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ViMngafdrdema  öck  SédemUé 

Under  de  första  århundraden  af  vår  tidrälning 
liade  alla  nationer  af  den  Götisk-Germaniska  stam^ 
men  ett  enda,  stort  gemensamt  mål  för  sina  va- 
penbedrifter —  störtandet  af  Roms  magt<  Till  skå- 
deplatsen för  denna,  mot  det  kolossala  Romerska 
väldet  genom  många  mansåldrar  oafbrutet  fortfa- 
rande jättekamp,  som  drog  till  sig.  hela  den  då 
kända  verldens  uppmärksamhet,  satte  allas  krafter 
i  rörelse  och  var  för  hjeltar  en  krigsschola,  hafva 
visserligen  äfven  från  den  Skandinaviska  norden 
dragit  alla  de,  som  brunno  af  stridslust  och  af  be- 
gär efter  ära  samt  byte  i  de  rika  Romerska  pro- 
vincerna.  Ty  från  Skandinavien  ända  bort  till 
tr.akterna  •  vid  Svarta  Hafvet  sträckte  sig  i  dessa  ti- 
der den  stora  Götiska  folkstammen.  Detta  lättade 
för  nordens  stridlystna  män  färderna  till  deras  Gö- 
tiska stamförvandter  i  södern.  Och  att  mellan 
stammarna  i  södern  och  norden  en  stor  förbindelse 
egt  rum,  bevittnas  icke  mindre  af  de  från  46ssa 
tider  i  fornq vaden  och  sagor  bevarade  minnen  ^  än 
äfven  af  de  strödda  underrättelser,  de  der  i  sam- 
tida Italiska  och  Byzantinska  skriftställareis  arbe- 
teri förekomma  om  vandringar  af  folk  till  och  fråfl 
vår  Skandinaviska  nord  ')#    Vi  kunna  derfore  med 

i)  Så  t.  esL.  1)cråttelsen  hdsi  PfoCöpiUä^  litirtt  tférutérna  i  sia* 
tet  af  V  århundradet  fråti  trattei-ha  äf  Donaiti  ttitéio^öHA  tan* 
dring  till  Thtile  och  der  nedsatte  sig  vid  ä\å3itiäi(i'6ttttiäitlt\k 
liuru  de  i  iodctn  qvarblifua    Hetdlcf    titidet    föi-fi   (lalftén   af 

Sv.  F.  H.^  D.  • 
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•  •  ;  $jt)>r  S£^&ti0]tikh^  diltaga,  att  nordiska  kämpars  krigs* 
*    färder  umier*'IbVStä  halfva  årtusendet  af  vår   tid- 

räkriing  hufvudsakligen  varit  ställda  till  hembjgg- 
derna  för  deras  sydländska  Götiska  staraförvandter 
och  till  de  ryktbara  tummelplatserna  för,  dessas 
5tora  krig  med  de  Romerska  Kejsarne.  Förhållan- 
dena ändrades  ^  dä  —  efter  vestra  Romerska  kejsar- 
dömets fall,  efter  Vestgöternas  tåg  till  Spanien  och 
Östgöternas  undergång  i  Italien,  och  sedan  aUa  de 
förut  vid  kusten  af  Östersjön  boende  Götiska  och 
Germaniska  folk  dragit  sig  inåt  de  eröfrade  Ro- 
merska länderna  —  talrika  hopar  af  andra  folkstam- 
mar. Slaviska  eller  Vendiska,  inträngde  och  togo 
de  lediga  Östersjö-länderna  i  besittning,  undandrif- 
vande  eller  underkufvande  de  svaga,  der  ännu  qvar- 
varande  lemningar  '  af  den  Götisk-Germaniska  folk- 

•  stammen. 

Det  är  efter  ,dennå  tid,  de  Skandinaviska  nord- 
boernas namnkunniga  vikingafärder  egentligen  taga 
sin  början.  Troligen  hafva  de  likväl  äfven  förut 
och  redan  från  de  första  århundraden  af  vår  tid- 
räkning tillika  gjort  härfärder  till  sjöss  och  bekri- 
gat fjerran  liggande  kuster.  Redan  Ta  c  i  lus  *)  ' 
(han  var  en  tid  Romersk  Ståthållare  i  Nederlän- 
derna) talar  om  Svionerna  såsom  ett  folk,  jnägtigt 
genom  vapen  och  skepp,  och  han  beskrifver  de 
sistnämnda  på  ett  sätt,^  såsoni  skulle  han  sjelf  haf-  . 
-va  sett  deras  flottor.  Den  gamle  Caledoniske  bar- 
den Ossians  stora  qväde  "Fingal"  har  till  ämne 
Svarans,  en  Konung  i  Lochlin  ^j  (såsom  Skandi- 

följande  århundradet  skickade  sändebud  tUl  samma  Thule  el- 
ler Skandinavien,  att  der  hcmta  sig  en  Furste  af  Kunglig  stam. 
Likaså  berättelsen  hos  Jo  r  da  nes,,  huru  till  den  store,  Ostgöta- 
Konungen  Theodorik  kom  från  Skandinavien  en  Rodulf^  som 
der  var. Konung  öfver  fem  stammar.  Jfr  i  öfrigt  Inledn.  II: 
Om,  Folkvandringarna*  2)   Germ,         3)   Kommer   troligen 

af  Galiska  ordet  Lochj  sjö,  haf,  betecknande  således  en  o 
(in)  eller  étt  land  ut  i  hafvet. 
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navien  kallas  ä(ven  i  de  Irländska  annalerna) ,  land- 
stigning på  Irland  och  dess  krig  mot  den  Irljind- 
ska  Konungen  CuchuUin ;  denne,  öfvervunnen,  ^ök-^ 
te  bistånd  och  hjelp  af  den  heroiska  Skottska  h^r- 
föraren  och  Konungen  Fingal,  farfader  till  den 
hjeltemodige  Oscar,  Ossians  son;  Fingal  kom,  öf- 
vervann  S varan,  "hafvets  Konung,"  tög  honom  äf- 
ven  till  fånga,  men  behandlade  honom  ädelt  och 
lät  honom  åter  draga  till  silt  hemland;  lian  ville 
icke!  döda. en  broder  till  den  af  honom  i  förra  da- 
gar så  högt  älskade  Agandecca ,  dotter  af  den  Loch- 
linska  Konungen  Starno  och  syster  till  S varan.  Än- 
nu på  an4ra  ställen  i  Ossians  sånger  talas  om^  fi- 
endtliga  infall  i  Erin  och  Morven  (Irland  och 
Skottland)  af  Lochlinerna*  eUer  Skandinaverna  re- 
dan långt  före  skaldens  tider.  "Storhafvets  söner 
''i  förra  dagar  kommo  till  Erin.  Tusende  skepp  fo- 
'  ro  öfver  böljorna  tillr  Ullins  herrliga  slätter.  In- 
'  nisfails  söner  reste  sig  för  att  möta  de  mörkbruna 
"Sköldars  ätt."  Connal  hade  ofta  faktat  mot  dem. 
"Hafvets  flotta  kom.  Connal  föll.  Hans  hög  ses 
"af  sjömannen  från  nordens  böljor."  År  210  före- 
tog den  Romerske  Kejsar  Severus  ett  krigståg  mot 
Caledonierna,  Skottlands  gamla  invånare.  Hansson 
Caracalla  åtföljde  honom.  Severus  slutade  under 
detta  fälttåg  sina  dagar.  "Caraöul  (Caracalla),  Verl- 
"dens  Konungs  son,"  tågade  tillbaka.  Då  sjöngo 
bardeme:  "hädanefter  vill  ja  vi  finna  frid  i  hafvetö 
"krig.  Våra  händer  skola  rödfärgas  i  LochHns  nlod/* 
Nyare  jTornforskare  hafva  med  många  skäl  gjort  tro- 
ligt, hvad  redan  äldre  häfdatecknaré  atitydt,  att  i 
urgamla  tider  bosättningar  skett  af  Skandinaviska 
folk  på  Shetlands  och  de  Orkadiska  öarnsl,  och  att 
Pictema,  ett  iiamtnkunnigt  forntida  folk  i  Skottland, 
varit  af  lika  ursprufrig,  det  vill  Säga,  liärstaramat 
från  Skandinavien  ^).    Det  språk,  som  ännu  talas  i 

4)  Jfr    Finn    Mapnuscn:    Om  Pictevites  og  äeres  Navnå  Op» 
rindelse  (i  Skand.  Lit.  Sällsk.  Skrift.  Årg.  ilh6— 1817.)  ' 
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de  Skottska  så  kallade  Lågländerna,  röjer  en  myc- 
ket nära  frändskap  med  de  Skandinaviska  tungo- 
målen. Detta  och  den  lifligå  skildring  af  forn- 
nordiska seder  och  bruk ,  man  återfinner  i  Ossians 
sånger,  i  hvilka  så  ofta  qvädes  om  det  skogrika 
Lochlin  *)  och  om  de  många  striderna  mellan  Ca- 
ledoniens  och  Lochlins  hjeltar,  lägga  vigt,  till 
hvad  ännu  andra  omständigheter  göra  sannolikt, 
att  förbindelser  och  färder,  så  väl  fredliga  som  kri- 
giska, mellaö  Skandinavien  ocli  de  Britanniska  öar- 
na  från  uråldriga  tider  egt  rum  i 

Frankeroch  Saxare,  som  af  forntida  häfdateck- 
nare  berättas  att  hafva  varit  af  nordiska  folkens  ätt  ^) 
och  som,    när  de  i  historien   aldraförst  blifva  be- 
kanta, bodde  utefter  Nordsjökusten,  på  ömse  sidor 
om*  Elbe  eller  mellan   sistnämnda,  flod   och  Rhen^ 
uppträda  i  III  och  IV  århundraden   såsom   dristi- 
ga, erfarna   sjömän   och   oförskräckta   äfventyrare, 
de  der  med  sina   små   härskepp  gingo  långs    efter 
kusterna,  togo.sitt  lä^er  vid  mynningen  af  hvarje 
stor  flod,  gjorde  derifrån  sina  ströftåg  inåt  landet, 
slogo  ned  såsom  slagörnar  i  de   trakter,   der  min- 
sta  motståndet  väntades,   försvunno  åter  lika   ha- 
stigt, då  man,  förföljde  dem,   vände   sig  derpå   åt 
annat  håll  och  foro  grymmare  fram  än  någon  annan 
fiende  '').     Om  deras  dristighet  och  deras  erfaren- 
het i  seglingskonsten  vittnar  det  märkvärdiga  sjö- 
jtåg,  som  några  Frankiska  fångar  företogo  från  Svarta 
Hafvet;  de  letade  sig  nem ligen  genom  den  Grekiska 
Archipelagen,  öfverforo  Medelhafvet,  plundrade  pä 
vägen  Sy racusa,  togo  kosan  genom  Gibraltarsund, 
beseglade  det  vida   Atlantiska  Hafvet  och  anlände 

5)  Det  sliildras  såsom  ett  land»  otmärlLt  af  höga  fjäll»  talrika 
lilippor»  snö  och  mörka  dagar,  htilket  till  alla  delar  passar 
på  den  Skandinaviska  halfön.  Sora  åter»  ett  annat  ut  i  haf- 
vet liggande  land,- beskrifves  såsom  flackt»  utan  klippor  och 
snö»  hvilket  synes  bäst  lämpa  sig  på  Julland.  6)  Jfr  före- 
gående  Del»   Inledn.   s.  98,   not.   i5i»    och   s*   ii4  not.   19a. 

,  7)  SidoDitti  ApoUinaris.  Lib.  VIII.  ep.  6. 
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lyckligen  till  sitt  hemland  yid  kusten  af  Nordsjön^ 
Carausius,  som  år  284  i  Britannien   uppliäfde  sig 
till  Kejsare,  måste  uppehålla  sig  i  Boulogne,    för 
att  mot  Saxiska  och  Frankiska  Vikingars  beständi- 
ga   anfall   skydda    det  Galliska   kustlandet    mellan 
Rhen  och  Loire,  och  Romarne  funno  sig  nödsaka- 
de i  IV  och  V  århundraden  att  för   samma  ända- 
mål vidtaga  serskilda  hevakningsanstalter  och  till- 
förordna en  serskild  Ståthållare  öfyer  den  Saxiska 
kusten  *)  —  så  nemligen  benämndes  den  nordvestra 
kuststräckan    af  Gallien    i    anseende   till  Saxarnesf 
jemna  besök  och  äfven  gjorda  bosättningar  derstä- 
des  ^).     Det  har  stor  sannolikhet,   att  bland  dessa 
Frankiska  och  Saxiska  Vikingar  äfven  mänga  Skan- 
dinaviska varit,    ty  ända  till   Carl  den  Stores  tid 
utgjorde  de  nordiska  länderna  en   nästan  tillsluten 
verld,  h varifrån  blott  några  spridda  underrättelser 
och  sägner  kommit  till  Romarhes  kunskap,  derfö- 
re  de  för  södern  ännu  obekanta  Skandinaviska  Vi- 
kingar blifvit  med  de  Saxiska  och  Frankiska  sam-* 
manblandade  och  under  dem  inbegripna,   så  myc-< 
ket    hellre,    som  de  voro   folk  af  samma  hufvud- 
stam,  med  lika  språk,  seder,    lefnad,    yrken,  och 
dessutom  alla  kommo  från  samma,  upp   mot  den 
okända  norden  liggande  trakter.     Men  sedan  stam- 
marna blifvit  mera    åtskilda    och    de    började    att 
hvar  för  sig  blifva  bättre  kända,    sedan  Saxarne 
vändt  sina  hufvudanfall  mot  Britannien,  Franker- 
na    framträngt    långt   mot   södern  och  bemägtigat 
sig  Gallien,  då  nämnas  äfven  Dani  bland  de  nor- 
diska Vikingar,    som   oroade  den  Galliska  kusten. 
De  gingo  med  sina  härskepp  uppiefter   Maas-fioden 
år  5 1 2 ,  under  anförande  af  en  Konung  Cochilaic  '  ®), 
och  gjorde  landgång  i  Attuariernas  land,    detsam- 
ma med  det  nuvarande  Geldern.    Hela  denna  trakt 

6)  ••Comcs  litoris  Saxonici.'*  9)  Seript.  rer,  F^anc,  \io$  Du- 
chesne.  10)  Synei  nämast  motivar*  4ft  M«rditk«  samBet 
Hugleik, 
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utplundrades ,  och  en  mängd  fångar  bortfördes. 
Men  de  blefvö  på  tillbakatåget  öfverraskade  af  Theu- 
debert,  en  sonson  af  Konung  Clilodvig  ochi  son  af 
den  Frankiska  Konungen  Theodorik,  i  b  vars  land 
detta  fiendtliga  infall  skedde.  Han  slog  de  till 
skeppen  återvändande  Vikingarne,  .nedergjorde  de- 
ras Konung,  bemästrade  sig  Vikingaflottan  och 
återtog  det  gjorda  bytet  *'). 

År  4^9  <)fvergäfvo  Roraarne  Britannien  helt 
och  hållet,  sedan  de  dragit  derifrån  dervarande 
.  legioner,  emedan  de  behöfde  dessa  till  försvar  af 
Gallien  och  Italien  mot  de  påträngande  Götiska 
och  Germaniska  stammarna.  Då  togo  de  till  nor- 
ria  Skottland  och  till  Irland  undanträngda  Skotter 
och  Pieter  åter  till  vapen  och  ansatte  hårdt  de 
öfvergifna  Britterna.  Desse,  som  under  Roms 
långa  öfvervälde  blifvit  okrigiska  och  förlorat  all 
kraft,  kallade  sig  till  hjelp  de  vid  Danska  och 
Saxiska  Nordsjökusten  boende  stridbara  folk.  Tvän- 
ne  höfdingar,  Hengist  och  Hors,  drogo  då  (vid år 
449)  Öfver  till  Britannien  med  trenile  skepp  och 
3oo  man.  Deras  fädernestad  var  Slesvic,  och  det 
land,  som  de  bebodde,  kallades  Anglien'*).  D^ 
funno  i  Britannien  rika,  odlade  bjggder,  och  in- 
vånarne  fega.  Detta  gåfvo  de  sina  hemmavarande 
landsmän  tillkänna.  Uppmuntrade  deraf,  drogo 
nya  härskaror  af  Angler  och  Juter  pä  åder  ton  skepp 
öfver  till  Britternas  land.  Efter  dem  följde  ännu 
andra  hopar.  Med  sina  yxor  och  stora  slagsvärd 
drefvo  de  Picterna  och  Skotterna  tillbaka,  hvilka 
endast  betjente  sig  af  kastspjut  och  lansar.  Men 
sedan  vönde  de  sina  vapen  mot  Britterna  sjelfva. 
Då  uppskakades  dessa  ur  den  veklighet  och  slapp- 
bet,  b  vari  en  lång  freds  stilla  sysselsättningar  och 

ii)  Gregorius    Turonensls   (lefde   under  sednare  hUlftea  af 
,YI  århupdr.),  Hisl.   Franc,        12)  Ängel u  Tiallas  ännu  i  dag 
^tt  Ut«fc  l^ndsltap  i  hortjgdömct  Schleswig.     Troligen  har, dock 
det  gamla  Angliens  grätjsor  T0rit  t  ul  si  räckta  re» 
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njutningar  försänkt  dem.     Försatta  i  stor  nöd  icke 
mindre  för  vän  än   för  fiende,    inseende  obetänk- 
samheten af  sitt  steg,    att  hafva  kallat  fremlingar 
till  hjelp,    och  icke    finnande  annan   räddning  än 
uti  egen  kraft,  tpgo  dq  mod  till  sig  och  grepotill 
vapen.     Så  skedde,  att  mellan  Britterna,  som  med 
förtviflan   stridde   för   hus    och  hem   och   i   kriget 
lärde  krig,  samt  deras  förra  hjelpa re  och  hunds för- 
vandter,    hvilka  betraktade  det  odlade  landet  som 
ett  herrligt  byte  för  sig  och  trodde  efter  dessa  ti- 
ders grundsats,  att  verlden  hörde  tappra  män  till, 
mellan  dem,  landets  infödingar  och  de   fremman- 
de  härskarorna,   uppstod  från  medlet  af  V  århun- 
dradet på  lif  och  död  en  blodig  strid,    som  vara- 
de vid  pass  3  00  år  och  pårömse  sidor  fördes  med 
stor  grymhet.     Från  Saxen,  frånAnglien,  från  Jut- 
land  och  tvifvelsutan  äfven  från  Skandinavien  ^^) 
drogo  talrika  skaror  af  stridlystna   män   öfver  till 
dei^na  nya  skådeplats  för  vapenbedrifter,  ära  och 
byte.     Britterna  dukade  under,  i  synnerhet  derfö- 
re  att  de  icke  voro  eniga  inom  sig  sjelfva.     Hiif- 
vudstyrkan  af  de  öfverblefna  flydde  till   bergen  i 
Wales  (som  deraf  i  den  Nordiska  sagan  bär  namn 
äfBretland),  der  afkomlingar  af  dem  ännu  lef- 
va,  hvilka  sjelfva  kalla  sig  Kymreig  och  tala  sitt 
eget  språk,  det  Kymriska**);  pn  annan  del  drog 
sig   undan -till    Cornwales  och   Cumberland;    åter 
andra  sökte  sin  räddning  öfver  hafvet  och  nedsat- 
te sig  på  den  midt  emot  liggande  Galliska  kusten , 
som  efter  dem  fick  namn  af  Bretagne.     Med  un- 

i3)  Ej  blott  har  detta  en  stor  inre  sannolikhet ,  men  hc<;fyrkes 
pä  visst  sätt  äfyen  af  den  Engelska  häfdatccknarcn  ^Iwerd 
eller  Ethelwerd,  som  lefde  i  X  århundr.  och  skrifvit  en 
chrönika  (bos  H.  Savrle>  Script*  rer.  Jngl,)^  déruti  säj^cs, 
att  de,  som  tid  efter ^annan  öfv^erkommo  till  Britannicn,  voio 
"omni  ex  provincia  Germaniae  partis.'*  Och  att  SkAiKiiii.ivicu 
räknades  till  Germanien,  ser  man  af  Konung  Alfreds  Anglo- 
saxiska öfyersättning  af  Orosii  historia*  i4)  Engelsmännen 
kalla  denna  språkjurt  efter  landets  namn  Welsh. 
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dantag  af  Wales,   Cornwales  och  Cumberland  un«- 
derlade   sig    Anglosaxerna  —   så    kallade,  man 
med    ett    gemensamt    namn    de    nya    inkräktarne, 
emedan    de  talrikaste   skarorna   bestodo   af  Angler 
och  Saxare  —  hela  det  öfriga   landet,    så   mycket 
deraf   nemligen,    som    tillhört   Britterna.     Derfore 
att  anförarne  för  de  eröfrande  hoparna   gjorde  sig 
hvqr  och  en  till  herrskare  öfver  en  viss  landsträc- 
ka, skedde,  att  af  det  inkräktade  landet  efterhand 
bildades   sju    serskilta    konungariken,    Kent,    Nor-* 
thumberland  (det  största  och  vidsträcktaste  af  dem 
alla),  Ostangeln  och  Mer cien  samt  Westsex,  Essex 
ool\  Sussex  (vestra,  Östra  och  södra  Saxen).     Des- 
sa riken  förde  sedan  beständiga  strider  niellan  sig 
om  öfverväldet,    till  de«s    ändtligen  Egbert,    Ko-< 
nungen  af  Westsex,  under  förra  hälften  af  IX  år- 
hundradet blef  herrskande  öfver  dem   alla,    ehuru 
Ostangeln,   Northiimberland  och   Mercien    fortforo 
ännu  framgent,  fastän  såsom  underordnade  stater, 
jilt    regeras    af  sina  egna  Konungar.     Hfela    landet 
blef  då  med  ett  allmänt  namn  kalladt   England, 
emedan  de  första  anförarne,  Hengist  och  Hors,  vo- 
ro frän  Anglernas  fädernesland,  och  äfven  Angler- 
na  sjelfya  i  sådan   mängd  öfverflyttat ,  att  de  ut- 
bredt  sig    öfver    hela  Northumberland ,    Ostangeln 
och  Mercien,    derigenom  ock  deras   eget  hemland 
Anglien  blifvit  så  utblottadt  på   invånare,    att  det 
sodan  en  lång  tid  låg  nästan  öde  *  ^ ). 

De  ständiga  härfärderna  till  Britannien  under 
Anglosaxernas  långa  strider  med  Britterna  och  den 
framgång,  h varmed  ett  så  stort  land  som  England 
blifvit  med  vapen  eröfradt,  hade  till  följd  att  gö- 

}5)  Chf^nicoH  Saxonioum,  Det  vnr  ^Westsaxiske  Konuogen  Eg« 
)>ert,  som,  då  han  omkring  Ir  827  kröntes  tiH  Konung  öfver 
Britannien,  bcfaUte,  att  beta  landet  efter  den  tiden  skulle  kal-* 
las  England:  'Vdixit,  ut  insula  in  posterum  vocarctur  An-r 
**glia,  et  qui  Juti  vel  Saxones  dicebantur,  omnescommuni  no- 
**mine  Au  gli  Tooarentur.*'  jimiah  ff^tnton,  i  Monasff  Jån^l^ 
Tom.  I.  (cit  nfLangcbck,  S^pipt,  rer,  Iktnie,  /.) 
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Fa  Skandinaverna  allt  noera  förtrogna  roed  farvätt* 
nen  i  dessa  trakter  och  att   rigta    deras    häg    och 
tåg  ät  de  södra   länderna.     De   uppäggades>  dertill 
ännu  mer  af  Carl  den  Stores  ^  den  mägtige  Fran<* 
kiske    Kejsarens    hotande    vapen,    då   han    genom 
Saxarnas   bekrigande  och    underkufvande    och   det 
Frankiska  väldets  utsträckande  ända   till   trakterna 
af  Elbe  —  detta  i  förening  med  den  fordna  guda** 
lärans  undertryckande  och   Christendomens   predi* 
kände  med  svärdet  —  väckte  hos  de^  Nordiska  fol« 
ken  fruktan  och  hämnd  och  drog  deras  uppmärk^ 
samli£t  på  Frankernas  kringgripande  magt.     Afven 
de  stora  förändringar,  som  vid  samma  tid  i  sjelf* 
va  norden  föregingo  genom  småkonungaväldets  upp« 
bäfvande,  först  i  Sverige,  sedan   äfven  i  Danmark 
och  Norrige,  likasom   satte  alla  krafter  i  skakning 
och    rörelse,  —  vanliga  följder    af   stora   politiska 
hvälfningar  —  och  jagade  en  mängd  småkonungar 
och  konungasöner  ut  på  hafvet,   så  att  de  föregå-? 
ende  tidernas  Vikingatåg  ur  sagan  och  häfden  för« 
svunnit    såsom    knappt   märkbara   mot  de  väldiga 
härnader,  h vilka  nu  från  norden  företogos  och  lika 
ett  förstörande  åskväder  i  mer   än '  tvänne    århun- 
draden spridde  skräck  öfver  alla  Europas  länder. 

Tvänne  omgifvande  haf,  en  omätlig  kuststräc* 
ka,  skärgårdar  med  breda  fjärdar  och  oräkneliga 
vikar >  holmar»  öar  och  skäir,  dertill  stora  vatten» 
sjstemer  af  ansenliga  och  talrika  insjöar,  elfvar 
och  strömmar,  h vilka  i  alla  rigtningar  genomskära 
de  nordiska  länderna  -»-^  ett  så  beskaffadt  läge  och 
en  sådan  natur,  som  i  äldsta  tider  långt  mer  än  i 
våra  skilde.  Skandinaviens  inbyggare  åt,  så  att  de 
Dastan  mer  öfver  vatten  än  land  hade  gemenskap 
toed  h varandra,  och  icke  mindre  äfven  det,  att  de 
ur  hafvets  rika  visthus  måste  upphemta  en  icke 
oväsendtlig  del  af  sin  föda,  gjorde,  att  våra  forn«< 
fäder,  derutinnan  icke  mycket  olika  amphibiema, 
delade  sin  lefnad  mellan  vattnet  och  landet.  Detta 
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ha^de  till  följd  atl  göra  dem  från .  barodomen  för-* 
trogna  med  vattnets  element  och  att  dana  dem  till 
sjömän.  Den  stora  folkrikheten  i  förhållande  till 
landets  ringa  odling  tvang  dem  att  söka  fremman-^ 
de  kuster,  för  att  nied  svärdet  skaffa  sig  fyllna-' 
den  i  de  näringsämnen,  som  brusto  dem  hemma. 
Hafvet  blef  deras  sommarhemvist,  härnaden  deras 
sommararbete,  krigsbyte  och  rof  deras  skörd.  Der- 
före ,äf ven  en  af  de  heliga  offerhögtiderna,  det  sto- 
ra våroffret,  var  helgad  åt  segern.  Mot  hvarandra 
vände  de  Skandinaviska  folken  i  dessa  tider  sällan 
sina  yapen  till  långvariga  odi  förstönnde  krig, 
ehuru  visserligen  någoii  gång  blodiga  strider  meW 
ian  dem  föreföllo.  De  hade  alla  ett  på  egodelar^ 
lika  torftigt  land,  och  det  nordiska  landet  var  des»^ 
iitom  en  alltför  inskränkt  tummelplats,  för  de  forn^ 
tida  fadrens  oregerliga  hjeltfslynne  och  det  hos  dem 
inneboende  öfvermått  af  brusande  krafter,  för  h vil- 
ka en  hel  verldsdel  nästan  var  för  trång.  Så  må-- 
ste  ske,  livad  i  sjelfva  verket  äf ven  skedde,  att  de 
öfver  hela  vida  jorden  skulle  söka  byte,  ryktbar- 
het och  ära  och  i  blodiga  lekar  pröfva  sina  kraf-i 
ter  snart  sagdt  mot  hela  menniskoslägtet. 

Således,  sedan  de  Götisk-Germaniska  folkens 
hårda,  långvariga  kamp  med  det  Romerska  väldet 
var  ändad,  sedan  derefter  Anglosaxerna  utkämpat 
den  långa,  blodiga  striden  med  Britterna  om  land 
och  rike,  folkvandringarnas  storm  sagtat  sig  och 
vapenbraket  *tystnat  omkring  de  förra  stora  tum- 
melplatserna för  hjeltars  och  kämpars  vapenbedrif- 
ter >  då,  sökande  nya  falt  för  vapenbragder,  nya 
tillfällen  till  krigsbyte  och  rof  ech  utrymme. för 
den  öfverflödiga  folkmängd,  norden  icke  förmådde 
föda,  vända  Skandinavlens  stridlystna  kämpar  sina 
vajpen  mot  alla  länder  och  folk,  hemsöka  på  sina 
härskepp  alla  kuster  och  blifva^  såsom  nu  mera 
ensame  kringsvärmande  på  hafvet,  sedan  Franker- 
na  och    Saxarnc    efter  bosättningen  i  de  eröfrade 
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läB^ema  afträdt  frän  skådeplatsen ,  öfvér  all  land 
bekanta  under  det  gemensamma  namnet  Dani  el- 
ler Nordmanni  (Danskar  eller  Nordmän),  hvar- 
med  i  dessa  tiders  chrönikor  förstås  folk  från  den 
Skandinaviska  norden ,  Sverige,  Danmark  och  Nor^ 
rige  ^^y  De  visade  sig  vid  kusterna  af  England 
i  medlet  af  VIII  århundradet  (omkring  år  753) 
och  plundrade  då  ön  Tbanet  eller  Thenet  ''')•.  Nå- 
gra och  trettio  år  derefter  yarseblef  man  i  Eng-^ 
land  många  underliga  ting  i  luften;  man  såg  eld- 
strimmor,  drakar  och  förskräckliga  blixtrar  samt 
ännu  andra  underbara  syner,  bvilka  efter  tidens 
tro  ^ddes  såsom  |ärtecken,  bebådande  stoi^  oljc- 
lior  och  många  menniskors  död.  Samma  år  *—  i 
Birtricj^,  Konungens  af  Westsex,  dagar,—  anlän- 
de till  England  en  skara  af  Vikingar  från  Nprden. 
Konungens  fogde  gick  dem  till  mötes.  Han  blef 
dödad  och  föll,  säga  de  Engelska  chrönä^orna, 
bland  de  första  offren  af  de  tusen  sinom  tusende, 
hvilka  sedan  stupade  for  Nordmännens  svärd.  Sam- 
ma tid  kommo  trenne  skepp  --^  åe  yévo  från  He- 
i^stha  lande  (Hordaland  i  Norrige)  —  till  kusten 
af  Mereien.   Då  regerade  öfver  detta  rike  en  Kon- 

i£) '^Nortmannorum  cxercitns  collectds  fuit  de  fortiMiinis 
''Danorum»  Sueonoin*  Norveorum."  Helmoldi  Chron» 

/  Slav,  ^^Qani  ac  Sueones,  quos  P^ord mannos  yocamus/* 
£gilataai'd  (han  dog  Ir  SSg),  FitaCar.M,  "Dani  et  Suio- 
"ne^  caeterique  träns  Daniam  populi  ab  historicis  Francoram 
"omnes  Normanni  vocantur.'*  Adamutf  Brem.,  de  sim 
^*Damob.  Nortmanni  lingaa  bärbara  dicti  sttntquasiHo- 
"milies  Septeutrionales,  eo  ^qaod  ab  illa  mnndi  parte 
'^veneVunt,  scilicet  a  Scytia  inferiori,  qaae  secandnm  Isidornm 
**Terrä  Birbarica  vocatnr.**  De  Nortmannorum  gente  et  prin- 
cipihus^  bbs  Duchesne,  Script.  Fräne,  I  de  Engelska  an«* 
lialerna  Lallås  de  allmänneligen  Dani,  och  dermed  fttrstodot 
denna  tid  alla  de,  som  talade  "Dönsk  tunga/'  d.  t*  ft.  b&de 
Danskar»  Svenskar «  T^orrmän  och  Isländare,  hvilka  alla  ta- 
lade samma  språk.  Derforc  också  i  df!n  Isländska  Lagbokea 
Graagasen  den  Danska  ttingan,  kålla$  *^volr  tanga'*  d.  a.  vårt 
mål^       17)  Chronol,  Aug,  hos  'T  wy  s  d  e  n,  Hin,  AngL  Scriptor. 
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iing,  söm  bette  .Offö.  Vikihgarne  gingo  i  land  och 
plundrade.  En  styrka  samlades  emot  dem,  och 
de  blefvo  tvungna  att  lemna  '  det  tagna  bytet  i 
sticket  samt  fly  undan  till  skeppen.  Några  blefvo 
tagna  till  fånga  och  framförda  inför  Konung  Offa., 
Pe  visade  sig  oförskräckta  och  låto  fö;*stå^  att  de 
voro  utskickade  endast  för  att  bespeja  landets  be-i 
skafFenhet,  och  att  en  vida  större  här  af  Nord- 
män redde  sig  att  infalla  i  Anglernas  och  Britter- 
nas land.  Offa  lät  åter  sätta  fångarna  i  frihet  och 
sade  till  dén;i:  "säg  Nordmännen^  att  så  länge  Offa 
"regerar,  skola  de,  som  hitkomma,  blifva  emottag- 
"na  på  lika  sätt,  som  J  det  blifvit."  Detta  .drag 
på  en  gång  af  oförskräckthet  och  af  ädelmod  gjor- 
de, att  Mercien  sedan  blef  förskonadt,  så  länge 
,  öffa  lefde.  Men  hela  den  öfriga  kusten  af  Bri-j 
tannien  blef  de  följande  åren  hemsökt  och  härjad. 
Vikingarne  spridde  sig  hit  och  dit  och  framforo, 
efter  chrönikornas  skildring,  likt  grymma  vargar. 
De  röfvade  boskapen,  rasade  med  mord  och  rof 
och  skonade  icke  en  gång  prester,  munkar  och 
nunnor.  Då  blefvo  S.  Cuthberti  kyrka  och  kloster 
pä  ön  Lindisfarne  i  Northumberland  härjade  samt 
dervarande  skatter  plundrade.  En  del  af  munkar- 
ne dödades,  ändra  kastades  i  hafvet.  Men  den 
helige  Cuthbert  nedkallade  himmelens  hämnd  öf- 
ver  dem,  så  att  det  följande  året  deras  skepp  blef- 
vo krossade  i  en  häftig  storm,  då  af  manskapet 
de  flesta  omkommo  i  vågorna,  och  alla  de,  som  för- 
mått rädda  sig  till  stranden,  der  utan  barmhertig- 
het  nedergjordes  tillika  med  deraS  anförare,  h vil- 
ken med  en  grym  död  fick  umgälla  sina  våldsam- 
beter *^).  Detta  tilldrog  sig  år  794.  Det  följan- 
de året  kommo  andra  Vikingar,  som  härjade  Ir- 
land samt  öarna  derinvid.  De  voro  för  Irländar- 
ne  ett   fremmande   folk,    hvarföre    man    gaf   dem 


iB)  Jfr  föregående  Bandet,  s,  287  not.  97. 
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namn  af  G  ål  (freinlingar)  och  man  skilde  dem  i 
Fion-  (hvita)  G  ål  och  Dubh-  (svarta)  Gål  samt 
Innis-Gål,  betecknande  fremlingar  från oarha  ' ^ ) ; . 
äfven  kallade  man  dem  Lochlanach,  .sjömän  från 
Lochlin,  fribytare  från  norden;  allmännast  dock,  i 
enlighet  med  dessa  tiders  sed  att  benämna  ett  folk 
efter  belägenbeten  af  dess  land,  bära  de  i  de  Irländ- 
ska annalerna  namn  af  Ostmanni  (Östmän),  män 
ifrån  öster.  En  Vikingahär  af  dessa  Östmän  fatta- 
de fast  fot  på  Irland  redan  år  8i8  och  intog  land- 
skaperna  Leinster  och  Meath.  Till  Frisland  kom 
år  8 1  o  en  Dansk  Konung  Godefrid  med  en  här- 
flotta af  200  skepp,  utplundrade  alla  vid  kusten 
liggande  öar,  uppbrände  Gröningen,  slog  Friserna 
till  lands  i  trenné  drabbningar  och  pålade  dem  en 
skatt  af  100  marker  silfver  ^9).  Vikingaflottor  vi- 
sade sig  äfven  på  kusterna  af  Frankrike.  Då  lef- 
de  ännu  Carl  den  Store.  Han  begaf  sig  från  Aa- 
chen ned  till  hafvet,  befor  och  undersökte  hela 
kusten  ända  till  Rouen,  lät  allestädes  anlägga  be- 
fästningar och  träffade  anstalter  till  skepps  byggan- 
de i  alla  hamnar,  en^edan  han  endast  i  en  stark 
ofch  väl  utrustad  sjömagt  fann  värn  och  skydd  kun- 
na beredas  landet  mot  de  ofta  förnyade  och  här- 
jande anfallen  af  de  djerfva  nordiska  Vikingarne  *'). 
En  dag  satt  den  store  Kejsaren  till  bords  i  en  sjö- 

19)  Troligen  har,  såsom  Suhm  och  Geijer  förmoda,  någon 
skiljaktighet  i  klädcdrägten  gifvit  anledning  till  benämningar- 
na  af  Hyita  och  Svarta  Gål,  Hvita  och  Svarta  Lochla- 
nach  eller  Lochlannuigs.  Fion- Gå  I,  Dubh -Gål  o(^  In« 
nis-Gål  svara  för  ofrigt  mot  de  tre  Skandinaviska  folken. 
Jfr  Geijer,  S.  R,  H,  1,  ao)  Jnnal,  Bertin.  hos  Duchesne. 
ai)  **Caro1us  M.  molitns  est  classem  contra  Nordmannos,  aedi- 
**ficatis  ad  hoc  navibus  juxfa  flumina,  quae  de  Gallia  et  Ger» 
**mania  septentrionalem  influunt  oceanum,  et  qaia  Nordmanni 
'*Gallicum  littus  at<fue  Germanictim  aasidua  infestation^  ya- 
"stabant,  pér  omncs  portus  et  ostta  flaminum»  qua  näves  re- 
**cipi  possc  .videbantur,  stationibas  et  excubiis  dispositis,  ne 
'*qaa  hostis  exire  posset,  tali  munitione  prohibuit.'*  £gin» 
härd»  yita  Car,  Af. 
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stad  uti  södra  Frankrike»  då  några  fremmande  skepp 
visade  sig  i  hamnen.  En  del  trodde  dem  vara  Ju- 
dar, andre  Afrikanare,  åter  andre  Engelsmän,  alla 
emellertid  ansågo  dem  för  handelsskepp.  Men  Carl 
dömde  af  deras  byggnadssätt  och  hastiga  vändnin- 
.  gar,  h vilka  de  voro,  och  sade:  "dessa  skepp  äro 
"icke  lastade  med  varor ,  men  med  stridbara  män." 
Dervid  togo  alla  till  vapen  och  skyndade  ned  till 
hamnen  att  möta  dessa  gäster.  Men  Yikingarne, 
så  snart  de  förmärkte,  att  Carl  sjelf  var  tillstä- 
des, vände  hastigt  åter  utåt  hafvet  och  försvunno 
som  en  ljungeld.  Då  skakade  Carl  betänksamt  på 
hufvudet,  och  såsom  Fingal  öfver  kriget  med  den 
Skandinaviska  Fursten  Erragort  under  dystra  anin- 
gar djupt  bedröfvad  klagade:  "sorglig  är  kampen, 
"oss  förstår  med  Soras  barske  Kung.  Jag  skådar 
"dina  stormar,  o  Mor  ven!  som  skola  omstörta  mi- 
"na  borgar,' när  mina  barn  äro  fallna  i  strid,  och 
"ingen  mera  finnes  att  bo  i  Selma,"  så  suckade  äf- 
ven  den  mägtige  Frankiske  Kejsaren  öfver  sina  ef- 
terträdares öde,  då  han  såg  dessa  Vikingars  tillta- 
gande djerf het,  och  déraf  anande  många  olyckor  för 
sitt  land,  yttrade  han:  "med  bedröfvelse  jag  förut- 
"^'ser,  huru  mycket  ondt  de  skola  komma  att  till- 
"foga  mina  efterträdare  och  deras  underhafvande  **)." 
Det  var  icke  heller  länge  efter  Carl  den  Stores 
död,  en  Vikingaflotta  af  tretton  skepp  först  besök-^ 
te  kusterna  af  Flandern  och  sedan  lopp  in  i  Sei- 
nen.  Härifrån  tillbakaslagna ,  togo  Vikingarne  ko- 
san åt  Aquitanien  (i  sy dvestra  , Frankrike),  plun- 
drade landskapet  Médoc  mellan  Garonne  och  haf- 
vet och  vände  sedan  tillbaka  till  norden  med  rikt 

22)  ••Maximo  doloré  torqueor,  quia  preevidco  c[uanta  mala  pöste- 
"ris  mcis  et  eorum  sint  facturi  subjectis."  De  rebus  hellicis 
Car.  M,  hos  Duchesne.  I  berättelsen  säges,  att  detta  till- 
drog sig  i  en  sjöstad  uti  Gallia  Narboncnsi  (som  sträckte  sig 
frän  Pyrenéerna  tiU  Italien  och  från  Medel  hafvet  till  Seycn- 
nerbcrgen  samt  Rhone).  Är  denna  uppgift  tiUfÖrlitlig,  8&  haf- 
va  Vikingarne  d3  redan  visat  sig  i  Medelhafv^t. 
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byte  *').  Men  år  827  infunno  de  sig  på  nytt  och 
utsträckte  då  sin  härnad  ända  till  kusterna  af  Spa- 
nieh«  De.  lade  till  i  Gallicien,  visade  sig  vid  Gi* 
jon  och  plundrade  landet  vidt  och  bredt  omkring. 
Ramirus,  Konungen  af  Leon,  gick  dem  till*mötes, 
slog  dem  och  uppbrände  för  dem  sjuttio  skepp, 
såsom  Spanska  hätdatecknare  uppgifva  **).  Tre  år 
derefter  visade  sig  Nordmännen  åter  på  Frankrikes 
vestra  kust.  Då  stego  de  i  land  på  ön  Noir-mou- 
tier,  invid  kusten  af  Vende'e,  plundrade  S:t  Phili- 
berts  kloster,  som  Carl  den  Store  stiftat,  förstör- 
de klostret  Notre-Dame  på  ön  Re  och  hemsökte 
äfven  den  närliggande  kusten  af  fasta  landet**). 
Samma  år  kommo  andra  Vikingar  till  Irland,  in- 
togo  tre  gåtigor  inom  en  månad  staden  Armagh, 
som  aldrig  förut  af  någon  fremmande  raagt  varit 
eröfrad,  qvarsuto  länge  i  staden,  Bortjagade  Erke- 
biskopen  (hans  namn  var  Farnan)  och  bortförde 
med  sig  Abboten  som  fånge  ^^).  En  tid/ derefter, 
år  832,  landsteg  en  här  af  Vikingar  på  önShepey 
i  Kentshire,  på  sydöstra  kusten  af  England.  Se- 
dan de  plundrat  denna  ö ,  komrao  de  med  fem  och 
trettio  skepp  till  utloppet  af  floden  Carr  i  Dorset- 
shire,  gingo  i  land,  framforo  grymmeligen  och  rik- 
tade sig  med  ett  ansenligt  byte.  Då  drogEgbert, 
Konungen  i  Westsex,  en  krigsmägt  tillsamman 
och  höll  med  dem  ett  stort  slag  vid  Garham. 
StHden  varade  hela  dagen,  manfallet  var  stort  på 
ömse  sidor.  Vikingarne  béhöUo  platsen  *'^).  De 
följande  åren,  från  833  till  83'7,  hemsöktes  på  en 
gång  kusterna  af  Frisland,  Holland,  Flandern  och 
Frankrike,  under  det  på  samma    tid  England  och 

a3)  Jnnal,  Bertin.  och  Ckronie.  Normann,  hos  Duchesne. 
24)  J-  Vasaeus  i  Hisp,  Illustr.,  cit.  af  Lan  ge  be  k,  I.  c. 
a5)  G.  B.  Depping,  om  Nordmännens  sjötåg  och  bosättning 
i  Frankrike.  a6)  Wareus,  Antiquit.  Hibern.  27)  Gib-  . 
«on,  Chron.  Saxon^XovenixxiB  Wigörniensii,  Chron, 
Matthaeus   Weifmo  nasteriensis,  Floves  Hist. 
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Irland  oroades  af  andra  skaror.  Då  blef  Dorstadt  *®) 
inom  trenne  år,  trenne  gångor  plundradt;  då  sköf- 
lades  städerna  Antwerpen  och  Wittha  (Geer-Vliet 
i  Holland,  vid  utloppet  af  Maasfloden),  och  skat- 
ter indrefvos  af  landet.  Sedan  lupo  Vikingarne  upp- 
efter Schelde,  intogo  staden  Doornik,  uppbrände 
dess  kloster,  jemnade  alla  husen  med  marken,  ihjel- 
slogo  en  hop  af  invånarne  och  bortförde  med  sig 
de  öfriga  som  fångar.  I  Mecheln  nedstörtade  de 
S:t  Rumoldi  kyrka,  plundrade  staden  och  bortför- 
de med  sig  ett  stort  byte.  En  flotta  af  nio  här- 
skepp kom  äfven  till  ön  Nöir-moutier  på  sydvestra 
kusten  af  Frankrike  *®).  En  annan  flotta  styrde  förbi 
Gornwales  och  lade  till  i  södra  Wales ,  der  Vikin- 
garne stego  i  land  och  i  förening  med  Walliserna 
bröto  in  i  Westsaxiska  Konungen  Egberts  rike, 
ödeläggande  med  eld  och  svärd  allt,'  som  kom  i 
deras  väg.  Egbert  stridde  med  dera  vid  berget 
Hengistdune  (Hengstonhill),  mellan  Saltash  och 
Launceston,  icke  långt  från  floden  Tamar,  som  utfal- 
ler vid  Plymouth.  Vikingarne  blefvo  slagna ,  en  stor 
hop  af  dem  stupade  och  de  öfriga  flydde  till  skep- 
pen. Men  förstärkta  af  en  annan. Vikingaflotta  från 
Skandinavien,  slogo  de  så  mycket  förfärligare  ned 
på  Irland.  De  gingo  upp  efter  floderna  Boyne  och 
Liffey,  hvilken  sistnämnda  löper  förbi  Dublin, 
plundrade  Muireadhagh,  togo  ansenligt  byte  i  Un- 
chaill,  förstörde  en  mängd  kloster  och  uppbrände* 
munkarna,  slogo  invånarnes  af  .Leinster  ssrmlade 
magt  i  en  blodig  drabbning,  plundrade  Arroagh 
och  Limmerik  samt  Lismore  i  grefskapet  Water- 
ford,  röfv^de  från  kyrkorna  och  klostren  de  heliga 
/  kär- 

a8)  En  fordom  mycket  stor  och  ansedd,  vid  Rhen  liggande  stad, 
hyaraf  en  lemning  ännu  är  qvar  i  Wyck  te  Buersledc.  Jfr 
Langebeky  1.  c.  I.  p.  43^»  i^ot.  c.  29)  Jnnales  Fuldenses 
hos  puchesne.  Gesta  S»  Gummari  i  F.  Raraei  Jnn,  Brah. 
cit.  af  Langebek  1.  c  Lahbe»  Nov.  BihL  Mss.cii.  af  Dep- 
ping,  1.  a 
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kärlen  jemte  alla  dyrbarheter  och  framforo  5å,  att 
Conqvovar,  Öfverkonungen  i  Irland,  dog  *af  sorg 
öfver  landets  olyckor  ^  °).  Till  dessa  och  den  fram- 
gång, Nordmännen  hade  på  Irland,  hidrog  väsendt- 
ligen  det,  att  Irerna,  fördelade  i  många  små  sta- 
ter, de  der  föga  bekymrade  sig  om  den  gemen- 
samma Öfverkonungen,  mellan  sig  förde  beständi-  - 
ga  krig  och  upphörde  icke  en  gång  att  bekriga 
hvarandra  midt  under  de  härjande  infallen  af  de 
byte  och  rof  sökande  Vikingarne. 

De  öar,  som  i  mängd  omgifva  Skottland,  n^m« 
ligen  Hebriderpa   (den  nordiska  sagans  Söderpar)  i 
vester   och  Orkaderna  eller  Orknöarna  i  norr,  vo- 
ro i   synnerhet  Vikingarnes   stamhåll .  och   en  mö- 
tesplats för  dem.     För  öfrigt  till  hyilken  kust  som 
helst    de  kommo,    der   öair  funnos,    togo   de   helst 
sitt  hemvist  på  dessa,   emedan  de   lågo   der  i   vi- 
karna och  hafsbugterna  trygga  öch   säkra ,   pä  alla 
sidor  omgifna  af  hafvet;    derifrån    kunde    de   lätt 
utspeja  de  bästa  tillfällen  till  öfverraskningar;    till 
dem  förde    de    från  fasta    landet   sina  fångar    och 
det  plundrade  godset  i   säkerhet,   och  Vid  påkom- 
mande   fara    var  det   kringliggande  hafvet  en  all- 
tid ,  öppen    och    tillgänglig    tillflyktsort    för  dem. 
Hvarken.  Frankerna,   Engelsmännen,   Skottarné  el- 
ler Irländarne  hade  några  flottor.   Nordmännen  be- 
lierrskade  hela  oceanen,  eller  hellre,  såsom  en  forn- 
tida skald  qväder,  "de  bebodde   hafvet   och  sökte 
'på  hafvet  sin  föda^*)." 

Hittills  hade  blott  ^må,  spridda  Vikingaflottor 
visat  sig  i  de  söder ländska  farvattnen,   likasom  de* 

3o)  GibsoA,  Chr.  Sax.    Flor.  Wigörn.  1.  c.  och  History  of 
Ireland  by  Kcxiting. 

3 i)  '^Ipse  quidcxn  populus  (Nortmatini)  läte  pernotas  habctmr, 
••Lintre  dapcs  q[u8erit  incolitätque  mate/' 
Ermoldas   Nigeli  as,   som  Icfdc  tinder  förra  bäUten  af  IX 
århundr.  och  i  IV böcker  skildlat  Ludvig  den  Frommes lefaad. 

Sv.  F.  H,  2  b.  ^ 
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endast  velat  bespeja  kusterna  ocli  inloppen,  h var- 
före  ock  endast  de  närmaste  kusttrakterna  varit 
blottställda  för  deras  anfalL  Men  efter  år  836, 
då,  säga  de  Engelska  chrönikoma,  "utsände  den 
"allsmägtige  Guden  svärmar  af  grymma  hedniska 
''folk.  Danskar,  Norveger,  Göter  och  Svear, 
''Vandaler  (Vender)  och  Friser  3*),  hvilkainä- 
"ra  tvåhundra  och  trettio  år  förhärjade  det  syndiga^ 
"England  från  den  ena  hafsstranden  till  den  an- 
"dra,  dödade  menniskor  och  boskap,  skonande 
"hvarken  qvinnor  eller  barn."  Den  tappre  Eg- 
bert,  Englands  Öfverkonung,  dog  i  början  af  året 
837  ^^^^  efterträddes  af  sin  son  Ethelwulf,  en 
from ,  men  svag  man ,  som  älskade  stillhet  och  ro. 
Samma  år,  han  trädde  till  regeringen,  lade  en  här- 
flotta af  tre  och  trettio  skepp  med  nordiska  Vi- 
kingav  om  bord  in  i  Hamtuiis  hamn  fnu  Southamp- 
ton i  Hampshire).  Här  mötte  dem  ett  starkt  mot- 
s,tånd  af  Åldermannen")  Wulfheard,  som  tvang 
dem  ätt  njed  oförrättade  ärender  vända  tillbaka. 
De  drogo  sig  då  till  Portsmouth.  Der  behöUo  de 
öfverhan^n  i  ett  stort  slag  med  Åldermannen 
EthelhCT^  '^om  ådragit  troppar  till  sig  från  Dor- 
setshtrtT  Sedan  slogo  de  Åldermannen  Herebry^it 
i  trakten  af  Merscwarum  (Rumney  Marsh)  i  syd- 
ligaste delen  af  Kent.  Derefter  plundrade  de  Lin- 
coln, hufvudstaden  i  Lindsey,  gjorde  stort  neder- 
lag på  Engelsmännen  både  i  Ostangeln  och  Kent 
och  sköflade  öfverallt,  hvar  de  framdrogo.  Hit- 
tills, efter  öfverrumplande  anfall  och. plundringar, 
hade  de  mot  vintern  vändt  hem  till  norden  med 
sitt  byte.    Nu  började  de  att  be^sta  sig  på  The- 

'3a)  **Danos  et  Norwegenses,  Gothos  et  Swathedos,  Wandalos  et 
Fresos.'*  MatthaiU&  Westm.,  1.  c.  Bromton,.  Chronie.yho^ 
Twysdffpy  CoUect,  Script.  AngL  33)  Så  kaUades  hos  An- 
glosaxeit  I  Ståthållaren  for  ett  landskap  eller  ett  visst  district. 
Åldermannen  i  England  innehade  samma  embetc  och  värdighet 
som  Jarlarne  i  Skandinavien^. 
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net,  att  öfvervintra  på  Shepey  (xih  andra  öar.  Dä 
vÄren  kom,  drogo  de  till  kusterna  af  fasta  landet 
och  gjorde  landgång  än  här  än  der*  "Det  bå* 
"tade  icke  att  öfvervinna  dem  på  ett  ställe,  ty 
"kort  derefter  visade  sig  ännu  störte  härar  och 
"flottor  på  andra.  Drogo  Englands  Konungar  att 
*'fbrsvara  rikets  östra  del,  så  hunno  de  icke  fram 
lill  fienden,  innan  budbärare  med  hastande  steg 
''skyndade  efter  dera,  sägande:  hvart,  o  konung,  . 
"drager  du?  .Med  en  oräknelig  flotta  hafva  Hed- 
"ningarne  landat  på  södra  kusten ,  härja  städer  och 
**byar  och  förgöra  på  sin  väg  allt  med  eld  och 
"svärd.  Och  på  samma  gång  hördes  lika  .  bud- 
"skap  från  vester  och  norr.  Att  vinna  ett  slag 
''gaf  derföre  ingen  glädje;  man  visste,  att  flera  och 
^'blodigare  förestodo.^  De  nordiska  kämparhes  oför- 
färade mod  och  den  oskonsamhet  tillika,  hvarmed 
de  frqtmforo,  förskräckte  så  Engelsmännen,  att  all 
kraft  till  motstånd  förgick  dem.  "Vikingarne,  förr- 
'an  de  gifvit  sitt  löfte,  skona  ingen.  En  enda  af 
**dera  drifver  ofta  på  flykten  tio  fiender  och  stun- 
Mora  ännu  flera.  Armodet  gör  demdjetfv^,  kring- 
''sväfvandet  hit  och  dit  omöjliga  att  ^  ,,,  och  för- 
"tviflan  oöfvervinnerliga  'M."  Sä  skildras  af  En- 
gelska chrönikskrifvare  ^^)  i  dessa  tider  landets 
stora  vånda  och  nöd  för  d.e  fruktansvärda  härska- 
rorna från  norden.  Anglosaxerna  hade  icke  länge 
efter  deras  bosättning  öfvergått  tillChristendomen, 
så  att  redan  innan  slutet  af  VII  Srhdndradet  den 
hedniska  läran  var  i  England  alldeles  utrotad.  Den 

34)  "Piratae  Bei  praesidio  ita  sfrenui  eyadant,  ut  in  ptfgna  aautf 
"saepe  decem  in  fugam  egerit,  nunc  plareg,  nunc  fortaste  pau- 
"ciores"  —  "Egcstas  audaccs  et  erfor  inresligabife»,  et  despe-' 
'*ratio  facit  invincibiles»  Nec  erat  iHa  gens  Inimiconiiii,  qvtze 
••pietatem  colerct,  quae  aute  fidem  cuiqaam  parceret.*'  35) 

Matthaeus  Wcstra.,  L  c.  Brotntan,  I.  c.  G^  son,  Chran, 
Sax.  Flor.  Wigorn.  I.  c.  Vita  Elphe§i  och  ^api  Serrt^ 
ad  Anglos  ho9  LaKgebel,  1«  c 
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öfverbancl  tagande  munklefnaden  och  pfverflödet  i 
ett  fruktbart  land  försvagade  deras  krigiska  mod 
och  gjorde  dem  vekligare,  hvartill  kom  äfven  det, 
att  Öfverkonungens  niagt  var  ringa  och  att  mång- 
väldet  förlamade  alla  krafter.  Nordmännen  åter, 
^  med  oförs  vågad  kraft,  voro  ännu  Hedningar  och  be- 
traktade åe  Christna  såsonl  ett  för  Asaläran  frem- 
mande  och  mot  densamma  fiendtligt  sinnadt  folk  ^  ^J, 
De  visste  äfven  med  förstånd  att  draga  fördel  af 
det  ena  folkets  fiendskap  mot  det  andra  3"').  Tryg- 
ga och  säkra  för  sitt  eget  hemland,  emedan  det 
skyddades  af  de  omgifvande  hafven,  vågade  de  allt 
och  fruktade  intet.  Ett  lif  utan  bragder  hade  för 
dem  intet  värde,  framgången  ökade  deras  djerfhet 
och  eldade  deras  håg  till  allt  större  företag.  De 
kunde  med  sina  små  vikingaskepp  öfverallt  och  al- 
lestädes lägga  till  land,  och  ingenstädes  hindra- 
de fiendtliga  flottor  deras  landstigningar.  Blefvo 
de  till  lands  någon  gång  slagna ,  så  hade  de  alltid 
en.  säker  tillflykt  till  sina  väl  bevakade  skepp  och 
till  det  öppna  hafvet.  Stora  matförråder  hvarken 
kunde  eller  behpfde  de  medföra,  ty  styrdes  kpsan 
längre,  än  lifsmedlen  tillräckte,- eller  blefvo  de  af 
motvind  .uppehållna,  så  gingo  de  upp  på  närmaste 
kust  och  gjorde  strandhugg.  Hvarthilnde  kommo,. 
voro  de  fruktansvärda  gäster,  och  intet  vid  hafvet 
liggande  land  blef  skonadt  för  dem.  Irland  led 
af  dem  icke  mindre  än  England.  Två  flottor, 
hvardqra  af  icke  mindre  än  60  skepp,  lupa  år  838 
uppföre  floderna  Boyne  och  Liffey,  den  ena  till 
Drogheda,  den  andra  till  Dublin.  Dessa  ankom- 
mande Östmän  förenade  sig  med  de   förut  på  Ir- 

36)  Man  synes  med  nSgon  grpnd  kunna,  sluta  derfcill  af  det  sätt , 
hvarpä  de  allestädes  gingo '•till  väga  mot  kyrkor  och  klo- 
ster, mot  munkar  och  prester.  87)  Såsom  vi  ofvan  sett,  att  de 
slöto  sig  till  Walliserna,  Anglosaxcrnas  naturliga  fiender,  och 
gjorde  med  dem  gemensamt  infall  1  Westsaxiska  Konungen 
Egberts  rike. 
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land  varande  och  bekrigade  nu  Irerna  med  ge- 
mensam magt.  Vikingar  landstego  äfven  i  Skott- 
land, höUo  ett  stort  slag  med  Picterna,  segrade 
och  plundrade  de  Skottska  kusterna  ^^). 

På  samma  tid,  detta  tilldrog  sig  i  Skottland, 
England  och  Irland,  störtade  sig  andra  Vikinga- 
skaror öfver  Frisland,  Holland  och  Belgien,  oro- 
ade Frankrike  och  S.pailien,  inträngde  i  Medelhaf- 
vet  och  hemsökte  kusterna  af  Italien  och  Afri- 
ka. Ludvig  den  Fromme,  Carl  den  Stores  son. 
Lade  efter  en  sprgfuU  och  orolig  26-årig  rege- 
ring afsomnat  på  en  ö  i  Rhen  år  84o,  förtärd 
af  sorg  öfver  otacksamma  sötfer  och  nedtryckt  af 
en  regeringsbörda,  som  han  med  sin  fromsinta  och 
svaga  charakter  icke  var  vuxen.  Han  hade  delat 
det  stora  Frankiska  riket  mellan  sina  söner.  Des- 
sa, som  lyftat  svärdet  mot  sin  fader  under  den- 
nes lifstid,  drogo  nu,  sedan  Ludvig  nedstigit  i 
grafven,  svärdet  mot  hvarandra.  I  brödraslaget 
vid  Fontenay  i  Bourgogne  den  2  5  Juni  84 1>  ett 
af  de  blodigaste  häfderna  för  dessa  tider  veta  att 
omtala,  stupade  kärnan  af  Frankrikes  militärstyrka. 
Tvänne  år  derefter  slöto  bröderna  ett  vänligt  fördrag 
med  hvarandra  i  .Verdun,  till  följd  hvaraf  Lydvig, 
som  hade  sitt  hufvudsäte  i  Bajern  och  kallades  den 
Tyske,  fick  de  öster  om  Rhen  liggande  Tyska  länder 
jemte  Speier,  Worms  och  Mainz  samt  en  del  af  Pfalz; 
Carl,  ined  tillnamnet  den  Kale,  erhöll  större  de- 
len af  det  nuvarande  Frankrike  eller  landet  vester 
om  Rhone,  Saone,  Maas  och  Schelde;  Lothar,  den 
äldste  af  Ludvig  den  Frommes  söner,  efterträdde 
sin  fader  i  den  Romerska  kejsarvärdigheten  och 
bekom  jemte  Italien  d^t  mellan  brödernas  riken  1ig- 
gfinde,  från  Alperna  ped  till  kusten  af  Nordsjön 
löpande  landsträckan,  som  efter  honom  sedermera 
tck  namn  af  Lotharingien  eller  Lothringen;  Pipin, 

3Ä)  WarsBus,  Antiqu.  Hih.  Joh.    Fordun>  Scotichron.  €it.  af 
Langebek  1.  c. 
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en  broderson  af  dessa  Konungar  ^*),  erhöll  AquU 
tanien.  Med  denna  styckning  af  Carl  den  Stores 
mägtiga  rite  föll  Frankernas  kolossala  magt.  De 
stora  vasallerna,  hvilka  de  långvariga  inbördes  oro- 
ligheterna och  slutligen  brödrakrijget  mellan  Kon- 
ungasönerna gjort  ännu  mägtigare,  styrde  under 
namn  af  Hertigar  oqh  Grefvar  som  sjelfständiga 
herrar  of  ver  de  åt  dem  upplåtna  landskaper,  så 
att  Konungarnes  magt  var  ringa  eller  nästan  in- 
gen* Icke  heller  upphörde  genom  tractaten  i  Ver- 
dun  frändkrigen  och  striderna  mellan  konungahu- 
sen af  den  Karolingi3ka  stammen.  Och  på  grän- 
sonia mot  Spanien  till  botade  Arabernas  magt» 

I  detta  Frankrikes  tillstånd,  om  våren  sam- 
ma år  slaget  stod  vid  Fontenay,  lopp  en  Vikinga- 
flotta uppföre  Seinen  och  en  annan  uppföre  Loire. 
Då  blef  staden  Rouen  förstörd,  klostret  S:t  Ouen 
eröfrades,  en  mängd  invånare  och  munkar  döda- 
des eller  bortfördes  som  fångar ,  alla  mellan  Rouen 
och  kusten  långs  Seineus  stränder  liggande  bebygg- 
da orter  plundrades  eller  brandska ttades ;  det  af 
d^D  helige  Philibert  i  VI  århundradet  stiftade  klo- 
stret Jumiéges  på  en  liten  ö  i  Seinen  låg  från 
denna  tid  i  trettio  år  öde ;  klostret  Fontinelle  köp- 
te sin  befrielse  från  plundring  och  brand  med  sex 
marker  guld  eller  silfver,  och  munkarne  i  S:t  De- 
nis  erl|(le  sex  och  tjugu  marker  i  lösen  för  sex- 
tioåttar  få;pgar  *°)#  Vid  Loire  härjade  Vikingarne 
hela  landsträckan  mellan  denna  flod  och  Cher, 
uppbrände  staden  Amboise  och  visade  sig  utanför 
Tours.  Förskräckelsen  hade  gått  före  dem,  så  att 
invånarna  i  Tours  i  största  hast  förbättrat  stadens 


39)  Jeoite  sönerna  Lotbar,  Ludvig  oph  Carl  hade  Lt|dvig  den 
Fromme  lifven  en  son  vid  namn  Pipin,  hvilken  dock  dog 
■  redan  under  fadrcns  lifstid.,  men  cfterlemnade  en  son  af  sam-» 
ma  namo,  ^o)  Wi  Hel  mus  Gemmeticensis  (som  lefde 
i  tillf  et.  af  Xlarh.)»  NisU  Novmant^  bos  Pucbeane,  Chron». 
Fonfaftf  och  Annah  Bertin-  Ibid. 
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murar  och  mottogo  med  kastspjut  de  anryckande 
Yikingarne.     Dessa  belägrade  alla  ixigäDgarna  till 
staden,  uppkastade  bolverk,  gjorde  häftiga  och  tä- 
ta anfall   och  höllo  invänarne   strängt   insperrade. 
Staden  sväfvade  i  den  yttersta  fara  och  var  ||ära 
att  blifva  med  storm  intagen.     Då  togo  invånarna 
den   hel.    Martins   ben  ur  kyrkan  och  buro  dem 
upp  på  murarna.     Vid  åsynen  af  dessa  heliga  qvar- 
lefvor    af   stadens  stora  skyddshelgon    upplifvades 
hoppet  och  modet  hos  dess  försvarare.     Vikingar- 
ne, okunniga  i  belägringskonsten  och  icke  vana  att 
finna  ett  så  stort  motstånd,  drogo  sig  tillbaka.     I 
Tours  tillskref  man  den  hel.   Martin  stadens  un- 
derbara  räddning,    en  kyrka   {Saint-Martin^de^la^ 
Guerre)   uppbyggdes  till  hans   ära  på  det  ställe» 
der  man  stannat  med  helgedomarna,    och  hvarest 
den  mur  stått,  på  h vilken  helgonaskrinet  öfver  en 
natt  varit  utsatt,  uppfördes  en  annan  mycket  stor 
och  präktig  kyrka,  kallad  la  Basiliquede  SitMar^ 
Un;  man  kringbar  under  hymner  hans  heliga  re- 
liquier,  och  i  en  stor  och  högtidlig  sammankomst 
af  stiftets  presterskap  beslöts,  att  öfver  hela  bi- 
skopsdömet  en  årsfest  skulle  firas  den  la  Maj,  da- 
^en,  då  Nordmännen  upphäfde  belägringen  ^').   Yi- 
kingarne,    återkommande    till    norden,    berättade, 
att  i  Frankernas  land  de  döda  voro  mera  att  fruk- 
ta än  de  lefvande. 

Man  hade  emellertid  i  Frankrike  knappt  hem- 
tat  sig  från  denna  första  förskräckelsen,  innan  nya 
Vikingaflottor  ankommo.  Den  gamle  Konung  Lod- 
brok,  såsom  Normandiska  skrifltstälkre  förtälja, 
ville,  att  hahs  söner  och  ungdomen  i  landet  skulle 
ut  att  försöka  sin  lycka  i  fremmande  länder.  Det 
var   sed   i    folkvandringens    tider,    då    härda    år 

40  Odonis  Abbatis  de  Danorum  in  Galliam  irruptionibus 
et  de  Taronensi .  urbe  ah  eis  ohsessa,  hos  Lange  be  k,  1.  c.  IL 
Chron.  Turon.  hos  Martene,  Cotleet.  veter, ta-ipt.  et  monum. 
lustor.  och  i  Hisu  Scriptor.  Norm.  hot  Duchesae. 
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inträffade  eller  folkmängden  tillvexte  Öfver  landets 
tillgångar  till  födoämnen,  att  efter  lott  en  större' 
eller  mindre  del  af  den  ^talrika  ungdomen  eller 
sådana,  som  icke  voro  män  för  sig  och  hade  eget 
bo, t  utsändes  att  annorstädes  söka  sig  föda  och 
hem  **).  Man  trodde,  att  tappra  män  borde  fin- 
na ett  fädernesland  öfverallt.  Efter  folkvandrin- 
garnes tid  och  sedan  härfärderna  till  sjöiss  blifvit 
öfliga,  visade  bonden  sina  vuxna  söner  ut  tillhafs 
att  sjelfva  sörja  för  sig  och  förvärfva  sig  egodelar. 
Synnerligen  vid  tilltagande  folkrikhet  och  hotande 
hungersnöd,  då  knappa  eller  helt  och  hållet  fel- 
slagna skördar  gjorde  födan  ännu  otillräckligare  än 
vanligt  iEor  mängden  af  invånarne,  lemnade,  efter 
urgammal  sed,  villigt  eller  af  tvång  all  Jandqts 
stridbaraste  ungdom  fädernehemmet  och  i  man- 
starka skaror  på  talrika  flottor  styrde  utåt  hafvet , 
att  med  svärdet  skaffa  sig  gods  och  uppehälle,  i 
rikare  och  bättre   lottade   länder  *').     Ett    dylikt 

i  43)  Jfr  föregående  Del ,  Inleda,  s.  80  och  g4^95«  4^)  **I>ano- 
"rum*  tellus  quoniam  sibi  insufficiens  est,  moris  est  apud 
*411oSt.ut  per  singula  lustra  muUitudo  non  minima,  dictante 
•Wrtis  eventu,  m  terra  sua  exsulet,  et  in  alienis  terris  nian-» 
sionem  sibi  qiiomodo  ad  propria  non  reversura  vindicet.**  O  d  o 
L  c  "Exuberantes,  atque  terram  quam  incolunt,  habitare  non 
^ **8ufEcientes ,  coUecta  sorte  multitadine  pubescentium »  veter- 
*'rimo  ritu  in  externa  regna  extruduntur  nationum,  ut  ad- 
*'qjtiirant  sibi  praeliando  regna  ^  quibus  yiyere  possint  pace  per- 
••petua.**  D  u  d  o ,  de  moribus  et  aetis  Normann,  ^  hos  D  u  c  h  e  s- 
*'ne.  *'|lst  aiitem  Dania  insula  maris,  rerum  et  maximé  homi- 
'*num  fertilitate  foecunda»  cujijs  R^gés  antiquitus  sancita 
^*lege  statuerunt»  ut»  dum  nimis  insula  esset  hominibus  repleta, 
•*viri  attdaciores  de  propriis  migrarc  sedibus  cogerentur."  Mat- 
thaeus  "Wcslmon.,  JFlor,  BisU  "Dani  tantis adoleyerunt  in- 
*'crementiss  ut,  dum  reptetae  €ssent  hominibus  insulas ,  quam- 
**pture$  •ancitä  a  l^egibus  lege- coger^ntur  de  propriis  sedibus 
*'migrare«  Nam  patér  adultös  fiUos  cunctos  a  se  pcllebat,  prae- 
**ter  iinum,  quera  liasredem  sui  juris  reiinquebat."  Yillelr 
mus  Gemm«tic«iisi«t  ffist,  Normann,  ^'Lothrocus  Rex, 
^pstirnm  li»gifou«'€xeit|is,  cum  ingenti  juTenura  agmine  sorte 
*^cf);^cnt«  4|lium,  nomtne    Pier  Östas   ^erreee»    a  suo  abdicasse 
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allmänneligt  Tittåg  af  nordens  vapenföra  ungdom 
föregicfc  vid  medlet  af  IX  århundradet.  I  spetsen 
for  uttåget  ställde  sig  den  gamle  Lodbroks  son, 
Björn  Jernsida  *'*),  så  kallad,  emedan  han  al- 
drig blef  sårad  i  något  slag,  h vårföre  ett  rykte 
gick^  det  hans  moder  genom  trolldon^  gjort  honom 
hård  mot  jern  och  spjut,  I  sällskap  med  honom 
drog  Hasting  **),  den  unga  Konungasonens  fo- 

"regno  — •  ut  peregrina  regna  petens,  exteras  sibi  armis  adqui- 
"reret  sedes."  Ibid.  Man  jemföre  härmed  de  ställen^  på  hvil- 
ka  föregående  not  hänvisar.  Att  folkrikhet  och  hungersnöd 
föranledde  till  utvandringar ,  förekommer  ett  exempel  äfven  i 
Ynglingasagan  i  bcrätteUen  om  upproret  mot  Olof  Trätelja  i 
Wcrmland,  då,  sedan  sinnena  sansat  sig  och  de  förståndiga  in- 
sågo,  att  Konungen  icke  varit  orsak  till  hungersnöden,  men 
att  denna  var  en  följd  af  folkets  stora  myckenhet,  som  landet 
icke  förmådde  föda^  det  beslut  fattades,  a,tt  en  del  af  folket 
skulle  draga  bort,  hvarpå  en  stor  lAyckenhet  utvandrade  och 
intpgo.  Solöarna  i  Norrige.  Jfr  föregående  Del,  s. '2S1  och 
399.  Af  den  fornsed,  hvarom  de  Normandiska  skriftställare 
tala,  att  en  fader  dref  från  hcmmot  sina  fullvuxna  söner,  utom 
en  enda,  soqi  ärfde  fädernejorden,  företer  Östgöta*lagen  ett 
spår  i  Dr.  B.  V.  pr.,  der  det  heter:  "han  (bonden)  a  egh  han- 
•*am  (sonen)  til  hafs  at  visa  ok  egh  i  hirdhgardh."  Beträf- 
fande for  öfrigt  de  ofvan  anförda  skriftställare,  bör  anmärkas, 
att  Abboten  Odo  lefde  under  förra  hälfteh  af  X  århundradet 

'  (han  dog  i  Tours  år  942),  och  att  Dudo  samt  Wilhelm 
G  em  m  et,  hvilka  begge  lefde  i  det  XI  århundradet  »'eller  vid 
pass  100  år  efter  Nordmännens  bosättning  i  Frankrike ,  ,skref- 
To  midt  ibland  ättlingarne  af  desamma  Nordmän,  som  grund- 
laggt  hertigdömet  Normandie.  44)  ^  ^^^  tippgift  på  Svenska 
Konungar  från  Ragnar  Lodbroks.  tid,  viM  föregående  Del  (s. 
a88.  Jfr  s.    390  not.  io4)   meddelat,    förekomma   tvänne   med 

-namnet  Björn,  hvilka  lilihöra  förra  hälften  af  IX  århundra- 
det, nemligen  Björn  på  Haga  samt  dennes  fader  Björn. 
Att  Ragnar  Lodbrok  och  hans  söner  i  de  utländska  chröni- 
Vorna  uppträda  såsom  tillhörande  det  IX  århundradet,  då  ef- 
ter yåra  nordiska  forn -urkunder  deras  lefnadstid  infaller  i  det 
Villade,  derom,'  och  hurti  dessa  stridigheter  synas  på  sanno- 
likaste sätt  kunna  förklaras,  se  föregående  Del,  s.  270  not.  85. 
4^)Hans  namn  skrifves  i  chrönikorna  mycket  olika,  än  A  s  t  i  n  g  u  s, 
än  Astannus,  än  Alstagnus,  än  Anstignus,  an  Anstin- 
iius,  än  H«&tenus,  än  Hyasten  (se  Langebek, l.c.  Lp.  5'i5 
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sterfader^  Gemensamt  med  dem  rusta  sig  hopar  af 
Vestgötiska  ynglingar  och  män  *^).  Till  alla  kring- 
liggandeuandskaper  utgå  bud  om  deltagande  i  fär- 
den/ och  en   oräknelig  skara  af  unga,    stridlystna 
män  samlas  från  alla   Skandinaviens  länder,  Sven-, 
skar,    Danskar  och  Norrmän  *'^),    ynglingar,  som 
ej  gods   och  bo    egde    och   derföre    voro    djerfva, 
emedan  de  ingenting  hade  att  förlora,  till  dödsörn 
till  seger  lika  beredda.     Härskepp    byggas,    vapen 
smidas,  sköldar  och  brynjor   förfärdigas,   hjelmar- 
na  göras  blanka,  svärden  och  spjuten  skarpa.     På 
bestämd  dag  skjutas  fartygen  ut,    till  dem  ström- 
not.  9)  -T"  troligen  samma  namn  med  det  nordiska   Eisten 
eHer  Östen.     Om  dei^ne  Hasting  samt  hans  stallbroder  Björn 
Jernsida  och  deras  ankomst  till  Frankrike  har  Robert  Vace, 
som  på  det  så  kallade    Romanz-språket   eller  gammal  Fransy- 
ska omkring  år  1160    sammanskrifyit   en    RimchrOnika    under 
titel  af  Le  Romanz  de  Rou   (Jfr  föreg.  Del,  s.  118  not.  ao8), 
föliande  verser: 

Hastainz  y  vint  premierement» 
Qui  fist  maint  poure  et  maint  doleur; 
Compainz  et  maistre  fa  Bicr, 
Que  len  clamoit  coste  de  fiere; 
Coste  de  fer  pour  ceu  out  non» 
Ne  sai  c*est  voir  »  mez  ce  dit*  on , 
Que  la  mere,  qui  l'out  porté, 
L*out  si  charmé  et  enchanté, 
'      Que  fer  ne  le  pout  entamer , 
Ne  par  ferir  ne  par  bouter. 
Fiz  fu  Lotroc  un  Danoia  Roy» 
Qui  touz  temps  fu  de  male  foy. 
.    Beträfiande  Björns  tillnamin  af  Jernsida    iCosta  ferrea),'ht' 
rättar  äfven  Vi  lie  1  mus  G  em  m.»  att  han  påkallades,  "quia 
"iioii  ci  clypcus  objiceretur,  sed  inermis  in  aqie  stans,   armo- 
•*riim  vim  quamcunquc  sperncret  illassus,  veheinentissimis  ma- 
••tris  ejus  venenis  infectus."        4^)    I    Fragm.    Mirac,   S,  Ber^ 
dmrii,  hos    Ma  b  i  IL  Act.  SS.  Ben.  Tom.  II.  (cit.  af  Lange- 
bck,  l.c),  kallas  de  Nordmän,  som  under  Hastings  och  Björn 
Jcrusidas    anförande    angrepo    Frankrike,    f^isigothi    (Vestgö- 
ter).        47)  "Wesfaldingi"  (troligen  från  Westfolden  i  Norri- 
ge)  nämnas  äfven  i  Cbronikorna  såsom  delUg«nde  i  detta  tåg. 
'2>e  Laugebeki  1.  c. 


Digitized  by 


Google 


Vikingafärderna  och  Sederna.  27 

ma  krigare  från  alla  häll,  ett  stort  offer  anställes 
åt  Guden  Thor  och  med  slagtoffrets  blod  bestän- 
kas de  närvarandes  hufvuden  **),  baneren  upp- 
sättas, hurtigt  och  gladt  stiger  ungdomen  om 
bord,  vinden  fyller- seglen  och  förer  den  med  va- 
pen och  stridbara  män  tungt  lastade  flottan  utåt 
hafvet  *^).  Ett  rykte  utspridde  sig  omkring  trak- 
terna af  Loire,  att  en  Nordmanna-flotta  var  i  an- 
tågande. Munkarne  i  de  kringliggande  klostren 
flydde  med  dessas  rika  skatter  till  den  välbefä- 
stade  staden  Nantes.  Till  samma  stad  togo  äfven 
många  af  landtfolket  från  byggden  deromkring  sin 
tillflykt.  Vikingarne  emellertid,  lotsade  af  en  Gref- 
ve  Lambert,  som  ba]r  till  den  Frankiska  Konun- 
gen ett  stort  hat,  emedan  han  afslagit  honom  gref- 
skapet  Nantes,  gingo  uppefter  Loire  och  styrde, 
gynnade  af  en  vestlig  vind,  begagnande  sig  både 
af  segel  och  åror,  rakt  fram  mot  Nantes.  Invå- 
narne  togo  de  ankommande  skeppen  för  en  köp- 
mansQotta  och  satte  sig  icke  i  försvarsstånd,  ty 
så  stor  fruktan  man  än  hade  för  de  öfverdådiga 
Nordmännen,  tilltrodde  man  dem  likväl  icke  den 
djerfhet,  att  de  skulle  våga  sig  inuti  inloppet  till 
Nantes  mot  en  med  starka  murar  omgifven  ort. 
I  denna  stadsboernas  säkerhet  lade  Yikingarne  till 
staden  med  sin  flotta,  bestego  murarna  med  stornoi- 
stegar,  uppbröto  de  tillreglade  portarna  och  in- 
störtade i  staden  med  svärd  i  handen.  Då  sko- 
nades in^en,  som  kom  i  deras  väg.  Qvinnor  och  • 
barn  och  stridbara  män,  klerker  som  Ukmän,  alla 
utan  åtskilnad,  nedhöggos  eller  gjordes  till  fångar. 
Måpga  af  presterskapet,  alla  uiunkarne  och  en  stor 
myckenhet  af  stadens  invånare  flydde  till  S:t  Pe-^ 
ters  domkyrka.  Vikingarne  inslogo  kyrkodörrarna, 
dpdade   Biskop    Guiliard  vid   den  helige  FerreaU 

48)  Dudo,  L  c*  49)  Villelmus  Gesimet.  Han  , tillägger, 
att  dessa  till  Fraokrike  ankommande  Vikingar  voro  af  Götjisk 
ätt,  men  att  de  sjelfva  sade  sig  härstamma  från  Trojaneixij^ 
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altare,  anställde  bland  de  öfriga  ett  förskräckligt 
blodbad  och  tände  sedan  eld  på  kyrkan.  Ty  mot 
kyrkor  och  kloster,  mot  prester  och  munkar,  så- 
som* fiender  till  deras  gudalära,  uttömde  de  i  syn- 
nerhet hela  sitt  raseri ;  derföre  kloster  och  kyrkor 
nedbrötos  och  förstördes,  då  städernas  öfriga  bygg- 
nader förskonades;  äfven  visste  de,  att  i  kyrkor- 
na och  klostren  funnos  de  rikaste  skatter.  Från 
Nantes,  sedan  domkyrkan  blifvit  ödelafggd  och  sta- 
den plundrad,  begåfvo  de  sig  åter  till  skeppen 
med  ett  ansenligt  byte  och  en  stor  hop  fångar. 
De  slogo  läger  på  en  beqväm  och  för  dem  väl  be- 
lägen ö  i  Loire.  På  denna  ö  uppbyggde  de  ko- 
jor.' Dit  förde  de  sitt  byte  och  sina  fångar^  sina 
sjuka  och  sårade,  befastade  sig  och  omgåfvo  hela 
redden  med  sina  skepp  likasom  med  en  mur.  Der- 
efker  företogo  de  plundringståg  till  de  kringliggan- 
de trakterna,  genomströfvade  landet  än  till  häst, 
än  till  fot,  än  i  båtar  uppefter  floderna,  utbredde 
öfver  hela  den  omgifvande  byggden  en  allmän  för- 
skräckelse, sköflade  byar  och  kloster,  intogo  bor- 
gar och  slott  och  samlade  en  omätlig  myckenhet 
af  guld,  silfver  och  andra  dyrbara  saker  ^°).  Se- 
dan de  utplundrat  trakterna  omkring  Loire  och 
derefter  mellan  sig  delat  bytet  **J,  gingo  de  åter 
om  bord  och  togo  kosan  ut  till  liafvet.  Vinden 
dréf  dem  till  Spanien,  till  kusten  af  Gallicien. 
Men  en  storm  förstörde  flera  af  detas  skepp,  och 
ett  anfall  på  Corunna  misslyckades  dem,  emedan 
,  de  långa,  blodiga  krigen  med  Mohrerna  gjort 
Spaniorerna  stridbara  och  öfvade  i  bruket  af  vap- 
nen ^*).  De  begåfvo  sig  derföre  åter  till  Frank- 
rike,   inlupo  i  Garonne  och  seglade  uppefter  den- 

5o)  FrägmS  de  Bello  Brit,,  Annal  Bert*  och  Chron»  Normanru 
hos  Duchcsnc.         5i)  Deryid  skola  de  jåkat  i  oenighet»  och 

*■    blodiga  tvistqir   mellan  dem   uppstått.  5a)    Annal,    Bertiiu 

och  Chron.  Nornt,  hos  Duchesne,  samt  Fragm,  Hist,  Arm* 
bos  Marton  c. 
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Ba  flod.  Då  plundrades  Bordeaux ,  och  på  ena  si-, 
dan  ända  till  Saintes,  på  den  andra  ända  till  Tou- 
louse  utsträckte  Yikingarne  sina  härjande  tåg.  De 
plandrade  Bazas»  Dax,  Bigorre,  Bayonne^  Lescar, 
Oieron,  Leictoure  och  klostret  Gondom.  Totilus, 
Hertig  af  Gascogne,  ryckte  emot  dem  för  att  mo- 
ta deras  framfart.  Yikingarne  slogo  honom  och 
genomströfvade  hela  Gascogne.  Ett  vid  Tarbes 
varande  befästadt  slott,  omgifvet  med  murar  och 
grafvar  och  säte  för  Grefvaine  af  Bigorre,  för- 
vandlades i  en  askhop.  Klostren  i  samma  land- 
skap delade  ett  lika  öde.  Djerfva  hopar  vågade 
sig  ofta  djupt  inåt  landet.  Desto  lättare  skedde, 
att  byggdens  invånare  stundom  fingo  tillfälle  att 
taga  en  blodig  hämnd.  Ännu  i  dag  firas  i  Tar- 
bes, i  sydvestra  Frankrike,  den  21  Maj  till  min- 
ne af  ett  nederlag  på  Nordmännen,  när  dessa,  la- 
stade med  byte,  öfverraskades  i  ett  bergpass  och 
nedergjordes  till  sista  man.  Man  gifver  äran  der- 
af  åt  den  helige  Missolin,  emedan  man  icke  an- 
«äg  för  menniskoverk  att  besegra  dessa  vilda  fien- 
-der  ^  ^).  De  Franska  chrönikorna  likna  Vikinga- 
hären vid  en  förödande  flod,  utbrusten  från  nor- 
dens klippor.  I  synnerhet  har  Hasting  genom  sitt 
Yilda  lynne  och  de  förödelser,  som  utmärkte  den 
Väg,  der  han'  framdrog,  efterlemnat  ett  förskräc- 
kande namn  i  Frankrikes  annaler.  Han  skyndade 
från  äfventyr  till  äfventyr,  från  den  ena  hlodi^st 
bragden  till  den  andra. 

Såsom  vid  Garonne  och  Loire  hepisöktes  äC- 
ven  trakterna  kring  Seinen.  £n  flotta  af  etthun-^ 
drade  och  tjugu  långskepp  lopp  i  Mars  månad  ^t 
845  uppefter  sistnämnde  flpd,  trängde  fram  (ill 
Rouen  och  derifrån  till  Charleranne,  hyilken  pri 
Vikingarne  bemägtigade  sig.  Carl  den  Kalie,  se- 
dan han  i  Saint-Denis  l^lost^r  anbefallt  sig  åt  den 

53)  Dcpl)iog,  1.  c." 
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helige  Dionysius,  gick  emot  dem.  Yikingarne  slo^ 
go  hans  här  på  Rykten,  upphängde  en  del  af  fån- 
garna» förde  de  öfriga  med  sig  till  en  ö  i  Seinen, 
plundrade  sedan  på  ömse  sidor  om  floden  och 
framträngde  ända  till  Paris.  Då  sökte  alla,  som 
kunde,  sin  räddning  i  flykten,  medförande  sina 
förnämsta  dyrbarheter.  Den  heliga  Genovevas  och 
den  helige  Germani  (Saint-Germains)  ben  flytta- 
des till  det  inre  af  riket;  från  alla  kloster,  från 
hela  landsbyggden  var  en  allmän  flykt  af  qvinnor, 
männer  och  barn;  på  alla  vägar,  i  alla  rigtningar 
vandrade  munkar  med  heliga  reliquier  och  utbred- 
de öfver  hela  landet  en  allmän  förskräckelse.  Vi- 
kingarne intogo  Paris,  men  funno  staden  och  alla 
klostren  öde.  Carl  den  Kale  stod  tned  sina  trop- 
par vid  S:t  Penis,  dels  att  betäcka,  dels  att  sjelf 
skyddas  af  detta  välbefästade  kloster*  Yikingarne , 
rigtande  sitt  tåg  norrut,  inföllo  i  Beauvais  och 
plundrade  klostret  Sithdiu  (S:t  Omer).  Så  stor  var 
förskräckelsen  för  dem,  att  adeln  i  trakten  der- 
omkring,  så  många  af  dem,  som  icke  hade  desto 
fastare  slott,  hoptals  flydde  ur  riket.  En  munk 
från  Corbey,  Paschasius  Radbertus,  samtida 
med  denna  härjning  af  Paris,  utbrister  deröfver  i 
följande  klagan:  "Hvem  skulle  hafva  trott,  hvem 
"kunnat  föreställa  sig,  hvad  vi  nu  sett  ske  under 
"våra  ögon  och  som  är  ämnet  för  våra  suckar 
*och  tårar,  att  en  samlad  här  af  sjöröfvare  skulle 
"framtränga  till  Paris,  bränna  kyrkor  och  kloster 
"på  Seinens  strand?.  Hvem  skulle  hafva  tänkt,  att 
"stråtröfvare  varit  djerfva  nog  att  utföra  sådana 
"företag?  Ack,  att  ett  så  namnkunnigt,  så  befä- 
"stadt,  så  vidsträckt  och  befolkadt  rike  skulle  haf- 
"va  det  ödet  att  förödmjukas  och  vanhedras  af  des- 
"sa  barbarers  plundringar!  För  några  år  tillbaka 
"skulle  man  icke  väntat  sig  att  se  dem  bortföra 
"oräkneliga  skatter  från  våra  provincer,  härja  des- 
"sa    och    bortsläpa    invånarne  i   fångenskap;    man 
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''skulle  icke  en  gäng  kunnat  ana,  att  de  skulle  Tå» 
''ga  sätta  sin  fot  i  det  inre  af  riket  **)." 

Omogna  frukter  och  det  ovana  klimatet  gjor^ 
de,  att  en  härjande  farsot  utbröt  bland  Yikingar* 
ne  ^^).  De  skickade  då  sändebud  till  Konung  Carl 
i  S:t  Denis  och  erbjödo  sig  att  draga  bort  mot  en 
viss  summa  i  silfver.  Konungen  och  de  stora  i 
Frankrike  visste  icke  att  begagna  sig  af  Vikingar- 
nes svåra  belägenhet.  De  köpte  deras  aftåg  för 
•7000  marker  silfver  ^^).  Alla  de,  som  trängt  upp 
ända  till  Paris,  så  många,  som  undkommit  den 
ödande  farsoten,  lemnade  derpå  Seinens  stränder, 
sedan  de  på  återtåget  ännu  en  gång  plundrat  lan?- 
det,  och  återvände  till  norden,  riktade  med  ett 
omätligt  bjte  af  silfver  och  guld.  Men  en  annan 
Vikingahär  härjade  Bretagne  och  slog  Nomenogius, 
som  upphäft  sig  till  Konung  öfver  denna  provins, 
i  trenne  drabbningar,  så  att  han  skattade  sig  lyck- 
lig, att  med  rika  gåfvor  kunna  förmå  dessa  för- 
skräckliga gäster  att  lemna  hans  land.  En  tredje 
Vikingahär  utbredde  sig  öfver  Aquitanien,  neder- 
gjorde  Siguin,  Grefve  af  Bordeaux  ochSaintes,  in- 
tog och  sköflade  sistnämnde  stad,  plundrade  äfven 
staden  Lu^on  och  framträngde  ända  till  Limoges, 
ödelade  klostren  Ile-Dieu,  Grand-Lieu  samt  ännu 
andra,  hemsökte  äfvenledes  ön  Herius  eller  Noir- 
Moutier,  men  framfor  i  synnerhet  härjande  utef- 
ter hela  sjökusten  af  Aquitanien,  utbredde  en  stor 
skräck  omkring  trakterna  af  Garonne  och  beläg- 
rade Bordeaux.  Då  samlade  Carl  den  Kale  en 
här  och  nedtågade  till  Aquitanien.  Det  lycka- 
des honom  att  på  Dprdogne-floden  fråntaga  Vikin- 

54)  Bibliotheca  patrum^  Tom.  XIV,  och  Memoir,  de  ffonamx 
sur  1'etat  deVempire  francaisy  lorsqu%s  les  Normands  y  Ji^ 
rent  des  incursions  (Tom.  XV  af  Mém,  de  l*Acad.  Roy,  des 
inscript.  et  heltes  lettres)^  cil.  af  t)epping,  1.  c.  55)  Röd- 
soten  synes  hafva  varit  den  farsot ,  hvaraf  Vikingarne  ofta  le- 
do  under  sini^  härnadståg  i  Frankrike.  56)  AnnaL  Bertin» 
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garne  nio  slepp  och  nedgöra  allt  det  manskap, 
som  på  dem  befann  sig.  Men  detta  var  äfven 
allt,  hvad  han  mot  Nordmanna-hären  uträttade. 
Ty  Vikingarne  bemägtigade  sig  om  en  natt  Bor- 
deaux genom  öfverrumpling,  plundrade  staden,  to- 
go  Hertig  Vilhelm  af  Bordeaux  till  fånga,  förstör- 
de klostret  Regula  (la  Réole)  och  sträckte  sina 
härjningar  ända  till  Metallus  (Melle)  i  Poitou,  hvil- 
ken  stad  de  likaledes  intogo  och  sköflade.  Sedan 
de  öfvervintrat  i  Aquitanien  och  äfven  plundrat 
staden  Petrocorium  (Perigueux),  begåfvo  de  sig 
åter  till  sjöss,  år  849  ^'^). 

Men  samma  Vikingahärar,  sedan  de  till  nor- 
den hemfört  dét  rika  byte,t,  kommo  efter  kort  tid 
åter  tillbaka,  och  i  följe  med  dem  och  efter  dem 
ännu  andra  skaror.  Hafvet  h vimlade  af  Vikinga- 
flottor. De  beforo  Ems  och  Weser,  de  beseglade 
Rhen  icke  mindre  än  Maas,  Schelde  och  Somme, 
på  Seine,  på  Loire,  på  Garonne  voro  de  likasom 
hemmastadda.  De  beherrskade  xneå  ett  ,  ord  alla 
floder,  tde  största  som  de  minsta,  utefter  hela_ ku- 
sten fråri  Elbe  ända  till  Pyrenéerna.  Vid  myn- 
ningarne af  dem  hade  de  sina  befästade  läger,  van- 
ligen på  öar.  Från  dessa  gingo  de  med  sina  små 
flottor  uppefter  elfverna,  plundrade  och  brandskat- 
tade  på  ömse  sidor  kloster,  städer  och  byar,  och 
trängde  icke  sällan  djupt  inåt  det  inre  af  länderna. 
Frisland,  som  då  sträckte  sig  intill  Rehn,  var  i 
synnerhet  ett  beständigt  tillhåll  för  dem.  De  gjor- 
de sig  till  mästare  af.  Dorstadt,  hvilken  stad,  så- 
som en  rik  ort  och  försedd  med  ett  .  kejserligt 
myntverk,  redan  mångfalldiga  gångor  förut  varit 
af  dem  hemsökt.  De  belägrade  och  intogo  TJtrecht, 
sä  väl  staden  som  castellet^  med  stormande  hand, 

slö- 

57)  A  de  mar  i  Chroru  hos  La  1>  be  (eit.  af  Langéhek,  I,  c.}*  >//t- 
naL  Bertin.j  Chroiu  Fontän*  och  Chron,  Normann.  hos  Du- 
chesne. 
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älogo   Frisländarne'  i    flera  drabbningar ,   uppburo^ . 
skatt  af  dom  och  gjorde  sig  till.  herrar  nästan  ut- 
ver  hela  landet.   De  plundrade  Nimwegen  och  här- 

g'  de  hela  landsträckan  mellan  Bl^en  och  Waal. 
els  samma,  dels  andra  Vikingaskaror  gästade  ku- 
sterna af  Flandern,  sökte  sig  väg  uppefter  Schel- 
de,  Maas  och  andra  floder,  plundrade  en  del  af 
landet  mellan  Graven  och  Mastricht,  ödelade  flera 
kloster,  vände  sedan  tillbaka  till  hafvet  och  gick 
derefter  vippat  Seine.  Då  råkade  Carl  den  Kale  i  » 
sådan  nöd,  att  han  kallade  sin  broder  Lotharius, 
deri  Romerske  Kejsaren,  till  hjelp^  *  Men  innan  den-- 
ne  hann  sätta  sig  i  rörelse,  tog  Konungen  det  be- 
slut, att  åt  Yikingahären  upplåta  land  i  sitt  rike, 
såsom  man  tior,  i  Neustrien  eller  det  sedermera 
så  kallade  Norraandie.  Knappt  var  detta  skedt ,  ^ 
förrän,  år  85 1,  en  annan  Vikingahär,  som  uppe-- 
höll  sig  i  Flandern,  bröt  upp  från  Gent  och  tå- 
gade land  vägen  till  Beauvais  samt  derifrån  till  Rouen 
på  stranden  af  Seine.  Vid  samma  tid  lopp  en 
Vikinga  flotta  äfven  uppefter  denna  x  flod.  Sedan 
begges  Vikinga  härarna  rent  utplundrat  klostret  Foo- 
tinelle  eller  S:t  Vandrille,  ödelaggt  och  uppbränt 
klostret  Flaviacum  (S:t  Germer  de  Flay)  och  vid 
pass  i  åtta  månaders  tid  sköflat  i  de  kringliggan- 
de trakterna,  men  slutligen  i  ett  slag  med  Fran- 
kerna  förlorat  många  af  de  sina,  vände  de,  lasta- 
de med  byte,  tillbaka  till  skeppen  och  drogo  bort 
till  Bourdeaux,  hvilken.stad  de  innehade  och  be- 
herrskade  såsom  en  dem  undergifven  ort  ^  *).  Det- 
ta skedde  i  Juni  år  852,  och  trenne  månader 
derefter,  den  25  September,  kom  åter  en  stark 
flotta  af  icke  mindre  än  tvåhundrade  och  femtio- 
två   skepp,    sedan    densamma    på    vägen    hemsökt 


58)  jinnaL  Berlin^  Jnnales  Mttentt^j  AnnaL  Fuldemti,  Chrofu 
Norrmann,  och  Chron.  Fontqn.  Jfr*  Chron*  Jo  b*  d«  Beka^ 
icit.  äf  Lan  g  eb  ek,  1^  «. 
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Frisland    och   Flandern,    uppefter   Seinen.     Denna 
gåhg  trängde  Vikingarne  långt  upp  i  landet.    Carl 
Och  Lotharins  förenade  sin   magt  emot  dem:     Det 
oaktadt  bibehöllo  Vikingarne  den  ställning,  de  inta- 
git, och  qvarblefyo  öfver  hela  vintern  midt  i  lan- 
det, stödjande  sig  på  sin  flotta.  Medförande  det  plun- 
drade godset  och  en  stor   mängd'  fångar,  lenmade 
de  Seinen  i  Juli  månad  det  följande  året  och  styr- 
de kosan  till  Loire.     De  Öfverföllo  och  intogo  Nan* 
tes,  och  derifrån,  såsom  från   ett  ^befästadt   läger, 
sträckte  de  sina  ströftåg  vidt  omkring.     De   plun- 
drade städerna  Ångers  och  Le  Mans  och  framryck- 
te till  Tours.      Men  vid  samma  ti^  stego  flodernii 
Loire  och  Cher  så  högt,   att   de   bildade   omkring 
Tours  likasom  ett  haf.    Detta  räddade  staden.    Der- 
emot  undergick  ett  icke  långt  derifrån  liggande  klo- 
ster en  så  mycket  svårare  hemsökelse^     Vikingarne 
nedergjorde  derstädes  etthundrade  och  tjugu  munkar. 
Och  sex   månader  derefter  visade   de   sig  på   nytt 
framför  Tours.     Då  förlorade  invånarne  modet,  öf- 
vergåfvo   staden    och    flydde.      Vikingarne,    sedan 
de  förstört    den   helige  Martins  kyrka  och   kloster 
samt  plundrat  staden,  drogo    längre  upp  i  landet, 
bestormade  och  förstörde  slöttet  Blois,  tänkte  der- 
ifrån taga  vägen  till  Orleans,  men  afskräcktes  från 
detta  uppsåt,  då  de  fingo  kunskap,  att  Biskoparne 
af  Orleans  och  Chartres  samlade  skepp  och  krigsfolk 
emot  dem.  De  vände  då  åter  till  de  nedre  trakterna  af 
Loire.  En  sednare  till  samma  kust  ankommen  Vikin- 
gahär hade  tagit  sitt  läger  på  ön  Becia  (Ile-de-Biere) 
i  Loir,  der  befastat  sig  öch  uppbyggt  kojor,  hvarest 
fångarna   förvarades.       Begge   härarna,   de   i   Nan- 
tes  och  på  Becia,  råkade    i   strid  med  >h varandra, 
slögos  en  natt,  men  förlikte  sig  sedan.     Den  sed- 
»ast    ankomna    flottan    begaf    sig     åter    bort    och 
gick  sedan  uppåt  Seinen.     Carl  den  Kale   drog  en 
krigsmagt   tillsamman,    och    d«t    lyckades    honom 
slå    Vikingarne    så,    att  fä    af    dem    undkommo. 
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Men  anföraren  for  den  slagna  hären,  de  Franska 
chrönikorna  kalla  honom  Sydroc,  kom  eder  tvän- 
ne  år  tillbaka,  lopp  med  en  stark  flotta  åter  upp- 
efter Seinen  den  i8  Juli  855  och  framträngde  till 
Pistres.  Den  19  Augusti  samma  år  gick  äfven 
Björn,  troligen  densamme,  man  gifvit  tillnam- 
net Jernsida,  uppefter  samma  flod  med  en  flöt-* 
ta,  som  icke  var  mindre  stark.  Dessa  begge 
flottor  och  härar  förenade  sig,  framforo  med  stor 
våldsamhet  och  trängde  fram  ända  till  d^n  Parti- 
ska skogen  (Particuip  saltum)  ^  det  nuvarande  di- 
strictet  le  Perche,  mellan  Chartres  och  Mayenne« 
På  samma  tid  ryckte  Vikingahären  vid  Loire  mot 
Pictavim  eller  Pictavernas  stad,  nu  Poitiers.  Och 
en  tredje  Vikingahär  vid  Garonne  belägrade  Tou- 
louse.  Men  sistnämnda,  väl  befästade  stad  försva- 
rade sig  hårdnackadt,  så  att  Vikingarne  efter  kort 
tid  åter  upphäfde  belägringen*  Äfven  försöket  mot 
Poitiers  misslyckades  j  ty  Aquitanierna  samlade  en 
krigsmagt  och  slogo  Vikingahären  i  grund  i  en 
blodig  drabbning.  Konung  Carl  sjelf  ryckte  mot 
Sydroc  och  Björn  och  tvang  dem  till  återtåg.  Der- 
efter  drog  Sydroc  bort,  men  Björn  befästade  sig 
i  Seinen  på  en  ö,  som  af  chrönikskrifvarne  kal- 
las Oscelle  ^^),  uppförde  der  en  borg  och  oroa- 
de derifrån  begge  stränderna  af  Seinen.  Det  föl- 
jande året  kom  åter  till  Seinen  en»  väldig  flotta. 
Hela  den  härstädes  samlade  -Vikingahären  stod  un- 
der anförande  af  Hlasting  odi  Björn.  De  intogo 
Paris,  plundrade  staden,  uppbrände  S:t  Pctrl,  S!t 
Genovevas  och  ännu  andra  kyrkor*  För  att  räd- 
da S:t  Deuis,  S:t  Stephäns,  S:t  Germains  och  åt- 
skilliga a^dra  kloster,  måste  Koöungen,  Bisko- 
par, Abboter,  Grefvar  samt  alla  de  förnämsta  i 
riket   och  äfven    kyrkorna    göra  ett  sariimanskott. 

59)  Hyilken  af  Scinens  många  5ar  därmed  f&rsftås,    deroitt  äro 
meningaroa  delade  bland  de  Franska  Hrék.Se-  Dc^jETping,  1.  c. 
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Brandskatten    uppgick    till '  685    märket  guld  oöh 
3,25o  marker  silfver  ^°), 

Derefter  föreslog  Hasting  Vikingahären  att  in- 
tränga i  Medelhafvet.     Förslaget  vann  bifall.    / 

Vikingarne,  djerfva  och  modiga  till  allt,  som 
öfverensstämde  med  deras  seder,  hade  redan  nå- 
gra år  förut  *')  gjort  ett  .försök  att  framtränga 
till  de  vid  Medelhafvet  liggande  länder.  De  hade 
med  fyra  och  femtio  långskepp  seglat  långs  hela 
vestra  kusten  af  Spanien  intill  Lisabon.  Sedan  de 
i  tretton  dagar  förgäfves  belägrat  denna  stad  och 
under  tiden  plundrat  den  kringliggande  byggden, 
gingo  de  åter  om  bord  med  rikt  byte  och  många 
iängar.  Derefter  styrde  de  ännu  längre  åt  söder, 
emedan  de  fått  hö^a  begrepp  om  Arabernas  rika 
besittningar  i  södra  Spanien,,  kommo  så  till  kusten 
af  Andalusien,  inlupo  i  floden  Guadalqvivir  och 
]>elägrade  den  folkrika  staden  Sevilla.  Araberna., 
som  beherrskade  hela  södra  Spanien  och  äfven  en 
stör  del  af  dess  öfriga  område ,  tågade  emot  dem. 
"Detta  möte  med  beväpnad  hand,  och  i  Spanien, 
"mellan  tvänne  ströfvande  och  eröfrande  folk,  det 
"ena  från  nordens  kalla,  snöbetäckta  land ,  det  an- 
"dra  från  Arabiens  brännande  öknar,  folk,  hvilka 
*må  hända  aldrig  hört  talas  om  hvarandra  —  äi; 
"i  sanning  en  sällsam  händelse.  Samma  orsak,  siil^ 
"ne  for  äfventyr,  har  kommit  Odens  och  Maho- 
"meds  anhängare  att  råkas  vid  foten  af  Sierra-Mo- 
"rena  '*)."  En  ny  krigskonst,  sådan  som  Musul- 
jtiännens,  borde  förvirra  Vikingarne.  Men  dessa  ^ 
låto  sig  icke  förbryllas.     De  slogo  Araberna  i  tren- 

60)  Oddo.»  1.  c.  Chroiu  Malleac,  hos  Labbe,  och  Aitnoinus, 
'  Lih,  IJ.  de  TransL  S.  rinc.  hos  Ma  bi  11.  Sec.  IV.  Bcncd.~, 
cit.  af  Langebek,  l.c.  Villclmus  Gemmet.^  I.  c.  Chron, 
Norm,j  jénnal.  Bertin.  och  JnnaL  Fuldens.jX.c  6i).Nein!. 
tr  .844  ^^^'  ^^  ^®l  Ghrönikors  uppgift,  men  andra,  såsom 
Jo.  Mariana  i  dess  Histovia  de  v^tis  HUpaniee^  hänföra  det 
^        till  It  847*        6d)  Depping,  1.  c. 
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ne  drabbningar.  Sevilla  deremot  gjorde  ett  hårdmic- 
kadt  motstånd  och  de  belägrade  så  täta  utfall,  att 
Vil&ingarne  misströstade  att  kunna  bemägtiga'  sig 
staden.  Men  de  plundrade  dess  förstäder  och  de 
kringliggande  trakterna,  intogo  Algeziras  efter  i3 
dagars  belägring,  strof vade  omkring  i  trakterna  af 
Cadix  och  Medina  och  vände  sedan,,  lastade  med 
rikt  byte,  tillbaka  till  skeppen.  Abderrahman  II 
af  Cordova  satte  efter  dem  med  en  här  och  leve- 
rerade dem  på  deras  återtåg  en  drabbning.  Se- 
gern blef  oafgjord.  De  trängde  derefter  in  i  den  nära 
intill  Sevilla  liggande  staden  Tablata,  men  tvuqr 
gos  af  Arabemas  skjutmachinei"  att  åter  lemna  den-: 
samma,  sedan  de  förlorat  4oo  man.  Derpå  ströf*- 
Tade  de  ännu  några  dagar  omkring  i  nejden  af 
Sevilla  och  ödelade  allt.  Ändtligen,  då  de  fingo 
kunskap,  att  Abderrahman  utrustade  i5  skepp  och 
samlade  en  ny  här  emot  dem,  indrogo  de  sina  po* 
steringar,  gingo  om  bord  och  togo  kosan  tillbaka 
till  Lisabon,  der  andra  af  dei*as  skepp  stötte  till 
dem ,  hvarpå '  de  drogo  hem  f ' ).  Araberna  ansåm  . 
dem  för  ett  folk  af  Magiernas  stam  och  kallade 
dem  Madgius  ^*). 

Till  dessa  samma  trakter  ställde  äfven  Hasting 
sin  kosa  och  beslöt  att  sträcka  sin  härfärd  ända 
till  Rom.     Sto^a ,  djerfva  företag  föresväfvade  stän- 

63)  ^e  Wcrlauff,  om  Skandinavernes  Bekiendtåhah  med  den 
pyrtnisiske  Hatvöe  (i  Sland.  Lit.  SalUk.  Skr.  fÖr  tr  i8f4)» 
der,  likasom  hos  Lan|i^ebek,  1.  c^  I.»  åtskilligt  ur  Spanska 
författare  fiones  samladt  ^ocfa  aofördt  om  Nordiska  Vikiogara 
härnadståg  till  Spanien.  Jfr  De  Goignes  Uht.  d,  Hunt.  /. 
och  Ferreras  Hist,  von  Spanien  11.  64)  Arabernas  Mad- 
schus^  likasom  Persernas  Mugh  (Magier),  bemärka  egentligen 
eldens  tillbedj^re  élter  anhängare  af  Zoroasters  iSra;  men  ran- 
ligen  kalla  Muhamrocdiincrna  så  alla  folk,  som  icke  bekänna 
sig  till  Islamismen  eller  Mnhammedanska  religionen;  Madséhua 
Sr  nemligen  hos  dem  ett  skällsord ,  hyarmed  de  beteckna  de  < 
otrogna.  Jfr  lhn-^oe%ian*g  u*  anderer  Araber  Beriekte  iiher 
die  RiMsen  Slterer  Zeä^  mit  Jnmerk  u»  Beii.  i/on  C.  M. 
Frihn, 


Digitizéd  by 


Google 


3B  Hednatiden, 

digt  denna  man/ och  han  hvälfde  nu  i  sitt  sinne, 
så^om  en  Fransk  krönikjskrifvare  ^^)  försäkrar,  in- 
genting mindre  än  att  förskaffa  sin  fosterson ,  Bjprn 
Jernsida,  välde  och  värdighet  af  Romersk  Kejsare. 
"All  verldens  riken,  sam  ligga  för  oss  öppna,"  så 
talade  han  till   sina  kämpar,  "må  skada  vår  ära. 
"Hundra  tusen  hafva  redan  fallit  för  våra  svärd, 
"men  hvarje  kämpe  sträfvar,  när  ett  mål  är  hun- 
"net,  till  ett  ännu  högre.     Och  då  vi  skänkt  Roms 
"krona  åt  Björn  Jernsida,  skall   Vår  ära   genljuda 
"kring  hela  jordens  krets  <^^)."     År  857,  efter  an- 
dras uppgift   år^  85q,    kom  han  med  en  flotta  af 
lOQ  långskepp  till  kusten  af  Spanien,  lade  till  vid 
Gallicien,  gick  upp  i  land  och  plundrade.    Då  re- 
^^rade  Ordonius   I   öfver  Asturien  och  Leon,   och 
Muhammed  I  iCordov^.     Don  Pedro,  Ståthållare  i 
(iallicien,  gick  emot  Vikingarne  med  en  här  och 
tvfiiag  dem  att  återgå  till  sina  skepp.     De  fortsatte 
sin  kosa,  sköflade  öfver  allt    på  kusterna'  af   Spa- 
•i^i^n  och  Portugal,  gingo  genom  Gibraltar-  eller  det 
,i  våra   fornsagor    så    kallade    Niorva-sund   *''), 
^Styrde    öfver    till  Afrika,    stormade    staden    Nac- 
chor^®)  och  nedergjorde  en  mängd  Saracener.  Se- 

65)  Yillelmus  Gcmmet.  1.  c,  66)  Bened.  de  S:t  Ma  ur, 
Chron.  de  Novmandiej  bland  Bilagorna  tiU  Danska  öfversältn. 
äfDeppings  Hist,  des  expedit,  mariu  d^s  Normands  ^  c  i  t.  af 
A.  Cronholm,   Forn-nordiska  Minnen*  I.  67)  Roten  och 

Vir^prunget  tiU  detta  namn  är  troligen  det  forn-SkaAdinaviska 
ojrdet  Nor,  som  i  Hels. Lagen  {H^idherho  B,  Fl.  14.)  före- 
kommer i  bemUrkelsen  af  ett  trängt  sund.  ^  Samma  ord  i  sam- 
ma mening  träffas  i^fven  bland  dem,  Tor  ner  i  dess  Dissert» 
de  Uvhe  Urna  uppräknar  såsom  bibehållna  i  Westerbottcn  ,  syn- 
nerligen i  LS^ångers  socken,  der  folket  längst  och  ihärdigast 
..  bibehållit  en  mängd  foro-Skandinaviska  ord.  Äfven  i  Dalkar- 
laFues  dialect  betecknar  Nor  ett  sund.  Det  närbeslägtade 
.-  Ausflpsaxiska  nearu_,  nyr,  det  nu  varande  Engelska -//arraw,  be- 
tecknar äfven  det,  som  är  trångt  och  smalt.  Jfr  Ibres -p/o^jr. 
V*  Nor^  680  C.  ,1\I.  Frähn,  1. c,,  anmärker, att  hos  Arabiska 
GQpgi*aphen  Edrisj^  förekooimei*  .en  stad  med  namnet  f^akur. 
Han  tror  denna  vara   densamma  med  Näcchor,  samt   namnet 
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dan  kommo  de  till  de  Baleariska  och  Pityitsiska 
öarna>  plundrande  på  Majorca,  Minorca  och  For- 
mentera  ^^).  Derifrån  styrde  de  till  kusten  af 
Italien.  Vinden  dref  dem  till  Genuesiska  bugten, 
der  de  lupo  in  i  Spezzia-viken,  Framför  densam- 
ma låg  en  stad  med  namnet  Luna,  som  i  Etru- 
skernas tid  varit  mycket  blomstrande,  men  hade 
efter  Romerska  rikets  fall  förlorat  sitt  fordna  an- 
seende. Stadens  höga,  med  torn  försedda  murar 
och  den  praktfulla  omgifningen  förde  Vikingarnp 
på  den  tankan,  att  detta  var  den  ryktbara  ^tadep 
Rom.  Man  firade  i  Luna  Julens  högtidliga  fest, 
och  folket  var  samladt  i  domkyrkan,  då  i  en  haat 
of  ver  hela  staden  ryktet  spriddes,  att  hamnen  fyll- 
des med  skepp,  bemannade  af  ett  okändt  folk.  Ge- 
nast skyndade  alla  att  tillsluta  stadsportarna,  man 
besatte  stadens  murar  och  vidtog  alla  anstalter  tiU 
försvar.  Hasting  såg  detta,  tog  i  öf ver  vägande* 
svårigheten,  hardt  nära  omöjligheten  af  dessa  murars 
bestigande,  uttänkte  en  list,  skickade  sändebud  ti\l 
staden  och  lät  säga,  "att  de  voro' män  från  norden, 
"som  efter  Gudarnes  villja  måst  lemna  sitt  fåder- 
"nesland;  de  hade  bekrigat  och  underkastat  sig 
"Franlernas  land;  till  den  stad,  dit  de  nu  anländt^ 
"voro  de  icke  komna  i  fiendtlig  afsigt;  en  storm 
"hade  drifvit  dem  till  denna  redd;  de  ville  med 
"stadens  invånare  hålla  fred,  begärde  endast  att  i 
"hamnen  få  bota  den  skada,  deras  skepp  lidit,  och 
"att  i  staden  få  köpa,  hvad  dem  behof  gjordes; 
"anföraren  för  flottan  vore  mycket  sjuk  och  dess- 
"utom  trött  vid  det  oroliga  lefnadssättet  på  haf- 
"vet;  han  hade  mycket  hört  talas  om  de  Christ- 
"nas    Gud,    önskade  att    blifva    Christen,    att  dö^ 


Vakur  corrurapcradt  af  Not  ur.  I  Leonis  Africani  Jfrica 
(cit.  af  Suhm,  Danm*  Hist.  II.}  omtalas  äfven  en  flod  med 
namnet  Nocovj  som  genomlöper  en  fruktbar  slätt  i  konungä- 
rikct  Fez  och  utfaUer  i  Mpdelhafyet.  69)  Petri  de  Mar« 
ca  Marca  Jiispamcaj  cit*  af  Lang cb ek,  i.  c. 
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"pas^^och  få  begrafvas  i  staden,  dier  som  hanskul- 

*'Ie  dö."  Biskopen  och  Grefven  af  Lima  afliörde 
med  glädje  detta  sändebudskap,  som  befriade  dem 
^från  fruktan  för  ett  fiendtligt  anfall.  Öfverenskora- 
xnelse  om  fred,  om  köp  oclx  salu  mellan  begge 
parterna  aftalades,  Grefven  sjélf  och  Biskopen  stodo 
faddrar»  vid  Hastings  dop,  han  smordes  med  den 
beliga  oljan,  bars  sjuk  i  land  och  sjuk  från  landet 
till  skeppet  åter,  ty  i  staden  ifingo  Nordmännen 
icke  inkomma.  Följande  natten  hördes  liöga  sor- 
gerop från  flottan  och  lägret.  Morgonen  derpå  kom- 
jnb,  sändebud  till  staden  med  tidning,  att  Hasting 
väl'  död,  ä(^  han  önskat  en  graf  i  stadens  kloster 
och  till  kyrkan  skänkt  sitt  svärd,  sina  armringar 
och  öfriga  dyrbarheter.  Villigt  gaf  presterskapet 
sitt  bifall  till  denna  en  döende,  nyomvänd  Ghri- 
stens  sista  fromma  önskan,  som  deVtill  beledsaga- 
des med  så  rika  gåfvor.  Hasting  lades  i  kistan, 
klädd  i  sitt  harnesk  och  sina  öfriga  vapen.  På 
Ömse  sidor  om  båren  och  efter  densamma  gingo 
hans  män,  och  framför  kistan  buros  de  åt  kyrkan 
bestämda  föräringar,  armringar  och  bälten,  yxbr 
och  svärd,  belaggda  med  silfver  och  guld ,  samt  an- 
dra dyrbarheter.  Då  sorgetåget  närmade  sig  sta- 
den, öppnades  dess  porlar,  och  Biskopen  med 
hela  klereciet,  alla  klädda  i  högtidlig  mäss-skrud, 
kommo  den  antågande  processionen  till  mötes  och 
girigo  sedan  i  spetsen  för  densamma,  I  andakts- 
full  stillhet,  med  vaxljus  och  kors  framför  sig, 
framskred  tåget  till  stadens  kyrka.  Kistan  ned- 
sattes  framför  choret,  och  mässan  förrättades  med 
stor  högtidlighet.  Men  då  ögonblicket  kora,  att 
liket  skalle  nedsänkas  i  grafven,  trängde  Nord- 
männen sig  fram  och  ropade,  att  detta  icke  skulle 
ske.  Prestex'skapet  och  alla  öfriga  Christne  stodo  för- 
Tånade  öfver  dtjttu  uppträde,,  men  de  blefvo  snart 
épnu  mera  bestörta,  och  skräck  och  fasa  intogo 
allas  sinnen,  då  kistlocket  af  kastades  och  Hasting 
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pi  en  gång  rusade  upp  ur  kistan,  fattade  sitt  svärd 
och  nedhögg  Biskopen  pä  stället,  der  han  stod 
ined  mässboken  i  handen.  Och  på  samma  gång 
ryckte  äfven  Nordmännen  ut  sina  svärd,  som  de 
haft  fördolda  under  sina,  kappor.  Presterskapet, 
Grefven  af  Luna  och  alla  de  förnämsta,  innan  de 
ännu  hunnit  återkomma  från  den  första  bestört- 
ningen, badade  redan  i  sitt  blod.  Alla  de  öfrigai 
en  stor  skara  af  unga  qvinnor  och  män,  gjordes 
till  fångar,  ty  ingen  kunde  undkomma,  emedan 
kyrkportarna  blefvo  genast  tillstängda.  Sedan  ut- 
bredde sig  Nordmännen  i  staden,  från  hamnen  in- 
störtade andra  skaror  genom  de  nu  öppna  portar- 
na, besättningen  på  murarna  och  alla  de,  som  med 
vapen  i  hand  satte  sig  till  motvärn.,  blefvo  neder- 
gjorda,  häpnad  och  förskräckelse  rådde  i  nlla  hus, 
man  fann  alla  försök  till  motstånd  fruktlösa.  Vi- 
kingarne intogo  alla  poster  och  gjorde  sig  till  mä- 
stare af  staden  ''°).  Då  först  upptäckte  de  sitt 
misstag  och  förnummo,  att  den  eröfrade  staden 
icke  var  Rom  ''').  Det  säges,  att  de  sedan  hem- 
sökt Plsa  samt  andra  städer  uti  Italien  och  sträckt 
sitt  härnadståg  ända  till  Grekland  ''*)•  Lastade 
med  rikt  byte  och  medförande  en   tnängd  fångar, 

70)  Viilelmus  öemmet,  och  Dfriga  gamla  Normandiska  Cbröf- 
nikskrifvare,  bland  dem  i  synnerhet:  Pudo,  förtälja  om- 
stSndli^en  den  markvärdiga  erdfringen  af  staden  Luna.  Äf- 
von  i  Muri^torii  jintiquitaUs  Jiaticce  Medii  atvi  nSmnea 
om  Lunas  intagande  genom  list  af  Nordmännen  år  S57. 
Då  Nordmän  från  Normandie  vid  pass  300  är  dereftcr  crr 
öfrade  södra  Italien,  intog  Robert  Gniscard  genom  en  Uk^ 
list  ott  Lefästadt  slott  i  Calabrien.  Se  Gnilelmi/Appuli 
kistor^  poema  de  rebus  Normann, j  bland  Muratorii  Script, 
rer.  Itai,  K  Att  Sfven  Harald  Hardrade  såsom  höfding  fDr 
Värin^arne  i  Constantinopel  bet jenat  sig  af  samma  medel  till 
intagande  af  en  bcfistad  stad  pu  Sicilien»  berättas  af  Stni^lo- 
son  i  Harald  Hdrdr*  S,  c  10.  71)  Man  jcmnf5re  härmed 
Bågnar  Lodbroks  Saga.  7a)  Cki^on,  Normann.  hos  Duches- 
ne,  och  Petri  de  Marca  Jlf.  fittp.  Jfr  Muratorii  ^tv« 
Ual.  /. 
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^e  de  hem  till  sin  fKdernebyggd  och  satte  sig  i 
to.  Det  -är  troligt,  att  så  förhållandet  äfven  va- 
rit med  denne  Björn,  och  att  han  af  Carl  den  Kale 
blifvit  öfverhopad  med  rika  gåfvor.  Han  led  på 
hemvägen  skeppsbrott,  förlorade  många  af  sina 
•skejY  och  nådde  med  möda  en  hamn  i  Enghmd, 
hvarifrån  han  begaf  sig  öfver  till  Frisland,  der 
han  slutade  sina  dagar  '''^). 

Men  med  Björn  drog  icke  hela  yikirigahären 
bort,  ty  eri  stor  del  deraf  blef  ännu  <jvar  på  ön 
Oscelle,  öfvérrumplade  om  natten  den  28  April 
(85())  staden  Noyon,  plundrade  densamma  och  dö- 
dade eller  bortförde  med  sig  ^om  fångar  en  hop 
préster  och  munkar  jemte  Biskop  Immo  samt  mån- 
ga af  ortens  förnämsta.  I  förtviflan  pfver  Konun- 
gens samt  de  stora  vasallernas  kraftlösa  försvars- 
anstalter slog  folket  mellan  Seine  och  Loire  sig 
tillsammsin,  för  att  hämma  dessa  förskräckliga 
härjningar.  Vikingai^ne,  såsom  strid  vana,  drefvo 
lätt  på  flykten  denna  oqfvade  hop  ^^).  Samma  år 
kom  från  norden  en  ny  Vikingahär,  som  först  hem- 
sökte trakterna  kring  Schelde-floden,  sedan  slog 
sig  ned  på  enölSomme,  sköflade  S:t  Valarici  der- 
in vid  liggande  kloster,  intog  och  plundrade  staden 
Amiens  samt  frånröfvade  det^  vid  staden  S:t  Omer 
liggande  S:t  Bertini  kloster  alla  dess  skatter  och 
dyrbarheter.  Man  såg  då  ett  drag  af  den  sträng-, 
het,  hvarmed  de  mellan  sig  upprättliöUo  ordning 
och  utöfvade  rättvisa:  de  h«de  på  altaret  i  klo- 
sterkyrkan uppstapplat  högar  af  silfver ;  sedan  märk- 
tes, att  pågra -silfverpiecer  voro  borttagna;  strax 
~  utställdes  vakter  på  behöriga  ställen,  med  kidrä- 
skall  satnmankallades  truppen,  undersökning  an-^ 
ställdes  bland  denna,  tjufvarne  upptäcktes  och  upp- 
hängdes i  ögonblicket  utanför  södra  klosterporten^^), 
öfverallt  rAdde  en  sådan  förskräckelse,   att  äfvep 

^7)   AnnmL  Bertin.j,   AnnaL   Fuid,  och   Villelmus  Cemmet, 
-  1.  c.         7S)  Cfu'Of%»  iVonm<|rta.  '     79)  Anrial,  Bertin- 
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från  de  längre  in  inlandet  liggande  kloster  mun* 
lame  flydde  med  dessas  dyrbarheter  och  helgo- 
na-aflefvor  till  ännu  aflägsnare  orter.  Carl  den 
Kale,  kännande  sin  vanmagt  mot  de  oupphörligen 
tillströmmaniie  .Vikinga-härar,  tog  sin  tillflykt  till 
samma  medel,  som  fordom  Romarne  i  sin  svag- 
bet  och  nöd,  att  nämligen  köpa  den  enas  bistånd 
mot  den  andra.  Han  trädde  i  underhandling  med 
den  nyss  ankomna  Yikingahären  vid  Somme,  och 
det  lyckades  honom  med  dessa  Vikingar  träffa 
en  sådan  öfverenskommelse,  att  de  mot  en  sum- 
ma af  5ooo  marker  silfyer  skulle  stå  honom  bi 
att'  fördrifva  den  i  Seinen  på  ön  Oscelle  posterade 
Vikingahären.  Att  uppbringa  denna,  för  ett  ut- 
plundradt  och  all  handel  beröfvadt  land  i  dessa 
tider  icke  obetydliga  summa  måste  Carl  lägga  på 
kloster,  jordegare  och  köpmän  en  viss  gärd  efter 
värdet  af  dera^  fasta  och  .lösa  egendom.  Vikin- 
garne, som  icke  kunde  fördraga  syssellöshet  och 
stillhet,  gjorde,  under  afbidän  på  gärdens  indrif- 
vande,  ett  tåg  till  England.  Efter  ett  år  återkom- 
mo  de  med  tvåhundrade  skepp  och  lupo  uppåt 
Seinen,  för  att  bos  Frankerna  injaga  fruktan  och 
skräck  och  påskynda  den  utlofvade  suramans  af- 
lemnande.  Sedan  de  ändtligen  bekommit  densam-  ^ 
ma,  och  Konungen  derjemte  förärat  dem  ett  stort 
förråd  af  lifsmedel,  vände  de  sig  mot  Oscelle  och 
kringslöto  denna  ö.  I  detsamma  anlände  frånMe- 
delhafvet  den  afdelnihg  af  flottan;  som  öfvervin- 
trat  i  Spanien.  Denna  slöt  sig  till  de  belägrande^ 
Vikingarne  på  Oscelle,  kringrända  af  en  öfvermäg- 
tig  styrka,  afskurna  från  all  gemenskap  med  haf- 
vet  och  med  landet  och  icke  tillräckligen  försed- 
da med  lifsmedel,  begärde  att  dagtinga.  Detta 
kvilljades  på  villkor,  att  de  gåfvo  med  sig  af  det  . 
Lyte,  som  de  tagit  i  Frankrike,  3ooo  marker  guld 
och  3ooo  marker  silfver.  Sedan,  emedan  vintern 
rar  inne,    fördelade  Vikingarne   sig.  i  alla  Seinens 


Digitized  by 


Google 


48  Hednatiden. 

mot  dessa  Vikingarne  förnämligast  rigtade  sina  plun- 
dringståg och  utöfvade  de  största  våldsamheter, 
emedan  de  gjorde  der  det  rikaste  bytet  af  silfver 
och  guld  och  öfriga  dyrbarheter*  Häfdatecknare 
från  andra  länder  tala  med  beundran  om  Nord- 
männens resliga  vext  och  sköna  ansigtsbildning  ^^}. 
Frankrikes  chrönikskrifvare  anföra  om  dem  icke 
ett  enda  drag  af  någon  god  egens^p  ^^)\  för  dem 
öro  de  endast  foster  från  afgrunden,  från  djefvu- 
len  härkomna  menniskor  och  vildsinta  Hednjingar; 
man  ser,  såsom  en'  sednare  .Normandisk  häfda- 
tecknare om  dem  yttrar,  *'att  de  skrifvit  i  än- 
"nu  rykande  kloster,  med,  darrande  hand  och 
"blodet  stelnadt  af  den  förskräckelse,  Nordmännen 
"injagat  ^  ^)."  Dessa  satiima  chrönikskrifvare  emel- 
lertid utfara  icke  mindre  öfver  Konungarne,  de 
stora  vasallerna  och  under- vasall  erna,  hvilka  alla, 
säga  de,, i  trots  af  namnet  Christna,  icke  tillba- 
kahöllo  sin  hand  från  några  valdskräktningar,  icke 
skydde  någon  orättvisa,  men  beröfvade  kyrkorna 
'  ocli  klostren  deras  gods  och  egodelar,  utöfvade  öf- 
ver folket  det  hårdaste  förtryck  och  voro  ogudak- 

ti- 

83)  "Tales  viri  de  NorrraaniiM  —  —  — .,  qaales  ounquam  antca. 
**in  gente  Francorum  •▼isi  fuissent,  in  pulchritudine  scijicct  et 
"•procerilate  corporum."  Lam  b.  Jnnal. ,  cit.  af  Dep  pin  g 
1.  c.  "Pulchcr  adest  facie,  vultnquc  statuque  decorus/*  E  r- 
raoldiis  Ni  ge  I.,  de  rebus  gestis  Lttdovici  Piij  hos  Lange- 
bek,  1.  c.  L  '  84)  "Lältrogen  och  ensidig,  bcrätfar  han 
(Dudo)  dikter  såsom  obestridliga  sanningar  och  afmålar  be- 
"ständigt  de  hedniska  Nordmännen  såsom  stråtröfvarc  utan 
*'en  enda  lofvurd  cgcnsks»p.  Denna  anmärkning  gäUcr  i  afse- 
"endc  pä  alki  öfriga  af  Frankrikes  gumla  chrönikskrifvare , 
•*som  förtälja  något  om  NordmUnneus  ströftåg;  de  hafva  icke 
"ett  enda  ädelt  drag  att  anföra  om  dcfta  folk,  och  då  Nord- 
••raunnen  sjelfva  icke  författat  något  öfver  sina  krig  i  Frankri- 
'*kc»  känna  vi  dem  endast  genom  anföranden,  gjorda  af  ett 
"prestcrskap ,  mot  hvilket  de  förde  en  mördande  strid."  Dep- 
pin  g  1.  c.  85)  Inventaire  de  VHiåtoire'  de  Normandiet  cit. 
af    D  c  p  p  i  n  g    I.  c. 
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tigare  än  Moabiterna^  än  Amalekiterna  och  Nord- 
mänpen.  -  De  klaga ,  likasom  äfven  Englands  gam- 
la häfdatecknare,  öfver  hela  nationens  djupd  sede-. 
förderf  och  medgifva^  latt,    ehura   härdt  det  öde 
var.  Nordmännens  våldsamma  och  grymma  fram- 
farande beredde  landet,  detsamma  likväl  var  för- 
tjent  genom  alla  folkklassers  skändliga  uppförande. 
Nyare    häfda tecknare^  söka  orsaken   till   Nordmän- 
nens förvånande  framgång  i  det  bristfälliga  stats- 
skicket, i  styrelsens  svaghet,'!  de  storas  äregirig- 
het och  oenighet.     Det  var  för  folken  och  mensk- 
ligheten  i  sig  sjelft  ingen  olycka ,  att  Carl  den  Sto- 
res rike  sönderföll  efter  hans  död.  Men  den  oupp-» 
hörliga  delningen  af  länderna   mellan   furstaiiie  af 
hans  ätt,  det  vacklande  förhållandet  mellan  dessa 
och  de  beständiga  söndringarna  mellan  dém    hade 
icke  mindre  för  dem  sjelfva  än  för  folken  de  för- 
derfligaste  följder.     De  stora  vasallerna   så  af  det 
andliga  som  det   verldsliga   ståndet  slogo  allt   un- 
der sig,  de  ryckte  till  sig  hela  provincer,   till  val- 
lade sig  majestätsrättigheterna  öfver  sina  hertigdö- 
men  och  grefskaper,   voro  än  i  uppror  mot  Kon- 
ungen,   än  i  krig.  med  hvarandra.      Konungamag- 
ten,  förtrampad,  sjönk  med  hvarje  dag  allt  djupa- 
re.    Hos   det   hårdt   förtryckta   fplket    utslocknade 
all  krigisk  anda,  allas  sinnen  voro  förslafvade,  all 
sämhällsanda    försvann    i  städerna   som  på   lands- 
byggden,  ingen  tänkte  på   det  allmänna.     De  ut^* 
armalde,   nedtryckta    folkklasserna   slöto  sig  gernå 
till  de  plundrande  Nordmämien  för  att  bringa  hämnd 
öfver  sina  förtryckare;   och  äfven  de  stora  vasal^ 
lema  sökte  icke  sällan  för  egna  hämndlystna,  äre-- 
giriga  planer  undsättning  och  bistånd  af  dessa  kri- 
giska fremhngar  och  voro  dem  i  sådan  afsigt  väl 
äfven  behjelpliga  att  intaga  befastade  städer  och  slott. 
Af  allt  detta  visste  Nordmännen  förträffligt  atC 
draga  fördel  ^  de  lärde  med  hvarje  nytt  härnads» 

Sv,  F,  H,  stTK  '  4 
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tåg  allt    mer  att  känna  rikets  upplösta  tillstånd, 
blefvo  för  hvarje  gång  djerfvare  och  gjorde  sig  allt 
fruktansvärdare,    ju  oftare  de  återkommo  och    ju 
mera  de  efterhand    lärde    att    förena  sig  i  större 
massor.     £n  svårare  fiende    dessutom  hade  Frän- 
kerna  ännu  aldrig  haft  att  bekämpa  äfven  derföre, 
att  ett  fiendtligt  infall  som  detta  af  ett  folk,   lika 
hemma  på  landet  som  på  vattnet,    var  af  en  så 
alldeles  ovanlig,  så  egen  och  ny  beskaffenhet,   att 
man  icke  visste  några  försvarsmedel  deremot.  Det 
utgör  ännu  i  dag  ett  ämne  för  Fransmännens  för- 
undran,   huru  Nordmännen   så   ofta    och   med  sä 
mycken  lätthet  kunde  befara  Seinen,  ty  icke  blott 
har    denna    flod    mångfalldiga    krökningar    mellan 
Rouen  och  Paris,  äfven  strömmen  lägger  stora  hin- 
der i  vägen,  så  att  det  i  närvarande  tid  .är  ett  icke 
ringa  arbete  att  bogsera  ett  fartyg  uppför  nämnde 
elf.      Då    man  tager  detta  i  betraktande  och  tilli- 
ka   af   gamla    chrönikskrifvares  berättelser  inhem- 
tar,  huru  Nordmännen  med  hela  flottor  af  5o  till 
100  skepp  och  derutöfver  så  ofta  förnyade  denna 
mapoeuvre,    och  det  i  ett  fiendtligt   iand    på   en 
flod,  hvars  stränder  voro  rikt  befolkade,   och   der 
invånarne  egde  så  många  medel  till  motstånd,  har 
man  funnit  svårt  att    kunna  förklara  på  en  gång 
Nordmännens  företag  och  invånarnes  overksamhet. 
Man  förmodar;    att    Frankrikes  och  öfriga   Euro-? 
peiska    länders  floder    fordom  haft  större  vatten- 
tillgångar ,  så  att  farten  på  dem  mött  mindre  svå- 
righeter än  i  våra  dagar;    det  öfriga,    tror  man, 
måste  tillskrifvas  Nordmännens  utomordentliga  dri- 
stighet och  hurtighet  i  sina  företag,    deras  förtro- 
lighet med  farorna  på  vattnets  element  och  deras 
stora  skicklighet  i  skeppsmanoeuvren,  så  att  intet 
annat  folk  kunde  mäta  sig  med  dem  på  hafvet; 
de  hade  skepp  lika  beräknade   för    rodd  som  för 
segling,  de  visste  att  begagna  ebb  och  flod  för  att 
inbränga  i  Seine,  Loire ^  Garonne  samt  andra  flo- 
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der,. och  man  amer  sannolikt,  att  de  inrättat  ne- 
derlagsplatserna för  sitt  Lyte  och  sina  lifsmedel 
der,  hvarest  hafsströmmen  upphörde,  for  att  de-» 
stb  mer  obehindradt  och  med  större  snabbhet  kun« 
na  fortsätta  sin  fart' 8^)*  Till  lands  bestod  hem* 
ligheten  af  deras  krigstactik  i  den  beundransvärda 
hastigheten  af  deras  mardier ;  tillika  höllo  de  sina 
anslag  mycket  dolda,  och  visade  sig  vanligen,  då 
man  minst  förmodade  dem,  hvarlbre  munkarne  i 
klostret  Saint-Germain-des-Prés ,  beläget  i  en  en- 
slig nejd  utanför  Paris,  iakttogo  det  försigtighets- 
mått,  att  städse  hafva  ute  en  skildtvakt  till  häst, 
som  skulle  gifva  den^  Nordmännens  annalkande 
tilltänria.  En  Påskdags  då  Benedictiner-bröderna 
Toro  i  morgonmässan,  kommo  Nordmännen  med 
vanlig  liastighet  så  ilande,  att  skildt vakten  med 
möda  hann  gifva  tecken  och  munkarne  knappt  hun- 
no  ily  ner  i  brunnar  och  till  andra  ställen,  der 
de  säkrast  kunde  gömma  sig,  £n  annan  väsendt- 
lig  del  af  deras  krigskonst,  när  det  gällde  ordent- 
liga drabbningar,  låg  deri,  att  de  visste  utse  goda  po- 
sitioner, ty  denna  tactikens  stora  hufvuduppgift  var 
för  de  gamla  Nordboerna  icke  obekant;  isynnerhet 
valde  de  gerna  höjder,  emedan  så  svårt  det  var 
för  den  angripande  att  kasta  sina  vapen  uppåt  el« 
ler  hestiga  en  af  fienden  besatt  höjd,  utan  att  bry- 
ta sin  slagordning,  så  lätt  åter  var  det  för  den 
på  höjden  posterade  hären  att  gifva  sitt  anfall  me- 
ra eftertryck  samt  nedkasta  stenar  och  spjut  med 
mera  kraft.  Äfven  floder,  kärr,  åar,  grafvar  be- 
gagnades^ hvar  så  ske  kunde,  för  att  betäcka  front 
och  flanker.  Framför  allt  sökte  de  alltid  så  taga 
sin  ställning,  att  de  hade  vinden  och  solen  på 
ryggen  «^)*  För  öfrigt,  efter  stridsplatsens  beskaf- 
fenhet och  andra  för  hand  varande  omständigheter, 

86)  Deppitigi  L  e.         8;)  Jff  Jahn,  Mm,  Vthigi  över  Nor» 
dens  krigévatién  i  MiddelaldenHé 

4« 


Digitized  by 


Google 


Sn  Hednatiden. 

uppställde  de  hären  antingen  i  form  af  en  pyramid 
eller  kil  efter  det  gamla  sättet,  som  kallades  att 
svinfylka  hären^  eller  valde  de  linie-uppställnin-' 
gen  med  center  och  flyglar.  Man  finner,  att  de 
äfven  förstått  begagna  reserver >  dels  för  att  af- 
lösa  de  stridande,  dels  för  att  under  slaget  kring- 
gå fienden  och  falla  honom  i  ryggen  ^^).  Öfyer- 
raskad  af  en  fiendtlig  öfvermagt  eller  anfallen  af 
ett  talrikt  cavallerie,  slog  hela  hären  en  fyrkant 
eller  ring  och  l>ildade  en  tätt  sammansluten  mas- 
sa med  sköld  vid  sköld;  alla  i  främsta  ledet  af 
fyrkanten  eller  ringen  stötte  sina  spj  utstakar  i  jor- 
den och  fällde  uddarna  mot  bröstet  af  ryttarne, 
de  åter,  som  stodo  i  närmaste  leden  bakom,  satte 
spjutsuddarna  mot  bröstet  på  jhästarna,  så  att  hela 
hären  fr^mtedde  mot  fienden  en  på  alla  sidor  oge- 
nomtränglig front  *^).  Men  genom  ingenting  vo- 
ro de  så  fruktansvärda  som  genom  sitt  förakt  för 
döden;  de  djerf väste,  öfverdådigaste  äfventyr  voro 
för  dem  en  lek,  och  hellre  låto  de  sig  nedhuggas, 
än  de  gåfvo  isig  till  fånga.  Från  Elbe  till  Pyre- 
néerna darrade  alla  länder  för  dem. 

Såsom  de  ryktbaraste  bland  de  höfdingar, 
hvilka  hittills  stått  i  spetsen  för  de  från  norden 
uttågande  Vikingahopar,  nämnas  i  de  Franska  chrö- 
nikorna,  utom  Björn  Jernsida,  hvilken  de  kal- 
la "härarnas  Konung  och  anförare  för  hela  förhär- 
"jelsen  *°),"  och  utom  Ha  sting.  Björns  fosterfa- 
der, hvilken  af  dem  skildras  såsom  den  förskräck- 
ligaste af  alla  Vikingar,  äfven  en  Ask  er  eller 
Osker   *'),   en  Rörik,   en  Sydrok,  en    Gatt- 

88)  Sturleson,  Olof  d.  Hel.  S.  c.  aaS.  Sverres  S.  c.  46. 
89)  St  or  le  son,  Harald  Härdr.  S.  d  g^i.  De  utländska  an- 
nalisterna ufverhufvud  meddela  inga  eller  ringa  upplysningar 
om  Nordmännens  krigskonst ^  emedan  denna  fuga  bekymrade  för- 
fattarne  af  dessa  tiders chröuikor.  Dragen  dertill  måste  förnäm- 
ligast hemtas  ur  Tära  fornsagor.  90)  **Totius  excidii  signifer 
'*excrcituumque  Rex.**  Villelmus  Gemmct.  1.  c/  91)  De 
Franska  skribenterna  kalla  bonom  O  se  hi  er  i. 
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frid»  Ragnar  och  Veland.  Ingen  fruktade  man 
så  högt  som  den  för&rlige  Hasting.  En  allmän 
förskräckelse  utbredde  sig,  dä  ryktet  förkunnade 
hans  återkomst  frän  Italien.  Konungen  san;iman* 
kallade  rikets  Furstar,  .Grefvar  och  Biskopar  till 
en  allmän  rådplägning.  Många  rådde  till  krig  och 
lofvade  Konungen  sitt  bistånd.  Men  Carl  ansåg 
förderfligt  för  landet  att  förlänga  krigets  olyckor 
och  befarade  rikets  fullkomliga  undergång.  Sedan 
man  öfver vägat  alla  omständigheter,  skickade  Kon- 
ungen med  allas  bifall  Abboten  af  S:t  Denis  jeni- 
te  flera  Biskopar  att  träda  i  underhandling  med 
Hasting.  Det  betraktades  lika  med  en  seger  och 
såsom  ett  underverk,  af  Biskoparnes  vältalighet,  att 
de  ändtligen  förmådde  bringa  denna  vilda  mannens 
sinne  till  fogsamhet  och  eftergifvenhet.  Hasting, 
troligen  trött  af  det  oroliga  Yikingalifvet,  hade 
med  Konungen  ett  sammanträde,  betingade  sig  en 
stor  penningesumma,  öfvergick  till  Christendomen, 
erhöll  grefskapet  Chartres  i  förläning  och  nedsatte 
sig  i  ro  i  Frankrike.  Äfven  Veland  begaf  sig  till 
den  Franska  Konungens  hof,  antog  dopet  och  fick 
tvifvelsutan  äfven  land  eller  län  ^  ^).  Man  sökte  på 
detta  sätt  afleda  de  faror,  dem  man  genom  andra  me« 
del  icke  förmådde  betvinga,  och  man  trodde  sig  väl 
för  framtiden  vinna  mera  lugn  och  skydd  mot  de 
beständiga  fiendtliga  anfallen,  genom  det  att  man 
i  sitt  sköte  upptog  höfdingar  och  skaror  af  dessa 
fruktade  Vikingar.  Konung  Lotharius  handlade  pä 
lika  sätt  och  gaf  land  och  län  i  Frisland  åt  Rörik 
och  Gottfrid  ^').  Sedan  dessa  väldiga  män  blif- 
vit  införlifvade  med  Frankernas  samhälle,  och  se« 
dan  till  följd  ^af  de  sista  underhandlingarne  alla 
Vikingaflottor  lemnat  Seinens  stränder,  blef  Frank« 
rike,  efler  att  i  trettio  år  hafva  utgjort  enbestän* 
dig  tummelplats  för  Vikingahopar  från  norden, 
en  tid  någorlunda  fredadt  från' vidare  anfall  af  dem. 

93)  Script,  Normann*  hos  Duchesne.       9^)  AnnaL  Berlin* 

Digitized  by  VjOOQIC 


£4  Hednatiden^ 

X)&9  jemte  andra  klosters  abboter  och  munkar,  åter- 
vände  till  Paris  (i  Juli  863)  från  sin  flykt  inåt 
landet  äfven  abboten  och  munkarne  af  S:t  Ger- 
mains  kloster  med  de  räddade  reliquierna  af  klo- 
strets vördade  helgon;  presterskapet  och  otaliga  invå- 
nare gingo  dem  till  mötes  till  utloppet  af  Biévre, 
detf  vid  Seinens  och  Biévres  sammanflöde^,  en  stor 
mässa  afsjöngs,  hvarefter  man  i  högtidlig  proces- 
sion tågaae  till  klosterkyrkan  under  uppstämman- 
de af  dessa  Jeremiae  ord:  "Skåda,  Herre!  denna 
*'stad,  nu  så  öde  och  förstörd.  Folkens  Drottning 
•'är  tyngd  af  smärta,  och  det  är  ingen,  utom  Dig, 
*'som  henne  trösta  kan  ^^y 

Likväl  kommo  då  och  då  Yikingahopar,  som 
finnu  injagade  mycken  fruktan  och  oro.  Turpio, 
Grefve  af  Angouléme,  en  man,  som  högt  beröm-^ 
mes  af  denna  tidens  skribenter,  tågade  mot  en  Vi- 
kingatropp, som  slagit  sig  ned  vid  Loire.  Hans 
här  blef  slagen,  han  sjelf  stupde,  och  Yikingame 
härjade  hela  Angouléme  ^  *),  Andra  kringströf^- 
de  i  trakterna  af  Garonne,  der  Arnald,  Hertig  af 
Gascogne,  ofta  drabbade  tillsamman  med  dem  och 
»edergjorde  många,  men  slutligen  i  ett  stort  slag 
förlorade  bästa  delen  af  sin  här  ^^),  Medan  här 
de  kringliggande  nejderna  hårdt  hemsöktes  af  den 
segrande  Vikingaskaran,  och  under  det  andra  från 
norden  ankommande  hopar  drogo  uppåt  Rhen  samt 
plundrade  på  ömse  sidor  derom  Konungarne  Lo- 
tbarii  och  den  Tyske  Ludvigs  riken,  lopp,  år  865, 
åter  en  Vikingaflotta  uppefter  Loire  och  framträngde 
ända  till  Fleuri,  der  Vikingarne  uppbrände  S:t  Be- 
nedicts  kloster ,  sköflade  på  återtåget  staden  Orle- 
ans med  alla  dervarande  samt  kringliggande  kyr- 
kor och  kloster,  framforo  på  lika  sätt  långs  efter 

g4)  Aymoin,  4e  mlrao.  Sancti  Benåda  och  BouiUart,  /fiV^ 
Ä  fahbage  4$  Sf$  Gtrmain*d9s^Prés :,  cit.  «f  Pepping,  I,  c, 
05)  Chrofu  ^quUan*  hos  Lahhe,  cit*  «f  LftDg«h«k  It  Ct 
ffi)  Fra$m,  L$mQVH  b«»  Ottcbci nct 
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Stränderna  af  Loire,  tågade  pi  ena  sidan  Inda  till 
Poitiers,  pä  den  andra  ända  till  Le  Mens,  plun- 
drade dessa  begge  städer  och  sökte  sig  sedan  väg 
tillbaka  till  skeppen  ^'').  Robert,  Grefve  af  An- 
jou,  en  ofbrskräckt  krigare,  farfader  till  Hugo  Ca* 
pet,  stamfader  för  den  Capitingiska  konunga-ätten, 
hade  af  Carl  den  Kale  fått  sig  uppdraget  att  för- 
svara hela  landsträckan  mellan  Seine  och  Loire. 
Han  bar  tillnamnet  den  Starke  af  den  framgång, 
hvarmed  han  vid  åtskilliga  tillfällen  stridt  mot 
Nordmännen;  en  gång  hade  han,  sjelf  sårad,  måst 
draga  sig  tillbaka,  men  en  annan  gång  deremot 
nedergjort  en  Yikingaskara  till  sista  man.  Robert 
kallade  Rainnlf,  Hertig  af  Äquitanien,  till  hjelp, 
fov  att  bortjaga  den  kring  trakterna  af  Loire  med 
så  stor  våldsamhet  framfarande  Vikingahopen.  De 
sanklade  folk  i  Anjoii,  Poitou  och  Gasco^e,  ryck- 
te med  en  utvald  här  mot  Vikingarne  och  öfver- 
raskad^  dem  vid  Sarthe-strömmen  på  deras  åter« 
tåg  från  Le  Mans.  Vikingarne  kastade  sig  in  uti 
en  Bära  vid  stranden  liggande  stenkyrka.  Det  var 
kyrkan  i  Brissarthe,  eö  by,  fem  Fr.  mil  från  sta- 
den Ångers.  Alla,  som  icke  hunno  fram,  blef- 
vo  nedcrgjorda.  Robert  och  Rainulf  kringrände 
kyrkan  och  ville  följande  dagen  angripa  densam- 
ma med  krigsmaohiner.  Emellertid  aflade  Robert 
sin  krigsrustning,  emedan  hettan  var ^rk  (det  var 
i  Juli  månad)  och  ingen  £9rmodade,  att  Nordmän- 
nen, som  blott  utgjorde  en  ringa  tropp,  skulle  vå- 
ga gå  fram  till  kamp  mot  den  öfvermägtiga  hären. 
Men  de,  då^  mjsm  minst  väntade  det,  företogo  ett 
häftigt  utfall  och  störtade  sig  på  krigarne  från 
Anjou  och  Gascogne.  Väl  blefvo  de  efter  en  blo- 
dig strid  åter  tillbakaträngda ,  men  Gref  Robert 
den  Starke  stupade,  oöh  Nordmännen  släpade  hans 
lik  med  sig  in  i  kyrkan.  Här  fortsattes  striden, 
^h  då  föll  äfven  Hertig  Rainulf,   träffad   af  en 

97)  Annat,  Berlin*  • 
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pil  9  som  utsköts  från  ett  af  kyrkofenstren.  Sedan 
aerefter  äfven  en  Grefve  Heriveus,  blifvit  sårad» 
togo  de  Franska  krigarne  till  flykten,  och  Nord^ 
männen  återgingo  till  sina  skepp  ^^).  Detta  till- 
drog sig  år  866  *^).  Vid  samtna  tid  gick  en 
Yikingaflotta  af  5o  segel  uppåt  Seinen  ända  fram 
till  Pislres.  Derifrån  skickade  Yikingarne  åoo 
man  till  Paris  att  requirera  vi0.  Man  har  förvå"» 
liat  sig  öfver  detta  sätt  hos  dem  att  gå  tillväga  i 
ettfiendtligt  land,  och  sant  är,  att  det  utmärker  en 
'gränslös  djerfhet  och  ett  visst  öfvcrmodigt  förakt. 
De  utskickade  återkommo  med  oförrättade  ärender» 
men  oskadda;  män  vet  icke,  antingen  de  blifvit 
tillhakadrifqa ,  eller  vin  icke  funnits  i  Paris.  Se- 
dan styrde  de  med  flottan  ända  upp  till  nejden  af 
^istnänmde  stad,  bebodde  S:t  Denis  kloster  i  nära 
trenne  veckor  och  nedförde  hvarje  dag  byte  till 
sina  skepp.  Då  dessa  kring  trakterna  af  Seinen 
och  Loire  kringsvärmande  Yikingaskaror  hotade  att 
framtränga  till  Chappes  näraTroyes,  der  marknad 
hölls,  måste  Carl  den  Kale  åter  tillgripa  det  van*- 
liga  räddningsmedlet*  Han  förmådde  dem  nemli- 
gen  till  aftåg  mot  en  summa  af  4<)00  marker  silf* 
ver  '^®).  Konung  Lotharius,  icke  mindre  hårdt 
ansatt  af  en  Yikingahär,  som  först  hade  in&lUt  i 
Flandern,  men  derifrån  ändtligen  fördrifven,  se*- 
dan  dragit  uppefter  Rhen  och  plundrade  på  öm&e^ 
sidor  om  denna  flod,  följde  Konungens  af  Frank- 
rike exempel  och  lade  på  hvarje  mensalhcmman 
en. beskattning  af  4  denier  jemte  en  gärd  af  vin, 

98)  "Man  ser  än  1  dag  den  lilla  liyrlian ,  som  varit  skådeplatsen 
"f5r  denna  mördande  strid.  Ehuru  hon  flera  gilngor  blifvit 
••ombyggd ,  har  man  dock  bibeliållit  <ivar  ett  mycket  g^aoimaU 
"förhus,  sannolikt  detsamma»  hvari  Nordmännen  inneslöto  sig. 
•*Högra'",  sidan  af  dethi  fnrhus  har  flera  smä  ri|nda  fensler, 
'*Trenne  sfidana  äro  ännu  Öppna,  tvänne  andra  igenmuradf), 
"Troligen  har  pilen,  sbm  dödade  Kainnlf,  blifvit  utskjuten  ge-* 
**noih  en  af  dessa  Öppningar.*'  Dep  pip  g;  4.  c.  99)  Jnnalt 
Bertin*        100)  Annal,  Bcrtin, 
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mj&l  och  boskap»  hvilket  allt  skickades  till  anfö- 
raren för  Vikingahopen,  baus  namn  var  Rodulf » ^  > ). 
Derfpi'e  att  farten  ufverallt  pä  floderna  var  öppen 
och  fri,  inga  paiss  tillsperrude  eller  bevakade,  sä 
var  kriget  helt  och  hållet  i  Nordmännens  händer, 
emedan  de  obehindradt  kunde  intränga,  hvar  och 
så  Ungt  i  landet  de  behagade.  Man  insåg  detta 
och  beslöt  att  anlägga  befästningar  vid  Seine  och 
Maas,  man  tillsperrade  med  bryggor  Marne  och 
Oise,  ooh  äfven  of  ver  Seine  vid  Paris  byggdes  en 
mycket  stark  bro  med  casteller  på  begge  ändarna, 
som  försågos  med  stark  besättning ;  Pistres  och  an* 
dra  ställen  förskansades,  strand  vakter  utsattes  och 
ett  strängt  förbud  utfick  att  till  Nordmännen  lem- 
na  hästar,  brynjor  eller  några  slags  vapen;  hvar 
och  Qn,  som  det  gjorde,  i  h vilken  afsigt  som  helst , 
antingen  för  pengar  eller  för  att  utlösa  en  funge, 
förklarades  för  en  landsförrädare  och  skulle  såsom 
sådan  behandlas,  utan  att  något  till  hans  urskul* 
dan  eller  försvar  komme  att  gälla  *  **  *). 

Det  synes  till  en  del  redan  förundransvärdt , 
huru  nordisns  flottor  och  härar  kunde  vara  tillräck* 
liga  att  famna  hela  kuststräckan  från  Elbe  ända 
till  den  Pyrenéiska  halfbn  och  att  under  en  hel 
mansålder  ej  blott  hålla  alla  de  utefter  hela  den- 
na kust  liggande  länder  i  ett  oupphörligt  belä- 
^ingstillständ,  men  äfven  sträcka  sina  härnadståg 
in  i  Medelhafvet  ända  till  kusterna  af  Italien,  och 
likväl  hade  under  samma  tid  de  Britanniska  öar* 
na,  England,  Irland  och  Skottland,  fortfarande  va- 
rit hårdt  anfallna  af  härar  från  norden.  Vid  sam* 
ma  tid  nemligen  en  Yikingaflock  hemsökte  Spa- 
nien, och  samma  år  (845)  en  bär  af  Vikingar  drog 
med  en  väldig  flotta  uppefter  Elbe ,  intog  och  plun- 
drade Hamlurg  '^'),  imder  det  en  annan  Vikiiv- 

*öi)  Jnnäl»  .Bef^iitu  lea)  Capit*  Hes;»  Frånta*    och   Eckart, 

/?«r.  Franc. j  särat  Aeherii  Spicii,^  cit.  af  Lougebek   1,  c. 
iiv  Annal,    JSertin,         iQ'å)   heaxhevti   Fua   Jnseharä  och 
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gahop  intog  Paris  och  ännu  andra  st;aror  inföllo  i 
Frisland,  kommo  tvänne  flottor  äfven  till  Eng- 
land, den  ena  till  kusten  af  Sommersetshire,  den 
andra  till  kusten  af  Kentshire.  De  emellertid,  som 
i  Sommersetshire  gjorde  landgång,  förlorade  vid 
utloppet  af  floden  Pedrida  (nu  Evelmouth  och  Par- 
ret)  ett  stort  slag  mot  Åldermannen  Eattwulf  odh 
Osrik  samt  Biskop  Ealstan,  hvilka  dragit  en  krigs- 
inagt  tillsamman  från  Dorset-  och  Sommersetshire. 
Åfven  den  andra  i  Kent  landstigna  Yikingahären 
blef  slagen  och  mistade  nio  af  sina  långskepp  *°*), 
Dessa  Yikingarnes  olyckor  i  England  påföljdes  af 
andra  i  Irland,  hvarest  de  Skandinavier,  som  der 
nedsatt  sig  och  efter  störa  framgångar,  emedan  be- 
ständigt från  norden  nya  härskaror  strömmade  till 
dem,  med  stormande  hand  äfven  intagit  Dublin, 
ändtligen  omkring  år  848  likaledes  iedo  stora  ne- 
derlag. Turgesius,  såsom  de  Irländska  skrift- 
ställarne  kalla  honom,  troligen  en  Thor  k  il  efter 
de  nordiska  namhbenämningarna ,  var  högste  sty- 
resmannen öfver  Skandinavierna  på  Irland  och  det 
af  dem  underkufvade  landet.  Han  ville  på  denna 
Ö  grundlägga  ett  eget  rike  och  försäkra  sig  om  de 
gjorda  eröfringarna.  I  denna  afsigt  tillsatte  han 
af  sina  Skandinaviska  stallbröder  en  Konung  öfver 
hvart  landskap,  en  hpfvidsman  öfver  h varje  min- 
dre district  och  en  uppsyningsman  öfver  hvarje 
by;  han  förlade  en  Skandinav  i  hvarje  gård,  för- 
trodde till  sitt  folk  uppsigten  öfver  kyrkornas  och 
Uostfens  egendomar  och  pålade  efter  det  nordiska 
sättet  en  allmän  nässkatt,  som  bestämdes  till  en 
uns  guld  för  hvarje  näsa,  Irerna  ledö ,  efter  chrö- 
nikskrifvarnes  berättelser,  ett  hårdt  förtryck,  och 
troligt  är  visserligen,  att  det  segrande  folkets  öf- 
yermod  i  flera  fall  gjort  sig  gällande;  men  många 

Adami  Brem.  Hist,  EccL  io4)  Ethclwerdiis,  Chron. 
Gibson,  CÄro».  Äix.  Matthaeus  Wc9tm.,  Fhr.flist.  Flo- 
ren t,  Wigoro,,.CÄrö/i, 
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grymheter  hafva  väl  blifvit  Sländinavierna  pädik- 
tade  af  missförstånd  eller  i  afsigt  att  förhöja  för- 
hatligheteir  af  det  fremmande  väldet  '°*).  Då 
Irerna'  kände  sig  för  svaga  att  med  vapenmagt  af- 
skudda  sig  det  fremmande  oket,  sä  skedde,  att 
Turgesius  föll  för  en  svekfull  anläggning,  h varef- 
ter, på  en  gång  en  allmän  sammansvärjning  lös- 
bröt  mot  Skandinavierna ;  desse,  oberedda  och  krmg- 
spridda,  blefvo  öfverallt  nedergjorda,  smärre  ho- 
par af  dem,  som  hunno  samla  sig,  blefvo  slagna, 
och  de  öfverbUfna  räddade  sig  undan  till  de  Skott- 
ska  öarna  eller  drogo  hem  till  Skandinavien  /°^). 
Men  länge  varade  icke  Irernas  fröjd  öfver  denna 
seger,  ty  år  849  kom  åter  en  Skandinavisk  flotta 
af  i4o  skepp,  och  då  förnyades  kriget  till  så  stor 
forlust  och  skada  för  Irländarne,  att  Malachias, 
Öfverkonungen  på  Irland,  skattade  sig  lycklig  att 
med  fremlingarne  få  ingå  förbund  och  fred.  De 
satte  sig  på  nytt  i  besittning  af  Dublin  och  det 
omkringliggande  landet,  som  af  de  så  kallade 
Hvita  bland  dem  bar  namnet  Fingallia  (H vi- 
ta Frerahngarnes  land)  ^°'7).  Dessa  Hvita  kommo 
kort  derefter  i  strid  med  de  öfriga  på  Irland  va- 
rande Lochlanach  eller  Skandinavier '°8).  De  sist- 
nämnda intogo  och  plundrade  Dublin,  de  Hvita 
blefvo  slagna  och  vände  hem  till  norden.  Men  de 
äterkommo  snart  (år  853)  med  en  väldig  flotta 
under  anförande  af  trenne  bröder  Olof,  Sigtrygg 
och  Ivar.  Sigtrygg  blef  Konung  i  Waterford, 
Ivar  i  Limmerik  och  Olof  i  Dublin.     Den  sist- 

io5)  Så  t.  ex,  berättas  i  anledning  af  den  slätt  ulaf  en  uns 
guld,  som  pålades  hvart  liufyud,  att,  om  någon  icke  ville  el- 
ler ide  kunde  tetaU  samma  skatt,  så  blef  näsan  honom  a|^ 
sk-uren,  hvarföra  denna  skatt  Wef  kallad  Airgiod  SronCj;  å^t 
är  Nässkatt.  Pct  är  väl  dock  näppHgen  något  tvifyel,  att 
,  Irerna  eller  deras  chröiiikskrifvare  uppdiktat  detU  i  anledning 
af  skattens  oamn,  106)  Warasus,   Jntitfu,  Hih,  107) 

Warasus,  1.  c    Jfr  ofyan  s.  la-^iS.        108)  Warww»,  1.  Ct 
S$dana  inbOrdcs  strider  m^Haa  dem  omt«laa  ofta» 
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nrimnde    hade  det  högsta    anseendet    bland    dem, 
honom    underkastade    sig    alla    på   Irland   varande 
Skandinavier,   så  att  han  blef  deras    Öfverkonung, 
h vårföre  Dublin  från  denna  tid  betraktades  såsom 
deras  hufvudsäte.     Irländska  skriftställare  säga  om 
dessa,    från   Lochlin   och   från   de    Skottska   öarna 
kommande  och  på  Irland  sig  bosättande  fremlin- 
gar,  att  de  voro  öfvade  i   alla   krigssaker,   försed- 
da med  alla  slags   vapen,    tappra  i  krig,    gästfria 
och  genom  sin  handel  nyttiga  för  Irland,   emedan 
det  Iriska  folket  af  en  medfödd  lättja  aldrig  velat 
sysselsätta  sig  med  sjöfart  eller  handel;  de  omgåf- 
vo  städerna  med  murar  och  gVafvar,  bekrigade  de 
många  småkonungar,  mellan  4i vilka  Irland  och  öar- 
na deromkring  voro    fördelta,    och   utvidgade  sitt 
välde  allt  mer  och  mer  '®*),     Medan  detta  till- 
drog sig  på  Irland,    störtade   sig  andra   skaror  på 
England,     Åldermannen  Ceorl  stridde  mot  en  Vi- 
kingahär vid  "Wicganbeorche    (Wenbury  i   Devoti- 
fihire)    år   85 1   och    vann    seger    öfver    densamma. 
Men  samma  år  kom  åter  till  England  en  flotta  af 
icke  mindre  än  35o  skepp.     Då  gingo  Vikingame 
uppefter    Themsen,    intogo    Canterbury   och   Lon- 
don  *'°),  riktade  sig  der  med  ett  ansenligt  byte, 
slogo    sedan  den  ^Merciska   Konungen  Beorthwulf, 
ställde  från  Mercien  sitt  tåg   åt  södern,  gingo   öf- 
ver Tliemsen    och    inryckte  i  Surrey.     Der  mötte 
dem  den  Vestsaxiske  Konungen  Ethelwulf  och  hans 
son  Ethelbald    med    en    samlad  här.     Vid    Aclea 
(Okeley  i  Surrey),  icke  långt  från  London,   drab- 
bade begge  härarna  tillsamman.     Striden  var  hård- 
nackad och  blodig.  Vikingarne   ledo  ett  stort  ne- 
derlag, men  Engelsmännen  köpte  segern  dyrt,   ty 
äfven  de  förlorade  mycket  folk  **')•     Icke  heller 

109)  Giraidas  Cambr.,  Topogr.  Hihet*n.  Jocelinas,  yii,  S, 
J*atrie,j  cit  af  L  a  n  g  e  b  e  k  1.  c.     i  lo)  Redan  en  gång  förut,  neml, 

.  ar  839»  eller  efter  andras  uppgift  år  %\'X,  hade  de  intagit  London, 
Rochcster  och  Canterbury.     iii)Gib8on,  Ch\  Sax.  F 1  o  r  e  n  t. 
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fredade  denna  seger  frän  vidare  hemsökelser  af 
dessa  djerfva  äfventyrare.  Vikingarne  togo  sitt 
stamhåll  på  Thenet  och  Shepey»  öf vervintrade  på 
dessa  öar  och  gjorde  derifrån  beständiga  anfall  på 
de  Engelska  kusterna ,  landstigande  än  här  än  der. 
Be  anfbllo  äfven  Skottland,  bröto  in  i  Picternas 
land  och  gjorde  sig  öfverallt  fruktade.  Förgäfves 
erbjöd  dem  den  Skottske  Konungen  Constantin  fri 
handel  i  sitt  land,  om  de  ville  afstå  från.  sin  Vi- 
kingalefnad  och  hålla  fred  *'*). 

Utan  andra  grundsatser  och  utan  annan  plan , 
än  att  såsom  tappra  män  lefva  af  vapen  och  dö  i 
vapen,  se  vi  hittills  våra  fornföder  kringsvärma 
på  alla  haf  och  föra  krig  nära  sagdt  mot  hela  den 
då  kända  verlden*  Det  vunno  de  genom  sina  be- 
drifter, att  de  förskaffade  sig  uppehälle  och  egode- 
lar, sådant,  h varpå  de  ledo  brist  hemma  i  sitt 
eget  land.  Eljest  skedde  deras  härnadståg  mera 
till  de  fremmande  folkens  skada,  än  till  några  var- 
aktiga fördelar  för  dem  sjelfva.  De  utplundrade 
länderna,  men  de  eröfrade  dem  icke.  Endast  pä 
Irland  och  på  de  omkring  Skottland  liggande  öar 
gjordes  en  början  till  varaktiga  bosättningar  af  dem 
och  till  grundläggande  af  nya  samhällen.  Men  ef- 
ter denna  början,. och  sedan  de  genom  sina  fram- 
gångar blifvit  kunniga  om  de  stora  rikenas  svag- 
het samt  äfven,  i  stället  for  spridda,  enskilta  här- 
'  färder,  rönt  väsendtliga  fördelar  deraf  «tt  förena 
sig  tillsamman  i  stora  härar  och  flottor,  fingo  de- 
ras företag  en  större  charakter  och  mera  samman- 
hang. De  tänkte  nu  på  inkräktningar  af  länder 
och  stiftandet  af  nya  välden. 

Nemligen  år  866  kom  till  England  en  väldig 
här  *'')  af  Svear,  Göter,  Danskar,  Norrmän  och 
åtskilliga  andra  folk.     Flottan,    den  största,    som 

Wigorn.  1.  c.  Simeoa  Dunelm.,  de  gestis  Beg.  Jngl. 
iia)  J.  de  Fordnn,  Scotickr,  ii3)  Matthrens  Wcstm. 
uppgifter  styrkan  af  den  ankommande  bären  tiU  ao,i>oo  man. 
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hifjtiils  utli^it  från  norden,  anfördes  af  åtta  Kon- 
ungar och  mer  än  tjugu  Jarlar  '**)•  Vinden  dref 
dem  först  till  Skottlaad,  sedan  landstego  de  i  Ostan- 
geln.  Der  öfvervintrade  de,  skaffade  sig  hästar,  gjorde 
sig  beridna,  företogo  ströftåg  än  hit  än  dit,  sköf- 
lade  åtskilliga  kloster,  plundrade  byggderna  och 
nedhöggo  hvem  helst,  söm  kom  i  deras  väg  ''^)« 
Det  följande  året  lemnade  deOstangeln,  gingo  upp- 
efter Humberfloden  och  tågade  mot  York,  hufvud-. 
staden  i  Northumberland.  I  ett  stort  -slag  med 
dem.  Palmsöndagen  år  867,  stupade  Northumber-, 
lands  Konungar  Ella  och  Osbrith  jemte  åtta  Ål- 
dermän. Vikingarne  intogo  York  och  fråmforo 
detta  och  de  följande  åren  på  ett  förhärjande  sätt 
öfver  hela  Northumberland,  drogo  derifrån  till 
Nottinghami  Mercien,  intogo  castellet  och  suto  ett 
år  inom  denna  väl  befästade  stad,  återvände  se- 
dan till  Northumberland,  härjade  öfver  hela  som- 
maren 869  i  Lindsey  och  drogo  mot  vintern 
med  en  stark  härsmagt  åter  in  i  Ostangeln,  der 
de  togo  vinterqvarter  i  Theodford  i  Norfolk.  Öf- 
verallt  livar  de  framdrogo,  i  Northumberland  som 
i  Ostangeln  och  Mercien,  öfvergick  en  svår  öde- 
läggelse  i  synnerhet  kyrkor  och  kloster.  Skog  upp- 
vexte  från  denna  tid  och  höljde  den  trakt,  der 
nunneklostret  Ebchester  i  Durham  ditintills  hade 
blomstrat..  Och  icke  långt  från  staden  Lincoln  ses 
ännu  i  dag^  lemningar  af  det  då  i  grund  förstörda 
gamla  klostret  Bardeney,  hvars  alla  munkar  blef- 
vo  nedergjorda  i  klosterkyrkan.  Äfven  S:t  Johan- 
nis  kloster  i  Beverley  i  grefskapet  York,  plun- 
dradt  och   uppbrändt    med    alla    sina   böcker  och 

Srydnader ,  låg  sedan  en  tid  alldeles  öde.  Att  räd- 
a  klostren  Croyland  och  Medeshamstade  samlade 
den  tappre  Älgar  den  yngre,  Grefve  af  Höland, 
allt  det  unga  manskapet  i  grefskapet  Höland,  drog 

ii4)  Florent.  Wigorn.         ii5)   Simeon  Dunelni.,   Mat- 
thseus  Wcstm.  och  Flor«iitius  Wigorn* 
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till  sig  tvåhundra  tappra  män  frän  klostret  Croy- 
land  och  fick  frän  Deping,  Langtoft  och  Baston 
trehundra  stridbara  ynglingar;,  vidare  stötte  till 
honom  Riddaren  Morcard  af  Brunne  .med  sina 
underhafvande»  en  käck  och  talrik  tropp ,  samt 
från  Lincoln  femhundra  n^an  under  anförande  af 
Osgot,  en  gammal  och  erfaren  ktigare,  hvarutom 
från  ännu  andra  trakter  krigareskaror  samlades  till 
honom.  Med  denna  här  tågade  Algar  mot  de  an- 
ryckande  Nordmännen,  stridde  med  dem  vid  Shre- 
kingham  S:t  Mauritii  dag  den  22  September  (är 
870),  nedergjorde  en  stor  mängd  af  dem,  dödade 
trenne  af  deras  Ronungar  och  förföljde  de  öfriga 
till  portarna  af  deras  läger.  Men  der  mötte  hon- 
om ett  härdnackadt  motstånd.  Mörkret  skilde  de 
stridande  åt.  Om  natten  kommo  till  de  slagnas 
läger  andra  Nordmanna -hopar,  som  kringströfvat  i 
andra  trakter.  De  medförde  ett  ansenligt  byte 
samt  en  mängd  qvinnor  och  harn.  Ankorasten  af 
dessa  nya  skaror  injagade  hos  Engelsmännen  en 
sådan  skräck,  att  de  flesta  flydde  bort  om  natten^ 
och  Algar  fann  vid  daggryningen  sin  här  samman- 
smält till  vid  pass  2000  man  "^).  Nordmännen 
voro  mycket  uppbragta  öfver  förlusten  af  de  tre 
Konungar,  som  fallit  i  föregående  dagens  strid. 
De  begrafdé  dem  tidigt  om  morgonen  i  byn  La- 
undon,  soni  till  minne  deraf  sedan  kallades  Tre- 
kyngham.  Fyra  Konungar  och  åtta  Jarlar  voro 
vid  begrafningen  närvarande.  Dessa,  sedan  de  på 
sedvanligjt   sätt  ärat  de  fallnas  minne,    redde  sig 

Z|6)  Väl  säges  i  cbrönikan,  att  de  qyarblifna  icke  voro  flera  an 
"vix  ducenti;**  men  di  i  fortgången  af  berättelsen  förmäles, 
att  Algar  vid  uppställningen  af  den  lilla  återstående  hären  sat- 
te en  Riddare  yid  namn  Tolius  med  sina  5oo  man  jemte 
Morcard  af  Branne  med  dess  tappra  hop  på  högra  flygeln , 
Osgot  åter  med  5oo  man  jenitc  en  annan  stridbar  tropp  på  den 
venstra ,  och  att  Algar  sjelf  med  återstoden  tog  plats  i  midten 
af  slagordningen,  sä  måste  i  stället  för  ducentij  som  troligen 
är  ett  sl^riifel,  menas  duo  mUlia, 
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genast  till  ny  strid  för  att  häninas  deras  död.  Två 
Konungar  och  fyra  Jarlar  blefvo  qvar  i  lägret  att 
bevaka  detta  och  fångarna.  De  öfriga  tågade  ut 
mot  Älgar.  Striden  räckte  intill  aftonen.  Engels- 
männen, såsom  till  antalet  vida  underlägsna,  höl- 
lo  sig  tätt  sammanslutna  i  en  krets  med  sköld  vid 
sköld  och  framtedde  från  alla  sidor  mot  fienden 
en  front  af  lansar.  Sedan  Nordmännen  ,  förgäf ves 
kämpat  hela  dagen  för  att  genombryta  denna  täta 
massa  och  deras  bågskyttar  och  ryttare  börj«ide 
att  tröttna,  grepo  de  till  en  förställd  flykt,  rym- 
de fältet  och  spridde  sig  hit  och  dit.  Då  bröto 
Engelsmännen  sin  slagordning  och  förföljde  de  fly- 
ende. Genast  samlade  sif^  Nordmännen  åter,  ryck- 
^  te  på  nytt  an  mot  dén  Engelska  hären  och  sloga 
denna  i  grund'.  Älgar  och  sex  höfdingar  med  hon- 
om stupade.  Några  få  af  det  unga  manskapet 
från  Slitton  och  Gedeney,  bortkastande  sina  va- 
pen, räddade  sig  med  flykten  till  én  nära  liggan- 
de skog,  kommo  derifrån  följande  natten.till  Groy- 
land  och  förkunnade  med  stor  förskräckelse  i  åt- 
häfvor  och  ord  den  timade  olyckan  for  abboten 
och  munkarne.  Just  när  dessa  höllo  på  att  sluta 
ottemässan.  Abboten,  mycket  förfärad,  sände  de 
raskaste  bort  på  en  båt  till  den  nära  liggande  sko- 
gen Ancavirig  med  så  mycket  af  klostrets  dyrbar- 
heter och  handlingar,  han  i  en  hast  knnde  hop- 
samla, ty  röken,  som  från  de  kringliggande  byar- 
na tillkännagaf  Nordmännens  antågande  med  eld 
och  svärd,  manade  honom  att  skynda.  Sedan  gick 
han  med  de  ädlaste  och  med  barnen,  i  tanka  att 
genom  dessa  kunna  beveka  Hedningarne  till  n>ed- 
lidsamhet,  in  i  choret,  förrättade  gudstjensten  och 
njöt  det  heliga  sacramentet.^  Nordmännen  bröto 
in,  dödade  abboten  på  altaret,  nedhöggo  priorn 
Asker  i  klädkammaren  och  sub-priorn  Lethwyn 
i  matsalen,  nederg|orde  alla  munkarne,  sedan  de 

för- 
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rötgäfve^i  Blifvit  pinade  att  tt{^täcka  gömstädet  för 
klostrets  skatter^  uppbrdto  marmorgrafvarna »  der 
helgona4iken  fägo  på  ömse  sidor  om  S:t  Guth- 
laqs  graf^  och  ändtligeBi  då  allt  forskande  efler 
dyrbarbeter  och  sk^itter  var  fruktlöst^  tände  de 
eld  på  kyrkan  och  alla  klosterbyggnadema.  Sediin 
bröto  de  upp  och  tågade  f  medförande  etl  otalig 
mängd  boskap  och  hästar,  till  Medeshamstede>,  der 
de  funno  klostrets  portar  tillslutna,  hvarföre  de 
genast  med  bågskyttar  och  machiner  angrepo  mu-' 
rårna.  Vid  andra  anfallet  trängde  de  In,  Då  sked-* 
de,  att  Lubba,  en  broder  till  Jarlen  tJbbe,  blef 
vid  ingången  farligt  sårad  af  en  sten,  sä  att  han 
nedföll  och  måste  af  sina  följeslagare  Bäras  bort 
till  brödrens  tält.  Häröfver  upptänd  af  förbit- 
tring och  hämnd,  nedhögg  Ubbe  med  egen  hand 
alla  dem,  som  hade  munkdrägt,  ingen  skonades, 
h varken  abboten  Aler  någon  af  munkarne;  alla  al- 
taren undergräfdes,  graf varna  uppbrötos,  en  slor 
samling  af  gudliga  böcker  och  en  otrolig  mängd 
handlingar  förstördes,  de  heliga  jui^igfrurna  Kyne- 
Lurgs,  Kyneswyths  och  Tilbas  döda  kroppar  ut- 
kastades ur  sina  grifter,  och  sedan  sattes  eld  på 
alla  byggningarna ,  som  brunno  i  fjorton  dagars» 
tid  **'')*  Från  klostret  Ely,  sedan  alla  dervaran- 
de  nunnor' och  män  dels  blifvit  nedergjorda,  dels 
bortjagade,  plundrades  en  mängd  husgeråd  och  dyr- 
bara saker,  som  i  tillförlit  till  stallets  säkerhet 
och  fasthet  blifvit  ditförda  från  hela  den  kring- 
liggande byggden.  Ett  lika  ödeöfvergick  klostren 
Tborney,'Ramesey  pchHamsted,  munkarnc  neder- 
gjordes  och  nunnorna  skändades.  Att  undgå  den 
för  heliga,  åt  Gud  invigda  jungfrur  så  kränkande 
vanäran  att  befläckas  al  vilda  Hedningar,  tog  AB- 

11^)  Ifl^ulpha^  (éom  lefdeiXrirfiundr.}^  tiist  Ahhatics  Crof" 
landensii*  Jfr  f^aitath  Monaiterii  Medeshamsteda  in  Jnglid 
per  Vanos  J/0.$'jo,  bos  JUatigebek  L  c.  H. 
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bedissan  i.  nunneklostret  Coldingham  i  Barwick^ 
shire,  den  heliga  Ebba,  ett  löfte  af  klostrets  sy- 
strar, att  de  i  allt  skulle  följa  hennes  föredöme. 
Sedan  de  alla  lofvat  detta,  fattade  hon  en  rakknif 
och  afskar  sin  näsa  jemte  öfverläppen  ända  till 
tänderna.  Efter  hennes  exempel  gjorde  alla  det- 
samma. Anblicken  af  denna  stympade,  vanskap- 
liga, i  blod  simmande  qvinnöskara  Väckte  hos  de 
inträngande  Vikingarne  en  sådan  afsky,  att  de  ge- 
nast åter  lemnade  klostret,  men  satte  vid  bort- 
ryckandet dess  byggningar  i  brand  och  innebrän- 
de  alla  nunnorna,  som  på  detta  sätt  med  sin  abbe- 
dissa vunno  martyrdödens  ära  ^'^).  Från  klostret 
Dqrham  i  Norfolk  utdrefvos  alla  nunnorna,,  och 
klostersystrarna  i  Tynemouth  innebrändes  i  klo- 
strets lilla  kj^ka,  dit  de  tagit  sin  tillflykt.  En 
lika-  ödeläggelse  öfvergick  det  ^f  den  heliga  Hilda 
för  en  talrik  nunneskara  stiftad*  klostret  Strenes- 
halm.  Då  uppgick  i  rök  äfven  munkklostret  Wi- 
remouth,  der  den  vördade  Beda  blifvit  uppfo- 
strad, och  samma  öde  delade  klostren  Gyrwi  och 
Icanhoe  i  Lincolnshire  samt  ännu  flera  andra  med 
dem.  Det  kan  i  sanning  icke  förtänkas  de  gamla 
chrönikorna,  att  de  utfara  i  bittraste  klagomål 
of  ver  de  gräsliga  olyckor,  som  drabbade  Christen- 
Jieten  af  dessa  förskräckliga  härar,  h vilka  med 
nordanvinden  kommo  från  Ishafvets  regioner  och 
lika  förstörande  orcaner  öfverforo  Britanniens  alla 
landsändar  från  ena  hafskusten  till  den  andra.  De 
betrakta  det  såsom  ett  Guds  straflf  för  Engelska 
folkets  synder  och  erinra  sig  Herrans  ord  till  Je- 
remia  (i:  i4.):  "nordan  efter  skall  ondt  komma  öf- 
*Ver  alla  them,  som  i  landena  bo  '^^)." 

XI 8)    Matthaeus    Wcstmon.  119)  "Hi   omnes  pcrsccutores 

''Christianorum  erant  adeo  crudeles  naturali  fcrocitatc,  ut  uc- 
**sciant  malis  hominum  mitesccre  —  —  —  et  juxta  Proplictne 
"Taticinium,  quod  ab  Aquilone  venit  omne  malum  (Jer.  i.  14.) 
"flante  Borea,  a  gclidis  natiyitatis  su«  sedibus  gens  eadcm  ne* 
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Edmund 9  Konung  af  Ostangeln  —  en  kraft- 
fall, ung  och  stridbar  man,  ättling  af  det  gamla 
Saxiska  konungahuset  och  högt  beprisad  i  chröni- 
korna  äfven  för  sin  christliga  vandel,  sin  rättskaf- 
fenshet  och  välgörenhet,  h vårföre  han  efter  sin  död 
upphöjdes  till  helgon  —  höll  med  Nordmännen 
en  hård  och  blodig  strid  den  20  November  år  870. 
Hans  här  blef  i  grund  slagen,  Edmund  sjelf  stu- 
pade, och  jemte  honom  föll  äfven  Biskop  Humbert 
af  Norwich '*°),  Edwold,  Edmunds  broder,  tröst- 
lös öfver  dennes  fall,  och  landets  olyckor,  tog  af- 
sked  af  verlden  och  lefde  sedan  som  eremit  af 
vatten  och  bröd  i  klostret  Carmouth  i  Dorsctshire. 
NordmSnnen  underlade  sig  hela  Ostangeln  '^'), 
vände  det  följande  året  sina  vapen  mot  Vestsaxen, 
gingo  öfver  Themsen  och  kommo  till  det  kongliga 
slottet  Reading  eller  Redingham,  som  Jigger  på 
södra  sidan  af  nämnde  flod  i  landskapet  Berkshi- 
re. En  del  af  härskaran ,  under  anförande  af  t vän- 
ne  Jarlar,  drog  genast  ut  på  plundring  i  de  kring- 
liggande trakterna,  medan  den  öfriga  hären  upp- 
kastade en  vall  på  högra  sidan  af  slottet  mellan 
floderna  Themsen-och  Kennet.  Ethelwulf,  Ålder- 
man i  Berkshire,  angrep  vid  en  ort,  kallad  Engla- 
jfeld,  den  plundrande  härhopen.  Striden  var  hård- 
oackad,  en  af  Nordmännens  Jarlar  föll,  många  af 
Nordmännen  stupade,  och  de  öfriga  räddade  sig 
med  flykten.  Fyra  dagar  derefter  ryctte  Vestsaxi- 
ske  Konungen  Ethered  och  hans  broder  Alfred  med 
en  samlad  här  mot  Reading.  På  fältet  utanför^ 
slottet  mötte  dem  en  Nordmannahop.     Denna  an- 

"quam  prosiiiyit,  sabitos  ac  necifbros  turbines  in  omnes  fines 
**Britanm8B  flayit,  nunc  mari  nunc  terra  circuiens,  jQaminis  ac 
**f€rro  cuncta  depopulans  —  —  —  cum  Christicolis  pacem  ha- 
**b«rc  noluit^  unde  Monasteria  tiniversa  ab  ipsis  fuQdamini- 
*»bus  .  dirucns'  etc.'*     Se   hoi    Langcbek,    I.   c. '  II.  120) 

Chron.  Sax.  Matthaeus  Westm.  Simeon  Dunclm. 
lai^  Job.  Bromton. 
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^repd  de  9  nedergjorde  en  del  och  förföljde  de  öf- 
riga  ända  till  borgen.     Men    i    detsamma    utrusa- 
de på  en  gång    genom    alla   portarna  hela    Nord- 
manna-^hären   och  störtade  sig  med  samfält  kraft 
]Ä  den  Engelska  krigsmagten.    Då  uppstod  en  för- 
tvifiad    strid.     Åldermannen    Ethel wulf  föll,    En- 
gelsmännen   hlefvo    slagna    och    togo    till   flykten. 
Men  efter  andra  fyra  dagar  drabbade  begge  härar- 
na på  nytt  tillsamman  vid  ^Escesdun  (Asjidown). 
Nordmännens  här  var  uppställd  i  tvänne   svinfyl- 
kadé  hopar,   den  ena  anförd  af  tvänne  Konungar ,- 
den  andra  af   alla  tillstädes varätade    Jarlar.     En- 
gelsmännen f  då  de  sågo  denna  uppställning ,  inrätr 
tade  på  lika  sätt   sin   slagordning  och  skipade  äf^ 
ven  3in  här  i  tvänne  hopar.     Ethered  sjelf,   anfö- 
rande den  ena  af  dessa,   upptog  ^striden  med  den 
afdelning  af   Nordmanna^hären,    som    anfördes    af 
Konungarne;    hans  broder  Alfred,    förande  befälet 
öfver  den  andra,  gick  emot  Jarlarne.     Slaget  öpp- 
nades med  förfiirliga  härrop,  på  begge  sidor  strid- 
des  med  stor  förbittring.,  och  hårdaste  kampen  fö^ 
regick  omkring  ett  kort,  taggigt  träd,  hvilketchrö- 
nikskrifvaren  Asserius,  samtida  med  dessa  händel- 
ser, säger  sig  med  egna  ögon  hafva  sett '**)•  Nord- 
männen hade  fördelen  af  terreinen,  emedan  de  in- 
tagit en  höjd.  .  Men  Engelsmännen  stridde  för  fri- 
het och  fädernesland  och   allt,   hvad  lor  dem  var 
dyrbart  och  heligt.     En  af  Nordmännens  Konun- 
ffar  **')    och  fem  af  deras  Jarlar.'^^)    stupade, 
hela  valplatsen  betäcktes  med  lik  af  fallna  käm- 

Ida)  "Erat  qaotpie  In  eodem  loco  unica  spinosa  arbor,  brevis 
"admodum ,  quam  nos  ipsi  nostris  propriis  oculis  yidimus» 
**circa  quam  ergo  bostile»  inter  se  acies,-  cqm  ingenti  omnium 
"clamore,  iUi  (Pagani)  perperam  agentes,  isti  (Christiani)  pro 
''vita  et  dilectis  atque  patria  pugnaturi,  bostiliter  conveniunf.** 
Asserius,  JElfredi  Regis  res  gesta,  laS)  Hans  namn  i 

tbrönikorna  är   Beösceg,    Bagssec,   Os  eg.     ;Den  andra  af 
IMordmännens  Konungar  bette   Halfdan.  ia4)   Sy  dr  ok 

^näldre^Sjdrok  denyngre^  Osbern,  Fraenaocb  Harald. 


Digitized  by 


Google 


VL  Vikin%afårdtrnm  och  Sederna,  69 

par,  Engelsmännen  vunno  en  fullkomlig  seger  och 
förföljde  den  slagna  hären  hela  natten  samt  föl- 
jande dagen.  Så  afgörande  emellertid  chrönikorna 
skildra  Nordmännens  nederlag  i  detta  slag,  kom 
det  likväl  fjorton  flagar  derefter  vid  Basing  i  Hamp- 
shire åter  till  en  drabbning  mellan  dem  och  En- 
gelsmännen» då  stridslyckan  vände  sig'  och  Nord-^ 
männen  slogo  Ethereds  och  Alfreds  förenade  magt. 
Och  två  månader  efter  denna  seger  vunno  de  ett 
nytt  fältslag  mot  samma  Konungar  vid  Merton  i 
Sufrey.  Sedan  slogo  de  Konung  Alfred  på  södra 
stranden  af  floden  Willey,  icke  långt  frånWilton 
i  Wiltshire  "*).  Slag  följde  på  slag  och  deremel* 
lan  natt  och  dag  förelupo  otaliga  skärmytslingar. 
Den  tappre,  krigiske,  Yestsaxiske  Konungen  Ethe- 
red  dog  af  de  sår,  han  erhållit  i  striden  med 
Nordmännen,  och  hans  broder  Alfred  tillträdde 
konungadömet  efter  honom.  Nordmännen  ingin* 
go  fred  med  Konung  Alfred  år  872,  of  vervintra- 
de i  London,  tillbragte  det  följande  året  i  Ostan- 
geln  och  Northumberland,  och  inföllo  i  konunga- 
riket Mercien  år  874*  Burhred,  Konung  derstä- 
desj  flydde  of  ver  hafvet  och  begaf  sig  till  Rom, 
der  han  kort  deréfter  afled.  Nordmännen  under- 
lade sig  hela  Mercien  och  insatte  till  lyd-konung 
derstädes  en  af  Burhreds  vasaller  Geolwulf,  En- 
gelsman till  börden.  Det  skedde  på  villkor,  att 
han  skulle  fredligen  till  dem  återställa  riket,  när 
helst  de  äskade  det,  och  till  säkerhet  derför  må- 
ste han  lemna  gislän  samt  edligen  förbinda  sig, 
att  vara  dem  hörsam  och  lydig  i  allt,  bistå  dem 
med  sitt  folk  och  förse  deras  krigshär  med  det 
nödvändiga  samt  redligen  betala  till  dem  de  på- 
laggda  gärder.  För  dessas  indrifvande  drog  Ceol-, 
wulf  omkring  i  landet,  utarmade  de  fä  landtbru- 
kare,  som  ännu  voro  qvar,  utsugade  köpmännen, 

1)5)    Asserios,   Florent.   Wigorn.»   Simeon    Punelm*| 
Ethclwerdu»,  MatthKus  Weslnit,  Gibson  m.  fl. 
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förtryckte  enkor.  och  faderlösa  och  pinade  med 
oräkneliga  qval  munkar  och  prester  för  att  drifva 
dem  till  bekännelse ,  hvai"  kyrkornas  och  klostrens 
skatter  lägo  undangömda.  Detta  barbariska  fram*- 
farande  misshagade  så  hans  herrar  Nordmännen, 
att  de y  härutinnan  rättvisa,  afsatte  honom  frän 
embetet  och  plundrade  honom  in  på  kroppen, 
hvarefter  han  slutade  sina  dagar  i  stor  uselhet  '*^). 
Från  Skandinavien  strömmade  beständigt  nya 
härskaror  öf ver  till  England ,  och  från  Irland  kom- 
ma till  deras  undsättning  Konungarne  Olof  och 
Ivar  med  en  välbemannad  flotta  af  tvåhundrade 
skepp  **^).  Detta  gjorde  för  Nordmännen  möj- 
ligt, att,  på  samma  gång  de  bekrigade  England 
och  underlade  sig  en  stor  del  deraf ,  tid  efter  an- 
nan äfven  företaga  fiendtliga  infall  i  Skottland.  De 
af  Skottarne  undertryckta  Picterna  kallade  Nord- 
männen till  hjelp  och  öfverlåto  åt  dessa  sina  an- 
språk på  landet.  Att  göra  gällande  rättigheten  af 
denna  öfverlåtelse  kommo  bröderna  Ingvar  och 
Ubbe  med  en  talrik  Nordmanna-flotta  till  kusten 
af  halfön  Fife,  ett  landskap  i  Skottland,  beläget 
mellan  utloppen  af  floderna  Forth  och  Tay.  I 
detta  af  Skottar  bebodda  landskap  och  i  det  till- 
gränsande Lothian,  ett  annat  af  Skottlands  land- 
skaper,  rasade  Nordmännen  med  eld  och  svärd, 
så  att  de  förskräckta  inbyggarne  lemnäde  hus  och 
hem  och  flydde  bort  till  bergen  och  skogarna.  Så- 
som öfverallt,  der  Nordmännen  framdrogo,  drab- 
bade äfven  här  den  svåraste  förhär jelsen  kyrkorna 
och  klostren.  Den  talrika  skaran  af  munkar  och 
prester  sökte  sin  räddning,  hvar  de  kunde;  somli*» 

ia6)  '*Qtti  (Ceolwlphus)  tandem  per  Danos  dominos  suos,  justis" 
*'simos  in  hoc»  depositas  est»  et  usque  ad  ipsa  yerenda  nuda- 
••tus ,  m-isero  fiae  vitam  termin» vit/'  J  n  g  u  1  p  h  u  s ,  1.  c.  Jfr 
Asseriuf»  Florent  Wigorn.,  Matthaeus  Wcstmon., 
4^t)ielwer4us»  Simoon  Duoelm.  och  Gihson»  Chroiu 
Sax»         127)  War«i  AMiqU*  Hibtrn, 
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ga  stuclco  sig  undan  i  bergens  klyftor  ocli  hålor, 
lidande  der  hunger  och  törst,  så  att  de  me4  mö- 
da uppehöllo  lifvet;  andra  jemte  Biskop  Adrian 
flydde  undan  till  ön  Maia  (May),  till  ett  derstä- 
des  varande  namnkunnigt  kloster.  Men  äfven  till 
denna  ö  kommo  Nordmännen,  nedergjorde  Bisko- 
pen och  munkame  och  förstörde  klostret  i  grund. 
Emellertid  lät  Constantin,  Konung  i  Skottland ,  öf- 
yer  hela  landet  utgå  ett  allmänt  uppbåd,  och  en 
talrik  här  samlades,  med  hvilken  han  drog  Nord- 
männen till  mötes.  Desse  hade  slagit  tvänne  lä- 
ger, ett  på  hvardera  sidan  om  den  lilla  elf,  som 
af  byggdens  invånare  kallas  Levin.  Ett  uthållan^ 
de  starkt  regn  gjorde,  det  elfveri  inom  kort  steg 
så  högt,  att  man  icke  kunde  vada  öfver  densam- 
ma, hvarigenom  begge  lägren  blefvo  från  h varan- 
dra afskurna,  utan  möjlighet  för  den  ena  härho- 
pen att  komma  den  andra  till  hjelp.  Detta  till- 
fälle tog  Constantin  i  akt  och  ryckte  med  hela  sin 
krigsstyrka  mot  det  ena  lägret,  som  var  honom 
närmast <  detsamma,  öfver  hvilket  Ubbe  förde  be- 
fälet. Han,  innehafvande  en  god  och  stark  posi- 
tion, fann  ick»e  godt  att  lemna  denna  och  gå  till 
strid  mot  fienden  i  sakernas  dåvarande  skick.  Då 
angrep  Constantin  och  nedergjorde  de  spridda  ho- 
par, som  kringströfvat  i  byggden  och  derifrån  för- 
de till  lägret  det  tagna  bytet.  Nordmännen,  der- 
öfver  uppbragta  till  raseri,  ville,  att  höfdingarne 
skulle  föra  dem  ut  till  strid.  Ubbe  föreställde 
dem  obetänksaraheten  och  vådan  att  upptaga  stri- 
den med  hela  Skottska  krigsmagten  i  närvarande 
ställning,  då  ingen  hjelp  och  undsättning  var  att 
vänta  från  den  andra  hären,  så  länge  flodens  sti- 
gande vatten  skilde  dem  från  hvarandra,  förma- 
nande dem  derföre  att  hålla  sig  stilla  inom  sitt  väl 
befästade  läger  och  af  bida  en  bättre  lägenhet.  Men 
de,  döfva  för  alla  föreställningar,  endast  tänkande 
på  sina  fallna  kamrater  och   sin  pligt  att  hämnas 
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4em9  fordrade  med  vilda  rop  drabKning*  Tvun- 
gen och  niot  sin  villja  förde  Ubbe  dem  ut  ur  lä- 
jgret  och  ordnade  allt  till  strid.  De  buro  öfver  va- 
penrustningen linnerockar  af  glänsande  hvitbet  med 
rödt  inslag  och  både 'jsvärd,  korta,  skarpa  och  så 
beskaffade  9  att  de  med  dem  mera  stucko  än  hög- 
go  och  kunde  genomskära  hvilken  vapenl^lädnad 
som  helstf  Denna  rustning  och  de  resliga ,  i  upp- 
ställd slagordning  till  striden  framtågande  gestal-_ 
terna  injagade  vid  första  åsynen  fruktan  och  bäf- 
van  hos  den  Skottska  häreji.  Men  förtröstande  på 
sin  stora  j  öfverlägsn^  talrikhet  och  uppmuntrade 
af  sin  Konung,  bemannade  sig  Skottarne  snart  åter 
och  öppnade  striden  med  stort  anskri.  På  begge 
sidor  kämpade  man  ined  stor  bärdnackw^iet;  och 
jänge  var  utgången  oviss,  till  dess  en  afdelning  af 
Skottska  hären  föll  Nordtnännen  i  rjggen ,  och  desr 
sa  helt  och  hållet  omringades  af  den  manstarka 
fiendtliga  krigsstyrkan.  Då  öfvergåfvo  de  allt  hopp 
om  framgång  och 'seger,  och  hvar  stridde  nu  en- 
dast Ibr  sin  räddningt  Många  nedergjor4es  på  sin 
flykt  till  lägret,  andra  nedstörtade  i  vallgfaf varna 
och  funno  der  sin  död,  en  stor  hop  kastade  sig  i 
elfven  och  sökte  rädda  sig  med  simmande  j  af  dem 
drunknade  flera,  men  Ubbe  och  andra  med  hon- 
om nådde  lyckligen  den  motliggande  stranden  och 
undkommo  till  det  andra  lägret,  Skottarne  tiU- 
bragte  två  dagar  i  larmande  fröjd  öfver  den  vun- 
na segern,  och  vissa  om  lika  frapigång  mot  den 
andra  bärhopen,  betraktade  de  denna  såsom  redan 
tillintetgjord,  yttrade  i  sitt  öfvermod  ett  stort  för- 
akt för  den  fiendtliga  j^ären,  skipade  redan  i  för- 
hand det  blifvande  bytet  mellan  sig,  hade  mycket 
tal,  huru  efter  erhållen  seger  fångarna  skulle  be- 
handlas, och  kastade  lott,  antingen  här  förarne  ge- 
nast skulle  dödas,  eller  skonas  till  lifvet  för  att 
hafvas  till  spott  och  åtlöje.  Under  sådana,  förlu- 
stelser -af bidande  elfvens  återfall  inom  «in  vanliga 
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strömbädd,  gingo  de  sedan  öfver  och  ryckte  fram\ 
mot  det  andra  lägret.  Detta  låg  icke  långt  från  stran- 
den och  sträckte  sig  långs  öfver  sagta  sluttande,  på 
mängfalldigt  sätt  sig  krökande  klippor^h  var jemte  en 
hop  stenar  blifvit  framrullade,  som  bildade  en  vall. 
I  skydd  af  detta  starka,   valbefästade   läger,   gyn- 
nade af  terreinen  och  icke  nedslagna  af  d^  förra 
förlusten,  men  fäst  hellre  deraf  och  af  hämnd  upp- 
eldade till  en  ftxrtviflad  strid,  redde  sig  Nordmän- 
nen hurtigt  och  modigt  till  drabbning.     De  ini^ät-^ 
tade  sin  slagordning  på  det  sätt,   att  Ubbe  ställ- 
des på  högra  flygeln   med  sextusen  man,    Buern 
eller  Bruern,  en  landsflyktig  JEngelsman,  förde  be- 
fälet of  ver  den  venstra,   som  till  en  del  utgjordes 
af  Engelsmän  samt  Pieter,  och  Ingvar,  Ubbes  bro- 
der, intog  med  den  öfriga  delen  af  manskapet  mid-  ^ 
ten  af  slagordningen.     Han   talade   till  hären   och 
uppmuntrade  till  en  manliga  strid:  hela  Albiot  och 
alla  dess  skatter  skulle  blifva  lönen  for  deras  man- 
dom, allas  undergång  deremot  och  vanära,    framr 
för  h vilken  döden  borde  af  .de   tappra   föredragas, 
en  viss  följd  af  deras  flykt;  sjelf  svor  han  vid  sina 
Gudar,  att  icke  utan  som  segerherre  återvända  till 
lägret,   manande  alla,    att  härutinnan    göra  såsom 
han.     Hela  hären  svarade  till  detta  tal   med  slag 
på  sköldarna  och  stort  vapenbrak,  tillkännagifvan- 
de  der  med,  att  de  alla  voro  af  samma  sinne.'  Och 
i  detta  beslut,  att  segra  eller  dö,  ryckte  de  fram 
raot    fienden.      Skottska    härens    flyglar    utgjordes 
hvardera  af  tiotusen  man;   öfver  den  högra  förde 
Ethus,  Konungens  broder,  befälet,  öfver  den  ven- 
stra en  man  vid  namn  Duncan  Åthol;   Constantin 
isjelf  anförde  centern.     Äfven  han  uppmuntrade  si- 
na stridsmän,  tackade  dem  för  den  tapperhet,  de 
yisat  i  förra  striden,  och  förmanade  dem ,  att  icke 
genom  feghet  eller  en  skamlig  flykt  fläcka  den  med 
så  mycken  ära  då  vunna  segern;    icke  beböfde  de 
att  Q-ukta  redan  slagna  fiender,  som  dessutom  vo- 
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ro  mindre  fruktansvärda  för  sin  tapperhet  än  sina 
resliga  kroppar;  de  skulle  lätt  öfvervinnas  och  ne- 
dergöras,  endast  de  tappra  Skottska  stridsmännen 
med  vanlig    oförsagdhet  gingo  dem  på  lifvet. 

Såsom  Constantin  kände  Nordmännens  van- 
liga sed  att  i  stark,  häftig  marche  framtåga  till 
striden,  betallte  han  sina  krigare,  att  icke  rusa 
fram  mot  fienden,  men  blifva  stående  och  af  bi- 
da Nordmännens  anfall.  Han  ville  låta  dessa  ut- 
trötta sig  genom  den  långa,  hastiga  marchen,  be- 
räknande, att  de  undtrutna  och  matta  skulle  fram- 
lomma  till  stridsplatsen,  och  då  med  så  större 
framgång  kunna  angripas  och  nedergöras.  Men 
Nordmännen,  när  de  märkte,  att  Skottarne  icke 
rörde  sig,  hejdade  såsom  krigserfarna  män  äfven 
sin  fart,  tågade  med  långsamma  steg,  gjorde  en 
stunds  halt  för  att  med  friska  krafter  framkomma 
till  striden,  föreskickade  under  framtaget  en  skur 
af  pilar  samt  andra  skottvapen  och  störtade  sig 
sedan  med  stor  häftighet  på  den  fiendtliga  hären  '  *  ^). 
Skottarne,  såsom  vana  att  alltid  först  anfalla,  och 
det  i  full  fart  med  stort  anskri,  betraktande  detta 
såsom  ett  sätt  att  både  injaga  skräck  hos  fienden 
och  att  sjelfva  inbördes  uppelda  hvarandrä  till 
striden,  kommo  ur  fattning  och  blefvo  förvirrade 
att  nu  mot  sin  vana  sjelfva  finna  sig  angripna. 
Först  ryggade  deras  flyglar  och  togo  till -flykten, 
hvarefter  Nordmännen  på  alla  sidor  angrepo  den 
blottade  centern.  I  denna  strid  föllo  tiotusen  Skot- 
tar. Constantin,  gripen  under  flykten,  fördes  till 
en  håla  och  blef  der  med  yxa  halshuggen,  till 
minne  hvaraf  samma  håla  först  kallades  den  Svar- 
ta Hålan  och  sedan  Djefviilshålan.     Hans  broder 


128)  ••Dani,  signo  dato,  in  pralium  ruunt;  primum autem anim- 
"advcrtentes  haud  ab  bosto  occurri,  art  is  pcriti  milita- 
"ris  ultro  cursuni  represscrc,  paulumqiic  mcdio  spatio,  ne  so-* 
"lutis  viribus  pracHum  inircnt,  (juievcrc.  Mox  Icnlo  gradii 
**progressi  frcqucnics  catapultas  et  tela  jaccrc." 
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Ethus  räddade  med  möda  öfverlefvorna  af  den  i 
grund  slagna  Skottska  hären  ***). 

Detta  tilldrog  sig  år  874»  samma  år.  Nord- 
männen underlade  sig  Mercien  och  fordref  dess 
Konung  Burhred.  Det  förmäles,  att  de  sedan  be- 
krigat Piclerna,  gjort  beständiga  infall  i  deras  land 
och  plundrat  det.  Stratcludenserna ,  ett  folk,  som 
fordom  bott  i  landskapet  Galloway  i  Skottland, 
imen  derifråri,  såsom  oupphörligen  blottställda  for 
Picternas  och  Skottarnes  anfall,  dragit  bort  och  satt 
sig  ned  i  Nord- Wales  vid  floden  Cluyd,  ledo  icke 
mindre  af  de  öfverallt  kringströfvande  Nordmän- 
nen, Dessa  inföUo  af  ven  i  Cumberland,  och  for- 
skonadt  blef  icke  heller  Södra  Wales.  Under  allt 
detta  fulländade  de  eröfringen  af  hela  Northum- 
l)erland  och  Ostangeln,  upprättade  af  dessa  land- 
skaper  egna  riken,  delte  landet  och  jorden  mellan 
«ig  och  började  nu  att  der  nedslå  fasta  bopålar. 
Sedan,  likasom  efter  öfverenskoramelse  att  med  ge- 
mensamma krafter  underlägga  sig  hela  England, 
störtade  sig  Nordmanna-härar  från  alla  sidor  öfver 
det  Vestsaxiska  riket.  Då  bragtes  Konung  Alfred 
i  sådan  nöd,  att  han,  öfvergifven  af  alla,  endast 
åtföljd  af  några  få  trogna,  irrade  omkring  i  sko- 
garna och  morasen  i  Sommersetshire,  derhansökr 
te  och  fann  en  tillflyktsort  i  iEtlielingey  (Athel- 
ney},  ett  af  skog,  af  vilda  getter  och  andra  ota- 
ma djur  uppfyldt  moras,  på  alla  sidor  omgifvet  af 
andra  träsk,  af  skogar  och  vatten.  Blott  en  enda 
stig  m.ellan  tvänne  casteller  förde  till  detta  i  öf- 
rigt  otillgängliga  ställe.  Här  tillbragte  Alfred  fle- 
ra månaders  tid  och  hade  icke  annat  att  lefva  utaf, 
än  hvad  han  genom  korta,  hastiga  ströftåg  kunde 
röfva  till  sig.  Emellertid  öfversvämmade  Nord- 
i:Qännen  hela  Vestsaxen.     Många  Anglosaxer  öfver- 

1129)  HccL   Boetiiåi   Jlist,   ScoioruoL     Bu€liaiian'us9  revum 
Scoticarum  Hist. 
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gåfvo  då  sitt  fädernesland  och  flydde  öfver  hafvet. 
till  den  motliggande  kusten  af  Frankrike  ' '  ^). 
,  '  I  Devonshire  vid  Taw-floden  låg  ett  nu  mera 
fbrstördt  slott  vid  namn  Kynvit*  Det  hade  fasta 
murar  och  var  på  alla  sidor  otillgängligt,  utom 
på  den  östra.  Till  delta  slott  hade  många  af  Al* 
freds  män  och  krigare  tagit  sin  tillflykt.  Nord- 
männen belägrade  det,  men  åtnöjde  sig,  då  det 
med  stormande  hand  icke  kunde  intagas,  att  om- 
ringa detsamma,  för  att  betvinga  det  genom  hun- 
ger och  törst.  Bragta  till  förtviflån,  med  valet  en- 
dast mellan  hunger-  och  hjeltedöden,  foretogo  En- 
gelsmännen en  morgon  i  dagbräckningen  ett  ovän- 
tadt,  häftigt  utfall.  Det  kröntes  med  framgång. 
Nordmänbens  anförare  stupade,  en  stor  del  af  de- 
ras här  nedergjordes,  de  öfriga  räddade  sig  undan 
till  skogarna  eller  till  skeppen,  och  då  föll  i  de 
segrande  Engelsmännens  händer  äfven  den  heliga 
fanan  Rea  fan  eller  Rs^ven,  som  trenne  af  Lod- 
broks  döttrar,  Ingvars  och  Ubbes  systrar,  hade 
sytt  på  en  iporgonstund,  och  h vilken  i  midten  fö- 
retedde bilden  af  en  korp,  den  der,  förd  framför 
hären  till  striden,  än  fladdrade  med  utspända  vin- 
gar, än  var  nedhängande  och  orörlig,  i  förra  fal- 
let bebådade  seger,  i  det  sednare  nederlag  '^'). 

Denna  framgång  uppfriskade  Engelsmännens 
mod.  Alfred  kom  fram  ur  de  skogar,  der  han 
uppehållit  sig,  hans  folk  gladde  sig  att  åter  se  hon- 
om, och  han  fick  i  hast  en  talrik  här  tillhopa. 
En  af  Nordmännens  hufvudhärar,  under  anföran- 
'  de  af  en  Konung  Godrun  (eller  Gytro,  såsom 
en  del  chrönikor  kalla  honom) ,  hade  öfvervintrat 
i  Chippenham  i  Wiltshire,  en  af  de  rikaste  han- 
delsstäder   i  Vestsaxen,    och    derstädes    ^agit    det 

j3o)  rit-  S,f^e<4i  Mh,  ho»  MabUlon  (Act  SS.  Beocd.  VI.) 
cU*  nf  Liipgebek  I,  c.  Asserius,  Florent.  Wigorn,, 
MatthaBUs  We«tin6i!,  i3i)  "Et  boc  »«pe  probati^m  ert,** 
liilägger  Aiserius»  Le* 
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kongliga  slottet  i  besittning.     Mot  denna  här  rig- 
lade Alfred  sitt  tåg.     Nordmännen  hade  slagit  lä- 
^er  på  Bratton,  ett  högt  och  brant  berg  ofvanom 
Ethandun  (Eddendun),  der  lemningar  af  deras  graf- 
Tar  och  vallar  ännu  skola  finnas.     Men  af  orsaker, 
som  i  chrönikorna  icke  finnas  uppgifna,   synas  de 
hafva  lemnat  denna  fasta  ställning   och  dragit  sig 
ned  till  foten  af  berget.     Der  ängi*ep   Konung  Al« 
fred  dem  år  878  och  vann  én  afgörande  seger.  Lem- 
ningame  af  den  slagna  hären  kastade  sig  in  i  en  nära 
derintill  liggande  borg.  Alfred  omringade  denna  och 
belägrade  Nordmännen  i  fjorton  dagars  tid,   hvar- 
efter  de,  tvungna  af  hunger,  begärde  att  dagtinga. 
De  lofvade  att  lemna  den  Yestsaxiska*  Konungens 
rike  och  erbjödo  att  gifva  till  gislan,  hvilka   män 
och  så  många  han  ville    äska,   utan  att  de  tillba- 
ka fordrade  någon  gislan  af  honom,  ett   sätt,    pä 
hvilket   de  hittills    aldrig  slutit   fred  med  någon. 
Alfred,  emedan  han  fruktade  att  bringa  dém   till 
förtviflafl^    ingick  med  dem  stillestånd  på  de  er- 
bjudna villkoren.     Sju  veckor  derefter  kom  God«-' 
run  med  trettio  ^f  sina   yppersta  män  till  Alfred 
i  Alre  (Aulre)   i*  Sommersetshire.     Då   antog  han 
christendomen,    och   Alfred  sjelf  stod   fadder '  vid 
hans  dop  *'*).n    Han  öfverlät  till  Godrun  Ostan- 
geln  på  samma  villkor,  som  Konung  Edmund  det 
innehaft,  så  att  Godrun  skulle  erkänna  den  Vest- 
saxiska  Konungens   öfverkonungaskap.     Landamär- 
ket mellan  dem  bestämdes   sålunda,  att  Themsen 
och  sedan  floden  Liga  (Lea,  som  utfaller  i  Them- 
sen) skulle  utgöra  gränsen  ntelkin    begges    riken; 
från  Lea-flodens  ursprung  gick    gränslinien   vidare 
till  Bedforå  oph  derifrän  långs  Ouse-floden  till  Wet- 
lingastraete.     Ingen,    h varken   friboren   eller   träl, 
Qck  draga  från  det  ena   riket   till  det  andra  utan 
tillåtelse.     Köpslagan  mellan  begges  invånare  var 

iSq)   Chrott.    Sax,   Asserius,   I^thelwerdiis,   Wilhelmu» 
Malm.y  Matthaeu»  Westm.,  Florentitta^  Wi^orn. 
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tillåten/ men  på  villkor,  att  den,:  som  i  det  an-* 
dra  riket  ville  köpa  boskap  eller  annat  för  sitt  be- 
bof,  skulle  ställa  iorgen  derför,  att  han  vore  i 
i:$tta  ärender  stadd  och  fredligen  framfore»  Mans- 
boten  skulle  vara  lika  för  Danskar  ( Nordmän  ^ 
Skandinaver)  som  för  Engelsmän,  så  att  dråp  på 
*en  Dansk  eller  en  Anglosaxare  skulle  försonas  med 
åtta  halfva  marker  guld;  äfven  lösen  för  dem  skul-^ 
le  vara  lika,  nemligen  200  Skillingar.  Blef  någon 
Konungens  Thegn  (tjenare)  beskylld  för  mandråp,, 
så  egde  han  att  fria  sig  genom  ed  af  tolf  andra 
kungliga  Thegrier;  en  annan  Thegn,  ringare  än 
Konungens,  kunde  på  lika  sätt  fria  sig  genom  ed 
af  elfva  sina  likafr  samt  en  kunglig  Thegn;  detsam- 
löa  gällde  i  alla  tvistemål,  der  fråga  vore  om  me- 
ra än  fyra  markers  värde;  men  hvilken  på  detta^ 
sätt  icke  förmådde  fria  sig,  skulle  erlägga  tredubb- 
la värdet  ^^^y 

Så  lydde'  det  fördrag.  Konungarne  Alfred  och 
Godrun  efter  samråd  af  visa  Anglosaxiskaimän  och 
alla  Ostangelns  invånare  afslöto  mellan  sig  och  be- 
svuro^  icke  blott  för  sig  sjelfva,  men  äfven  för 
sina  efterkommande,  så  födda  som  ofödda.  Nord- 
männen voro  så  starka  i  Northumberland  och  Ostan-^ 
geln,  att  Alfred,  seende  sig  icke  mägtig  att  helt 
och  hållet  utdrifva  dem  från  England,  fann  råd- 
ligast  att  lemna  dem  i  fredlig  besittning  af  dessa 
deras  eröfringar,  glad  att  hafva  räddat  sitt  Vest- 
saxiska  fadernerike  och  beräknande,  att  dessa  fruk-* 
tans  värda  härskaror,  sedan  de  kommit  till  jord-» 
besittningar  och  ned$lagit  fasta  bopålar  inom  de 
af  dem  upprättade  riken,  hädanefter  skulle  förhål- 
la sig  mera  stilla.  Han  ville  hellre  hafva  dem 
till  vänner  än  till  fiender.  Också  blef  hans  rike 
en  tid  bortåt  någorlunda  fredadt  från  vidare  an- 
fall af  dem.  Dock  anlände  redan  år  879  från  an- 
dra sidan  hafvet  ei^.  stark  Yikingaflotta,  som  lopp 

1 3  3 }  Leges  Saaccnicorum  <  Begumi  ntgif  na  af  L  a  ni  b  a  r  d . 
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uppefter  Tbemsen  och  öfvervintrade  i  Fullanham 
(Fulham)  i  Middlesex,  men  likväl  begaf  sig  åter 
bort  redan  det  följande  året  och  styrde  öfver  till 
Gent  i  Flandern  ^ '  ^y  En  annan  Vikingahär  kom 
från.  Frankrike  öfver  till  England  år  884 ».  belägra- 
de Rochester  på  östra  stranden  af  floden  Med way, 
uppförde  i  hast  ett  fast  castell  strax  utanför  ^ads« 
porten^  anlade  äfven  andra  små  skansar  bär  och 
der,  men  mötte  emellertid  ett  starkt  motstånd  af 
stadens  invånare,  som  försvarade  sig  med  mycken 
manlighet,  till  d^ss  Konung  Alfred  sjelf  anryckte 
med  en  här.  Då  blefvo  Yikingarne  nödsakade  att 
upphäfva  belägringen  samt  vända  tillbaka  till  skep- 
pen, och  detta  i  sådan  hast,  att  de  lemnade  i 
sticket  både  fångarna  och  de  hästar,  som  de  fört 
med  sig  ifrån  Frankrike'^*).  Emellertid  förmåd-, 
de  Alfred  icke  förrän  år  886  att  efter  en  långva- 
rig belägring  åtfereröfra  London,  som  blifvit  byte 
för  en  annan  Vikingaskara  ^^^)* 

Under  hela  denna  tid  hade  en  här  af  Vikin- 
gar sitt  stamhåll  på  en  ö  vid  mynningen  af  Loire, 
hvarifrån  de  företogo  beständiga  ströftåg  uppefter 
begge  stränderna  af  denna  flod.,  Ty  oaktadt  det 
stora  anfallet  på  England  blef  Frankrike  dock  icke 
lemnadt  helt  och  hållet  i  fred.  Flandern  icke 
mindre  än  Aquitanien  hemsöktes  och  plundrades 
tid  efter  annan.  Vikingahären  vid  Loire  lärde  un- 
der sina  ströftåg  att  känna  belägenheten  af  Ångers 
och  insåg  de  fördelar,  denna  stad  erbjöd  såsom 
en  god  försvars-  och  stödjepunkt.  Öfverhufvud  sy- 
nas Nordmännen  hafva  egt  ett  godt  öga  i  valet  af 
positioner  och  med  förstånd  vetat  begagna  de  för 
handen  varande  befästningar,  konstens  icke  min- 
dre än  naturens.     Det  bidrog  icke  ringa  till  deras 


i34)  Gibson,  CJiron,  Sax,  Ås&evins,  iS5)  Asserius,  Ethel- 
wcrdus,  Matthaeus  Westm.  i36)  Asserius,  Etliel- 
werdifs,  Florentius  Wigorni,  Simeon  Bunel  m. , 
Mätthneus    Westm. 
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framgångar  och  segrar  i  England ,  att  de  med  étor  . 
skicklighet    vjsste    draga   fördel    af   gamla,   öfver- 
gifna    Romerska    läger    och    förskansningar.      Ån- 
gers  var  redan  skyddadt   af   naturen    genom  sitt 
höga,   hela  trakten  heherrskande  läge,    och  jemte 
detta  var  det .  äfven  af  konsten  väl  hefästadt   ge-^ 
nom  sina  fasta  Romerska  murar  och  sitt  slott,  Be- 
läget på  en  klippa   vid   stranden  af  floden   Maine. 
Denna  vigtiga  ort  hade  <  Fransmännen  lemnat  obe- 
vakad.    Vikingarne  intogo   staden  och  slottet  (år 
873),    ditförde  sitt  byte,    sina   qvinnor  och  barn, 
satte  murarna  och  grafvarna  i  stånd  och  valde  den- 
na ort  till  sitt  hufvudläger.     Då  uppvaknade  Carl 
den  Kale  likasom  ur  e^  dvala.     Vikingarnes  före- 
tag satte  hela  Frankrike  i  forsjiräckelse.     De  hade 
hittills  utsett  öar  till  sina  lägerställen  och  åtnöjt  sig 
att  derifrån  på  serskilta  punkter  härja  fasta  landet. 
Nu  såg  man  dem  befästa  sig  midt  i  riket.     Her- 
rar öfver  Ångers,  kunde  de  omgifva  sig  med  mi- 
litäriska  positioner  och  slutligen  inkräkta  hela  kon- 
ungariket.     Carl    med  en    kraft   och  en  verksam- 
het,  som   man  ditintills  sällan    sport    hos    denna 
Furste,    lät    anställa  värfoingar    öfver  hela  rikets 
men  låtsade,  såsom  dessa  stora  tillrustningar  gäll- 
de det  ofta  oroliga  och  upproriska  Bretagne.    Han 
ville   öfverrumpla  Nordmännen    och    afhålla    dem 
från   vidtagandet  af  några  motvägande    mått    och 
steg.     Salomo,  Konung  i  Bretagne,  denna  tid  Carls 
bundsförvandt  och  vän,  hade  del  af  dennes  planer 
och  handlade  i  öfverensstämmelse  dermed.    Begge 
drogo  troppÄar  tillsamman.     Men  i  stället  att  fiendt- 
ligen  gå  i  fält  mot  hvarandra,  förenade  de  sinkrigs- 
styrka,  ryckte  på  en  gång  mot  Ångers  och  inne- 
slöto    denna  ort.     De    angrepo    platsen    med    alla 
möjliga  slag  af  krigsmachiner  både  af  gammal  och 
ny  uppfinning.     Nordmännen  åter   nedvältrade   på 
dem  stora  stenar  och  drefvo  dem  tillbaka.    Då  fö- 
re- 
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l*etog  Koniiiigéti  af  Bretagne  att  genom  eti  bred 
och  djup  graf  söka  afleda  Maine,  för 'ätt sätta  Nord- 
männens flotta  på  det  torra  och  borttaga  skeppen, 
ty  dessa  lågo  i  Maine  vid  foten  af  den  klippa,  på 
hvilken  slottet  var  grundadt.  Detta  företag  väck- 
te hos  Nordmännen  stor  bestörtning,  cunedan  de 
icke  funno  sig  i  stånd  att  hindra  det  och  icke  hel- 
ler hade  nog  Jiännedom  af  nejdens  natur  och  be- 
skaffenhet för  att  inse  omöjligheten  af  det  företag- 
na arbetets  utförande'''*').  De  skickade  sändebud 
till  Konung  Carl  och  gåfvo  tillkänna  s\n  benägen- 
het att  dagtinga.  Franska  hären  led  mycket  af 
hunger  och  törst  och  var  uttröttad  af  den  långva- 
riga belägringen.  Carl  trädde  derföre,  gerna  i  un- 
derhandling. Nordmännen  ,gåfvo  tillbaka  en  del 
af  det  tagna  bytet  och  lemnade  gislan  till  säker- 
het, att  de  på  bestämd  dag  ville  uttåga  från  Ån- 
gers; de  skulle  sedan  till  vinterns  slut  uppehålla 
sig  på  sin  vanliga  ö  i  Loire  och  undertiden  ega 
fritt  att  drifva  handel;  så  många  af  dem,  som  vil- 
le antaga  Christendomen ,  fingo  tillstånd  att  bosät- 
ta sig  i  Frankrike;  de  öfriga  åter  utfäste  sig  att 
yid  vårens  J)örjan  lemna  landet  *'^). 

Under  det  man  i  Frankrike  gladde  sig  öfver 
befrielsen  från  den  fara,  som  hotat  riket,  utbröt 
ett  uppror  i  Bretagne,  der  Salomo  blef  afsatt  och 
mördad,  och  partier uppkommö,  af  h vilka  det  ena 
kallade  Nordmännen  vid  Loire  till  hjelp.  Orolig- 
heterna i  Bretagne  varade  ännu,  och  Nordmännen 
hade  ännu  icke  lemriat  dessa  trakter,  då  en  ny  Vi- 
kingaflotta af  100  skepp  i  September  månad  år 
876  gick  uppefter  Seinen.  Carl  den  Kale,  som 
efter  sin  broderson  Lothar  II:s  död  år   869   ökat 

137)  M«in  skall  ännu  i  dag  se  minnesmärken  af  denna  ptbörjadd 
gräfniDg  till  vattfTets  dfledande.  i3S)  AniimL  B^riiii*^  AnnaU 
Metens,  och  CÄrp/i.  Andegav»  liös  Duchesn«.  Jfi*  Dep* 
pin  g  I.  c- 

Sv.  F,  H,  mD.  ^ 
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sitt'  rike  ra^Å  en  del  af  dennes  stater  och  sedan 
efter  sin  an(Jra  brodersons,  Kejsar  Ludvig  II:s, 
frånfälle  874  förvärfvat  Italien  jemte  värdigheten 
af  Romersk  Kejsare,  Carl,  med  trenne  kronor  pä 
sitt  hufvud,  måste  lägga  en  utomordentlig  beskatt- 
ning på  sitt  folk  för  att  köpa  fred  af  Nordmännen 
och  förmå  dem  att  lemna  Seinen  ''^). 

År  876  den  28  Augusti  dog  Ludvig  af  Ba- 
jern, Ger  maniens  Konung,  h  varefter  hans  trenne 
söner.  Carloman,  Ludvig  och  Catl,  delte  sin 
faders  rike  mellan  sig.  Det  följande  året  dog  äf- 
ven  Carl  den  Kale  i  Frankrike  och  efterträddes 
af  sin  son  Ludvig  den  Stammande,  som  dock 
efter  en  kort  regering  afled  i  början  af  år  879, 
efterlemnande  riket  till  sina  söner  Carloman  och 
Ludvig,  h vilka   gemensamt  tillträdde  regeringen. 

Under  dessa  Furstars  tid  störtade  Nordmän- 
nen sig  i  massor  på  Frankrike  och  på  Nederlän- 
derna och  inträngda  äfven  i  Tyskland.  Sedan 
nemligeu  Alfred  brutit  deras  magt  i  England  och 
inskränkt  deras  välde  inom  Northumberland,  Ostan- 
geln  och  Essex  samt  förmått  en  stor  del  af  dem 
att  öfvergå  till  CJiristendomen,  drogo  skaror  af 
dem,  som  funno  dessa  gränsor  alltför  trånga  eller 
mera  älskade  det  stormiga  Vikingalifvet  än  en  fredlig 
bosättning,  öf ver  till  de  motliggande  kusterna  af  fa- 
sta landet,  under  det  tillika  nya  Vikingahärar  dit 
ankommo  från  norden.  Dessa  —  på  samma  gång 
Vikingahären  vid  Loire  trängde  upp  ända  till  sta- 
den Amboise  och  intogo  densamma,  men  S:t  An- 
dreas dag  den  3o  November  879  blefvo  vid  floden 
la  Vigene,  som  utfaller  i  Saöne,  öfverrumplade 
och  slagna  af  Konungarna  Carloman  och  Ludvig  *  ♦o) 
— *  landstego  i  Flandern,  intogo  och  plundrade 
staden  Terouane,  gingo  sedan  uppefter  Schelde, 
förstörde  de  vid  denna  flod  liggande  kloster,  ut- 

139)  Capitulafia  Caroli  Caivi,  cit.   af  De^iping   I.  c.        x40 
Jnnai,    JSertin. 
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sträckte  sina  härjningar  öfver  en  stor  del  af  Bra- 
bant,  nedbröto  kyrkorna  och  gjorde  en  stor  mängd 
af  invånarne  till  fångar.  Sedan  togo  de  sitt  vin- 
terqvarter  i  Gent,  gjorde  derifrån  sina  ströftåg  i 
den  kringliggande  trakten,  intogo  Doornik  (Tour- 
nay),  plundrade  staden,  nedbröto  dess  murar  och 
bortsläpade  ined  sig  många  af  dess  invånare  i  fån- 
genskap. Den  Tyske  Konung  Ludvig,  en  tapper  och 
krigisk  man,  firade  i  Frankfurt  Julen  år  879  och 
begaf  sig  derifrån  till  Frankrike,  der  han  hade  ett 
samtal  med  dess  Konungar  Carloman  och  Ludvig. 
På  återtåget  hem  till  sitt  rike  mötte  han  i  skogen 
Charbonniere  '*'),  mellan  Maas  och  Schelde,  på 
ett  ställe  kalladt  Thuin  i  stiftet  Luttich  vid  Sam* 
bre-floden,  en  väldig  hop  Nordmän,  som  utan  ord- 
ning och  lastade  med  byte  återvände  till  sin  flotta 
vid  Schelde.  Ludvig  begagnade  detta  gynnande 
tillfälle  och  angrep  dem.  Nordmännen  ledo  ett 
stort  nederlag,  och  de,  som  undkommo  döden  på 
valplatsen,  flydde  till  en  i  granskapet  liggande 
kungsgård,  der  de  i  en  hast  förskansade  sig.  Hu* 
go,  Konung  Ludvigs  son,  hänförd  af  sin  ungdoms- 
eld, förföljde  dem  och  angrep  dem  i  deras  befä- 
stade  ställning;  han  blef  särad,  tagen  till  fånga 
och  dog  några  ögonblick  derefter  af  sma  sår.  Nord- 
männen uppbrände  om  natten  sina  döda  och  be- 
gäfvo  sig  derefter  till  sina  skepp;  Ludvig  åter,  med 
djup  sorg  och  smärta  öfver  sin  sons  fall,  drog  hem 
till  sitt  land  '**),. 

Från  Gent,  der  Nordmännen  fortforo  att  haf- 
va  sitt  hufvudläger,  och  från  Courtray  eller  Cor- 
tryck,  der  de  öfver  en  vinter  äfven  hade  sitt  qvar- 
ter,  företogo  de  beständiga  ströftåg  uppefter  flo- 
derna Schelde,  Lys  eller  Leye  och  Sambre,  hem- 
sökte äfven  Menapiernas  land  mellan  Schelde  och 

141)  *'CarböDaria  ailTa»*'  iitgOr  en  del  af  Ardennartkogeii.      i49> 
JnnaL  Mettns.     AnnaL  Fuldens, 
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Rhen,  intogo  slott  och  ödelade  kloster.  Carloman 
och  Ludvig,  Frankrikes  Konungar,  sjelfva  syssel- 
satta att  bekriga  en  af  sin^  förnämsta  vasaller. 
Hertig  Boso,  som  upphfift  sig  till  Konung  öfver' 
Burguhdien,  skickade  Abbot  Gozlin,  en  krigij^k 
man,  att  mota  Nordmännens  framfart  Vid  Schel- 
de.  Gozlin  delade  sin  krigsstjrka,  för  att  på  én 
gång  anfalla  dem  från  tvänné  sidor.  Nordmännen 
slpgo  i  grund  begge  härarna.  Djerfva  af  dessa 
framgångar,  trängde  de  allt  längre  fram  och  fram- 
foro  på  ett  förskräckligt -Sätt  i  landet  mellan  Schel- 
de  och  Somme.  De  intogo  och  dels  ödelade,  dels 
plundrade  slottet  Aldenburg,  icke  långt  från  Osten- 
de,  Ardenburg  och  Ostburg  vid  Sluys,  Heclesbeka 
eller  Helsca  vid  Alost,  Watten  vid  Oudenarde, 
Furnes,  Groneberga,  Longamarca,  Sperliac,  Steen- 
voorde,  Poperingen,  Waesten,  Comines  och  Ver- 
vich,  Aire,  Merville,  Haarlebeeke,  Aalst,  Peteg- 
hém,  Eihani,  Gassel,  Boulogne,  Bailleurl,  Oude- 
narde, Ypern  och  Antwerpen,  dessutom  klostren 
Wormhout  och  Bourbourg  jemte  ännu  andra  och 
Hand  dem  af  ven  det  i  nordiska  kyrkohistorien  väl- 
bekanta Tufholt  '*^).  Vägar  och  skogar  h vimla- 
de af  fly  ktinpr  utai  alla  åldrar  och  stånd,  pre- 
ster,  munkar  och  nunnor  irrade  af  och  an  med 
Tielgonens  öfverlefvor  och  sökte  för  dem  en  till- 
flykt .  i  de  aflägsnaste  trakter. 

År  880  den  26  December  intågade  Nordmän- 
nen i  Ärras,  sköflade  denna  stad,  förstörde  klo- 
stret S:t  Vaast,  hemsqkte  den  kringliggande  lands- 
byggden  och  hela  trakten  ända  till  Somme,  into- 
go städerna  S:t  Omer  och  Cambray,  plundrade, 
nedbroto  alla  vid  Scarpe-floden  belägna  kloster 
och  vände  sedan  med  ett  omätligt  byte  tillbaka 
till  sin  flotta  och  sitt  lager  vid  Schelde,  niedföran- 
de  äfven  ett  ansenligt  antal  ftögar  och  hästar  jem- 
te en  mängd  öfriga  boskapskreatur.     En  annan  Yi- 

143)  Meyeri  Jnnal*  Flandr.,  cit.  af  Langeb^k  1.  e. 
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kingahär .  drog  på  lika  sätt  fram  i  Frisland  eller 
de  omkring  nedre  Rhen  liggande  trakter»  plundra- 
de staden  Bergen  op  Zoom,  gick  sedan  uppefter 
Waal-strömmen,  tog  vinterqvarter  i  Nimwegen, 
befästade  sig  der  och  omgaf  slottet  med  vallar  och 
murar.  Konung  Ludvig  den  Tyske  hittflgademed 
én  stor  krigsmagt  och  belägrade  Yikingahären, 
men  förmådde  *ej  uträtta  något  mot  densamma, 
emedan  slottet  var  starkt  befastadt  och  Nordniän- 
nen  väl  förskansade.  Slutligen  blef  mellan  dem  så 
öfverenskommet,  att  Konungen  skulle  upphäfva  bé« 
lagringen.  Nordmännen  åter  lemna  hans  rike.  Der- 
efter  förstörde  de  slottet  jemte  fästningsverken  och 
begåfvo  sig  till  utloppet  af  Rhen..  De  åter,  som 
vid  Schelde  hade  sitt  hufvudläger,  sedan  de  för- 
sett sig  m^d  en  mängd  hästar,  gjorde  nu  sina 
strof  tåg  till  häst  vidt  och  bredt  omkring'!  landet; 
öfver  Terouane  togq  de  vägen  till  klostren  SitRi- 
charii  (S;t  Riquier)  i  Ponthieu  och  S:t  Valerici 
(S:t  Valery)  vid  Somme,  derifrån  till  staden  Ami- 
ens  och  klostret  Corbie,  hemsökande  alla  derom- 
kring  och  vid  hafvet  belägna  orter,  hvarefter  de 
med  ett  rikt  byte  vände  tillbaka  till  sina  skepp, 
men  kommo  strax  åter,  gingo  då  öfver  Somme  och 
framträngde  ända  till  Beauvais  ,*  *  *)•  Konung  Lud- 
vig i  Frankrike  af  bröt  kriget  i  Burgundien,  eller 
hellre,  lemnade  åt  sin  broder  Carloman  att  för- 
följa den  flyende  Boso  och  drog  med  sin  segrän- . 
de  här  till  norra  delen  af  riket,  för  att  slå  de 
fraipträngande  Nordmännen  ur  fältet.  I  grefska- 
pet  Vimeux  vid  Saulcourt^  en  by  midt  emellan 
Eu  ocii  Abbe  ville,  icke  långt  från  utloppet  af  Som- 
roe-floden,  stötte  han  på  Nordmannahären,  som  då 
rigtade  sin  marche  på  Lavier  och  icke  väntade  nå- 
got anfall.  Sedan  Ludvig  ordnat  allt  tijl  strid, 
uppmuntrade  han  sina  krigare,  bad  om  den  Hög« 
stes  hjelp  och  bistånd  och  uppstämde  en  psalm, 
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hvarefter  hela  hären  utropade  ett  Kjrrie  Eleeson 
(Herre  förbarma  dig  öfver  oss!).  Striden  var  blo- 
dig. Nordmännen  blefvo  slagna- '^^).  Men  h var- 
ken var  deras  nederlag  så  stort,  eller  Fransmän- 
nens seger  så  fullständig,  som  i  åtskilliga  gamla 
skrifter  uppgifves ,  ty  samma  dag  oiA  aflonen  gjor- 
de Nordmännen  i  sin  ordning  ett  häftigt  anfall  pä 
Franska  krigsmagten,  som  efter  den  första  segern 
öf verlemnat  sig  åt  en  sorglös  säkerhet.  Då  upp- 
stod en  ny,  häftig  strid,  en  hop  Fransmän  neder- 
gjordes,  och  foga  fattades,  att  hela  Franska  hären 
blifvit  tvungen  'o^t  rymma  fältet;  Ludvig,  genom 
sin  rådighet  och  sin  personliga  tapperhet,  segrade 
för  andra  gången;  likväl  fann  han  för  godt  att 
Strax:  derefter  draga  sig  tillbaka,  och  detta  med 
sådan  hast,  att  hans  återtåg  liknade  en  flykt  »^^). 
Hans  död  det  påföljande  året  (slaget  stod  i  Augusti 
n:iånad  88 1  ^^'^)  )  tros  hafva  varit  en  följd  af 
hans  utomordentliga  ansträngningar  i  detta  slag. 
Nordmännen  återgiogo  till  sitt  hufvudläger  iGent. 
En  del  af  dem  drogsedan  dels  till  lands,  dels  till 
sjöss  åt  Maas  till  ooh  förskansade  sig  på  ett  ställe,  som 
ichrönikorna  kallas  Haslou  lellerHaslac  ^^«),  nu 
Elsloe,  en  by,  två  Fr.  mil  från  Maastricht,  nedan- 
för Venlo,  invid  Maas,  De,  som  blefvo  q  var  i 
Gent,  gjorde  derifrån  förnyadi^  infall  i  norra  de- 

ii}5)  Maa  har  öfyer  jj^l^ta  slag  etjt  på  ifamU  Teutoniska  språket 
f]5rfattadf;  qv$4e>  »oii^  af  åm  Järde  lyIabiUo^  MifFit  framdra- 
'  ■  get  i  ijvsejt  fvln  .gOn^mor^a  i  Upstnelt  S;t  Amao4  i  Pelgiea 
Dcb  li?r  ledan  flera  g|ngor  Wifvit  yipplagdt  såspm  ett  dyrbart 
mlpDieffjdärltjB  af  M$de}Ude^s  ^prjk  pck  bMoria  sanyt  disss  skö- 
na jLonstp  Pef:  fi^l^e»  ^fireni  inlaget  blai^d  Sfiript,  rer.  Pan.  af 
Lanj^^b^V^   II-  >4^)    (^hrqrh  Normann.     4nnalf   pertiru 

4r^nale^  Jlfetens,  }^j)  fTS^r^  hapfora  det  jtill  Jr .  38^ ,  och 
#pnu  aiidr?  WU  Sr  B83,  i43)  Pet  omitalai  ofta  i  fornsagor- 
na,  h^rji  ii^^  f^!ti  hai$^Ut$9ger  pit^tak^de  9tri4splats^ ,  hril- 
):et  kalladea  att  ha^nh  p/ifL  TrpUjgfsii  ^^  delta  ^fvm  vriprun- 
fftil  UU  må^ga  9f  T$r?  prt^aiiin,  éi^m  R^mU  f>ch  Bassled 
aoebiar»  lfa««li»r0rf  Haaie^in»  Baisslefpr*  m.  fl.»  utmär- 
Vand*  således  gamla  val  plattar. 
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len  af  Frankrike.     Konung  Ludvig  anlade  en  skans, 
kallad  Ströms,  nu  Estrun  i   granskapet  af  Ärras, 
juen  fann  ingen,   som  ville   öfvertaga  försvaret  af 
densamma  '♦^).    Nordmännen  framträngde  på  nytt 
tillSomme-floden,  belägrade  förgäfves  Douay,  men 
bemästrade  sig  deremot  Peronne,  både  slottet  och 
staden.  *  Från  Haslou   utbredde  sig  de  Nordmän, 
som  der  lägrat  sig,  öfver  Brabant  och  Liittichska 
landet  samt  hela  floddalen  mellan  Cöln,  Mainz  och 
Maas.     De  intogo  och  utplundrade  städerna   Liit- 
tich,  Maastricht  och  Tongern    jemte   alla    derom- 
kring  liggande  byar,  kyrkor  och  kloster.  Då  hem- 
söktes äfven  Carl  den  Stores  fordna  residence-ort 
Aachen.     Den  verldsbeherrskande  Kejsarens  stora, 
herrliga  palats  begagnades  af  Nordmännen  till  stall 
och  låg  sedan  Öde  vid  pass  ättatio  år  ända  till  Ot- 
to den  Stores  tid.     Cöln,  Bonn  och  Coblenz  föl  lo 
i  deras  händer.    Frän  Coblenz,  der  Mosel  utfaller 
i  Rhen,  fortsatte  de  tåget  uppefter  sistnämnde  flod, 
intogo  och  plundrade  städerna  Mainz  och  Worms. 
Sedan  gingo    de  uppefter  Mosel,    förstörde  staden 
Trier  och  framträngde  ända  till  Metz.    Walo,  Bi- 
skop i  sistnämnde  stad,  Erkebiskop  Bertulf  i  Trier 
och  en  Gref  Adelhard  samlade  en  faärsmagt.  Nord- 
männen slogo  dem.     2ulpich,  Jiilich,  Nuys,  Mou- 
zon  förvandlades  i  aska.     I  staden  Bingen  neder-  ' 
gjordes  alla  invånare,  som  icke  flyktat  till  skogar- 
na.    En   hop  Nordmän  ^tågade    genom    den  stora 
Ardennerskogen,    satte   sig  i  besittning  af  klostret 
Pruym,  qvarstadnade  der  flera  dagar  och"  plundra- 
de hela  den  omgifvande  trakten.     Förtviflade   öf- 
ver förlusten  af  sin  egendom,   skockade  sig  bygg- 
dens  invånare  tillhopa  och  gingo   mot  Nordmän- 
nen, men  dessa  störtade  sig  med  förfärligt  härskri 
på  de  antågande  och  skingrade  lätt  den  illa  anför- 
da  bondeskaran.     Ett  omätligt  byte   eröfrades  pä  . 


1 49)  Jnnmi,  Berlin, 


Digitized  by 


Google 


88-  Hednatiden. 

dessa  vidsträckta  ströftäg,  och  allt  fördes  till  lä- 
gret i  Haslou  *  *  °). 

Den  Tyske  Konung  Ludvig  afled  i  bprjan  af 
år  882  efter  en  långvarig -sjukdom',  som  bipdrat 
honom  att  med  kraft  sätta  sig  mot  Nordmännens 
framträngande';  hans  broder  Carlonian,  en  tapper 
Furste,  Konung  af.  Bajern,  hade  redan  två  .år  för- 
ut nedstigit  i  sina  fäders  graf;  Carl  med  tillnam- 
net den  Tjocke,  den  yngste  af  bröderna,  redan . 
förut  Kejsare  och  beherrskare  af  Italier^,  blef  nu 
tillika  Konung  öfver  hela  Germanien.  Han  sam- 
mankallade en  riksdag  till  Worms,  för  att  med. 
rikets  store  öfverlägga  om  medlen  att  befria  lan- 
det från  den  förskräckliga  Nordmanna-hären.  Till 
följd  af  riksdagens  beslut  drog  Carl  tillsamman 
vid  nedre  Rhen  en  väldig  här  af  Lombarder,  Ale- 
inanner,  Thuringer,  Saxare,  Franker  och  Friser  j 
en  annan  här  af  Bajrare  och  Österrikare  samlade 
:  sig  högre  upp  vid  Rhen ;  begge  dessa  härar  före- 
.iade  sig  vid  Andernach;  der  ifrån  drog  Carl  nied 
hela  den  samlade  vapenstyrkan  fram  till  Haslou 
och  omringade  Nordmännens  befästade  läger  i  J  uli 
månad  år  882.  Utgången  af  den  belägring,  som 
derpå  följde,  blef  den,  att  Kejsar  Carl  i  spetsen 
för  en  oräknelig  här  måste  beskatia  kyrkor  och 
kloster  och  till  Nordmännen  utbetala  flera  ^tusen 
marker  silfver  och  guld,  för  att  beveka  dem  att 
godvilligt  uppgifva  Haslou  och  ,  lemna  hans  land. 
Med  den  stolthet  behandlades  de  kejserliga,  att 
Garr  måste  lemna  gislan,  innan  Godefrid,  den  för- 
nämste af  de  fyra  Konungar,  som  stodo  i  spetsen 
for  Nbrdmannahären,  gick  ut  från  sitt  läger,  till 
ett  sammanträde  naed  Kejsaren  för  att  personligen 
med  honom  underhandla.  D^  uppsattes  af  Nord- 
männen efter  deras  s^d  en  sköld  i  höjden  till  tec- 
ken af  stillestånd  och  fred  '^').     Godefrid  erhöll 

^» ■■!■■■ 

i5o)  Annati  Fu Idens,.  AnnaL  Metens.  Chron.  Normantu        i5x) 
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af  Kejsaren  desamma  grefiskaper  och  gods  i  Fris- 
land,  som  Rörik,  ea  nordisk  höfding,  tillförne 
hade  haft  i  förläning;  K^ejsaren  lofvade  dessutom 
att  förmäla  honom  med  l(onung  Lothar  II:s  dot- 
ter Gi^^ela,  och  då  Godefrid  derefter  öfvergick  till, 
Christendomen,  stod  Carl  sjelf  faxlder  vid  hans 
dop.  Belägringen  upphäfdes.  Kejsaren  upplöste  sin 
här,  och  Vikingaine  liemsände  till  norden  200 
skepp,  lastade  med  fångar  och  med  det  byte,  som 
de  eröfrat  '^*.).  Med  de  öfriga  skeppen  begåfvo 
de  sig  till  Frankrike,  gingo  uppefter  Somme-flo- 
den,  togo  sitt  högqy arter  i  Amiehs,  framträngde 
ända  till  Laon  och  derifrån  till  Rheims.  Hinc- 
inar,  Biskop  derstädes,  lät  uppsmälta  tvänne  guld-^^ 
kalkar  för  att  beveka  dem  att  skona  ,staden;  haix 
misströstade  dock  om  deras  ordhållighet  och  flyd- 
de om  natten  med  Rheimska  domkyrkans  dyrbar- 
heter öfver  floden  Marne  till  köpingen  Epernay; 
Nordmännen  phmdrade  hela  den  kringliggande 
trakten  och  intågade  äfven  i  Rheims,  men  utöfva- 
de  icke  det  ringaste  våld  mot  staden,  icke  en  gång 
mot  dess  kyrkor  och  kloster  ^^^),  Från  Rheims* 
vände  de  sig  till  Soissons,  och  deras  afsigt  gick 
nu  derpå  ut,  att  underlägga  sig  hela  landet  iråQ 
Schelde  till  Loire.  Carloman,  ensam  Konung  i 
Frankrike  .efter  sin  broder  Ludvigs  död,  bröt' upp 
från  Burgundien,    sedan  h^n  i  det  närmaste  un- 

skiölldr,  Fridsköld.  Å. stundades  nndcr]  ett  slag  aJT  ena 
krigshären  UppehaU  i  striden,  sa  upphöjdes  en  skÖld,  hvarcf- 
ter  aUa  ficndtligheter  afstadnade.  Det  berättas  i  en  forntida 
Saga  {Thialar  Jöns  'S,  Membr.,  cit  af  Liljegren  bland  an- 
märln.  till  Orvar  Odds  S.)»  att  de  kallades  girdingar,  som  an* 
D5Ho  hyarandra  om  natten,  ifrån  detattden  hvita  skoldei^ 
▼ar  uppsatt,  till  dess  en  r  ö  d  sköld  vardt  buren  i.  höjden  om. 
morgonen,  när  med  herhlastr  eller  ludraskaU  början- till  stri- 
åtik  eller  ofriden  tillkannagafs.  i5a)  AnnaL  Metens.    Atf 

tutl.  fiildensé  samt  Annalium  Fuidens,  Supplementum,  cit  af 
'     Lotng^bek   L  c.  i53)  AnnaL  Bertitu,  sim  t  BisL  då  Veg^ 

ii$9  d€  Reimts  cit  af  Depping^  Le. 
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derlaggt  sig  detsamma,  och  riglade  sinmarchemot 
Nordmä^men.  Han  öfveiraskade  och  nedergjorde 
•spridda  flockar  af  dem,  men  vann  på  det  hela  in- 
ga vä^endtliga  fördelar.  Nordmännen  i  Amiens 
och  Nordmännen  i  Gent  understödde  hvarandra  i 
sina  företag,  beherrskade  Flandern  och  Ficardie, 
trängde  den  Franska  hären  tillbaka  och  (ramforo 
med  härd  hand  på  de  ställen,  ditdekommo.  Miss- 
tröstande att  med  yapenmagt-  kunna  betvinga  dessa 
krigiska  och  strid  vana  män,  fann  Carloman  sig 
slutligen  tvungen  att  med  dem  öppna  underhand- 
lingar och  i  likhet  med  sina  företrädare  köpa  de- 
ras aftåg.  Han  utbetalade  till  dem  13,000  mar^ 
ker  fint  silfver,  och  Nordmännen  lofvade  att  pä 
tolf  år  icke  oroa  hans  rike.  Derefter  satte  de  eld 
på  sitt  läger,  utrymde  Amiens  och  drogo  bort, 
CarloDdan  följde  på  afstånd  efter  dem  med  den 
Franska  hären  för  att  göra  sig  försäkrad  om  de- 
ras aftåg.  Nordmännen  delade  sig  i  tvänne  ho- 
par; af  dessa  steg  den  ena  om  bord  i  Boulogne 
på  sin  flotta  och  styrde  utåt  häfvet,  den  andra 
tfigade  till  Brabant  och  tog  sitt  vinterqvarter  i  Lö- 
wen  vid  Dyle-floden.  Kort  derefter,  i  December 
år  884»  tilldrog  sig,  att  Carloman  på  en  vildsvins- 
jagt  olyckligtvis  sårades  af  en  bland  sitt  folk  och 
afled  efter  fk  dagar.  Carl  den  Tjocke,  Kejsare 
samt  Konung  öfver  Italien  och  Tyskland,  blef  då 
i  följd  af  Fransmännens  val  tillika  Konung  öfver 
Frankrike  och  förenade  således  på  sitt  hufvud  al- 
la Carl  den  Stores  kronor»  M^n  väntade,  att  ge- 
nom förening  af  3a  mycken  magt  i  en  endas  hand 
se  riket  befriadt  från  faran  att  blifva  ett  rof  för 
Nordmännen.  Men  till  verklig  magt  fordras  mera  än 
kronor.  Carl  utskickade  åtskilliga  gångor  från  Frank- 
rike och  Bbenländerna  troppar  mot  Nordmännen 
i  Löwen;  desse  bespottade  dem  och  frågade,  "i 
"hvad  ändamål  de  kommo?  Icke  göres  det  behof ," 
tillade  de,  "att  J  söken  oss.     Vi  kunna  väl  förstå. 
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**hvad  J  villjen,  att  vi  skola  komma  till  er  igcd. 
"Det  tänka  vi  ock  att  göra.''  Derefter  inföUo  de 
åter  i  Frankrike.  De  påstodo,  att  de  underhand* 
lat  med  Konungen,  men  icke  med  folket,  och  an- 
sågo  sig  derfbre  icke  mot  efterträdajren  hundnå  af 
det  fördrag,  som  de  ingått  med  en  föregående  re- 
gent.  Denna  gång  framträngde  de  ända  till  Rouen 
och  öfverforo  Seinen  med  de  små  båtar,  som  de 
funno  på  dess  stränder,  emedan  deras  flotta  ännu 
icke  var  framkommen.  Då  samlade  Ragnald,  Her- 
tig af  Maine,  krigsfolk  från  Neustrien  och  Burgun- 
dien  och  gick  dem  till  mötes.  Men  Ragnald  stu- 
pade i  första  drabbningen,  och  hela  hans  här  tog 
till  flykten.  Sedan  gingo  Nordmännen  uppefter 
Oise-floden  och  belägrade  (astet  Pantoise.  Gami- 
zonen,  emedan  den  led  brist  på  vatten,  blef  tvun- 
gen att  capitulera  ^^^y 

Godefrid,  som  af  Kejsaren  fatt  land  och  län 
i  Frisland  9  hade  förmält  sig  med  Gisela,  Konung 
Lothar  II:s  dotter;  hon  var  syster  till  Hugo,  Her- 
tig af  Elsass;  han  hade  i  sinnet  att  återupprätta 
sin  faders  konungarike  Lotharingien  och  bemägti* 
ga  sig  detsamma.  Till  den  ändan  ingick  han  vän- 
skap och  förbund  med  sin  svåger.  Konung  Gode- 
frid  i  Frisland;  det  säges,  att  han  erbjudit  honom 
hälften  af  riket,  om  de  lyckades  eröfra  det.  Kej- 
saren, underrättad  om  de  pä  farde  varande  un- 
derhandlingar mellan  dessa  tvänne  stridbara  män, 
bar  fruktan  för  framgången  af  deras  förehaf vande, 
och  emedan  han  icke  hade  kraft  och  mod  att  på 
annat  sätt  förekomma  det,  tog  han  sin  tillflykt  till 
medeL  af  den  trolösaste  beskafienhet.  Godefrid 
nemligen,  som  af  Kejsaren  äskat  en  tillökning  i 
land  och  län,  blef  miat  under  en  beramad  vänlig 
underhandling  derom  med  Kejsarens  sändebud, 
Grefve  Henrik  af  Saxen  och  Erkebiskop  Willibert 
af  Göln,  på  ett  förrädiskt  sätt  afUagatagen  je^mte 

i54)   jinnaL   Fuldens.    jfnnaL   Metens,  '*Chron.  Normann'. 
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alla  hans  följesjagare,  och  då  Hertig  fiago,  lockad 
af  fagra  löften,  kom  till  Kejsaren  i  Gondreville  i 
Lothringen ,  utstack  man  der  hans  begge  ögon  och 
förviste  honom  sedan  till  ett  kloster  'M).  Alla 
Nordmän,  till  h vilka  ryktet  kom  om  Godefrids 
död  och  det  lömska  nederlaget  på  deras  landsmän 
i  Frisland,  upptändes  af  den  högsta  förbittring. 
Frän  England,  frän  Nederländerna,  frän  trakterna 
vid  Loire,  frän  alla  kanter  strömmade  skaror  af 
dera  till.  Seinetis  stränder,  att  af  Kejsaren  och  af 
Frankrike  utkräfja  hämnden  för  den  trolösa  hand» 
lingen  mot  deras  landsmän.  Derifrån  det  stor- 
mande anfall,  de  nu  företogo  mot  Paris,  och  den 
vildhet,  h varmed  de  med  eld  och  svärd  framforo 
i  de  trakter,  dit  de  nu  kommo*  Achilles  hade 
icke  släpat  Hektor  omkjring  Tröjas  murar,  om  icke 
genom  honom  Patrokles  hade  fallit.  På  en  vid3. 
af  hela  tvä  Fr.-  mil  fylldes  Seinens  strand  med  Vi- 
kingaskepp; man  räknade  deras  antal  till  sjuhun- 
dra och  Nordmännens  hela  krigsstyrka  till  fyratio- 
tusen man  *^^).  Deras  uppsåt  var,  som  troligt 
^  är,  att  underlägga  sig  hela  Frankrike.  Framgån- 
gen af  detta  företag  berodde  till  en  icke  oväsendt- 
lig  del  på  intagandet  af  Paris.  Man  vet  icke,  hvad 
landets  öde  blifvit,  om  denna  för  sin  tid  då  väl- 
befåstade  stad  fallit  i  deras  händer,  och  de  med 
hela  massan  af  sin  krigsstyrka  fått  en  fast  och  sä- 
jker  fot  midt  i  riket.     Det  gällde  nu  för  Frankri- 


l55)  AnnaL  Metens.  AnnaL  Fuldens,  i56)  Abbonis  Mo- 
nacbi  $:t  Gcrmaniy  de  ohsessa  a  Normannis  Lutetia  Paj*!" 
sioruntj  Lihri  duo,  hos  Duchesne  och  hos  Lang^cbek  samt 
i  flera  andra  samlingar.  'Abbo  bar  sjclf  yarit  närvarande  vid 
den  markvärdiga  belägringen  af  Paris  Sren  885^886  och  dsy- 
na  villoe  af  de  händelser,  som  dervid  förefallit.  Att  han  mio* 
dre  lyckligt  söker  efterhärma  de  odödliga  skalder,  som  besjun* 
git  Tröjas  belägring  och  ^neas  äfventyr,  betager  icke  haqs 
akaldestycke  dess  historiska  värde*  Der  andra  källor  icke  fibe* 
ropas»   ligger  detsamma  til!  grund  fftr  den  beskrifoiogi   lon 

t  ofvan  fMjer,  Uy%x  oyssoämod»  Y^Viimp 


Digitized  by  VjOOQ IC 


FL  Fikinga/drdcrna  och  Sederna. 


9' 


ke  en  strid  på  lif  och  död.  Efter  så  myclen 
plundring  och  så  mänga  blodiga  strider  under  ed 
lång  fbljd  af  &v,  mot  slutet  af  det  stora  skådespe- 
let af  de  nordiska  härskarornas  kamp  i  Frankri- 
ke, syntes  man  på  hegge  sidor  uppbjuda  hela  sin 
kraft. 

I  sista  dagarna  af  November  månad  år  885 
kom  Nordmännens  flotta  fram  till  höjden  af  Paris. 
Det  synes,  såsom  de  varit  sinnade  att  gå  ännu 
längre  uppefter  Seinen  och  med  hela  sin  krigs- 
mägt  på  en  gång  utbreda  sig  i  det  inre  af  riket. 
Ett  o väntadt .  hinder  mötte  dem  i  de  starka  bryg- 
gor, som  blif vit  slagna  öfver  nämnde  flod.  De 
funno  mot  sin  förmodan  staden  sedan  deras  sista 
besök  ^äl  befästad. 

Det  egentliga  Paris  var  denna  tid  inskränkt 
inom  sjelfva  stadens  ö  i  Seinen  '^"^j;  dess  tvänne^ 
fbrstäder  lägo,  den  ena  på  Seinens  högra,  den  an- 
dra på  dess  venstra  strand;  dessa  förstäder  voro 
öbefästade,  och  här  niidt  ibland  kojor,  ängar  och' 
åkerfält  voro  S:t  Martins,  S:t  Laurents,  S:t  Ger- 
liiains  och  S:t  Genevieves  rika  kloster  belägna; 
från  dessa  hade  man  vid  ryktet  om  Nordmännens' 
annalkande  flyttat  alla  dyrbarheter  jemte  helgo- 
nens öfverlefvor  intill  sjelfva  staden;  denna,  om- 
gifven  af  Seinens  begge  armar,  skyddades  af  en 
mur  och  af  torn,  som  blif  vit  uppförda  vid  ändar- 
ne  af  den  stora  och  den  lilla  brj^ggan,  h varige- 
nom Paris  på  ömse  sidor  hade  gemenskap  med 
förstäderna  '^^)-  Eudo,  Grefve  af  Paris,  en  son 
af  Robert  den  ötarke,  och  Gozlin,  Biskop  af  Pa- 
ris, begge  oförskräckta  och  krigiska  märi  med  fa- 
sta charakterer,  förde  högsta  styrelsen  öfver  sta- 
den; näst  dem  de  förnämsta  i  befälet  voro  Gref  Ro- 

157)  Ben  tillgräiisaDde  6n  SainULöuid  fDrn^odaa  att  då  änna 
blott  hafva  yarit  en  sandbank,  som  f5ga  uppskjutit  öfver  yat- 
teaytan.  i58)  Dep  pin  g,  1.  c,  med  åberopande  af  Maupe'r- 
chf  rj  Pari*  ancunnt  §t  motUrné. 
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bert»  Eudos  broder»  samt  Grefvarne  Rågen  ar, 
Utto  och  Etiläng  jemte  Eblo,  Abbot  i  S:tGer- 
mains  kloster  f  alla  behjertade  män.  Sigfrid,  med 
konunganamn,    men  utan  rike,    en    af  dem,    som 

Smte  Godefrid  försvarade  Nordmännens  läger  i 
aslou  mot  hela  den  kejserliga  armeen,  stod  i 
spetsen  för  den  nordiska  belägringshären;  flera  Kon- 
ungar funnos  i  samma  här,  hvar  och  en  höfding 
öfver  sin  krigarskara ,  men  alla  erkände  Sigfrid  så- 
som härens  högste  befälshafvare,  ty  så  sjelfrådiga 
Nordmännen  voro  i  allt  sitt  öfriga  handlingssätt, 
sä  villigt  togo  de  krigsordningen  i  akt  och  hör- 
sammade alltid  en  högste  anförare,  emedan  de 
visste,  att  detta  utgjorde  ett  hufvud villkor  för  segern» 
.  Två  dagar  efter  Nordmanna-härens  framkomst 
till  Paris  hade  Sigfrid  ett  samtal  med  Biskop  Goz- 
lin,  begärde  fri  förbifart  upp  till  de  öfre  delarna 
af  riket  och  lofvade  att  icke  tillfoga  staden  något  ondt, 
han  ville  för  Biskopen  och  Gref  Eudo  bära  all 
aktning  samt  tillade  varnande,  att  de  borde  skona  sig 
sjelfva  och  sitt  folk.  Biskopen  svarade,  att  Kej- 
saren hade  till  honom  anförtrodt  stadens  försvar, 
och  han  kunde  icke  tillåta,  att  någon  skada  sked- 
de i  Kejsarens  rike.  Då  hotade  Sigfrid,  att,  med 
pilskott  tvinga  honom  till  eftergifvenhet.  Få  be- 
lastade städer  hade  hittills^  förmått  uthärda  Nord- 
männens anfall;  genom  öfverraskande  angrepp,  ge- 
nom den  skräck,  som  gick  före  dem,  genom  list 
«  cx^h  genom  öfverdädiga  stormlöpningar,  mången 
gång  äfven  genom  hunger  och  törst,  hade  de  utan 
alla  belägrings  verktyg  betvingat,  eröfrat  och  om-* 
störtat  städer  med  de  fastaste  murar.  Uppretade 
af  Biskop  Gozlins  vägran,  beslöto  de  att  med  va- 
penmagt  bemägtiga  sig  staden,  och  följande  mor- 
gon i  dagbräckningen  angrepo  de  med  pilar  och 
Kastspjut  tornet  vid  ändan  sijf  den  stora  bron  '  ^  ^) 

.159)  Denna  bro  yar  anlaggdpl  samma  ställe»  der  Pont-aa-CHangc 
nu  är  belägen. 
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på  Seinens  högra  sida.  Striden  var  hård;  Biskc^ 
Gozlin  sårades;  först  mot  aftonen  upphörde  Nord- 
männen med  anfallet  och  vände  tillbaka  till  skep- 
pen, medsläpande  sina  döda.  Men  de  följande  da- 
garna gjordes  af  dem  ännu  kraftfullare  lörsök  att 
bemägtiga  sig  detta  torn;  de  ansatte  det  på  det 
hårdaste  med  pilar,  de  kastade  stenar  med  slun- 
gor och  blidor  och  genomborrade  trädvirket  med 
kastspjut.  Då  detta  icke  uträttade  något,  gjorde 
de  sig  stormtak  af  friska  hudar  och  stormade  un- 
der skydd  af  dem  intill  foten  af  tornet,  för  att 
undergräfva  det.  De  belägrade  nedkastade  på  dem 
sjudande  olja,  beck  och  vak  och  tvungo  dem  att 
afstå  från  försöket.  Nordmännen  förnyade  anfal- 
let och  sönderhöggö  med  bilor  den  murbädd,  hvar- 
på  fästet  hvilade;  från  tornet  nedregnade  på  dem 
vapen  af  alla  slag,  så  att  deras  hjelmar  blefvo  full« 
satta  med  pilar,  och  både  de  stora  och  de  små  må^ 
lade  sköldarna  genljödo  af  den  oupphörliga  sten- 
kastningen; de  emellertid  fortsatte  arbetet,  höggo 
en  öppning  och  stodo  redan  nära  att  »tränga  in, 
då  från  höjden  af  tornet  i  ett  ögonblick  nedrasa- 
de på  dem  sädana  massor  af  stenar  och  ^  andra 
tyngder,  att  på  en  gång  sextio  man  krossades. 
Detta  af  bröt  anfallet,  och  Fransmännen  skyndade 
att  tillsperra  öppningen.  Öfversta  delen  af  tornet 
var  af  träd.  Nordmännen  derföre,  sedan  de  för- 
gäfves  ansträngt  sin  kraft  mot  tornets  stenmurar, 
uppstaplade  och  antände  ett  stort  bål  vid  foten  af 
detsamma,  för  att  sätta  trädvirket  i  brand.  Men 
ett  störtregn  från  himmelen  släckte  elden  och  un- 
derstödde de  belägrades  bemödande  att  förekomma 
antändningen. 

Så  fortgick  anfallet  och  försvaret  på  ön:  se  si- 
dor lika  hårdnackadt  ända  fram  i  December  må« 
nad.  Då  togo  Nordmännen  sig  hvila  under  mör- 
kaste och  kallaste  tiden.  Emellertid  höUo  de  sta- 
den innesluten,  men  sitt  hufvudläger  hade   de  på 
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tögra  stranden  af  Seine,  der  de  till  säkerhet  mot 
fiendtliga  anfall  uppkastade  en  vall  af  stenar  och 
jord  omkring  kyröan  S:t  Germain-le-Rond,* nuva- 
rande Auxerrois/  De  raskaste  och  oroligaste  i  hä* 
ren^  som  icke  kunde  fördraga  h vilan,  drogo  ut  på 
ströftåg,  somliga  till  fot,  en  del  till  häst,  plun- 
drade, brände,  mördade,  gjorde  fria  till  trälar, 
trälar  till  fria,  utjagade  feodal-herrarne,  gåfvo  de- 
ras god|5  ^  till  landtbönder  och .  torpare  och  vunno 
sålunda  många  af  landtfolket  på  sin  sida.  På  det- 
ta sätt  genom  skogar  och  slätter,  öfver  berg  och 
floder  trängde  de  fram  ända  nära  till  Rheims  och 
satte  hela  norddelen  af  Frankrike  i  bäf van.  Fulco, 
Erkebiskop  i  Rheims,  Hincmars  efterträdare,  fö- 
rebrådde Kejsaren  i  stränga  ordalag  dess  sorglös- 
het och  försummelse  af  rikets  försvar;  han  upp- 
manade honom  på  det  högsta  att  skynda  till  hjelp 
och  undsätta  Paris,  som  var  nybkeln  till  Neustri- 
en  och  Burgundien  och  nli  stod  i  fara  att  jemte 
hela  riket  falla  i  Nordmännens  händer.  I  ett  an- 
nat bref  till  den  Helige  Fadern  beskrifver  han, 
huru  i  Frankrike  allt  yar  försatt  i  stor  fruktan 
för  Nordmännen,  så  att  ingen  vågade  sig  utom  por- 
tarna af  de,  befästade  orterna.  Påfven  i  sitt  svar 
tillbaka  beklagar  Frankrikes  öde  och  yttrar  en  djup 
smärta  öfver  dess  olyckor  '^®).  Det  verkade  emel- 
lertid förskräckelsen  för  Nordmännen,  att  inga  in- 
bördes oroligheter  störde  det  inre  lugnet  i  riket; 
partierna  tystnade;  allas  blickar  voro  med  oro  och 
fruktan  fastade  på  utgången  af  den  Parisiska  be- 
lägringen. I  Nordmännens  läger  rådde  den  stör- 
sta verksamhet;  der  förfärdif>ades  tvänne  betäckta 
vagnar,  oerhördt  stora  och  starka,  iivardera  för- 
sedd med  sexton  hjul  orh  så  rymlig,  att  sextio 
beväpnade  män   kunde    der  inhysias;    man    gjorde 

: .       \  sig 
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sig  skärmtak  af  oxhudar ,  så  stora,  att  fyra  till  sex 
man  kunde  stå  under  dem;  ännu  andra  belägrings- 
redskaper  sammansattes,  och  natt  och  dag  arbeta^ 
des  oupphörligen  på  nja  pilar  och  sköldar  eller 
iståndsättandet  af  de  gamla. 

Efler  dessa  anstalter  och  förberedelser  och  se- 
dan man  på  ömse  sidor  uthvilat,  börjades  åter 
den  stora  kampen  möt  slutet  af  Januari  månad  fir 
886»  Då  skedde  anfallen  från  Nordmännens  sida 
med  en  ihärdighet  och  en  häftighet,  att  utan  £u- 
dos,  Gozlins  och  Eblos  orubbliga  ståndaktighet  och 
utan  besättningens  samt  det  Parisiska  borgersk»* 
pets  yttersta  ansträngning  af  sina  krafter  hade  det 
väldiga  castellet,  bålverket  för  stadens  säkerhet, 
blifvit  stormadt.  Från  tornet  såg  man  under  sig 
icke  annat  än  målade  sköldar  och  öfver  sig  en  sky 
af  pilar  och  stenan  Nordmännen  stodo  nu  hela 
nätterna  öfver  vid  foten  af  castellet  och  höUo  det 
inneslutet;  de  fyllde  de  djupa  torngraf varna  med 
kroppar  af  dödade  fångar  och  diur,  med  vinran-> 
kor  och  gräs,  med  träd  och  jord  och  alla  de  ting, 
som  de  kunde  öfverkomma;  de  formerade  öfver 
sig  ett  ogenomträngligt  tak  af  sköldar,  för  att  un-^ 
der  skydd  deraf  utföra  sina  arbeten  och  sina  ai»* 
fall;  de  brukade  all  sin  styrka^  de  använde  all 
sin  konst.  Deras  ovana  emellertid  och  okunnighet 
i  bruket  af  belägringsmachiner  gjorde  alla  deras 
kraftansträngningar  mot  castellets  starka  grund- 
valar och  murar  fruktlösa.  De  oformliga  vagnar*- 
na,  troligen  bestämda  att  på  ett  eller  annat  sätt 
tillvägabringa  en  breche  i  muren,  stadnade  på  väg- 
gen, emedan  hästame,  som  drogo,  och  männen, 
som  styrde  dessa  rörliga  fästningar,  och  äfven 
sjelfva  uppfinnaren  af  dem  dödades  af-  fiendens 
pilar  och  af  de  oupphörliga  stenkasten  från  tornet, 
hvarefter  Nordmännen  icke  visste  sig  annan  råd 
än  att  draga  dessa  obäkliga  machiner  tillbaka  in  i 
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skogeJQ.  Det  gick  föga  hättre  med  deras  murbräo 
kor,  emedan  först  den  ojemna  marken  mycket  för- 
syärade  deras  framskaffande,  och  de  belägrade  se- 
dan med  väldiga  stenkast-machiner  och  med  jern- 
beskodda  bjelkar  genomborrade  och  i  grund  för- 
derfvade  dessa  slags  krigsredskaper.  Då  upptänk- 
te Nordmännen  andra  medel  och  kommo  efter  de 
förut  misslyckade  försöken  på  ett  företag,  som 
lios  de  belägrade  injagade  d«n  största  förskräckel- 
se. De  lastade  nemligen  trenne  fartyg  med  träd, 
uppstaplade  på  dem  ett  bål  af  torrved,  nedhalade 
dem  med  tåg  utefter  stranden,  tände  eld  på  dem 
och  låto  dcfm  af  strömmen  drifvas  mot  bryggan, 
för  att  sätta  denna  i  brand  och  afskära  tornet  all 
gemenskap  med  staden.  Vid  åsynen  af  dessa  brin- 
nande staplar  föll  modet  hos  en  stor  del  af  sta- 
dens ipvånare,  så  att  många  i  den  allmänna  för- 
skräckelsen gåfvo  allt  förloradt.  Såsom  i  stor  nöd 
och  fara  plägade  ske,  skyndade  man  att  ringa  i 
alla  stadens  klockor,  man  anropade  den  helige 
Germains  bistånd,  de  andäktiga  ilade  till  helgonens 
grafvar ,  männerna  åter  störtade  i  skaror  ut  på  bryg- 
gan. Med  ludrarnas  skall  och  vapnens  ^krammel 
och  klockornas  dån  blandade  sig  jämmerrbpen  af 
qvinnor  och  barn*  Midt  öfver  på  andra  stranden 
stodo  Nordmännen  i  täta  massor,  sågo  och  hörde 
allt  detta  med  stor  glädje,  och  likasom  till  gen- 
svar slogo  på  sina  sköldar  under  förfärliga  anskrin 
och  fröjderop  öfver  det  herrliga  skådespelet.  Meil 
Eudo,  Gozlin  och  Eblo.i  spetsen  för  stadens  bor- 
gerskap  och  besättning  med  stenar,  med  bjelkar 
och  allahanda  redskaper  arbetade  af  all  magt  att 
skydda  bryggan  från  den  öfverhängande  faran,  lyc- 
kades äfven  medelst  stora  ansträngningar  att  af- 
hålla  de  brinnande  fartygen  och  med  stenar  så  öf- 
Terlasta  dem,  att  de  slutligen  sjönko  och  gingo  i 
qvaf.  Sedan  firade  man  i  tre  dagar  med  fastor 
och  tacksägelser  till  Gud  stadens    räddning   från 
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dén  undergång)  som  hotat.  Kort  dereftet  tilldrog 
sig,  att  Seinen,  till  följd  af  ett  starkt  flöde ^  bröt 
med  sådan  häftighet  mot  ^  den  mindre  bryggan  ^ 
att  midten  af  denna  brast/  h varigenom  tornet^ 
soni.  bevakade  ändan  af  samma .  brygga  och  endast 
försvarades  af  tolf  man  I  blef  afskuret^  Frstnsmännea 
skyndade  att  bota  skadan «  jnen  Nordmaiinen  ilade 
ännu  skyndsammare  dit  med  sina  skeppa  omringade 
ändan  af  bryggan,  bestormade  tornet,  bemägtigade 
sig  det  och  lade  det  i  aska.  Sedan  företogo  de  fråtl 
detta  håll  en  storm  mot  sjelfva  staden^  De  blefvo 
emellertid  med  stor  manspillan  tillbakaslagna,  mån^ 
ga  drunknade  i  Seinen,  och  tvänne  af  deras  Kon« 
ungar  stupade.  Derefter  drog.  en  del  af  hären  ut 
på  plundring  och  härjade  i  landet  mellan  Seine 
och  Loire.  Detta  uppmuntrade  besättningen  i  deit 
belägrade  staden  att  göra  ett  utfall  och  angripa 
JVordmännens  läger.  Dessa^ emellertid  voro  pä  sin 
vakt  och  afslogo  anfallet 

I  samma  dagar,  det  var  i  Februari  månad ^ 
ankom  Gref  Henrik  af  Saxen  och  Thuringen,  em 
krigskunnig  man,  med  en  stark  kejserlig  här  till 
Seinens  stränder.  Han  hade  under  marchen  lidit 
mycket  af  r^n  och  köld  och  i  synnerhet  fbrlorat 
många  hästar;  men/  hvad  som  for  de  belägrade 
var  det  väsendtligaste,  han  medförde  en  mängd 
fetalier.  Han  och  Eudo  förenade  sina  stridskraf-^ 
ter  och  beslöto  att  gemensamt  angripa  Nordmän» 
nens  förskansningar.  Detta  anfall  utföll  icke  lyck* 
ligare  än  det  föregående*  Nordmännen  slogo  ef« 
ter  en  hård  strid  de  fbrenade  härarna  tillbaka* 
Gref  Henrik,  sedan  han  under  en  tid  af  trénne 
månader  ingenting  förmått  uträtta  till  stadens  be« 
frielse,  drog  åter  bort  med  sin  här  i  slutet  af  Maj  ^ 
emedan  lifsmedel  började  att  tryta  för  de  belä« 
gradé*  Det  var  äfven  på  detta,  Nordmänoen  nu 
mera  grundade  sina  beräkningari  sedan  alla  derai 
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försök   att  med  storm  intaga  staden  misslyckats* 
Sjelfva  voro  de  i  sitt  läger   rikligen  försedda  med 
alla  lifsförnödenheter,   med  kor,  hästar,   oxar  och 
£är,    och  dessa  hade  de    inneslutna  i    kyrkan    S:t 
Germani  ad  pratum  (S:t  Germain-des-Pres) ,  hvil- 
ken  de    förvandlat    till  sttall.     Dem    fattades    icke 
heller  hjortar  och  vildavinskött,  emedan  de  flitigt 
gingo  på  jagt  och  voro  mästare  af  hela  den  kring- 
liggande byggden.     De  förehade  till  ro  och  tids- 
fördrif  åtskilliga  lekar,   gjorde   sig  glada  och   in- 
skränkte sig  der  til  I  att  hålla  staden  strängt  insper- 
rad,  för  att  uthungra  densamma  ^^').    Emellertid 
tröttnade  Sigfrid  med  den  långvariga  belägringen , 
afslöt  med  Biskop  Gozlin  för  sig  och  sinlbärskara 
en  öf verensko namelse  att  lemnaSeinen,  erhöll  sex- 
tio marker  guld  och  drog  bort  för  att  annorstädes 
^öka  sin  lycka.     Den  qvarblifvande  delen  af  hären 
fortsatte  belägringen.     Si  nr  i  c,  en  af  dess  Konun-^ 
gar,  svor  att  icke  lemna  Frankrike,  innan  han  be* 
farit  Seinen  ända  till  dess  ursprung.     Kort  deref- 
t^r  drunknade  samme  Sinric  i  Seinen  tillika  med 
femtio  af  hans  män,  troligen   emedan   de  öfverla- 
stat  sia  farkost.     Under  tiden  blef  bristen  på  lifs- 
medel  i  Paris  med  h  varje  dag  allt  svårare.    Deraf 
föddes  elände  och  smittsamma  sjukdomar,  och  slut- 
ligen blef  dödligheten    så    stor,    att   de    lef vande 
knappt  räckte  till   att   begrafva  de   döda.     Biskop 
Gozlin,  en  af  stadens  modigaste  försvarare,    han, 
som  under  de  brydsammaste  omständigheter  upp- 
lifvat  de  nedslagnas  sinnen  och  i  alla  strider  före- 
gått med  sitt  exempel  af  oförskräckthet  och  mod, 
dukade  omsider  under  för  de  uthållande  ansträng-^ 
ningarna  och  afled  kort  efter  den  med  Sigfrid  af- 
slutade  öfverenskommelsen.     Gozlins  död  nedslog 
ännu  mer  Parisarnes  mod,  många  af  de  förnämsta 
lemnade  staden  och  de  öfriga  fordrade  med  jäm- 
merskrik, att  man  med  fienden  måtte  träda  i  un- 
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derhandling.  Gref  Eudo,  på  h vilken  ensam  för- 
svaret af  staden  nu  hvilade ,  satte  sig  med  all  kraft 
mot  dess  uppgif vande  och  drog  sjelf  till  Kejsaren 
för  att  påkalla  skyndsam  hjelp.  Abbot  Eblo  för- 
de under  hans  frånvaro  befälet.  Emellertid  sjönk 
med  hvarje  dag  hoppet  och  modet  hos  de  belä- 
grade och  ropet  på  stadens  uppgif  vande  tilltog.  Då 
skedde  y  att  en  man  af  stadens  förnämsta  hade  en 
dröm,  i  hvilken  Gud  visade  honom  en  himmelsk 
härskara y  som  försvarade  murarna  och  skyddade 
staden.  Denna  himla-syn  af  en  man,  som  förut 
instämt  i  folkets  rop  om  underhandlingar  med  fi- 
enden och  velat  rädda  sig  medilykten,  upplifva-*- 
de  Parisarnes  mod.  Man  tydde  drömmen  såsom 
en  vink  af  den  helige  Germain,  man  förtröstade 
pä  hans  bistånd,  man  hemtade  hans  reliquier  och 
bar  dem  i  procession  omkring  på  murarna. 

Så  i  hopp  och  förtröstan  på  himmelens  bi- 
stånd uthärdade  Parisarne  ännu  en  tid,  och  ändt- 
ligen  i  Juli  månad  kom  den  efterlängtade  und- 
sättningen.. En  Gref  Adalhem  kastade  sig  lyckli- 
gen in  i  staden  med  friska  troppar  och  lifsmedel, 
Gref  Eudo  återkom  "med  trenne  beväpnade  skaror ^ 
och  Kejsaren  ryckte  med  en  ansenlig  här  fram  till 
Metz.  Före  honom  tågade  Gref  Henrik  af  Saxen 
och  Thiiringen  med  troppar  från  Tyskland  och 
Lothringen.  Ankommen  till  granskapet  af  Paris, 
slog  Gref  Henrik  läger  på  ett  beqvämt  ställe  och 
steg  sedan  till  häst  för  att  undersöka  Nordmännens 
förskansningar.  De  hade  rundt  omkring  sitt  läger 
uppkastat  en  mängd  små  gropar,  till  en  djuplek  af 
tre  fot  och  ofvan  löst  öfvertäckta  med  ris  eller  annat. 
I  en  sådan  grop  störtade  Gref  Henrik  och  blef  i 
ögonblicket   omringad,    dödad  och  plundrad  ^^*). 

£ft;er  det  Nordmännen  tagit  denna  hämnd 
på  en  af  Godefrids  mördare,  och  sedan  den  und^ 
sättning ,    staden    erhållit    och   ännu    förväntade  > 
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gjort  för  dem '  om  intet  hoppet  att  kunna  ut- 
hungra, denna,  återtogo  de  sina^  anfallsplaner  och 
»  ansatte  staden  hårdt  med  pilskott  och,  kastspjut 
samt  stora  stenar,  som  slungades  med  blidor.  Re- 
dan började  stadens  krafter  aftaga,  och  ännu  mer 
tUlvexte  förvirringen,  då  Nordmännen  åt.  ett  nytt 
båil  rigtade  sina  anfall  och  på  en  gång  med  den 
största  häftighet  angrepo  staden  från.  ösfcrgi  sidan, 
Pe  gjorde  det  med  sådan  framgång,  att  d?  satte 
dd  på  tornet,  som  på  denna  sidan  försv?y:55»de  sta- 
den, och  redde  sig  att  bestiga  murarna  eller  bry- 
ta in  genom  portarna*  Större  hade  förskräcfceUeu 
aldrig  varit  i  Paris  under  hela  den  långa  belä- 
gringen. Man  bar  upp  på  murarna  stadens  förnäm- 
sta skyddshelgons,  den  helige  Germaiiis,  reliquier; 
roe^n  likasom  man  misströstade  om  räddningen  ge^ 
nom  hans  mägtiga  bistånd  ensamt,  bar  mm  äf- 
vten  upp  den  helige  Genovevas  aflefvor*  Emeller- 
tid rasade  striden  med  vild  häftighet.  BesSt^ninr 
gen  i  det  brinnande  tornet  störtade  ut  och  kasta- 
de sig  på  Nordmännen.  På  ömse  sidor  ansträng* 
de  man  sina  yttersta  krafter,  Parisilrne,  emedan 
de  stridde  för  lif  och  egendom  och  allt  det  kära- 
ste, som  de  egde,  och  emedan  Frankrikes  öde  till 
en  del  i  denna  afgörande  stund  berodde  af  deras 
modiga  försvar.  Nordmännen,  emedan  de  stodo 
målet  for  sina  ansträngningar  så  nära  och  af  en 
uthärdande  strid  i  dessa  ögonblick-  väntade  att  se 
framgången  slutligen  kröna  deras  vapen.,  Andtli- 
gen  måste  dopk  den  nordiska  kämpakraftén  vika 
för  Parisarnes  förtviflad^motstånd.  Nordmännea 
förmådde  ingenstädes  ^t  bryta  igenom,  ingenstä- 
des att  bemägtiga  sig  någon  deL  af  muren,  de 
blefvof pä  alla-  punkter  tillryggaslagna  ock  drogo  sig 
slutligen  tillbaka,  medsläpande  såsotji  vanligt  sina 
döda  ^^^>  ' 
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I)etta  var  det  sista  an&llet  mot  staden  under 
den  i  tio  monaders  tid  fortfarande  belägringen, 
ty  kort  därefter,  i  början  af  October,  ankom  Kej- 
saren med  en  väldig  här.  Då  drogo  Nordmännea 
sina  begge  läger,  spm  de  haft  på  ömse  sidor  om 
staden,  fur  att  insperra 'denna,  tillhopa  i  ett.  Vid 
samma  tid  kom  Sigfrid  tillbaka*  Derigenqm  blef 
Nordmanna-hären  så  stark,  att  Kejsaren,  afskrämd 
af  de  förra  olyckliga  anfallen  på  Nordmännens  föt- 
skansningar^»  icke  vågade  iplåta  sig  med  dem  i  nä-* 
gon  strid,  men  hellre  trädde  i  tinderbanjdlingar 
Qch  utbetalade  till  dem  700  marker,  hvaremot  de 
lofvade  att  upphäfva  belägringen.  Efter  detta  freds** 
slut  rådde  mellan  Nordmännen  och  Parisarne  det 
vänligaste  förhållande;  man  ärade  hvarandras  mod, 
såsom  »det  egnar  tappra  män;  Nordmännen  gjorde 
bespk  i  Paris,  umgingos  och  vistades  der,  såsom 
de  befunnit  sig  bland  vänner  och.  bekanta,  bodde 
och  spisade  med  Parisarne  ^^*);  från  ömse  sidcnr 
bem&tte  man  i  allt  hvarandra  på  ett  sätt,  såsom 
aldrig  några  fiendtligheter  egt  rum.  Ändtligen  tän- 
de Nordmännen  eld  på  sitt  läger  och  bröto  npp. 
Kejsaren,  emedan  han  ville  straffa  de  ofvanför  Pa- 
ris liggande  landskaper  och- troligen  i  synnerhet 
Burgundierna  derföjr,  att  de  voro  honom  olydiga, 
hade  i  fredsslutet  med  Nordmännen  tillstadt  dem 
att  fritt  plundra  dessa  trakter  ^^^).  Eblo  och  sta- 
dens nya  Biskop  Anscheric,  Gozlins  efterträdare, 
suto  tiil  bords,  när  det  berättades  dem,  att  Nord- 
männens flotta  nalkades  för  att  itied  Kejsarens  til- 
låtelse gå  uppåt  Seinen  förbi  staden.  Dessa  män, 
fölle  af.  harm  öfv^^r  Kejsarens  ovärdiga  förhållan- 
de att  l^mna  det  inre  af  riket  till  rof  för  obarm- 
herti^a  plundringar,  och  att  så  mycket  blod  förgäf- 
ves  skulle  vara  spildt  för  att  hindra  genomfarten 

s64)  '*Una  domus,  panis»  potus»  sedcs.  Tia  9  lectus. 

*'€ommixtum sibimet populum nuranturutrumqut*  Abbo« l*c« 
»65)  Annat,  MeUnu 
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för  Nordmännen,  rusade  upp  frän  sina  stolar,  gre** 
po  till  sina  svärd,  kallade  stadens  borgerskap  och 
besättning  till  vapen,  skyndade  till  bryggan  och 
satte  sig  mot  flottans  framtåg.  Nordmännen  vände 
utan  strid  tillbaka,  emedan  de  icke  ville  bryta  fre- 
den med  Parisarne,  Då  såg  notan  ett  prof  på  de- 
ras sätt  att  fördas  med  sina  flottor  äfven  Öfver 
land.  De  upptogo  skeppen  ur  sjön  och  drogo  dem 
i  en  sträcka  af  mer  än  tvåtusen  fot  öfver  torra 
landet,  h varefter  de  åter  utsköto  dem  i  Seinen  of- 
vanför  Paris  '^^).  Fångarne  medsläpades  på  det 
sätt,  att  tjugu  och  tjugu  sammanbundos  med  tåg , 
och  troligt  är,  att  äfven  deras  krafter  togos  i  an- 
språk vid  denna  fård.  Parisarne  betraktade  med 
förvåning  detta  skådespel,  och  i  chrönikorna  om- 
talas det  såsom  någonting  oerhördt  och  otroligt 
och  ditintills  aldrig  sedt;  det  var  dock  bland  Nord- 
männen ingenting  mindre  än  ovanligt  att  sålun- 
da hjelpa  sig  fram,  när  smala  landsträckor  eU 
ler  andra  omständigheter  lade  hinder  i  vägen 
för  skeppens  framfärd  ^^'^y  Sedan  de  på  förmäl- 
ta  sätt  fått  sin  flotta  upp  i  öfre  Seinen,  styrde  de 
med  snabb  fart  till  Sens,  en  stad  i  Champagne 
vid  ån  Yonne.  Sens  var  väl  befästadt,  och  dess 
borgerskap  försvarade  sina  murar  med  lika  tap^ 
perhet  som  Parisame,  så  att  Nordmännen  förgäf- 
ves  i  sex  månader  belägrade  denna  stad.  Emel- 
lertid voro  invånarne  i  stor  fruktan  för  utgången, 
trädde  derföre  i  underhandling  med  Nordmännen 
samt  förmådde  dem,  att  möten  viss  summa  upp- 
häfva  belägringen  och  aftåga.  Men  de  sköflade  hela 
den  kringliggande  byggden,  nedbröto  kloster,   ca- 

}66)  AnnaL  Metens,  167)  Harald  Hårdrfide,  som  under  sina 
krig  med  Konung  Sven  Estridsson  i  Danmark  blef  yid  ett 
tiUfäUe  med  sin  flotta  innestängd  i  Limfjorden  på  Jutland, 
rodde  Innerst  in  i  fjärden,  aflastade  der  sina  krigsskepp  09I1 
6friga  farkoster,  drog  dem  under  natten  öfver  det  smaU  na- 
«et  ooK  räddade  sig  på  detta  sätt  uti  Nordsjön.  Öturleaon* 
mrald  Hårar.  S, 
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steller,  kyrkor '•«).  Under  tiden  lemnade  Kejsa- 
ren Paris  och  tog  vägen  till  Soissons,  Sigfrid  med 
en  del  af  Nordmannaliären  drog  efter  Kejsaren 
uppåt  Oise  och  ödelade  på  sin  väg  allt  med  eld 
och  svärd.  Då  elden  från  antända  gårdar,  byar 
och  slott  förkunnade  Nordmännens  annalkande, 
skyndade  Kejsaren  hufvudstupa  bort  och  flydde 
till  Elsas.  Han  hade  knappt  lemnat  Soissons,  förr- 
än Nordmännen  der  intågade.  De  nedbrände  S:t 
Medards  kyrka  och  kloster,  fdrstörde  äfven  alla  i 
trakten  deromkring  liggande  kloster,  kyrkor  och 
kungUga  slott,  dödade  en  hop  invånare  och  bort- 
släpade med  sig  andra  som  fångar  *^*). 

Carl  den  Tjocke,  en  slaf  for  hofpartier  och  stun- 
dom vansinnig  af  de  hufvudplågor,  hvaraf  han  led, 
råkade  i  det  förakt  hos  sitt  folk,  att  han  på  riks- 
dagen i  Tribur  i  November  år  887  fdrklarades 
oskicklig  att  längre  regera  och  blef  på  en  gång  så 
af  alla  öfvergifven,  att  han,  som  nyss  förut  herr- 
.skat  öfver  så  stora  riken  och  burit  Carl  den  Sto- 
res alla  kronor,  hade  dött  af  hunger,  om  icke 
Erkebiskop  Liutbert  af  Mainz  burit  medlidande 
för  honom,  till  des?  ändtligcn  hans  efterträdare  i 
Tyska  riket  gaf  honom  några  afvelsgårdar  till  un- 
derhåll. Carl  öfverlefde  dock  blott  några  måna- 
der sin  olycka.  I  Tyskland  valde  man  hans  bro- 
derson Arnulf,  naturlig  son  af  Konung  Carloman 
af  Bajern,  till  herrskare.  I  I^rankrike  lefde  ännu 
en  ättling  af  den  Carolingiska  stammen,  nemligen 
densamme  Carl,  som  sedermera  blifvit  utmärkt  med 
tillnamnet  den  Enfaldige,  Ludvig  den  Stamman- 
des  yngste  son,  en  åtta-årig  yngling  ^'^^y  Men 
så  stor  var  förskräckelsen  för  Nordmännen,  att 
man  i  rikets  då  varande  nöd  icke  vågade  anförtro 
dess  försvar  åt  så  unga  händer,  utan,  med  förbi- 

168)  Annal,  Metens,  Chron.  Normaniu  169)  Chron,  Normann'. 
Joh.  Iperii  Chron.  S.  Sertini ,  cit.  af  I^angebek  J.  c.  1^0) 
Han  yar  född  den  17  Sept.  879,  sex  månader  efter  fadrcns  död  i 
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och  belägrade  Noyon;  andra  slogo  ISgfer  Vid  Kyii 
Argeuve  på  Högra  stranden  af  Somme;  en  del  ströf- 
yade  fram  ända  till  Maas-floden,  och  ännu  andra 
åt  andra  håll.  Slutligen  öfverenskommo  alla  ho- 
parne att  segla  nerföre  floderna  till  haf vet,  före- 
na sig  och  med  samlad  magt  angripa  Belgien.  De 
utsago  Löwen  till  samlingsplats.  En  tropp  unga, 
raska  mäd,  femhundrade  och  femtio  till  antalet , 
sökande  äfventyr  och  byte,  lemnade  krigshärenen 
natt  och  ilade  till  S:t  Omer,  i  hopp  att  vid  för- 
sta anfallet  kunna  intaga  denna  stad,  emedan  dess 
befästning  ännu  icke  var  fulländad  och  endast  ut- 
gjordes af  jordvallar  samt  träverk.  De  ville  öf- 
verrumpla  staden,  men  upptäcktes,  då  de  tågade 
nerföre  det  två  mil  derifrån  liggande  berget  He- 
lechvelt  och  i  dess  granskap  uppehöUo  sig  med  att 
röfva  boskapen.  Då  skyndade  borgerskapet  att  vid- 
taga alla  anstalter  till  försvar  och  arbetade  natt 
och  dag  på  fästningsverkens  iståndsättande.  Nord- 
männen byggde  sig  hyddor  i  stadens  granskap  och 
företogo  en  ordentlig  belägring.  De  angrepo  sta- 
den med  allahanda  krigsredskaper,  till  en  del  af 
ny,  osedvanlig  beskaffenhet  *''*);  de  inkastade  glö- 
dande jern  och  andra  brinnande  saker,  de  sän- 
de öfver  staden  skurar  af  pilar  *''*),  och  då  al- 
la dessa  försök  strandade  mot  borgerskapets  vak- 
samhet och  ihärdiga  motstånd,  företogo  de  att  om- 
kring fästningsverken  uppkasta  djupa  och  breda 
grafvar,  fyllde  dessa  med  ved,  qvistar  och  ris  och 
ville  genom  påtändningen  deraf  omgifva  staden  med 
ett  eldhaf.  Men  äfven  detta  nya  påfund  misslyc- 
kades, emedan  en  natt,  då  vinden  låg  från  den 
mest  blottställda  delen  af  staden,  borgerskapet  be- 
gagnade tillfallet  och  sjelflt  med  varsamhet  antän- 

>74)  "DiTersis  et  insolitis  artificiorum  generibus."  lyS)  "Igni-^ 
ta  utensilia  et  frusta  candentis  ferri,  inore  grandinis  fundtbi- 
lis»  in  «o8  jacientesy  sagittanim  quotjuc  imbres  in  eos  pluere 
»on  intermittentes  y  multeque  alia  •'--  offendicula  molietites/* 
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de  det  tillämnade  b$let  samt  utan  skada  för  sta^ 
den  nedbrände  det  till  aska.  Efter  detta  brötp 
Nordmännen  på  en  gång  upp  med  mycken  hast, 
likasom  betagne  af  förskräckelse,  och  drogo  bort. 
Troligen  har  ^tt  sant  eller  falskt  rykte  om  en  till 
stadens  undsättning  antågande  här  föranledt  detta 
hastiga  uppbrott.  I  Legenden  tillskrifves  det  sta- 
dens förnämsta  skyddshelgon,  Åpostelen  Petrus  och 
den  helige  Bertinus   '''^). 

Emellertid  ryckte .  den  i  Löwen  samlade  här 
ren  fram  till  Maas-floden.  Arnulf ,  Germaniens 
Konung,  vidtog  försvarsanstalter  och  sammandrog 
troppar  vid  Maastricht,  Nordmännen  gingq  vid 
Liittich  öfver  Maas,  lemnande  den  Tyska  krigshä- 
ren på  ryggen.  Derefter  fördelade  de  sig  i  skof 
garna  och  morasen  vid  Aachen,  nedergjoi;de,  hvem 
de  öfverkommo,  samt  borttogo  alla  vagnar  och 
kärror,  som.  förde  proviant  till  den  Tyska  hären. 
Denna  råkade  deröfver  i  den  största  förlägenhet. 
Anförarne  höllo  krigsråd  och  öfverlade  om  det  be- 
slut, de  skulle  taga  i  denna  ovissa,  brydsanaöia 
ställning  '''''),  antingen  de  skulle  genom  Ripuari-f 
ernps  land  draga  sig  tillbaka  åt  Cöln  och  derifrån 
öfver  Pruym  till  Trier,  eller  de  skulle  gå  öfver 
Maas,  öfverrumpla  och  förstöra  Nordmännens  far- 
koster. Natten  åtskilde  den  rådslående  församlin-* 
gen,  innan  densamma  ännu  kommit  till  något  visst 
beslut  härutinjoan.  I  dagbräckningen  den  26  Juni 
891  bröt  den  Tyska  hären  upp  och  tågade  med 
flygande  fanor,  rustade  till  strid,  ned  efter  stran- 
den af  Maas.  Sedan  den  gått  öfver  ån  Geule,  gjor-» 
de  den  halt.  Anförarne  trädde  åter  tillhopa  ocb 
beslöto,  på  det  allt  krigsfolket  icke  förgäfves  måttq 
utmattas,  att  hvar  och  en  af  anförarne  skulje  ut-^ 
sända  tolf  man,  för  att  bespeja,  hvar  den  fiendtliga 
magten  vore.     Medan  de  ännu  rådslogo  om  verk» 

176)  Miraa,  S;  Bertinij  cit,  af  Langebek   1,  c.  177)  "Noo 

"tam  de  p€friculq,,qnai|i  d«  re  dubia.  consulunl.'» 
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ställigheten  deraf,  visade  sig  för troppame  af  Nord- 
männens här.  I  tanka  att  dessa  blott  utgjorde  en 
ströfvande  hop,  satte  Tyska  hären  efter  dem  utan 
ringaste  ordning.  Man  upphörde  icke  att  förfölja 
dem,  förrän  man  vid  en  by  helt  oväntadt  stötte 
pä  hela  massan  af  den  till  fot  varande  delen  af 
Nordmannahären,*  som  i  tätt  slutna  leder  angrep 
och  med  lätthet  kastade  de  Tyska  corpserna  till- 
baka. I  en  hast,  så  mycket  tiden  tillät,  sökte  de 
Germaniska  anförarne  att  återställa  den  rubbade 
slagordningen.  Men  Nordmännens  rytteri,  så  snart 
vapenbraket  och  härskriet  förkunnade  fiendens  när- 
varo, hitskyndade,  bröt  in  i  fiendens  ännu  icke 
fullt  ordnade  leder  och  bragte  hela  den  fiendtliga 
hären  i  förvirring.  Så,  genom  ett  mästerstycke  af 
marche  och  tactik,  vunno  Nordmännen  en  full- 
komlig seger  öfver  den  Tyska  armeen  och  förstör- 
de denna  nästan  i  grund.  Sunzo  eller  Sunderold» 
Erkebiskop  af  Mainz,  Gref  Arnulf  och  en  oräkne- 
lig mängd  af  Tyska  rikets  ädlingar  lågo  på  plat- 
sen. Alla,  som  undgingo  döden  eller  fångenska- 
pen, kastade  sig  på  flykten.  Seger vinnarne  bemäg- 
tigade  sig  hela  det  fiendtliga  lägret,  dödade  fån- 
garna och  återvände  till  Löwen. 

Konung  Arnulf  låg  i  fält  mot  Slaverna,  då 
han  fick  underrättelsen  om  det  öde,  som  drabbat 
han^  krigshär  vid  Maas.  Så  många  tappras  och 
trognas  död  gick  honom  djupt  till  sinnes,  och 
Rhenländerna  lupo  fara  att  öfversvämmas  af  Nord- 
männens här.  Arnulf  var  en  Furste,  hos  hvilken 
ännu  bodde  en  gnista  af  de  första  Carolingarnes 
krigiska  anda.  Han  fattade  i  hast  sitt  beslut,  bröt 
upp,  drog  till  sig  krigsfolk  från  Saxen,  från  Ba- 
jern och  från  de  östra  delarne  af  riket,  och  ryckte 
med. en  väldig  här  mot  Nordmännens  läger  vid  Lö* 
vren.  Detta  läger  var  så  inrättadt,  att  det  hade  bak- 
om sig  floden  Dyle  ochs  framför  sig  den  sedvanliga 
förskansningen'  eller   vallen,  hvilken   Nordmännen 


Digitized  by 


Google 


VI.  FHiå^gafturderma,  ock  Sedermu  tit  . 

plägade  pä  det  säU  npplasU,  att  de  först,  yanli- 
gen  i  form  af  en  cirkel,  utstucko  omfånget  af  det 
läger,  de  ville  intaga,  sedan  på  peripherienaf  den 
utstakade  kretsen  nedslogo  tre  till  fjra  rader  bjel- 
kar  i  ett  visst  afstånd  från  hvarandra  och  derpå 
uppfyllde  rummet  mellan  bjelkraderna  med  ste- 
nar, torf  och  jord.  VSl  den  vall,  som  deraf  upp- 
kom, lades  ännu  några  lag  fast  stampad  ]ord,  som 
togs  från  den  graf,  hvarmed  de  någon  gäng  plä- 
gade omgifva  hela  lägret  '''*).  Vid  Löwen  synes 
deras  forskansning  icke  hafva  varit  försedd  med 
någon  graf,  emedan  de  lägrat  sig  i  en  kärraktig 
trakt,  så  att  de  hade  framför  vallen  ett  moras. 
Arnulf  råkade  i  förlägenhet,  huru  han  skulle  an- 
gripa dem,  emedan  detta  icke  kunde  ske  utan  med 
fotfolk j  och  hans  här  till  minsta  delen  utgjordes 
deraf  Men  han  höll  till  sina  troppar  ett  uppel- 
dande tal,  steg  sjelf  af  hästen,  uppmuntrade  sitt 
rytteri  att  göra  detsamma,  tog  en  fana  och  i  spet- 
sen för  sin  här  marcherade  öfver  kärret  mot  det 
förskansade  lägret.  En  del  af  Nordmännen  hade 
med  flottan  dragit  uppefter  Maas  på  plundringar. 
De  i  lägret  qvarvarande,  öfverraodige  af  sin  förra 
seger  och  trottsande  på  sin  vall,  emedan  de  ännu 
aldrig  inom  sina  förskansningar  blifvit  öfvervun- 
Ba  *''^),  bespottade  den  antågande  fienden  och  be- 
traktade honom  med  förakt  *«°).  En  öfvermodig 
säkerhet  har  icke  sällan  vållat  armeers  nederlag. 
Arnulf  i  spetsen  för  en  här,  som  ville  likna  sin 
Konung  i  tajpperhet  och  brann  af  begär  att  ham- 
nas sina  fallna  bröder,  stormade  Nordmännens  för- 

178)  Jfr  F.   H.  ^Jahn,   1.  .c  179)  **Erat  ibi  gens  fortissima 

**iiiter  Nordmannos   iSanorum,    quse  nunquam   antea  in  aliqua 
"munitione  et  eapta  et  superata  auditur."  180)  '•Illi,  ccr- 

"nentes  acies  appropinquare ,  ligno  et  terrae  congerie  nore  90-' 
'*lito  se  communiunt,  et  cacbinnM  et  «xprobrationibu8  agmina  - 
*iacessunt;    ingeniinantes   cuni  insaltatione  et  derisi^^    ut  me^ 
*'morareniiir  Guliae(Geple),  turpifgue  HgJUt  caed.isque  patratao, 
"post  modicum  siqiilia  passurii*' 
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^  skansningar^  inträngde  i  deras  läger,  och  genom 
denna  oväntade  framgång  och  anfallets  häftighet 
samt  den  gräsliga  förvirring,  som  deraf  bland  Nord- 
männen blef  en  följd,  kom  en  sådan  panisk  för- 
skräckelse öfver  dem,  att  de,  emedan  annan  ut- 
väg till  flykt  icke  fanns,  hundrade-  och  tusende- 
tals störtade  sig  i  Djle-floden,  så  att  denna,  efter 
chrönikornas  uppgift,  uppdämmades  af  den  otaliga 
mängden  af  döda  kroppar.  Ty  få  kunde  rädda  sig 
med  simmande,  en  del  nedtrycktes  af  vapnens 
tyngd,  andra,  emedan  man  i  nöden  gerna  griper 
efter  den  första  tillflykten,  sökte  räddning  genom 
tag  i  sina  kamrater  och  drogo  dessa  med  sig  i 
djupet;  man  såg  d^m  fatta  hvarandra  i  händerna, 
i  armarna,  i  benen,  somliga  höllo  hvarandra  om 
halsarna,  ingen  kunde  hjelpa  den  andra,  och  de, 
som  kunnat  rädda  sig  sjelfva,  hindrades.  Antalet 
af  de  Nordmän,  som  vid  detta  tillfälle  omkommo, 
uppgifves  till  9000  man,  af  dem  tölf  anförare  och 
bland  dessa  flera  Konungar.  Sexton  eröfrade  kong- 
liga  fanor  fördes  såsom  segertecken  till  Regensburg 
i  Bajern,  Konung  Arnulfsr  residence  '**)•  Till 
minne  af  denna  seger  har  man  sedan  i  Löwen  un- 
der många  århundraden  alltid  firat  den  i  Septem- 
ber, och  man  har  der  äfven  länge  visat  en  gam- 
mal tafla,  som  föreställt  detta  märkvärdiga  slag 
och  tillika  varit  försedd  möd  en  inskrift,  der  uti 
segern  tillegnades  den  heliga  Maria  ^^^). 

Dessa  betydliga  nederlag,  som  Nordmännen 
ledo  i  tvänne  på  hvarandra  följande  år,  i  Bretag- 
ne år  890  och  vid  Löwen  år  891,  minskade  väl 
mycket  deras  magt,  men  nedslogo  för  ingen  del 
deras  mod.  De,  som  räddat  sig  ur  det  sista  sla- 
- get, 

181)  AnnaL  Fuldens,  Jnnal.  Metens,  183)  Sahm»  Hist,  af 
Danmark,  II.  Efter  hans  uppgift  firades  denna  dag  i  Löwen 
ännu  i  slutet  af  förra  århundradet ,  900  Sr  efter  slaget.  Hu- 
ruvida dermed   ännu  fortfares,  är  mig  obekant. 
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get 5  förenade  sig  äter  med  flottan,  som  gått  upp- 
efter Maas.  Följande  året  gjorde  de  ett  ströftåg  till 
trakterna  af  Rhen  och  ödelade  allt  ända  intill  sta- 
den Bonn,  h varefter  de  bemästrade  sig  Lundes- 
dorf  på  högra"  Rhenstranden.  En  Germanisk  här 
gick  dem  åter  till  mötes.  Nordmännen  undveko 
ett  ordentligt  slag,  drogo  genom  skogarna,  lemnan- 
de  den  fieiidtliga  arméen  till  Tenster,  skyndade 
till  klostret  Pruym,  icke  långt  från  Luxemburg» 
utplundrade  detsamma,  inträngde  sedan  i  Arden- 
nerskogen  och  intogo  ett  castell,  som  kort  förut 
blifvit  anlägdt  på  ett  högt  berg,  och  dit  en  stor 
mängd  invånare  tagit  sin  tillflykt,  hvilka  alla  de 
nederg jorde  *^5).  Derefter  drogo  de  med  rikt  by- 
te tillbaka  till  Löwen  och  slogo  der  läger  på  nytt. 
Emedan  Frankrike  plågades  af  hungersnöd,  foreto- 
go  de  om  hösten  ett  tåg  till- England  med  två- 
hundrade och  femtio  skepp.  En  annan  flotta  af 
åttatio  skepp  lemnade  äfven  Frankrike  och  styrde 
likaledes  öfver  till  England. 

Alfred  >  en  Konung  «f  stora  och  ädla  egen- 
skaper, had^  efter  återeröfringen  af  sitt  ftiderneri- 
ke  och  sedan  han  återtagit  London,  som  från  den- 
na tid  blef  de  Vestsaxiska  Konungarnes  hufvud- 
säte,  samt  med  Nordmännen  i  Ostangeln  och 
Northumberland  ingått  en  vänlig  förbindelse,  ain- 
vändt  de  temligen  fredliga  år,  som  derpå  följde, 
att  bygga  flottor  oct  iståndsätta *  förfallna  städer^ 
och  casteller  samt  omgifva  de  förra  med  murar, 
hvarjemte  han  på  dertill  lämpliga  ställen  anlade 
nya  torn  och  befästningar,  försåg  med  stark  besätt- 
ning alla  befästade  städer  och  tillsatte  $erskilda  land- 
värnsmän  vid  kusten  äfvensom  på  de,  för*  fiendtliga 
öfverfall  mest  blottställda  orter.  Dertill  förordnade 
han  Biskop  Swithulf  i  Rochester,  Biskop  Ealheard 
i  Dorchester  '®*),  Hertig  Etbelred,  en  ättling 
af  det  gamla  Merciska  konungahuset  och  Alfreds 

i83)  ArmaL  JHetens,         iS4}  ^^^^  staden  af  detta  namn  i  Dor- 
Sv.  F.  H.  a  Dn  '  .8 

•    .       .       •  '  -'  «  f     DigitizedbyVjOÖQlC 


ii4  ,  Hednatiden. 

måg,  i  London,  Grefve  Beorthulf  eller  Brithulf  i 
Essex,  Grefve  Wulfred  i  Hampshire,  Grefve  Ceol- 
mund  i  Kent,  en  Eadulf  i  Sussex,  en  Beornwulf 
i  Winchester  och  andra  på  andra  orter  ^s^).   Hans 
skepp,  byggda  efter  ett  annat  sätt  än  Nordmännens, 
öfverträfTade  dessa  i  längd  och  höjd,  seglade  snab- 
bare och  voro  mindre  rankiga.     Rikets  hela  vapen- 
föra manstyrka  indelade  han  pä  det  sätt,   att   ena 
hälften  var  förbunden  en  viss  tid   alltid  hålla  sig. 
redo  att  draga  i  fält,  h varemot  den  andra  under 
tiden  var  fri  och  fick  sköta  sina  hemarbeten,    till 
dess  ordningen  kom  till  densamma.     Jemte  dessa 
på  landets  försvar  beräknade  anstalter  sträckte  Al- 
fred icke  mindre  sin  omsorg  till  den  inre  ordnin- 
gen och  säkerheten,  till  lagstiftningen,  förvaltnin- 
gen och  rättvisans  skipande,   så  att  till  en  del  de 
af  honom  i  andan  af  de  gamla  bruken  och  seder- 
na ordnade  inrättningar  intill  denna  dag,  under  ett 
tidlopp  af  nära  tusen  år,   förblifvit  beståndande  i 
England  oaktadt  alla  de   stormar,    som  öfvergått 
detta    land.     Han    äfven    älskade    och    befordrade 
konster  och  vetenskaper  och  var  tillika  sjelf  en  stor 
kännare  af  dem.     Och  med  allt  detta  förenade  han 
mycken  personlig  tapperhet,   hade  stora  fältherre- 
egenskaper och  var  af  sitt  folk  högt  älskad. 

I  detta  skick  befann  sig  det  Vestsaxiska  ri- 
ket, då  dit  från  Frankrike  öfverkommo  t vänne  an- 
senliga Yikingaflottor.  Af  dessa  landade  den  ena 
i  Kent  vid  mynningen  af  floden  Rother,  uppföre 
hvilken  Vikingarne  drogo  skeppen  flera  mil  intill  den 
stora,  120  Eng.  mil  långa  och  3o  mil  breda  skogen 
Andred,h varifrån  samma  flod  upprinner,  intogo  och 
förstörde  ettdervarande,  endast  till  hälften  fuUbor- 
dadt  och  blott  af  några  få  försvaradt  castell  samt . 

•etsbire,  utan  en  annan  af  samma  namn  i  OxfordsLire,  hvar- 
ifrin  biskopssätet  sedermera ,  i  XI  Irbundradet ,  blef  fbrily t- 
ladt  tiU  Lincoln.  x85)  Chron,  Smx.  Floren  t.  Wi^orn. 
Matthseus  Westm. 
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uppförde  ett  annat  vida  starkare  pä  en  ort,  kallad 
Apuldre,  der  de  öfvervintrade;  den  andra  gick  npper* 
ter  Themsen,  tog  qvarter  i  Middelton  i  Kent  och 
byggde  sig  der  en  skans.  Ostangelns  och  Northum- 
berlands  invånare,  hos  h vilka  grodde  ett  hemligt  hat 
till  det  Vestsaxiska  riket,  jemte  det  en  krigisk  anda 
hos  dem  ännu  innebodde  och  kärleken  till  dét  stor- 
miga Vikingalifvet  äter  uppvaknade  vid  hvarje  ny  till 
England  ankommande  Yikingahär,  bröto  förbundet 
med  Konung  Alfred  och  förenade  sig  med  Vikingarne 
i  Kent-  Alfred  sandade  tillhopa  sin  krigsmagt, 
lade  sig  midt  emellan  begge  Vikingahärarna  och 
slog  läger  på  ett  ställe,  der  han  var  betäckt  af 
vatten,  berg  och  skog  och  med  lätthet  kunde  an- 
falla hvilkendera  af  de  fiendtliga  härarna,  som  först 
drog  ut  från  sitt  läger  för  att  strida  eller  plun-* 
dra.  Men  Vikingarne,  emedan  de  icke  funno  sig 
nog  starka  att  mäta  sig  med  Konungen  i  ett  or- 
dentligt slag,  fördelade  sig  i  små  hopar  och  ge- 
nomströfvade  till  häst  och  till  fot  de  trakter,  der 
de  förmodade  sig  säkra  för  den  Anglosaxiska  hä- 
ren. Alfred  emellertid  öfverraskade  dem  ofta  ge- 
nom hastiga  marcher,  nedergjorde  hopar  af  dem 
genom  oväntade  anfall  och  förde  på  det  hela  ett 
lyckligt  smäkrig.  Då  bröt  en  del  af  Vikingahären 
upp  från  Apuldre  och  sökte  genom  hastiga  mar- 
cher att  hinna  Themsen  för  att  rädda  det  rika 
byte,  den  på  sina  ströftäg  eröfrat,  öfver  till  Esset. 
Men  vid  Farnham  i  Surrey  öfverrumplade  Alfred 
den  tågande,  med  byte  lastade  skaran,  nedergjor- 
de''en  mängd  och  förföljde  de  öfriga;  af  dessa 
drunknade  många  i  Themsen,  men  de,  som  lyck- 
ligen  kommo  öfver,  drogo  uj^åt   floden  Colne  i 

^  Essex  och  begåfvo  sig  sedan  till  ön  Mersey,  som 
■ligger  vid  utloppet  af  samma  flod.     Derefter  bélä- 

^'^grade  Alfred  både  hären  pä  ön  Mersey  och  hären 
i  Middelton.  Sistnämnda  Ort  ansatte  han  hårdt 
med  allehanda  bdägringsmachiner^  och  Vikingarna 
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kommo  slutligen  i  den  nöd,  att  de  funno  sigtvung*- 
na  med   Konungen    öppna    underhandlingar.     Mot 
löfte  att  lemna.  England    och  att  icke  mera  oroa 
Alfreds  rike  erhöUo  de  fritt  aftåg.     De  drogo   då 
till  Beiamfleet  i  Essex  på  norra  sidan  af  Therasen 
inom  det  åt  Nordmännen  förut  inrymda   området, 
D^  befästade,  de  sig  och  anlade  en  skans  med  bre- 
da och  djupa  grafvar.    Emellertid  utrustad^  Ostan- 
gelns  och  Northuniberlands  invånare  tvänne  flot- 
tor,  den  ena  af  etthundrade   skepp ,   den  andra  af 
fyratio.     De   ville,    iov  att    skaffa  sina  hårdt   be- 
trängda landsmän  luft,    sysselsätta  Alfred  på  flera 
håll  och  dela  hans  styrka,   styrde  till  den  ändan 
till  serskilt^  punkter  af  hans  rike,  ländstego  och 
belägrade  ett  castell  i  Devonshire,   under  det  en 
annan  hop  belägrade   Excester.      Alfred  bröt  upp 
och  skyndade  till  Excesters  undsättning.    Den  vid 
ön  Mersey  qvarlemnade  belägringshären    led  brist 
på .  lifsmedel ,    och  tillika  var   tiden    ute   för  dess 
tjenstgöring  i  fält.'     Dessa   omständigheter   begag- 
nade de  på  nyssnämnde  ^   en   lång  tid   hårdt  be- 
lägrade Vikingar,  äfvensom  de  i  Apuldrp  ännu  qvar- 
varande,  bröto  upp  och  förenade  sig  med  hären, 
som  lägrat  sig  i  Beamfleet.     Men  från  London  och 
från  andra  orter  stötte  troppar  af  det  nya  uppbå- 
det tillsamman  att  belägra   den  i  Beamfleet    for- 
skansade  Vikingahären,  medan  Alfred  sjelf  var  sys- 
selsatt att  undsätta  Excester,    Chichester  och  an- 
dra orter  i  det  Vestsaxiska  riket,  som   hemsöktes 
af  plundrande  härskaror*     En  del  af  Vikingahären 
i  Beamfleet  var  ute  på  plundring,  då  Anglosaxi- 
ska krigsmagten  anryckte  framfor  detta  befästade 
läger  och  fbrst  i  en  blodig  drabbning  slog  den  här 
qvarvarande   hopen,  sedan   bestormade   och    intog 
sjelf  va  lägret,  eröfrade  allt  i  som  der  fanns,  upp- 
brände en  del   af  skeppen  och  bortförde  de  ofri* 
ga  jemte  en   hop  tillfångatagna  hustrur  och  barn 
samt  det  byte  af  guld,  silfver,  kläder  och  annat. 
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som  togs,  dels  till  London,  dk\s  till  Bochester, 
'Lemningarne  af  den  slagna  hären  förenade  sig  se- 
dan med  den  på  ströftåg  utgångna  hopen,  erhöUo 
äfven  föFStärkningar  från  Ostangeln  och  Northum- 
berland  och  lägrade  sig  derefker  vid  hafskanten  på 
en  ort,  kallad  South-Shobery  i  Essex,  der  de  icke 
långt  från  mj^nningen  af  Themsen  starkt  befåsta- 
de  sig,  Derifrån  drogo  de  sedan,  följande  Thera- 
sens  stränder,  till  Buddiiigton  vid  floden  Severn, 
der  de  äfven  uppförde  förskansningar.  Hit  kom 
Alfred  med  en  talrik  här  och  insperrade  från  al- 
la sidor,  så  väl  från  sjö-  som  landsidan,  den  be-  ^ 
fastade  staden.  Stor  brist  uppkom  i  Vikingarnes 
läger,  så  att  de  slutligen  måste  slagta  sina  hästar 
för  att  lifnära  sig.  I  denna  nöd  motseende  en 
viss  •  hungerdöd  under  en  längre  fortfarande  in- 
sperrning,  beslöto  de  att  hellre  stupa  för  svärd 
och  företogo  i  högsta  fortviflan  ett  utfall.  Många 
föUo,  en  del  drunknade,  men  de  öfriga  slogo  sig 
igenom,  skyndade  derpå  åter  till  sitt  befästade  läger 
i  South-Shobery,  gingo  der  om  bord  på  sina  skepp ^ 
begåfvo  sig  till  Ostangeln,  lemnade  der  skeppen, 
hustrurna  och  barnen  jemte  de  plundrade  skatter- 
na i  förvar  hos  sina  landsmän,  och  drogo  sedan, 
förstärkta  af  en  här  krigiska  ynglingar  från  Ostan- 
geln och  Northumbérland,  i  så  hastiga  marcher 
genom  natt  och  dag  till  Wirheale ,  en  halfö  i  Che- 
stershire,  att  Alfred  icke  förmådde  hinna  dem^ 
innan  de  bemägtigat  sig  den  befästade  staden  Che- 
ster.  Alfred  nedergjorde  emellertid  alla  dem,  han 
träffade  utanför  staden,  borttog  boskapen  och  dels 
Uppbrände,  dels  lät  sina  hästar  förtära  den  ute  på 
marken  stående  grödan,  afskärande  derigenom  för 
Vikingarne  alla  medel  att  länge  kunna  uthärda 
inom  siöa  förskansningar.  De  lemnade  derföre  sta- 
den åter,  begåfvo  sig  till  Nord- Wales,  derifrån  till 
Northumbérland,  sedan  till  Lincoln  och  Ostan- 
geln, stego  der  åter  om  bord  på  sina  skepp,  slogo 
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$ig  derefler  nedrjpS  ön  Mersey,  drogo  derifråH  ef- 
ter någon  tid  åter  uppftt  Theaisen  in  i  Lea-elfven 
och  förslansade  sig  derinvid  på  ett  till  befästning 
tjänligt  ställe  vid  pass  tjugu  Engelsk^  mil  från 
London.  En  Anglosaxisk  här  anryckte  för  att  be- 
lägra dem.  De  afslogo  anfallet  och  kastade  den 
fiendtliga  hären  på  flykten.  Konung  Alfred  lägra- 
de sig  vid  London.  Då  han  en  gång  red  långs  ef- 
ter stranden  af  Lea,  upptäckte  han  ett  ställe,  der 
floden  kunde  afledas  och  tillsperras.  Det  skedde, 
och  Vikingarne,  då  de  märkte  detta,  öfvergåfvo 
skeppen  ooh  sina  förskansningar  och  drogo  land- 
vägen genom  Mercien  till  Brigge  eller  Bridgenorth 
i  Shropshire  vid  Severn,  icke  långt  från  Wales, 
der  de  åter  förskansade  sig ,  före togo  deri  från  strof- 
tåg  in  i  Wales,  plundrade  flera  trakter,  öfvervin- 
trade,  inom  sitt  väl  befästade  läger,  men  bröto  åter 
upp  påföljande  vår  och  drogo  sig  då  tillbaka  till 
Ostangeln  och  Northumberland. 

Dessa  förnyade  anfall  mot  det  Vestsaxiska  ri- 
ket fortforo  i  fem  'år,  från  8f)2  till  897  ^^^). 
Att  Vikingarne  medförde  sina  hustrur  och  barn, 
gifver  mycken  sannolikhet  åt  den  förmodan ,  att 
deras  afsigt  varit  att  inkräkta  nyssnämnda  rike  el- 
ler åtminstone  någon  del  deraf,  för  att  der  bosät- 
ta sig  och  upprätta  egna  välden,  såsom  deras  lands- 
män det  förut  gjort  i  Ostangeln  och  Northumber- 
land. Men  så  länge  Konung  Alfred  lefde,  ansträngde 
Nordmännen  förgäfves  sin  kraft  mot  hans  rike. 
Väl  led  detsamma  mycket  af  deras  anfall ,  men  de 
blefvo  på  alla  punkter  tillbakaslagna  och  förmåd- 
de ingenstädes  fatta  fast  fot.  De  upphörde  derfö- 
re  åter  för  en  tid  med  dessa  anfall.  En  del  af 
dem  satte  sig  ned  bland  sina  landsmän  i  Ostan- 
geln och  Northumberland,  de  öfriga  vände  åter 
tillbaka  till  Fraukriket 

186)  C^on«  iSldJP*»  Asierius»   Florentip»    Wigorn.,   Mil- 
tb%q»  Wcstm-t  Sime#|i  Dunelm.,  Joh.  Bromton. 
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I  detta  rike  hade  inhemska  oroligheter  utbru- 
stit,, sä  snart  Nordmännen  åren  892  och  893  lem- 
nat  detsamma.  Ty  sedan  faran  var  förbi,  uppvak- 
nade hos  de  Stora  afunden  deröfver,  att  en  man 
af  deras  likar,  utan  konungslig  börd,  uppstigit  på 
throncn  och  blifvit  deras  herre.  Ett  mägtigt  par- 
tia utkorade  Carl  den  Enfaldige  till  Konung,  och 
Eudo  blef  nödsakad  att  till  honom  aflräda  en  del 
af  riket.  Kort  derefter  dog  Eudo,  och  Carl  den 
Enfaldige  blef  ensam  Konung  öfver  Frankrike  i 
början  af  år  898. 

Medan  denna  söndring  ännu  fortfor,  återkom- 
ttio  Nordmännen  från  England,  och  från  Skandina- 
vien anlände  ännu  andra  skaror.  Bland  dessa  nu 
ankommande  Vikingar  uppträdde  en  man,  söm  med 
större  klokhet  och  efter  en  mera  bestämd  planan 
någon  af  de  föregående  fattade  och  fullföljde  det 
uppsåt,  att  underlägga  sig  Frankrike  eller  åtmin- 
stone eröfra  en  del  deraf  till  bostad  för  sig  och 
sitt  folk.  Denne  man  var  Rolf,  bördig  från  Möre 
i  Norrige  och  son  af  dervarande  Ragnvald  Jarl, 
kallad  den  Råd  vise,  en  af  de  mägtigaste  Jarlar  i 
Norrige  och  en  af  dem,  som  frivilligt  slöt  sig  till  Ha- 
rald Hårfager,  när  denne  företog  att  underlägga  sig 
Norrige,  Hvarföre  han  äfven  sedan  hos  Harald  stod 
i  mycken  gunst  och  af  honom  högt  aktades.  Ragn- 
vald hade  flera  söner;  en^^afdem,  Thor  er  den  Ti- 
gande, efterträdde  sin  fader  i  värdigheten  af  Jarl 
öfver  Möre;  en  annan,  den  i  fornsagorna  namnkun- 
nige Torf  Einar,  blef  Jarl  öfver  Orknöarna;  en 
tredje,  Rollöger,  bosatte  sig  på  Island,  men  Rolf 
sväfvade  från  unga  åren  omkring  på  hafvet  och 
vistades  sällan  hemma  i  fädernehuset.  Omkring 
år  874  kom  han  till  de  Hebridiska  eller  Söder- 
öama  på  vestra  sidan  af  Skottland;  derifrån,  eme- 
dan vintern  hindrade  honom  att  vända  hem,  drog 
han  till  England  i  en  tid,  då  nordiska  härar  upp- 
fyllde landet  och  till  en  del  redan  underlaggt  sig[ 
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detsamma.  Rolf  gjorde  landgång,  såsom  det  sy- 
^e$9  på  kusten  af  det  Vestsaxiska  riket ,  der  han 
böU  tvänne  slag  med  invånarne,,  som  vill/e  hindra 
honom  att  intränga  i  landet  och  föröfva  härjnin- 
gar. Väl  segrade  han  i  hegge  skärmj^tslingarna , 
meö  led  sjelf  äfven  mycket  och  råkade  i  villrå- 
dighet, h varthän  han  skulle  vända  sig,  emedan 
hans  krigshop  icke  var  stor.  Han  ville  som  äkta 
Viking  kriga  och  handla  på  egen  hand,  men  icke 
sf;älla  sig  under  én  annans  anförarskap  oqh  för<* 
svinna  bland  hopen  af  de  stora  härar,  som  i  Eng- 
hnå  redan  gjort  så  betydliga  framsteg.  Således 
föllo  hans  tankar  på.  Frankrike,  och  chrönikorna 
förtälja,  att  en  dröm  styrkt  honom  i  uppsåtet  att 
draga  dit.  Då  lösgaf  han  de  fångar,  han  tagit, 
hickade  några  män  af  de  sina  till  Alfred,  Vest- 
saxens  Konung,  föreslog  fred,  lofvade  att  om  vå- 
rden draga  bort  och  begärde  endast,  att  undertiden 
fritt  få  köpa  och  sälja  i  landet.  Alfred  biföll  det, 
bjöd  Rolf  hem  till  sig,  och  dessa  begge  män  fatr 
tade  för  hvarandra  en  sådan  vänskap,  att  de  ingin- 
go  ett  förbund  till  ömsesidigt  försvar.  Rolf  satte 
under  vintern  sin  flotta  i  stånd,  och  då  våren 
kom,  drog  han,  .förstärkt  med  Engelskt  manskap, 
emedan  Alfred  då  hade  ingått  ett  stillestånd  med 
Nordmännen,  öfver  till  fasta  landet.  Han  ville 
till  Frankrike,  men  en  storm  dref  honom  till  ön 
Walcherén  på  Holländska  kusten.  .  öboerna  sam* 
lade  sig  och  angrepo  honom.  Rolf  slog  dem,  tog 
många  fångar  och  uppehöll  sig  en  tid  på  denna  ö 
under  väntan  på  förstärkning  från  sin  bundsför- 
vandt  i  England.  Alfred  skickade  honom  enligt 
förbundet  tolf  skepp  med  säd,  vin  och  fläsk  samt 
beväpnade  män.  Ankorasten  af  denna  undsättning 
väckte  hos  öboerna  den  fruktan,  att  Rolf  ville  bo- 
sätta sig  bland  dem  och  underlägga  sig  ön.  De 
kallade  till  hjelp  Radbod  och  Raginer  Långhals, 
den  förre  Grefve  af  Frisland,  d^n  sednare  Grefve 
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af  Hemiegaa  och  Hasbaj;  sjeUVa  samlade  de  äf« 
ven  folk  tillhopa  från  alla  trakter  och  angrepo 
deipå  Rolf  med  förenad  magt  Han  slog  dem  pä 
nytt,  dref  Raginer  och  Radbod  tillbaka  till  deras 
läger,  sköflade  hela  ön,  gick  sedan  öfver  till  fa-* 
sta  landet  och  bröt  in  i  Frisernas  land  att  häm-» 
nas  deras  anfall  pä  honom.  En  stor  här  af  Fri- 
ser drog  sig  tillsamman  vid  Uaarlemer-sjön  och 
öfverraskade  Rolf  pä  hans  framtåg.  Han,  lika  rå- 
dig som  oförskräckt,  ställde  i  hast  sin  här  i  slag- 
ordning, upptänkte  en  krigslist  och  befallte  debak- 
ongi  varande  lederna  att  falla  pä  knä  och  betäcka  sig 
med  sköldarna.  I  denna  ställning  afbidade  han 
fiendens  anfall.  Friserna,  emedan  de  trodde  sig 
endast  hafva  att  göra  med  en  ringa,  ströfvandé 
hop,  gjorde  ett  ovarsamt  anfall.  Pä  en  gäng  re- 
ste sig  Rolfs  pä  knä  liggande  här  med  ett  för- 
färligt anskri  och  störtade  sig  pä  fienden  med  he- 
la sin  kraft.  Förlorande  all  besinning ,  likasom  be- 
tagne af  en  panisk  förskräckelse,  kastade  sig  Fri- 
serna hals  öfVerhufvud  pä  flykten  och  ledo  under 
flykten  ett  stort  nederlag;  Rolf  återkom  tiU  skep- 
pen med  en  stor  mängd  fångar  och  bland  dem  fle- 
ra af  Frisernas  anförare.  Sedan  han  derpå  utplun- 
drat landet*  och  af  Friserna  uppburit  en  ansenlig 
skatt,  drog  han  uppefter  Scbelda,  härjade  pä  öm- 
se sidor  om  denna  flod  ända  upp  till  Condé  och 
inföll  i  Qennegau.  Gref  Raginer,  en  stridbar 
man  '^'^),  uppbjöd  hela  sin  krafl  för  att  hämma 
Rolfs  framträngande;  flera  slag  och  skärmytslin- 
gar  föreföUo  mellan  dem;  Nordmännen  gtngo  med 
seger  ur  dem  alla.  Raginer  lade  sig  i  ett  bakhåll 
i  tanka  att  öfverraska  dem;  hän  blef  sjelf  öfver- 
raskad  och  4ervid  äfven  tagen  till  fånga.  Detta 
väckte  i  landet' stor  bestörtning,  ochEaginers  hus- 

187)  **Dux  milesque  asperrimus,  Regumquc  et  Ducum  atque 
Comitum  superbo  sata^  Baugvine."  Pndo,  de  moribM  tt 
actis  Norrmnth 
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fru,  djupt  bedröfvady  erbjöd  i  lösen  för  sin  man 
tolf  af  Rolfs  män,  som  under  de  föregående  stri- 
derna blifvit  tillfångatagna.  Rolf  lät  säga  henne, 
att  Grefven  i  ögonblicket  skulle  halshuggas,  derest 
hon  icke  genast  frigaf  dessa  tolf  män  och  återsän- 
de dem  tillika  med  allt  det  silfver  och  guld,  som 
fanns  i  landet.  Hon,  darrande  för  sin  mans  lif, 
fullgjorde  de  hårda  villkoren  med  så  mycken  nog* 
granhet,  som  i  hennes  förmåga  stod,  så 'att  icke 
en  gång  kyrkorna  skonades.  De  hopsamlade  skat-. 
terna  skickade  hon  till  Rolf  med  bedjande  ord  om 
sin  mans  frihet  och  med  helig  försäkran,  att  mer 
förmådde  hon  icke  hopskaffa.  Rolf  lät  då  Raginer 
framkomma  för  sig,  och  sedan  han  förebrått  hon- 
om hans  ovisa  förfarande,  att  utan  ringaste  orsak 
hafva  angripit  honom  på  ön  Walcheren,  tillade 
han:  "jag  återgifver  dig,  ättstore  och  stridbare 
"man,  åt  din  hustru,  jag  återgifver  dig  äfven  hälf- 
"ten  af  det  guld  och  silfver,  hon  och  de  föriiärn- 
'sta  i  ditt  land  skickat  mig  till  lösen  för  dig,  och 
'Vare  det  hädanefter  ingen  oenighet  mellan  oss,. 
**utan  en  stadig  vänskap  och  fred  '  ^  ^ )."  Efter  det- 
ta drag  af  själsstorhet  och.  ädelmod  lemnade  Rolf 
dessa  trakter^  ställde  kosan  till  Frankrike  och  gick 
uppefter  Seinen.  Hit  kommo  sändebud  till  honom 
från  Konung  Alfred,  som  då  (år  878)  befann  sig 
i  den  yttersta  nöd  för  Nordmännen .  och  nu  i  kraft 
af  det  mellan  dem  iipprättade  förbundet  påkalla- 
de hans  hjelp.  Rolf  lemnade  genast  Frankrike  och 
skyndade  öfver  till  England,  att  i  farans  stund  bi- 
stå sin  bundsförvandt  med  samnaa  trohet  och  vän- 
skap, hvarmed  denne  bistått  honom  efter  storm- 
drifningen  till  ön  Walcheren.  Alfreds  derpä  föl- 
jande räddning,  hans  framgångar  och  segrar  till- 
skrifvas  i  ehrönikorna  ^^^)  till  en  icke  oväsendt- 
lig  del  Rolfs    kraftfulla  och    verksamma    bistånd. 

188)  Budo,  1.  c.    Villelmus  Gemmet,  i.  c.        189)  Se  ut* 
drageE  ur  dem  hos  Langebek,  1*  c.  IL 
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Sedan  tillbragte  han  många  år  i  härnader  till  åt- 
skilliga länder.  Då  han  frän  ett  Östersjötåg  kom 
tillbaka  till  Norrige,  landade  han  i  Viken  och  gjor- 
de strandhugg  *^°)  efter  Vikingars  sed,  emedan 
han  behöfde  proviantera  sin  flotta.  Men  Harald 
Hårfager,  sedan  han  underlaggt  sigNorrige,  hade, 
för  att  åt  sitt  rike  gifva  stadga,  ordning  och  fred, 
bland  annat  med  stränghet  äfven  förbjudit  alla  röf« 
yerier  i  landet.  Händelsen  fogade  så,  att  Harald 
sjelf  var  tillstädes  i  Viken,  då  Rolf  der  öfvade 
denna  våldgästning.  Konungen,  högt  förbittrad  öf- 
ver  denna  sidvördnad  för  hans  befallningar  och 
bud,  stämde  genast  ting,  och  Rolf  blef  dömd  till 
landsflykt.  Hans  gamla  moder  anhöll  förgäfves  hos 
Konungen  om  mildring  i  detta  för  sonen  så  skymf- 
liga  straff,  att  såsom  fr^dsförstörare  blifva  utskju- 
ten från.  sin  födernebyggd '^').  Rolf,  landsflyktig 
från  Norrige,  utan  fädernesland  och  utan  egode- 
lar, ätyrde  med  fulla  segel  till  Frankrike,  ätt  ta- 
ga sig  rike,  eller  stupa  der  vid.  Med  honom  för- 
enade sig  under  vägen  mänga  andra  Vikingafarare. 
Då  Rolf  nu  kom  åter  till  Frankrike  (omkring 
är  896)  och  med  flottan  lopp  uppefter  Seinen ,  blef- 
vo  de  redan  mångfalldiga  gångor  förut  utplundra- 
de invånarne  så  förskräckta,  att  Witto,  Erkebi- 
skop  i  Rouen,  derom  anmodad  af  köpmännen  och 
det  öfriga  folket  i  staden,  skickade  till  Rolf  sän-: 
debud,  som  på  invånarnes  vägnar  begärde  säker- 
het till  lif  och  gods,  underkastande  sig  Nordmän- 
nens skydd  '^*).  Rolf  lofvade  att  icke  ofreda 
stadens  inbyggare,  ty  han  hörde,  att  de  voro  fat- 
tiga och  värnlösa  menniskor.  Sedan  kom  han  sjelf 
dit  och  lade  till  med  sina  långskepp  vid  S:t  Mar- 

190)  Det  vill  säga,  han  gick  i  land,  tog  och  slagtade  d^n  bo- 
skap, han  öfverkoray  hvilket  var  VikingarncB  sätt  under  sina 
färder  att  proviantera.  191)  Sturlesson,  Harald  Harf.  S, 
19a)  Dudo  och  Villclnms  Gemmet.  Jfr  Depping,  Le, 
hos  hvilkén  handskrifna  Normandiska  chr5nikor  ilberopas. 
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tins  kyrka.  Han  fann  staden  mycket  öde  och  dess 
murar  nedbrutna.  Då  höll  han  råd  med  sina  va- 
penbröder. De,  alla  sköna  och  kraftfulla  män;  vo- 
ro af  den  tankan,  att  man  skulle  taga  landet  i 
besittning,  emedan  det  var  fruktbart  och  vackert. 
Rolf  iät  då  sätta  murarna  i  stånd  och  tog ^  sin  bo- 
stad i  Rouen.  Derefter  drog  han  med  en  stark 
här  längre  uppåt  Seinen  intill  Archas  (Pont  de 
TArche).  Vid  samma  tid  gingo  andra  Nordmän- 
naskaror  uppåt  Loire  och  ännu  andra  uppåt  Ga- 
ronne,  så  att  de  på  en  gång  bemägligaefe  sdg  alla 
Frankrikes  förnämsta  floder.  Carl^  den  Enfaldige 
sammandrog  en  krigsmagt  och  tågade  mot  Rolf. 
Den  Franska  hären  lägrade  sig  vid  floden  Eure, 
som  icke  långt  från  Pont  de  TArche  utfaller  i  Sei- 
nen. Ragnold,  Hertig  af  Frankrike  och  af  Orle- 
ans ^^3^  och  anförare  för  den  Franska  krigsmag- 
ten,  tillsporde  Hasting,  såsom  den  der  sjelf  var 
Nordman  till  börden  och  nu  såson^  bosatt  i  Frank- 
rike och  länsinnehafvare  af  Cliartres  ^^^)  hade  med 
sin  contingent  stött  till  den  Franska  hären,  huru 
han  trodde,  att  man  borde  gå  tillväga  med  dessa 
fiender.  Hasting  gaf  det  råd,  att  man  skulle  un- 
.  derhandla  med  dem.  Han  blef  då  utsedd  att  sjelf 
jemte  tvänne  andrå,   de  der  förstodo  det  ijordiska 

193)  Nemligen  hos  Ordericus  Vitalis,  Hist.  EccL  (hos  Du- 
c  h  c  sne),  kallas  han  Dux  Aurelianensis  (Hertig  af  Orleans),  men 
hos  Dudo  och  Villelmus  Gemmeticensis  Dux  totius 
FrancicB  (Hertig  af  Frankrike),  troligen  utmärkande  samma 
värdighet,  som  i  tiderna  derefter  åtföljde  den  sä  kallade  Con- 
netahle.  de  France.  194)  ^^"^  ofvan  s.  53.  Det  är  dock  föga 
troligt,  att  den  Efasting,  som  här  ofvan  nämnas,  är  samme 
man  med  den  store  Vikingen,  hvilken  vid  pass  5o  år  derför- 
lit  såsom  Björn  Jernsidas  fosterfader  gjorde  med  den  unge  kon- 
ungasonen 'det  stora  härnadståget  till  Frankrike.  Troligen 
hat  ifrågavarande  Hasting  varit  en  son  af  honom,  eller  hörer 
händelsen  till  någon  af  Rolfs  tidigare  härnadsfärder  till  Frank- 
rike, ty  i  frågan  om  dennes  bedrifter  finner  man  hos  de  Nor- 
mandiska chrönikorna  föga  cUcr  ingen  rättelse  i  afspeude  på 
vidräkningen. 
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språket,  afgå  såsoih  sändebud  till  den  nordiska  hS* 
ren.     Denna    hade   sitt-  läger  på  andra  sidan  om 
Eure.     Underhapdlingen  fördes  på  det  sätt ,  att  de 
Franska    sändebuden    stodo   på  ena , stranden,    och - 
de  Nordiska  på    den  andra.     Hasting    ropade    till 
de   gen  t  emot  stående   Nordmannen,    tillspörjande 
dem:  hvilka  de  yoro  och  i  hvilken    afsigt    de  hit 
anländt?    De  genmälte*,  att  de  voro  män  från  nor- 
den och  kommo  för  att  underlägga  sig  Frankrike. 
Vidare  sporde- Hasting:  "hvilken  är  eder  anföra- 
re?"   Härtill  gåfvo   de  till  svar,    att  de  aUa  hade 
lika  magt.     Han  frågade  då,  om  de  hört  något. ta- 
las om  Hasting,  deras  landsman,  som  fordom  drog 
till  Frankrike  med  en  väldig    här?    De    svarade: 
"om  honom  är  det  sagdt,    att  han  börjat  manligt 
"och  stort,  men  att  han  haft  föga  gamman  och  he« 
"der   af  sitt  slut."     Icke  dess    mindre    tillfrågade 
Hasting  dem,  .om  icke  äfven  de  ville   underkasta 
sig   den   Frankiske   Konungen  och    mottaga  förlä- 
ningar  'af  honom?  Detta  afslogo  de  och   sade,  att 
icke  ville   de   undergifva   sig  någon,    så  länge   de. 
förmådde  röra  sina  vapen,  ty  med  svärd  viUe  de 
eröfra  sig  land.     Då  sporde  Ha5;t{ng  dem,  hvaddé 
ämnade  företaga?    De  svarade  dertill,    att  de  icke 
ärnade    göra^  någon  redo  der  för,    och  derpå  gingo 
de   sin  -väg.     Sedan  öfverlades  i  det    Franska  lä* 
gret,  om  man  skulle  våga  en«  drabbning.     Hasting 
afrådde  derifrån,    emedan  han  funnit,    det  Nord- 
männens här  bestod  af  idel. ungt  och  utvaldt  man- 
skläp.     Rotland,  banerförare  i  den  Franska  hären, 
misstänkte  hos  honom  en  hemlig  tillgifvenhet  för 
dess  landsmän  och  yttrade:  "varg  fångas  icke  med 
"varg,  och   räf  icke   med  räf."     Uppbragt   hiiröf-> 
v^r,  förklarade  Hasting,  att  han  icke  vidare  ville 
taga  del  i  rådslagen  of  ver  detta  krig.    Franska  hä^ 
ren  bröt    upp,    marcherade    och.  kom    öfver    till 
samma    sida    af   floden ,    der    Nordmännen    stodo. 
Rolf,    som  väntade  ett  anfaUii   hade  oipkring  sitt 
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lij^iir  uppkastat  en  jordvall  med  en  énda^  vid  ocii 
stor  öppning.  Genom  denna  öppning  sökte  Frän*- 
ska  hären  att  intränga.  Förgäfves.  Nordmän-^ 
nen  afslogo  anfallet.  Rotland,  banerföraren,  stam- 
pade, Ragnold  och  Hasting  med  hela  Franska  ar- 
meen  och  alla  dess  anförare  togo  till  flykten.  Då 
Rolf  nu  icke  hade  att  frukta  någon  fiendtlig  här, 
lemnade  äfven  han  sitt  läger,  drog  ännu  längre 
uppåt  Seinen,  öfverraskade  och  intog  det  befasta- 
de Meulan,  nedergjorde  alla  dess  förnämsta  invå- 
nare och  plundrade  sedan  staden  jemte  hela  den 
kringliggande  trakten.  Ragnold,  Hertig  af  Frank- 
rike, ogerna  fördragande  vanäran  af  sin  flykt  vid 
Eure,  samlade  åtei:  tillhopa  en  här,  ännu  starkare 
än  den  förra,  och  angrep  Rolf  på  nytt.  Denne 
inrättade  sin  slagordning  med  konst  och  med  skick- 
lighet, genombröt  den  Franska  härens  leder,  ka- 
stade a  Ut  öfverända  och  gjorde  på  fienden  ett  stort 
nederlag;  Hertig  Ragnold  dödades  under  flykteri ^ 
och  många  fördes  såsom  fångar  till  Nordmännens 
skepp  *^^).  Derefter  drog  Rolf  upp  till  Burgun- 
dien  och  kom  till  S:t  Flörentin  vid  floden  Arman- 
9on  i  Champagne,  men  förlorade  der  mot  Hertig 
Richard  af  Burgundien  en  drabbning,  så  att  han 
äter  måste  draga  sig  tillbaka  till  Seinen  ^^^).  Han 
uppehöll  sig  i  trakten  af  Paris,  då  till  hans  kun- 
skap kom,,  att  staden  Bayeux  (i  departementet  Cal- 
yados  i  Normandie)  var  illa  befästadt.  Han  ryck- 
te hastigt  dit  och  belägrade  staden;  men  dess  bor- 
gare försvarade  sig  med  mycken  tapperhet  och  to- 
go Bötho,  en  af  Nordmännens  förnämsta  höfdin- 
gar  till  fånga.  Rolf  skickade  sändebud  till  staden 
och  erbjöd  ett  års  vapenhvila  mot  Bothos  frigif- 
Telse.  Förslaget  blef  antaget.  Sedan  drog  han 
med  sin  här  långs  efter  Seinen  till  Marne,  gick 
uppefter  denna  flod,  intog  Meaux  och  genomströf-* 

i95)'Dodo  och  ViUélmtts    Gemmet.        196)  Ordericas 
Vit.  ©ek  Chron.  Béiuenié  bland  Setipt,  Nornunnn. 
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Tade  landet  ända  till  Maas-floden,  Bä  tiden  för 
den  med  Bayeux  ingångna  vapenhvilan  var  förbi, 
for  han  skyndsamt  med  sina  smäskepp  utföre  Sei- 
nen,  öfverrumplade  och  bemägtigade  sig  staden. 
Berengar,  Grefve'  af  Bayeux,  stupade  i  striden  för 
stadens  försvar.  Rolf  tog  hans  sköna  dotter  Popa 
till  hustru  efter  nordisk  sed  **'')  och  drog  sig  se- 
dan tillbaka  till  Rouen,  der  han  hade  sitt  huf« 
vudsäte. 

Här  beherrskade    han  hela  det  kringliggande 
landet.     Han  lät   befästa  flera   orter    och  tog  alla 
mått  för  att  betrygga  sin  besittning  och  gif va  stad- 
ga åt  sitt  nybygge.     Christna   hitströmmade  hop- 
tals   för  att  undergifva    sig    hans  lagar;  de  gäfvo 
ät  en  Hednings  herrskarevälde,  i  skydd  hvaraf  de 
befunno  sig  fredade  till  person  och  egendom,  fö- 
reträde  framför  en  Christen    Konungs,    soAi  icke 
mägtade  värna  dem.     Ordning  och  fred  bör  jade  att 
blomstra  i  det  land,   som  mest  lidit  af  Nordmän- 
nens härjningar  och  till  följd  deraf  var  mest  öde- 
lagdt  och  öfvergifvet.     Fransn^än  och  Skandinaver, 
Christna  och  Hedningar  lefde  under  den  Nordiska 
höfdingens  styrelse  samdrägtiga  och  i  godt  förstånd 
med  hvarandra,  trygga  och  säkra  ^^").     Heriveus, 
Erkebiskop  af  Rheims,  en  man,  som  mycket  nit- 
älskade för  Nordmännens  omvändelse,    meddelade 
"Witto,  Erkebiskopen  i  Rouen,  ett  i  tre  och  tjugu 
capitel  affattadt  betänkande,  huru  man  borde  för- 
hålla sig  mot  dem  af  Nordmännen,   som  en  och 
väl  flera   gångor    mottagit  dopet,    men    icke    dess 
mindre  på  nytt  återföllo  i  hedniska  vanor,  dödade 
prester,  nedergjorde  de  Christna,  offrade  till  afgu- 
dar  och  vid  dessa  offringar  höllo  måltider.  Heriveus 
gif  ver  i  detta  hänseende  samma  råd,   som    Påfven 
Johannes  IX  förut  gif  vit  Heriveus  sjelf,  nemligen 
att  gä  med  sagtmod  och  föirsigtighet  tillväga.   Påf- 
ven hade  anmärkt,  att  man  mot  dessa  nychristna 

197)  Dudo  och  Vill^lmus  Gcmmct.       i^)  Deppinfr  1-  c. 
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icke  kunde  anyända  kyrkans  straff,  'emedaYi  de  icke 
voro  nog  upplysta  och  icke  heller  vana  vid  tvång , 
hvarföre  man  mot  dem  måste  bandia   med   lämpa 
och  mildhet,  för  att  icke  uppreta  dem  till  grym- 
heter.    På  denna   väg    arbetade    nu    presterskapet 
att  småningom  till  ett  fredligare  sinne   omstämma 
och  med  Christenheten  införlifva  de   från.  norden 
utströmmande  vilda  skaror,  hvilkas  anfall  man  icke 
egde    magt    och    krafter    att    motstå.     Detta    blef 
så' mycket   nödvändigare,    då  de  nu   så   tilltogo  i' 
öfverlägsenhet    och  magt,    att  de  började  rotfasta 
sig  i  riket    och  der  taga  sig  bosäten.     De  gjorde 
detta  obehindradt  och  utan   att    blifva  störda,    ty 
man  tröttnade  att  mot  dem  uppställa   nya  härar; 
till  sådan  grad  hade  den  långvariga ,  fruktlösa  kam- 
pen   nedslagit    Fransmännens  mod.      Nordmäntien 
på  sin 'sida,  under  arbetet  med  sin  bosättning  och 
ordnandet  af  sitt  nybygge,  synas  äf ven  en  tid  bort- 
åt hafva  förhållit  sig  stilla.     Åtminstone  tala  chrö- 
nikorna  för  flera  år  icke  om  några  härjningar  och 
fiendtliga  anfall  af  Nordmännen,  utom  vid  Loire, 
der  de  på  nytt  hemsökte  städerna  Tours  och  Am-^ 
boise  samt  upprefvö  den  öfver  Loire  slagna  bryg- 
gan.    Detta  fredslugn  begagnade  rikets  andliga  fa- 
der att  hålla  ett  möte  i  Trosley  i  Soisonnais.    Mö- 
tet öppnades  med  en    klagan  öfver  Nordmännens 
stora  framgångar^  som  i  många  år   hindrat  Bisko- 
par oph  Abboter  att  sammankomma;  man  skildra- 
de klostrens  bedröfliga  tillstånd,  hirru  de  dels  vo- 
ro uppbrända  öch  ödelaggda,  dels  utpljindrade  och 
hragta  i  armod;  ma  A  fann  orsaken  till  landets  al- 
la olyckor  i  de  Christnus  syndiga  uppförande,,  som 
förlamat  deras  kraft,  så  att  de  icke  förmått  emot- 
stå  Hedningarne,  utan  alltid  tagit  till  flykten'*^). 
Under    det    kyrkans    fäder    utgjöto    sig  i  så- 
dana   klagomål   och   tänkte   på   medlen   mot    det 
*  '     onda, 

i99)Col€ti  CoUeetioConeHiorumj^tat  jye^fitig  och  Sahm. 
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onda 9   träfiade   Rolf  anstalter   till    ett    stort»    an- 
görande täg«     Det  synes,  såsom  han  tillvunnit  sig 
det    högsta    anseendet    öfyer    aUa    Nordmännen   i 
Frankrike  och  ledt  deras  företaganden,  eller  hade 
tilläfventjrs  höfdingarne  för  de  serskilda  nordiska 
härarna    mellan  sig   öfverenskommit    om    ett    ge^ 
mensamt  företag,    ty  efter  några  års  stillhet    sät- 
ta de  sig  åter  alla  i  rörelse,  hryta  på  en  gång  upp 
yid  Loire,  vid  Garonne,  vid  Seine  och  rigta  alla 
sin  marche   inåt  Frankrike.     Denna  stora,  gemen- 
samma  rörelse,    till    grund   hvarför   syntes  ligga 
en  uppgjord  plan  att  taga  hela  Frankrike  i  besitt- 
ning *°°),  satte  Carl  den  Enfaldige  i  sådan  för- 
skräckelse, att  han  vände  sig  till  Erkebiskopen  i 
Rouen  och  bad  honom  söka .  förmå  Rolf  att  ingå 
på  ett  stillestånd  af  tre  månader.     Konungen  för- 
klarade för  Erkebiskopen  sin  nöd  med  dessa  ord: 
"lag    förlorar    dagligen    mycket  folk;    städer   och 
"byggder  ödeläggas;  ingen  plöjer  mera  eller  sår; 
*'riket  går  under.     Säg  Rolf,  att  jag  vill  gifva  hon- 
"om  stora  förläningar  och   betydliga  gåfvor,    om 
"han  vill  blifva  Christen  *<>«)."     Rolf  ingick    på 
stilleståndet,  och  Nordmännen  inställde  sina  rörel- 
ser.    Man  känner  icke    de   närmare    villkoren  för 
vapenh vilans  afslutande,   och  hvilka   löften  blifvit 

aoo)  '*Rollo  (Rolf) per  Sequanam  et  Ligerim  (Seine  ock 

"Loire)»  perque  Garumnam  (Garonne)»  tria  quae  Oceano  flii- 
**unt  flamina,  efnergens  tripertito  exercitu,  jam  non  more  pi- 
"ratico,  sed  libere  Franciam  pervadendo  c<spit  infestare.  Coo- 
**pernerant  itaque  Dani  superficiem  terras  sicut  locusto,  nec 
*'erat  ouiquam  hominum  eos  facile  prohibere.**  Fragment,  vet. 
bos  Buchesne.  aoi)  "Regnum»  cai  pneesse  debeo»  deso- 
"latiir;  terra  aratro  non  scinditur;  Respublica  et  captiTator  et 
**occiditur.  Öbesse  Roll  o  ni  nequeo,  qaia.  quotidie  meis  pri- 
**vor.  Quapropter  Paternitatem  Sanctitatis  tu»  rogo  et  depre« 
**cor^  nt  adquiras  nobis  apud  Rollonem  sequestram  pacem 
**triam  mensium;  et,  si  forte  bis  diebus  Cbristianum  fieri  &• 
''yoluerit»  maxima  beneficia  ei  dabimus,  magnisque  donis  eum 
"renumerabimus.**    Ho9  Dudo  och  Villelmus  Gcamet. 

Sv.F.H.JtD.  9 


Digitized  by 


Google 


i3o  '  Hednatiden. 

Rolf  gifna.  Det  vet  man  endast,  att  Richard , 
Hertig  af  Burgundien,  och  Ehlo,  Greifve  af  Poi-» 
töu,  blefvo  deröfver  mycket  förtrytsamma  och  an- 
>sågo  hela  handeln  vara  en  skymf .  för  Frankrike, 
bvarföre,  när  tiden  för  yapenh vilan  var  tillända- 
lupen,  fiendtligheterna  åter  börjades  från  Frans- 
männens sida.  Då  bröto  de  nordiska  härarna  på 
nytt  upp  och  framforo  nu  våldsammare  än  förut, 
Rolf  sträckte  sitt  förödande  tåg  uppåt  Seinen  och 
Yonne,  kom  till  Sens^°*)  och  ödelade  hela  landet 
ända  till  Fleuri  och  Estampes,  detta  på  samma 
tid,  andra  härar  från  sydvestra  delen  af  Frankri- 
ke framträngde  ända  till  Languedoc  och  Proven- 
ce *°3).  Det  hela  af  JVordmännens  tåg  och  krigs- 
förrättningar är  oss  icke  bekant ,  emedan  chrönikor- 
na  derom  meddela  högst  ofullständiga  underrättel- 
ser och  endast  fästa  sig  vid  de  ödeläggelser,  som 
öfvergått  vissa  serskilda  orter.  Om  Rolf  berät- 
tas, att  han  slutligen  vänd-e  sig  mot  Chartres,sSom 
var  väl  befästadt  och  hade  ett  castell,  beläget  på 
en  bergshöjd.  I  en  af  bergets  grottor,  fordom 
sätet  för  Druidernas  mysterier,  förvarades  så- 
som en  dyrbarhet  en  svartbeklädd  bild  af  den 
Heliga  Jungfrun ;  midt  öfver  samma  grotta  var 
stiftskyrkan  byggd;  Chartres  räknades  till  en  af 
Frankrikes  heliga  orter  *°^).     Rolf  angrep  staden 

202)  "Icke  ISngtfrånSens,  nedanför  berget,  der  en  rik  Spanior 
"genom  en  syår  botöfning  försonat  ett  fadcrmord,  foröfvadt 
*'af  blind  svartsjuka ,  fanns  ända  till  slutet  af  XVIII  arhun- 
"dradet  ett  kors  med  påskrift,  som  antydde,  att  Nordmännen 
*'på  detta  ställe  under  mässan,  bållcn  till  S:t  Medards  ära, 
"förstört  ett  kloster,  och  Doincapitlet  i  Sens  gjorde  alla  är 
**Vid  den  p«)Cession,  som  anställdes  i  bönveckan  (dagarna  näst 
^*före  Christi  Himmelfardsdag) ,  en  andäktig  vallfart  till  detta 
''minnesmärke  efter  hedniska  förödelser.*'  Depping  1.  c.,* 
åberopande  Almanach  hist.  du  depart,  de  Vjrqnne,  poun  i824« 
ao3)  iBiskoparne  på  andra  sidan  om  Narbonne  skrefvo  till  Påf- 
Yen  Anastasius,  att  de  icke  kunde  begifva  sig  till  Rom  af 
fruktan  för  Nordmannen  och  Saracenerna,  som  gjorde  alla  de 
»tora  vägarna  osäkra.  'Depp'ing,  1.  c.       2o4)  Depping,  I.  c. 
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med  blidor  samt  andra  krigsmachiner.  Hertig  Ri* 
chard  af  Burgundien,  Gref  Eblo  af  Poitou  och  Ro- 
bert, Grefve  af  Paris  samt  broder  till  den  aflidna 
Konung  Eudo,  samlade  troppar  till  stadens  för* 
svar.  Denna  var  på  det  liårdaste  ansatt,  och  re- 
dan stod  Rolf  nära  att  bemägtiga  sig  densamma, 
då  Hertig  Ricliard  och  Gref  Robert  ankommo  till 
de  belägrades  bistånd.  Guallelm,  Biskop  af  Char'- 
tres,  uppeldade  i  ett  lågande  tal  boigerskäpets  och  ' 
besättningens  mod;  han  utdelade  till  dem  det  he«  ' 
liga  sacramentet,  tillgaf  allas  synder  och  lofvade 
evig  lycksalighet  åt  dem,  som  stupade  i  striden 
mot  Guds  fiender,  de  förskräckliga  Nordmäniien* 
Uppfriskade  tiil  mod  och  krafter  af  den  ankomna 
undsättningen,  ryckte  borgerskapet  och  besättnin-- 
gen  ut,,  att  gemensamt  med  Hertig  Richard  och 
Gref  Robert  göra  ett  anfall  på  Nordmanna-hären; 
i  spetsen  för  borgerskapet  tågade  Biskopen,  klädd 
i  högtidlig  mäss-skrud,  med  kors  framför  sig,  och 
sjelf  bärande  pä  spetsen  af  en  lans  den  Heliga 
Jungfruns  lintyg,  hvilken  dyrbara  reliquie  Carl 
den  Kale  hade  erhållit  från  Constantinopel;  efter 
Biskopen  följde  hela  det  öfriga  presterskapet,  an« 
ropande  den  himmelska  Jungfruns  bistånd  och  sjun^ 
gaiide  lofsånger  till  hennes  ära.  Notdmännen,  ehu* 
ru  angripna  från  tvänne  sidor,  på  den  ena  af  en 
väldig  här  Fransmän  och  Burgiindier,  anförda  af 
Frankrikes  tappraste  man,  på  den  andra  af  ett 
borgerskap,  som,  eldadt  af  andakt,  med  glädje  ut« 
gjöt  sitt  blod  för  den  heliga  stadens  räddning,  gjor«* 
de  länge  ett  hårdnackadt  motst^pd'  och  stridde  så- 
som, män,  de  der  genom  krigskonst  och  mod  voro 
vane  att  med  seger  gå  ur  de  flesta  strider;  men 
då  de  midt  under  hårdaste  dtabbningen  med  den 
Burgundiska  och  Franska  hären  blefvo  i  ryggen 
anfallne  af  det  från  staden  uttågande  borgerskapet, 
förmådde  de  icke  i  längden  uthärda  detta  dubbla 
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anfall  oeh  rymde  slutligen  i^ltet  efter  en  blo- 
dig strid  med  en  förlust  af  sex  till  sjutusen 
man  *^*).  Rolf,  förföljd,  drpg  sig  med  större  de- 
len af  hären  tillbaka  till  Rouen.  En  annan  hop 
tog  vägen  till  Loches  i  Touraine  och  slog  der  lä- 
ger på  ett  berg.  Först  efter  slaget  ankom  Gref 
Eblo  af  Poitou  med  sin  här.  Han  yttrade  stort 
missnöje  deröfver,  att  man  icke  intill  hans  an- 
komst uppskjutit  med  anfallet.  Hertig  Richard 
och  Gref  Robert,  som  dyrt  och  med  stora  an- 
strängningar köpt  deir  vunna  segern,  visade  hon- 
om på  Nordmännen,  hvilka  lägrat  sig  öfverst  på  ber- 
get vid  Loches;  der,  sade  de,  återstodo  for  hon- 
om ännu  lagrar  att  skörda.  Såsom  Eblo  äfven 
ville  utmärka  sig  genom  en  seger,  drog  han  ge- 
nast dit  och  angrep  Nordmännen  med  kastspjut 
samt  pilar.  De  försvarade  sig  manligen  med  sam- 
ma vapen.  Han  sökte  flera  gångor  att  bestiga  ber- 
get. De  slogo  honom  h  varje  gång  tillbaka.  Då 
lät  han,  för  att  innesluta  dem,  hemta  de  palissa- 
der,  hvaraf  de  sjelfva  begagnat  sig  vid  belägrin- 
gen af  Chartres.  De  fråntogo  honom  pålverken 
och  förskansade  sig  sjelfva  dermed.  Fört  viftad, 
kallade  Eblo  ändtligen  Hertig  Richard  till  hjelp. 
De  omringade  då  berget  på  alla  sidor  med  trop- 
par och  uppförde  förskansningar.  Nordmännen  höl- 
lo  råd,  huru  de  skulle  reda  sig  ur  denna  äfven- 
tyrliga  ställning.  En  natt,  då  allt  var  stilla,  smö- 
go  sig  några  af  dem  genom  Fransmännens  läger 
och  förskansningar.  Lyckligen  komna  igenom,  stöt- 
te de  med  häftighet  i  ludrarna  och  gjorde  ett  för- 
skräckande buller,  och  i  samma  ögonblick  ned- 
störtade Nordmännen   från  berget  i  fullt  lopp  un- 

ao5)  "Slätten  vid  hamnen  DrooaiM,  der  Nordmännen  blefro 
*'8liigna»  fick  namn  af  Pre  de  la  reeulée,  och  en  hasrelief  i 
**Domkyrkan8  chor  egnades  att  framställa  Chartrenernas  se- 
**fitt**  Depping,  1^  c,  äberopande  Boaillard,  i^Hisu  de 
irMglise  de  Chartres, 


Digitized  by 


Google 


yi.  Fikingafdrdema  och  Sederna.  Hi 

der  förfärliga  härrop.  Fransmännen,  uppskrämda 
ur  sömnen,  trodde,  att  Rolf  var  i  antågande  med 
hela  sin  här  för  att  komma  de  sina  till  hjelp. 
Mörkret,  natten,  oordningen,  förvirringen  ökade 
förskräckelsen  i  det  Franska  lägret.  Hertig  Ri- 
chard och  Gref  Eblo,  ehuru  oförskräckta  män,  för- 
lorade i  den  allmänna  villervallan  all  sinnesnärva- 
ro och  visste  af  fruktan  och  villrådighet  ej,  hvad 
de  skulle  företaga.  Det  lände  sedan  dessa  herrar 
till  mycken  spe  och  vanära,  att  en  liten  hop  in- 
spärrade och  uthungrade  Nordmän  förmått  hese- 
gra  så  förnäma  anförare  med  deras  talrika  krigare. 
Ty  Nordmännen  öfverändakastade  allt  i  deras  väg 
och  slogosig  lyckligen  igenom.  Fransmännen,  se- 
dan de  återhemtat  sig  efter  den  hastiga  öfverrum- 
plingen  och  kommit  till  besinning  af  sakemas  verk- 
liga förhållande,  bröto  hastigt  upp  och  skyndade 
efter  den  flyktande  hopen.  Denna  hade  emeller- 
tid hunnit  till  stranden  af  Eure,  lägrade  sig  der 
i  en  kärraktig  trakt  och  reste  sig  en  ryslig  för- 
skansning  af  hudlösa  kroppar  efter  slagtade  hästar, 
oxar,  åsnor,  getter  och  för.  Vid  åsynen  af  denna 
gräsliga  vall  fasade  det  Franska  rytteriet,  sjelfva 
hästarne  skyggade  dervid.  Nordmännen  blefvo  oan- 
tastade. Derefter  uppnådde  de  sina  skepp  och 
kommo  lyckligen  tillbaka  till  Rouen  *®*). 

Rolf,  ännu  lika  stark  oaktadt  förlusten  vid 
Ghartres,  rustade  sig  till  ett  nytt  fälttåg,  bröt 
upp,  förnyade  kriget  och  framfor  med  stor  våld- 
samhet. Männerna  nedergjordes,  qvinnorna  bort- 
släpades, kyrkor  nedbrötos,  allt  ödelades.  Han 
ville  genom  denna  framfart  och  den  förskräckelse, 
han  derigenom  injagade,  bereda  sig  en  så  mycket 
lättare  seger  öfver  nedslagna  sinnen  och  tvinga 
Fransmännen  att  underkasta  sig  honom.  I  Frank- 
rike såg  man  icke  annat  än  en  allmän  undergång 
för  ögonen.  Prelaterna,  Grefvarne,  Baronerna  an- 
ao6)  Dudo  och  Villelmus  Gcinmci.    Jfr  Depping,  1.  c. 
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klagade  Konungens  försunlraelse,  och  folket  ropa- 
de till  honom ,  att  han   måtte  hafva  förbarmande 
med    Christenhelien   och    skaffa  landet  kign   *^''). 
Carl  den  Enfaldige  sammankallade  Ständerna»    De 
rådde  honom  alla    att  göra  fred   med  Nordmän- 
nen*^^),    Konungen  meddelade  Ständerna  de  an- 
bud, han  ville  göra  Rolf.     Ständerna  biföUo  dem. 
Då  skickades  Erkebiskop  Franco  till  den  nordiska 
härföraren,  för  att  med  honom  öppna  underhand- 
lingar.    Rolf  var  redan  kommen  till  åren  och  trött 
vid  det  ostadSga,  kringsvärmande  lefnadssätt,   han 
under ,  beständiga   härnader  och   krig   fört    i   hela 
fyratio,  år.     Konungen  lät  erbjuda  honom  allt  lan- 
det från  floderna  Eure  och  Épte  intill  hafvet  och 
intill  ån  Andelle    samt  gränsen  af  Bretagne,    el- 
ler, såsom  gränsorna  af  andra  uppgifvas,  allt  lan- 
det mellan  hafvet,   Ponthieu,  Bretagne,  Chartres, 
Maine  och  Beauvais  *°®),   och  jemte  detta  stora, 
sköna  och  fruktbara  land,  det  sedermera  så  kalla- 
.de    hertigdömet    Normandie,    en    af  Frankrikes 
fruktbaraste  pch  herrligaste  protincer>  erbjöds  hon- 
om tillika  Konungens  naturliga  dotter   Gisela,    en 
1 5-årig  *'®)  Prinsessa,  till  äkta,    for    att    genom 
slägtskapens  band  så  mycket  närmare  fösta  honom 
vid  Konungens    person    och    Frankrikes    intresse; 
allt  detta  nied  villkor,  att  Rolf  ville  blifVa  Chri- 
sten och  lefva  i  fred  med  Frankrike.    Det  erbjud-* 
na  landskapet  hade  i  nära    hundrade    är  varit   eri 
vanlig  landstigningsprt  för  Vikingar;  det  var  der- 
före  mycket  härjadt;   och  öde,   och   skog  vexte  pä 
fordom  odlade  fält.     Rolf  anmärkte   detta'  och  sa- 
de, att  han  med  sin  bär  der  icke  kunde  finna  up- 


ao^)  Bobert  Vace,  Le  Raman^z  d^  Squ,  och.cn  i  Kongl.  Bi- 
blioth,  i  Paris  förvarad  bandskrifven  Chröo.  l!i:o  9867 ,  cit.  af 
Depplng,   1,  c.  ao8)  Mss,  de  la  Biblioth,  du  Roi,  N:o 

9858,  cit,  af  Dep  pin  g.  Med  SlSu  Jer  förstås  här  blott  de  sto- 
ra i  riket.  Q09)  G  au  fr,  Halaterra,^Zri>f.  Sic,  Jfr  Dcp- 
pins;,  1.  e.        3  i  o)  Xldre  kunde  hon  icke  yara. 
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peliälle.  Såsamtnan  beslutit,  att  med  h vilka  upp- 
ofiringar  som  helst  söka  komma  till  en  stadig ,  var- 
aktig fred  med  dessa  Nordmän,  detta  åter  icke 
kunde  ske  på  annat  sätt  än  genom  d^ras  införlif- 
vande  med  den  Franska  statskroppen ,  erbjöd  man 
Flandern  som  ett  tillägg.  Detta  land  fann  Rolf 
alltför  sumpigt.  Ändtligen,  i  stället  för  Flandern, 
blef  Bretagne  till  honom  afträdt  såsom  ett  under- 
län, så  att  Berenger,  Herre  till  Rennes,  och  Ala- 
nus  (en  dotterson  af  Alanus  den  Store),  Hertig  af 
Dole,  skulle  svärja  trohet  åt  Hertigen  af  Norman-* 
die  såsom  öfverlänsherre.  Rolf  skulk  öfver  sitt 
hertigdöme  herrska  med  oinskränkt  rätt,  besitta 
och  innehafva  detsamma  såsom  odal  eller  arf 
och  eget,  så  att  det  med  full  eganderätt  lika  med 
annan  ärftlig  egendom  skulle  öfvergå  till  hans  ef- 
terkommande samt  äfven  af  döttrar  kunna  ärfvas; 
han  skulle  icke  vara  Konungen  någon  krigstjenst 
skyldig,  men  likväl  hylla  honom  såsom*  högsta 
Länsherre  och  svär  ja  honom  trohet,  h  varemot  Kon- 
ungen tillbaka  skulle  försäkra  honom  en  ostörd 
besittning  af  dess  hertigdöme.  Carl  den  Enfaldi- 
ge, Frankrikes  Konung,  Robert,  Hertig  af  Frank- 
rike och  Grefve  af  Paris,  rikets  Grefvar  och  Er- 
kebiskopar,  Biskopar  och  Abboter  stadfästade  iiied 
helig  ed  vid  den  katholska  tron  denna  öfverlåtel- 
se  och  försäkrade  Rolf  om  de  företrädesrättighe- 
ter, han  af  det  till  honom  afbrädda  landet  egde 
att  åtnjuta.  Detta  skedde  i  S:t  Claire  vid  Epte, 
der  Konungen  till  fördragets  högtidliga  afslutande 
hade  ett  sammanträde  med  Rolf  och  till  detsam- 
ma kallat  alla  stora  i  konungariket.  Då  Rolf  här 
af  rikets  Baroner  ledsagades  fram  till  Konungen,  att 
inför  Monarken  aflägga  sin  hyllningsed,  vändes 
hela  församlingens  blickar  på  den  Nordiska  härfö- 
raren, och  alla  blefvo  så  intagna  af  hans  manli- 
ga, sköna  och  herrliga  utseende,  att  de  med  en 
mun  utropade:  ''en  sådan  man  är  värd  ett  stort 
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"hertigdöme  *^')/'  Rolf  svor  Konungs  trohet  och 
lade  till  ett  hyllningstecken  sina  händer  i  hans. 
En  Nordisk  höfding,  vid  liamn  Herbert,  blef  af 
Konungen  begäfvad  med  grefskapet  Senlis,  och 
Gerlo  eller  Gello,  en  annan  Nordisk  höfdingoch 
en  af  Rolfs  förnämsta  vapenbröder,  erhöll  Mont-de- 
Blois  i  förläning  *'*).  Denne  Gerlo  säges  haf- 
va  varit  fader  till  Theobald  den  Gamle,  denne 
äter  till  Odo,  Grefve  af  Champagne,  frän  h vilken 
alla  de  följande  Gref^arne  i  Champagne  nedstam- 
made. 

Glad  att  med  dessa  uppoffringar  hafva  räddat 
sitt  rike  och  fått  fred  med  den  stridbara  Nord- 
maijiria-hären,  vände  Konungen  äter  tillbaka  till  det 
inre  af  riket,  och  Rolf  ledsagades  af  Hertig  Robert 
till  Rouen,  der  han  kort  därefter  i  närvaro  af  mån- 
ga utaf  Frankrikes  stora  döptes  till  Christen  af 
Erkebiskop  Franco.  Hertig  Robert  stod  fadder 
der  vid,  och  efter  honom  fick  Rolf  i  dopet  sitt 
Christna  namn.  Under  de  sju  dagar,  han  bar  de 
nydöptas  hvita  kläder,  gjorde  han  efter  Erkebi- 
skop Francös  råd  föräringar  till  kyrkor  och  kloster 
till  tecken,  att  han  hädanefter  ville  blifva  en  lika 
god  Christen,  som  han  tillförne  varit  en  stor  Vi- 
king; första  dagen  gaf  han  gods  till  Vårfrukyrkan 
i  Rouen,  andra  dagen  tiU  Vårfrukyrkan  iBayeux, 
tredje  dagen  till  Vårfrukyrkan  i  Evreux,  fjerde 
dagen;  till  kyrkan  S:t  Michel-sur-la-Mer,  femte  da- 
gen till  S:t  Petri  och  S:t  Audoeni  kyrkor  i  för- 
staden af  Rouen,  sjette  dagen  till  S:t  Petri  kyrka 
i  Jumiéges  och  sjunde  dagen  till  klostret  S:t  ,De- 
nis.  Med  undantag  af  det  sistnämnda  lägo  alla 
dessa  kyrkor  inom  hans  eget  hertigdöme.  Sedan 
utdelte  han  land  och  gods  till  sina  vapenbröder, 
af  h vilka    en    del    voro    Norrmän,    andra   Sven- 


an)  Chron.  Manuser.  de  Normand  BiW.  du  Roi,   N:o   S597, 
cit  åf  Depping;.  211a)  Dado»   Villelmus   Gemmet. 

och  Ordcricus  Vit  tamt  Robert  Vacc»  cit  af  Deppinf. 
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filar  * ' ')  och  Danslar.  Utdelningen  af  jorden  sked- 
de efter  det  nordiska  bruket  på  det  sätt,  att  man 
med  rep  utmätte  fit  hvar  och  en  den  del,  honom 
hörde  tillkomma  ^'^),  och  ännu  i  dag  skola  mfin- 
ga  lägenheter  i  Normandie  bibehålla  namnen  af  de 

211 3)  Att  en  del  af  Rolfs  här  utgjordes  af  SyenslLar,  yittnas  at* 
tryckligen  i  Gtsta  DomU9  Amhasii  c.  5,  i  Dacherii  SpieiL 
(cit.  af  Sahm  Le.)»  hrarest  af  ren  påstås,  att  från  Danskar 
och  Srenskar»  hrilka  bemästrade  sig  Normandie.  harstam* 
.  mar  aU  Frankrikes  adeL  TiU  de  ofran  (se  noL  i6)  ånfSrda 
Tittnesbörd,  att  nnder  de  allmänna  benåmningarna  Norman- 
n  er  och  Danskar  i  de  utlSndska  chrönikoma  Hirstås  folk  från 
de  trenne  Skandinaviska  rikena  STcrige.  Danmark  och  Nor- 
ri^e.  kan  äfren  läggas  följande  ur  en  gammal  chrönika  (CAron. 
vet,  hos  Duchesne):  "Z>ani<S'ttetti^tttf(Saecifué)«  quos  Theo* 
tisti  Norman:  Aquilonares  appellant,  a  Tnroni  (Tours)  S. 
Martini  precibas  fugati  sunt  (Jfr  ofyan  s.  s3)  tempore  Giroli 
Stnlti.  Hi  per  XL  annos  nunc  Ligerim  (Loire),  nnnc  Sequa- 
nam  (Seinen).  invehebantnr.  nrbes  vastantes.**  Det  kaii  dess- 
utom, emedan  seden  att  fara  i  Viking  var  allmän  öfyer  bela 
norden,  i  Sverige  icke  mindre  än  i  Danmark  och  i  Norrige.  re- 
dan på  grund  af  detta  allmänna  f5rhållande  antagas,  att  de 
Vikingahärar,  som  i  IX  och  X  århundraden  5fversvämmade 
Europas  fruktbaraste  länder,  utgjoft  en  blandning  af  Svear , 
Danskar  och  Norrmän.  Man  kunde  i  de  länder,  dit  dekom- 
mo.  så  mycket  mindre  åtskilja  dem.  som  de  i  språk  och  seder 
så  liknade  hvarandra.  att  de  utgjorde  likasom  ett  folk*  Och 
såsom  Danmark  närmast  gränsade  till  de  af  dem  hemsökta 
länderna,  hvaremot  det  öfriga  Skandinavien  var  fSga  kändt. 
så  bkfvo  de  i  allmänhet  kallade  Dan  i.  Äfven  Rolf  kallas 
bos  Dudo  och  Villelmus  Gemmet.  enDacusj  ehuru  man 
af  de  Nordiska  Konungasagorna  med  full  historisk  visshet  vet. 
att  han  i  Norrige  hade  sitt  fädernehem.  2ii4)  "lUam  terram 
'*snis  fidelibus  funiculo  divisit.**  Villelmus  Gemmet  Att 
det  i. norden  varit  ett  urgammalt  sätt  alt  med  rep  afmäta  jor- 
den, vittnas  af  våra  gamla  Landskapslagar.  Se  Festg,  Z.  /• 
Jord.  B.  14.  Festg,  L.  Ii.  J.  B.  XXXIU.  Östg.  L.  Bygd.  B. 
I:4Mmt  flerestädes,  der  det  talas  om  att  repa  jorden,  låta 
jorden  till  reps  ok  ramarka  (dera  f  ännu  ref  ning,  ref  va 
jorden).  Fransmän,  Engelsmän.  Tyskar  mätte  deremot  med 
stång,  såsom  kan  skönjas  af  orden  Vergej.  Perchej  Ruth»  m» 
fl..  landtmätarestång,  den  der  innehöll  ett  visst  längdmått. 
Derfdre  äfyen  Nordmännens  sätt  att  mäta  med  rep  väckte  upp- 
märksamhet hos  Frankerna.    Jfr  Depping,  i.  c. 
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Skandinaviska  krigare  ^  som  varit  deras  innehafva^- 
re  *").  Åtskilliga'  funnos  i  Rolfs  liär,  de  der, 
till  åren  unga  och  raska  och  till  lynnet  oroliga, 
icke  ville  bosätta  sig,  men  söka  vidare  äfventyr; 
ät  dem  förärade  han  silfver,  hästar  och  vapenrust- 
ningar, och  sedan  haii  på  detta  sätt  med  gods  och 
egodelar  tillfredsställt  hvar  och  ens  billiga  anspråk , 
drog  han  med  stort  följe  inåt  Frankrike,  der  hans 
förmälning  med  Prinsessan  Gisela  firades  med  myc- 
ken, prakt  och  ståt.  Efter  hans  exempel  togo  *äf- 
ven  de  öfriga  Nordmännen  sig  hustrur  af  Frankisk 
och  Burgundisk  ätt. 

Rouen*'^),  der  Rolf  tog  sitt  hufyudsäte,  be- 
fastades, förfallna  murar  iståndsattes ,  casteller  upp- 
fördes, nedbrutna  k jrkor  återuppbyggdes ,  och  un- 
der värd  af  samma  händer,  som  icke  långt  förut 
med  stor  våldsamhet  härjat  dessa  nejder,  uppblom- 
strade der  städer  och  byar,  och  skogbevexta  trak- 
ter förvandlades  till  bördiga  åkrar.  Det  anföres  i 
den  äldsta  samlingen  af  de  Normandiska  lagar- 
na **^),  att  Rolf,  sedan  han  blifvit  herre  öfver 
Neustrien  (det  samma  land,  som  efter  Nordmän- 
nens bosättning  kallades  Normandie),  drog  sig  till 
minnes  gamla  plägseder  bch  stadgar ,  och  då  vansk- 

ai5)  Såsom  Angovilie^  Borneville,  Grimonvillejf  Héronvitle^ 
Granville  m.  fl.^  besittningar,  som  tiUhört  en  Amgott, 
Björn,  Grim,  Harald^  Geriod,  hyilket  ännu  tydligare 
ekall  skönjas  af  gamla  Chartor,  der  samma  lägenheter  finnas 
utmärkta  med  namnen  Amgoti^  Burnenvillaj  Grimaidij  Herol^ 
dC  Geroidi  villa»  ^^Mem,  de  M,  de  Gerville  sur  les  noms 
de  lieux  en  Normandie  (i  VII  Tom.  af  Mem.  de  la  soc.  roy. 
des  anti^uaires  de  France),  cit.  af  Depping,  L  c.  Han  til-« 
lUggcr,  att  vid  forskningen  på  gamla  geographiska  chaVtor 
träffar  man  ett  stort  antal  local-bcnämningar,  som  alla  hafva 
nordiskt  ursprung,  a  16)  Kallades  i  Medeltiden  äfven  Rodom^ 
Rotham,  Rotum,  Rotumum  (forderfvade  uttal  af  Romames  Ro- 
tomagus,  *'opulenti3simnm  Galliae  ad  oceanum  britannicum 
"cmporium"),  hyadan  i  våra  fornsagor  Hertigarne  af  Norman- 
die bära  namn  af  Rudc  Jarlar.  517)  Ane*  Couiumier  de 
Normandie,  cit  af  D  e  p  p  i  n  g* 
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ligtieter  mötte,  rädg jorde  lian  déröm  nic(f  visa  hiäti; 
livilka  kände  sammanhanget  af  allt,  som  Bjifvit  ta- 
ladt  oc)i  utfördt;  han  lät  för  sig  upprepas  de  Sa- 
riska  och  Ripuariskä  lagarna,  soreL  voro  antagna 
bland  Frankerna,  ordnade  och  lämpade  dem  efter 
sitt  folks  seder  och  bruk,  satte  efter  kloj^a,  erfar- 
na mäns  betänkande  råmärken  mellan  sitt  och  de 
angränsande  landen  och  gjorde  såsom  en  annan  Ro- 
malus sitt  rike  till  en  fristad  för  fremlingar,  flyktin- 
gar, landsförvista ,  i*  det;  han  åt  alla  gaf  jördbesitt- 
ningar  och  skydd  af  lagen  *'8),  Till  betryggande 
af  säkerhet  mot  förgripélser  på  egendom  införde 
han  den  lag,  att  gömmaren  lika  med  röfvaren  och 
tjufven  skulle  utan  barmhertighet  gch  nåd  ljuta  dö- 
den. Man  har  äfven  -en  sägen,  det  han  befallt,  att 
én  hvar  skulle  lemna  plogen  q  var  på  åkern  samt 
låta  hästar,  oxar,  åsnor  gå  lösa  och  fria,  och  han 
lofvade,  att  efter  ett  utstakadt  värde  sjelf  ersätta, 
hvad  som  bortkom  genom  stöld  eller  röfveri.  En 
bondes  hustru  bortstal  med  mannens  vetskap  dess 
plog;  man  ville  sätta  Hertigen  och  hans  lag  pä 
prof.  Stölden  blef  upptäckt,  sammanhanget  kändt, 
men  Rolf  tålde  icke  något  gäckeri  med  lagen,  både 
bonden  och  hans  hustru  blefvo  hängda.  Genom 
denna  stränghet,  förmäla  de  Normandiska  chröni- 
korna,  bragte  han  sakerna  derhän,  att  under  hans 
tid  ingen  vågade  röfva  eller  stjäla  i  hans  land..  Han 
lät  uthänga  ett  guldarmband  i  en  ek.  uti  skogen 
Marre  vid  Seinen,  icke  l^ngt  från  Rouen  **^); 
guldarmbandet  hängde  der  i  trenne  år,  ingen  rör- 

ai8)  Tb^WalBinghain,  Hjrpbdigma  Neustrim,  " UniTeriam* 
'*q[ue  dia  desertam  terram  (neml.  Ncustrien)  reaedificavit,  at- 
'*que  de  suis  militibus  advenisque  gentibus  rcfcrUm 
"rcstruxit.**      Villelraus    Gcmmet  aig)    Man    har   i 

Kormandie  fordom  visat  flera  ställeri ,   der    dessa    guldarm-^ 
band    3kola   vxirit    uthängcia,    nemligen  först  i  skogen  Kon* 
mare,  sedan  vid  Caen  och  slutligen  vid  Marre-aux-Anneaux, 
pä  vägen  från   Cacn    till   Rouen.     Bråz,    Recherches    sUr   le 
duché  de  Normandiet  cit.  af  Depping. 
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dé  det  9  så  stor  var  allas  fruktan  för  den  stränge 
Hertigens  vaksamhet.  I  sägner  soni  dessa,  diktade 
eller  sanna,  har  från.  slägte» till  slägte  fortplantat 
sig  minnet  af  den  ordning  och  den  allmänna  sä- 
kerhet^ som  rådde  under  denne  mannens  kraftful-* 
la  styrelse.  Han  höll  på  gamla  dagar  statsrodret 
med  lika  stadig  arm ,  som  han  i  ungdomsåren-  hål- 
lit Vikingastyret.  Då  i  Frankrike,  såsom  en  Fransk 
skriftställare  **°)  sig  yttrar,  konungamagten  låg 
förtrampad,*  och  osäkerhet,  oordningar  herrskade  i 
landet  och  i  alla  grenar  af  styrelsen,  förstod  der- 
emot  en  gammal  Viking  att  upprätthålla  ordning 
och  lagar  och  att  göra  sig  respecterad  och  vördad 
af  alla  stånd,  så  inom  som  utom  sitt  rike.  Breto- 
nerna  (invånarneaf  Bretagne),  ett  oroligt  folk,  som 
alltid  bibehållit  en  viss  sjelfstäncjighets-  oct  fri- 
hetsanda  och  ofta  uttröttat  de  Frankiska  Konun- 
garnes vapenstyrka,  vägrade  att  lyda  under  Herti- 
gen af  Normandie;  men  Rolf  kufvade  dem  med  så- 
dant eftertryck,  att  Bretagne  s^dan  utan  gensägel- 
se  hörsammade  honom  och  hans  efterkommande. 
Fransmännen  kastade  afundsfulla  ögon  på  det  upp-*, 
blomstrande,  i  styrka  och.  folkmängd  tilltagande^ 
af  fremlingar,  fiender,  barbarer  bebodda  Norman- 
die.  Carl  den  Enfaldige  skickade  i  hemlighet  spio- 
ner till  sin  dotter.  Någre  af  de  förnämsta  bland 
Nordmännen  fingo  kunskap  derom,  befarade  hem-^ 
liga  anläggningar  att  återförena  Normandie  med 
Frankrike,  blefvo  oroliga  och  varnade  sin  Hertig. 
Eolf  blef  icke  förr  kunnig  derom,  än  han  genom 
ett  åskslag  af  magten  aflägsnade  all  fruktan;  han 
kallade  de  utskickade  till  sig  och  lät  sedan  föra 
dem  ut  till  torget,  att  der  halshuggas'!  allas  åsyn. 
Gasela»  Rolfs  gemål,  dog  af  förskräckelse  och 
sorg,  KcHiungen  förtörnades,  Fransmännen  forvå-» 
nades,  men  ingen  rörde  sig.  Saname  Rolf,  då  Her- 
tig Robert,  hans  gudfader  och  vari,  förehade  en 
aao)  Depping,  1.  c. 
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stämpiing  mot  Konungen  och  ville  försäkra  sig 
om  Rolfs  bistånd,  ogillade  den  Franska  Hertigens 
förehafvande  och  svarade  till  hans 'Sändebud:  "säg 
"din  herre,  att  han  handlar  mot  rättvisan;  detsät- 
"ter  jag  mig  icke  emot,  att  han  bekrigar  Konun- 
"gen,  om  han  till  sådant  eger  skäl;  men  att  han 
'Vill  bemästra  sig  hans  rike ,  dertill  sam^yqker  jag 
"icke  ^*')." 

Det  anseende,  Rolf  härigenom  förvärfvade, 
öfvergick  jemte  hertigdömet  i  arf  till  hans  ätt^ 
från  fader  till  son,  och  Hertigarne  af  Normandie 
hafva  nästan  alla  utmärkt  sig  genom  kraft  i  för- 
valtningen. Nordmännen  fortplantade  på  sina  ef- 
terkommande sin  krigiska  och  ridderliga  anda,  sitt 
höga  mod,  sin  ärelystnad  och  Ijnnet  för  det  äf- 
ventyrliga,  som  förblef  ett  städse  utmärkande  drag 
hos  den  Normandiska  nationen  och  mer  än  något 
annat  försvårade  öfverensstämmelsen  med  Franska 
folkets  seder.  Vilhelm  Eröfraren,  den  store  Nor- 
mandiske Hertigen,  som  underlade  sig  England 
och  satte  dess  krona  på  sitt  och  siiia  efterkom- 
mandes hufvud,  han,  som  bättre  än  någon  annan 
kände  sina  Normanner,  sade  om  dem,  a^  de  vo- 
ro ett  stolt  och  öf ver  modigt  folk,  svåra  att  befal- 
la och  hastiga  att  börja  tvister;  man  kunde  af  dem 
göra  allt,  blott  man  förstocf  att  göra  sig  fruktad. 
En  Siciliansk  skriftställare,  Malaterra,  som  lef- 
de  i  slutet  af  XI  århundradet  och  pä  Sicilien  ut- 
forskade der  varande  Normanners  seder,  charakter 
och  förhålliy^ide,  beskrifver  dem  såsom  förslagna 
och  kloka,  icke  gema  fördragande  oförrätter  och 
ständigt  färdige  att  hämnas  dem;  de  lemna,  säger 
han,  sitt  fädernesland,  i  hopp  att  annorstädes  för- 
värfva  mera;  de  äro  herrsklystna  och  de  fika  efter 
rikedomar,  men'  hålla  för  öfrigt  en  medelväg  mel- 
lan slöseri  och  girighet;  när  det  gäller,  kunna  de 
tåla  arbete,  hunger  och  köld,  men  de  äro  mjc- 

33 i)  Seript,  Normantu 
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ket  s|elfrädiga  och  hafva  behof  af  lagens  tygel;  de 
älska  vältalighet  och  prakti  kläder  och  vapen;  äf- 
ven  älska  de  hästar  och  jagt,  isynnerhet  med  fal- 
kar; deras  Furstar  äro  mycket  frikostiga  af  begär 
efter  ett  stort  nanjn  ^^^).  Fransmännen,  såsom 
ovana  vid  drycker  af  m ältad  säd  och  tarf vande 
mindre  föda  än  de  nordiska  kropparna,  förundra- 
de sig  öfver  dessas  starkare  hehof  och  kallade  dem 
på  spe  Sväljare,  Maltdrickare  ^*3).  På  andra  si- 
dan skall  i  Normannernas  äldsta  sånger  hafva  röjt 
sig  en  vidrig  känsla  hos  dem  för  Fransmännen  ^  *  *). 
Denna  ömsesidiga  obenägenhet,  egentligen  blott  ett 
national  gnabb,  fortvarade,  så  länge  de  ursprungliga 
anletsdragen,  det  blonda  håret  och  andra  natio- 
nal märken  urskilde  afkomlingarne  af  Nordmanna- 
stammen och  underhöllo  erinringen,  att  de  voro 
af  en  fremmande,  i  Franska  statskroppen  inym- 
pad ätt  *^^).  Icke  dess  mindre-  lefde  inbyggarne 
af  begge  nationerna  under  de  Normandiska  Herti- 
garnes kraftfulla  styrelse  samdrägtigt  och 'fredligt 
med  hvarandra  och  sammansmälte  snart  *^*^)  så 
mycket  lättare,  som  den  Normandiska  staten  på 
det  hela  utbildade  sig  efter  den  Frankiska.  Ty 
såsom  inkräktare  af  ett  redan  befolkadt  land 
med  gamla  lagar  och  häfd vunna  inrättningar,  ett 
land  med  ett  r^dan  rotfästadt  aristokratiskt  välde, 
ett  .talrikt  preststånd,  ett  borgerskap  och  en  jord- 

323)  Malaterra,  1.  c.  Le  Romani  de  Rou^  cit.  af  Deppin^« 
223)  Bruket  af  öl  och  dricka  har  i  Normandie  Bibehållit  sig 
och  varit  allmänt  ända  till  XVI  århundradet..  224)  Le  Ro*^ 
manz  de  Rott,  cit.  af  Depping.  225)  Le  Romanz  de  Rou^ 
226)  I  en  gammal  chronika  af  Munken  i  Fontinelle  {Jppend. 
nd  ChroiUf  i  Da  c  h  er  ii  Spitilj  cit.  af  Depping  och  Suhm) 
prisas  Rolf»  såsom  den  der  genom  sin  visa  styrelse  tillväga'» 
bragte  en  fullkomlig 'sammansmältmng  af- de  åtskilliga  slags 
folk,  som  bosatt  sig  i  hans  hertigdöme»  och  af  dem  skapat  ea 
enda  nation^  som  inom  kort  genom  sin  inre  fasthet»  sin  tal-' 
rikhet  och  styrka  Cfrerträfiade  alla  kringliggande  grann- 
stater. 
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Brukande  klass,  måste  Nordmännen  sä  mycket 
mera,  som  de  voro  underlägsna  i  bildning  och 
sjelfvä  äfven  öfvergingo  till  Christendomen,  lämpa 
sig  efter  dessa  utbildade  samhällsförhållanden  och 
lemna  sakerna  sin  vanliga  gång,  Bolf  och  hans 
efterträdare  omgåfvo  sig  med  ett  råd  af  sina  för- 
nämsta höfdingar  eller  krigare.  Understödda  af 
dett^  råd,  utöfvade  Hertigarne  den  högsta  både 
lagstiftande  och  verkställande  magten.  De  nordi-- 
ska  tipgen  kunde  icke  inympas  i  en  författning, 
sådan  som  den  Frankiska,  och  ännu  mindre  i  ea 
stat,  sådan  sjpm  den  Normandiska.  Dennas  be- 
stånd fordrade,  att  hela  magten  h vilade  i  en  en- 
das kraftfulla  hand,  hvarföre  äfven  Nordmännen 
åt  sin  Hertig  öfverlemnade  att  skydda  allas  intres- 
sen ,  bevaka  allas  säkerhet,  att  ordna  och  styra  det 
hela  efter  råd  af  de  förnämsta  och  visaste  biand 
dem  *^''> 

Dessa  förhållanden  medförde ,  att  feodalsyste- 
met snart  blef  det  rådande  i  Normandie  likasom 
i  Frankrike.  Men  det  kom  i  Normandie  aldrig 
derhän,  att  länsväsendet,  ehuru  det  visserligen  med 
tiden  blef  allt  mera  nedtyngande,  förmådde  helt 
och  hållet  undertrycka  Normannernas  höga  sinne* 
Dä  i  andra  provincer  af  Frankrike,  så  yttrar- en 
lärd  Normandisk  skriftställare,  man  behöfde  en  hög 
mans  beskydd,  för  att  ersätta  förlusten  af  sin  {ri«- 
het,  förblef  deremot  i  Normandie  hvarje  menni- 
ska  fri,  hvarje  jordstycke  fritt,  och  då  Hertigen 
ensam  omedelbart  innehade  lagstiftande  magten  öf-« 
ver  sina  undersåter,  egde  feodaUierrarne  intet  me-  ' 
del  att  förändra  det  fria  folkets  tillstånd  eller  rub- 
ba besittningsrätten  **8).  Man  känner  icke  de 
första  handlingar,  som  bestämt  invånarnes  rättig- 
heter.    Den  äldsta»  författning  i  detta  Hänseende ^ 

227)  **Jara  et  leges  scmpif ernås,  yoluntate  principum  sancitas  et 
decretas  plebi  indixit/*  V  il  i  el  mus  G  em  me  t.  aaS)  Hou- 
ard,  Ane,  lois  des  Franeaisj  cit.  af  Dep  pin  g, 


Digitized  by 


Google 


t44  Hednatiden. 

som  kotnmit  till  vår  tids  kunskap,  är  af  år  i3i5, 
då  Normandie  redan  var  med  Frankrike  återför- 
enadt.  Af  denna  finnes,  att  Normandierna  endast 
kunde  förbindas  till  vissa  fasltställda  och  bestäm- 
da skyldigheter  och  pålagor,  utom  hvilka  icke  nå- 
got af  dem  kunde  fordras ;  de  kunde  icke  utom  i 
faögmålsbrott  underkastas  pinliga  förhör;  en  ^o- 
årig  gammal  häfd  var  i  Normandie  lika  gällande 
med  en  laglig  handling;  dess  invånare  skulle  döm- 
mas  af  egna  domare  o.  s.  v.  *^^).  Dessa  förbe- 
håll utgjorde  Normaödiemas  statsförfattning  eller 
charta,  som  vid  flera  tillfällen  stadfästades  med 
alla  då  öfliga  ceremonier.  Icke  nägonstädes  voro 
så  många  ordningar  införda,  för  att  trygga  säker- 
heten till  lif  och  gods;  skriftligen  författade  dom- 
slut voro  i  Normandie  allmänna  redan  från  bör- 
jan af  XII  århundradet  eller  nära  tvåhundrade  år 
förut,  innan  denna  plägsed  antogs  i  de  öfriga  delar- 
ne af  Frankrike  *'°). 

Hos  Nordmännens  efterkommande  fortlefde  såsom 
drag  af  deras  Nordiska  ursprung  en  afgjord  håg  för 
jagt,  'fiske  och  sjöfarder.  Från  Normandie  utgick  i  de 
följande  århundraden  en  mängd  sjöfarare.  Dieppe  an- 
lades i  X  århundradet,  och  Gherbourg,  Honfleur.  Bar- 
fleur  blefvo  hamnplatser,  som  af  fremmande  handels- 
skepp talrikt  besöktes,  och  hvarifrån  Normandiernas 
sjöfart  utvidgades.  De  rigtade  sig  genom  idoghet, 
handel  och  skeppsfart  och  kände  sitt  värde.  Jemte 
detta  bibehöllo  de  städse  sitt  ärfda  krigiska  lynne 
och  böjelse  för  skaldekonst.  Ingenstädes  i  någon 
af  Frankrikes  provincer  voro  kämpa-envigen  och 
tvisters  slitande  med  vapen  så  allmänt  i  bruk  som 
i  Normandie;  man  utmanade  till  holmgång,  man 
kämpade  både  inom  afstängda  platser  och  på  öpp-, 
na  fält;  Skandinaviska  kämpalekar  förnyades  på 
.  Fran- 

aag)  Goube»  i* Mist*  äu  duche  de  Normandie j  cil. af  Deppinf. 
Si5o)  Depping,  1.  Ci»  åberopande  Houard. 
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Franltisk  jord  *").  Vid  samqväm  och  gSstabod 
diktades  qväden  ocb  berättades  sagor  till  gäster- 
nas nöje  och  ro  ^^^)«  Men  dä  i  södra  Frankrike,  på 
andra  sidan  om  Loire,  i  de  vid  Medelhafvet  liggan- 
de landskaper,  Tronbadourer,  riddare  och  van- 
drande skalder,  i  synnerhet  under  Bercngarer* 
nas  ^'^)  af  Arragoniska  slägten  lysande  tidhvarf, 
pä  det  Proven^aliska  spräket  i  nMtta  qväden,  mil- 
da och  Ijufva  som  den  natur,  i  hvars  sköte  de  al- 
strades, firade  kärleken  och  skönheten,  i  tju- 
sande herdedikter  (Pastourelles)  skildrade  natu- 
ren och  landtlifvets  behag,  i  Tenzoner  afhandlade 
metaphysiska  stridsfrågor  öfver  kärleken  inför  en 
dertill  utsedd  domstol  (Cour  d'amour)  och  i  Sir- 
Tentes  med  satiriska  drag  tecknade  sederna,  be- 
sjöngo  deremot  de  Normanniska  skalderna  hjeltar- 
nes  bedrifter  och  genom  sin  kraft  och  sitt  djerf- 
va  snille  gäfvo  tonen  ät  den  Nordfranska  poesin, 
som  i  följd  deraf  företrädesvis  gjorde  det  episkt- 
romantiska  till  sitt  föremål  * '  *).  I  synnerhet  ef- 
ter eröfringen  af  England  och  under  de,  allas  sin- 
nen uppskakande  korstågen,  då  äfven  Orientens 
underlera  sagor  öfverflyttades  pä  Europas  jord  och 
kretsen  för  ideemas  verld  utvidgades,  tog  Nor- 
mannemas  skaldespråk  en  högre  flykt  och  ''förtju- 
"ste  menigheten  genom  hänförande  målningar,  mäg- 
"tiga  att  i  glömskan  begrafva  den  jämmerfuUa 
''jord,  på  hvilken  de  lefdb.''     Vilhelm  Eröfraren 

a3i)  DcppiDf^,  L  c.  aSs)  Efter  flcn  i^amlai  poeten  Tittnet- 
bord«  af  hyilka  en  qTader  derom  silanda: 

'*Usage  ett  en  Normandie 

"Qoe  qni  herbergiez  est»  qa*ii  die 

'*Fable  ou  cbanson  dié  (dediée?)  i  rhoste."*  Fauchet,  de 
la  langue  et  poésie  franeaUe,  cit.  af  Depping.  Äfren  Ro- 
bert Vace  bevittnar  detaamnuu  333)  Grefyaraf  ProTence* 
Bcgerade  Iran  iioo  tiU    medlet  af  XIII  arbnndradet         a34) 

Jfr  Heeren,  ftficc  bctt  £infliti  \tt  RormanBftt  mif  Me  frani» 

Sv.  F.  H.  »  IX  lO 


Digitized  by 


Google 


t4ö  Hednatiden. 

hade  skalder  vid  sitt  hof,  och  de  stora  ^  af  Ånglö*' 
Normanner  författade  episka  dikter  eller  rimma- 
de hjeltesägor  (ursprupget  till  våra  Romaner  * '  * )  ) 
äro  de  första,  den  Franska  vitterliéten  frambrin- 
gat. Den  Proven^aliska  sångmön  tystbade  och  sjelf- 
va  språket  förföll  efter  det,  mot  de  kätterska  Al- 
bigenserna  under  förra  hälften  af  XIII  ärhandra- 
det  förda  blodiga,  långvariga  krig,  som  förvildade 
det  södra  Frankrike.  Den  Nordfranska  dialecten 
deremot,  det  språk,  på  hvilket  Anglo-Norman- 
nerna  diktade  sina  qväden,  blef  den  rådande,  blef 
Frankrikes  hof-  och  skriftspråk.. 

Rolf,  grundläggaren  af  det  Normandiska  her- 
tigdömet,  afled  i  Rouen  år  p3i,  sedan  han  med 
mycken  vishet  o^ch  kraft  i  nitton  år  regerat  såsom 
Hertig  af  Normandie.  Hans  stoft  hvilar  i  ett  af 
domkyrkans  capeller  i  Rouen,  der  man  ännu  i  dag 
ser  hans  graf  midt  emot  hans  sons  ^^^).     JJnder 

a35)  Så  kallade  deraf >  4itt  de  f&rsta  voro  författade  pä  Romanzo- 
«prålLet  eller  det  romaniserade  landspråketiFrabkrike,  la  lan» 
gUé  Bomaneiere,  la  Romancej  såsom  det  kallades  änna  i  XII 
och  XIII  århundraden.  Af  dess  blandning  med  Frankers,  Vest-  ' 
gOtert  och  andra  i  Frankrike  bosatta  fremlingars  språk  utbil- 
dade sig  mot  slutet  af  XI  århundradet  a:ne  hufyuddialeeter, 
nemligen  langue  d*ojrl^  Nordfranska  språket,  hvaraf  den  nu- 
varande Fransyskan  utdanat  sig,  och  langue  ttoc,  det  Syd- 
franska, som  åter  fördelade  sig  i  a:ne  hufvuddialecter ,  den 
Prdvencaliska,  från  6fre  Italien  ända  ned  tilt  Valenzia 
Utefter  Medelbafskusten,  och  den  Cataloniska,  nuvarande 
Gascognskan.  Komanerna  börjades  med  Kiddaren  Georg  Be- 
th ad  as  (omkring  år  ii3o)  på  rim  författade  berättelse  öm 
Gottfrids  af  Boaillon  hjeltedater  och  Enstache  Vistace*! 
(omkring  år  ii55)  rimmade  historia  om  de  gamla  Engelska 
Konungarne*  En  Alexander  de  Bernai  sammansatte  lika- 
ledes i^å  rim  (omkring  år  iioo)  en  berättelse  om  Alexander 
den  Stores  lefnad,  med  inväfda  allegoriska  hänsyftningar  på 
Franska  Konungen  Philip  August.  a36)  Ordericus  Vi- 
talis förtal  jetj  att  IW  a  u  r  i  Ii  n  s ,  Erkebiskop  i  Rouen  från  io55 
till  1067^  då  han  förflyttade  Rolfs  stoft  till  dess  nuvarande 
hviloställe  i  Domkyrkan  i  Rouen,  lät  öfrer  graf  ven  sätt»fÖl- 
jandf  inskrift  med  förgyllda  bolstäfrer:. 
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haps  närmaste  efterkommande  sväfvade  den  uiiga 
Nordmanna-staten  i  stor  fara.  Vilhelm,  Rolfs 
son  *5'')  och  efterträdare,  hade  blifvit  uppfostrad 
bland  munkar  och  visade  i  början  en  svag  och 
vacklande  charakter.  Han  bar  mycken  vänskap  * 
för  Fransmännen  och  upptog  många  af  dem  i  sitt 
råd«  Detta  misshagade  Nm*dmännen,  dé  der  bör- 
jade frukta,  att  man  ville  fråntaga  dem  den  jord, 
som  till  dem  blifvit  utskiftad.  De  fattade  der  fö- 
re ett  stort  hat  till  Vilhelm  och  sade,  att  han  var 
inera  Fransman  än  Nordman.  £n  höfding,  vid  namn 
Riulf,  ställde  sig  i  spetsen  för  de  missnöjda.  De 
fbrhundo  sig  att  inbördes  försvara  hvarandras  besitt- 
ningar,  hvarjemte  de,  till  vinnande  af  mera  säkerhet 


Dax  Normannoram»  timor  hostis»  el  arnia  snoram 

KOLLO  sab  hoc  titulD  clauditur  in  tumulo. 
Majores  ca  jas  probitas  provexit,  ut  ejus 

Servierit  nec  avus,  nec  pater>  nec  proavuf, 
Ducentem  fortes  Regem  multosque  cohortes 

Devicit  Daciae  congrediens  acie. 
Frixonas,  Walcros»  Halbacenses,  Hainancos^'      \ 

Hos  simnl  adjaactos  KOLLO  dedit  profogof. 
Egit  adboc  Fresios  per  plarima  vulnera  victof. 

Ut  sibi  jurarent,  atque  tributa  darent 
Bajocas  (Bajeux)  cepit,  bis  Parisios  superaTit» 

Nemo  fult  Fraqcis  asperior  cancis,' 
Annis  triginta  Gallorum  csedibas  arya 
Implevit»  pijro  bella  gcrens.Carolo. 
Post  niultas  strages,  praedas,  incendia,  capdes, 

Utile  cum  Gallis  foedus  iniit  cupidis. 
Sapplez  Franconi  merttit  baptismate  tingi, 

Sic  periit  veteris  omne  nefas   hominis. 
Ut  fait  ante  lupus,  sic  post  fit  mitibus  agnas, 
Pax  ita  mutatum  mulceat  ante  Beum. 
Om  en  på  Rolfs  graf  Bedermera  förnyad  inscription,   se  ho% 
Dcpping.      337) Med  Popa,  som  äfven  födde  honom  endot- 
ter,   af  somliga  kallad   Ger  lok,  af  andra   Ad  el  i  na  (eller 
Adela),  det   sednare   troligen    hennes  christna  namn.    Hon 
hlef  £5rmäld  med  Gref?é  Vilhelm  af  Pöiton.     Rolfs  gémitl 
Ctisela  cftcrlemnadk  ioga  bamu  1 

10* 


Digitized  by 


Google 


i48  He^dnatiden. 

och  styrka  9  afsände  en  budskickning  till  Hertigen 
och  fordrade,  att  han  skulle  till  dem  afträda   ett 
stycke  af  landet  mellan  Seine  och  Rille.    Vilhelm 
svarade,  att  land  kunde  han  icke  gifva  dem,  men 
han  ville  förära  deni  armringar,   brynjor,  bälten, 
hjelmar,  sköna  hästar  samt  yxor  och  sväfd,  pryd- 
da med  guld,  så  framt  de  ville  blifva  honom  hul- 
da och  trogna;  han  skulle  i  alla  saker  följa  deras 
råd;  deras  fiender  skulle  vara  hans  fiender,   deras 
vänner  hans  vänner.     Af  detta   svar    ännu    mera 
uppmuntrade .  och  fruktande ,   att  Hertigen   endast 
ville  insöfva  dem,   samlade   sig  de   missnöjda  och 
n;iarcherade  på  Rouen«     Vilhelm  förskräcktes,    af- 
sände till    dem    en    beskickning    och    lät    erbjuda 
dem  ännu  mera  land,    än  de    sjelfva    förut  hade 
begärt.     Då  svarade  Riulf ,  att  man  icte  mera  er- 
kände Vilhelm  för  Hertig;  han  skulle  genast  lem- 
na  Rouen  och  begifva  sig   till   sina  slägtingar  och 
vänner  i    Frankrike;    i  annat   fall  kom  me  staden 
att  med  stormande  hand  intagas ,  och  då  skulle  in- 
gen skonas,    icke  en    gång   Hertigen  sjelf.     Upp- 
skränad  och  darrande  af  fruktan,  drog  Vilhelm  med 
sina  hirdmän  och  de  förnämsta  ut  från  Rouen  upp 
till  ett  berg  utanför  staden,  hvarifrån  han  kunde 
öfverse  den  upproriska  hären.     Då  han  fann  den- 
na   vida    talrikare  än  sin,  sade  han  till  Bernard 
den  Danske,  hans  förnämste  höfding  och  rådgif- 
vare,  att  han  ville  draga  till  sin  frände  Gref  Bern- 
hard af  Senlis,  hos  honom  söka  hjelp,  sedankom- 
ma tillbaka  och  rent  ödelägga  dessa  upprorsstifta- 
re  med  hela  deras  slägt     Härtill  svarade  Bernard: 
"till  Epte  vill  jag  följa  dig,   men  icke  drager  jag 
**med  dig  in  i  Frankrike,    ty  jag  har  förut  bekri- 
"gat  det  med  din  fader  bch  dräpt  många  Franker, 
,  *'hvilkas  afkomlingar  ännu  lefva  och  icke  månde 
"se  oss  med   godt  öga.     Och  du,    vill  du  hellre 
"lefva  onyttig  och  föraktad  och  underhålla  dig  af 
"andras    almosor,    än   att  styra  och  försvara  ditt 
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''land?  Jag  pch  mina  vapenbröder  resa  icke  med 
"dig.  Hellre  skola  vi  gå  till  våra  skepp,  draga 
"till  norden  och  der  söka  oiss^eii  furste  och  förs  va- 
*'rare,  värdig  att  regera  öfver  ett  sådant  hertigdö- 
"me.  Du,  qvinnaktige  man,  kan  icke  längre  herr- 
"ska  öfver  oss,  då  du  fruktar  för  döden  af  dina 
"fienders  hand."  Detta  tal  väckte  hos  Vilhelm 
blygsel  och  harm  och  återkallade  honom  till  sig 
sjelfl  Han  förkliarade,  att  han  ville  gå  i  spetsen 
for  dem  och  angripa  fienden.  Genast  slogo  3oo 
män  på  sina  sköldar  till  ett  tecken,  att  de  ville 
följa  honom  i  döden.  De  upproriska  väntade  icke 
efter  de  underhandHngar,  som  föregått,  någon  kraf- 
tig handling  af  Hertig  Vilhelm.  Men  i  ett  ögon- 
blick, då  de  minst  förmodade  ett  anfall,  nedtåga- 
de  Vilhelm  och  Bernard  den  Danske  från  berget 
i  spetsen  för  ett  utvaldt  manskap,  alla  klädda  i 
harnesk,  angrepo  de  upproriskas  läger,  nedergjor* 
de  med  svärd  och  med  lansar  allt,  som  kom  i 
deras  väg,  jagade  en  hop  i  Seinen,  förskingrade 
de  öfriga,  nedrefvo  tälten  och  vunno  en  afgöran- 
de  seger.  Denna  framgång  i  förening  med  det^ 
som  förutgått,  hade  på  Vilhelm  en  välgörande  ver-  ' 
kan,  emedan  det  uppl väckte  hans  hittills  slumrsbidc 
ädlare  och  bättre  egenskaper,  så  att  han  från  den 
tiden  blef  en  duglig  r  egen  t  och  återvann  Nord- 
männens kärlek  och  aktning  ^^^).  Ryktet  om  hans 
anseende,  hans  tapperhet  och  hans  lysande  hof 
samlade  till  honom  många  käcka  stridsmän  från 
Skandinavien,  från  England  och  Irland,  från  Flan- 
dern, från  Burgundien  och  från  det  öfriga  Frank- 
rike. Hertig  Otto  af  Lothringen  beskref  för  Otto 
I,  kallad  den  Store,  Konung  af  Tyskland  och  se- 
dermera Kejsare,  den  Normandiska  Hertigens  magt; 
ingen,  sade  han,  kunde  förliknas  med  Hertig  Vil« 
helm  af  Normandie;  han  var  omgifven  af  ädlin- 
.  ^ar  och  förnäma  män  och  hade  dessutom  en  tal- 
a58>  Dttäo  och  Villelmus  Gemraet. 
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rik  mängd  af  t|eDare  och  trälar;  han  åt  pä  fat  af 
guld  och  4rack  nr  guldbägare ;  inga  rån  >  inga  röf-  - 
verier  och  stölder  skedde  i  hans  land ;   alla '  lefde 
säkra,  fredliga  och  eniga  tillsammans  ^^^). 

Då  Vilhelm,  i  slutet  af  år  94a  eller  början 
af  år  ,C)43>  på  en  holme  i  Sommefloden  nära  in- 
till Péquigny,  vid  ett  fre4smöte  med  Grefve  Ar- 
nalf  af  Flandern,  mot  h vilken  han  bistått  Herluin, 
Grefve  af  Ponthieu,  på  ett  förrädiskt  sätt  mörda- 
des genom  dei^  Flandriska  Grefvens  föranstaltan- 
de, var  Richard,  Vilhelms  ende  son,  ännu  blott 
ett  barn  af  åtta  års  ålder.  Ett  tillfälle  som  detr 
ta,  då  Normandie  var  utan  styresman,  togo  flera 
i  akt  för  att  öfverändakasta  Normannernas  magt. 
Hugo,  kallad  den  Store,  Grefve  af  Paris,  Hertig 
af  Burgund  och  af  Orleans,  en  sonson  af  Robert 
den  Starke,  och  den  rikaste,  mägtigaste  herre  i 
Frankrike,  inföll  i  Nbrmandie  med  en  här;  de 
Bretqnska  Furstarne  Alanus  och  Berenger  ansågo' 
likaledes  tiden  nu  gynnande  för  sig,^  att  göra  Bre- 
tagne oberoende  af  Normandie;  hvar  och  en  sökte 
att  rycka  tili  sig  ett  stycke  af  den  Normandiska 
Hertigens  stora  och  sköna  land;  äfven  Ludvig  IV, 
Konung  af  Frankrike,  son  af  Carl  den  Enfaldige, 
kom  till  Rouen ,  såsom  för  att  mottaga  hyllning  af 
den  nya  styrelsen ,  men  .hvälfde  i  sitt  sinne  an- 
dra  tankar   och   planer,   ty  han    ville  återförena 

^Nojmandie  med  Firankrikes  krona,  och  till  delta 
mål  sökte  han  komma  genom  list.  I  denna  ho- 
tande belägenhet  räddades  hertigdömet  genom  Nor- 
mannernas kraft  och  den  goda  allmänna  anda,  som 
var  rådande  i  landet.  Bernard  den  Danske,  stam- 
fader för  Grefvarne  af  Harcourt,  stod  i  spetsen  för 
styrelsen  under  Richards  minderårighet.  Breto- 
nei^na  blefvo  i  trenne  drabbningar  öfvervunna  och 
pä  nytt  bragtjj  till  lydnad.     Äfven  Hugo  den  Sto- 

'  re  förlorade  i  åtskilliga  slag  mycket  folk,  men  vann 

»39)  J6q  hoi  fuhm,  t  c.  m.  ' 

(^  ' 
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dock  en  seger  vid  Evreux  och  intog  denna  stad. 
Större  var  den  fara»  hvari  hertigdömet  kom  gen- 
om Ludvigs  list  och  förslagenbet*.  Han  blef  vän- 
ligen mottagen  af  borgerslkapet  iRouen;  man  trod- 
de, att  han  ville  bekriga  Grefve  Arnulf  och  häm- 
nas Hertig  Vilhelms  död:  Ludvig  stadfästade  Ri- 
chard högtidligt  i  besittningen  af  desshertigdöme, 
svor  en  helig  ed,  med  handen  på  helgonens  aQef- 
vor,  att  villja  beskydda  den  unga  Hertigen^  lofva- 
de  att  bekriga  Gref  Arnulf  af  Flandern,  förhöll 
sig  mot  alla  mjcket  vänligen  och  visste  ^å  intaga 
Normannéma,  att  de  trodde  Konungen,  då  han 
yttrade  sin  önskan  att  taga  den  unga  Richard  till 
sitt  hof  i  Laon,  för  att  undervisa  bonqm  i  alla 
kongliga*  idrotter  och  gifva  honom  en  vårdad  upp- 
fostran. De  lémnade  sin  unga  Hertig  i  Konungens 
händer.  Ludvig,  återkommen  till  Laon,  ingick 
förlikning  och  fred  med  Grefve  Arnulf  af  Flan- 
dern, och  denne,  erinrande  Kpnungen  om  all  den 
skada,  Nordmännen  tillfogat  hans  rike,  rådde  hon- 
om att  innesluta  Richard  i  ett  hårdt  fängelse,  för-^ 
bränna  hälarna  på.  honom,  pålägga  Normannema 
tunga  skatter  och  plåga  dem  på  allt  sätt  så,  att 
de  måtte  finna  för  sig  bäst  att  återvända  till  det 
land>  hvarifrån  de  voro  komna,  Richard  blef  hål-  • 
len  under  en  sträng  bevakning.  Detta  spordes  till 
Normandie  och  försatte  alla  i  den  största  öro* 
Presterskapet  anställde  processioner,  öfver  hela  her- 
tigdömet lästes  mässor  för  befrielsen  af  landets 
unga  Hertig,  enda  manliga  ättlingen  af  Rolfs  stam, 
folket  strömmade  till  kyrkorna,  psalmer  sjöngos, 
almosor  utdelades,  tre  dagar  fastades  i  h varje  vec- 
ka, och  i  Rouen  hördes  ej  mera  hVarken  sång  el- 
let  dans,  sorgen  rådde  i  alla  hus.  Osmund  **°), 
den   unga , Hertigens  fosterfader  och    lärare,   som 

040)  Enligt  Gou^e,  Hist,  du  duché  de  fformaniie  (cit.  af 
Deppipg),  skola  ättlingar  af  denna  Nordman  haft^  funoUs 
i  Rouen  ännu  i  »lutet  af  f&jrra  lirbiindradet. 
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följt  honom  till  Laqn,  tänkte  emellertid  natt  oeh 
dag  på  medlen  för  fostersonens  räddning.  Efter 
lians  råd  företog  den  unge  Richard  att  hålla  sig 
vid  sängen  och  föregaf  sig  att  vara  sjuk.  En  dag, 
under  en  stor  högtidlighet  vid  hofvet,  och  vid 
den  tid,  då  Konungen  och  alla  suto  till  bords 
och  väktarne  lemnat  gossen,  h vilken  betraktades 
nära  som  död,  insvepte  Osmund  den  nio-åriga  Ri- 
chard i  en  höknippa,  och  sjelf  förklädd  till  stall- 
dräng ,  bar  honom  på  detta  sätt  ut  från  Laon. 
Alla  anstalter  voro  i  förväg  träffade,  så  att  hästar 
istodo  tillreds.  Både  Richard  och  Osmund  undan- 
kommo  lyckligen,  och  öfver  hela  Normandie  gjor- 
des tacksägelser  till  Gud  för  Hertigens  befriel- 
se »*'). 

Men  ännu  var  faran  icke  förbi. .  Det  afgöran- 
de  ögonblicket  för  beståndet  af  den  Normandiska 
staten  kom,  då  Konung  Ludvig  ingick  med  den 
mägtige  Hugo  den  Store,  som  blifvit  upphöjd  till 
Hertig  af  Frankrike,  en  öfverenskommelse  om  del- 
ningen af  Normandie,  och  i  uppsåtet,  att  tillintet- 
göra det  Normandiska  hertigdömet,  äfven  kraftigt 
understöddes  af  Gref  Arnulf  af  Flandern,  som  till 
Rölf&  slägt  och  till  Normannerna  bar  ett  oförson- 
ligt hat.  Troppar  sammandrogos  öfver  hela  Frank- 
rike. Hugo  den  Store  ryckte  med  en  här  mot 
Bayeux;  Konungen  med  en  annan,  i  synnerhet 
stark  på  rytteri,  mot  Rouen. 

på  afskickade  Bernard  Danske  några  de  förnäm- 
sta Normanner  till  norden,  att  gifva  Skandinavierna 
tillkänna  Hertig  Vilhelms  död  och  den  fara,  hvari 
Nordmännen  i  Frankrike  sväfvade,  bedjande  dem  att 
komma  landsmännen  till  hjelp.  På  samma  gång 
afsäude  han  en  annan  beskickning  till  den  Franska 
Konungens  läger,  förklarade  för  Konungen  sin 
vördnadsbetygelse  och  lät  säga  honom,  det  han 
månde  fredligen  komma  och  taga  landet  i  besitt- 
341}  Dudo  och  le  MomtLta  tU  äou,  cit,  af  Dcpping^ 
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ning,   men  ide  ödelägga  det.     Vid  ett  derpå  föl* 

{'ande  personligt  möte  med  Konungen  föreställde 
lan  denne,  huru  oförsigtigt  han  handlade  deri, 
att  till  Hertig  Hugo,  som  redan  var  såmägtigoch 
aldrig  skulle  blifva  Konungen  trogen,  villja  öfver- 
låta  Bayeux  och  Coutances,  landskaper  och  städer, 
som  utgjorde  styrkan  af  Normandie,  emedan  de 
hasta  och  flesta  krigare,  20,000  till  antalet,  der 
hade  sina  bosäten.  Han  gaf  Konungen  tillkänna, 
att  Normannerna  hellre  önskade  förena  sig  med 
Franska  kronan,  än  se  sitt  land  styckadt,  att  de 
hellre  ville  alla  gemensamt  stå  under  Konungens 
lydnad,  än  delade  underkasta  sig  Hugo,  Konun<« 
gens  man.  Efter  dessa  föreställningar  slöt  han  sitt 
tal  med  de  orden:  "men  blifver  du  icke  dessmin- 
"dre  fiist  i  ditt  uppsåt,  då  villja  vi  vända  tillbaka  tiU 
"norden,  men  vi  skola  derifrån  återkomma  med  en 
"väldig  här  och  likasom  Rolf  bekriga  ditt  rike, 
"och  då  månde  ske,  att  landet  blifver  h varken  ditt 
"eller  Hugos/'  Ludvig,  icke  misstänkande  hos  den 
råa  Nordmannen  en  statskonst,  som  skulle  synas 
tillhöra  en  nyare  tid,  och  icke  önskande  någonting 
högre,-  än  att  blifva  ensam  herre  öfver  hela  Nor- 
mandie, lyssnade  till  Bernards  föreställningar  och  lät 
gifva  Hertig  Hugo  tillkänna,  att  Normannerna  icke 
ville  åtskiljas,  utan  alla  blifva  under  eit  beherr- 
skare,  till  följd  hvaraf  Hertigen  befalltes  att  afstä 
från  belägringen  af  Bayeux  och  draga  sina  troppar 
tillbaka  ur  hertigdömet.  Såsom  Hugo  icke  fann 
sig  stark  nog  att  motstå  både  Konungens  och  Nor- . 
mannernas  ^magt,  åtlydde  han  tillsägelsen  och  af- 
tågade,  men  var  mycket' förbittrad  att  se  det  be- 
räknade bytet  på  detta  sätt  gå  sig  ur  händerna 
och  Konungen  ensam  skörda  hela  frukten  af  fölt- 
tåget,  Bernard  den  Danske  åter,  sedan  han  be- 
röfvat  Konungen  det  mägtiga  stödet  af  Hugo  den 
Store  samt  emellan  dem  mranledt  söndring  och 
fijplit,   lät  derpå  b\and  Normannerna  utsprida  det 
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rykte  ^  att  de  Franska  krigsmännen  liade  ,  af 'Kon- 
ungen fordrat,  det  Normannerna  mätte  förjagas  och 
deras  jordegendomar  samt  hustrur  utskiftas  bland 
den  Franska  hären,  der  en  sades  redan  haf va  för .  sig 
utsett  Bernard  den  Danskes  jordagods  och  vackra 
husfru.  Medan  sådana  rykten  kringlupo  och  upp- 
väckte Normanneinas  misstankar  och  hat  mot  Frans«* 
männen,  .och  medan  Konung  Ludvig,  insöfdaf  de 
långa,  väUvskapliga  underhandlingarna,  hade  iLaon 
samråd  med  Grefve  Arnulf  af  Flandern  om  saker- 
nas ordnande  i  Normandie  och  om  fördelningen  af 
de  Normandiska  länen  mellan  sina  hofmäh,  anlän- 
de från  norden  en  flotta  af  sextio  långskepp,  alla 
fullbesatta  med  utvaldt  manskap.  Den  nordiska 
hären  landsteg  vid  mynningen  af  floden  Dive,  hel-: 
sades  och  mottogs  af  halfön  Cotentins  invånare  så- 
som landets  räddare,'  och  från  alla  delar  af  Nor- 
mandie tillströmmade  krigare  att  sluta  sig  till 
Nordmanna-hären  ***).  Då  skedde,  att  Konung 
Ludvig  blef  sjelf  tillfångatagen,  förd  till  Rouen  och 
icke  förr  frigifven,  än  han  i  en  högtidlig  samman- 
komst svurit,  att  icke  vidare  göra  några  påståen- 
den om  hertigdömet  Norniandie,  till  underpant 
hviarfbr  han  lemnade  sina  begge  söner  Lothar  och 
Carlpman  jemte  Bisköparne  af  Soissons  och  Beauvais 
samt  flera  Franska  herrar  i  Normannernas  händer. 
De  förblefvo  såsom  gislan  i  Normandie,  till  dess 
.,en  tid  derefter  på  en  ännu  större  och  mera  ly- 
sande sammankomst  vid  Epte-floden,  på  samma 
ställe,  der  Ludvigs  fader,  Carl  den  Enfaldige,  af- 
trädt  Normandie  åt  Richards  farfader  Rolf,N  detta 
hertigdöme  på  nytt  (år  945)  af  Frankrikes  Kon- 
ung Ludvig  IV  adräddes  åt  Rolfs  sonson  Hertig 
Richard  I  såsom  en  nära  alldeles  sjel&tändig  och 
oberoende  6tat**?).    Rikets  Hertigar ^  Grefvar  och 

*  ^!i)QBene<i.  de  S:t  Maur,  Chrön.^  cit  af  Depping.  rxlfl) 

"Richardus  nec  regi  nec  duci  miiitat,  nec  uUi  nist  Deo  obse-» 
*'^iiinm  prsvtat»     Tenet  »icuti  [rex  monarchUm  Nortmapniw 
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Prelater  svuro  att  uprätthäUa  fördraget.  Pä  an- 
dra sidan  svuro  herrarne  af  Normandie  och  Bre- 
tagne Hertig  Richard  lydnad. 

Hugo  den  Store  ansåg  det  lända  till  mycken 
styrka^ för  sitt  hus,  att  komma  i  ett  närmare  och 
vänskapligare  förhållande  med  det  Normandiska 
huset.  I  sådan  afsigt  tillvägabragte  han  ett  äkten- 
skapsförbund mellan  sin  dotter  Emma  och  den  un- 
ge Richard  *"**).  Denna  förbindelse  pnellan  tvän^  , 
ne  de  största  och  mägtigaste  hertigliga  ätter  i 
Frankrike  satte  Konung  Ludvig  och  Grefve  Arnulf 
af  Flandern  i  stor  förskräckelse.  De  fruktade  sin 
fullkomliga  undergäng  ocb  sågo  för  sig  ingen  an- 
nan räddning,  än  att  genom  den  Normandiska  Her- 
tigens störtande  söka  förekomma  den  genom  slägt- 
skapens  land  tillämnade  nära  föreningen  mellan  de 
tvänne  stora  hertigliga  husen.  Ludvig,  sjelf  ej 
mägtig  dertill,  vände  sig  till  sin  svåger  Konung 
Otto  den  Store  i  Tyskland. .  Och  han,  sedan  Lud- 
vig till  honom  afträdt  Lothringen,  kom  med  en 
stark  och  väl  utrustad  här,  för  att  upphjelpa  den 
kongliga  magten  i  Frankrike  och  betvinga  Nor- 
mandie. Konung  Ludvig  och  Grefven  af  Flandern 
förenade  sin  krigsmagt  med  den  Tyska  Konun- 
gens. Otto  gick  öfver  iEpte-floden,  inträngde  i 
JNormandie  och  lägrade  sig  för  Rouen.  Men  sedan 
först  en  förtropp  af  den  Tyska  hären  genom  ett 
bakhåll  af  Normannema  i  den  gamla  skogen  Biho- 
rel  blifvit  nedsablad,  Rouen  derpå  gjorde «tt  hård^ 
nackadt  motstånd,  emedan  staden  erhöll,  frän  det 
inre  af  Normandie  beständig  förstärkning  af  friskt 
folk,  som  i  båtar  satte  öfver  Seinen,  och  till  allt 
detta  äfven  kom,  att  misshällighet  yppades  mel- 
lan cheferna  för  de  fiendtliga  härarna,  vintern  till-* 
stundade  och  vägarna  blefvo  dåliga,  sä  skedde,  att 

'  **regioDit/*  Do  do,  a44)  Såsom  begge  änQU  voro  barn ,  gick 
förmälningen  icke  i  verkstftinj^bet  fbrräa  år  969,  t^  di  Änt 
blef  Emma  giftvihieit^ 
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Otto  den  Store  efter  treniie  månaders  fälttåg  med. 
oförrättade  ärendcr  måste  vända  tillbaka ;  hans  åter* 
tåg  liknade  en  fullkomlig  flykt;.  Normannerna  för- 
följde den  Tyska  hären  ända  till  Amiens  ^^^). 

Icke  många  år  derefter  (nemligen  år  964)  dog 
Ludvig  den  IV  och  eftcjrträddes  af  sin  son  Lothar. 
Kort  efter  Ludvig  dog  äfven  Hugo  den  Store,  och 
anförtrodde  på  sin  dödssäng  sin  efterlefvande  enka 
och  sin  unga  son  Hugo  Gapet  till  Rioha^rds  omsorg 
och  vård.  Gréfve  Tlieobald  af  Chartres  bar  hat 
till  Richard  och  förklarade  honom  krig;  han  un- 
derstöddes deri  af  Konung  Lothar,  h vilken  lika- 
som dess  fader  både  med  vapen  och  genom  för- 
såtliga stämplingar  sökte  att  störta  den  Norman- 
diska Hertigen ;  ett  icke  mindre  bittert  agg  till  den- 
ne buro  Grefvarne  af  Anjou  och  af  Flandern. 
Så  på  alla  sidor  omgifven  af  fiender  och  fruktan- 
de, att  på  längden  icke  kunna  uthärda  mot  deras 
förenade  magt,  skickade  Richard  åter  sändebud  till 
Skandinavien  att  derifrån  erhålla  hjelp.  Öch  på 
nytt  kom  från  norden  en  talrik  flotta ,  som  år  963 
gick  uppåt  Seinen  och  medförde  till  landsmännens 
bistånd  en  utvald  här  af  kämpar.  Dessa,  emedan 
de  ännu  voro  Hedningar,  förde  kriget  på  Vikinga-^ 
vis,  utan  skonsämhet,  och  framforo  i  fiendens  land 
på  ett  förskräckande  sätt.  Då'  skyndade  alla  att 
åter  förlika  sig  med  Richard.  Frankrikes  Bisko- 
r,  som  voro  församlade  på  ett  möteiLaon,  sän- 

e  till  honom  Biskopen  af  Chartres  för  att  utver- 
ka ett  stillestånd;  Grefve  Theobald  drog  i  egen 
person  till  honom,  försonade  sig  med  honom  och 
återgaf  Evreux,  som  han  hade  intagit;  äfven  Kon- 
ung Lothar  hade  med  den  Normandiska  Hertigen- 
ett  personligt  sammanträde  vid  Epte-floden,  då  al- 
la stridigheter  mellan  dem  afgjordés.  Richard  gick 
jned  seger  och  stor   ära  ur  striden.     Men  sedan 

»45)  Dude  och  Witichind  (</«  reb.  Sax.  gest.)  samt  Flo<i<i^ 
4rd,  Hht,  $€ci^  Rhem.j,  cit.  af  Deppiag. 
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hade  han  mycken  svårighet  att  förmå  sina  nordi-» 
ska  bunds-  och  stamförvandter  att  lemna  det  fi-* 
endtliga  landet,  emedan  de  hade  beslutit  att  inta-* 
ga  det  för  egen  räkning.  Genom  föreställningar 
och  genom  rika  gåfvor  lyckades  honom  väl  ändt- 
ligen  att  bringa  de  förnämsta  bland  dem  att  af- 
stå  från  detta  förehafvande;  men  sedan  satte  man-* 
skåpet  sig  i,  hela  nio  dagar  mot  sina  höfdin&[ar, 
ty  kämparne  ville  ingen  fred  ingå,  och  från  detta 
uppbåt  aCstodo  de  icke  förr,  än  Richard  lofvade 
att  visa  dem  till  ett  annat  godt  och  fruktbart'  land. 
Då  gaf  han  dem  vägvisare  till  Spanien,  hvarjemte  han 
provianterade  deras  flotta  med  alla  förnödenheter, 
isynnerhet  hied  svinryggar  och  mjöl.  Endelqvar- 
stadnade  dock  och  bosatte  sig  i  Normandie. 

RichäM  efterlemnade  ***^)  jemte  åtskilliga  sö- 
ner äfven  flera  döttrar,  af  h vilka  en,  Emma, 
blef  förmäld  först  med  Engelska  Konungen  Ethel- 
red  och  sedan  med  Konung  Knut  den  Store,  en 
annan,  Hedvig,  med  Furst  Gottfrid  afBoulogne, 
en  tredje.  Mathilda,  med  Gref  Odo  af  Chartres, 
och  från  dem  alla  nedstammade  stora  slägter.  På 
detta  sätt  sammanblandades  efter  hand  Normanni- 
ska  och  Frankiska  ätter  med  h varandra,  så  attbeg- 
ge  nationerna  slutligen  sammansmälte  till  ett  folk. 
Ännu  medan  Richard  I  regerade  öfver  Normandie, 
uppsteg  med  hans  tillhjelp  pä  Frankrikes  thron  (år 
987)  hans  svåger  Hugo  Gapet,  som  utträngde  den 
Carolingiska  Konunga-ätten  och  blef  stamfader  för 
ett  nytt  konungahus.  Från  denna  tid  lemnades 
Normannerna  i  en  roligare  besittning  af  sitt  land, 
och  under  de  följande  kraftfulla  ättlinjgarne  af  Rolfs 

246)  Icke  med  sin  första  gemål  BSmma,  utan  med  sin  sednare 
gemll  Gunnor,  som  förut  varit  hans  frilla  och  säges  hafya 
varit  den  fagraste  qviuna  i  landet,  Tänsäll  och  vettig  uch  af. 
hög  Nordmannisk.  att.  Dessutom  hade  han  med  ätskiliiga  an- 
dra frillor  flera  bam^  af  hvilka  tväune  söner  hvar  efter  an- 
nan I^lefvo  Grefvar  af  Eu,  och  hvilkas  afkomlingar  ännu  i 
medlet  af  XII  århundradet  innehade  s^mma  grefskap. 
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stam  tillvexte  Normandle  så  i  sty]:'ka  och  välstånd» 
att  det  var  det  mägtigaste,  det  folkrikaste  och  bäst 
styrda  af  alla  Fraiirikes  hertigdömen.  De  Nor- 
mandiska Hertigarne  voro  af  alla  de  mest  frukta- 
de och  mägtigare  än  Konungen  sjelf  ^*7), 

Ej  genom  någonting  bl^f  Nordmännens  hosätt-, 
ning  i  landet  och  upprättande  af  en  egen  stat- un- 
der egen  stjTclse  till  en  början  så  välgörande  för 
Frankrike  somderigenom,  att  denna  Normanniska 
stat  genom,  sitt  läge^  såsom  intagande  en  betydlig 
del  af  Frankrikes  kust  mot  Vestersjön,  blef  ett 
skyddsvärn  mot  de  förödelser  och  den  fisira  för 
undergång,  hvarför  riket  under  de  föregående  ti- 
derna varit  blottstäldt  genom  de  nordiska  Vikiu- 
games  oupphörliga  anfall  och  framträngande  i  lan- 
det *'*^).  Dessa  anfall  upphörde  väl  ännu  icke 
helt  och  hållet,  men  d^  medförde  icke  mera  nå-» 
gon  våda  ibr  Frankrike  och  sträckte  icke  heller 
sina  härjningar  så  vidt  omkring,  Rolf,  som  ville 
gifva  trygghet  och  fred  åt  ^itt  rike,  bekri^de  en 
Vikingahop,  som  antingen  redan  länge  uppehållit 
sig  vid  Loire  eller  ock  nyligen  från  norden  dit 
anländt  och  härjade  i  trakterna  deromkring.  Dessa 
Vikingar  försvarade  sig  mot  sina  Christna  lands- 
män oförskräckt,  och  med  stor  hårdnadkenhet,  så 
att  Rolf,  sedan  han  i  fem  månaders  tid  förgäfves 
belägrat  dem,  ingick  med  dem  fred  och.  gaf  dem 
frihet  att  bosätta  sig  i  Bretagne.  >  Nya  Vikinga- 
skaror gingo  de  följande  åren  äfvenledes  uppefter 
Loire  och  andra  uppefter  Garonne,  härjade  i  Poi- 
tou,  i  Guyenhe  och  framträngde  ända  upp  mot 
Burgundien  och  Auvergne.     Men  de  förmådde  in- 

^47)  Dudo,  Villelmus  Geognet.  och  Ordericas  Vit» 
samt  Le  Romarn  de  Rou,  cit.  af  Dep  pip  g.  ^Ifi)  Äfvendet, 
att  Bretagne  blcf  undergifvet  Hertigen  af  Normandiet  betrak- 
tas af  Franska  skriftställare  såsom  en  lycklig  händelse  for  An- 
jou  och  Poitouy  hvilka  landskaper  derigenom  från  den  tideil 
befriades  från  de  förut  beständiga^  fiendtliga  infallen  af  de 
oroliga  Bretonerna. 
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geBStSdes  Tiima  fast  fot^  emedan  de  icke  utgjorde 
någon  betydlig  styrka;  de  funno  motstånd ^  blefyo 
slagna,  drogo  bort  till  andra  länder  eller  inforlifva- 
de  sig  med  sina  landsmän  i  Normandie.  Sedan  blef 
Spanien  ett  mål  för  kringsvärmande  Yikingahopars 
anfalL  Kusterna  af  Gallicien  hade  redan  några  är 
förut  varit  hemsökta  af  en  Vikingaflock,  som  ut- 
bredt  skräck  och  förÖdelse>  bortfört  byte  och  fån- 
gar, dä,  år  964»  samma  här  af  Nordman,  som  ^ 
skyndat  Hertig  Richard  i  Normandie  till  hjelp,  från 
Frankrike  ställde  kosan  till  Spanien,  på  nytt  land- 
steg vid  kusten  af  Gallicien,  intog  och  plundrade 
aderton  städer  och  slog  en  talrik  här  af  Spanio- 
rer.  När  Nordmännen  då,  på  tredje  dagen  efter 
slaget,  ransakade  valplatsen  för  att  plundra  de  slag- 
na, funno  de  bland  dessa  många  Svarta  eller  Blå- 
män  ***).  Ändtligen,  sedan  de  länge  framfarit 
med  eld  och  svärd  och  öfvat  stora  grymheter, 
lyokades  det  S:t  .Rösendus,  Biskop  af  Compostella, 
som  dragit  en  här  tillsamman,  att  öfver vinna  dem 
i  ett  stort  slag  och  tvinga  dem  att  återgå  till  sina 
skepp.  Men  icke  långt  derefter,  år  969,  kom  åter 
till  Spanien  en  Yikingaflotta  af  100  skepp.  Gal- 
Heiema  bragte  alla  sina  dyrbarheter  i  säkerhet  till 
Compostella.  Till  denna  rika  och  väl  beföstade 
stad  ställde  Nordmännen  sin  marche.  Biskop  Si- 
senand  drog  dä  tillhopa  allt  det  vapenföra  man- 
skapet i  trakten,  gick  dem  till  mötes  och  angrep 
dem  vid  Tornellos.    Biskopen  blef  slagen  och  stu- 

349)  Du  do,  I.  c.  Detta  bekräftar  tiU  en  d«l,  hvadi  de  Isländ- 
sla  sagorna  förekommer  om  yåra  fornfaders strider  med  Blå» 
män,  af  hyilla  några  som  trålar  utan-tyifvel  blifvit  hemför- 
da tiU  norden;  ty,  såsom  man  ser  af  sagorna,  har  en  och  an* 
nan  BJåmair  här  funnits.  Det  är  troligt,  att  en  hop  Negrer 
och  ^thiopier  med  Saracenerna  eller  Araberna  kommit  hiytr 
till  Spanien ;  dessutom  kunna^  yåra  fornfäder  under'  sina  vid- 
sträckta vikingatåg  äfven  hafva  träfiat  sådana  på  kusten  af 
'  Afrika.  Men  att  de  hemsökt  det  egentliga  Blåland  dler^thi* 
opien  har.f^ga  8annoiikh«t 


Digitized  by 


Google 


i6p  Hednatiden. 

pade  äfyen  sjelf.  Derefter  plundrade  Nordmännen 
många  städer,  ooh  andra  betalte  till  dem  brand-^ 
skatt  för  att.  undgå  plundring.  Sedan  de  på  detta 
sätt  trängt  Iknst  fram  i  landet ,  tänkte  de  $lutli«- 
,gen  på  återtåg  för  att  bringa  det  omätliga  bytet  i 
säkerhet ;  de  föranleddes  dertill  äfven  af  ryktet  om 
en  väldig  härs  sa tn mandragande  mot  dem;  också  , 
skedde,  att  de  midt  upder  återtåget,  nära  hamnen 
der  flottan  låg,  blefvoafden  sammandragna  Span- 
ska hären  öfverraskadé  samt  äfven,  emedan  de 
voro  besvärade  af  sitt  byte,  efter  en  blodig  strid 
öfvermannade<  oqh  i  griind  slagna;  de,  som  icke 
stupade,  blefvo  tillfångatagna,  och  hela  flottan  upp- 
brändes **°). 

Men  icke  blott  Spanien,  äfven  kusterna  af  Bel- 
gien, Holland,  Frisland  och  Skottland  hemsöktes 
ännu  tidt  och  ofta  af  kringsvärmande  Vikingar, 
och  midt  under  detta  drogo  talrika  flottor,  såsom 
till  Normandie,  så  äfven  till  England,  till  Irland  • 
och  till  deromkring  liggande  öar,  för  att  under- ^ 
stödja  der  bosatta  Skandinavien  och  upprätthålla 
dem  i  ))esittningen  af  deras  eröfringar.  Striden 
mellan  de  eröfrande  Skandinavierna  och  dessa  län- 
ders gamla  invånare  fortfor  hela  tionde  århundra- 
det igenom  under  omvexlande  lycka.  Såsom  de 
många  Irländska  småkonungame  mellan  sig  förde 
beständiga  krig  och  sällan  med  enhällig  magt  hand* 
lade  mot  de  Skandinaviska  inkräktame  af  deras 
sjöstäder  och  hamnar  samt  äfven  delar  af  det  inre 
utaf  landet,  så  skedde,  att  dessa  rotfästade  sig  i 
de  eröfrade  besittningarna  och  än  i  förbund,  än  i 
krig  med  Irländarne  fortforoatt  innehafva  Dublin, 
"Waterford,  Limmerik  och  Cork  såsom  hufvudsä- 
ten  för  sin  magt.  I  England  deremot  fortgingo 
Alfreds  närmaste  efterträdare  i  sin  store  föregån- 
ga- 

2i5o)  RodericUB  Toletanns,   Hist.  Ardbum^  och  Ferreras 
Geseh,  v.  Sparu  Jfr  Werlauff,  I.  c. 
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gares  fotspär,  vårdade  sig  om  flottan,  byggde  &f* 
verallt  skansar  och  torn  och  utsträckte  sitt  välde 
öfver  Mercien  samt  öfver  småkonungarne  i  Wales, 
hvarigenom  de  blefvo  mägtigare  än  någon  Engelsk, 
Konung  före  dem  hade  varité  Med  sådan  magt 
förde  de  icke  utan  framgång  beständiga  krig  mot 
de  nordiska  'Konungarne  i  Northumberland ,  Ost» 
ängeln  och  Essex.  Det  lyckades  dem,  att  ^  steg 
för  steg  rycka  till  sig  öfverväldet  öfver  den  ena 
efter  den  andra  af  Nordmännens  besittningar;  så 
att  dessas  magt  i  England  syntes  allt  mer  aftaga« 
JEn  orsak  dertill  var,  att  mellan  Nordmännen  in- 
bördes ofta  rådde  osämja  och  misshälligheter ,  och 
att  de  utbredde  sig  för  vidt,  spridde,  fördelade 
sig  i  många  små  härhopar  under  serskilta  höfdin^ 
gar,  h vilka  icke  alltid  voro  eniga  mellan  sig;  der- 
till kom,  att  Engelsmännen  lärde  och  eftertogd 
Nordmännens  krigskonst ,  hvaremot  dessa  under 
den  långa  bosättningen  i  ett  yppigare  land,  genom 
^t  fbrändradt  lefnadssätt,  genonä  det  dagliga  um* 
gänget  med  infödingarne  och  till  en  del  äfven  ge-* 
nom  Ghristendomens  antagande,  i  tidens  fortgång 
förlorat  mycket  af  sin  första  krigiska  art  och  mer 
äskade  freden.  Härigenom  skedde,  att  redan  nn-« 
der  Edvåird  I,*  Alfreds  soti  och  efterträdare^  Ost- 
•  ängeln  och  Essex  samt  den  af  Nordmän  bebodd 
delen  af  Mercien  underkastade  sig  den  Engelska 
Konungens  välde.  JSfter  Edvard  uppsteg  1  på  Eng- 
lands thron,  är  934,  hans  äldste  san  Alhelstad, 
den  nordiska  sagans  Adalsten»  en  kra&full.  adi 
^krigisk  man.  Han  bragte  Northumberlatid  undsr 
sin  lydnad  och  bekrigade  med  ^dan  framgång 
Konung  Constantin  i  Skottland,  att  denne  måste 
s<di:a  fred  och  lemna  sin  egen  son  till  gislan.  Athel- 
stans  stora,  tillvexande  magt  väckte  hos  Nordtnän-- 
nen  mångahanda  farhågor.  Hail  hade  förhulpit 
sin  foster^ion  Håkan  Haralds^on  till  4^ss  fäderne- 

Sv.  F.  fL  a  D.  !         -       i  ,    .    ti 
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rike  i  Nerrige  **»),  han  hade  medverkat  till  sin 
systersons,  Ludvig  IV:s,  uppsättande  på  Frankri- 
kes thron,  och  han  stod  i  vänskaplig  förbindelse 
med  Hertig  Vilhelm  af  Normandie.  Man  hade  allt 
ätt  frukta  af  denna  man  efter  Nordmannayäldets 
undergång  i  England»  ty  icke  blott  hotades  med 
ett  lika  öde  Nordmännens  besittningar  i  Skottland» 
Irland  och  på  öama,  äfven  deras  ströfverier  och 
vikingatåg  möttes  af  starkare  hinder,  så  att  de 
icke  utan  grund  fruktade  att  mista  både  ära  och 
fördelar.  ♦ 

Den    tiden    regerade    i    Dublin    en    Konung, 
som  i  de  Engelska  chrönikorna  kallas  A  ni  af,  'Ir- 
''lands  och  många  öars  hedniska  beherrskare  ***)," 
den  samme,    som  i  den  nordiska  sågan  bär  namn 
af  Olof  Röde,  en  mägtig  man,  "den  tappraste  af 
''barbarernas  höfdingar   *^'),"   på    möderne   ned- 
.  stammande    från    Ragnar    Lodbrok    '^^)v    Denne 
Olof,   ännu  tiUgtfven  sina  stamfäders  hedna-lära, 
såg  med  oro  Athelstans  inkräktning  af  Nordmän- 
nens  riken  i  England  och  ingick  till  återeröfran- 
de  deraf  förbund  med  sin  svärfader,  den  Skottska 
Konungen  Constantin,    h vilken  äfven  på,  sin  sida, 
emedan  hans  förra  olyckUga  krig  med  Athelstan 
lågo  honom  tungt  på  sinnet,  traktade  att  öfverän- 
dakasta  dennes   magt.    Olof  gick  öfver  till  Eng- 
knd  med  en   flotta    af  sexhundrade  och  femton 
skepp;  hans  här  bestod  af  Danskar  och  Norveger, 
Orcadiska  öboer  ochYikingaskaror  från  norden  ^^  ^), 
som  alla  förenat  sig  med  honom  till  ett  stort,  ge- 
mensamt företag  på  England;  vid  Humber-floden 

a5x)  Jfr  Första  Bandet ,  s.  3a4  ^'  ^?a)  '^Hibemensium  mul- 
""tarumque  insnlarum  paganns  Rex  Anlafas.**  Florentina 
VTig^oro.»  Matthsua  Westm.  med  flera  andra.  a53) 
**Barb^rorilm  dnz  strennUsimus.'*  HUu  Råmes.  a54)  EigUå  S. 
a55)  **Fera  barbaries  Aquilonis/*  —  "Infinita  inuUitudo  Dano- 
**mni9  Norreganomm  9  Scoiorum  ac  Pictorum,  Orcadenses  et 
*'Cumbri»  Danique  de  Northumbria  et  Norfolchia.'*  Ingulpb 
•cK  Wilhelm  af  Malmesbury. 


Digitized  by 


Google 


Vh  FiJäogafärderna  och  Sederna.    ,         i63 

Iai!id3teg  deii  väldiga  hären,  och  då  slöt  sig  till 
denna  äfven  de  i  England  boende  Nordmän,  eme-< 
dan.de  gerna  ville  bafva  sin  egen  Konung.  Alf- 
geir  och  Gudrek»  Athelstans  Jarlar,  som  styrde 
öfver  Northumberland,  drogo  här  tillsamman  att 
mota  Olofs  framträngande.  Han  slog  dem  och  la- 
de landet  under  sig.  Ryktet  om  hans  seger  och 
landvinningar  spridde  sig  och  förmådde  jemte  an- 
dra mägtiga  män  äfven  Bretlands-Jarlarne  Hring 
och  Adils  att  gå  öfver  till  honom  *  ^  *).  Och  från 
Skottland  kom  Constantin  med  en  här  af  Pieter 
och  Skottar»  frän  Cumberland  en  annan  trupp  af 
Gumbriska  krigare»  alla  förenande  sig  med  den  Ir- 
ländska Konungen  och  dess  Nordmanna-här  till  att 
J)ryta  Athelstans  välde  och  tillintetgöra  hans  sto^^ 
ra,  kringgripande  magt.  Mot  ett  förhund  af  så 
inånga  och  så  mägtiga  fiender  drog  Athelstan  sitt 
lands  hela  krigsstyrka  tillhopa.  Kärnan  deraf  ut- 
gjordes af  Vestsaxer,  Mercier  och  Skandinaviska 
Nordmän,  ty  icke  blott  höll  sig  ännu  till  deti 
Engelska  Konungen  en  del  af  Northumberlandd 
och  Ostangelns  invånare,  han  hade  dessutom  i 
usin  tjenst  äfvep  upptagit  en  hop  andra  Nordmän  ^ 
Yikingahöfdingar  med  deras  kämpar  och  skaror/ 
.sådana,  som  endast  sökte  bragder  och  krig  och 
Jhelst  ställde  sig  under  en  stor,  vidtfrejdad  Fur- 
stes fanor,  der  ära  och  namnkunnighet  och  friko- 
stiga gåfvor  voro  att  vinna.  Blahd  många  andra 
hade  tvänne  tappra  Isländska  män ^  bröderna  Thor- 
olf  och  Eigil,  Skalagrims  söner,  sedaju  de  XM-* 
ge  dragit  omkring  på  Vikingafärder  och  br.öfvat 
sin  styrka,  omsider  begifvit  sig  öfver  till£ngland 
och  med  3oo  man  trädt  i  Athelstans  tjenst.  Dessa 
bröder,  såsom  de,  voro  stora  härmän,  $attes  af 
Athelstan  till  höfdingar  öfver  den  här.  Söm  var 
sammandragen  i  norra  delen  af  landet,  medan  han 
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sjelf  drog  söderut  för  att  tillhopasamla  mera   folk 
och  föröka  sin  krigsmagt.     Eigil  och  Thorolf  slo- 
go  läger  pä  en  slätt  och  skickade,  för  att  uppe- 
hålla den  Irländska  Konungen  och  förekomma  plun- 
dringar,   sändebud    till  honom,  til Ikännagif vande, 
att  Konung  Athelstan  ville  till   honom    lemna  att 
sjelf  hassla  ut  vall  *^'')  på  Winhed  vid  Winskog; 
en   vecfca  borde   den,    som  först  kom  till  strids- 
platsen, vänta  på  den  andra,  och  skulle  den,  som 
segrade  i  striden,   råda   öfver  hela   England.     In- 
gen, så  var  nordisk  fornsed,  då  vall  var   hasslad, 
kunde  utan  sin  vanära  härja  landet,  förrän  striden 
var  hållen.     Olof  syntes    icke    obenägen,    under- 
handlingarna fortgingo,  och  den  Irländske  Konun- 
gen blef  med   ordsändningar  från-  Konung   Athel- 
stan så  länge  uppehållen,  till  dess  den   sistnämn- 
de hann  ankomma  med  en  öfverlägsen  krigsmagt. 
Då  logo  underhandlingarna  slut,  ty  Athelstan  för- 
kastade alla  fredsvillkor,   andra  än  dem,   att  Olof 
med  sin  här  drog  bort  från  landet,  återställde  allt 
det  byte,  han  tagit,  och  såsom  lyd-konung  under- 
kastade sig  Athelstan,   då  ingen  vidare  skulle  be- 
kyiga  den  andra  **«).     Att  bespeja  fiendens  ställ- 
ning förklädde  Olof  sig,  såsom  han  i  allt  var  myc- 
ket dristig  och  djerf,  till  en  harpolekare   och  be- 
gaf  sig  till  fiendens  läger.     Athelstan  och  hans  gä- 
ster suto  till  bords»     Den  okände  harpolekaren  ro- 
^e  dem  med  sång  och  med  spel.     De  gåfvo  hon- 
om penningar.     H^n  bortkastade  dem,   men  oför- 
märkt    och   hemligen.      Dock    märkte    det    en    af 

367)  Det  yiU  laga,  att  utse  och  med  hasselstänger  utmärka  strids- 
platsen. Jfr  not.  148.  ^5S)  Eigtis  S.  Såsom  vi  tro  oss  re- 
dan en  gång  förut  hafva  anmärkt,  är  denna-  sag»  erkänd  tttt 
ega  historisk  .  trovärdighet  och  att  vara  en  bland  vara  bästa 
fornsagor.  Jfr  i  öfrigt  Forn-nordiska  Minnen  ti£  A.  C  ron- 
holm,   Första  Delen,   som  innehåller  en  ganska  god  critisk 

i  behandling  af  de  Anglosaxiska  chrönikorna ,  jcmförda  med  de 
nordiska  sagorna,  i  afseende  på  Skandinaviernas  krigsfärder  till 
England  och  bosättningar  derstädes. 
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Athelstans  tjenare,  som  förut,  varit  i  Olofs  tjen^ 
och  oaktadt  hans  förklädnad  igenkände  honom  samt 
derfbre  följde   alla   hans  rörelser.     Han    berättade 
för  Athelstan,   efter  Olofs   bortgång,    hela  tilldra- 
gelsen.    Dä  Athelstan  sporde  honom  till,  hvarfore 
han  icke   gifvit  det    strax  tillkänna ,   medan    Olof 
ännu  var  närvarande,  svarade  han:    ''den  ed,  jag 
'nyligen  aflaggt  till  dig,  har  jag  förut  svurit  An- 
*'laf  (Olof),  och  derest  jag  förrådt honom,  så  kun- 
"de  du  deraf  sluta  till,. huru  jag  ville  handla  mot 
^dig."     Han  rådde  Konungen  att  bryta   upp  med 
hären  och  slå    sitt   läger  på   ett  annat  ställe,  till 
dess  alla  trupperna  hunnit  samlas.     Detta  råd  gaf 
han  på  grund    af  sin  kännedom   om  Olof,    såsom 
den  der,  ung  till  åren  och  kraftfuUiall  sin  hand- 
ling, icke  gerna  plägade  försitta   tidem     Athelstan 
följde  rådet  och  sporde  äf ven  snart  dess  nytta.  Ty 
natten   derpå  gjorde   Olof   ett    häftigt  anfall  der, 
hvarest    Athelstans   tält    förut    hade   stått.     Wer- 
stan,  Biskop   af  Shirburn  i  Dorsetshire,    okunnig' 
om  hvad  sig  tilldragit,   hade  aftonen  förut  lägrat 
sig  på  samma  ställe.     Han  blef  nedergjord  tillika 
jned  hela  sin  hop  ^^^). 

Utan  rast  och  hvila  ryckte  Olof  samma  mor- 
gon, i  dagbräckningen  den  38  Juni  år  987,  med 
hela  sin  krigsstyrka  fram  mot  den  Anglosaxis^La 
hufvudhären,  som  hade  flyttat  sitt  läger  en  mil 
längre  bort.  Han  tågade  med  den  skyndsamhet, 
att  Engelsmännen  knappt  hunno  härkläda  sig  och 
på  behörigt  sätt  bilda  sin  slagordning.  De  hade 
på  ena  sidan  om  sig  en  flod,  på  den  andra  en 
skog.  Vestsaxarne,  utgörande  ena  afdelningen  af 
den  Engelska  hären  och  intagande  det  öppna  faltet 
invid  floden,  anfördes  af  Konung  Athelstan  sjelf. 
Mot  honom  ställde  sig  Olof  med  Nordmanna-hä- 
ren. Constantin  med  Skottarne,  Picterna,  Cum- 
brerna  och  de  Orcadiska  öboerna    intog   sidan    af 

959)  Wilhelm  af  JM[almQsburj«  . 
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skogen  och  bjöd  spetsen  mot  den  Mercislca  ocU 
Londonska  krigareskaran,  isom,  bildande  andra  afr 
delningen  af  den  Engelska  hären,  anfördes  af  Athel- 
stans  Canzler  Thurketil.  Det  härpå  följande  slag 
(det  stod  vid  Brunanburh  i  Northumberland) 
beskrifves  af  de  Engelska  chrönikorna  såsom  det 
största  och  blodigaste,  h vilket  intill  den  tiden  på 
Englands  ö  någonsin  förefallit  »«oj.  je|.  räckte  från 
morgonlen  intill  sena  aftonen.  Nordmän  stridda 
här  mot  Nordmän,  och  det  vari  synnerhet  detta, 
som  gjorde  sammandrabbningen  så  hårdnackad  och 
skarp.  Efter  skottvapnens  förbrukande  följde  med 
härarnas  sammanstötande  den  egentliga  huggstri* 
den.  Man  stridda  mot  man,  sköld  stötte  mot 
sköld,  svärd  högg  mot  svärd  och  spjut  stack  mot 
spjut.  På  Skottarnes  och  Nordmännens  sida  stu- 
pade fem  Konungar  och  sju  Jarlar  **^');  äfven 
Athelstan  förlorade  många  af  sina  förnämsta,  bland 
dem  tvänjoe  Biskopar,  tvänne  Ålder  män  och  tyän- 
ne  Prinsar,  Elwin  och  Ethel win,  söner  af  hans 
farbroder  Ethel waird.  På  ömsa  sidor  lågo  otaliga 
af  krigsfolket  på  platsen.  Först  blef  de  Orcadi- 
ska  öboernas  och  Picternas  slagordning  bruten,  se- 
dan Skottarnes  och  Cumbrernas,    hvarefter  äfven 

dpn  Irländske    Olof  med  sina  Nordmän  slutligen 

»IP I  I  II  * 

a6o)  "Proelium  proeliorum  maximum"  *-<-  "Tantumque  saogvi* 
*'ais,  qaantum  eatenus  in  Apglia  ouUo  in  bello  fusum  est, 
••fudepunt"  —  "Cruddifsimum  commistum  e$t  bellum^  et  lon» 
*'ge  pra»  ceteris  »acvlssimum,  yel  antiquorum  sciiptistraditum, 
''siye  pmsentinm  memoriiB  commendatum'*  —  **Unde  el  vuU 
**gQ  usque  ad  prassens  beUnm  praBnominatnr  magnum.**  Dessa 
och  dyUhi  i  de  Anglosaxiska  chrönikorna  (hos  Ethelwerd» 
Bromton,  Flprentiu<8  Wigorn.,  Matthxus  Westm., 
Simeonpunelm*9  Fordun)  förekommande  yttranden  om 
detta  alag.  se  hos  Langebek,  1.  c,,  II.,  hvarest  Sfyen  finnas 
intagna  ett  gammalt- Anglosaxiskt  ovSde  jemtc  ett  annat  p& 
Latin,  deruti  detta  atora  fältslag  hesjunges,  och  h vilka  b&d« 
c^väden  ansei  vara  författade  af  samtida  skalder.  a6i)  Så 
det  Anglosaxiska  >qTUdet  och  en  del  chrönikor;  andra  uppgifi* 
ta  de  »tnpade  Jarlarnes  mital  till  iolf »  och  ännu  gndu  till  tiio, 
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mMe  gifva  vika  och  fly  tillbaka  till  skeppen. 
Athelstan  vann  en  fullkomlig  seger  ***).  En  bi- 
dragande orsak  der  till  var,  att  Olof»  efler  d^n  för- 
ra striden  med  Biskopen  och  efler  det  hastiga 
framtaget,  kom  med  sin  här  trött  och  i  oordning 
fram  till  stridsplatsen.  Mycket  hade  Athelstan  för 
fiin  seger  äfven  att  tacka  de  Nordmän,  som  strid- 
de  pä  hans  sida,  bland  dem  i  synnerhet  Thorolf 
och  Eigil.  De  kämpade  begge  med  stor  manlig- 
het och  inlade  mycken  ära.  Thorolf  gjorde  med 
sina  kämpar  och  den  krigarskara,  hvaröfver  han 
var  satt  till  höfding,  en  rörelse  för  att  falla  fien- 
dien  i  ryggen,  drog  till  den  ändan  hastigt  fram 
långs  skogen  och  lät  sina  män  med  sköldarna  be- 
tacka den  vénstra  sidan,  lemnande  den  högra  obe- 
täckt,  som  vette  mot  skogen;  men  just  frän  den- 
na frambröt  i  detsamma  Bretlands-Jarlen  Adils 
med  det  i  bakhäll  der  förjaggda  manskap,  «om  ge- 
nast angrep  Thorolf  och  hans  hop  i  öppna  sköl- 
dar **^').  Thorolf  föll,  genomborrad  af  kastspjut, 
hans  banerförare  drog  sig  tillbaka  och  Skottarne 
höjde  segerrop,  såsom  vanligt  var,  dä  fiendens  höf- 
ding fallit.  Eigil  hörde  ropet,  såg  Thorolfs  baner 
vika  tillbaka  och  förstod  deraf,  att  hans  broder 
var  fallen.  Då  skyndade  han  dit,  steg  i  spetsen 
for  den  af  Thorolf  anförda  härhopen,  återställde 
ordningen^  bröt  in  i  den  fiendtliga  hären  och  sväng- 
de med  kraflfuU  arm  sitt  skarpa ,  svärd  Nadr, 
som  han  tagit  i  Kurland,  högg  åt  alla  sidor  och 
fällde  många  män.  Der  blef  då  en  den  skarpaste 
strid.  Ändtligen  möttes  Eigil  och  Adils,  och 
mänga  hugg  vexlades  icke  mellan  dem,  innan  Adils 
foU,  hvarefter  allt  det  folk,  som  följt  honom  i 
striden,  tog  till  flykten,  och  Yikingame  höjde  sq- 

262)  CAr.  Ai±./  Florentius  Wig.,  Ethelwerdus,  TflttU 
thaeus  Westm.,  Ingulphus,  Simeon  Daifelm.  a63) 
Det  yill  sägft  i  ryggen  e(ler  i  flankeo,  der  de  icke  Toro  beticiu 
tf  slLöldcji. 
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gerrop.     Eigil  förföljde  de  flyende,  och  det  var  då 
förgäfves  att  bedja  om  sitt  lif.     Sedan  derefteräf- 
ven  Skottarne  rymt  fal  tet ,   angrep  Eigil   med  sin 
här  Konung  Olofs  fylking  i  ryggen.     Då  uppkom 
en  rörelse  af  oordning  i  Nordmanna-hären.    Athel- 
8tan  märkte  detta,  uppmuntrade   sitt  folk  och  lät 
bära  sitt  *baner  längre  fram.     Ett  så  häftigt  anfall 
gjordes  då  af  Vestsaxarne,  att  Konung  Olofs   här 
ryggade  tillbaka,  och  ett  stort  manfall  skedde  *^^). 
Sedan  Eigil  länge  förföljt  de  flyende  och  ne- 
dergjort  mänga  på  flykten,  vände  han  åter  tillba- 
ka och  uppsökte  sin  broders  lik.     Dä  lät  han  upp- 
kasta en  stor  hög,  lade  derin  Thorolf  i  full  va- 
penrustning, spände  en  guldring  på  h vardera  han- 
den och  qvad  en  sång  till  den  aflidnes  minne.   Se- 
dan for  han  med  sina  kämpar  att  uppsöka  Kon- 
ung  Athelstan.     Han  satt  i  kongssalen    med   sina 
män  och  drack.     Eigil  gick  fram  och  hel  sade  Kon- 
ungen.    Då  blef  såsom  ärebevisning  åt  honom  in- 
rymdt  högsätet  pä  lägre  bänken  midt  emot  Kon- 
ungens, näst  dennes  det  yppersta  hedersrummet  i 
salen.     Eigil  satte  sig  upp,  men  var  mörk  till  upp- 
syn och  sluten  inom  sig.     Han  hade  ett  stort  an- 
sigte,  bred  panna,  starka  ögonbryn,  en  icke  lång, 
jnen  mycket  tjock  näsa,   breda  läppar   och  haka, 
ett  varggrått  och  yfvigt  hår,  tjock  hals  och  välr 
diga  skuldror;  hans  vext  var  reslig  och  högre  än 
andra  mäns;    hjelm  hade  lian  pä  sitt  hufvud  och 
svärdet  på   sitt  knä;    han   drog  det  stundom  ut, 
jnen  stack  det  åter  i  skidan,  säg  dyster  och  bister 
ut,    än  sänkte,    än  höjde  de  väldiga  ögonbrynen, 
sköt  skölden  framför  sig  och  ville  icke  dricka.  Midt 
emot  satt  Athelstan  med  svärdet  på  sina  knän  och 
betraktade  den  Isländska  krigarens  åthäfvor.     Se*- 
dan  begge  så  sutit  en  stund,  drog  Konungen  svär- 
det iir  skidan  och  frän  sin  arm  en  stor  guldring; 
dfenna  satte  han  på  svärdsspetsen,   steg   ned  från 
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sitt  konungsliga  högsäte  och  öfver  elden  räckte 
ringen  till  Eigil;  då  stod  äfven  Eigil  upp  från  sitt 
säte  och  mottog  ringen  med  sitt  svärd;  Konungen 
steg  derefter  åter  upp  i  sitt  högsäte,  Eigil  satte 
sig  åter  ned  på  sitt  och  trädde  ringen  på  sin  arm. 
Sedan  mottog  han  djurshornet,  drack  det  ut  och 
qvad,  såsom  en  man  af  hög  skaldegåfva,  en  sång. 
om  sin  sorg  öfver  sin  broder,  som  stupat  i  stri- 
den, och  om  den  tröst,  som  Konungens  dyrbara 
gåfva  medförde.  Derefter  lät  Athelstan  inbära 
tvänne  kistor,  fulla  af  silfver,  så  stora  och  tunga, 
att  två  mans  styrka  erfordrades  för  att  bära  hvar- 
dera  af  dem;  detta  silfver  skulle  efter  Athelstans 
villja  utdelas  till  Eigils  fader  och  fränder  som  bö- 
ter för  Thorolfs  fall.  Åt  Eigil  sjelf  erbjöd  han 
jordagods  och  lösören,  utmärkelse  och  värdigheter, 
om  hån  ville  qvavblifva  i  Konungens  tjenst  och 
bosätta  sig  i  England.  Eigil  tackade  Konungen, 
dröjde  hos  honom  med  sina  och  Thorolfs  kämpar 
qvar  öfver  vintern  och  blef  hållen  i  stor  heder. 
Han  diktade  till  Athelstans  ära  ett  qväde  och  er- 
höll, såsom  äreskänk  derför  tvänne  guldringar, 
hvardera  af  en  marks  vigt,  jemte  en  dyrbar  kap-^ 
pa,  som  Athelstan  sjelf  burit.  Konungen  satte  ett 
högt  värde  på  mannen  och  ville  gérna  behålla  hon- 
om qvar.  Men  då  våren  kom,  drog  Eigil  åter 
hem  till  Island  ^^^),  och  Athelstan  sjelf  afled  icke 
långt  derefter,  nemligen  år  940.  Hans  broder. 
Edmund,  en  1 8-årig  yngling,  tog  riket  efter  honom. 
Då  återkom  den  mägtige  Konung  Olof  i  Dubr 
lin  med  en  väldig  här,  landsteg  på  nytt  i  Nor- 
thumberland,  eröfrade  flera  orter,  bemägtigade  sig 
York,  framträngde  mot  södra  delen  af  England 
och  traktade  att  underlägga  sig  hela  riket.  Det 
lyckades  dock  Erkebiskoparne  af  Canterbury  och 
York  att  mellan  de  stridande  Konungarne  medla 
fred  pä  de  villkor,  att  Olof  skulle  vara  Konung; 
a65)  Pigils  s. 
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öfver  norra  delen  af  England»  Edmund  äter  of  ver 
den  södra;  hvilkenaf  dem,  som  öfverlefde  den  an- 
dra, skulle  ä^fva  dess  liälfl  af  riket  och  blifvaeb- 
sam  Konung  öfver  hela  England.  Redan  det  föl- 
jande året  dog  Konung  Olof.  En  annan  Olof,  Sig- 
tryggs  son  (Ånlaf  eller  Aulaf,  Sihtrics  son),  och 
en  Reginald,  Guthreds  (eller  Guthferts)  son,  till- 
vallade  sig  dä  Northumberland.  Men  Edmund  slog 
dessa  begge  Konungar  i  en  drabbning  är  944  f  för- 
dref  dem  ur  landet  och  satte  sig  i  besittning  af 
hela  England.  Olof  Sigtryggsson  äterkom  ännu 
en  gäng,  men  blef  pä  nytt  fördrifven.  Och  sä- 
lunda  gick  för  en  tid  Nordmannaväldet  i  England 
till  undergäng.  Konung  Edgar,  Edmunds  son, 
underhöll  en.  flotta  af  4ooo  skepp,  dem  han  ärli- 
gen utsände  för  att  skydda  kusterna  pä  det  sätt, 
att  en  del  fredade  mot  landgäng  af  Vikingar  den 
yestra  kusten,  andra  värdade  den  östra,  och  de  öf- 
riga  bevakade  den  södra  och  den  norra  delen  af 
England.  Samme  Edgar  hade  i  Chester  ett  möte 
med  Skottska,  Wallisiska,  Cumbriska  och  de  öf- 
vet  öarna  herrskande  nordiska  Konungar,  dä  ^lla 
^meå  honom  ingingo  vänskap  och  fred,  och  det 
var  vid  detta  tillfkUe,  efter  upprättadt  fredsför- 
bund, den  i  Engelska  chrönikoma  sä  beryktade 
fård  föregick,  att  Edgar  lät  ro  sig  uppefter  Dee- 
floden  af  ätta  Konungar,  och  sjelf  satt  han  vid 
styret.  Han  kallade  sig  i  sina  bref  "Englands 
"Konung  och  herrskare  öfver  Ö*  och  Sjö-konun- 
**^arne." 

Men  ehuru  icke  mera  bildande  en  egen,  sjelf- 
ständig  stat  under  egna  Konungar,  fortforo  aock 
Nordmännen  att  utgöra  en  icke  obetydlig  del  af 
Englands  folkmängd.  Redan  i  förra  hälften  af  X 
århundradet  voro  ätskilliga  af  dess  landskaper,  i 
synneirhet  Northumberland,  sä  uppfyllda  af  der 
,  bosatta  Skandinaviska  män,  att  allt ^ det  folk,  der 
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fanns,  säger  oss  en  Isländsk  saga  ^*^),  var  af 
Skandinavisk  slag  t  antingen  på  fäderne  eller  mö- 
derne, och  mänga  funnos,  som  till  hela  sin  ätt 
voro  af  Nordmanna-börd.  Under  Atheistans  tid 
tillvexte  Nordmännens  antal  mycket,  ty  han  be- 
fallte,  att  hvarje  hus  i  England,  som  dertill^hade 
förmåga,  skulle  underhälla  en  Nordman,  hvilken 
deremot  skulle  vara  pligtig  att  följa  Konungen  på 
alla  krigståg.  Atbelstan  älskade  Nordmännen  så« 
som  tappra  krigare,  dem  hade  han  äfven  mycket 
att  tacka  för  sina  framgångar,  och  emedan  de, 
som  i  England  bosatt  sig,  voro  alltför  talrika  och 
mera  rotfästade,  än  att  de  kunde  derifrån  utdrif- 
vas,  behandlade  han  dem  medvälvillja  och  hoppa- 
des väl,  att  de  och  Anglosaxerna  med  tiden  skul- 
le sammansmälta  till  ett  folk.  Konung  Edgar  följ- 
de deruti  sin  farfaders  föredöme,  tillåtande  dem 
äfven  att  följa  sin  egen  troslära  och  sipa  egna 
plägseder,  h  vårföre  också  under  hans  regeringstid 
så  många  Nordmän  strömmade  till  England,  att 
der  näppligen  fanns  någon  fläck,  hvarest  icke  des- 
sa fremlingar  bodde  tillika  med  infödingarne,  och 
de  njöto  i  vissa  fall  en  större  frihet  än  dessa,  ty 
dä  Anglosaxerna  förpligtades  att  hörsamma  de  stad- 
gar, som  Konungen  och  de  visa  funno  godt  att 
lägga  till  de  gamla  lagarna,  lemnades  det  åter 
Nordmännen  fritt  att  följa,  de  lagar,  som  de  fun- 
no för  sig  vara  de  bästa  *^'').  Detta  förskaffade 
England  anseende  och  äfven  fred,  så  länge  det 
styrdes  af  dugliga,  kraftfulla  regenter.  Under  an- 
dra förhållanden  blef  detta  samma  en  bidragande 
orsak  till  framgången  af  Nordmännens  förnyade 
anfall  mot  England  och  rikets  slutliga  underkuf- 
vande  af  Danska  Konungarne  Sven  Tväskägg  och 
3Knut  den  Store. 

Ty  när  efter  Edgars  död,  år  975,  inbördes 
oenighet   uppkom,    flottan    försummades  och  för** 
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fbll,  och  när,  år  979,  iEdgarsyngre  son  Ethel- 
red  på  Englands  thron  uppsteg  en  regent,  lika 
oskicklig  för  fred  som  för  krig,  då  blef  England 
på  nytt  ett  mål  för  nordiska  Vikingars  anfall  och 
härjningar.  De  landstego  of verallt  pä  kustetna ,  de 
härjade,  plundrade,  slogo  merendels  de  troppar^ 
som  skickades  emot  dem,  bestormade  och  intogo 
städer  och  drogo  vidt  och  hredt  omkrjng  i  landet 
med  så  mycket  större  framgång,  som  många  af 
deras  der  varande  landsmän  slogo  sig  på  deras  si- 
da, och  i  synnerhet  i  Northumberland,  der  betyd- 
ligaste delen  af  folkmängden  var  af  nordisk  ätt, 
stort  missnöje  herrskade  mot  Konungen.  Ethelred 
kom  derigenom  i  sådan  nöd,  att  han  år  pQi  med 
tiotusen  Pund  måste  köpa  sig  fred  af  de  härjande 
Vikingarne.  Detta  var  den  första  skatt,  som  af 
landet  utskrefs  och  till  Nordmännen  erlades  un- 
der namn  af  Danegeld  (penningskatt  till  Dan- 
skarne). Sedan  måste  densamma  flerfalldiga  gån- 
gor,  ej  blott  förnyas,  men  äfven  mångdubblas, 
emedan  nya  Vikingahopar  beständigt  ankommo  och 
med  hvarje^gång  utbredde  sig  allt  vidare  kring 
landet  ^^^).     Ändtligen  sökte  Ethelred  att  stärka 

a68)  Sä  måste  Ethelred  äfyeji  år  994  köpa  sig  fred  med  16,000 
Pund,  Sr  looa  med  24»^^^'  ^^  *^^7  "^^^  36,ooo  och  år  to  12 
med  4^)Ooo  Pund;  år  ioi4  utbctaltcs  till  Danslca  hären  3o,oo(» 
Pund  och  år  1017,  sedan  Knut  den  Store  underlaggt  sig  ri- 
ket, 73,000  Pund,  hvarutom  Londons  borgerskap  serskilt 
måste  erlägga  11  eller  i5,ooo  Pund.  Detta  förklarar  äfven,  hvar- 
.före  bland  de  i  värt  land  gjorda  fynd  af  gamla  mynt  en  sådan 
myckenhet  Engelska  penningar  förekomma,  och  bland  dessa  mer 
än  två  tredjedelar  af  Konung  Ethelreds,  myntade  mellan  åren 
979  och  1016,  hyarcmot  ett  vida  färre  antal  träffas  af  de  un- 
der Knuts  regering  (åren  1017 — io36)  präglade  Engelska  pen- 
ningar, ehuru  han  tillika  var  Konung  i  Danmark,  och  myc- 
ken gemenskap  då  rådde  mellan  Norden  och  England.  Da- 
negeld en,  som  i  början  (mellan  åren  991  och  zoi4)  utbe- 
taltes för  att  köpa  sig  fred  af  Nordmännen^  utkrafdes  äfven 
sedan,  under  Danska  Konnngarnes  regering  i  England  (åren 
1017—1042),  till  underhåll  for  dea  Danska  krigshären  i  lan« 
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<sig  genom  förbund  med  Hertig  Richard  II  i  Nor^ 
mandie,  en  mägtig  herre ,  som  var  fruktad  i  hela 
Frankrike.  Han  begagnade  tillfället  dertill  ef- 
ter sin  första  gemåls  död,  dä  män  sändes,  öf ver 
till  fasta  landet  att  på  hans  vägnar  fria  till  Her- 
tigens syster  Emma,  en  dotter  af  Hertig  Richard 
I y  för  sin  skönhet  kallad  'adelstenen  och  blomman 
"från  Normandie/'  Sedan  han  med  henne  firat  sin 
förmälning  år  1002,  uttänkte  han  étt  medel,  "ef- 
"ter  sina  höfdingars  och  gode  mäns  råd/'  att  ge- 
nom utrotandet  af  alla  i  England  boende  Nord* 
män,  "de  der  uppkommit  på  ön  likasom  ogräs 
"bland  hvetet  ^«J>j,"  betaga  deras  i  Skandinaviska 
norden  varande  landsmän  ett  hufvudstöd  och  af- 
skräcka  dem  frän  alla  vidare  färder  till  England. 
Till  den  ändan  utgingo  hemliga  befallningar  till 
alla  landskaper  i  England,  att  på  en  tiss  dag, 
nemligen  S:t  Briccii  dag  den  1 3  November  år  ioo3, 
utan  afseend^  på  stånds  ålder  och  kön  mörda  en 
och  hvar  af  det  nordiska  folket,  som  i  England 
var  bosatt  eller  der  eljest  vistades;  dei  var  sam- 
ma dag,  man  hade  utsett  till  allmän  vapenmön- 
string, då  till  följd  af  en  gammal  författning  alla. 
Nordmän  som  Anglosaxare,  voro  förbundna  att 
lemna  ifrån  sig  sina  vapen,  för  att  besigtigas  af 
vissa  dertill  utskickade;  dagen  inträffade  äfven  pä 
en  Lördag  ^'^°),  då  Nordmännen  efter  gammal  sed 

det.  Och  efter  Danska  väldets  underging  fortfor  man  ännu 
'  en  lång  tid  att  årligen  uppbära  samma  skatt.  Den  var  for 
folket  högst  förhatlig  och  ansågs  tillv»gabragt  af  den  onde  an- 
den sjelf.  Konung  Edyard  Confessor  (regerade  mellan  io4a 
och  1066)  försäkrade,  att  han  skenbartigen  sett  hin  Onde 
dansa  och  förlusta  sig  på  en  Mor  hög  Danegeld,  hyilket  si 
fdrskräckte  Konungen,  att  han  afskaffade  denna  pålaga.  Icke 
dess  mindre  hlef  man  sedan  tvungen  att  återupptaga  dem  Jfr 
Hallenberg,  Anm,  till  La^ferbr.  Sv,  R.  H.  /.  269)  Efter 
Ethelreds  egna  ord  i  ett  diplom  af  år  foo4  (cit.  af  Suhm». 
i.  c.)  :27o)  På  denna  grund  är  det  äfven,  vi  ofvan  antagit 
året  ioo3  såsom  det  {r,  då  den  blodiga  ansliflelsen  mot  Kord- 
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voro  vane  att  gå  i  bad.  Det  är  dt)ck  icke  troligt, 
att  befallningar  som  d^ssa  utgått  till  Northumber- 
land  och  andra  trakter,  der  Nordmännen  af  gam- 
malt voro  rotfästade  och  till  antalet  starkare,  än 
att  sådana  anslag  kunde  hållas  hemliga  och  sättas  i 
verkställighet  *^  ')•  Men  på  alla  öfriga  orter  gick  det 
grästiga  blodbadet  för  sig  méd  en  grymhet,  som 
för  sjelfva  Hedningarne  var  fremmande  och  väckte 
deras  afsky  oth  fasa.  Man  sig  värdar  mörda  si- 
na gäster,  qvinnor  till  hälften  nedgräfvas  i  jorden 
och  deras  bröst  sönderslitas  af  hundar  eller  afskä- 
ras  med  knifvar,  andra  blefvo  lefvande  begrafna, 
diende  barn  slungades  mot  dörrposter  eller  stenar, 
och  männerna  antingen  nedergjordes  med  svärd  el^ 
ler  innebrändes  *''*).  Den  unga,  sköna  Gunhild, 
Danska  Konungen  Sven  Tväskäggs  syster,  förmäld 
.med  en  Paine  *'''),  Jarl  eller  Grefve  af  De  von- 
shire,  släpades  till  stupstocken,  sedan  man  först 
inför  hennes  ögon  med  fyra  spjut  genomborrat  hen- 
nes man  och  hennes  späda  son;  hon  mottog  döden 
oförskräckt  och  med  köld,  sedan  hon  förutsagt, 
att  utgjutelsen  af  hennes  blod  skulle  öfver  Eng- 
land bringa  stora  olyckor;  det  är  i  chrönikoma 
upptecknadt,  att  man  på  hennes  döda  ansigte  icke 
funnit  ett  drag  af  fruktan  eller  ångest,  t  Oxford 
räddade  sig  en  del  af  Nordmännen  undan  till  Srt 

männen  förehades  och  sattes  i  verlet;  ty  detta  jir'  inträffade 
S:t  Briccii  dag  pä  en  Lördag.  De  Anglosaxiska  chrönikorna 
i  allmänhet  hänföra  eljest  denna  tilldragelse  till  år  looa. 
^71)  Sahms  mycket  sannolika  förmodan,  ty  att  icke,  säsom 
de  Anglosaxiska  chrönikorna  förmäla,  alla  Nordmän  i  Eng* 
land  då  omkommit,  ådagalägges  klart  af  händelsernas  förlopp 
under  Sven  Tyäskäggs  påföljande  hämndlåg  till  England. 
272)  Henric  af  Huntindon,  som  lefde  yid  pass  iSoårderefter, 
förmäler»  att  i  hans  harndom  gammalt  folk  visste  ännu  att 
berätta  om  dessa  rysliga  blodscener.  Henricus  Huntindo* 
ni  en  si  8,  Histor»  1473)  Så  har  troligen  hans  egentliga  nor- 
diska namn  varit,  enligt  Siihms  förmodan.  I  de  Anglosaxi- 
ska chrönikorna  kallas  han  Pa.lUg,  paUing. 


Digitized  by 


Google 


VL  Vikingafärderna  och  Sederna*  ij5 

f 

Frideswidas  kyrka,  och  däraan  derifrån  icke  kun- 
de fördrifva  dem,  tände  man  eid  pä  kyrkan  och 
innebrände  alla  innevarande  tillika  med  kyrkans 
alla  dyrbarheter  och  böcker.  ÖfverhuiVud  skedde 
nederkget  på  Nordmännen  sä  mycket  lättare,  som 
de  voro  värnlösa  och  öfverraskades  midt  under 
fredlsns  säkerhet.  I  synnerhet  i  London,  der  Ethel- 
red  sjelf  synes  hafva  nppehällit  sig,  dödades  en 
otalig  mängd  af  dem,  och  de,  som  till  kyrkorna 
togo  sin  tillflykt,  blefvo  vid  sjelfva  altaret  neder- 
gjorda.  Men  i  Surrey  räddade  sig  tolf  unga  kar- 
lar till  en  båt  på  Themsen,  elben  förde  dem  lyck- 
ligen ut  till  hafvet,  hvarest  de  bytte  sig  till  ett 
skepp,  satte  seglen  till,  kommo  lyckligen  till  Dan- 
mark och  gåfvo  Sven  Tväskägg  tillkänna,  hvad  i 
England  sig  tilldrog.  • 

Sven  sände  ridande  bud  till  Sverige  och  till 
Norrige,  att  öfverallt  göra  kunnigt  det.  öde,  som 
drabbat  Nordboernas  vänner  och  fränder  i  Eng-  ' 
land;  sjelf  drog  han  med  sina  yppersta  män  om- 
kring i  sitt  rike,  frän  ting  till  ting,  förkunnade 
allmogen  tilldragelserna  i  England  och  uppmun- 
trade till  ett  allmänt  härtåg.  Alla  biföUo  det, 
emedan  de  alla  hade  att  hämnas  vänners  och  frän- 
ders  död.  Då  skedde  öfver  hela  Danmark  stora 
krigsrustningar,  och  troligen  hafva  icke  heller  de 
skaror  varit  ringa,  som  från  Sverige  och  från  Nor- 
rige stötte  till  den  Danska  hären.  En  väldig  flot- 
ta kom  tillsamman,  hären  inskeppades,  det  kong- 
liga  märket  uppsattes,  och  kosan  styrdes  till  Eng- 
land.. Men  först,  innan  Sven  började  fiendtlighe- 
terna  och  sedan'  han  vid  Engelska  kusten  förlaggt 
flottan  på  ett  säkert  ställe,  drog  han  öfver  till 
Normandi^  emedan  det  var  för  honom  af  vigt  att 
betrygga  sig  från  denna  sidan  och  till  den  ändan 
försäkra  sig  om  Hertig  Richards  vänskap.  Richard, 
såsom  sjelf  af  nordiska  folkets  stam ,  afskydde  det 
af  hans  svåger  anställda  blodbadet,  och  såsom  han 
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icke  glömt  de. förbindelser,  hvari  hans  fader  och 
ättfäder  och  Normannerna  stodo  till  de  Skandina- 
viska folken,  så  mottog  han  med  stor  heder  den 
Danska  Konungen  och  undfägnade  herrligen  både 
honom  och  hans  folk;  han  ingick  med  Sven  en 
stadig  vänskap  och  fred,  som  äfven  utsträcktes  till 
deras  arfvingar  och  efterkommande,  så  att  mellan 
nordens  Konungar  och  de  Normandiska  Hertigarne 
städse  skulle  råda-  ett  godt  och  vänskapligt  förhål* 
lande;  hvad  Nordmännen  plundrade  på  sina  här- 
nadståg, det  skulle  de  hafva  frihet  att  föryttra  i 
Normandie  eller  der  tiUbyta  sig  andra  varor  der- 
ibr;  äfven  sjuka  och  sårade  Nordmän  skulle^  der- 
städes  ega  en  säker  tillQykt  och  i  Normannens  hus 
finna  lika  vård  och  skötsel  som  i  sitt  eget.  Begge 
Furstarne  besvuro  detta  freds-  och  vänskapsförbund, 
och  vid  afskedet  blef  Sven  förärad  med  stora  gåf- 
vor.  Efter  så  förrättade  ärender  vände  han  åter 
till  flottan.  Då  kommo  öfver  England  samma  för- 
skräckelsens dagar  och  ett  lika  öde,  som  när  nor- 
diska härar  vid  pass  etthundrade  och  fyratio  år 
-derförut,  afven  drifna  af  hämnden,  störtade  sig 
öfver  detta  land.  Blöd  och  ödeläggelser  utmärkte 
spåren  af  den  väg,  der  Sven  Tväskägg  framdrog. 
Han  svor,  att  icke  upphöra  att  bekriga  England 
förr,  än  han  underkastat  sig  hela  landet,  odi  det- 
ta löfte  uppfyllde  han  äfven  i  det  andra  fälttåget, 
som  han  företog  år  ioi3.  Då  lopp  han  in  i  Hum- 
berfloden,  gick  derifrån  uppefter  Trent-ån  och 
kom  till  Gainsburgh  i  Lincolnshire,  der  han  för- 
lade/sin flotta,  slog  läger  och  låg  några  dagar  stil- 
la för  att  låta.  hären  förfriska  sig.  Staden  York 
underkastade  sig  honom,  och  stadens  exempel  följ- 
des icke  blott  af  hela  Northumberland,  men  äf- 
ven af  landskapet  Lindsey  samt  de  fem  städerna 
Leicester,  Lincoln,  Notingham,  Stanford  och  Der- 
by, hvilka  alla  jemte  allt  folket  nordanfor  Waet- 

lin- 
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lingastraete  uadergäfro  sig  den  Danska  Konungen. 
De  syaro  bonpm  trohet,   och   till  untler])nnt  der- 
för  lemnades  gislan  från  alla  shirerna.     Han  till- 
Laka  utskref    fetalier  och  hästar    och   dro^x    derpå 
jned  en  väldig  här,  förstärkt  af  ett  utvaldt  laau- 
skap  från  de  undergifna  landskaperna,   mot  södra 
delen  af  riket.  Emedan  det  i  synnerhet  var  i  de 
söderom  Northumberland  liggande  landsändar,  det 
förfärliga  blodbadet  år  ioo3  öfvergick  dervarande 
iNordmän,    så   drabbade  äfven  den  svåraste  hem- 
sökelsen  dessa  trakter.     Sven  hade  svurit  Engels- 
männen hämnd,  och  såsom  han  var  en  till  lynnet 
hård  och  sträng  man,  tog  han  äfven  denna  hämnd 
i  så    öfverflödigt    mått,  att    han  i  gamla  skrifter 
icke  utan  grund  blifvit  "kallad   Englands  DjefvuL 
Ty  hvarest  han  kom-»  framfor  han  med  stor  grym- 
het, utan  ringaste  skonsamhet*    Ha/i  gaf  vid  upp- 
brottet hären  befallning,    att    rent    ödelägga   hela 
landet,    härja    sädesfälten    och   fruktträdgårdarna, 
uppbränna  byarna  och  nedergbra  allt  mankön  med 
skarpa  svärd,  men  spara    qvinnorna    till   vällust. 
»På  sådant  sätt  drog  han  fram  till  Oxford.   Staden 
öfvergaf  sig.  och  lemnade  gislan.'  Winchester,  for- 
fä  radt   af   de   grymheter,  som  utmärkte  den  för- 
skräckliga mannens  framtäg,  följde  Oxfords  exem- 
pel och  underkastade  sig  utan  motstånd.   Derefter, 
sedan  han  underlaggt  sig  Kent,  angrep  han  Lon- 
don.    Men  der  mötte  honom  ett  starkt  motstånd, 
ty  Ethelred   var  sjelf   närvarande  i  staden,    som 
med  stor  manlighet  försvarades  af  dess  borgerskap 
och  en   dervarande    Vikingahär.      Då  Sven  hvar- 
ken  med  list  eller  våld    förmådde    bemägtiga    sig 
staden,  och  sedan  han  vid  öfvergången  öfver  Them- 
sen  förlorat  många  af  sitt  folk,  upphäfde  han  åter 
belägringen,  tågade  till  Walliugford  och  derifråti 
till  Bath,^   öfverallt   lemtiande   blodiga  spär  efter 
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sitt  framtåg.  I  fiath  kom  till  honom  Ålderman- 
nen :^thelmer  af  Devonslnre,  betingade  sig  fred 
och  gaf  gislan.  Yestsaxiska  rikets  alla  öfriga  höf- 
dingar,  för  att  icke  se  landet  forvandladt  till  en 
ödemark,  gjorde  detsamma.  Hela  Vestsaxen  un- 
derkastade sig  den  Danska  Konungen.  Dä  miss- 
tröstade Londons  borgare  att  ensame  kunna  mot- 
stå den,  öfver  hela  Etigland  rådande  och  hos  alla 
skräck  ingifvande  nordiska  hären,  fruktade  i  fall 
af  ett  längre,  envisare  motstånd  allt  af  den  föVfär- 
Hga  Dana-konungen,  skickade  gislan  och  bådo  om 
fred.  *'Och  fråu  den  tiden,"  säga  de  Engelska 
chrönikorna,  "helsades  och  ansågs  Sven  för  Kon- 
"ung  af  hela  Engelska  folket,  om  den  annars 
"kan  kallas  Konung ,  som  i  allt  uppför  sig  som 
"tyran."  Han  herrskade  med  hård  hand  och  in- 
dref  stora  skatter  till  underhäll  och  belöning  för 
hären.  I  synnerhet  togos  kyrkornas  och  klostrens 
egodelar  i  anspråk.  Sven  uppbar  och  till  eget 
bruk  använde  S;t  Peters-penningen,  och  kyrkan  i 
Worcester  måste  tillsätta  alla  sina  sirater,  alla  sina 
guld-  och  silfverprydnader  på  altaret,  sina  kalka? 
och  kors,  sjelfva  banden  på  böckerna,  ja,  äfven 
sina  jordagods  och  gårdar,  för  att  tillfredsställa 
den  obarmhertige  herrskarens  stränga  fordringar. 
Ethelred  med  hela  den  kongliga  familjen,  gemål, 
söner  och  några  få  trogna,  flydde  öfver  till  Nor- 
mandie,  der  han  af  sin  svåger.  Hertig  Richard, 
blef  med  stora  ärebetygelser  mottagen  och  äfven 
gästfritt  underhållen,  men  utan  att  kunna  förmå 
den  Normandiska  Hertigen  på  något  sätt  att  vidare 
antaga  sig  hans  sak. 

Från  Geignesburgh  eller  Gainsburgh,  der  Sven 
uppehöll  sig,  utfärdade  han  sina  befallningar  om 
skatters  indrifvande.  Till  råga  på  allt,  så  yttra  sig 
de  Engelska  chrönikorna,  vågade  han,  b  vad  ditin- 
tills ingen  fördristat  sig,  att  utkräfja  €fn  stö^  skatt  af 
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Edmunsbary,  der  den  helige  Edraunds*/'*)  bför- 
vanskliga  lekamen  hvilade.  På  klostrets  och  Ostan- 
gelns  vägnar  kom  en  munk  A  il  w  in  till  Danska 
Konungens  läger,  att  i  den  helige  Edmunds  namn. 
bedja  om  försköning  för  Edmundsbury  från  .  den 
pålaggda  skatten.  Men  Sven,  "som  sällan  '  gjorde 
"något  för  de  lefvandeEngländarnes  skull,  gjorde 
"ännu  mindre  för  de  dödas  *''*),"  afslog  tvärt 
munkens  begäran  och  hotade  icke  blott  att  brän- 
na klostret  och  dräpa  alla  munkarne,  "men  djerf- 
"des  i  sin  gudlöshet  äfven  säga,  att* Edmund  icke 
"var  något  helgon."  Kort  derefter  tilldrog  sig, 
att  Sven,  då  han  satt  till  häst  midt  ibland  sina 
män  och  höll  ting  med  dem,  blef  mot  aftonen  så 
häftigt  angripen  af  ett  tarmvred,  att  han  natten 
derefter,  Kyndelmässodagen  den  2  Februari  år 
10 1 4»  under  de  svåraste  plågor  afled  i  shi  säng. 
Ett  rykte  utgick  då,  att  den  helige  Edmund  — 
sedd  endast  af  Sven,  som,  bäfvande  vid  hans  an^ 
blick,  högt  ropat:  "hjelp,  stridsmän!  se  den  helige 
''Edmund  kommer  för  att  mörda  mig"  —  stött 
honom  med  sin  lans,  der  han  satt  midt  ibland 
Nordmännens  fylkingar,  och  till  verldens  befrielse 
från  en  sådan  tyran  dräpt  honom  på  lika  sätt,  som 
den  helige  Mercurius  dräpte  Julianus  Niding  ^''•j. 
Då  skickade  Engelsmännen  hemliga  bud  till 
Normandie  till  sin  förra  Konung  Ethelred  och 
bjödo  honom  att  återkomma  och  mottaga  riket, 
dock  raed  villkor,  att  regera  bättre  än  förut.  Svens 
herrskare-stränghet  och  hårda  framfart  hade  i  An- 
glosaxernas  sinnen  uppväckt  hat  mot  Danskarne, 
så  alt  de,  nu  mera  befriade  från  all  fruktan  för 
den  grytnme  Sven  Tväskäggs  hämnd,  med  livar- 
andra  ingingo  ett  förbund,  att  aldrig  någon  Daask 

a74)  Jfr  of  van  s.  67.  275)  Snhms  ord.  276)  Jfr  Snor  re 
Sturlesson»  Olof  Haraldssons  S.  Se  i  Öfrigt  de  här  förut 
ofta  citerade  Anglosaxiska  chrönikorna. 
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Koilung  mei'  skulle  herrsla  öfvér  dem.  Etlielred 
kom  tillbaka.  Men  London  och  de  flesta  af  rikets 
borgar  voro  i  Nordmännens  handen  Att  återvin- 
na dem»  upptog  Ethelred  i  sin  tjenst  äfven  ska- 
ror af  nordiska  Vikingar,  lof vande  dem  gods  och 
penningar,  om  de  ville  vara  honom  behjelpliga 
att  återeröfra  riket.  Det  var  denna  tid,  Olof 
Digre  med  sin  Vikingaflotta  svärmade  omkring 
pä  hafvet  från  land  till  land*''*').  Han  lade  med 
sina  skepp  in  i  Themsen,  att  bistå  Ethelred  vid 
Xondons  intagande. 

På  andra  sidan  om  Themsen,  midt  emot  Lon- 
don, låg  en  stor  köpstad,  som  kallades  Sudwirke, 
der  Nordmännen   hade    anlaggt    många    försvars- 
verk,   gräfvit   stora  diken  och  innanför   uppkastat 
en  vall  af  träd,  stenar  och  torf.     Mellan  Sudwir^ 
ke  och  London  voro  bryggor  slagna ,  så  stora,  att 
två.  vagnar  kunde  der  köra  i  bredd  med   hvaran- 
dra;  bryggorna  hvilade  på  pålar,   och  på  den  si- 
dan, som  vette  ät  hafvet,  voro  de  försedda    med 
blockhus  och  så  höga  bröstvärn,   att  de  räckte  en 
man  öfver  raidjan.    Sedan  flera  anfall  på  Sudwir- 
ke  utfallit  olyckligt,  kallade  Ethelred,  bekymrad, 
härens  alla  höfdingar  till   samtal,    att    med    dem 
rådslå,  huru  bryggorna  på  något  sätt  måtte  kunna 
förstöras,    för    att    mellan   London   och  Sudwirke 
afskära  all  gemenskap.  Dä  sade  Olof,  att  han  med 
sitt  folk  ville  försöka  att  lägga   intill,    om  de  öf- 
riga    höfdingarne    ville    göra   likaså.     Alla  biföUo 
dertill.   Hvar  tillredde  dä  sitt  folk  och  sina  skepp. 
Olof  lät  göra  stora  flakar  af  vidjor  och   plankor, 
hvartill  gamla  hus  nedrefvos.     Dessa    flakar    lade 
han  öfver  sina  skepp   sä,    att    de    räckte    utöfver 
skeppsborden;   under  dem  sattes  höga  stolpar,  så 
att  der  både  var  rum  till  att  svänga  vapnen  och 
taket  tillika  nog  starkt  att  uthärda  de  stenar,  som 


377)  Jfr  fBregltndt  Banclet,  t.  371. 
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öfvanifrän  kunde  kastas  derpå.  När  ändtjiigen 
alla  voro  redo,  hvar  med  sin  här,  lade  de  på  en 
gäng  ut,  roende  upp  mot  strömmen,  men  blef* 
vo,  när  de  kommp  närmare  till  bryggorna,  öfvan- 
ifrän dessa  mottagna  med  sådana  skurar  af  skotU 
vapen  och  stora  stenar,  att  hvarken  hjelpaar  eller 
sköldar  kunde  stå  derc^mot,  och  sjelfva  skeppen 
skadades  äfyen  mycket,  sä  att  många  åter  måste 
lägga  bort.  Olof  déremot  med  Nordmanna-hären, 
under  skydd  af  sina  stormtak,  trängde  ända  upp 
under  bryggorna  och  lade  starka  tåg  om  stolpar- 
na, söm  uppehöUo  dem;  sedan  detta  var  skedt, 
vände  de  åter  med  skeppen  neråt  strömmen,  satte 
till  med  alla  årorna  och  rodde,  det  mesta  de  för-» 
mådde.  Pålarna  svigtade,  lossnade,  och  bryggor- 
na, beröfvade  stödet  af  dem,  brusto  under  tyng- 
den af  de  hopförda  stenmassorna  och  mängden  af 
de  tungt  beväpnade  stridsmfti,  som  der  stodo 
sammanträngda ;  mänga  störtade  ned  i  strömmen^  . 
några  räddade  sig  till  Sudwirke,  andra  till  Lon- 
don. Derefter  blef  Sudwirke  bestormadt,  och  då 
denna  väl  befästade  ort  fallit,  och  Themsen,  efter 
Lryggornas  förstörande,  var  öppen  för  den  fiendt* 
liga  flottan,  gick  London  slutligen  äfven  öfver. 
Olof  bistod  Konung  Ethelred  likaledes  vid  Can- 
terburys intagande  och  var  lionom  behjelplig  att 
återvinna  riket  *''®). 

Efter  Sven  Tväskäggs  död  hade  Knut,  hans 
son,  som  följt  sin  fader  till  England,  af  hären 
blifvit  utropad  till  Konung.  Knut  var  ung  till 
åren,  hären  icke  stark  nog  att  motstå  den  allmän- 
na uppresningen  i  England,  och  nödvändigheten, 
att  efter  Svens  död  försäkra  sig  om  sitt  fäderne- 
rike Danmark,  tvang  Knut  äfven  att  skyndsamt 
draga  hem.  Han  tog  med  sig  dem,  som  af  Engels- 
männen blifvit  lemnade  åt  hans  fader  till  gislan^ 


gi}6}  8 n orre  SturUitoa,  OU/ Marmldtsonå  S^ 
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söner  af  landets  yppersta  och  förnämsta  män.  Då 
han  kom  till  Sandwich  >  lät  han  af  hugga  deras 
händer,  stympa  deras  näsa  och  öron,  och  i  detta 
tillstånd  kastade  han  dem  upp  på  land.  Sedan 
han  derpå  i  Danmark  hestyrt  om  alla  saker,  ru- 
stade han  sig  med  all  kraft  att  förnya  sin  faders 
eröfringar  och  återtaga  det  förlorade  Engelska  ri- 
ket. I  detta  företag  histod  honom  hans  svåger 
xErik  Jarl  i  'Norrige,  som  dessutom  var  honom 
länspligtig  ^''^J.  Äfven  Olof  Skötkonung  i  Sverige 
skickade  honom  hjelptroppar  *8°).  Efter' fullän- 
dade krigsrustningar,  sedan  från  Sverige  och  från 
Norrige,  men  i  synnerhet  från  Danmark  en  mäg- 
tig  här  kommit  tillhopa,  lade  Knut  om  sommaren 
år  ioi5  ut  från  Danmark  med  en  väldig  flotta, 
att  på  nytt  eröfra  England*  Det  fanns  på  hela 
flottan  ingen  träl,  ingen  frigifven,  ingen  af  ålder 
svag  och  ingen  af  ilåg  hörd,  men  alla  unga,  star- 
ka, friborna  och  hurtiga  män;  på  skeppens  sidor 
hängde  sköldar,  och  skeppens  stammar  vorx)  pryd- 
da med  förgyllda  lejon,  drakar  och  tjurar,  som 
rund  t  omkring  spridde  ett  herrligt,  glimrande  sken» 

a^g)  Erik  Jarl  både  nemligen  Hedemarlen  och  Raamarike  i  Nor- 
rige i  förlåniDg  af  Dana-konungen.  Se  föregående  Bandet,  s. 
365.  Jfr  s.  371.  a8«)  Anföraren  för  dem  kallas  Lacman 
eUer  LachimaD,  Svenskarnes  Konung:  "Sveno  tumolato 
Chnufus  filius  magna  cum  classe,  adducto  secum  Lachioian 
Rege  Svecorum  — — ."  Seden  vid  Wil  kins' Zre^.  An- 
glos,  bifogade  chrönikan.  Samme  Lacman  namnes  äfven  i 
de  Normandiska  chrönikorna.  Han  bistod  Hertig  Richard  II 
i  Normandie  mot  dess  grannar  och  är  troligen  äfven  dcnsam-' 
me,  som  hos  Robert  Vace  kallas  Gaman: 

■*De  Norvegne  le  roi  Colau  C01of>  troligen  Olof  Digre), 
"E  de  Suave  le  roi  Csunan.*'  Le  Romanz  de  Roii^  c  i  t.  af 
Dcpping.  Lagerbring  (Sv.  R.  H.  I.  Jfr  dess  Monumenta 
Scan.  P.  IL)  förmodar,  att  denpe  Lachiman  eller  Lacman 
(tilläfventyrs  en  Svensk  Lagman,  i  de  utländska  chrönikorna 
titulcrad  för  Rex  Svecorum)  varit  samme  man  med  den  i  våra 
forn-nordiska  sagor  så  namnVnnnigc  Ulf  Jarl,  soa  af  Thor- 

.    kil  Sprakaleg  och  broder   till    Eilif,    hvilken  i  de   Engelska 
y  [    chrönikorna  äfven  förekommer  bland  de  nordiska  höfdingarne. 
Jfr  i  öfrigt  om  Eilif  och  Ulf  föregående  Bandet,  a.  470.  Not. 
aoa. 
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när  solen  pä  dem  kastade  sina  strålar  ^b').  Hä- 
ren la|)dstfsg  i  Vestsaxen  i  Dorsetsliire  vid  utlop- 
pet af  floden  Fromulh.  Derpä  öppnades  det  stora^ 
på  äfventyr,  bragder,  blodiga  scener  och  förrädi- 
ska handlfngar  rika  fälttåg,  som,  efter  en  förut- 
gängen  tvåhundra-årig  blodig  kamp  mellan  An- 
glosaxarne  och  Skandinavierna,  ändtligen  slutades 
med  Englands  fullkomliga  underkufv^nde.  Den 
svage,  olycklige  Konung  Ethelred  afled  i  April 
månad  år  loi6  och  efterträddes  i  regeringen  öf- 
ver  den  del  af  England,  som  ännu  erkände  hans 
välde,  af  sin  son  Edmund,  kallad  Jernsida 
för  sin  kroppsstyrka,  sin  tapperhet  och  sitt  mod, 
en  man  med  stor,  okufvelig  hjeltesjäl,  som,  icke 
nedstämd  af  någon  motgång,  med  städse  frisk, 
obruten  kraft  ärorikt'  käilipade  på  en  gång  mot 
förräderiet  och  den  öfverlägsna  fiendtliga  magten, 
så  att  Nordmännen,  så  länge  Edmund  Jernsida 
lefde,  hade  ett  hårdt  arbete.  De  stora  i  landet, 
dä  de  icke  sågo  någon  ända  pä  kriget  och  de  blo^ 
diga  drabbningarna,  som  tätt  följde  på  hvarandra 
utan  afgörande  resultater,  sökte  slutligen  att  till- 
vägabringa  en  förlikning  mellan  de  stridande  Kon- 
ungarne på  det  sätt,  att  de  mellan  sig  skulle 
dela  riket.  Knut  ingick  villigt  och  med  glädje 
derpå ,  Edmund  åter  ogerna  och  icke  utan  mänga 
föreställningar  från  de  sinas  sida.  På  Olanige  (na 
the  Light),  en  ö  i  Severn,  nära  vid  Deorhirst  i 
Glocestershire,  trädda  begge  Konungarne  tillsam- 
man. Då  blef  mellan  dem  så  afbandladt,  att 
begge  skulle  vara  Konungar  i  England,  Knut 
besitta  Mercien  (eller  åtminstone  en  del  deraf) 
jemte  allt  det  nordan  och  östan  om  Themsen  lig- 
gande landet,  Edmund  deremot  Vestsaxen  eller 
allt  landet  i  söder  och  vester  om  Themsen  tillika 
med  London  *8*).    Fredsfördraget  stadfästades  på 

aSi)  Se  den  präktiga  beskrif ningen  i  Eneomimn  £ama  Regime^ 
bos  Langebek»  Script,  rer,  Dan^  IL  d8a}  Fl  oren  ti  os 
Wigorn.  tiUägger  honom  äfyen  Ostangeln. 
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Ömse  sidor  med  eder  och  gislan^  och  Ull  delsam- 
mas  ännu  ytterligare  bekräftelse,  till  tecken  nem- 
ligen  af  den  vänskap  och  förtrolighet,  som  hädan- 
efter skulle  råda  mellan  begge  Konungarne,  bytte 
de  kläder  och  vapen,  omfamnade  h varandra  och 
Bvuro  en  evig  broderskap.  Detta  skedde  i  sista 
dagarna  af  October  månad  fir  1016,  och  vid  pass 
fyra  Veckor  dereftér,  S:t  Andreas  dag  den  3o  No- 
vember, blef  Edmund  Jernsida  lönnmördad,  icke 
iilnu  misstankar,  att  mordet  skett  på  Knuts  för- 
önslaltande  eller  med  desff  vetskap  ^*').  Hand- 
lingar af  dylik  art  voro  för  denna  Konung  icke 
fremmande.  Han  blef  dereftér  ensam  regerande 
ofver  hela  riket  och  satt  sedan  vid  pass  tjugu  år 
•Konung  öfver  både  Danmark  och  England  intill 
sin  död  år  io35  eller,  såsom  andra  uppgifva,  år 
io3().  Efter  honom  blefvo  tvänne  hans  söner 
livar  efter  annan  Konungar  öfver  England,  nem- 
ligén  först  Harald  och  sedan  hans  half broder 
ilördaknut  *^*),  Dereftér,  emedan  ingen  af 
dera  efterlemnade  söner,  och  med  Hördaknut  den 
gamla  Danska  konunga-ätten  på  manliga  sidan 
utslocknade,  uppsteg  åter  med  Edvard  Con fes- 
fe  or,  son  af  Ethelred  och  Emma,  en  Konung  af 
Anglosaxiska  furste-ätten  på  Englands  thron, 

Landinkräktningar,  bosättningar  och  upprät- 
tande af  egna  välden  i  Frankrike,  i  England  och  på 
Irland  äro  de  följder,  vi  hittills  sett  af  våra  Vi- 
kingafäders kringsvärmande  på  hafvet  och  krigfö- 
raiide  med  de  derinvid  belägna  länder.  Dessa  bosätt- 
ningar i  söderländerna  af  folk  från  Skandinaviska 
norden  blefvo  brännpunkter  för  nya,  stora  politiska 


»8S)  Jfr  S  Q  h  m  1.  c.  III. ,  der  ur  de  Anglosaxiska  och  SkoUska 
chrönikoma  Sfycnsom  ul*  de  Nordiska  sagorna  finnas  samlade 
alla  uppgifter  oip  Edmund  Jer d sidas  död.  Edmund  efter- 
lämnade tvänne  uqga  söner,  och  det  var  dessa  Knut  den  Store 
nkickade  (iU  Qlof  Skötkonun^y  i  Sverige  för  att  pa  n^l^ot  sUtt 
afdagatai^as. '  Jfr  fSregåendc  Bj^qdet,  s,  368,  a8^)  Jfr  %e- 
gående  Baod^t,  f.  4^7-^4^ 
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livälfningar  och  slakningar,  som  haft;  på  många 
staters  öde  en  stor,  afgörande  inflytelse  och  sträckt 
sina  verkningar  långt  fram  i  tiderna. 

Hos  ättlingarne  neraligen  af  den  Normandi- 
ska statens  grundläggare  bibehöllo  sig  länge  såsom 
arf  af  deras  fäder  mycken  vandringslust,  sinne  för 
äfventyr  och  ett  anlag  för  stora  företag.  Omkring 
år  10 1 6,  vid  samma  tid  Nordiska  härar  mider 
anförande  af  Dana-konungen  Knut  den  Store  be- 
krigade och  eröfradé  England,  kommo  såsom  pil- 
grimer några  Normanniska  äfventyrare  från  Nor-* 
inandie,  alt  till  Erke-engelrt  Michaels  ära  tesöka 
det  heliga  berget  Garganus  i  Åpulien  i  landskapet 
Capitanata  vid  Adriatiska  Hafvet.  Det  fogade  sig 
«å,  att  Melus,  en  rik  och  mägtig  man  i  Bar  i, 
som  upprest  sig  mot  det  Grekiska  väldet,  händel- 
sevis der  äfven  infann  sig.  Då  han  säg  dessa 
sköna,  starka  ihän  och  hörde,  att  de  voroafNor- 
mannisk  ätt,  ett  folk,  som  var  kändt  för  det 
tappraste  i  verlden,  inlät  han  sig  med  dem  i  sam- 
språk, talade  om  landets  skönhet,  om  Grekernas 
feghet  samt  lättheten  att  besegra  dem  och  att  sjelf- 
Ta  göra  sig  till  stqra  herrar,  om  de  ville  vara 
iionom  behjelplige  att  bekriga  och  eröfra  de  Gre- 
kiska besittningarna  i  detta  land.  Icke  döfva  för 
€tt  tal  som  detta,  visade  si^  de  Normanniska  pil- 
grimerna redebögna,  men  svarade,  att  de  voro 
alltför  få  tillstädes;  de  ville  först  begifva  sig  hem 
till  sitt  land  och  söka  förmå  flera  af  de  sina  att 
draga  med  dem  till  dessa  trakter  *®7). 

Åtskilliga  af  Italiens  södra  provincer  voro 
denna  tid,  i  |)örjan  af  XI  århundradet,  ännu  un- 
dfergifna  det  Grekiska  kejsarriket.  Dessa  provin- 
cer regerades  af  en  Grekisk  Ståthållare  under  titel 


a85)  Guilielmi  Apptili  Historien m  Poema  de  reLus  Norman- 
norum  in  Sicilia,  Appulia  et  Caiabria  gestis,  bland  M  ur  a  to- 
rii  rerum  JtaUcarum  Script,  K     ^ 
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af  Katapan  *«^),  hvilken  residerade  i  Bärl  i 
Apulien.  Äfven  de  tre  hertigdöraeiia  eller  hellre 
fristaterqa  Neapel,  Gaeta  och  Amalfi  hade  i  flera 
århundraden  underhållit  förbindelser  med  det  Gre- 
nsla kejsardönaet  och  till  namnet  erkänt  dess 
öfvervälde.  Benevento,  Salerno  och  Capua  åter 
utgjorde  egna  furstendömen»  som  innehacies  af  Lom- 
bardiska  Furstar.  OcU  Sicilien  befanns  i  Saracener- 
nas  händer,  som  under  loppet  af  IX  århundradet 
inkräktat  denna  vigtiga  ö  samt  derifrån  hotade  ne- 
dre'Italien,  hvaraf  de  äfven  eröfrat  åtskilliga  de- 
lar. Det  var  i  diessa  århundraden  en  oupphörlig 
strid  dels  mellan  Grekerna  och  §aracenerna,  dels 
$ter  mellan  Grekerna  och  de  Lombardisk?i  'Fur- 
starne, hvilka  äednare  än  sökte  rycka  Apulign  oeh 
Calabrien  från  de  Grekiska  Kejsarne,  än  åter  i 
förbund  med  dessa  bekämpade  Saracenerna.  På 
ingendera  sidan  var  öfvervigten  afgörande.  De 
Lombardiska  furstendömena  hade  förlorat  mycket 
af  sin  fordna  glans;  inre  söndringar  splittrade  och 
upplöste  den  kolossala  Saraceniska  magten,  och 
det  Grekiska  kejsardömet,  med  ett  i  veklighet  och 
laster  nedsjunket  hof ,  liknade  en  till  hälften '  för-  • 
ruttnad  kropp,  utan  kraft  och  lif.  Det  rådde 
mellan  alla  dessa  magter  en  jemnvigt  i  vanmagt, 
ingen  omstörtande  revolution  syntes  hota  södera 
af  Italien,  och  minst  anades  någon  sådan  från  den 
sida,  der  stormvädret  redan  var  i  begrepp  att 
draga  sig  tillsamman. 

De  Normanniska  pilgrimer  nemligen,  for  hvilr 
la  Melus  förespeglat  den  lätta  eröfr ingen  af  de 
Grekiska  besittningarna  i  nedre  Italien,  åteikom- 
mo  manstarkare  det  följande  året,  bidrogb  till 
flera  segrar  öfver  Grekerna,  gjorde  ett  ansenligt 
byte  och  kommo  i  stort  rykte  för  sint  tapperhet. 
Emellertid,  såsom  de  med  sitt  mod  och  sitt  svärd 


aS6)  Af  ftatå  nSv,  en  som  föreslår  hela  statsförvaltniirgeii.^ 
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gerna  tjente  dem ,  som  frikostigast  begäfvade  dem, 
$å  hjelpte  de  äfven  Grekerna  tUl  oflastörtande  af 
det  Arabiska  väldet  .i  nedre  Italien  och  utförde . 
tillika  stora  bedrifter  mot  Saracenerna  på  Sicilien, 
De  bistodo  likaledes  Hertig  Sergius  af  Neapel  mot 
PandulphlV,  Hertig  af  Capua,  och  gjorde  honom 
så  vigtiga  tjenster,  att  Hertigen  till  belöning  der- 
fDr  skänkte  dem,  år  1029,  ett  skönt  och  herrligt 
land  mellan  Capua  och  Neapel,  upphöjde  på  sam-* 
ma  gång  deras  anförare  Rainulf  till  Grefve  der- 
öfver  och  tog  honom  äfven  upp  i  sin  slägL  Pä 
detta  sätt  vunno  Normannerna  den  första  fasta 
fot  uti  Italien, ^grundade  der  en  Normannisk  ko- 
lonie' och  uppbyggde  inom  sitt  område  en  stad,, 
som  fick  namn  af  Aversa,  Byktet  om  denna  nya 
Normanniska  bosättning,  om  landets  fruktbarhet 
och  skönhet  och  desis  milda,  Ijufva  klimat  hitloc- 
kade  skaror  af  Nordmän.  Medan  en  del  hopar 
tågade  öfver  Alperna  med  hustrur  och  barn  och. 
slogo  sig  med  våld  igenom,  der  man  ville  hindra 
för  dem  genomtåget,  landade  i  nedre  Italien  an- 
dra, som  hade  följt  Hertig  Robert  II  af  Norman- 
die  på  dess  pilgrimsfärd  till  det  heliga  landet  och 
derifrån,  efter  Hertigens  död  i  Nicaea  i  Bithynien 
är  io35,  togo  kosan  till  Italien  att  förena  sig  med 
dervarande  landsmän.  Hit  drogo  äfven  den  gam- 
le Tancreds  söner  från  Coutances  i  nedre  Nor^^ 
inandie;  de  voro  tolf  till  antalet,  fem  födda  af 
Tancreds  första  husfru  och  sju  of  hans  andra. 
Tancred  var  af  Nordmanna-börd  och  hade  sin 
gård  Altavilla  eller  Hauteville  i  arf  efter  sina 
Nordmanna  förfäder.  Till  en  af  sönerna  lem- 
nade  han  fädernegården,  de  öfriga  utsände  han, 
efter  fädrens  sed  i  norden,  att  sjelfva  söka  sin 
utkomst  och  lycka  i  verlden.  Hvar  efter  annan, 
såsom  de  uppvexte,  vandrade  de  ut  från  fäderne- 
liemmet  och  i  sällskap  med  andra  Normanniska 
ynglingar    och  äfventyrare  togo   vägen    till  Apu- 
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Hen  *^^).  De  tågade  säsom  pilgrimer,  med  staf 
i  lianden  och  rensel  på  ryggen ,  för  att  så  mycket 
säkrare  komma  genom  de  länder  ^  hvarigenom 
vägen  gick.  Grekernas  otacksarahet  och  trolöshet 
mot  de  Norraanniska  hjelptropparna,  hvilka  vä- 
sendtligen  bidragit  till  Grekiska  härens  framgån- 
gar mot  Saracenerna  och  såsom  vedergällning  der- 
för  fordrade  sin  andel  i  bytet  samt  uppfyllelsen 
af  de  stora  löften,  som  blifvit  demgifna,  väckte, 
då  del  i  bytet  på  hånande  sätt  vägrades  dem  af 
de  öfvermodiga  Grekerna  och  inga  löften  uppfyll- 
des, Normannernas  högsta  förbittring.  De  beslö- 
to  då,  att  sjelfva  skaffa  sig  rätt,  skilde  sig  vid 
den  Grekiska  hären  och  företogo  att  inkräkta  Gre- 
kernas besittningar  i  Apulien.  Förgäfves  skickade 
de  Grekiska  Kejsarne  härar  på  härar  till  Italien. 
Normai)lnerna  förnyade  Hannibals  hjeltedater  i 
dessa  trakter,  gjorde  underverk  af  tapperhet,  vun- 
no  lysande  segrar  och  slogo  den  ena  Grekiska 
hären  efter  den  andra.  De  intogo  och  befästade 
Melfi,  tvungo  städerna  Tröja,  Venosa,  Otrånto, 
Ascoli,  Lavello,  Trani,  Acerenza,  Civitella,  Mon- 
tepiloso,  Canne  och  ännu  andra  orter  till  öfver- 
gång,  de  belägrade  Bari,  hufvudsätet  för  Gre- 
kernas magt,  slogo  i  en  stor  sjödrabbning  den  till 
undsättning  ilande  Grekiska  flottan  och  eröfrade 
efter  en  fyra-årig  belägring  den  rika,  starkt  befä- 
stade staden.  Hela  Apulien  föll  i  deras  händer, 
och  efter  eröfring^n  deraf  delade* de  landet  mel- 
lan sig,  pä  lika  sätt  som  Rolf  i  Normandie  och 
Nordmännens  Konungar  i  Northumberland  och 
Ostangelu  i  England  utskiftat  jord  och  land  mel- 
lan sina  vapenbröder  *^9). 

Främst  i  spetsen    bland    dessa    Normanniska 
hjeltar,    hvilkas    namn    historien    bevarat j,    lystei. 


;&87)  Kallas  i  vara  nordiska  fornsagor  Pul.        ^88)  JL.  A,  Ma« 
r^lQrii  G9schichtc  von  Italien,  FL 
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Utom  en  Richard  (NormannenAscilittini  son), 
en  storvext  man  af  herrligt  utseende^  behjertad 
och  klok,  Grefve  af  A  ver  sa  och  sedermera  Furste 
af  Capua  samt  Hertig  af  Gaéta*®*),  förnämligast 
Tancreds  söner  och  bland  dessa  i  synnerhet  en 
Vilhelm,  som  blef  Grefve  af  Ascoli  och  bar  till- 
namnet Jernarm  (Ferrebrachia)  till  minne  af 
sina  stora  hjeltebedrifter  på  Sicilien  vid  eröfrin- 
gen  af  Messina  och  Syracusa  *^®),  en  Humfrid» 
hittills  hufvudanföraren  för  hela  Normanniska  hä- 
ren, en  Drogo,  som  vid  Apuliens  delning  erhöll 
Venosa,  den  stora  Romerska  skalden  Horatii  fö- 
delseby ggd,  likaså  Roger,  en  skön  och  herrlig* 
man,  af  majestätisk  vext,  tapper  och  vältalig,  men 
framför  alla  deras  broder  Robert,  som  i  hjel te- 
kraft  icke  eftergaf  sina  bröder  och  vida  öfverträf- 
fade  dem  i  den  finare  statskonsten ,  i  klokhet  och 
förslagenhet  *^'),  hvarföre  han  äfven  erhöll  till- 
namnet Guiscard  (Slughiifvud)  *^*);  en  man, 
utrustad  med  alla  de  egenskaper,  som  fordrades 
till  grundläggande  af  en  magt,  och  dessutom  i  krig 
en  så  ypperlig  anförare,  att  han  ansågs  för  den 
största  fältherre  på  sin  tid,  likasom  Roger,  hans 
Iroder,  var  erkänd  att  våra  den  största  partigän- 
gare.  Dessa  hjeltar,  sedan  de  underlaggt  sig  det 
fruktbara  landet  Apulien  och  bemägtigat  sig  alla 
dervarande  städer,  utbredde  sig  i  Calabrien,  fram- 
trängde ända  till  Gampanien    och   hotade  Capua. 


aSg)  Chron,  Amalfit,  i  Ma  ra  t  or  i  i  Antiquit,  ItaL  L   Jfr.  Mu- 
rator ius,  Gesch,  v,  ItaL 

390)  "Is  qnia  fortis  crat ,  est  ferrea  dictus  habere 
••Bracchia,  nam  validas  vires  animumque    gcrcbat."    Gui- 

1  i  el  mus  Appulus,  Historicum  Poema,  Jfr  Gaufredus 
Malaterra,  Monachus  Benedictinus,  Historia  Sicula,  bland 
Muratorii     Scriptores   rerum  Italicaritm  V. 

391)  "Vir  magni  consilii,  ingcnii,  largitatis>  et  audaciae."    Ma- 
la ter  ra,  1.  c. 

39a)  *'Cognomen  Guiscardus  erat»  quia  calliditatis 

"Non  Cicero  tant*  fuit«  ant  yersutui  Ulisses."    Guiliel- 
mut  Appuiui. 
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Hela  Italien  lom  i  rörelse  och  oro  öfver  dessa 
djerfva  äfventyrares  oerhörda  framgångar.  Påfven 
Leo  IX,  sedan  han  gjort  många  resor  och  an vändt 
allt  sitt  bemödande  för  att  tillvägabringa  fred  med 
dem,  anropade  Romerska  Kejsaren,  Tysklands 
Konung,  Henric  III,  om  hjelp  mot  dessa  förskräck- 
liga Normanner,  som  med  h varje  dag  blefvo  allt 
mägtigare  och  genom  sin  otroliga  fräckhet,  sin 
grymhet  och  rofgirjghet  hotade  med  undergång 
och  förderf  alla  tillgränsande  stater,  brandskattade 
och  brände  kyrkor,  mördade  och  framfaro  i  allt 
såsom  Hedningar,  emedan  de  mera  till  namnet 
än  i  verket  voro  Christna.  Men  han  påkallade 
icke  blott  den  Yesterländska  Kejsarens  hjelp,  han 
vände  sig  äfven  till  Kejsaren  i  Constaiitinopel 
och  bad  likaledes  om  bistånid  af  honom.  Och 
ändtligen,  då  alla  underhandlingar  i  beskicknings- 
väg  voro  fruktlösa,  företog  han  sjelf  en  resa  till 
Tyskland,  öfvertalade  då  Kejsaren  jemte  åtskilliga 
andra  Tyska  Furstar  att  lemna  honom  krigsfolk, 
lät  derjemte,  emedan  större  delen  af  den  kejserliga 
hären  blef  återkallad,  innan  densamma  ännu  gått 
öfver  Alperna,  sjelf  varfva  trpppar  i  Tyskland, 
samlade  äfven  manskap  i  Italien,  från  Spoleto, 
Camerino,  Fermo,  Ancona,  Capua,Benevento  samt 
andra  orter  och  drog  i  egen  person  jemte  Hertig 
Gottfried  af  Lothringen  och  dess  broder  Fredrik 
xned  den  samlade  hären  i  fält,  att  sätta  en  gräns 
för  det  fremmande  folkets  inkräktningar  och  våld-» 
samma,  framfarande.  Normannerna  hade  kort  for- 
nt förlorat  Grefve  Drogo  samt  många  tappra  män 
i  striderna  med  de  Grekiska  bärarna  och  vid  be- 
lägringarne af  de  Apuliska  städerna,  hvarföre  de, 
då  de  fingo  kunskap  om  Påfvens  stora  krigsrust- 
ningar och  den  väldiga  här,  som  drog  sig  till- 
samman emot  dem,  skickade  till  Påfven  sände- 
bud och  erbjödo  sig  att  tjena  honom,  att  erkän- 
na honom  för  sin   länsherre    och   af  den    Heliga 


Digitized  by 


Google 


VI,  Vikingafärderna  och  Sederna*  tgt* 

Stolen  mottaga  det  eröfrade  landet  såsom  förlä- 
ning.  Påfven,  förlitande  sig  på  sin  öfverlägsna 
krigsmagt,  befallte  dem  att  nedlägga  vapnen  ;och 
draga  tillbaka  till  sitt  land,  emedan  de  i  annat 
fall  skulle  allesamman  blifva  nederhuggna.  Nor- 
man nernä  voro  icke  flera  än  3ooo  man  till  häst 
ocb  ännu  färre  till  fot,  alla  likväl  utvalda  män, 
unga.,  tappra  och  krigiska,  anförda  af  Humfrid 
oph  Robert  Guiscard  samt  Grefve  Richard  af 
Aversa.  Uppbragta  öfver  de  hårda  villkoren,  togo 
de,  fulle  af  förtviflan,  det  beslut,  att  hellre  alle- 
samman falla  med  ära  än  ingå  ett  skymfligt  för- 
drag, marcherade,  angrepb  vid  Civitella  i  land- 
skapet Capitanata  den  i8  Juni  år  io53  den  för- 
enade Tyska  och  Italienska  hären,  slogo  densam- 
ma så  i  grund,  att  få  undaukommo,  togo  Påfvea 
sjelf  till  fånga,  kysste  sedan  hans  fötter  och  bådo 
om  förlåtelse  för  sina  fel.  Och  Påfven  tillbaka 
gaf  dem  sin  välsignelse  ^^'j^  Jian  behandlades 
med  den  högsta  vördnad,  men  blef  icke  dess  min- 
dre qvarhållen  i  fångenskap  ända  till  Mars  månad 
det  följande  året,  då  han  ändtligen  gaf  efter  för 
deras  fordringar  och  ingick  fred  med  dem,  hvar- 
på  Gref  Humfrid  sjelf  beledsagade  den  Helige 
Fadren  tillbaka  till  Rom.  Påfven  Nicolaus  II, 
en  n^ah,  som  med  klokhet  begagnade  den  Tyska 
Konungen  Henrik  IV:s  minderårighet  att  afskudda 
Påfvestolen  dess  beroende  af  Tyskarnes  herradö- 
me samt  utvidga  dess  verldsliga  magt,  han,  för 
att  vinna  ett  ryggstöd  i  det  tappra  Normanniska 


393)  '*Hnnc  (Papam)  genibns  JSéxis  Normannica  gens  yeneratar 
''Deposcens  yeniam»  curyatos  Papa  benigne 
**Suscipit,   oscula  dant  pedibus  communiter  omnes. 
"Vocibus  ille  piis  hos  admonet,  ac  benedicit, 
'*Conquestnsqae  nimis^  quia  pacis  spreta  fuere 
''I^untia»  defunctis  lacrymans  pro  fratribus  örat. 
Guilielmus  App.»  1.  c.     "Papam  bostes  snscipientes,  ob  re- 
**yerentiam  Sanctae  Romanae  £cclesias>   cum   magna   deyotione, 
''ejus  provolyuntuT' pedibus 9  yeni^m  et  benedictionen  ejus  po* 
'^stulantes.'*    Malaterra. 
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folket  och  fästa  dess  interesse  vid  den  Påfliga  Sto- 
len, tillknöt  ännu  fastare   den   redan  af  Leo    IX 
under  dess  fångenskap  med  Normannerna  upprät- 
tade förening,   då    han,   år   loSp,   förklarade   Ro- 
bert Guiscard   (Normannernas   hufvudanförare  ef- 
ter Humfrids  död  år   1057)   för    Hertig    af   Cala- 
brien,  Apulien  och  Sicilien,  så  att  han  skulle  ega 
och  beherrska  dessa  länder  såsom  län  af  den  Påf- 
liga  Stolen  ^^^).     Detta  är  ursprunget  till  den  art 
af  öfverlänsrättighet,  som  Påfvarne  alltsedan  ända 
till    våra  tider    tillegnat    sig    öfver    konungariket 
Neapel  och  Sicilien,  en  rättighet,  hvilken  de  grun- 
dade på  Kejsär   Constantin    den    Stores  ^  föregifna 
gåfvobref  till  den  Påfliga  Stolen,    h vilket  alla  då 
antogo  för  äkta.    Man  har  icke  utan  grund  ansett 
för  ett  mästerstycke  i  statskonst   af   Robert  Guis- 
card och  hans  Nor människa   médhjeltar,    att    de, 
för  att  gifva  stadfastelse  och  säkerhet  åt  sina,  dels 
redan  gjorda,  dels   tilltänkta  eröfringar,    mottogo 
dem  af  Påfven  såsom    förläning,    hvarigenom    de 
förskaffade  sig  skydd  och  stöd  af  den  Påfliga  Sto- 
len.    De  handlade  derutinnan  på   lika    sätt,    som 
Carl  den  Stores  fader,    Pipin    den    Korte,   Carl 
Martells    son,    hvilken,    då    han    utträngde    den 
gamla    Merovingiska    konunga-ätten ,    ingick    vän- 
skap och  fc)rbund  med  den  Helige  Fadren  i  Rom 
och  lät  sig  af  honom  högtidligen  krönas  till  Fran- 
kernas  Konung,  för  att  derigenom  gifva  helgd  åt 
sin  konungamagt.     Och  likasom  Påfvarne   och  de 
första  Carolingiska  Konungarne,  Pipin  den  Korte 
och  Carl  den  Store,  ömsesidigt  understödde  h var- 
andra till  befästande  af  hvarandras  magt,  så  äfven 
Normannerna  och  Påfvarne.    Ty  Normannerna  på 

sia 


^94)  "Onaöem  terratn,  quam  perraserant,  et  quam  iilterius  ver- 
*'sus  Calabriam  et  Siciliam  lucrari  J)osscnt,  de  S.  Petro  haere- 
*'ditali  feudo  si})i  ei  hsredibus  sttis  possidendam  conccssit.** 
Malaterra. 
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sin  &i4a  blefvo  ett  ryggstöd  för  de  Romerska  VkU 
varxie,  de  skyddade  dem  flera  gångor  vid  stora, 
öfverhäjngande  faror  och  bidrogo  icke  oväsendtligen 
till  Påfliga  Stolens  fullkomliga  befrielse  från  Tyska 
Kejsärnes  öfvervälde.  Redan  Nicolaus  II  rönte 
nyttan  af  förbundet  med  dessa  tappra,  krigiska 
män ,  då  ban  y  kort  efter  det  med  dem  upprättade 
fredsfördraget,  fick  sig  till  hjelp  en  Normanna^här 
att  tukta  de  mägtiga  Romerska  vasallerna,  de  sä 
kallade  Gapitanei,  och  i  synnerhet  Grefvarne  af 
Tuscolo,  h  vilka  frånröfvat  Romerska  kjrkan  åt- 
skilliga arfvegods  och  länderien  Påfven  sände 
Nörmanna-hären  till  Palestrina,  till  Tuscolo  eller 
det  sedermera  så  kallade  Frascati,  till  Nomento* 
och  Galeria,  och  dessa  slott  blefvo  alla  med  storm 
intagna,  och  de  sjelfrådiga  Grefvarne  återbragta 
under  Påfvens  lydnad  *'^). 

Herrar  öfver  Apulien  och  af  Påfven  stadfästa^ 
de  i  besittningen  ai  de  länder,  de  ännu  kommo 
att  underlägga  sig,  fortsatte  Normannertia  utan 
bvila  och  uppehåll  sina  eröfringar  i  Calabrien,  he-^ 
tvungo  städerna  Cariati,  Rossano,  Geraci>  Oriaoch 
Cosenza,  der  Göthérnas  Konung  Alarik  slutade  sitt 
ärorika  lefnad;  eröfrade  tillika  den  urgamla,  af  de 
från  Sparta  utvandrade  Parthenier  i  en  faerrlig  trakt 
yid  den  Tarentinska  viken  grundlaggda  staden  Ta- 
rento,  ea  af  de  förnämsta  forn-Grekiska  kolonistä- 
der i  nedre  Italien,  fordom  mycket  mägtig  och 
ansenlig  och  namnkunnig  af  den  vigtiga  röle,  den- 
samma spelat  i  historien,  i  synnerhet  under  Pyrrhi 
krig  med  Romarne;  intogo  äfven  den,  efter  sägen,  af 
Theseus  och  Cretenser  stiftade,  för  sin  ypperliga, 
rymliga  hamn  utmärkta  staden  Brindisi,  det  ford^^ 
na  Brundusium,  der  Augustus  lade  grunden  till  sitt 
herravälde  och  Roms  slafveri,  ocl)  der  skalden  Pa«i 


395)  Muratoriuf,  Gesclu  v*Uah 

Sv,  F.  H.  2  D.  «3 


Digitized  by 


Google 


ta4  Hednatiden* 

cuYin$  Tar  född  och  Yirgilius  betalte  naturen  sia 
sista  gärd;  dessutom  fpUo  ännu  mänga  andra  orter  i 
de  segerrika  Normannernas  händer,  och  ändtligen 
fullbordade  de  eröfringen  af  hela  det  fruktbara,  folk-* 
rika  Calabrien  med  belägringen  och  intagandet  af 
dess  hufvudstad.Reggio,  det  fordna,  af  Chalciden- 
ser  och  flyktiga  Messenier  i  urgamla  tider  stiftade 
Rhegium.    Från  Beggio  gingo  de  öfver  till  Sicilien, 
£Drdom  skådeplatsen  för    Grekiska    och    Romerska 
Tapnen3  bedrifter,  sedermera  Romerska  republikens 
och  Romerska  kejsarrikets  kornkammare  *^^),  ett 
för  sina  herrliga  yindrufvor,  sin  bördighet  och  sia 
ypperliga  boskapsafvel  så  beprisädt  land,    att  Ho-* 
merus  der  om  diktat,  det  solen  sjelf  der  hade  hjor* 
dar  af  får  och  oxar.    Detta  sköna  land  hade  Sara- 
Generna    inkräktat    från   det    Grekiska   kejsarriket. 
jGrekiska  härar  ditskickades  för  att    återtaga    det* 
sanlma,  och  föga  fattades,  att  Maniakes,  en  tapper 
Grekisk  fältherre,  med  bistånd  af  de  Normanniska 
hjelptropparna  åren   io38 -r- iq4o  återeröfrat  hela 
ön^     Men  när  de  lättsinniga,    af  sina    framgångar 
stolta,  öfvermodiga    Grekerna  genom    otaöksamhet 
och  trolöshet  förvandlade  sina  Normanniska  hunds- 
förvandter  till  fiender,  och  när  Maniakes  till  följd 
af  förrädiska  stämplingar,  genom  afundens  och  små* 
'sinnets  lätta  ingång  vid  ett  misstänksamt,  fegt  och 
i  Yéklighet  försänkt  hof,  tillbakakallades ,  och.  sia* 
gen  i  bojor,  återfördes  till  Constantinopel,  då  gin- 
go alla  de  gjorda  återeröfringarna  tillbaka,  och  Sa* 
racenerna  blefvo  på  nytt  ensäme   herrskare    öfver 
hela  Sicilit^n.     De  sporde  icke  förr  de  Nörmanni* 
ska  bröderna  Rogers    och  Robert  Guiscards    före* 
hafvande  att  angripa  deras  ö , .  än  de  med  en  talrik 
flotta    utlupo   från    Palermo,  år   1060,  att  hindra 
öfverfarten  för  dem.     Men  den  djerfve  Roger  gick 
på  ett  annat  ställe  öfver  endast  med  etthundrade 
och  femtio  hästar,  öfverrumplade  det    obevakade  r 

996)  "GcUa  penuria  reipublica»  nutrix  pIel»sRoman».*''Ciccra. 
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på  besättning  blottade  Mes^na*  och  förledde  det<« 
Igenom  den  fiendtliga  flottan  jitt  skynda  till  stadens 
försvar.  Då  satte  hela  Normanna-häreii  öfver  det 
nu  lediga  sundet  ^  och  Satacenerna^  så  mycken  hjelp 
de  »n  erhöUo  från  Afrika,  förmådde  lika  litet»  som 
förut  Grekerna  i'  nedre  Italien »  att  motstå  de  krigs*  ^ 
.  kunniga  Normannernas  segerrika  vapen.  De  star- 
kaste slott  och  fästen  föllo  efter  längre  eller  kor- 
tare belägring  i  deras  händer»  de  intogö  städer  på 
städer,  vunnö  segrar  på  segrar  till  lands  som  till 
sjöss,  nedeir^jorde  den  ena  bären  af  Saracener  efter 
den  andra  och  fortgingo  med  sådan  raskhet  i  er- 
öfringen  af  landet,  att  Påfven  Alexander  II,  i  för- 
tjusning öfver  den  lyckliga  fcMftgångett  af  deras  Va- 
pen mot  Christenhetens  fiender,  sände  till  Grefve 
Roger,  förnämste  eröfraren  af  Sicilien  >  S:t  Petri 
heliga  fana.*^'').  Sedan  Palermo,  hufvudstaden  på 
Sicilien»  gått  öfver,  och  sedan  äfven  den,  fordom 
(i  det  andra  Puniska  kriget)  af  den  stora  Koitierska 
fältherren  Marcellus  i  tre  år  belägrade  och  af  sitt 
försvar  genom  den  stora  mathematikern  Archime- 
des  namnkunniga  staden  Syracusa  efter  fyra  må- 
naders belägring  fallit  i  de    segrande    Normanner- 


997)  Detta  sledde  efter  den  störa,  lystticlfi  segern  x\å  ^öÅvtk 
Ceramo  år  io63,  då  en  Saracenisk  här  af  35,ooo  man  blef  nä* 
stan  helt  och  hållet  ncdcrgjord.  Bland  det  omätliga  hyte , 
Iformanncrna  dervid  togo»  beftinnos  äfren  fyra  kameler»  hvil- 
ka  Roger  skänkte  såsom  en  sällsamhet  till  Påfvep.  .  Pfär  Ro-" 
^gér  vid  pass  fem  år  derefter  åter  slog  en  Saracenisk  har  så 
alldeles  i  grund,  att  (efter  Mala^terras  berättelse)  ingen  en-* 
da  man  nndankom ,  träiffades  bland  det  öfriga  bytet  äfven  nå-« 
gra  burar  med  inneslutna  dufvor.  Detta  förundrade  Roger « 
och  han  frågade  de  tillfångatagna  Mohrcr,  till  hvad  äuda  de 
medförde  sådana  djur.  Man  berättade  honom  då ,  att  de  med-* 
tagit  dem  för  att  i  nedfall  gifva  styrelsen  i  Palermo  under-> 
rättelse»  om  htrad  sig  tilldrog»  hvilket  skedde  på  det  sätt»  att 
de  bundo  en  liten  sedel  om  halsen  eller*Under  yingarnapå 
dufvorna  och  låto  dem  sä  flyga  sin  väg.  Då  Roger  detta  \At^ 
de»  lät  han  på  Arabiska  språkel  nedskrifvå  underrättelsen  oitt 
Mohrernas  olycka»  och  dofvorna  bragte  rijrti?»t  till  Palermo 
den  förskräckliga  tidningen»  som  satte  staden  i  den  ytt^r* 
ata  bestörtning*    S«  hot  Mal  äter  r,^    Le. 
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cas  ^hatider,  gick  Saracepernas  Yäl^e  på  Sicilien 
till  ända.  Robert  gjif  Kela  ön  i  fbrläning  åt  sin 
troder  Roger,  förbehållande  sig  sjelf  endast  Mes- 
sina  och  Palermo,  från  h vilken  sistnämnda  stad 
han  såsom  segertecken  bortförde  åtskilliga  jernpor- 
tar  och  en  mängd  marmorpelare  till  staden  Tröja  i 
Apulien.  Derefter  gick  Roger  med  en  flotta  ötver 
till  Malta,  belägrade  och  underkastade  sig  denna  ö 
och  befriade  dervarande  Christna  slafvar.  Han  är 
i  historien  känd  under  namn  af  Roger  I,  Grefve 
af  Sicilien,  och  han  har  ix;ke  mindre  som  regent 
än  som  hjelte  och  krigare  efterlemnat  ett  äro- 
fullt minne  ^^8).    \ 

Men  icke  stadnande  vid  eröfringen  af  Sicilien, 
Apulien  och  Galabrien,  det  i  forntiden  så  kallade 
Magna  Grasciaj  vände  de  Normanniska  hjeltarne 
sedan  sina  vapen  mot  de  Lombardiska  Furstarne, 
intogo  Capua  och  äfven  Salerno,  då  en  af  de  skönaste 
och  angenämaste  stader  uti  Italien ,  i  synfterhet 
mycket  namnkunnig  och  berömd  för  dervarande 
medicinska  schola,  bemägtigade  sig  tillika  städerna 
Gaeta,  Neapolis  och  Amalfi,  en  stor  och  blom- 
strande handelsstad,  rik  på  skepp,  invånare  och 
egodelar  >  satte  sig  likaledes  i  besittning  af  den  gam- 
la, ansedda  staden  Benevento  och  lade  med  inta- 
gandet af  dessa  och  ännu  andra  städer  de  Lombardi- 
ska furstendömena  under  feitt  välde.  Efter  dessa  er- 
öfringar  fattade  Robert  Guiscard,  städse  umgäende 
med  vidtfamnande  företag,  den  stora  planen  att 
underlägga  sig  det  Grekiska  riket  och  uppkasta  sig^ 
till  Kejsare  öfver  Österlandet,  gjorde  till  den  ändan 
i  Briödisi  och  Otranto  stora  krigsrustningar  till  lands 
och  sjöss,    lade  ut  år  io8i  med    en    talrik    flotta 

398)  MaUtcira  meadelar  öfver  honom  följande  charakteristikr 
"Erat  juveni»  (nemligen  då  han  alldraförst  kom  titl*  Ita-lien) 
rpttlcberrimus,  procerae  staturae»  elcganti  eorpoFe,  lingua  fa- 
**candissimus ,  censilio  callidus,  in  OFdinatione  agendarnm  re- 
**fum  proTxdus,.  omnibus  jacundus  et  afiabilis,  Tirlbus  fortis» 
**militiift  ferox>  qtubua  ärtibus  breyi  tempore  omnem  eratiam 
••meiruit.'» 
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och  en  mftgtig  här,  bemägtigade  sig  ön  Corfu, 
landsteg  i  llljrien,  eröfrade  Botontro  och  Yallona 
och  redde  sig  till  att  belägra  Durazzo  (Dyrrachi- 
um,  det  fordna-  Epidamnus),  en  stark  och  väl  be- 
fästad  3tad,  nyqkeln  till  det  Byzantinska  riket. 
Grekiske  Kejsaren  Alexius  slöt  då -fred  med  Tur- 
karna, skickade  bref  och  sändebud  tillPäfven,  till 
Kejsar  Henrik  IV  i  Tyskland,  till  alla  Furstar  i 
Vesterlandet,  för  att  förmå  dem  att  sätta  sig  upp 
einot  Hertig  Roberts  företag.  Ingen  yille  emeller- 
tid gripa  till  vapen  mot  Normannerna,  endast 
Yenetianerna,  som  hittills  beständigt  stått  i  för- 
bindelse med  Grekerna,  komiho  med  en  mägtig 
härflotta  den  Grekiska  Kejsaren  till  hjelp.  De 
8logo  den  Normanniska  flottan.  .  Men  Robert  lät 
hvarken  deraf  eller  af  pesten,  som  härjade  bland 
hans  rytteri,  afskräcka  sig  från  belägi^ingen  af  Du- 
razzo. Han  byggde  nya  skepp,  drog  till  sig  för- 
stärkning af  krigsfolk  från  sina  hertigdömen  Apu*- 
lien  och  Calabrien^  ansatte  staden  härdare  in  nå- 
gonsin förut,  slog  endast  med  femtontusen  man 
den  till  stadens  undsättning  anryckande,  sjuttiotusen 
man  starka  hären  af  Greker,  Turkar,  Baranger  s$imt 
andra  nationer  och  utförde  sådana  hjeltedater,  att 
Anna  Komnena,  Kejsar  Aleiiii  dotter,  ehura  , 
hon  i  beskrifningen  öfver  sin  faders  leihad  *'') 
icke  gerna  talar  något  till  beröm  för  den  Norman-* 
niska  Hertigen,  likväl  icke  kan  undgå  att  erkänna 
hans  stora,  öfverlägsna  egenskaper  som  härförare. 
Durazzo  gjorde  emellertid  ännu  ett  hårdnackadt 
motstånd,  emedan  besättningen  tiU  större  delen 
bestod  af  Venetianare.  Invånarne  förtröstade  sig 
pä  stadens  ointaglighet  och  berömde  >sig  deraf,  att 
den  af  sin  oöfvervinnerlighet  hade  sitt  namn.  Det- 
ta tal  kom  för  Roberts  öron,  och  han  svarade  spe- 
fullt, att  invänarne  i  den  oöfvervinnerliga  staden 
Durazzo  skulle  få  erfara,   att   han  hette  Duran^ 
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\dus  '°°),  Och  den  8  Februari  år  1082  bestégo 
JSformannerna  murarna  och  intogo  staden  med  storm. 
Hela  det  kringliggande  landskapet  underkastade  sig 
den  Normanniska  Hertigen.  Kejsar  Alexius  darra- 
de på  sin  thron.  Han  sökte  genom  ^en  ny  beskick-» 
nmg  på  allt  sätt  beveka  Kejsar  Henrik  IV,  som 
^  då  belägrade  Rom,  att  genom  ett  fiendtligt  infall 
spela  kriget  till  Apulien,  förestäyde  honom  lätt-> 
heten  att  eröfra  detta  hertigdöme^  då  Robert  med 
hela  sin  magt  nu  befann  sig  pä  andra  sidan  om 
hafvet>  beledisagade  dessa  föreställningar  med  i4490<>^ 
guldgyllen  jemte  etthundrade  skarlakansstycken 
samt  andra  dyrbara  gäfvor*  och  afgaf  dessutom 
många  stora,  lockande  löften,  Henrik  bemägtigade 
sig  alla  Roms  fösten  och  belägrade  hårdt  Påfven 
Gregorius  VII  i  dess  sista  tillflyktsort  Engelsborg, 
omslutande  borgen  nied  en  mur,  så  att  ingen  kun- 
de komma  hvarken  in  eller  ut.  Då  skyndade  Ro- 
bert Guiscard  tillbaka  öfver  Adriatiska  hafvet,  se- 
dan han  satt  sin  son  Bohemund  till  befälbafvare 
öfver  den  Normanniska  hären  i  lUyrien,  kom  till 
Apulien»  drog  tillsamman  en  här  af  sex  tusen  man 
till  häst  jemte  trettio  tusen  man  till  fot  och  tågade 
mot  Rom,  Nbrmanna-härens  antågande  samt  Ro-» 
berts  nam»  och  rykte  af  oöfvervifmerlig  fältherre, 
favilket  gällde  mera  än  en  half  arpfiee  '*=^'),  hade 
den  följd,  att  Kejsar  Henrik  icke  fann  för  godt 
»tt  längre  dröja  i  Roni,  utan  drog  sig  med  den 
Tyska  bären  tillbaka  till  Lombardiet,  Men  Ro- 
marn^e  voro  Kajsaren  tillgifna  och  ville  icke  öppna 
stadens  portar  för  den  Normanniska  Hertigen.  Han 
intog  staden  med  storm  och  befriade  Påfven,  Och 
då  Romarne  efter  trenne  dagar  åter  grepo  till  va- 
pen, ropade  Robert  I^lott  till  sinaNormanner:  eld! 
•  odi  mom  några  ögonblick  stod  staden  i  låga.  Dä 
underkastade  sig  Romarne,  och  Robert  tuktade  med 
Härd  hand  de  mest  upproriska  bland  dem ,  en  del 

3oq)  Mnratorius^  G^sch.  w,  lial.       3oi)  Murt^t^rt^  onk 
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bortförde  han  i  slafveri  till  Apulien  och  Calabrien^ 
andr^  belade  han  med  andra  straff.  Gregorius  VII 
vågade  emellertid  icke  anförtro  sig  flt  de  osta- 
diga och  öfyer  det  hårda  förfarandet  mot  staden  ~ 
högt  förbittrade  Boroame,  utan  drog  med  den  Nor- 
xnanniska  Hertigen  tillbaka  till  dess  stater,  der 
Sfven  denne  store,  vidt  beryktade  Påfve  det  föl- 
hatade  året  afled  i  Salerno.  .Under  detta  hade  Ro- 
berts son  Bohemund  utbredt  de  Normanniska  vap* 
nen  öfver  lUyrjen  ochThessalien,  och  Robert  sjelf, 
sedan  han  ordnat  Påfvens  saker,  utrustade  en  väl- 
dig flotta  med  en  mägtig  här,  lopp  på  nytt  ut 
från  Brindisi,  slog  i  grund  den  förenade  Grekiska 
öcb  Venetianska  flottan  och  hotade  att  intränga  i 
hjertat  af  det  Grekiska  kejsarriket,'  då,  midt  un- 
der loppet  af  hans  segrar,  döden  öfrerraskade  hon- 
om på  ön  Cephalonia  år  io85  och  ryckte  honom 
bort  från  hans  stora  planer.  "Med  honom",  yttrar 
Italiens  häfdatecknare  Muratorius,.  "dog  en  af 
"de  märkvärdigaste  Furstar  'i  den  Normanniska  och 
"Italienska  historien;  han  Tar  till  sin  börd  af  rin- 
"ga  slägt,  men  hade  uppstigit  till  lika  magt  med 
"Konungar,  och  för  denna  lycka  hade  han  endast 
"att  tacka  sin  outtröttliga  tapperhet,  sin  förslagen^ 
^het  och  öfriga  stora  hjelte-egenskaper,  som  endast 
"fördunklades  af  en  oraättlig  ärelystnad  och  andra, 
*'hos  stora  hjeltar  vanliga  fel ,  hvilka  väl  i  verlden, 
''men  ingalunda  inför  Gud  anses  för  dygder/' 

Robert  Guiscards  yngre  son  Roger,  som  efter 
sin  fader  blef  Hertig  öfver  Apulien,  Calabrien  och 
Salerno,  slöt  fred  med  den  Grekiska,  Kejsaren 
och  lemnade  efter  sin  död  nyssförmälta  hertig- 
domen  i  arf  till  sin  son  Vilhelm.  Bohemund 
äter,  en  äldre  son  af  Robert  '°*),  half broder  med 

3oa)  Ulom  sönerna  Roger  och  Bohemund  ha<fe  Robert  Gniacard 
Sfven  flera  döttrar,  af  hvilka  en  blef  förmäld  med  HngOj, 
Markgiefye  af  Este  och  stamfader  för  Furstarne  af  Estc  och 
Itf odena,  en  annan  med  RatmtLnd  II,  Grefre  af  Barcelona». 
«ck  CA  tradje  med  Grekiska  Kejsartii  MickaiilVlI  Daea& 
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Jlertlg  Roger  och  Furste  af  Tareiito ,  gick  (år  r  ocfi) 
med  sin  frände  Ta  ne  red  och  med  blomman  af 
den  Normannisl^a  krigare-^adeln  att  i  förening  med 
Gottfrid  af  Bouillon  och  den  första  Korsriddare- 
hären rycka  den  hpliga  grafven  ur  de  otrognas 
händqr.  Bohemundi  ej  mindre  namnkunnig  i  Kors- 
tågens historia,  än  af  sina  förra  krig  med  den  Gre- 
kiska Kejsaren,  han,  som  af  sin  fader,  icke  ärft 
annat  än  dennes  förslagenhet  och  tapperhet,  upp- 
svingade sig  genom  sina  bragder  och  sii^  slughet 
till  herrskare  öfver  den  stora,  stai^kt  befästade  sta- 
den Antiochien  i  Syrien  och  upprättade  deraf  ef- 
ter hand  ett  eget,  sjelfständigt  furstendöme,  lika- 
$om  Tancred,  Gottfrids  af  Bouillon  trogne  vapen-» 
brpder  och  jemte  honom  närmast  motsvarande  idea-« 
let  af  en  hög,  ädel  och  tapper  Korsriddare  ^°'}> 
stiftade  en  egen  stat  i  Tiberias  eller  Galileen,  beg- 
ge  efter  förebilden  af  det  Normänniska  länssyste- 
met i  Normandie  och  Italien,  så  att  de»  hvilka 
erhöUo  vissa  jordlotter  eller  andelar  af  landet, 
skulle  vara  förbundna  *  till  krigstjenst.  Under  defc 
sålupda  pä  kusterna  af  Asien,  i  Syrien  och  det 
jieliga  landet,  Normänniska  stater  uppstodo,  gaf 
Roger  I:s  son,  Grefve  Roger  II  af  Sicilien,  sedan 
^ans  frände  Vilhelm,  Hertig  af  Apulien  ocb  Gala- 
brien,  Robert  Guiscards  sonson,  utan  manliga  arf- 
vingar  med  döden  afgått  '°*),  ännu  mera  fasthet  åt 
de  af  Normannerna  i  nedre  Italien  gjorda  eröfringar 

e^ler  Parapinakes»  som  dock  bicf  stOtt  från  throncn  ar 
lo^^^^),  och  det  var  under  förev^ändoing  att  förfäkta  denne  sia 
inä^s  rättigheter,  Robert  Ir  1081  angrep  det  Grekiska  l^ejsar- 
dömcl.  Boberts  broder,  Grefve  Roger  I  af  Sicilien ,  hade  iifi* 
Tdn'erle.s,  utom  sdner,  flera  döttrar;  af  dessa  blef  den  ena  f5r- 
2nä1d  nvcd  Colomannua,  Konung  i  (Jngern.>  den  andra  med 
Ra  1  m lind, /Grefve  af  Provence,    och    den   tredje  med  Kejsar 

(^  Henric  IV:s  son  Conrad*,  som  rebellerade  mot  sin  epfcn  fadey 
och  är   1093  kröntes  till  Konung  af  Italien.  '      3o3)    Se  Gest<i 

'  .  Tancrsdi  Principis  in  expeditione  Hier>osalymitana  hos  M  u- 
vatorii|s,  Script.  rer.  jtah  V^  4®4)  Väl  lefdc  ännu  en 
aoDson  af  Robert  Guiscard,  nämligen  Boheraund  II»  Furste 
•f  Antiochien,  men  han  vistades  i  Syrien,,  der  han  i  ai:f  cft^ir 
sin  M^  SLQUagit  f^rv^eiid^^l;  AatiQcUieu* 
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derigenom,  att  han  sammansmälte  Sicilien,  Cala« 
brien  och  Apulien  jemte  de  fordna  Lombardiska 
furstendömeoa  Salerno,  Capua  och  Benevento  samt 
fristaterna  Neapel,  Gaéta  och  Amalfi  till  en  enr 
da  Normannisk  stat.  Samme  Roger  blef  af  Påfven 
Anacletus  II  år  1 1 3o  upphöjd  till  Konung  och  så*- 
som  sådan  krönt  i  Palermo,  i  h vilken  värdighet 
han  sedan  ätVen  stadfastades  af  Påfven  Innocentius 
IL  Han  således  är  stiftaren  af  konungariket  Nea* 
pel  och  Sicilien  eller  (såsom  det  äfven  kallas) 
konungariket  begge  Sicilierna,  h vilket  ända  till 
våra  dagar  nästan  oförändradt  bibehållit  de  samma 
gränsor,  som  dess  första  Normanniska  grundläggare 
gåfvo  deråL  Roger,  en  krigisk  och  eröfringslysten 
Furste,  då  han  mot  sidan  af  det  Romerska  gebietet 
och  Mark  Ancona  icke  kunde  utvidga  gränserna  af 
sitt  rike,  utan  att  på  en  gång  ådraga  sig  Påfvens 
fiendskap  och  ett  vidt  utseende  krig  med  Kejsaren^ 
gick  mfed  en  mägtig  flotta  öfver  till  Afrika,  eröf^ 
rade  den  ej  mindre  af  sitt  läge,  än  af  sina  starka  , 
murar  och  torn  väl  befästade  staden  Tripolis,  be-- 
mägtigade  sig  äfven  Mahadia,  Safaco,  Capsia,  Hip** 
pona  eller  Bona  jemte  andra  orter  på  kusten  af 
Barbariet,  h vilka  alla  han  gjorde  skattskyldiga  under 
sin  krona,  samt  bar  tillika,  såsom  en  delchrönikor 
försäkra,  äfven  eröfrat  och  underlaggt  sig  Tunis. 
Han  bekrigade  likaledes  den  Grekiska  Kejsaren, 
eröfrade  ön  Corfu,  plundrade  Cephalonien,  Corin** 
thus,  Thebe,  Athen,  Negroponte  och  andra  orter 
i  det  Grekiska  kejsarriket,  satte  äfven  i  brand  för«- 
fitädema  af  sjelfva  Gonstantinopel  och  gjorde  på 
dessa  ströftåg  ett  omätligt  byte  af  guld  och  silfver 
samt  andra  dyrbarheter,  hvarjemte  äfven  flera  tu- 
sen Gi;eker,  både  af  förnämare  och  ringare  stånd, 
både  män,  qvinnor  och  barn,  bortfördes  såsom  fån- 
gar till  Sicilien,  der  mänga  orter,  som  ledo  brist 
på  invånare,  af  dem  befolkades.  Yesterlandets 
Kejsare  I  icke  mindre  än  Österlandets  ^  såg  m^^doro 
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den  i  granskapet  af  dess  länder  uppstigande  inäg« 
tiga  Normanna^staten.  Men  sjelfva  den  så  väldige 
och  mägtige  Kejsar  Fredrik  (I)  Barbarossa  trakta- 
de förgäfves  under  sina  mänga  fälttåg  till  Italien 
^att  bryta  de  Nor människa  Konungarnes  magt.  Dessa, 
ehuru  bekrigade  af  Tyska  och  Italienska  härar  och  icke 
^  sällan  för  sin  tilltagsenhet  bannlysta  af  sjelfva  Påf- 
varne  ^  ®  *),  upprätthöUo  sig  dock  i  besittningen  af  de 
eröfrade  länderna.  Kejsar  Fredrik  fann  sig  föran- 
ledd att  med  det  Normanniska  konungahuset  ingå 
en  vänlig  förlikning  år  ii86,  till  bekräftelse  h var- 
på hans  son  Henrik,  redan  uti^ämnd  till  Konung 
i  Tyskland  och  i  historien  bekant  under  namn  af 
Kejsar  Henrik  VI ,  blef  förmäld  med  Normanniska 
Prinsessan  Gonstantia,  Konung  Roger  II.-s  dotter. 
Genom  henne,  såsom  enda  arftagerska  af  konunga-* 
riket  begge  Sicilierna,  sedan  med  hennes  broder^ 
son  Konung  Vilhelm  II  den  från  Tancreds  sö- 
ner nedstämmande  Normanniska  konunga'-ätten'  på 
rättmätiga  ^^^)  manliga  linien  utslocknat,  föll  den 
']!^ormanniska  staten  som  arfrike  till  Kf  jsarne  af 
Hohenstaufernas  ätL  Hennes  son,  Kejsar  Fredrik 
II,  som  under  sin  länga  regering  merendels  uppe- 
höll sig  i  detta  sitt  möderne-arfrike,  stiftade  i  Nea- 
pel ett  Universitet  och  gjorde  denna  stad  äfven 
till  säte  för  landets  högsta  domstol.  Sä  skedde, 
att  Neapel  efterhand  uppsteg  till  hufvudstad  för 
begge  Siciliema,  då  Normanniska  Konungarne  der- 
emot  regerat  i  Palermo  ^^''). 

3o5)  Samma  6d«,  som  £r  io53  träffade  Leo  IX  ^  att  nemligen 
blifya  tillfångatagen  af  Normanncrna,  drabbade-  afven  Päfven 
Innocentius  II  år  iiSg.  3o6)  Ta  ner  ed,  Grefye  af  Lecce, 
naturlig  son  af  Konang  Roger  II:s  äldsta  son  Roger,  Hertig  af 
Apulien  (som  dog  år  io49>  då  han  ännu  blott  yar  ^o  år  gam- 
mal), bemägtigade  sig  väl  thronen  efter  Vilhelm  II:s  frånfälle 
och  upprätthöU  sig  äfven  på  densamma  intill  sin  dOd  1 193 ; 
men  hans  sons,  Vilhelm  Illts,  minderårighet  begagnades  af  Kej- 
saren att  sätta  sig  i  besittning  af  sin  gemåls  arfrike,  ehuru 
detta  likväl  icke  skedde  utan  motstånd,  ty  folket  var  det  Nor- 
manniska konuogahuset  tillgifvet.  30^)  Jfr  Muratoriuii 
Gf4^  v.  Itäl. 
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Midt  under  loppet  af  Normannernas  eröfringar 
och  segrar  på  Sicilien  och  i  nedre  Italien,  och 
under  det  en  annan  härhop  af  dem  utförde  hjelte- 
bedrifter  i  Spanien  och  för  £rmensede,£nke-gref- 
vinna  af  Barcelona»  stridde  mot  de  i  Saragossa 
herrskande  Mohrer  med  sådan  tapperhet  och  fram- 
gång, att  hon  af  tacksamhet  och  till  belöning  gaf 
sin  dotter  Stephania  till  äkta  åt  Roger,  anföraren 
för  den  Nqr människa  hopen  '°M,  rustade  sig  Her- 
tig Vilhelm  af  Normandie  till  ett  krigståg  mot 
England,  förehafvande  i  sinnet  icke  något  mindre, 
än  att  sätta  Englands  krona  på  sitt  hufvud.  Han 
gr  i  häfderna  känd  under  namn  af  Vilhelm  Er- 
öfraren  och  börer  till  sin  tids  utmarktaste  män; 
Sin  ^skicklighet  såsom  häi*förare  hade  han  ådagalaggt 
nnder  sina  krig  i  Anjou,  i  Flandern  och  äfven  mot 
Konungen  af  Frankrike;  i  hjeltesinne  och  tapper- 
het* var  ingen  honom  öfverlägsen,  och  i  egenskaper 
som  regent,  sådana  tidens  omständigheter  dem  for- 
drade, öfverträf&de  han  alla.  Det  fruktbara  och 
sköna  Normandie  hade  under  loppet  af  ett  och  ett 
balft  århundrade  så  tilltagit  i  styrka  och  folkrik- 
het,  att  dess  Hertigar  täflade  med  Konungar  i  magt, 
ännu  mer  sedan  äfvjen  grefskapet  Maine,  genom 
testamente  af  dess  sista  innebafvare,  blifvit  med 
det  Normandiska'  hertigdömet  förenadt,  ttll  h vilket 
allt  äfven  det  kora,  att  hos  ättljngarne  af  Rolfs 
vapenbröder  rådde  en  så  obändig  kraft,  att  Vilhelm 
fann  nödigt  sysselsätta  dem  med  stora  företag*  och 
gifva  luft  åt  deras  omåttliga  krigslust.  Således, 
etthundrade  och  femtiofyra  år  efter  Nordmätmens 
bosättning  i  Frankrike  och  upprättande  af  ett  ieget 
hertigdöme  i  detta  land, '  gick  Vilhelm  Eröfraren, 
den  femte  Norijiandiska  Hertigep  i  rätt  nedstigande 
led  från  Rolf,  med  en  krigsbär  "bf  6o>ooo  man, 
utmärkt  af  ett  talrikt  och  förträffligt  rytteri,  på 
en  flotta  af  3,ooo  fertyg  öfver  till  England,  land* 

.3o9}  Ffrrera*  Qe$ek  v*  Spanien. 


Digitized  by 


Google 


3o4  Hednatiden. 

steg  vid  Pevensey  den  28  September  år  fo66, 
drabbade  tillhopa  med  den  Engelska  krigshären 
vid  Hastings  den  i4  October  och  vann  efter  en 
blodig  y  hårdnackad  strid  en  så  afgörande  seger,  att 
han  redan  den  25  December  samma  år  i  Westmin- 
ster  kröntes  till  Englands  Konung«  Att  betrygga 
sig  och  sina  efterkommande  i  besittningen  af  det 
eröfrade  riket,  inrättade  han  hela  statsskicket  på 
en  militärisk  fot.  Till  den  ändan  indelades  hela 
landet  i  60,21 5  riddare-^län,  af  h vilka  hvart,  och 
ett  skulle  ställa  i  fält  en  fullt  beväpnad  ryttare  och 
i  krig  underhålla  honom  på  egen  kost.  Sjelf  be- 
höll Vilhelm  för  sig  1422  län  såsom  kongliga  dpmai- 
iner  eller  kronogods.  Alla  de  öfriga  fördelte  han 
till  större  delen  mellan  sina  Normanner  '°^).  Ätt- 


309)  Den  af  Vilhelm  Eröfrareni  England  införda  feodalförfatt- 
ning,  efter  forcbifden  af  den  Normandiska,  sliilde  sig  frän  den 
Frankiska  och  Öfriga  länders  vasendtligen  deri,  att  dä,  efter 
grundprincipen  af  län,  Tasallen  icke  med  ed  eller  tjenstepligt 
yiar  förbunden  nägon.anii^n  an  den,  tif  kyilkea  han  omedelbart 
hade  landet  eller  godset  i  förläj&ing ,  måste  deremot  i  England 
samtliga  godsegare .  och  länsinnehafvarc ,  nemligen  icke  blott 
kronans  vasaller,  men  Ufven  dessas  under- vasaller  svärja  Kon- 
ungen läns-eden,  det  vill  säga  förbinda  sig  till  trohet 
och  tjenstepligt  mot  honom.  C«enom  detta  upphäfvande  af 
läii&Täsendel^  lÖipiam^ta  prerogativ  <—  Tasallens  uteslutande  be- 
roende af  sin  omedelbara  länsherre  —  blef  statsförvaltningen  i 
England  mindre,  än  andra  fcodal-rcgeringar,  bunden  och  in- 
skränkt af  aristokratiska  grundsatser.  Härtill  kom,  att  de 
Anglo-Normanniska  Baronernas  län  i  allmänhet  roro  på  långt  när 
icke  så  ansenliga  som  krono-vasallernas  i  öfriga  länder.  Och 
troligen  rar  det  äfven  med  politisk  beräkning,  den  skarpsin* 
pige  Vilhelm  Eröfraren  kringspridde  de  stora  kron-vasallerna$ 
förläningar.  Så  t  ex.  erhöll  Kobert,  Grefve  af  Moreton  — * 
den  rikast  begåfyade  bland  Vilhelms  höfdingar  —  »4^  riddar- 
län    i    Cornwall,    54   i  Sussex,    196  i  Yorkshire,    99  i  Nort-^ 

;  Kam^tönshire  och  andra  i  andra  grefskaper.  Så  krikigsirddda 
gpids,  ehuru  tillsammantagna  utgöraQde ^ett  ansenligt  län,  roro 
»lätt  intet  egnade  att  göra  herrarne  mägtiga  till  någon  rebellioo 
mot  Konungen.  Detta  tillsammanstaget  har  haft  ett  stort  in- 
iljrUDdepåEaglaiidi  inre  j^olttiska  skick  oehutbildtUD|«ti  af  den 
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lingame    af  dessa  nordiska  Vikingar,    som   under 
Rolf  hade  blifvit  små  länsherrar  i  Frankrike,  upp- 
stego  under  Vilhelm  Eröfraren  och  hans   efterträ- 
dare till  Baroner,  Grefvar  och  Hertigar  i  England. 
Det  fanns  i  Normandie  knappt  någon  by,   som  ej 
gaf    åt  England  en  adlig  slägt   ''°),     Befallnings- 
domen    och    alla    höga    embeten  anförtroddes   till 
Normanner,  hvaremot  landets  förra  invånare  hårdt 
förtrycktes  och  höllos  i  sträng  undergifvenhet,  der- 
fbre  de  hoptals  vandrade  ut  till  andra  länder,  Äf- 
Ten    Biskopar    och  Abbotej'    af  Anglosaxisk    börd 
afsattes  från  sina    embeten,  namnet  Engelsman 
öfvergick  till  skymford,  och  ingen    af    detta    folk 
kom    under    de   nästföl jande    hundrade    åren    till 
någon    värdighet    i  kyrkan   och    staten   '*')•     En 
ny  klädedrägt,  nya  seder,    ett    nytt    byggnadssätt 
infördes.    Anglosaxarnes  hus  voro  dåliga  och  små, 
icke  svarande  mot  prakten  i  mat  och  dryck.  Nor- 
mannema    deremot    bodde  i  stora,    rymliga  hus, 
gingo    präktigt    klädda    och    sökte    att    öfverträffa 
hvarandra  '**).    Såsom  herrar  öfver  landet,  gjorde 
de  äfven  sitt  språk  till  det  herrskande.  Det  Nord- 
franska'språket  '**)  blef  hof-,  embets-   och    bok- 
Engelska  fSrfattDingen.    Jfr  Geschiehtliche  DarsteUung  des  Zu" 
standes  von  Europa  un  Mittålalterj  von  Henry  HallamEsq. 
3io)  Camden   l.c. .  Jfr   Thierry,  Hist,  de  la  conquéte  de 
l^Angleterre  par  les  Normands,  cit  af  Deppiog.        3ii)  Bör- 
jan af  Wilhelm  Erdfrarens  styrelse    rar   utmärkt   af  mycken 
fogsamhet  och  billighet.     Men   EngelsipäDnens    ofta    förnyade 
uppror»   hvartill  kom  äfven  det,  att  han,  såsom  Wilhelm  af 
Malmesbury  antyder,  tilUkref  Knut  den  Stores  mildhet  Dan- 
ska herraväldets  upphörande  i  England,  förde  honom,    såsom 
en  kraftfull  man,  steg  för  steg  till  den  plan,   att  smida   den 
besegrade  nationen  i  sådana  fjättrar,  att  hyarje  motstånd  skulle 
bliiPTa  omöjligt.       3ia)  Wilhelm  af  Malmeshnry.       3i3) 
Genom  de  täta  förbindelserna  med   Frankrike,   genom    gifter- 
mål med  Franska  qvinnor  och  icke  mindre   genom   presternas 
iiifly tände,  emedan  dessa  till  större  delen,  voro  af  den  Franska 
nationen,  hade  skett,  att  det  Nordfranska  språket  inom  kort 
afyen  blifvit  rådande  bland  Normannerna  i  Norman4i«*  till 
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Språk  ^ » *)•    På  detta  språk  diktade  skalderna  sina 
riddareqväden »  och  derifrån  kQmmer^  att  Englands 
och  Frankrikes  vittra  alster   under  de    första  ^år-» 
hundraden  af  Normannernas  herrskarevälde    öfver 
Brittiska  ön  filjta  så  tillsamman  i  hvarandra,    att 
det  i  afseende  på  en  stor  del  af  dem  Sv  svårt  att 
afgöra»  från  hvilkendera  sidan  af  Canalen  de  hafva 
upprunnit.     De  nordliga  landskaperna  af  England 
hade  sedan  det  X:de  århundradet  sina   folkskalder 
(^Harpers),  som  i  likhet  med  de    gamla    barderna 
besjöngo    fordna    Furstars  och  härförares  hjeltebe-» 
drifter;  dessa  kringtågande  skalder  fullkomnade  sig 
efter  de  Normanniska   mönstren,    antogo   äfven  af 
sina  lärare»  de  Pformanniska  Menestrels,  nampet 
Minstrels    och    framsade    under   beledsagande  af 
harpans  toner  sina  ballader ,    heroiska   qväden    ora 
hjeltars  äfventyr   och  galanterien     Såsom  en  följd 
emellertid  af  de  gamla  invånames  större  talrikhet 
upptog  efter  hand  det  med  Normannerna  införda 
l^ordfranska  hof-  och  bokspråket    så    många    ord^ 
vändningar  och  talesätt  af  det    Anglosaxiska,    att 
detta    slutligen  blef  det  öfvermägtiga  och  i  XIV 
ärhutdradet,  i  Edvard  lll:s  tid,  åter  infördes  vid 
domstolarne,  h varefter  det  allt  mera  blef  del  alt- 
följd   hraraf  dessa  redan  inom  det  fftrsta  århundradet  synas  i 
det  närmaste  hafva   förglömt   sitt  nordiska  tungomål.     I  Cou^ 
tances   samt  i   allmänhet    på   landsbyggden ,.   synnerligen  i  de 
inre  delarna  af  hertigdömet,  som  med  Frankrike  hade  mindre 
gemenskap,  hibehöU  sig  det  nordiska  språket  längre»    likasom 
äfven  hedendomen.    Jfr  Depping  1.  c.        3i4)  'Tantum* tnnc 
*'Anglicos  abominati  sant,  ut  quantocunque  merito    poUercnt, 
**de  dignitatibus  repeliebantur,   et  muUo  minus  habiies  alieni- 
''gense  de  quacunqué  alia  natione,    qua  sub  eoelo  est,    exlitis^ 
"sent,  gra  tanter   assumerentnr.      Ipsum    etiam   idioma   tantnm 
*'abhorrehant ,  qnod  legea  terne  statntaquc    Anglicorum  regum 
*'lingua  Gallica  tractarentur;   et  pneris  etiam  in   scholts   prin- 
**cipia  Kterarum  grammatica  Gallice,  ae  non  Anglice  traderen- 
*'tur;  mod  US  etiam  scribendi  Anglicus   omitteretar,   et   modus 
**Gallicus  in  charti»  et  in  libris  omnibus  admitterefur.'^    In* 
gulphttt»  L  «. 
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jnSnna  skrif-  och  bokspråket.  Efter  detta  sätt  har 
det  nuvarande  Engelska  språket  bildat  sig  genom 
blandning  af  Anglosaxiska,  Fransyska  och  Skandi-* 
na  viska  språken.  På  lika  sätt  sammansmälte  Sfven 
de  trenne  eröfrande  folk,  som  hvart  efter  annat 
gjort  sig  till  mästare  af  denna  ö  och  der  nedsatt 
sig,  nemligen  Anglosaxare,  Skandinavier  och  de  i 
Frankrike  bosatta  Normanner. 

Så  slutades  de  3oo-åriga  vikingafördema  till 
de  Brita^niska  öarna  med  dessas  underkufvande  af 
ett  folk  utaf  Skandinavisk  stam.  Efter  Vilhelm 
Eröfrarens  död  i  Rouen  i  Normandie,  den  9  Sep* 
tember  år  1087,  uppsteg  hans  son  Vilhelm  II  på 
Englands  thron  och  efter  dennes  tidiga  frånföUe 
(år  1 1 00)  dess  yngre  broder  Henrik  I.  Med  hon- 
om utslocknade  den  Nor människa  konungastam-* 
men  på  manliga  sidan.  Men  Henriks  dotter  Ma- 
thilda blef  stammoder  för  de  namnkunniga  Kon« 
ungame  af  huset  Plantagenet.  Hon  nemligen, 
som  först  varit  gemål  till  Romerska  Kejsareii  Hen- 
rik V^  förmälte  sig,  efter  den  sistnämndes  död, 
naed  Grefve  Gottfrid  Plantagenet  af  Än|ou.  Hennes 
son  af  det  sednare  giftermålet,  Henrik  af  Anjou, 
uppsteg  på  Englands  thron  år  ti54«  Denne  Hen* 
rik,  af  det  namnet  den  Andre,  fader  till  den  namn- 
kunniga Richard  Lejonhjerta,  beherrskade  jemte 
konungariket  England  och  jemte  Irland,  som  han 
underlade  Englands  krona,  dessutom  hertigdömet 
Normapdie  och  grefskaperna  Maine,  Anjou  och 
Touraine,  h vilka  landskaper  tillfallit  honom  i  arf 
dels  efter  hans  moder  och  dels  efter  hans  fader, 
hvarjemte  han  äfvén,  genom  sin  gemål  Eleonora, 
blef  herre  till  hertigdömet  Aquitanien  eller  Guyenne 
och  Poitou,  innehafvande  -således  en  tredjedel  eller 
nära  hälften  af  hela  Frankrike.  Detta  rike  kom 
derigenpm  i  yttersta  fara  att  blifva  ett  lydland 
under  de  mägtiga,  från  Normanniska  huset  ned^ 
stamniande  Konungarne  af  England,  hvilka  pä  sin 
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sida  äfven  traktade  att  underlägga  sig  hela  Frank- 
rike. Derifrån  den  strid  på  lif  och  död^  som  efter 
denna  tid  utbröt  mellan  England  och  Frankrike 
och  i  flera  århundraden  fortvarade. 

Ön  Irland 9  såsom  nämndt  är,   inkräktades    af 
Konung  Henrik  II  och  underkastades  Engelska  kro- 
nan mot  slutet  af  XII  århundradet.  Ända  till  den- 
na tid  bibehöUo  de  af  nordiska  Vikingar  der  stif- 
tade riken   sin  sjélfständighet.     Och    ännu  i  XIII 
och    XIV    århundraden    utgjorde    Östmännerna 
(såsom  i  Irland  de  Skandinaviska  Nordmännen  van- 
ligen kallades  5*^)    ett   folk   föt-  sigi     Östmänner, 
Irländare  och  Angler  bildade  serskilta  fylkcn,  Tolif 
män  från  hvardera  af  dem  kallades  i  XIII  århun** 
dradet  att  undersöka  de  gods  och   den   jord,    som 
tillhörde  kyrkan  i  Limmerik  3'^).   Efterhand,  ge- 
nom giftermål  och  en  större  gemenskap,  samman- 
smälte   dessa    trenne   folk   till  ett.     Längre  än  på 
Irland  bibehöUp  Nordmännen  väldet  öfver  de  om- 
kring Skottland  liggande  öar,    de  Hebridiska    och 
Orkadiska    öarna    samt    Shetlands-  och    Färöarna  ^ 
hvilka    från   Vikingafärdernas    första  lider  utgjort 
beständiga  Vikinga-stamhåll.    En  del  af  dem,   så- 
som d^  Färöiska,  hafva  af  nordiska  Vikingar    all- 
draförst  blifvit  bebyggda ,    öfver  de  öfriga  till  val- 
lade de  sig  herradömet  och  nedsatte  sig  bland  de 
fordna  infödingarne  i  sådan  talrikhet  ^  att  det  Skan- 
,_  •         di- 

3i5)  Jfr  ofyan  s.  i3.  3x6)  "Verum  tanien  remansisse*'  (efter 
fins  inkräktande  af  Henrik  II»  som  bröt  Östmannernas  magt 
och  underlade  sig  deras  riken)  **\hi  aliquäs  Ostmannorum  fa- 
"milias  diu  postea  ex  archivis  in  promtu  coUigere  est.  Spe- 
''ciatim  ex  Rotulo  Placitorum  anni  4*^^  Edvardi  Sccundi '  (re* 
"gerade  åren  1807  —  iSa^).  Huc  etiam  facit,  si  ad  antiquiora 
*'recurramus  tempora,  Hecognitio  facta  (anno  Dom.  1201)  per 
*'sacramentum  XII  Anglorum,  XII  Ostmannorum  et  XII* 
*'fi  i  bernorum,  de  terris,  Ecclesiis  et  cetcris  pertineAtiis  ad 
**£cclcsiam  Limericensem  spectantibus.  Recognitio  e»  htibctar 
''in  Registro  Decani  Limericensis."    Waraeuf,  K  c. 
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dinavista  fornspråket  pä  flera  öar  varit  detrådan^ 
de  lång  tid  efter,  sedan  nordiska  Konungar  och 
.Jarlar  upphört  att  regera  öfver  dem;  Det  talades 
på  de  Orkadiska  öarna  ännu  i  XVI  århundradet, 
och  på  Mainland  eller  Pomona ,  den  största  af  dessa 
öar,  ännu  i  slutet  af  XVII  århundradet  i  åtskilli- 
ga socknar.  Nu  mera  säges  det  vara  nästan  all- 
deles utdödt,  dock  skola  vissa  forn-nordiska  ord 
och  talesätt  hafva  bibehållit  sig,  äfvensom  man  i 
många  orters  och  personers  namn  igenkänner  deras 
Skandinaviska  ursprung.  Det  samma  är  förhållan- 
det på  Shetlands-öarna,  der  likväl  infödingarne 
skola  mellan  sig  kunna  hålla  ett  samtali  en  dia- 
lect,  som  en  Engelsman  icke  förstår.  Deras  uttal 
säges  likna  det  Svenska  eller  Isländska,  l^ästan 
alla  orter  på  Shetland  hafva  dessutom  äkta  Isländska 
eller  gamla  Skandinaviska  namn,  och  de  fordom  i 
norden  rådande  seder  och  inrättningar  skola  tijl 
en  stor  del  der  äfven  hafva  bibehållit  sig  '*'').  Pä 
Färöarna  lefva  ännu  i  folksånger  minnen  och  tra- 
ditioner från  Skandinaviens  mythiska,  sago-  och 
hjelteålder. 

1  de  Schweiziska  Alp-dalarna  bor  ett  litet  folk, 
hos  h vilket  sedan  långa  tider  tillbaka  från  fader 
till    son    fortplantat    sig    följande   »aga  '^*)     om 

3i7)  Skand,  Liter.  SalUh  Skr,^  Arg.  1816— -iSt^,  med  Åbero»^ 
pande  af  Barry,  His,tory  of  the  Orkney  Islands,  Edinburgb 
1 8o5 ,  och  Edmonstone,  Description  of  the  Betland  Islands^ 
Edinburgh  1809.  Det,  att  Shetlands  och  Orkadisla  öarna» 
beskrifvare  anmärkt,  att  dérvarånde  invånare»  som  veterligcit 
nedstämma  från  Skandinaviska  Nordmän»  likna  nästan  falU 
komligen  i  kroppsbyggnad,  språk  och  seder  Picternas  tfitt* 
kommande  i  det  sydliga  Skottland,  men  alldeles  icke  de  när-» 
mast  tillgränsande  Höglandsboerna ,  h vilka  troligen  äro  af  Galisk 
upprinnelse,  räknas  af  Finn  Magnusen  till  ett  af  de  vig- 
tigaste  bevisen  för  Pictemas  Skandinaviska  härkomst*  3 18) 
Se  Aus&ug  aus  einer  im  Oher-Hasle  Cantnns  Bern  in  der 
Scivweiz   sith   vofjindenden  pergamentenen   Handåchrift   voM 

Sv.  F.  ».  A  D.  ^4 
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dess    härstamning    och    första    bos&ttning   i    dessa 
trakter: 

Det  var  långt  bort  mot  norden,  i  Srenskarnés 
land,  ett  gammalt  konungarike.  Öfver  detsamma 
och  öfver  Frisernas  land  kom  en  svår  hungersnöd. 
Konungen  kallade  tillhopa  de  visaste  och ,  förstån- 
digaste män  i  landet  och  gick  med  dem  till  råds 
derom.  Då  blef  med  bifall  af  hela  menigheten  så 
beramadty  att  hvar  tionde  man  efler. lott  skulle^ 
lemna  landet  med  hustrur  och  barn  och  allt  fa- 
rande gods.  Hvar  och  en,  som  lotten  träffade, 
måste  hörsamma  beslutet.  Med  stor  klagan  skedde 
uttåget  från  fädernehemmet;  veklagande  förde  mö- 
drarna sina  omyndiga  barn  vid  Ixanden.  Sextuseå 
till  aqtalet  voro  de,  som  drogo  ut  från  Svea-land, 
starka,  stridbara  män;  till  dem  slöto  sig  ett  tusen 
två  hundrade  från  Frisernas  land.  I  tre  hopar  ut7 
tågade  de  under  tre höfdingar ,Schwitzerus'*^) 
och  Remus,  bördiga  från  Svenskarnes  land  '*^), 
och  Wadislaus  från  Hasius,    ett  land  i  Sverige 

Jahr  7534»  welche  sieh  ehenfalls  in  dasigem  Land-Urbar 
eingeschrieben  hefindet,  hetreffend  den  nordisojken  Ursprung 
Bes  VpVksstamms  och  Das  Ost^Friesenlied  der  Oher-Hasler , 
hyilka  begge  handlingar  genom  Herr  Professor  Geijers  för- 
sorg erhilUts  i  afskrift  frlo  Schweiz  och  finnas  införda  i  dess 
dissertation  De  cohnia  Suecorum  in  Helvetiam  deducta,  TJpSk 
'i8a8.    Den  gamla  pergaments-handski^iften  af  år  i534,  förande 

titeln:  Q^on  t^fti  ®efat)en  60  bo  ^tmaX  mdS  3nji  ben  @4»eb9en 
onb  grie0en>  börjar  med  de  orden:  SXan  »tnbett  airo  ^t\^xh 

(enit/  hvilket  antyder  9  att  sagan  redan  fornt  efter  den  munt- 
liga traditionen  funnits  i  skrift  upptecknad.  Qvadet  Ost^Frie^ 
senlied  innehåller  i  hufvudsaken  detsamma,  men  utförligare. 
I  sitt  närvarande  skick  är  detta  qväde  icke  äldre  än  från  XVI 
århundradet»  men  grundar  sig  otvifvclaktigt  på  äldre  sånger 
eller  är  af  dem  endast  en  Öfversättning.  Jfr  Joh.  y.  M  ill  ler» 
Gesch.  schweiz,  Eidgenossenschaft,  I.  B,  fS,  Ehuru  det  bär 
n^amn  af  Ostfriesenlied  (hos  Joh.  ▼.  Möller  Westfriesehlied)^ 
talas  dock  i  sjelfva  qvädet  nästan  endast  och  allenast  om  Sven^ 
skarnas  land  och  Svenskarna.  Sig)  Eller  Schweitzerua. 
3ao)  *'A11  beyd  uss  Schwéden*'  —  "Schwitztrus  gehoren  ron 
*'der  kaBglicben  sUtt  Schwedyenn;**    Autmg. 
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eller  mellan  Sverige  och  Frisland  '**).  De  gjorde 
mellan  sig  ett  förbund,  lofvade  att  städse  hålla 
tillhopa  och  med  hvarandra  dela  alla  öden,  pä  haf 
och  pä  land,  i  lycka  och  olycka,  i  Ijuft  som  i  ledt, 
i  alla  saker,  bäde  stora  och  ringa,  som  Gud  be* 
hågade  de^m  tillskicka.  Öfverhöfding  öfver  alla 
hoparna  var  Schwitzerus.  De  drogo  öfver  vatten 
och  laod,  öfver  berg  och  djupan  dal,  drogo  vida 
omkring,  blefvo  rika  pä  lösöre-gods,  rika  genom 
sin  segerrika  arm,  då  de  slogo  Gref  Peter  af  Frän* 
Len,  som .  ville  hindra  deras  tåg.  Det  eröfrade 
hy  tet  delade  de  redligt  och  broder  ligen  mellan 
sig,  gingo  sedan  längre  upp  efter  Rhen  och  kom« 
mo  så  till  Brocbenburg,  ett  land  med  höga  klip- 
por och  berg,  1'ullt  af  dalar  och  sjöan  Det  landet 
behagade  dem,  ty  det  var  likt  deras  fäders,  hvar-* 
ifrån  de  dragit  ut  '»a).  Der  satte  Schwitzerus 
och  hans  skaror  sig  ned  och  bebyggde  Schwyz 
(Canton  Schweiz),  ty  så  kallade  de  det  nya,  i 
Besittning  tagna  landet  efter  anföraren  och  det 
gamla  fädernehemmet  i  norden  '*').  Men  dalen 
var  icke  rymlig  nog  för  alla.  En  del  drog  med 
höfdingen  Wadislaus  bort  i  landet  mot  Svarta 
Berget,    som    nu    kallas    Brunig   (i  Unterwalden), 

3ai)  Enligt  Ostfriesenlied  var  Hasius  beläget  i  Sverige,  enligt 
Auszug  &ter  bar  det  legat  "zwUscben  dem  Unnd  Scbwedjen 
"nnnd  dem  lannd  Ostfryesejui.**  3aa)  '*Uiiiid  aucbtennd  da 
"VVonung  nnnd  stett  da  sy  mGcbteoQ  belibeiui»  uond  beducbt 
**8y,die  Gégne  unnd  Wonung  dess  sälbenn  lanndts  wire  irem 

,  **lannd  glich  da  sy  vormals  waren  ussgeschlageD,  Unnd  sy  oach 
"yormals  sir  Wonung  battend  gebept,  inn  denn  Birgenn.** 
Auszug*  "Dieselb  war  ibrem  Lande  gleicb  — >  Daraus  sie  wårea 
••kommen.**    OstfriesenL 

3a3)  "^cbweitzerus  nacb  ward  «s  genant, 
*'Ist  mancben  Menscben  wobl  bekannt, 
*'Aus  Scbweden  ward  er  erbobren*  OttfriesentieéL  .Man 
finner  bar  ett  nytt  upprepande  af  den  sed  bos  mänga  forntida 
folkslag,  att  i  spetsen  f&r  sig  satta  en  stamfader  nicd  folkets 
eget  namn.  I  de  gamla  cbr&nikorna  kallas.  Scbwyz  Suitia  och 
Suicia  (se  bos  J.  ?.  MaiUr,  1.  c.  111.)  och  folket  SuiUs. 

i4*      , 
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utbredde  sig  ända  till  Weissland,  der  Aar  upprinner, 
och  gåfvo  dalen  namn  af  1H  as  le  till  minne  af  den 
byggd  i  Svea-land,  hvarifrån  höfdingen  och  de 
uttågat  5*^*).  De  byggde  sig  kojor,  rödjade  sko- 
gen, svedjade,'  plöjde,  sådde  och  hade  mången 
liård  dag,  innan  de  förmådde  omskapa  vildmarken 
till  trefliga  byggder  ^^^).  Men  de  förtröttades 
icke,  och  Gud  belönade  deras  arbete  och  möda. 
Ty  landet  var  fruktbart  och  godt,  det  gaf  dem 
säd  och  födde  talrika  b  jordan  I  kläder  gingo  de 
af  groft  tyg;  ost,  mjölk  och  Jiött  var  deras  spis; 
ärligen  de  närde  sig  i  sitt  anletes  svett,  stodo 
hvarandra  troligen  bi  och  lefde  i  endrägtighet  och 
fred;  barnen  lärde  handarbeten  och  vexte  upp  till 
män,  stora  och  starka  som  jättar  ^*^). 

De  första  Schwéizarne,  säger  Schweiziska  Eds- 
förbundets store  häfdatecknare  '*''),  voro  en  ser- 
skild  stam.     Från  Schwyz  bort  öfver  berget  ända 

3a4)  "Ein  fuhrstliche  Stadt  ist  Hasli  (Hafslc)  genannt, 
'*Ist  gelegen  weit  in  Schwedenland , 
**Dic  that  (thut)  man  wit  erkennen; 
*'Däher  sind  sie  am  ersten  yon, 
"Dass  thut  in  ihrer  Kronik  stahn, 
"Drum  thut  man  s*  Hasslcr  nennen. 

'V  Land  hand  sie  hesesscn  ruhiglich^ 

**Und  loben  Gott  im  Himmelrich. 

**Er  hat  sie  auserkohren, 

**Und  ihnen  diess  Land  gehen  ein, 

**Dass  sie  darinhen  sollten  seyn; 

"Aus  Schweden  8ind's  gebohren.     Ostfriesenlied, 
3a5)  "Da  hand  sie  gVerkct  Tag  und  Nacht 

"Bis  dass  ein  jeder  ein  Hiitten  gemacht, 

**Darinn  sie  allzeit  våren* 

"Sie  hatten  manchen  strengen  Tag, 

**Eh*  ihnen  s*  Lbnd  ein  l^uzung  gab» 

••Reut  hauen  (rotbagga)  war  ihr  Geigen  bogen.  OstfriesenL 
"Darnach  viengent  sj  an  zu  Kutten  unnd  Kumen  stein  unnd 
*'d5rn>  unnd  das  ungeiipt  erdrich  zu  buwenn  unnd  darnach 
"zwyen  sayen  und  schnidenn  und  mayen  unnd  arbeitenn  -  -  -** 
Auszug,  3a6)  "Stark  Leut  gleich  wie  die  Riesen/*'  Ost* 
frUsenl*        327}  J o h.  T*  Muller, 
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till  grefskäpet  Greyerz  igenKänner  man  dea  ttkta 
stammen  af  dem  och  alldrabäst  i  det  utmärkt  skö- 
na folket  i  Oberhasli  och  i  Entlibucharne.  I  bör- 
jan bodde  de  i  ringa  antal  vidt  åtskilda  och  sprid- 
da på  de  öde,  vilda  bergen  och  i  dalarna.  Ännu 
lefva  sägner  bland  gamla  herdar  i  dalarna  i  Ober- 
landet,  huru  i  fordom  tid  folket  utgrenat  sig  från 
berg  till  berg,  frän  dal  till  dal,  till  Frutigen, 
Obersibenthal,  Sanen,  Afflentsch  och  Jaun,  hvar 
bortom  man  träffar  mindre  spär  af  den  gamla 
Schweiziska  stammens  utbredande.  I  hela  landet 
fanns  i  början  blott  en  enda  kyrka,  sedan  tillkom 
ännu  en,  till  dess  genom  flera  menniskoåldrars  ar- 
bete och  flit  och  den  tilltagande  mängden  af  folket 
byggderna  tillvexte.  Då  blefvo  dalarna  Schwyz, 
XJri  och  Untérwalden  genom  tillökade  kyrkor  och 
tingsställen  efter  hand  hvar  i  sina  saker  oberoende 
af  den  andra;  dock  mot  utlänningar  höllo  de  sä 
tillsamman,  att  dessa  trenne  samhällen  betrakta- 
des såsom  ett  folk ,  h varemot  deras  stamforvandter 
i  Oberhasle  och  i  Oberlandet,  såsom  icke  alltid 
bafvande  samma  vänner  och  samma  fiender,  mer  och 
mer  blefvo  fremmj\nde  för  det  gamla  förbundet. 

Det  är  i  dessa  Schweiziska  ur-cantoner  —  ty 
de  öfriga  delarne  af  Schweiz  hafva  af  andra  stam- 
mar blifvit  befolkade  —  den  i  XIV  eller  XV  år- 
hundradet efter  muntliga  traditioner  i  skrift  upp- 
tecknade sagan  om  den  nordiska  härstamningen 
Tarit  hemmastadd,  och  i  Oberhasli  eller  Hasli  i 
VVeissland  i  Canton  Bern  lefver  ännu  på  folkets 
läppar  det  gamla,  qvädet  Ost-Friesenlied  och 
höres  der  ännu  den  genom  många  åldrar  från  fader 
till  son  fortplantade  sägnen,  huru  deras  stamfäder 
utvandrat  från  Svenskarnes  land  och  efter  många- 
handa öden  och  äfventyr  i  dessa  trakter  nedslagit 
^in£!L   bopålar  ^  ^  ®).     Hos    enkla ,    ensamt   ljo«ndc, 

328)  ••D*  Wohnung  ist  Hasli  (Hassle)  im '  VTcisiaBd « 
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födrens  seder  tillgifna  bergsbor  fortléfva  vanligen 
länge  fordna  minnen  och  gamla,  muntliga  traditio- 
ner. Man  har  frän  gamla  tider  äfven  i  Sverige 
haft  sig  bekant  (vare  sig  efter  inhemska  fornsägner 
eller  genom  erhållen  kunskap  om  de  berättelser, 
som  ^ingo  i  Schweizerlandet),  att  det  stridbara 
SchiYeiziska  folket  nedstammade  från  de  hopar , 
som  i  fordom tima  dragit  ut  från  Svea-land  att  an- 
norstädes söka  sig  lägliga  platser  till  att  bebygga 
och  bebo.  Ericus  Olai  '**^),  Sveriges  äldsta 
häfdatecknare,  vidrör  denna  sägen ,  Gustaf  I  ta- 
lar derom  i  ett  offentligt  påbud  till  Sveriges  me- 
nige allmoge  3  3^),  och  Gustaf  Adolf  den  Store, 


**Aaf  den  hcntigen  T*ge, 

*'Aus  Schwedcn  und  Fricsen  ist  ihr  G*8chlecht, 

*'Wie  ich  solches  hab  vernommen  recht» 

»•Ab  (Ob)  ihn*  fahrt  man  keine  Klage.  Ostfriesent. 
£n-  Svensk »  som  icke  längesedan  rest  i  Scb^wciz  och  besökt 
Hasslcdalen,  har  meddelat  följande:  "Folket  anser  i  allmänhet 
*'med  visshet,  att  de  härstamma  från  Svenskarna.  I  det  språk 
"de  tala,  och  hviiket  tydligen  skiljer  sig  från  Berner-dialek^ 
"ten,  upptäckte  jag  Svenska  ord,  £a  wird  nicht  rakt  fin- 
**8ter,  sade  en,  likasom  vi  säga  rakt  mörkt  De  uttala  ordet 
"Svenskt  såsom  vi,  och  säga  ej  Schwedisch.  Gärdesgår- 
"darna  liro  alldeles  Svenska,  hviiket  man  ej  ser  annorstädes  i 
"Schweiz,  och  husen  der  och  hvar  liknande  Skånska  bondhus- 
"Hassliboerna  ega  stor  skicklighet  i  slöjd  och  handarbeten  af 
**tr&,  hviiket  påminner  oni  Ds^lkarlarne.  Om  ett  gammalt 
"Vinberg,  som  låg  öfverst  i  dalen,  sade  de,  att  det  var  an« 
'*Jagdt  af  Svenskarna.  Q  vinfolkens  söndags-^hufvudbonader  lik-< 
"na  Barbro  Stigsdotters  efter  gamla  portraiter.  Hassliboema 
"äro  glada,  trefliga,  arbetsamma  och  ega  cbarak  ter  stycke  af 
"Svenskarna,  Sjelfva  Pålen  är  lik  en  dal  i  Småland  eller 
"Dalarna,  dock  mera  vild  och  pittoresk,"  Se  Dt^Coioma 
.  Sisecorum  in  Helvetiam  dedueta^  af  Geijer. 
339)  Se  dess  Chronica  i  Seripu  rer.  Sveeic,  IL  33o)  "Så  lir 
"ock  skett  i  gamle  tijder  för  någre  hnndrede  år ,  thå  som  ibl- 
"kit  här  i  Rijket  också  myckit  förökedes ,  at  landet  them  icke 
"alle  Til  f&de  eller  näre  kunde ,  bief  thå  genom  then  dfverhét, 
"som  regerede,  belefVet  och  samtyckt,  som  ock  then  nlenige 
-**mi&  tberea  fod«  Miatyeke  thertil  gUrit  htfrer»   uppå    thet 
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genom  säpdebud  och  i  bref  till  de  Schweiziska 
Cantonerna,  åberopade  den  gemensamma  härstam- 
ningen såsom  en  uppmaning  till  ömsesidig  välvillja. 
Allt,  hvad  i  de  skriftligen  upptecknade  och 
ännu  lefvande  sägner  berättas  om  den  Schweiziska 
ur-stammens  invandring  och  bosättning  i  dess  nu- 
varande hem,  häntyder  derpå,  att  denna  inflyttning 
icke  går  upp  till  den  stora  folkvandringens  tider, 
men  är  vida  yngre  ^a»).  Stor,  nästan  till  histo- 
risk visshet  öfvergäende  sannolikhet  har  den  me- 
ningen ''*),  att  i  Vikingafärdernas  århundraden 
en  nordisk  Vikingaflock  kommit  upp  till  dessa 
trakter  och  slagit  sig  der  ned,  då  den  fann  landet 
obebygdt  och  liknande  födernebyggden.  En  forn- 
nordisk saga  förtäljer  om  Ragnar  Lodbrok^  söner,' 
huru  de  förde  sina  vapen  vida  omkring  i  söder- 
länderna och  kommo  ända  till  Vifilsborg,  der 
höfdingen,  som  rådde  för  borgen,  hette  Vi  fil  1,, 
och  efter  honom  hade  borgen  namn  ^'^^)*    De  in- 

'nhe  icke  yille  triDge  tig  inpS  hyaraniuiiky  eller  i  si- måtto 
"f&rderfye^  Rijket  och  fif  a jelfre  inb5rdet,  at  en  märkelig  hoop 
"fölck  (som  alle  gamle  Historier  och  Krdoiker  thet  betyge) 
"skulle  dragé  här  af  Rijket,  och  söka  beläglige  land  och  plåt- 
**8er,  ther  the  sig  näre,  bärge  och  nedsatte  kunde,  som  ock 
''skedde,  a  t  har  af  Rijket  drogh  på  then  Tijdcn  et  märkeligt 
**tal  folck,  som  sig  kallade  Göthers  här,  thé  drogo  genom  alt 
''Tyskland  och  flere  land  och  Rijker,  intil  thesa  the  kommo 
*'in  uti  Swisserland,  ther  the  sig  nidsatte,  och  än  i  dag 
»*besutne  äro."  Konung  Gustaf  I:s  Placat  (år  i555>om  All- 
mogens fattigdom,  hos  Stjernman,  Oec,  och  Conu  Förf.  I.  . 
33 i)  Bestyrkes  äfven  deraf,  att  i  dessa  trakter  ännu  funnos 
Hedningar  i  slutet  af  IX  ånhnndradet  Vid  denna  tid  före- 
kommer en  Wigger  under  namn  af  Schweizer-Apostel. 
Man  har  om  Unterwaldens-boerna  en  saga,  att  de  yarit  de 
sista,  som  antagit  Christendomen«  Detta,  att  Hedendomen 
skall  så  länge  hafva  varit  herrskande  i  dessa  dalar  midt  ibland 
rtind tom gif vande  Christna  folk,  förekommer  Joh<  ▼. Malier 
mindre  troligt.  33a)  Geijers,  le  dess  ofyan  (not.  3^8)  åbe- 
ropade Dissertation  samt  dess  Sv.  /*.  BUu  L  333)  "Var  sa 
*'hofdinge  kalladur  Vi f i  11.  Af  hans  naiiic  yarborgion  kollad 
•»Vifilsborg." 
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togo  och  förstörde  fästet  3''*),  I  Waadtland  i 
Schweiz  ligger  ett  castell,  som  ännu  i  dag  bär 
namnet  "Wiflisburg,  och  i  Schweiziska  forn- 
häfder  berättas  derom,  att  det  omkring  år  60 5 
på  ruinerna  af  den  gamla  staden  Aventicum  blifvit 
uppfördt  af  en  Grefve  Vivilus,  som  gitVit  det 
namn  efter  sig  ' '  ^).  Men  icke  blott  är  denna  öf- 
verensstämmelse  mellan  de  Nordiska  och  Schwei- 
ziska fornhäfderna  märkelig,  hvad  i  den  vSchwelzi- 
ska  sagan  berättas  om  hungersnöden ,  souj  ,  då  folk- 
mängden var  större  än  landets  tillgångar  på  födo- 
ämnen, föranledde  den  slora  utvandringen  från 
norden  efter  skedd  lottning,  detsamma  återfinnes  i 
de  Franska  och  Anglosaxiska  chrönikornas  berät- 
telser om  det  stora  härnadståget  från  Skandinavi- 
ska norden  vid  medlet  af  IX  århundradet,  då  Rag- 
nar Lodbroks  son.  Björn  Jernsida  jemte  dennes 
fosterfader  Hasting  utglngo  med  en  väldig  här  och 
på  ett  förskräckande  sätt  hemsökte  Frankrike  '5^), 
Från  Svenskarne,  påstå  de  Schweiziska  Hassleboerna 
Snnu  i  dag,  att  de  nedstämma,  och  frän  Svea-land 
leder  äfven Sch weiziska fornsagan  deni  Alpernas  dalar 
invandrande  och  sig  bosättande  nordiska  folkstam- 
men, men  gör  likväl  på  samma  gång  Frisernas  land 
till  en  utgångspunkt  för  densamma.  Begge  delar- 
na upplysas  och  förklaras  af  Vikingafärdernas  hi- 
storia. Ty  icke  blott  togo  Svenskarne  lika  del 
ined  Danskarne  och  Norrmännen  i  de  stora  Vikin- 
gatågen åt  vester-  och  söderländerna ,  nordiska  sagans 
Vesterviking,  det  är  serskilt  äfven  nämndt,  att 
de  skaror,  sam  drogo  nt  med  Hasting  och.  dess  fo- 
sterson Björn  Jernsida  (efter  nordiska  sagan  Kon- 
ung i  Svitliiod),  i  chrönikorna  kallas  Visigothi 
(Vestgöter)  ?''').     Frisland    åter    var    under  hela 

334)  Ragnar  Lqdhrohs  S.  335)  Gu  il  lim  an.  De  Rch.  Hel_, 
cit.  af.  Goijer.  336)  Sie  ofvan  s.  24  ff.  samt  not.  4^.  SBy) 
Se  niot.  4Ö.  Bevisen  för  Svenskarnes  deltagande  i  vikipga-» 
fördernA  i(  »i^er-  ocb  yestcrländern»,  te  ofv^a  not.  16  qcU 
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IXtfle  århundradet  ett  jemt  tillhåll  för  de  nordiska 
Vikingarne  och  Leherrskades  nästan  helt  och  hållet 
af  dém  under  större  delen  af  detta  århundrade; 
flera  Skandinaviska  höfdingar  fingo  der  äfven  land 
och  län  af  Kejsarne  Ludvig  den  Fromme,  Lothar 
och  Carl  den  Tjocke  '3®).  I  Sverige  är  Hassle 
ett  ofta  förekommande  ortnamn,  och  Ilaslou, 
Haslon,  Haslac  hafva  vi  sett  den  ort  äfven  kal- 
las,, der  vid  Maas-floden  en  nordisk  Yikingahär  år 
88 1  tog  sitt  hufvudläger  och  ett  helt  år  innehade 
detsamma.  Från  Haslou  drogo  skaror  af  denna 
här  långs  upp  efter  Rhen  ända  till  Mainz  och 
Worms  och  uppefter  Mosel  ända  till  Metz.  De 
slogo  en  Frankisk  här,  som  anfördes  af  Biskop 
"Walo  och  Grefve  Adelhard  ^^^).  Då,  eller  vid 
något  annat  ströftåg  uppåt  dessa  trakter  under  lop- 
pet af  IX  århundradet,  har  troligen  en  härhop 
under  äfventyr  och  tåg,  som  för  de  Frankiska 
Annalisterna  varit  okända,  tränat  fram  till  de 
Schweiziska  Alperna,  och  emedan  de  antingen  från 
tillbakatågct  blilVit  afNkurna  genom  någon  i  deras 
återväg  sammandragen  licndtlig  här,  eller  de  träf- 
fat der  obebyggda  dalar,  funnit  landet  godt,  betes-' 
.rikt  och  liknande  hembyggden  ^'*°),  beslu tit,  så- 
som landvinningar  och  bosättningar  äfven  ingingo 
i  de  stora  hufvudföremålen  för  Vikingafärderna, 
att  der  sätta  sig  ned,  börjat  att  rödja  marken  och 
bygga  gårdar,  och  i  allt  inrättat  sig  efter  deseder 
och    begrepp,    som    de   medfört  från  fädernehem- 

3i3,  hvartijLl  ännu  kan  laggas  d|;t,  «om  lios  Sqhm  {Hi^t.  af 
Danm,  II.)  omnämncs,  att  en  garomal  Frisisk  Skribent  (för* 
JDodligen  Andr.  Corn.  Ckron,  v.  Frisland)  talar  jom  ett  in- 
faU  af -Soa  Svenskar  i  Frisland  år  83o,  338)  Jfr  ofvan  s.  53 
och  8^  Om  förliiningar  i  FrLsland  at  IVordiska  .hufdingar  af 
Kejsar  Ludvig  d«n  Fromme  f^l^s  i  Annales  FfUdenaes  och 
Metenses  h^s  Ducliosne.  äSc))  Jfi:  of?aij  s,  8(5 — 87.  340) 
Se  not.  32?..  Hvarken  Frisland' « I  ler  Banmavk,  eller  näi^on  af 
de  södra  Östersjökusterna  ärp  InTgliindor,,  .1  jävcvige  dcrcmot 
finnas  landskapcr,  som  i  prnvcxliug  af  |3erg[>    dalajf   pch   sjöjip 


Digitized  by 


Google 


ai8  Hed  HA  tiden* 

met  ^^').  Man  återfiDner  i  den  äldsta  Schweizi^ 
ska  författningen  helt  och  hållet  samma  förbunds** 
författning,  som  fordom  var  herrskande  i  Svea-land; 
mycket  i  de  gamla  Schweizarnes  seder  erinrar  ora 
de  forn-Svenska;  blodiga  fejder,  tvisters,  slitande 
med  vapen,  dråpares  fredlöshet  eller  förvisning  ur, 
häradet  förekomma  såsom  ärftliga  bruk  och  häfd-? 
vunna  plägseder  i  de  Schweiziska  ur-cantonerna 
ännu  i  XIV  århundradet  '**).  Deras  språk  säges 
äfven  i  mycket  likna  det  forn-Skandinaviska  och 
på  det  hela  hafva  ett  syskontycke  deraf  ^^^). 

Hessa,  de  ursprungliga  Sch vveizarne,lefde  län- 
ge obemärkta  i  sina  bergsdalar,  till  dess  Gerliardy 
Abbot  i  Einsideln,  hos  Kejsar  Henrik  V  anklagade 
dem,  att  d^  betade  sina  hjordar  på  klostrets  Alper 
Sonnenberg,  Silalp  och  Rothen  Fluh.  Dessa  bergf 
hade  männen  i  Schwjz  ärfl  af  sina  fader.    Kejsar 


nyclct  likna  de  Scbweiziska.  340  Såsom  Nordmannen  än- 
nu i  IX  århundradet  voro  Asa-Iäran  tillgifna,  9a  förklarad 
häraf  äfven  det,  som  i  not.  33i  är  omrördt,  att  Hedningar 
kunde  finnas  i  de  Schweiziska  Alpdalarna  vid  slutet  af  samma 
århundrade.  34^)  Se  hos  Joh.  v.  Miilier,  Gesch.  schweiz» 
Eidgeru  343}  "Die  Urkantone  der  Schweiz,  in  welchen  die 
**Sage  von  der  skandinavischen  Abstammung  gefat,  unterschei« 
"*den  sich  von  der  librigen  Allemannischen  Schweiz  vorziiglicli 
*'dadurch ,  dass  sie  in  ihrer  Mundart  kein  a^  sondern  immer  4 
••hahen;  sägen  z.  B.  gä^  ståj  wo  die  Allemannen  gan^  stan. 
**X)ann  haben  die  Urkantone  eine  Vorliebe  fiir  Diphtongen, 
**Wo  die  andcrn  Schweiz.er  sie  meiden,  und  sprechen  diese 
*'Diphtongen  ganz  nach  Isländiseher  Znnge»  wie  ich  selbe-  mit 
**<ler  Aussprache  eines  eingebornen  Isländers  verglich.  Das 
**fibrige  haben  sie  mit  den  andern  burgundisch  durch  die 
*'Kehle  redenden  Sehweizem  gemein.  Zudem  ist  schwer*  zu  " 
**enttcheiden,  ob  Ausdrucke  wie  hjrga  (byggn) ,  Muotaéhal  (Md-^ 
'*taddl),  Mftastein  (Mötasten),  Gaum^  Gaumr,  Oauma  (Isl. 
*^Gaumr,  Geyma,  Sv.  gömma)  m.  m.  von  den  Burgun- 
'*dern  öder  Skandinaven  sind*  da  beyde  Gotben,  ond  voa 
*'jencn  in  der  Schweiz  noch  so  viele,  leider  ungesammelte 
**Sprachscbätzen  öbrig  slnd.'*  Anmärk,  af  en  infl^d  lärd  Schwei- 
zare.   Se  Geijcrt  Dissertatio  dt  colonia  Svecorum  &c. ' 
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Henrik  II,  då  han  (omkring  fir  1018)  förlänade 
kloåtret  den  tillgränsande  vildmarken,  hade  icke 
haft  sig  bekant,  att  dé^sa  trakter  innehades  af  nå- 
got folk,  och  af  Abboten  ^förhemligades  det.  Herr 
darne  i  Schwyz  vägrade  att  vika  från  sina  iäders 
arf;  det  uppstod  derom  mängfalldiga  tvister,  lika^ 
som  dä  urfäderna  grafde  brunnar  i  öknen  Geran 
Abboten  stämde  dem  inför  kyrkans  rätt.  Han  stSm- 
de  dem  inför  herredagen  i  Schwaben.  Men  landt^ 
männen  erkände  h varken  den  ena  eller  den  andnia 
af  dessa  domstolar,  emedan  blott  Kejsaren  var 
herre  i  landet  Sch\yyz*  Bå  bragte  Abboten  sin 
klagan  infor  Kejsar  Henrik  V  i  Basel  år  iii4« 
Kejsaren  dömde  till  klostrets  fördel.  En  sådan 
utgång,  var  för  de  med  hofven  obekanta  landtmäiK 
;  nen  oväntad.  De  förkastade  Kejsarens  dom  och 
sade:  "om  Kejsaren  med  deras  skada  och  med  be- 
'fskymfande  af  deras,  fria  fäders  minne  vill  gifva 
'"deras  Alper  åt  orättvisa  prester,  så  gagnade  dem 
''rikets  skydd  till  intet,  och  de  ville  hädanefter 
"med  sin  arm  beskydda  sig  sjelfva  och  försvara 
""sina  fäders  arf."  På  detta  sätt  uppträder  alldra-^ 
först  i  historien  den  ursprungliga  Schweiziska  stam-^ 
men,  som,  ditintills  obemärkt  och  undangömd 
lYiellan  sina«  bergsdalar,  endast  genom  sitt  oböjliga, 
men  dock  alltid  sansade  frihetssinne,  genom  sin 
starka,  lef vande,  känsla  för  rätt,  sitt  okdfveliga 
mod,  sina  hjeltebragder  och  sitt  förakt .  för  döden 
i  de  följande  århundraden  uppstår  sfisote  gruiki:«« 
läggare  och  skapare  af  den  Schweiziska  friheten 
och  sjelfständigheten,  och  som  åt  hela  landet  äf-^ 
ven  gifvit  sitt  namn  och  tillika  gjort,  detta  namn 
i  häfderna  sä  ärorikt.  Ännu  i  dag  utmärka  sig 
xnännen  i  det  egentliga  Schwyz  framför  Schweizi^ 
ska  Edsförbundets  alla  öfriga  invånare  genom  sin 
starka,  lågande  känsla  för  urgammal  frihet  och 
häfd  och  derpå  grundade  rättigheter.     De  berön^ 
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roa  sig  äfven  i' slöa  sagor  af  iirspraiiglig  sjelfstän- 
cjigl^et  och  frihet  såsom  ett  folk,  som  aldrig  varit 
underkufvadt  "*"*). 

Men    våra   Vikingafäder    icke    blött    ntbrcfdde 
sig  öfver  en  stor  dél  af  den  Europeiska  verldsde- 
len;  midt  under  det  de  éröfrade  riken  och  grund- 
lade  nya    välden,    upptäckte   och  befolkade  andra 
skaror   af   dem    hittills    okända    länder    och    öar; 
Gärdar  Svafarsson,  en  Svensk  man,  som  hale 
gods.  på   Seland,   företog  omkring  år  86i   en  färd 
till  Söderöarna   vester  om   Skottland,    för   att   ut- 
fordra  sin    hustrus    fäderne-arf.     Då    han    seglade 
genom  Petlandsljord   mellan   Skottland  och   Orkn- 
öarna,   uppvexte  en  häftig   stortn,   soqi   dref  hön- 
om  vester  ut  i  Atlantiska   Hafvet.    .Han   kom   till 
•ett  oisekant  land,'  befor   kusterna  äeraf  och   fann, 
att  det  var  en  Ö.     Gärdar   lade    in    på    nordsidan 
af   ön    i  en    fjord,    som    han    kallade    Skialfandi, 
uppförde  några   hus,    blef   der   qvar  öfver  vintern 
och    gaf  stället    namn    af   Husa  vi  k.     Om    våren 
vände  liam  åter  till  fästa  landet,  koiii   till  Norrige 
och  isosftde   myd^et    den    uppfunna   Ön    såsom    ett 
vackert,    godt  och   med  skog  bevext  land.     Efler 
honom    kallade   man   det  Gårdars holm.     Några 
år  derefter  skedde,  ^att   Naddoddr,   en   stor   Vi- 
king, på  en. färd  från  Färöarna  till  Norrige  äfven- 
ledes  blef  af  en  storni  kastad  långt  ut  i  hafvét  och 
träffade  på  samma  obekanta  land,   som   af  Gärdar 
blifvit    upptäckt.     Han  och  hans   följeslagare   gin- 
go  upp  på  ett  högt  berg,  att  derifråii  utkunskapa, 
cm  de  kunde  se  rök  eller  något  annat  tecken,  att 
landet  var  bebodt 5  men  de  sågo  intet  sådant,   en- 
dast   höga    fjällar,    h vilkas    toppar    voro    betäckta 
med  snö,  hvarföre  Naddoddr,   då   han  om    hösten 
vände  tillbaka  och  mycket  snö   då  äfven    föll,    gaf 
landdt    namn    af    Snöland    [Sniohind),    .Det  tal, 
''         — ^..  ».►-.-  .       ^  . 

344)  ^^  ^\^  '*•  y*  M  il  1 1  <»  r  s  Gesch,  schw,  Eidgen. 
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som  gick  om  det  stora ,  obekanta  landet  ut  i  ha^«- 
vet,  uppväckte  lust  hos  en  stor j,  beryktad  Vi* 
king,  Floke  Vigerdeson,  att  uppsöka  detsam- 
ma och  taga  en  närmare  kännedom  deraf.  Till 
den  ändan,  sedan  han  först  anställt  ett  stort  of- 
fer åt  Gudarne,  lade  han  ut  från  Rogaland^  Nor-^ 
rige  och  medtog  trenne  korpar.  Han  seglade  först 
till  Hjaltland  (Shetlands-öarna) ,  sedan  besökte  han 
sina  vänner  på  Färöarna,  och  derifrån  begaf  han 
sig  ut  på  ,sin  upptäcktsfärd.  Efter  lång  segling 
ut  i  öppna  hafvet  lössläppte  han  den  ena  kor* 
pen.  Denne  tog  vägen  tillbaka  till  Färö*  Efter 
en  ännu  längre  segling  släpptes  den  andra  lös. 
Han  flög  upp  i  luften,  men  kom  åter  tillbaka  till 
skeppet,  emedan  han  icke  blef  varse  något  land. 
Den  tredje  korpen  ändtligen  flög  fram  öfver  stam- 
men, Floke  följde  den  kosa,  korpen  tog,  fick  kort 
derefter  känning  af  land  och  anlände  till  den  obe- 
kanta kusten.  Han  fann  en  så  fiskrik  fjord y  att 
hau:  och.  hans  följeslagare  för  det  rika  fiskets  skull 
icke  fiiigo  någon  .tid  öfrig  till  höbergning^  hvär- 
före  all  deras  medhafda  boskap  utdog  om  vintetn. 
Äfven  våren  var  mycket  kall.  Floke  vände  detr- 
före  tillbaka,  kom  åter  till  Norrige  och  fick  efter 
sina  korpar  namn  af  Korpa-FIoke.  Han  lasta- 
de landet  mycket,  Herjolf  åter,  en  af  hans  följe- 
slagare, berättade  både  ondt  och  godt  derom, 
men  en  tredje  af  stallbröderna,  Thorulf,  prisade 
så  högt  det  nyfunna  landet,  att  han  sade,  det 
smör  der  dröp  af  hvarje  strå,  derföre  han  äfveH 
fick  namn  af  Thorulfr  Smior  eller  Smör-Thor- 
ulf.  Såsom  man  på  öns  norra  sida  funnit  mycken 
drif-is,   gaf  Floke  landet  namn    af   Island   '^*y. 


345)  I  Landnamabok  pch  i  Are  Frödes  Schedof  berättas,  att 
forc  Nordmunnens  bosätlning  på  Island  der  uppehällit  sig  män» 
som  man  kaUat'  Papar;  man  hade  efter  dem^flinnit  Iriska 
böcker,   klockor  ihjöltur)  och  andra  sådana  ting,  Kyaraf  q[itn 
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]i  vilket   namn   det  iffrep  sed/an  intill  våra  dagar 
jMbehålUt  '♦^).      . 


kunde  förmoda,  att  de  Toro  Vestmän  (fran  Irland  eller  Bri- 
iannien);  de  stallen ,  der  de  fnnnos  hafya  bott,  blefvo  efter 
dem  kallade  Papey  (Papd)  och  Papyli.  Härmed  synes  på 
ett  märkyärdigt  sätt  öfvereosstämma ,  hvad  en  Irländsk  mank 
Sicuily  h^ilken  omkring  år  825  författat  en  bok  de  mensura 
orhis  terra  (ed.  Walckenaer;  Paris  1807),  berättar  om  en 
obebodd  ö,  kallad  Tfanle,  som  i  hans  tid  blifvit  besökt  af 
några  munkar,  med  hviika  han  sjelf  talat,  och  de  der  ett  år 
uppehållit  sig  på  ön  från  den  1  Februari  till  den  x  AiignstL 
•Dessa  munkar  hade  rederlaggt  den  gamla  föreställningen,  man 
hade  om  Thule,  att  deromkring  fanns  ett  städse  tillfruset 
haf;  men  en  dagsresa  längre  mot.  norden,  sade  de,  hade  haf- 
Tct  verkligen  laggt  till;  icke  hé^v  rådde  der,  såsom  några 
berättat,'  en  beständig  dag  från  vår-  till  höstdag jemningenMMrh 
omvänd  t  från  denna  till  den  förra  en  beständig  natt;  yerkli^å 
förhållandet  var,  att  solen,  vid  sommarsolståndet  samt  några 
dagar  förr  och  efter,  gick  så  kort  stund  ned  af  himmelen, 
att  man  likasom  vid.  fullt  dagsljus  kunde  se  att  företaga  alla- 
handa förrättningar.  Redan  100  år  före  Dicuils  tid  hade  mun- 
kar från  Irland,  sökande  eremit-lifvet,  dragit  till  de  många 
öar,  som  ligga  fiorr  ifrån  Skottland  ut  i  hafvet.  Bland  an- 
dra öar  omtalar  Dicuil  sådana,  till  hviika  man  från  de  Nord- 
brittiska .kunde  med  gynnande  vind  komma  på  två  dagar, 
och  de  der  i  hans  tid  ännu  voro  obebodda.  De  munkar,  sora 
dit  dragit  sig  undan  frän  verlden,  hade  tlev  måst  öfv^rgifva 
^dcm  för  de  *  Normanniska  sjöröfvares  skull.  Dessa  öar  hade 
en  myckenhet  får.  All  sannolikhet  är,  att  med  dessa  öar 
förstås  Färöarna.  De  omlalta  munkarne  hade  troligen  öf- 
yerfört  får  med  sig,  och  dessa,  eher  eremiternas  flykt  der- 
ifråb,  under  en  lång  tid  Öfverlemnade  åt  sig  sjelf  va,  hade  väl 
ariscnligen  förökat  sig.  Samma  tillfäHf|[heter,  som  fort  från 
Irland  de  ensamheten  sökande  munkarne  till  l^äröarna ,  kunna 
derifrån  vidare  hafva  fört  några  af  dem  till  Island.  Se  N. 
M.  Petersens  Afhandl*  om  Islands  Opdagelse  og  förste 
Bebyggelse  (i  Nord.  Tidskr.  for  Qldkyndighed).  346)  Man 
bar  hittills  vanligen  uppgifyit  Islands  -  första  upptäckare  i  föl- 
jande ordning:  Naddoddr,  Gärdar,  Floke,  Finn  Magnusen 
åter  har  meddelat,  att  -äldsta  bnndskrtflen  af  Landuama  an- 
förer  dem  i  den  ofvan  i  tczteu  följda  ordning  och  talar  ofla 
om  Gärdar,  såsom  den  der  "först**  fann  Isla3id.  Se  Nord, 
Tidskr.  for  Oldkynd. 
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.Denna  ö  ligger  högt  upp  i  norra  oceanen,  vid 
pass  ättatio  Sv.  miL  frän  Trondhem,  icke  mer  än 
tjugu- från  Grönland,  under  samma  polhöjd  med 
Vester-  och  Norrbotten.  Näst  Irland  och  Britan- 
nien.(!l^ngland  och  Skottland)  är  Island  den  stör- 
sta af  Europas  öar.  Dess  vidd  beräknas  till  9^6 
Sv.  quadr.  mil,  dess  längd  till  sextio  och  dess 
bredd  till  fyratio  Svenska  mil.  På  hela  den  be-, 
kanta  jorden  gifves  icke  något  land,  som  framter 
så  många  spår  af  underjordisk  eld  som  denna  ö. 
Man  finner  sedan  år  1 000  antecknade  mer  än  sexw 
tio  vulcaniska  utbrott,  från  den  stora  mängden  af 
der  varande  eldsprutande  berg,  bland  h  vilka  Hekla 
genom  sina  täta  eldkastningar  väl  hörer  till  de 
namnlMinnigaste,  men  icke  till  de  största  ^^'').  När 
små  sjöar,  bäckar  och  strömmar  torka  ut,  eller 
lyseldar  flamma  i  luften  och  starka  jordstötar  lika- 
som skaka  öns  grundvalar,  eller  ett  väldigt  dånan- 
de och  brakande  höres  i  nejden  af .  ett  berg,  och 
när,  efter  dessa  säkra  förebud  tilLett  förestående 
vulcaniskt  utbrott,  ur  bergets  underjordiska  smält- 
ugnar tjocka  rök-colanner  uppstiga  med  blixtringar 
och  eldkulor,  och  i  den  utbrytande  eldslågan  spe-j» 
lar  en  myckenhet  större  och  mindre  stenar,  som 
ofta  kastas  flera  mil  bort,  då  lossnar  med  ett  för- 
skräcklig! dån  den  väldiga  massa  af  is,  hvarmed 
öns  flesta  vulcaner  äro  betäckta,  och  störtar,  af  el- 

347)  Se  U.  ,v.  Trolls  Bref  om  Island,  FÖr«  år  looo  omtalas 
i  Landnamahoken  blott  en  enda  eldspratnin^»  som  timat  icke 
långt  efter  öns  bebyggande.  Berättelsen  utmärker  dock  icke 
denna  händelse  såsom .  oyapUg^  ock  ny.  Åtskilliga  sUUen  i 
.  sagorna  innehålla  äf?en  yinkar,  att  i  tiderna  före  år  looo 
eldsprutningarne  icke  yarit  sällsynta.  Tfär  öns  förnämsta 
år  1000  voro  församlade  att  Öfverlagga  om  Christna  lärans 
antagande,  kom  budskap,  att  jordeld  (jardéldr)  utbrustit  i 
Ölfusi.  Då  sade  Asa-lärans  anhängaret  de  der  motsatte  sig 
Christendomens  införande:  "icke  ar  under,  att  Gudarne 
"yredgas  ÖfVier  slika  saker  som  dessa.'*  Snorre  Gode  svarade 
dem:  '^pä  hrilkén  vredgades  yäl  då  Gndnrne»  när  de  klip- 
''por  brände  #  på  hyilka  ti  Qtt  stå.    Se  Kriitnisagan. 
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dén  försmält,.i  forsande  vattenmassor  genom  nej- 
den, och  eldströmmen  ur  bergets. gap  hyälfver  sig 
som  floder  åt'alla  sidor  geeoiri  trakten  och  rinner, 
sedan  den  brinnande  materien  redan  stelnat  på 
ytan  af  marken,  ännu  länge  inunder  den  stelnade 
skorpan  och  tillskapar  stora  hålor,  hvilkas  fäggar, 
tak  och  golf  äro  lava  ^'*^).  Bå»  mah  nalkas  strän- 
derna af  denna  ö,  te  sig  för  Ögat  icke  aiinat  än 
hvassa,  af  elden  glacerade  klippor;  öfverallt  från  ' 
ena  ändan  af  ön  till  den  andra  sträcka  ?sig  höga 
t)ch  kala,  af  evig  is  och  snö  bejbäckta  berg,  och 
mel];ail  dem:  äro  de  ödsliga,  skoglösa  fälten  gen- 
omskurna af  la vasträekDingar  till  flera  mils  längd» 
Östliga  vindar  föra  till  dessa  kuster  från  Ishafvets 
regioner  massor  af  drif-is  ofta  till  sAdan  myckenhet^ 
att  den  på  nord vestra  och  öätra  sidan  af  ön  fyller 
alla  vikar, 'betäcker  alla  stränder  och  öfverskylet" 
hela  hafvet,  så  långt  ögat  kari  se;  vanligen  anlän- 
>  der  denna  is  först  i  Januari  mfinad  och  går  då 
åter  bort  i  Mara;  stundom  åter  kommer  den  icke 
förr  än  i  April,  och  då  blir  densamma  läöge  q  var- 
liggande;  den  består  dels  af  stora  isberg,  icke  säl- 
lan af  sextio  famnars  höjd,  och  hvilka  med  ett 
starkt  dån  bebåda  sin  ankomst,  dels* af  isflingor 
till  en  af  tre  famnars  tjocklek;  dessa  sednare  smäl- 
ta snart,  men  isbergen  blifva  hela  månader  qvar- 
liggande  och  medföra  stora  plågor  för  landet;  ty 
då  fortvarar  vinterkölden  under  en  stor  del  af 
sommarmånaderna,  snödrifvör  betäcka  marken  icke 
sällan  piidt  i  högsta  sommaren  ^^^)^  luften  är 
töcknig  i  intet  gräs  vexér,  ingen  vinterföda  kan 
^ i         ,    .  sam- 

348)  Sådana  hålor  finnas  på  Island  tiU  en  ovanlig  både  mängd 
och  storlek,  och  IslSndarne  betjena  sig  af  dem  till  fårhus. 
Den  stSrsta  af  dessa  hålor,  Surthfillirj  har  34  a  36  fots  höjd , 
5o  å  54  fots  bredd  samt  5o34  fots  långd.  Troil,  1.  c.  349) 
S&  t.  ex.  år  1766,  då  sno  till  en  alnp  djup  föll  dea  a6  Juni 
•ch  del^ snöade  Qch  fröji  hela  Juli  ,och  Augusti  månader. 
Troil,  Le. 
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samks»   hSstame   gnaga   döda  kreatur  >   l&reii  8ta 
ullen  af  h varandra,    menniskorna  och  djiu^en  lida 

I  och  dö  af  den  grufligaste  hunger,  och  h\dta  hjör* 
nar,  som  ofta  till  stort  »antal  fblja  med  drifisen 
och  med -den  åter  fara  hört»  hidraga  genom  den 
förödelse,  de  anställa  bland  boskapen,  att  öka  det 
allmänna  eländet.  Men  de  är,  då  ovanliga  massor 
af  drifis  icke  tillskärpa  vinterkölden  eller  bortjaga 
sommarens  värma,  är  klimatet  helsosamt  och  smidt^ 
somrarna  varma  utan  besvärande  hetta,  och  vin*» 
trarna  icke  utmärkta  af  någon  ovanlig  köld,  fast 
lielhe  blidare,  än  under  denna  polhöjd  borde  vän-* 
tas  9  så  att  hästarné  Qch  faren  gå  itfe  hela  vintern 
öfver.  Detta  kommer  af  den  underjordiska  eldens 
verkningar,  som  här  äfven  uppenbara  sig  i  en  fbr« 

,  vånande  mängd  af  sjudande  källor  och  heta  vatta<> 
språng,  deribland  flera  af  en  så  undransvärd  märk« 
värdighet  och  storhet,  att  man  i  hela  ver  Iden  icke 
känner  några,  som  med  dem  kunna  jemföras.  Man 
ser  här  sådana,  som  med  ett  förfärligt  sjudande 
och  ett  bullrande,  likt  det  af  ett  dånande  vatten- 
fall, kastar  kokheta  vatten-pelare  af  flera  famnars 
tjocklek  ända  till  100  fot  högt  upp  i  luften;  man 
träfiar  ställen,  der  inom  en  omkrets  af  två  mil 
fyratio  till  femtio  kokande  källor  uppfylla  luften 
med  heta  ångor,  h vilka  stiga  upp  ända  iuot  skyar- 
na och  på  flera  mils  afstånd  till  utseendet  likna 
en  stark  rök ,  sådan  man  plägar  se  vid  stora  skogs- 
eldar. Så  beskaffade  sprutande  och  sjudande  källor 
förekomma  icke  blott  på  otaliga  ställen  mellan  ber- 
gen, man  finner  den^  äfven  högst  upp  på  sjelfva  de 
obekiädda  bergstopparna.  Då  gamla  vattensprång 
och  kokande  källor  genom  jordfall  tilltäppas  och 
igenfalla,  är  icke  ovanligt,  att  nya  uppspringa  icke 
långt  derifrån,  och  detta  förebådas  merendels  af 
jordskalf  och  täta  underjordiska  stötar»  Isländarne 
Kalla  de  sjudande  och  sprutande  källorna   huerer 
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^JcT  kittlar,  mm  gifiva  deremot  namn  af  laugur 
eller  yarma  !bad  åt  dem,  från  h vilka  vattnet  fram- 
väller sagta  och  $tilla. ,  Vid  dem  koka  de  ofta  sin 
mat,  och  kreaturen,  trifyas  väl  och  mjölka  starkt , 
n&t  de  dricka  af  de  varma  källornas  vatten  5*°), 
Ä^ven  gifva  dalarna   och  sluttningarna  ett  frodigt 

'  h^te.  Deremot  yexer  här  ingen  egentlig  skog. 
]^ndä'st  liär  och  der  ses  några  backar  och  små 
flikar  öfvertäckta  med  buskar  och  späda,  krumpna 

s  björkar  af  fyra  till  sex  alnars  höjd  och  tre  till 
fyra  tums  tjocklek;  men  ur  myror,  der  nu  icke 
finnes  en  enda  qvist,  nppgräfvas  lemning^r  af  ford- 
na  skogar,  och  jitt  fordom  ön  egt  en  rikare  skog- 
vext,  vittna  äfven  sagorna  5^»).  Stor  skog  synes 
här  dock  aldrig  hafva  funnits,  eller  åtminstone 
varit  mycket  sällsynt,  ty  redan  öös  första  bebyg- 
garq  måste  hemta  hustimmer  och  skeppsvirke  från 
Norrige,  Eldens  härjande,  den  Grönländska  drif- 
isen  och  de  starka  orkanerna  äro.  troligen  de,  som 
både  hämmat  skpgvexten  och  äfven  förstört  den 
.småskog,  här  fordom  funnits. 

På  denna  o,  så  rik  på  naturens  under  af  stor 
och  fbrskräckapde  charakter,  upprättade  Skandina- 
viska nybyggare  i  IX  och  X  århundraden  en  fri- 
stat,  som  i  världshistoriens  annaler  väl  är  ensam 

35o)  Troil»  1.  c.  35i)  Sä  t.  ex.  berattas  i  en  forntida  saga 
{Thattr  af  Thorhall  Aulkofrä)^  att  en  viss  Thorhall  inson- 
nade  en  gång ^  då  lian  brände  kol  i  skogen»  hyarigeoora  sk^dr 
de»  att  skogseld  uppkom»  så  att  både  hans  och  sex  höfdingars 
skogsparter  uppbrunno.  Thorhall  stämdes  af  dessa  höfdingar 
till  tinget»  och  då  de  yrkade  hans  landsförvisning  och  ingen 
Till«  antaga  sig  honom,  var  han  nära  att  fort  villa»  till  dess 
äadtligen  en  Brodde  Bjarneson  samt  dennes '.  frände  Thorstein 
Siduhallsson  påtogo  sig  hans  försvar  och  bragte  det  derhäo « 
att  saken  blef  betraktad  «om  vådamål»  i  följd  hvaraf  han  blef 
ålaggd  att  betala  6  alnar  vadmal  till  hvar  och  en  af  anklagar- 
ne. Mullers  iS*.  BihL  I.  Dessutom  så  väl  i  Landnamaboken 
som  i  EigiHs  och  flera  andra  af  Islands  historiska  sagor  före- 
komma ställen»  som  utvisa»  alt  fordom  på  Island  funnits  mera 
hl^Q%  än  nu. 
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i  sitt  slag>  och  som  for  l^andinaviens  historia  blif* 
yit  af  oändlig  vigt,  emedan  utan  de  Isländska  häf- 
derna  måfnga  minnen  af  vår  forntid  skulle  vara 
försvunna,  och  det  mycket  ringa  och  obetydligt ^ 
hvad  vi  skulle  hafva  vetat  om  vara  fornföders  gu- 
dalära»  seder  oefa  språk  samt  de  nordiska  stater- 
Bas  förhållanden  inom  sig  och  till  hvarandra.  De 
första  och  talrikaste  utflyttningar  till  denna  ö  sked« 
de  från  Norrtge  den  tid;  då  Harald  Hårfager  ge- 
nom Ij/ckHga  och  segerrikaf  vapen  underkastade  sig 
det  ena  fylket  effcer  det  addra  och  icke  blott  un- 
dert^ang  småkonungame,  men  äfven  tillegnade  sig 
all  oda\,  all  jord  och  mark>  både  den  bebyggda 
och  obebyggda,  äfven  sjöar  och  vatten,  och  ned- 
satte de  fria,  stolta  odalbönderna  till underliafvan- 
de  skattehjea  ^*^).  Många  m^h' drogo  dä  ur  lan- 
det, eö  del  öfver  fjällen  till  jemtlands  och  Hel- 
sbglands^  obyggder,  andta  till  Färöarna,  tillHjalt- 
land,  till  Qrbn-  oélfi  Söderöaraa,  åter  andra  sökte 
sin  lycka*  på  hafvet  och  foro  i  härnad  till  Vester- 
ländevna,  men  somii^  valde  till  fristad  för  sig 
dea  nyupptäckta  Ön  i  oceänlen  '^').  Dessa  funno 
landet  godt,  emedan  ikreatmren  der  tbdr&de  sig  sjelf- 
va  om  vintern,  fisk  fannä  i  hvarje  vatten  och  sko- 
gar' icke  heller  saknades,  dock  förnämligast  emedan 
man  der  ieke  bdiöfde  att»  fi^okta  för  Konungars  och 
våidsmötts  förtryfcfc  ^*^)r  Ryictet  derom  spriddes, 
och  äfveo  ftto  Svealand  dfogo  många  öfver  till 
4etiBa  ö.  I  tider,  då  sinnena  så  lätt  uppbrusade 
vid  den  minsta  förolän^iäg,  och  ingenting  var 
iped  v&ra  födera  lynne  mera  oförenligt  än  att  för- 
draga olorrMter  eller  foga  sig  efter'  förhällanden,^ 
som  idLOf  öffBreKstämde  med  deras  högdragna  och 
stolta  sinne,. skedde,  att  somliga'  af  mi^suöje  ochc 
I  andra  af  ty&Bgj  sedan  de  såäoni^  frédsbrytare  icke 

35a)   Eigtm  SJ    i  fr  ffaratd  Harf.   S.   hos   Snorrc   Sturl.- 
353)  Harald  Harf.  S,       354)  yatntdieU  S.    Eigilh  S. 


Digitized  by 


Google 


mera  hade  tökerhet^och  fred  i  ftdemebyggden,  helt 
orh  hållet  öfvergåfvo  densamma  och  annorstädes 
sökte  sig  en  bostad;  äfven  många  endast  af  van«- 
dringsluist^  eller'  emedan  de  älskade  äfventyr,  i 
synnerhet  sädana ,  som  i  hemhyggden  icke  hade 
egen  gård  och  jord,  fikade  gerna  till  andra  länder 
att  der  taga  sig  bosäten.'  Landnamsmän  kallan- 
des på  Island  de,  som  varit  de  första  besittnings-^ 
innehafvare  på  ön.,  de  första  bebyggarne  af  derva- 
rande  gårdar,  oth  bland  dessa  finner  manen  Thor 
Knapp,  en  Svensk  man,  son  af  Björn  på  Ilåga  *^*), 
hvilken  intog  landet  från.  Stilla  till  Tungu-ä  och 
bodde  på  Knappstad,  en  annan  Thprmodden 
Starke,,  äfvenledes  en  Svensk  man J^^),  som  för 
dråp  blifvit  af  Konung  Björp  på  Haga  fredlös  för- 
klarad, och  en  Fridleif  från  Götarike,  som- in«' 
tog  hela  Slettahlid  jemte  Fridleifsdal  och  sjelf  bod-* 
de  i  Holt.  Om  en  Björn,  som  varit  en  namn-* 
kunnig  man  i  Göta-rike,  förtäljes<,  huru  hån  med' 
Sigfast,  svåger  till  Jarlen  eller  Konungen'  Solwar 
i  Götaland,  hade  en  jordtvist.  Sigfast  kom  ge- 
nom sin  svågers  åtgärd  i  besittning  af  Björns  gods.; 
På  lastade  denne  tolf  hästar  med  silfver,  lemnade 
all  sin  öfriga  egendom  åt  sin  hustru  Hlif  jemte 
sonen  Eiwind  och  dro^  deq>å  med  ellofva  följe- 
slagare, sedan  han  först  om  natten  innebränt  Sig* 
fast  med  trettio  män ,-  vesterut  till  Norrige  till 
Hersen  Grim  på  Agder.  Han  mottog  honom  med' 
vänskap,  men  kastade  lystna  blickar  på  det  rika 
silfret  och  lejde  derföre  en  man  att  mörda  Björ» 
/om  en  natt.  Björn  blef .  mördaren  öfvermägtig, 
skänkte  honom  ädelmodigt  lifvefc,  men  lemnade 
Grims  gård  och  begaf  3ig  till  en  annan  mägtig- 
Norrman,  kallad  Öndott  Krake.  Ho^  Ixonom  bodde 
han  öfver  vintrarna,  och  om. somrarna  diog  Han  i 
viking.     Sedan  hans  hustru  Hhf  i  Götaland  blif-* 

355)  *'Madr  Syenskr  snn  Beaniar  at  Hsngi.**    Landhariuthok, 

356)  »Thormodr  hina  Rsmi»  madr  SyenfLr/'    Rid. 
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vit   död,    äktade   han  öndotts  syster  Helga,    och 
hon  födde  honom  en  son,  som  fick  namnet  Thrand.      .  ^ 
Både  Eiwind  och  Thrand  blefvo*  stora  hämadsmän 
och  drogo  i  Vikingafärder,  synnerligen  till  Vester- 
hafvet.     Den  tiden  rådde   på  Irland    blanda  öfriga* 
Konungar  en,  som  het|;e  Kiarväl.  Hos  honom  blef 
Eiwind  land  värnsman  och  fick  till  äkta  Konungens 
dotter  Rafort.  .  Med  henne  hade  han  en   son ,  sonl 
kallades  Helge  och  lemnades  på  Söderöarna  att  der 
uppfostras*    Då  Eiwind  och  Bafort  tvänne  är  der- 
efter  återkommo  till  Söderöarna,    funno  de  sonen  ' 
hafva  vackra  ögon,  men  deremot  var  han, mycket  ut^- 
svulten  och  mager.  De  kallade  honom  derföre  Helge 
de  A  Magre  oeli  logo  honom  med  sig  tillbaka  till 
Irland.     Denne  Helge,  soin  blef  fader  till  tvänne 
söner  och  mänga  döttrar,  flyttade  med  hustru  och 
barn  till  Island,     Han  bodde   först    en   vinter   pä 
ett  ställe,   söm   blef   kalladt   Hamundarstad.     Der 
ihjelfröso  för  honom  nästan  alla  de   kreatur,    han 
medfört,  emedan  vintern  var  mycket  sträng.  Han 
bröt  upp  och  seglade  till  ett  annat  ställe,  der  han 
i  en  dal  lössläppte  tvänne  grisar,  en  galt  och  en 
sugga,    och    tre    år  derefter  funnos  sjuttio  svin  i   /- 
samma  dal,  som  deraf  fick  namn  af  Galltarhamar. 
Sedan  han  på  detia  sätt  de  första  åren   uppehållit 
fiig  på  åtskilliga  ställen  och  undersökt  serskilta  de- 
lar af  ön,  tog  han  slutligen  i  besittning  allt  landet  - 
mellan    Siglunäs    och    Reinesnäs ,    uppgjorde    stora 
eldar  vid  strömmarnas  utlopp,    och  efter  det  han 
på  sådant  sätt  helgat  landet  åt  sig,  utskiftade  han 
Ji-akter  deraf  till  sina  söner  och  magar  samt  Öfriga 
följeslagare*     Det  ställe,  der  han  sjelf  bodde,  kal- 
lades Kristnäs,  emedan  han  var    döpt  och  trodde 
pä  Krist,  ehuru  han  dock  till  Thor  hade  sitt  mesta 
förtroende,    så    att  han  på  sjöfärder  och  i  vigtiga 
;5aker  alltid  åkallade   honom,  hvarföre    han    äfven 
sades  Vara  "mycket  blandad  i  tron/'    Helges  efter- 
kommande utbredde  sig  vida,  så  att  en  ickq  obe- 
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itydlig  del  af  Isknd  blifvit  af  dem  bebyggd  ock 
befolkad.  Firån  hans  son  Rolf  nedstammade  på 
möderne  nordisika  historiens  fader,  den  bekante 
Snorre  Slurlesson,  Lagman  på  Island  i  XIII 
Århundradet,  och  Hauk  Erlendsson,  Lagman  i 
XIII  och  Xiy  århundraden,  densamme,  som  efter 
Iddre  häfder  sammanskrifvit  Landnamaboken^ 
boken  om  Islands  första  bebyggande,  der  tillför- 
litliga ooh  fullständiga  underrättelser  meddelas  om 
alla  dem,  som  tagit  de  serskilta  trakterna  af  ön  i 
besittning,  från  hvilka  föriader  de  härstammade, 
h vilka  deoas  efterkommande  varit  och  någon  gång 
Hfven,  hvilka  bedrifter  de  utfört.  Man  ser  af  den- 
na bok»  att  Helge  är  stamfader  för  många  af  Islands 
förnämsta  slägter  och  berömdaste  män.  Hans  bro- 
der Snaadqörn  och  hans  farbroder  Thrand,  den 
förre  son  af  Eiwtnd,  den  sednare  af  Björn,  satte 
sig  äfyefi  ned  på  Island;  Snaebjörn  intog  allt  lan-» 
det  mellan  Miosafjord  och  Långadals-å,  Thrand  alU 
landet  mc^Uan  Thiorså  och  Laxå  upp  till  Kalfå  och 
Sandlaskeå;  den  förre»  bostad  kallades  Yattensf}ord, 
den.  sedna2'es  Thrandarholt.  Thorer  Snepill, 
dotterson  af  en  Lagman  Thorgny  i  Svearike  och 
spn  af  en  mSgtig  Viking,  yid  namnKetilIBnmell, 
drc^  äfvonledes  öfver  till  Island,  tog  sin  bostad 
vid  en  land,  den  han  höll  i  mycken  vördnad,  och 
blef  stamfader  för  en  stor  slägt,  som  vida  utbred- 
de Sig  {]å  ön.  Ännu  andra  af  Islands  första  be- 
liyggare  ledde  på  fäderne  eller  möderne  sin  här* 
komst  från  Svea-  och  Götaland  '*'')•  Från  Christi 
börd  voro  874  vintrar  förlidna,  då  ön  mottog  sina 
första  bebyggare,  och  redan  efter  60  vintrar  var 
densamma  så  fullbyggd,  som  ön  det  någonsin  se- 
dan varit  "*).    Från  Norrige  tilltogo  så   utflytt- 

3S7)  Se  ho*  HaUcnLerg  (Anm,  till  Lagerhrings  Sv.  JR,  H.  /.) 
de  ur  LandDamnbokcn  samt  andra  Isländska  häfder  samlade 
ii^derrSttelser  om  de.  IstäodslLa  bebyggare ,  som  fria  Sverige 
räknade  sin  härkomst*  .  358)  Landnamahakta  och  Are  Frov 
dea  ScJud»^ 
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ning^rne  dit  med  h varje  år,  ajtt  Harald  Hårfag^, 
sam  fruktade  rikets  försvagande  derigenom,  sökte 
hämma  dem  genom  påläggande  af  en  afgift  för  alla, 
som  till  Island  utflyttade.  I  öns  mest  blomstran- 
de tillstånd  räknade  man  der  vid  pass  fyratusen 
hofastaf  sjélfrädiga  bönder  '^'). 

Sättet,  h varpå  dessa  bosättningar  skedde,  jemte 
de  fjällar  och  öde  lava-sträckningar,  som  i  alla 
rigtningar  genomskära  ön,  föranledde,  ätten  mängd 
frånskilda,  af  h varandra  oberoende  små  stater  upp- 
kommo,  emedan  de  serskilda  bitflyttande  koloni- 
erna utgjorde,  hvär  under  sin  höfding  eller  huf- 
vudman,  inom  det  i  besittning  tagna  området  ett 
eget  samhälle  för  sig.  Huru  af  de^sa  smA  samhäl- 
len genom  större  föreningar  den  Isländska  frista^ 
ten  bildade  sig,  är  redan  före  detta  antydt  ^^°). 
Hvad  Allshär jartinget  var  för  Svea-riket,  detsamma 
var  Altinget  för  Island,  en  amphiktionisk  riksdag, 
der  öns  höfdingar  och  husfader  församlade  sig  tiU 
rådslående  om  fristatens  gemensamma  angelägen- 
heter, och  såsom  i  Syea-riket  landskapema  utgjor- 
de en  förening  af  flera  härader,  b  vilka  i  Lagmans- 
tinget hade  äitt  föreningsband,  likaså  de  Isländska 
fjerdingarna ,  de  der  omfattade  ett  visst  antal  hä- 
rader eller  tingslag,  h vilkas  höfdingar  och  tingmäa 
hade  sin  gemensamma  föreningspunkt  i  Fjerdings- 
tinget.  Offerhus  uppfördes  till  Asa-gudarnes  dyr- 
kan och  ära;  vid  offerhuset  hadegodordet  och  tings- 
laget sin  mötes-  och  samlingsplats,  sin  tingsstad  till 
tvisters  slitande  och  öfverläggningar  om  gemen- 
samma angelägenheter;  på  tinget  su to  Nämndemän- 
nen, och  i  spetsen  för  dem  häradets  föreståndare 
eller  Godi,  omgifne  af  heliga  band  {vebönd);  iovvk'^ 
gamla  sedvänjor  och  bruk  följdes,  och  allt  inrät- 
tades efter  de  begrepp  och  seder,  man  medfört 
från  det  Skandinaviska  förnhemmet.   Tretme  årliga  / 

359)   Kristrusaga.    Jfr  Are  Frodc8^ScAe^.        560}' Se  före- 
gående Bandet «  s*  5o6  fT, 
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öffergiUen  församlade  vänner  och  frUnder;  offent- 
liga lekar,  vid  h vilka  hela  den  angränsande  bygg- 
dens  invånare  infunno  sig  såsom  deltagam  eller 
åskådare,  hörde  till  de  mest  älskade  sällskapliga 
tidsfördrif ven ;  på  härads-,  på  fjerdings*  och  altiri- 
gen  träffades  närmate  och  fjermare  bekant»;  dessa 
täta,  allmänna  möten  och  sammankomster  under- 
höUo  gemenskapen  mellan  öns  spridda  invånare 
ocli  utgjorde  på  Island  likasom  i  Skandinavien  det 
borgerliga  och  sällskapliga  lifvets  bänd. 

.  Så  planterades  till  denna  fjei^ran  liggande  ö 
jnidt  i  Nordhafvet  det  forn-nordiska  ;5amhälls-^  odi 
sällskapslifvet*  Aflägsnade  genom  den  vida  ocea- 
nen fr$n  allt  verksamt  deltagande  ^  i  verldshändeU 
serna,  utan  strider  med  några  granstater  och'  utan 
fara  éir  angrepp  utifrån,  voro  de  Isländska  nybyg- 
garne helt  och  hållet  öfverlemnadfe  åt  sig  sjelfva , 
lit  sina  minnen  och  sina  inre  husliga ,  politiska  och 
sällskapliga  förhållanden.  Deras  ö  utgjorde  lifaason» 
en  verld  för  sig.  Klimatets  och  jordmonens  beskatt 
fenhet,  som  lade  oöfvervinnerligs^  hind^  i  vägen 
-  för  åkerbrukets  upfJiomst,  ledde  dem  att  med  ^na-» 
hugsamlret  sköta  och  begagna  gräsmarken  samt  vxt 
det  fiskrika  hafvet  och  de  icke  mindre  fiskrika-  in-» 
sjöarna  ocl|  floderna  hemta  sin  ytterligare  föda,; 
bvarjemte  äfven  fogelföngst  och  äggens  hopsamlan-« 
de  efter  de  oräkneliga  skaror  af  sjöfoglar^  som  be- 
söka stränderna  af  denna  ö,  vi^sa  tider  af  året  ut- 
gjorde för  dem  en  riktande  binäring.  Höbergnin- 
gen  dérföre  blef  deras  åkerbruk,  boskapsskötseln^, 
fisket  och^  fogelfångsten  deras  förnämsta  närings- 
fång, sysselsättnii^ar  >  som  med  landtbrukarens 
fasta*  bopålar  nära  förenade  herdelifvets,  sorglöshet 
och  bign.  Detta  gaf  dem  sinnesledighet  och  ro, 
att  i  minnet  uppkalla  och  bevara  forntida  skalders 
qväden  om  fsidrens  oeh  förfädrens  bedrifter  samt 
oro  Asarn^  och  deras  äj^t. 

Genom  urminnen  tradition  fortplantacie;^  h?d^ 
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fa&gkomster  från  den  uräldUta  forntid  -Mifvlt  h^* 
varade >  tonerna  af  Edda-mythernas  ui^amla  dikter 
hade  ännu  icke  förklingat ,  oefa  i  sången  och  sagan 
lefde  mänga  minnen  qvar  af  det  fordna  kämpalif-» 
Vets  idrotter.  Thiodolfs  qväde  om  Ynglingatalet 
och  EiTvind  Skaldaspillers  liknande  sång  om  Håkan 
Jarls  ättfäder  '^')  bära  vittne,  hvilken  rikdom  af 
gamla  sånger  måste  hafva  fnnnits ;  ty  innan  en  skald 
i  dessa  tider  kunde  fatta  den  tankan  att  besjunga 
trettio  slägtleder  efter  tidsföljden,  måste  före  hon^ 
om  många  hafva  sjungit  om  dessa  bortgångna  slag-* 
ter,  och  sägnerna  om  dem  fortlefvat  i  folkets  min-^ 
ne.  Näppligen  något  tyifvel  är,  att  äfven  de  fom-^ 
gamla  hjelteqväden  om  Yölund,  om  Völsungar, 
Giukungar,  Niflungar,  och  ännu  andra,  som  med 
sina  minnen  gå  upp  till  folkvandringarnas^  tider, 
lefvft  på  folkets  läppar  i  Skandinavien  många  hun« 
drade  år  före  Islands  bebyggande  ^^*).  Qvädena 
utgjorde  den  lef vande  minnesboken;  man  käiide  i 
dessa  tider  intet  annat  sätt  att  bevara  hågkomsten 
af  fordna  märkliga  händelser  och  män;  all  vis- 
dom, alla  minnen,  som .  öf verlemnades  från  slägte 
till  slägte,  fortplantades  genom  sången,  som  med 
tungomålets  förändring  under  tidernas  lopp  väl 
omklädde  språk,  men  till  innehållet  dock  alltid 
förblef  densamma  '  ^ ').    Dessa  forntida  mitinen  och 

36i)  Jfr  föregående  Bandet»  s.  atii  ff.  36»)  Jfr  P.  £.  Miil- 
ler,  om  den  isländske  Historieskrivnings  Oprindelse,  Flor 
og  Undergångs  i  Nord>  Tidskr*  for  Oldkyndigh,  ./.  363) 

Quru  i  tider,  ^å  singen  qcb^sagof&rtäljniogen  eller  den  munt- 
liga öfverlemningen  utgjorde  Inldningens  enda,  förnåmsjta 
medel»  och  huru  i  aUmanhet  bland  mei^a  ensamt  lefvande  " 
folk,  på  aflägsna,  frånskil^ajre  orter  gamla  traditipaf}]^  länge 
kunna  bibehålla  sig,  ser  man  ett  beyis  i  de  ännu  ]>(  F|ir6ar- 
na  lefvande  folksånger,  i  hvilka  k5re4  en  återk)ang  af  de  ' 
gamla  Eddiska  hjelteqvaden;  man  har  der  icke  längesedan 
ur  folkets  muh  upptecknat  qväden  (bland  4ein  somliga  af 
mer.  UQ  200  strophcr),  deiuti,  ännu  fullstandigareän  ifijelfya 
Eddaa,  innebälics  hela  den  gamla  sagokretsen  om  Sigurd 
Fafnersbane  (Se  Fixröiske  Q^MféfiT,  samled^  .og   oversaHt  af 

/  '  ^  .  ^  ) 
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qy&åeti  förde  därtill  Islajfid  öfvérEytttode  nybyg-^ 
gaire  med  sig«  Qeoom  dem  uppfriskades  oeh.ber 
varadejS  i^ägkomsterna  af  den  fordna  fädernebygg- 
den  och^af  den  verid,  hvari  d^ras  ättfäder  lefvaC. 
J,  moderländerna  h^nfprdes  man  af  händelsernas 
ström;  de  nya  minnena  utträngde  de  gamla.  För- 
flyttad utom  denpa  stormiga  krets»  satt  Isländaren 
.på  sin  ensama  ö  i  hafvet  och  uiidér  de  mörka,  lån- 
ga vinterqvällarna  fprlustade  sitt  sinne  med  de  qyä- 
den,  som  fordom  sjöngos  i  Konungarnes  salar  och 
i  de  tappras  lag.  Forntiden  med  sina  minnen  må- 
ste för  honom  framstå  så  riiycket  liQigaTe,  då  han, 
just  för  al^t  undgå  tingens  njra  ordning  i  det  ford- 
na -hep^met,  fjerran  derifrån  .sökt  en  fristad  för 
gHpxm^l  sjelfrådighet ,  och :  friliet  oqh  på'  en^  afläg- 
$en  ö  i  polens  granskap ,  afskild  från  den  nya 
verlden,  upplifvade  gamla  seder  och.  inrättningar. 
Moderlandets y  det  gamla  Skandinaviens,  sednar-é 
öden^  ehuru ;  de  af  honom  alltid  följdes  med.  del- 
tagande, betrakjtades  dock  mera  såsom  angående  ett 
fremmande  lands.  Dess  fornminnen  åter,  emedan 
de  omfattade  hans  ättfäder,  tillhörde  äfven.  honom. 

Lyngbye,  med  en  Tnledning  af  P.  E.  Miiller).  Likas& 
fier  man  af^  Snor  re  Sturlessons  företal  till  Konungasaf 
gbrna,  att  på  hans- tid 'man  ännu  hade  i  minnet  dé  4oo  åc 
lorut  af  Harald  liSrfagérs  skalder  diktade  qvaden,  äfycnsom 
aila  .öfriga  sånger  om  de  Ronnngar,  hvilka  sedan  hade  rådt  öf- 
ver  Norrige.  'Saxo  har  i  Sitt  bekanta  historiska  Yerk  på 
Bomerska  skaldespråket  Öfyerflyttat,  jemte  många  andrå  forn.- 
'  qväden,  afven  det  fornåldriga  \fiiar^ama/^  och  han  säger»  att, 

-     på  hans  tid  ännu  många  gamla  yisste  att  sjunga   detsamma; 

för  öfrigt  skOnjTJr  mi^n   af  hans   verk,    hyilken    nkdom    af 

^        gaipla  sånger  och  s&gner  då  ännu  var  i  omlopp,  ty  han  5ste 

^  ämnena  för  äldsta  historien  nr  den  lefvandc  traditicmep. 
Och  de  så  kallade  Kämpayisor»  söm  ännu  någon  gång  höras^ 
i:  våra  skogs*  och  bergsbyggder ,  äro  till  en  4el  urgamla,  i 
i^.t  folkvisans  maner  och 'språk  öfverflyttade  fornsånger  om  käm-^- 
palifvets  idrotter  i  hedentima,  de  der  g^nöm  urminnes  tra- 
dition fortlefde  i  ,såogen  och  sa^an,  tills  de,   likasom  Folia 

'  Sihfllina,  blefro  samlade,  ordnade  och  \  skrift  uppteckna- 
de genom  å»  Isländska  öboernas  försorg. 
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Bet  fanns  dessutom  bland  de  Isländska  nybyggar* 
ne  mänga  ättstora  män,  och  man  vet,  att  Skandi- 
n^vierna  gjorde  stort  afseende  pä  börd.  Att  ned- 
stämma af  storslägtade  fäder,  var  ett  företräde, 
som  lofvade  mandom  och  gaf  namnkunnighetr  Der<- 
före  de  ättstora  familjerna  framför  andra  voro  minr 
nenas  värdare.  I  moderbyggden  bevarade  redan 
fädrens  graf  högar  och  odalsgärdar  samt  Uppresta 
bauta3tenar  hägkomsten  af  dem.  Till  Island  kunde 
nybyggaren  blott  öfverföra  sägnerna  om  deras  be«> 
drifter  och  storfrejdade  slägt.  Han  var  desto  oftb- 
sorgsfullare  att  till  efterkommande  fortplanta  erin* 
ringen  derom. 

£n  bosättnii^  af  den  art  och  natur,. som  den 
Isländska,  mäste  föy  efWkommande  hafva  en  vigt 
och  märkvärdighet,  som  länge  bevarade  hägkomsten 
af  de  första  bebyggarne,  hvilka  trakter  hvar  och  ea 
af  dem  intagit,  huru  af  deras  nybyggen  de  för- 
sta smä  samhällen  uppkommit,  huru  efter  urgam- 
mal sed  de  äldsta  lagbruken  blifvit  skipade,  och 
huru  ändtligen  af  dé  spridda  bosatta  kolonierna 
den  Isländska  fristaten  med  dess  lagar,  inrättnin*^. 
gar  och  politiska  ixMlelning  uppstått.  Fortgången 
äter  af  fristatens  utveckling  företedde  ett  rörligt 
inre  pdlitiskt  lif ,  emedan  dessa  öboers  af  frihetens 
eld  upplågade  sinne,  deras  fasta  orygglighet  vid  ' 
fattade  beslut,  deras  begär  efter  namnkunnighet 
och  ära,  deras  ömtåli^et  om  heder  och  känsla 
för  rätt  samt  en  dermed  förenad  hämndlystnad, 
allt  detta  i  förening  med  deras  obändiga,  fram« 
stormande  kraft,  alstrade  oändliga  smäfejder,  pai^ 
tistrider  och.mäi^ahanda  äfventyr,  som  höUo  sin- 
nena i  jemn  Ränning  och  rörelse  och  fastade  alla$ 
blickar,  allas  uppmärksamhet  på  de  förnämsta  hand»-  . 
lande  personernas  ätfärder,  bedrifter  och  öden« 
Skalden  eldades^  att  besjunga  dem ,  och  den ,  som 
egde  gäfvan  att  med  l^onst  och  skicklighet  berätta 
och  tillfälle  att  inhemta  alla  omständigheterna,  af 
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hvad  som  förelupit,  förtäljde  yid  samqväm  och 
gillen  i  ett  rent  och  manligt  språk  med  utförlig- 
het och  trohej;  tilldragelsernas  hela  förlopp  eller 
<le  mäns  lefnadshändelser  >  som  utgjorde  ämnet 
för  skaldens  säng.  Skulle  en  sak  utföras  vid' 
tinget,  så  yar  det  ^magtpåliggande  att  känna  mot- 
partiets  försvarare ,  om  han  var  hol.mgångsman  eller 
lagvrängafe,  om  han  var  vapendjerf  och  snällrådig, 
eller  vänsäll  och  frähdestark.  Likasom  den  Eu- 
ropeiska politiken  kräfver  kunskap  oin  Fnrstarnes 
charakterer,  måste  den  Isländska  bonden  för  egen 
säkerhet  vara  underrättad  ota  alla  höfdingames 
idrotter  3«4^,  J)el  var  derföre  naturligt,  att  man 
med  stor  begärlighet  hörde  alla  förtäljningar  om 
de  samtidas  märkliga  bedrifter  '^^).  Uch  då  med 
detta  hos  fria  folk  så  lidiga  och  naturliga  interes- 
se  för  allt,  som  tilldragit  och  tilldrager  sig  inom 
deras  krets ,  tillika  förenade  sig  Nordbons  i  all- 
mänhet ytterliga  omsorg  för  vårdandet  af  sitt  slägt- 
register  och  sina  förfaders  minne,  i  synnerhet  när 
dessa  voro  af  stor  ätt  och  frejdade  till  namn  och 
rykte,  så  skedde;  att  nästan  h varenda  namnkun- 
nigare  slägt  på  Island  fick  sin  egen  familjhistöria 
ellqr  Saga. 

Isländarne  hade  från  det  Skandinaviska  foster- 
landet äfven  medfört  lust  för  sjö-  och  vikingafär- 
der; de  stodo  dessutom  ännu  länge  med  den  ford- 
na  hembyggden  i  många  förhållanden  genom  vtin- 
skåps-  och  slägtskapsförbindelsei"  och  genom  behof-* 
vet  att  från  Norrige  hemta  byggnadsvirke  och  säd ; 
derföre  de  ofta  plöjde  hafvet  med  sitt  långskepp 
eller  sin  snäcka  och  besökte  fremmande  land.  Som- 
liga vunno  ett  vidtfrejdadt  namn  såsom  Vikingar 
och    hjeltar    och  hemförde    krigsbyten  till   sin  ö; 

3Ö4)  Jfr  P.  E.  Malier,  1.  c^        365)  "Visa  mig  StorverksmäQ* 

"nen,  dem,  från  hvilka  sagorna  «fga,"  sade  en  fremmande  till 

sin  nabo  på  AUinget.    GisU  Surssons  S,j  cit.  af  P.  K.  MUl- 

*       ler,  1.  c  •     ' 
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andra  fötvlh^fvade  sig  ära  säsom  skalder  ooh  sago- 
förtäljare  och  åteckommo  med  rika  gåfvor  och  be- 
löningar och  med  berättelser,,  hvad  sig  tilldragit 
i  fretnmande  länder,  synnerligen  i  deras  fordna 
bembjggder  och  vid  de  nordiska  Konungarnes  hof. 
Dessa  berättelser  hördes  med  begärligbet  och  med 
stort  deltagande;  de  utgjorde  på  den  ensama  ön 
yid  enskilta  samcfväm,  vid  oäergillen  och  vid  all- 
xnänna  folkmöten  Isländarens  yppersta  nöje  och  ro. 
Man  fordrade  i  allmänhet  af  hvar  och  en,  som 
gjort  vidsträcktare  färder  eller  varit  vid  Konungars' 
böf,  att  han  skulle  hafva  något  att  säga  och  veta  ' 
att  förtälja,  hvad  han  utr^ättat,  sett  och  hört.  D&. 
Kiartan  Olofsson,  en  i  sagorna  namnkunnig  Isländsk* 
man,  som  någon  tid  uppehållit  sig  hos  Olof  Trygg-* 
vason  i  Norrige,  återkom  till  Island,  myckel  svärmo- 
dig  deröfver,  att  hans  fästmö  bUfvit  hoqom  otrogen 
och  att  hans  fosterbroder  svikit  honom,  berättade 
han  intet  ^  och  detta  tyckte  hans  fader  mycket  illa 
om,  icke  gillande,  det  sonen  vår  sä  tillsluten,  att 
iblk  icke  kunde  hafva  något  ^pÅ\  af  hans  förtälj-- 
Bingar  ^^^).  Ankom  ett  skepp,  så  skyndade  folket 
till  stranden  för  ätt  spörja  nytt,  derest  icke,*  så- 
som ej. sällan  var  fallet,  häradets  föreståndare  för- 
behållit sig  att  sjelf >  vara  den  första ,  som  red  till 
skeppet  och  inhemtade  tidningar,  jemte.  det  lian: 
bestämde  varornas  pris  föt  häradets  inbyggare  och 
inbjöd  skeppets  förare  att  blifva  hos  honom  öfver 
viBtern,  hvarunder  fremlingéndå  betraktades  såsom 
en  af  husets  folk,  deltog:  i  familjens  gästabud  oeh 
i  dess  fejder,  roade  de :  sam  varande  i  Julen  med 
sina  berättelser  och  vjd  vårens  annalkande  till  af-- 
skedsgåfva  förärade  hnsböndién  Engelska  tapeter 
eller  något  annat  kostbart  stycke  såsom  erkänsam- 
het  och  vedergällning  för  vintei^qvarteret.  Ehiiru 
gerna  en  från  långväga  färder  nyss  hemkommen 
ville  veta,  Jivad  som  under  hans  bortovaro  tilldra- 

366)  Iax<2féAi  5*.^  cit  af  Mmier. 
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git  sig  i  hembyggden,  måste  han  dock  först  för- 
tälja sina  landsmän  tidningar  frän  utlandet,  och  så 
stor  var  vettgirigheten  i  detta  fall  icke  blott  hos 
dessa  öboer ,  men  äf v^en  hos  denna  tidens  Skandi- 
nåvier  i  allmänhet,  att  Thorleif  Jarlaskald  måste 
erinra  Håkan  Jarl  i  Norrige,  som  öfverväldigade 
honom  med  frågor  om  hans  resor,  huru  Met  är  ett 
''gammalt  ordspråk,  att  sen  är  syulten  mans  snack; 
"så  vill  jag  då  ej  heller  snacka  för  öder,  herre, 
'\itan  J  låten  gifva  mig  äta,  ty  det  är  icke  höf- 
'*dingligt  att  spörja  okänd  man  om  hvar  och  en 
'*trakt,  utan  att  betänka  hans  egen  nödtorft  *^'')". 
Biskop  Magnusson  kom  öfver  Norrige  tillbaka  till  Is- 
kpd  år  1 1 35  från  en  resa  till  Saxland.  Folket 
Y»r  då  församladt  på  tingat,  och  ett  stort  gräl 
hade  uppkommit  öfver  en  sak,  h varom  m^n«* 
garna  voro  stridiga,  då  ingen  ville  gifva  efter  för 
den  andra.  Midt  linder  häftigaste  tvisten  tillkän« 
nagaf  ett  bud,  att  Biskopen  kom  ridande.  På  en 
gfrng<  afstadnade  hek  grälet,  ing^i  tänkte  mera  på 
tvii^^rågan,  alla  leranade  genast  tinget,  ocfaBisko-» 
pen  måste  träda  upp  på  en  höjd  vid  k3rrkan  och 
f«r  den  samlade  menigheten  omständligen  förtälja 
idk,  som  tilldragit  sig  i  Norrige,  medan  han  varit 
utomlands  '^').  Genom  detta  lifHga  interesse  för 
allt,  som  förelopp  i  verlden,  så  i  hembyggden 
som  utomlands,  genom  den  spända  uppmärksamhet 
man  lånade  åt  berättelserna  derom,  och  genom  det 
bifall,  hvarmed  en  god  sagoförtäljare  såsom  en  ö& 
v«ralk  välkommen  gäst  afiiördes,  danades  och  ut^ 
bttldades  sagoförtäljmngen  till  en  egen  konst  att 
béisätta  med  snillrikhet,  så  att  man  åt  framställ-^ 
niagcn-  visste  gifva  lifligbet,  raskhet,  sanning  och 
behag;  denca  konst,  som  oftast  var  förenad  med 
skaMegåfvan,  emedan  skalderna  tillika  vora  sag^- 
3&f>  ThorJéif/Jarlaskaifh  Thkm,  cit.  af  P.  K  Biuller.  368) 
Hungurvaka, 
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förtäljare»   stod  i  sådant  anseende,  att  é\  mindre 
ära  skördades  deraf  än  af  bjeltebedrifter. 

En  berättelse,  som  man  hört  af  en  pålitlig 
man,  gick  från  mun  till  mun.  Af  fleras  förtäljnin« 
gar  öfver  samma  tilldragelser  erinrades  i  synner<* 
het  den,  som  genom  ss^mannens  anseende  och 
framställningens  egen  beskaffenhet  gjort  det  star- 
kaste intryck  och  bäst  egnade  sig  att  af  minnet 
fortplantas  och  bevaras;  den  sammanliknades  med 
de  öfriga  berättelserna,  utvidgades  och  förökades 
efter  dessa  och  efter  vittnesbörd  af  andra,  med 
händelserna  samtida  eller  om  dem  väl  underrätta- 
de, trovärdiga  personen  Så  vexte  och  utbildades 
den  muntliga  traditionen  till  en  helgjuten,  sam- 
manhängande historia  berättelse*  Dessa  berättel- 
ser, eller  så  kallade  Sagor,  begynte  man  att  skrift- 
ligen uppteckna  i  början  af  XII  århundradet,  då 
från  öns  första  bebyggande  Tid  pass  tvåhundrade 
och  fyratio  år  voro  förflutna,  något  öfver  ett  hun*»* 
drade  år  efter  Christendomens  införande  på  Island» 
då  således  de  händelser,  som  efter  Isländska^  kolo- 
niens grundläggning  sig  tilldragit,  ännu  'jemte  sån- 
gen och  sagan  lefde  i  minnet  eller  icke  voro  läng- 
re aflägsnade,  än  att  de  kunde  erinras  och  bestyr- 
kas af  gamla,  trovärdiga  män,  som  sjélfva  antingen 
Öfverlefvat  dem  i  sin  ungdom  eller  hört  dem  af 
åldriga  fader  och  män  förtäljias.  Med  så  mycken^ 
sorgfallighet  man  vårdat  den  muntliga  öfverlem-» 
ningen,  så  läi^e  denna  utgjorde  enda  medlet  att 
från  glömskan  bevara  hädangångna  fäders  bedrifter 
och  öden  och  framfarna  tiders  märkliga  händelser, 
likaså  oiasorgsfuUt  skyndade  man  nu  att  begagna 
den  nya  skr if konstens  hjelpmedel  till  demunUi^n. 
öfverlemnade  minnenas  nevårande  från  förgäftenb^^ 
och  alla  förvandlingar  af  tiden,  så  att  redan  inom 
skitet  af  XILte  århundradet  de  flesta  forntida  och 
samtida  minnen,  voro  åt  dea  skriftliga  vå^Tiiien.  an^ 
förtrodda. 
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På  detta  sätt  hafva  de  sagor  och  qväden  till- 
kommit, som  ligga  till  ^rund  för  Skandinavien^ 
äldsta  histoVia;.  de  första  till  tiden  biand  dem 
de  mythiska,  uråldriga  öfvérlemningar  och  dikter 
från  Asahémmets,  folkvandringens  och  Ynglinga- 
ättens  tider,  de,  som  bevarat  stamfädernas  tradi- 
,  tioner  om  d<jt  helas  daning  och  tingens  upphof, 
^m  Gudarne  och  de  ätter,  som  från  Gudarne  kom- 
mit, fornminnen,  som  i  sånger  och  sagor  genom 
den  muntliga  traditionen  blifvit  fortplantade  från 
slägte  till  slägte  och  ännu  erinrades  i  dé  tider,  då 
Island  befolkades  af  Skandinaviska  kolonister,  hos 
hvilka  de  på  nytt  i  det  från  verldsliändelserna 
stormfria,  ensama  lugnet  upplefde  i  ett  friskt  min^ 
ne,  samlades,  ordnades  samt  skriftligen  upptecknan- 
des och  sålunda  till  våra  tider  blifvit  bevarade  i 
Ynglingasagan  samt  d^n  forntidsbok,  som  *bär 
namn  af  Eddan,  traditionernas  stammoder;  der- 
na st  den  stora  mängd  af  sagor,  som  ensamt  eller 
förnämligast  röra  den  Isländska  fristaten,  dess  vidt- 
grenade  slägter  och  namnkunnigare  män,  ^deras 
strider ,  bedrifter ,  lefnad  och  öden  jemte  allt , 
hvad  utmärkt  sig  tilldragit  på  ön,  sagor,  som  för 
vår  forntidshistoria  äro  af  oändlig  vigt,  emedan  de 
föra  oss  in  i  den  gamla  Isländarens  så  väl  enskilta 
som  offentliga  lif,  teckna  det  sinne  och  lynne,  de 
åsigter,  tanke-  och  lefnadssätt,  inrättningar,  seder 
och  bruk ,  som /fordom  voro  gemensamma  för  hela 
Skandinavien,  och  såledeis  gifva  oss  en  klar,  lefvan- 
de,  åskådlig  bild  af  tiden,  just  det,  som  vanligen 
plär  saknas  hos  Medeltidens  historiska  författare; 
sedan  i  ordningen  de  föga  mindre  talrika  sagor^ 
som  angå  händelser,  hvilka  tilldragit  sig  utom  Is- 
land, nemligen  pä  de  Orkadiska  öarna,  på  Shet- 
lands  och  Färöarna  samt  andra  ^af  Nordmäti.  be- 
sökta och  befolkad^  länder,  dock  framför  aUt  och 
förnämligast  i  Norrige,  ncied  h vilket  rike  Idändarne 
.  stodo 
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stodo  i  oaf  bruten  förbipdelse,  och  i  Danmark  och 
Sverige,  så  vidt  politiska  stridigheter  eller    andra 
förhållanden  föranledde  en  närmare  gemenskap  mel- 
lan* dessa  riken  och  Norrige;  af  dessa  sagor,  "frå-» 
*sägner  om  de  höfdingar,  som  i  Nordlanden  styrt 
'rike  och  talat  det  Danska  tungomålet",  företog  Hen 
bekante  Snorre  Sturlesson  under  förra  hälften 
af  XIII  århundradet  eti  hufvudgranskning,  ordnade 
och  saiAlade  dem  till  ett  helt,  som  efter  de  första  ^ 
orden  i  denna  samling  bär  namn  af  Heims. K  ring- 
la ^^^)    och    ännu  i  dag   utgör :  hufvud verket  för 
Skandinaviens  äldsta  historia.  .  Emellertid  var  den- 
na sanriling  icke  den  enda  Qch  icke  den  forsla.  Re- 
dan långt  före  Sturlesson  hade  andra  börjat  atford- 
na  och  sammanbringa  gamla  qyäden  och  konunga- 
sagor;   i    synnerhet    hade    en    Saemund    och    en 
Ar^  3-7  oj  .^.  begge  med  tillnaipfnnet  hinn  Fr  ode 
(den  inångkujinige  och   visq),    emedan  d6   framför 
alla  sam^tida  förvärfvat  sig  e(t  stort  asiseende    för 
sin  lärdom  y  till  en  del  förvärfvad  genom  riesor  och 
vistelse  i  fremmande, länder  '''^)  — r  tilihopasamlati 
gamla    och    nya   underrättelsen?  både  om  Nordiska 
och  Engelska  Konupgars!  bedrifter  sam*  de   märk-f 
liga    händelser,    som  i  d.eras.  riken, sig  tilldragiJt; 
Saemund  är  äfvep  d^,h vilken,  sdsöm  man' tror,, 
ordnat  sanjlingen  af.  d^   förtigfimla    q  vaden,    sovoi 
upptaga  den  Äldrj^fjejler.  poetiskÉi.iiddan;  Are  föc-K 
fattade,  efter  berättelser  af  gamla,  trovärdiga  mäni- 
.  ■  .1  ■  ■  -r'  •  •"   •'•  ^•'''  *'"*■■■  -•"    ■•''  ■.>••''•  ^      •   ""       '  ^ 

m»u'l]af(k;-^å  s^oplia  tidi|  uncki^'  3eéiM(ift'  Mlften  »^  'XI' och 
t^rH  hUfien  fUJkU  åittmbdraatt.  ')SlÉ>iÅl»l»d  IT^^^e  Uémli» 
gen  var.  .fftdd  oinlaHng-^lr  io5eij'^D«lb'*  Aif»^  iP^»d e   tlP^ -foöS ; 

87t)-SaBmMiul'  IB r o-d 0 Hic-Cj^ '*«n  tid^Ui»|[Jfeh6Hil'%fÉ'jl*råttkfike; 
.  .     .val:  af'i%ffr,..*ieii' V«d"éi'lug^éfr  ä^-^H^Ä.V:/    lul.  nil    .•    .f. 
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en  chrönika  om  Norriges  Konungar  3  7aj^  q^]^  y^^^ 
jemte  Saemund  voro  tillika  de,  som  efter  föresy- 
nen af  andra  länders  annaler  sökte  att  bestämma 
tidräkningeri  och  ordna  händelserna  efter  deras  sam- 
tidighet 5''').  Ty  sagan  bekymrade  sig  icke  om 
det,  som  utgör  historiens  grundpelare,  sy nchronism 
och  chronologie;  rummet  och  tiden  öyo  för  henne 
inga  väsendtliga  omständigheter;  hon  beskrifver 
afven  sällan  tilldragelsernas  skådeplats,  och  lika 
litet  befattar  hon  sig  med  händelsernas  politiska 
-vigt  eller  rikenas  tillstånd,  författningar  och  öden; 
för  henne  äro  de  handlande  personerba  allt,  öfver 
dem,  deras  charakterer,  deras  utseende,  ansigtsdrag, 
klädedrägt  och  vapen,  meddelar  hon  de  noggran- 
naste beskrifningar ,  och  tilld^-agelsema  inom  den 
kretsa  hvarinom  hennes  hjeltar  röra  sig,  skildrar 
kon  åskådligt  ocH  Hfligt  ända  till  de  minsta  om- 
^ändigheter  och  små  charakteristiska  drag;  inga 
allmänna  betraktelser,  inga  omdömen,  inga  utveck- 
lingar af  de  handlande  personernas  tankar  och  käns- 
lor röja  berättarens  närvaro,  inga  förklaringar*  öf- 
ver inre  grundar  och  drilFjädrar  störa  handlingens 
raska,  lifligå  gång;  sädana  händelserna  timat,  så- 
dana framställas  de;  hon,  sågan,  är  blott  det  rena 
återljudet,  af  hvad  sig  tilldragit  ^'^^).  Derfpre 
hon  äfven,  när  dertill  kond  intrycket  på  sinnena 
af  hela  dess  ton  af  okonstlad  éhkélhét  och  naivitet 


37a)  Men  8&  Tal  Area  Chrönika  som  afvcb  Saeniundr  Annaler 

hafva  gfitt  förlorade.  1  På  SnorieSttlirlesscnisiid  funnos  dean* 

DK  i  behåll*  åtmkirtoku:  d^  förra.*       393)  D^aa  tidsbestäm- 

.  ,;melsec  h^fva  emellertid  >.  !«flet.  JiTad  faan  Jtan^slota  så  val  af 

,  S^nonre  'Sflirlqssop^/yedbasom  af  -Are  Trbdes  antill  r&n  dagar 

..  ,}tfb^liålJna;bol}iQmi Island,  icke  sträcLfc  tig  längre:  tillbaka  äa 

,  ..tiU  lalands  förat»  bebyggfmd^,  d«t  Till«lga  till  början  af  Ha- 

,    ^9)4  »Hårifgera  regering.  1  r  3^4)  Detta  faller  >  egentligen  blott 

;\  pp  4f(«#|d^ie.  fag^^rna,  opsn  i  »Umii^hfst  icke 'OiQideni4  söm  äro 

yngre  än  det  XIV  .årbaindradet.  :  Jfr.   B«  .£..MulleFs;i  dess 

^   Bibi.    införda    Almindelige   JBemcerkmnger\  Qm^Reglern^^ 

hvorefter  de  isländske  Sagaers  Mgthed  kunde  bestemmes. 
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i  förening  med  det  minnesvärda  i  sjelfVa  Iiändel'* 
sen,  lätt  inpreglades  i  minnet  och  •genom  ofta  upp* 
repande  länge  ihogkoms» 

Sedan  efter  Christendomens  införande  år  iooo 
den  Romersk-Katholska  kyrkans  legender  eller  te- 
skrifningar  öfver  helgonens  underbara  lefVerne  blif- 
yit  bekanta/  öfversatte  Isländarne  dessa  på  ^itt 
språk  och  bildade  sedermera  efter  dem  egna  be- 
rättelser om  öns  Biskopar  samt  andra  heliga  män* 
Icke  i  något  land  gjorde  Christendomen  så  hastiga 
framsteg  eller  medförde  genom  bekantskap  med 
den  Latinska  bokstafsskriften  en  sådan  väckelse' och 
håg  för  bokliga  konsters  idkande  som  på  denna  6* 
Redan  vid  medlet  af  XI  århundradet  fa^ns  en  läro- 
anstalt inrättad,  der  ungdomen  undervisades  i  det 
Latinska  språket,  i  theologien  och  några  delar  af 
den  practiska  philosopliien ;  inom  kort  tid  voro 
fyra  sådana  scholinrättningar  stiftade  på  ön  ^''^)* 
klostren  dessutom  hade  sina  seminarier,  och  på 
utländska  Universiteter,  i  Frankrike,  Tyskland  och 
England,  fortsattes  de  istudier,  till  hvilka  man  laggt 
grund  vid  de  inhemska  läroverken.  Is  le  i  f,  en 
infödd  Isländare,  som  år  id56  vigdes  till  förste 
Biskop  i  Skalholt,  och  Gissur,  Isleifs  son,  som 
i  biskopsvärdigheten  efterträdde  sin  fader  är  1082, 
hade  begge  studerat  i  Herford  i  Westphalen;  en 
annan  Isländare,  Jon  Ögmuridsson,  förste  Biskop 
i  Holum  år  iio5  ^''*),  hade  utbildat  sig  genom 
vidsträckta  resbr  i  Nörrige*,  Danmark,  Tyskland» 
Italien  och  Frankrike;  Saemund  Frode  och  mån- 
ga andra  med  honom  fulländade  ^ina  studier  vid 
den    namnkunniga  högscholan  i  J^avisi     Det  rådde 

375)  l  Skiilholt,  Holum,  Haulcdal  ock  Ödde»  3«6)  Sedatt 
B5rjaa  af  XII  ärhaiidiii<!ct  Intill  år  iSÖ^i  har  Island  varii  in* 
dcladt  i  si:ne  bisIopsdiSmefi  i  det?  etiés  hufvud^uie  I  Skalholt, 
det  ändras  i  Holuih;  mqn  flislnumndd  Sr  blcf  LiskoptHoleti  i 
Holum  iemte  dervartfnde  schola  af  ekonomiska  skål  iiidrag«m 

i6« 
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lit)s  dessa  Öboer  ett  sådant  sinne  för  vetenskaper 
och  konster^  att  rika  ehskilta  män  bekostade  hopp-- 
fulla  ynglingars  undervisning,  för  att  gifva  dera  en 
vetenskaplig  bildning;  mot  slutet  af  XI  århundra- 
det funnos  många  höfdingar  så  lärda,  ktt  de  hade 
kunnat  vara  prester  ^'''');  Gissur  Hallson,  Lag- 
man på  ön  i  förra  hälften  af  XII  århundradet, 
kände  jemte  det  Latinska  äfven  flera  andra  språk ; 
han  hade  gjort  flera  resor  och  äfven  beskrifvit  dera; 
åtskilliga  funnos,  som  egde  boksamlingar,  och  icke  . 
en  gång  Ovidii  bref  och  Amores  voro  obekanta  pä 
denna  till  nordpolen  gränsande  ö   3''^), 

Genom  sina  fornsagor  och  jsitt  hjeltelif  stäm- 
da för  det  underbara,  intpgos  Isländarne  af  den 
romantiska  anda ,  som  var  berrskande  i  söderns 
vittra  alster,  med.hvilka  de  blefvo  bekanta  genom 
sina  beständiga  färder  till  fremmande  länder.  De 
bragte  till  sin  ö  den  Engelska  sagokretsen  om 
Konupg  Artus  och  Riddarne  vid  det  runda 
bordet,  och  hela  denna  vidtgrenade  sago-cyclus 
öfverflyttades  af  dem  på  deras  eget  språk  i  sagor- 
na om  Konung  Artus,  om  Ivent,  om  Perce- 
val,  om  Erik  Kappe  och  den  sköna  Evida  samt 
många  andra,  till  hvilka  i  närmare  eller  Ijermare 
förhållanden  sluta  sig  Samson  Fagres,  Alafleks 
och  Wilhialm  $iöds  sagor  jemte  Konung  Jat- 
vard-s  och  Brettamanna-sagorna    med  flera. 

377)  Kristnisaga,  37S}  Man  Lar  en  berättelse,  haru  Biskop 
Jon  Ögmundsson,  en  lika  nitisk  som  lärd  man,  en  gång  ofor- 
varande  kom  öfyer  en  Djekne,  som  läste  Ovidii  Amores, 
hvaröfyer  Biskopen  blef  sä  uppbragt,  att  ban  slog  boken  ur 
handen  pi  ynglingen.  Samme  Biskop  lät  uppföra  en  stenkyrka  i 
Holumyoch  byggmästaren  T  h  or  od  Gam  le  son,  som  frän  sin 
Terkstad  kunde  höra  scholpiltarnes  lexor  i. Grammatican,  hade 
med  sådan  vetgirigi uppmärksamhet' gifvit  akt  dcrpå;  att  han 
dcraf  sjelf  inhemtat  grunderna  af  Latinska  språket.  Sagéi  om 
den  heilige  Jon  Ögmundson,  Se  Milllers  S,  Bihl.  /.  Jfr 
Arn^rii^  Jonsson»  Cr^mogcetL^seu  rerum  Islandicarum  ^<« 
bri:  tres. 
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Från  sina  fränder  och  stamförvandter  i  Normaiidie 
hevnförde  de .  Franska  literaturens  alster  och  åtér- 
gåfvo  dem  i  berättelserna  om  Alexander  den 
Stores  Thattr,  i  sagorna  om  Falentin  och 
O  ur  son  (Valentin  och  Ursinus),  om  Clarus  och 
Serena,  om  Saul  och  Nicanor  (tvänne  foster- 
bröder, den  ena  från  Galatien,  den  andra  frän 
Italien),  om  Sigurd  Tornare,  om  Tyodel 
Riddare  samt  Hugaskaplers,  Arne  Ii  i  och 
Amici,  Remunds  och  Gibbons  sagor  jemte  en 
mängd  andra  tillika  med  hela  sagokretsen  om  Carl 
den  Stort;  och  hans  hjeltar.  Tyskarnes  Lied^der 
Niebelungen  och  das  Heldenbuch,  gamla, 
herrliga  hjeltedikter,  omfattande  dunkla,  orediga 
hågkomster  från  den  stora  folkvandringens  tider 
och  de  århundraden,  som  närmast  derpå  följde,— 
minnen  och  äfventyr,  som  till  en  del  redan  länge 
i  norden  varit  inhemska  och  återfinnas  i  de  forn- 
herolska  q  vaden,  hvilka  äro  intagna  i  samlingen  af 
vår  äldre  Eddas  mythiska  sånger  —  dessa  till  den 
Germaniska  sagokretsen  hörande  dikter  upptogos 
och  på  Norraena-språket  omkläddes  i  Vi  Ik  i  na  och 
Niflunga,  Volsuliga  och  Blomsturvalla  3''^) 
Sagorna.  Äfven  de  af  en  Heinrich  von  Veldeck, 
en  Wolfram  von  Eschenbach  och  andra  i  XII  och 
XIII  århundraden  romantiserade  dikter  om  Tröjas 
undergång  och  Italiens  bebyggande  af  iEneas  jemte 
andja  forntida  händelser  öfverflyttades  och  bear- 
betades på  det  nordiska  tungomålet  till  en  Chrö- 
nika  om  Trojaborg,  till  en  Trojumanna- 
Saga  jemte  en  Saga  om  Hektor  med  flera  an- 
dra. Från  sjelfva  det  aflägsna  Italien  hemfördes 
berättelser,  som  gifvit  ämnen  till  en  Saga  om  Vir- 
gilius  såsom  trollkarl  samt  ännu  andra  öfver  äf- 
ventyr  på  Sicilien.  Och  efter  föresynen  af  Pro- 
venraliska  och  Schwabiska  Minnesinger  företog 
man   att  på  rim  besjunga  vissa  personers  lefnads- 

J^9)  Så  kallad  af  en  trakt  vid  Alcxandria>  dit  scenen  forlUgges. 
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händelser,  q  vaden,  som  äro  kända  under  namn 
^f  Rimun  Det  gifves,  med  undantag  endast  af 
den  Spanska  sagokretsen  om  Cid  och  Amadis,  napp- 
ligen  någon  af  de  under  Europas  Medeltid  bekan* 
tare  sägner  eller  något  romantiskt»  af  sängen  och 
sagan  behandladt  ämne,  som  de  vetgiriga,  för  all 
vetenskaplig  cultur,  för  det  djupsinniga  och  idea* 
liska  öppna  Isländarne  icke  tillegnat  sig  och  hos 
sig  gjort  hemmastadt.  Men  de  icke  blott  öfver-* 
flyttade  dessa  vittra,  fremmande  alster  på  sitt  språk, 
de  äfven  gåfvo  dem  en  nordisk  färg  och  ton,  så  att, 
ur  h vilket  land  och  från  h vilket  folk  de  fremman- 
de berättelserna  än  hemtades,  lånte  man  alltid  deras 
hjeltar  en  nordisk  hållning,  nordiska  seder  och 
tänkesätt;  Engelska,  Tyska  och  Frankiska  riddare 
förvandlades  till  nordiska  kämpar  och  deras  damer 
till  inbyggare  af  nordens  frustugor;  man  helt  och 
hållet  omklädde  dem  i  en  nordisk  drägt.  Sedan 
började  man,  efter  förebilden  af  dessa  fremmande 
mönster,  att  sjelf  helt  och  hållet  ur  egen  phantasie 
oth  efter  egen  uppfinning  sammansätta  romantiska 
sagor,  för  hvilka  man  än  lade  till  grund  verkliga 
forntraditioner,  som  genom  dikter  och  underbar- 
heter utsmyckades,  än  åter  uppdiktade  både  hän- 
delsen och  personen.  Så  tillkom,  efter  de  my- 
thiska  och  historiska  sagorna,  sedan  dessas  käl- 
la blifvit  uttömd,  en  tredje  klass,  den  romanti- 
ska, som  hörer  till  Isländska  literaturens  yngsta,^ 
men  talrikaste  alster,  betraktaps värda  såsom  min- 
nen af  dessa  öboers  vetenskapliga  sinne,  literära 
.  verksamhet  och  djerfva,  lifliga  inliillningskraft, 
dessutom  äfven  vigtiga  genom  de  rika  bidrag  de 
gifva  till  teckningen  af  tidens  seder  och  tänkesätt, 
någon  gång  tillika  genom  den  hågkomst  de  bevara 
af  äldre  traditioner  '*°), 

38o)  Jftr  J,  G.  Liljegrens  Inledning  tiH  Skandinaviska  forn-* 
fildems  Hjältesagor  med  bifogad  förteckning  öfvcr  de  IslUnd- 
filen  Handskrifter >  söm  p»  lionglt  Bibliothckct  i  Stockholm 
förvarJM. 
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Hela  den  Isländska  literåturen ,  såsom  ursprung* 
ligen  grundad  på  de  gamla  skaldernas  sånger  och 
uppvext  ur  folkets  eget  sköte,  har  dessutom  det 
för  dessa  tider  utmärkande ,  att  yara  författad  på 
det  inhemska  tungomålet,  då  ännu  intet  annat  folks 
språk  i  Europas  nyare  staler  hade  höjt  sig  till  en 
sjelfständigare  utbildning,  utan  Latinet  var  det  all- 
männa skrif-  och  bokspråket.  Det  språk  åtier,  som 
på  Island  var  inhemskt,  är  detsamma,  som  talades 
öfver  hela  den  Skandinaviska  norden  och  uti  Island* 
ska  skrifter  än  kallas  Norrsena-tungan,  än  Danska 
tungomålet  '^').     Derföre  de    Isländska   häfdema 

38 k)  i  den  Isllindska  LagboVen  Graagasen,  tom  efter  Lagman 
Bergthor  Kafosons  förslag  i  dess  första  embetsir  11 17  skriftli- 
gCR  upptecknades,  beter  det  i  Vigsloda  balken^att,  derest  ut- 
ländska män  blefvo  (I  räpoa  der  i  landet.  Danskar  eUer  Sven- 
skar eUer  Norrmän,  urde  tre  konungariken,  der  som  y&rfe 
spr&k.  är,  ("Danskir  edba  Sön&kir  edba  Norrönir  or 
»*theirra  konunga  yeUdi  tbriggia,  er  or <t unga  er"),  då  skul- 
le deras  frandei*  vara  ftållberättigade  lagsökare  och  ega  att  sa- 
ken åklaga,  hämnas  eller  taga  böter;  men  af  alla  andra  tun- 
gemål än  det  Danska  (**en  af  öUum  tungom  Odrom  en  af 
''Danskri  tungo**)  t%å,e  ingen  man  att  dråpsmål  åklaga  för 
frändskaps  skull,  utan  han  rore  fader,  son  eller  broder,  och 
äfven  de  endast  i  sådant  fall,  att  de  förut  på  ön  varit  kända. 
Skandinavien  betraktades  af  Isländarne  alltid  såsom  deras  mo- 
derland ,  så  att  de  städse  bevarade  hågkomsten  dcraf ,  att  de  voro 
barn  af  samma  fäder  med  de  Skandinaviska  ländemas  inbyg- 
gare» derföre  i  deras  Lagbok  det  äfven  stadgades  i  afsecnde  ^a 
arfsrätteh,  att  de,  som  voro  från  ett  af  dessa  3  konunffari- 
ken,  skulle  ärfva  deras  Isländska  fränder  ända  till  7:de  led, 
hvaremot  de,  som  voro  af  annan  tunga  än  den  Danska,  icke 
alls  egde  någon  rätt  till  arf.  Likaså  fastställdes  fredlöshet 
eller  landsförvisning,  såsom  straff  för  den ,  som  tillät  sig  att 
med  enNidvisa  hämnas  någon  af  dessa  3  rikens  Konungar,  då 
åter  lika  förnurmclser  mot  andra  Furstar  icke  med  något  straff 
belades.  Af  samma  grund  straffades  äfven  den  Isländare  strängt, 
som  svärtade  sin  landsman  hos  någon  af  dessa  rikens  Kon- 
ungar. Först  sedan  de  nordiska  dialectcrna  började  att  betyd- 
ligare afvika  från  det  gemensamma  stamspräket,  förekommer 
Isländskan  såsom  ett  serskilt  språk,  nemligen  i  skrifter  från 
XVl  århundradet.     Under  Jleformalionstiden  och  genom  han- 
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-Sro,  ide  mlndr£  vigtiga  för  lännedömen  af  det 
/orn-Sk^ndina viska  språket,  än  de  äro  det  för  kän- 
nedomen om  de  gamla  Skandinav ier nas  gudalära, 
deras  traditioner,  seder  och  tänkesätt  samt  hela 
det  poKtiska  skicket  intill  den  tid,  som  föregick 
Christendomens  antagande  och  stadgande  i  vår  nord. 
Få  Island  liar  det  gamla,  språket  intill  denna  dag 
genom  aflägsenheten  från  fremmande  inflytelse  och 
genom  sin  tidigt  stadgade  literatur  bibehållit  sig 
renare,  än  fallet  är.  med  något  annajt  lefvaiide 
språk ; :  en  större  gemenskap  åter  med  fremmandé 
länder  och  deras  literatur,  den  fortskridande  od- 
lingen, politiska  skiften  och  andra  omständigheter 
Hafva  i  Sverige,  Danmark  och  Norrige  föranledt, 
att  dessa  trenne  Skandinaviska  rikens  tungomål  mer 
eller  mindre  afvikit  från  det  gamla;  af  dem  alla 
hartet  Svenska  förblifvit  det  gemensamma  forn* 
språket  trogqast  ^^*). 

del  med  Banslar»  Engelsmän  och  Tysliar  i  XV  arbundr.  un- 
dergick väl  af  ven  det  vissa  förändringar,  dock  i  vida  mindre 
grad  än  de  .^friga  nordiska  dialecterna,  så  att  (eftci^  uppgi^ 
^  af  Tro  il,  1.  c.)  ingen  Isländare  är,  som  ickei  med  lika  lätt- 
.het  läser  de . äldsta ;sagorna ,  som  vi  kunn^  läsa  bref  frän  Kon- 
ung Carl  IX:s  tid.  3Sa)  Kask  i  företalet  af  dess  Anvisning 
till  Isländikan  anmärlcer,  att  den -Svenska  Uplatnls-Lagen  nä- 
,  stan  blott  i  afseende  på  ortograpbicn  siviljer  sig  från  Isländska, 
språket.  Till  prof  af  beggé  språkens  likhet  må  anföras  Fader 
vår  ur  den  år  i5&5  tryckta  Isländska  Bibeln;  det  lyder  så- 
lunda: "Fad^r  vor  thu  sem  ert  a  himnum.  Helgjst  nafn  thitt, 
•'Tilkome  tbitt  riike.  Verdc  thinu  vilic  so  a  jordu  sem  a 
"himue.  Gicf  oss  i  dag  vört  dagligt  braud.  Gg  fyrerlat  oss 
»'vorar  skullder,  so  em  vicr  fyrerlautum  vorum  skuUdunautum. 
**0g  innleid  oVs  ecki  i  freistne.  Hclldr  frelsa  thu  oss  af  illu^ 
**thuiatt  tbitt  er  riikit,  maattur  og  dyrd  um  allder  allda 
**Amcnn.**  Huru  liten  förändring  delta  språk,  det  Isländska, 
undergått  på  en  tid  af  aoo  år,  kan  vidare  inhémtas,  då  maa 
nied  det  nyss  anförda  jemförcr  Fader  vår  i  den  år  17461^^^1* 
holtpå  I»Tand  tryckta  Bibel;  det  lyder  på  detta  sätt :  **Fader  vor 
''tbu  sem  ert  a  himnum,  hclgest  tbitt  nafn,  tilkomrae  tbitt 
••rike,  vcrdc  thiu  vilic,  so  a  jordu,  sfem  a  himne.  Gief  thu 
**oss  i  dag  vört  daglegi  braud,  og  fyrergief  oss  vorar  skullder» 
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hbnoå  säledeshekas  med  rfiita  för  dan  nor^ 
diska  literaturens,  den  nordiska  sångenS'  och  hi««. 
storiens  fostermoder.  På  denna  ö,  dw  inhyggaifne 
tm,  med  minnet  blott  af  hyad  deras  föder  ^arit  ^'  ')^ 
i  torftigbetp  mndergifvenhet  och  fömöjdh^t  med 
sitt  öde  tillbringa  ett  Irogt  och  overksasnt.  lif,  en** 
dast  bekymrade  om  sin  boskaipsakötsel  eali  sitt 
fiske;  der 9  i  granakapet  af  isrpc^en,  batdft  isnrld 
kala^  snöbetäckta  fjällar,  fyän  b  vilka  kke  sttfiui 
ofantliga  massor  af  spö  .ocb  stora  stycken  aS  U^ 
por.  nedrasa  öfver  de  vid  befgsfotisn  liggande  egor 
och  bus;  midt  ibland  elds|M'utande  vulcaiMr  «eh 
sjudande  källor,  mellan  isfölt  oeh  öde  lavasferäok^ 
ningar,  i  ett  land»  oni  b  vilket  en  reseb09kriivaf 
re  ^^^)  ytttar,  att  man  icke  skulle  tro  någon  död^ 
lig  der  dväljas,  derest  man  icke  såge  strändenKt 
betänkta  med  båtar;  i  detta  land  och  på  en  tid^ 
då  Europas  herrligaste  länder  och  folk,  på  hvilkä 
naturen  slösat  sina  rikaste  gåfvt)r,  Iflgn  fbraftnktji  i 
mörker  och  okunnighet,  fö^lafvade  af  de  tnägtigaéi 
förtryck--^  på  det  ensama  Island  rådde  ett  lefvande 
sinne  för  vetenskaper  och  konster  och  nppbkm^ 
strade  en  fosterländsk  Ii  teratnr  och  herrskade  friska 
bet  och  frihet  i  det  offentliga  #  Välmåga  och  tref*»* 
pad  i  det  enskilta  lifyet  *^  hela  ön  ett  sångMi 
och  sagans  landj  hemvist  för  ett  folk^  som  med 


**sö  tern  vier  /yrevgiefnnt  tötuia  sibliclua&tiiufti^  og  IdbWiiI 
*'o88  cc)Le  i  freist,ne^  helMur  freliH  tbii  oss  fra  iUu,  tkuU4 
nhitt  er  riiked  og  maattur  ög  åjtd  tOA  iUcler  alldii  Amen.*' 
Troii  (1.  c.)  Berattari  att  de IslUndafc^  fiom  icke  försti  Daa- 
aka  språket^  kttiitia  lättare  hjelpa  sig  fram  ined  SvetiskarOfi^ 
än  med  BauskariM.  §83)  Läsning  af  de  gamla  sagorfia  UäUgu- 
lesiur)  ntg&r  &nä«  i  dag  talätidarens  karaste  nöje.  Deftted 
fördrifTer  haft  deQ  Mjb%$  txnterctväUeni  och  dermed  r«ar.dg 
a&llskapet,  di  flera  komina  tillsammau>  Hnsbondea  hörjaf 
Jäsningen»  och  de  ofriga  fortsatrai  när  han.  tröttnar.  £il  del 
kanna  Sagor  utantill  i  andra  nyttja  tryckta  etemptar  eller  i 
trist  deraf  vackra  afskrifter,  icke  satlan  gjorda  ät  bondeii 
ajelf*    Jfr  T^roi^  1.  c.        384)  U*  t«  Trdil. 
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sina  snäckor  beforo  alla  baf  och  besökte  alla  län-* 
•der,  af  krigslust  och  begär  efter  utmärkelse  och 
ära  besökte  fremmande  Konungars  hof  för  att  vin-* 
na  pris  och  belöningar  i  blodiga  bardalekar ,  af 
vetgirighet  spanade  efter  andra  länders  kunskaps- 
ooh  lärdomsförråder,  från  handelsresor  åter  hem- 
förde for  lifvets  beqvämligheter  och  behof  de  nöd- 
vändiga ting,  som  hemlandets  hårda,  ovänliga  na- 
fair  icke  frambragte;  ett  folk,  som  hemma  hos  sig 
genpm  ett  umgängessamt  och  sällskapligt  lif  och 
genom  berättelser  om  timade  händelser  utom  och 
inomön  närde  den  medfödda  vetgirigheten  och 
underhöll  en  sländig  utvexling  af  kunskaper  och 
begrepp,  som  vid  enskiltä  samqväm  och  vid  of- 
fentliga .sammankomster  i  sånger  och  sagor  firade 
forntida  och  samtida  minnen  och  derigenom  gjor- 
de sitt  land  till  en  schola  för  skalder  och  sago- 
förtäljare,  -de  der  vid  de  nordiska  Konungarnes  hof 
hyllades  och  ärades  såsom  den  hordiska  sångens 
och  sagans  prester;  ett  folk  ändtligen,  som  af  allt 
i  lifvet  aktade  friheten  och  den  gamla  -  sjelfrådig- 
heten  för  det  högsta  goda,  derföre  sällafn  någon 
Isländare  var,  som  icke  efter  sina  kringfärder  i  verl- 
den  och  efter  förvärfvad  ära  och  förmögenhet, 
ehuru  stora  än  de  retelser  voro,  som  kunde  locka 
honom>  att  i  andra^  länder  qvarstadna,  återvände 
till  sin  isiga,  af  naturen  så  föga  gynnade  hembyggd. 
Detta  lärer,  hvilket  fädernesland  kan  blifva  dräg- 
ligt och  blomstra,  när  det  genomfläktas  af  frihe- 
tens friska  anda. 

Nemligen  i  fyra  århundraden  herrskade  på 
denna' ö  en  borgerlig  frihet,  som,  med  undantag 
af  de  Skandinaviska  länderna,  var.  för  det  öfriga 
Europa  okänd.  Från  Svea  rikets  politiska  författ- 
ning var  Islands  skild  endast  i  det,  hvåd  sakernas 
iiatur  och  omständigheterhias  kraf  i  den  ena  staten 
gjorde  nödvändigt,  i  den  andra  umbärligt.  De 
förhållanden  nemligen,  h varunder  den  med  Oden 
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invandrande  krigiska  kolonien  nedsatte  sig  i  ett 
fremmande  land  midt  ibland!  der  redan  förut  Lo^ 
s^tta  stammar  och  i  närheten'  till  länder  och  folk-r 
slag,  mot  hvilka  det  var  nödigt  att  hålla  sig  beredd 
till  anfall  som  till  försvar,  måste  naturligen  leda 
till  inrättningar,  som  hade  samhällets  trygghet  och 
bestånd  mot  yttre  fiender  till  förnämsta  ögonmär- 
ket.  .  För  de  spridda  familjer  åter,,  som  utflyttade 
till  det  öde,  obebodda  Island  endast  för  be  varan* 
det  ahgammal  frihet  och  rätt  mot  Konungars  och 
våldsmäns  förtryck,  borde,  då  inga  yttre  fiender 
hotade,  enda  hufvudsakliga  föremålet  blifva,  att 
mellan  de  staå,  jemlika  kolonierna  grundlägga  ett 
lagenligt  förhållande  till  betryggande  af  jemlika 
rättigheter  och  ömsesidig  frid.  Läget  af  Svea* 
staten  fordrade  förnämligast  en  krigare  i  spetsen 
jför  densamma,  derföre  en  Konung  med  stor  mi- 
litärisk  myndighet  bléf  dess  högsta  representant 
och  styresman ,  och  hela  författningen  antog  en  mera 
krigisk  charakter.  Isländska  samhället  åter,  aflägs- 
nadt  från  alla  krigiska  faror  och  med  uppmärk-» 
samheten  helt  och  hållet  fastad  på  rättstillstån- 
dets utbildande,  hade  endast  behof  af  en  högsta 
myndighet  för  uppkommande  stridigheters  biläg- 
gande eller  vigtigare  rättsfrågors  afgörande,  således 
en  lagens  högsta  tolk,  ledare  af  öfverläggningarna 
och  rättegångarna  på  öns  stora  national  möten;  Lag-n 
mannen  derföre.  Altingets  ordförande,  blef .  den 
Isländska  statens  högsta  embetsman,  och  rättegånjjs- 
födiandlingarna ,  emedan  de  djupt  ingrepo  i  har- 
varande samhällsförhållanden  och  på  det  närmaste; 
i  ett  eller  annat  afseende  rörde  allas  intreisst^li , 
följdes  med  det  högsta  deltagande,  hvaraf  äfven  koiw, 
att  lagskipnings-  och  rättegångsväsendet  på  denoa 
ö  utbildades  till  en  för  dessa  tider  undransvärd. 
fuUkoralighet,  nära  urartande  till  klyftigheter  och 
färdighet  i  lagvrängningar.  Sålunda,  då  Islanids 
författning  icke  mindre  än  Svea- väldets,    likasom 
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de    flesta    Europeiska    folkens,   i  sin   början    tlott 
formades  efter  behofvet,   i  sin  fortgång   utbildades 
efter    omständigheterna  i    skedde',    att   det   sednare 
rikets,  republicansk  tilL  sin  anda,  blef  till  sii>  yttre 
form   mojiarkisk,   den   Isländska  åter  republicansk 
både   till   sin    anda   och  till  hela   sitt   yttre  skick. 
Tillkommet  helt  och  hållet  genom  en  frivillig  för- 
ening af  fria   män,   utan  inflytelse  af  nå^ra  yttre 
.   förhållaqden ,  borde,  e^ter  Isländarnes  tanka,  deras 
samhälle  regera  sig  sjelft,  men  icke  regeras  af  nå- 
gon högsta  magtegande;  högsta  magten  ski^lle  ligga 
hos    samhällets  sjelfständiga   medlemmar,    de   fria 
husfäderna,    och    dessa,    såsom   alla   lika  fria  och 
sjelfständiga   mäp,  borde  alla  ega   lika   rättigheter 
vid  statens  förvaltning.   Men  denna  jemlikhet,  som 
utgör  grupdideen  för  den  demokratiska   författnin- 
gen, inskränktes  till   någon   del    genom    de    första 
stamhöfdingarnes  på  deras  efterkommande  fortplan- 
tade   rättigheter    och    anseende,    nemligen    genom 
Godords-emhetets    ärftlighet    eller    häradsförestån- 
dare-värdighetens   öfvergående   på   hövdingens   ätt- 
lingar.  Dessa  h()fdingar  eller  Godi ,  sex  och  trettio 
till  antalet,  'bildade  en  art  af  aristokratie ;   de  ut- 
gjorde den   Isländska   fristatens;  senat    och    högsta 
domstol  vid  Altinget;   af  dem  valdes  Lagmannen, 
som  beliöU  sitt  embete  endast  så  länge,  han  egde 
deras  förtroende;  dem  kallade  Lagmannen  tillsam- 
man,   for    att    i   frågor  ora   nya  lagar  eller  andra 
vigtiga  saker  först  inhemta  deras  tanka,  och  d^nna 
framställde  han  sedan   för   folket,   som    densamma 
•antingen  gillade  och  för    lag   förklarade    eller    ock 
förkastade.     Hos    höfdingarne    röjde  .sig   tidigt   et^t. 
sträfvande,  att  livar  inom   sitt  härad    utvidga    sin 
magt.     Men  såsom  värdigheten   icke   öfverallt    var 
eller  förblef  så  strängt  ärftlig,  att  ju  en  blandning 
af  val  tillika  egde  rum,   och   såsom  häradets  fria, 
sjelfrådiga  män  icite  gcrna  underkastade  sig  en  an-  . 
nans  villja,  än  mindre  fördrogo  orättvisa  och  våld. 
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så  berodde  höfdingens  myndighet  och  magt  för- 
nämligast af  hans  personliga  anseende  Och  öfver- 
vägande  kraft,  och  icke  sällan  skedde/ att  en  an- 
nan ärelysten,  klok  och  ansedd  man  i  häradet  upp- 
kastade sig  till  hans  like.  Detta  alstrade,  likasom 
fordom  i  Grekland,  en  raångfalldigh«t  i  förhållan- 
den, en  täflan  och  en  inre  gäsming,  som  höilo  sin- 
nena vaksamma  och  spända,  krafterna  i  verksam- 
het och  öfning,  hela  nationen  i  frisk  och  liflig  rö- 
relse. Det  var  denna  tid,  Island,  flödade  af  skal- 
der och  sagoförtäljare,  och  en  sällsynt  kraft  af- 
préglade  sig  i  alla  handlingar  och  gjorde  lifvefe 
rikt  på  omvexlande  scener;  en  tid,  då  hög  med- 
borglighets-  och  frihetsanda  eldade  alla  Islands  in- 
byggare, och  kärleken  till  vetenskaper  och  konster 
gaf  dem  af  vapen  oberoende  medel  till  ära  och 
glans.  Mot  Könungarne  af  Norrige,  som  ända  från 
Harald  Hårfagers  dagar  kastade  på  denna  ö  begär- 
liga blickar,  voro  de  så  på  sin  v!akt,  att,  då  Olof 
Digre,  som  visat  sig  mot  Isländarne  mycket  bevå- 
gen,  skickat  dem  byggnadstimmer  och  förvärfvat 
sig  mångas  vänskap,  slutligen  sände  vänliga  hels- 
ningar  och  bud  till  alla  höfdingar  och  landstyrare 
samt  hjela  allmogen  på  Island,  erbjudande  sig  att 
vara  deras  Drott,  om  de  ville  blifva  hans  under- 
såter,  så  att  han  och  de  i  alla  goda  saker  skulle' 
vara  h varandras  vänner  och  bistånd,  bedjande  til- 
lika, att  till  honom  måtte  öfverlemnas  ett  utskär, 
kalladt  Grimsö,  beläget  utanför  Öfjärden,  hvar- 
emot  hän  ville  lemna  af  sitt  land,  hvad  man  be- 
gära kunde,  tog  en  Isländare  till  ordet  och  sade: 
*'min  tanka  i  denna  sak  är,  att,  derest  Konung 
"Olofs  begäran  bifalles,  då  måste  landsfolket  un- 
''derkasta  sig  att  gifva  skatt  till  honom  odi  påtaga 
"sig  alla  sådana  pålagor,  som  han  af  Norriges  in- 
"byggare  uppbarer-,  och  detta  ofrälse  draga  vi  icke 
"allenast  öfver  oss,  utan  äfven  öfver  våra  söner 
"och  deras  söner  samt  all  vår  slägt  och  hela  all- 
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"mogen,  som  detta  landet  bebor,  och  månde  den 
"träldomen  aldrig  vika  från  detta  landets  folk. 
*'Änskönt  Konung  Olpf,  såsom  jag  tror^  är  en  god 
"man,  vill  det  dock  hädanefter  hända,  såsom  här- 
Vtills  skedt  är,  då  ombyten  af  Konungar  infalla, 
*Vtt  de  äro  olika,  somliga  goda,  somliga  elaka. 
"Derföre  om  detta  landets  inbyggare  villja  sin  fri- 
"het  behålla,  som  de  haft  hafva,  allt  sedan  ön 
"bebyggdes,  så  öiåste  man  ingalunda  efterlåta  Kon- 
"ungen  något,  h varpå  någon  häfd  med  tiden  grun- 
"das  kan,  h varken,  besittning  i  landet  eller  skatter, 
"de  der,  såsom  en  skyldighet  kunna  anses.  Men  det 
"håller  jag  för  väl  passande,  att  (4e,  som  h^r  bo, 
"skiqka  Konungen  vangåfvor,  sådana  de  sjelfva  vill- 
"ja,  hökar  eller'  hästar,  tält  eller  segel  eller  annat, 
"som  sig  lämpar  till  s^ndegåfvor,  och  är  det  väl 
"användt,  om  hans  vänskap  derig^enom  vinnes.  Om 
"Grimsö  är  det  att  säga ,  att  derest  intet  derifrån 
"litföres,  som  till  föda  dugligt  är,  så  kan  en  stor 
"krigshär  underhållas  på  ön ,  och  der  som  utländskt 
"krigsfolk  sig  det  faStsätter  och  far  fram  och  dä- 
"dan  med  långskepp,  så  håller  jag  före,  att  många 
"småbönder  månde  då  komma  att  finna  det  trångt 
"för  dörrarna."  Sedan  detta  var  talad  t,  beslöts 
med  enhällighet  af  hela  allmogen,  att  saken  icke 
skulle  bifallas  3®^).  Mindre  voro  de  på  vakt  mot 
sig  sjelfva,  mot  frihetens  urartande  till  sjelfsvåld 
och  mot  de  vådor,  som  hotade  från  de  rika  och 
mägtiga  ätternas  sida.  Med  Vikingafärdernas  upp- 
hörande kastade  sig  de  stormande  krafterna  inåt. 
Till  ordningens  upprätthållande  och  jemvigtens  be- 
varande mellan  öns  många  höfdingar,  alla  af  lika 
värdighet,  men  olika  till  styrka  och  sinne,  var 
Lagmannens  myndighet  och  Inagt  alltför  inskränkt. 
Blodiga  fejder  mellan  öns  förnämsta  ätter,  deraf 
uppkomm^ande  partianda  och  inbördes  strider  ut-^ 
märka  de  sista  tiderna  af  den  Isländska  republikens 

'   Z^^j  Olof  den  HeL  S,  \ioi  Six.  SivixU%%6ik. 
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4oo-5riga  periodJ  De  svagare  undertrycktes,  några 
mägtiga  aristokratet  bragte  hela  ön  i  förvirring 
och  sökte  för  sig  sjelfva  ett  stöd  i  den  Norrska 
Konungens  gunst.  Det  allmänna  glömdes  för  en- 
skilta  intressen,  och  alla  saker  behandlades  med 
lidelsefull  häftighet.  I  detta  tillstånd,  då  Islän- 
darne  icke  längre  förmådde  att  beherrska  sig  sjelf- 
va^ gick  friheten  till  undergång;  en  del  underka- 
stade sig  Norrska  Konungens  välde  år  1261,  den 
öfriga  delen  år  1264.  Efter  denna  tid  nedsjönk 
ön  i  vanmagt,  och  sången  och  sagan  aftynade. 

Icke  lång  tid  efter  Islands  bebyggande  blef 
en  man,  kallad  Gunbjörn,  på  en  färd  till  eller 
från  Island,  hvarunder  en  stark  storm  uppstod, 
förd  långt  ut  i  Nordhafvet  och  stötte  dér  på  en 
kal,  ödslig,  obebodd  ö,  som  efter  honom  fick  namn 
af  Gunbjörnsskär.  I  norr  derifrån  hade  han 
sett  ett  annat  land  med  höga,  hvita  berg.  Kort 
derefter  tilldrog  sig,  att •  en » Isländsk  man,  Erik 
R^ude,  blef  för  mord  fredlös  förklarad  Och  från 
Island  landsförvist  på  trenne  år.  Han  beslöt  då  att 
uppsöka  det  af  Gunbjörn  sedda  landet,  fann  det, 
undersökte  det  och  tillbragte  der  tiden  for  sin 
landsförvisning ,  kom  sedan  åter  tillbaka  till-  Is- 
land, prisade  det  nyfunna  landets  grönskande  be- 
tesmarker och  gafdet  deraf  namn  af  Grönland. 
Detta  lockade  många  att  öfverflytta  till  det  nya, 
herrliga  landet  ocfc  der  bosätta  sig.  Erik  Baude 
sjelf  vände,  dit  tillbatar,  och  med  honom  följde  en 
flotta  af  fem  och  tjugu  skepp,  som  år  gSS  ^^^) 
till  Grönland  öfverfördé  de  första  nybyggare.  Se- 
dan tilltojgo  utfiyttningarna  till  detta  land  med  . 
hvarje  år»    Inom  icke  läng  tid  voro  stora  sträckor 

•  a86),£Ufr:  086,  %^  Erilt  ;.liitide  Jboarattc  sig  der,  enligt  Are 
F  r.o  d  e  (tStcJW^t?)»,  fjprtoi^  .'<3U^r  femton ,  Tuiti^ar  .  f^ruli,  iinian 
ClLristéndonien  blef  apta^en  pä  Isjand.,  hvilject  sl^eddf^;  ar  1000.. 
IPörsta '  upptäckten  af  Crunland  utaflErik  Kaude  intruflade  så- 
ledes omkring  £r  981  eWtr  9S2. 


Digitized  by 


Google 


a56  Hednatiden. 

af  landet  häåe  i  öster  och '  vester  bebyggda  och 
befolkade  af  Isländska  eller  Skandinaviska  nybyg- 
gare. Landets  natur  och  läge  åtskilde  dem  i  tvänne 
hufvudkolonier,  sona  efter  deras  belägenhet  till  hvar- 
andra  kallades  Öster-  och  Vesterbyggden, 
Mellan  dem    låg  en   öcken,    flera    dagsresor    lång* 

.  Stamkolonien  var  i  Österbyggden ,  som  äfven  alltid 
förblef  den  folkrikaste  och  mest  blomstrande.  Der- 
ifrån  hade,  vid  folkmängdens  tillvexande,  många 
dragit  till  de  vesträ,  obebyggda  trakterna  6ch  der 
tagfit  sig  bostäder.  Redan  de  första  nybyggaine 
undersökte  kuststräckningarna  och  gjorde  sig  bekanta  . 
med  det  nya  landets  beskaffenhet.  De  nedslo^o 
sina  bopålar  vid  de  fiskrika^  långt  in  i  landet  sig 
sträckande  fjärderna.  Vid  kusten  har  allt  ett  öds- 
ligt, dystert  och  afskräckande  utseende,  för  ögat 
sällan  framteende  annat  än  höga,  skarpa  och  nak- 

'  ua  fjällsträcknipgar;  det  inre  deremot  af  de  många, 
djupt  i  landet  inskärande  fjärderna  har  der  och 
här  sköna,  gräsrika  dalar,  och  om  sommaren  ett 
mildt,  behagligt  klimat.  Gamla  berättelser  nämna 
i  V^sterbyggden  Lysufjord,  Svartfiord,  Lei- 
rufjord  och  ännu  sju  andra  fjordar  eller  fjärdar, 
hvilkas  stränder  och  dalsträckningar  voro  af  ny- 
byggeji  omgifna  och  betades  af  talrika  boskapshjor- 
dar, I  Österbyggden  tala  de  om  byggder  vid  Öl- 
lumlengri fjord,  den  längsta  af  alla  bekanta  fjor- 
dar, emedan  den  var  så  lång,  |(tt  i&gen  visste  dess 
ända,  men  på  ömse  sidor  deraf,  s&  långt  någorv  den- 
samma befarit,  utbir^ddq  sig  ett  slätt  ^Ojd  med  ett 
yppigt  gräs,  och  eti  mängd  holmar ,, der  fogj^r  och 
ägg  icke^  fattades,  lågo  kringströdda  i  sjelfva  fjori- 
den,  som  utauförie  var  sma^  men  däpgre  inåt 
mycket  bredare;  vidare  funnos  der  stora  byggder 
vid  H ra fns fjord  med  dess  många  holmar,  ut- 
märkta af  deras  varma  källor,  om  vintern  så  sju- 
dande   heta,    att   ingen  kunde -kom  riaa  de  ni.  nära. 
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om  sommaren  åter  sä  svala,  att  man  kunde  bada 
deri,  och  kände  man  sig  efter  dessa  bad  mycket 
uppfriskad;  vid  Einarsfjordy  på  hvars  högra  si- 
da, då  man  inseglade  i  fjorden;  låg  en  stor,  be- 
tesrik skog,  på  dess  andra  åter  en  vik,  som  kal- 
lades Thor  valds  vik,  längre  in  pä  samma  sida  näset 
Klining,  derefler  åter  en  vik,  som  hette  Granvik, 
ännu  längre  in  en  stor  gård  med  namnet  Daller, 
och  längst  in  i  Qorden  koloniens  domkyrka ;  vid 
Rammastadafjord  med  en  stor  kungsgård,  kal- 
lad Thiodliyllestad,  som  Jemte  Foss,  en  annanstor 
kungsgård  mellan  Hrafns-  och  Einarsfjordarna,  till- 
hörde K  onungen '  af  Norrige  '  ®  ^ ) ;  vid  .  K  e  t  i  1  s- 
fjord,  som  Var  alldeles  fiillbyggd;  vid  Eriks- 
fjord, hvarinvid  landets  första  upptäckare,  Erik 
Ra)ide,  hade  sitt  nybygge;  vid  Petersvik  med 
Wertzdals  stora  byggd  i  grånskapet  af  ett  stort 
vatten,  två  sjömil  bredt  och  fullt  med  fisk;  vid 
Inre  och  Yttre  Vikarne,  vid  Skagefjord,  vid 
Hvalsöfjord,  vid  Isafjord,  vid  Alftafjord, 
vid  Bréida-,  Steins-  och  Bergthors-  samt  än- 
nu andra  fjordar.  Man  har  pä  Grönlands  vestra 
sida  spår ,  att  de  fordna  nybyggena  sträekt  sig  upp 
ända  till  68:de  graden  eller  derutöfver  '®®).  Det 
längst  mot  norden  eller  mot  östern  liggande  land, 
man  kände,  var  en  ö,  som.  kallades  Kr  or  ey  eller 
Korsö;  dit  drog  man  på  jagt  efter  hvita  björnar. 
Bortom  denna  ö,  så  långt  man  kunde  jse,  tedde  sig 
för  ögat  icke  annat  än  is-  och  snömassor  både  öfver 
haf  och  land.  Men  andra,  vid  kusten  liggande  öar 
voro  bebyggda;  bland  dem  en,  som  kallades  Långö 
med  åtta   stora    bondgårdar,    och   vester    derifrän 

387)  Likasom  Island,  och  ungefär  vid  samma  tid,  underkastade 
sig  äfyen  Grönland  Norr^ka  Konungens  välde.  388)  Man 
har  till  ocli  med  träffat  en  runsteja  på  Kingiktorsoak,  en  liten 
5  under  78  gr:  nordl.  br.  på  vestra  sidan  af  Grönland,  Ben 
fanns  år  1824  af  Capit.  Lieutn.  Graah»  sam  hemförde  ^cn- 
samma  till  Köpenhamn.  Nord»  Tidskr.  for  Oläk, 
Sv.   F.  fl.  Si  D.  ^  17 
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fyra  öar,  som  btiro  namn  af  Lamböar,  hvaraf 
äfven  sundet  mellan  dem  och  Långö  hette  Lambö- 
sund;  i  öster  från  Långö  hade  man  en  annan  stor 
ö,  som  kallades  Rehnsö  deraf,  att  otaliga  rehnar 
der  uppehöUo  sig;  på  samma  ö  funnos  äfven  de 
bästa  af  Grönlands  tälj-  eller  grytstenar,  hvaraf 
grytor  och  kannor  gjordes  och  kar  förfärdigades  så 
stora,  att  de  rymde  tio  till  tolf  tunnor.  Invid  det 
bebyggda  Heriolds-  eller  Herjulfsnäs,  mellan  tvän- 
ne  fjäll,  Hvarf  och  Hvitserk,  låg  Sandhamn,  en 
allmännelig  hamn  för  Nordmän  och  -köpmän;  en 
annan  hamn  fanns  äfven,  som  bar  namn  af  Fim- 
biider.  Man  räknade  i  Vesterbyggden  90  bygg- 
der  (bebyggda  orter,  byar)  med  fyra  eller  fem 
kyrkor,  och  i  Österbyggden  uppgick  bygg- 
dernas  antal  till  190  och  kyrkornas  till  tolf,  hvar- 
jemte  der  äfven  funnos  flera  kloster  så  för  nunnor 
som  munkar.  Landet  prisas  i  gamla  berättelser 
såsom  det  fiskrikaste  af  alla  länder ;  dess  gräsrika 
betesmarker  gjorde  lätt  att  underhålla  en  mängd 
hornboskap  jemte  hästar,  getter  och  får;  Grönlands 
ost  och  smör  voro  utmärkta  för  sin  ypperliga  god- 
hets  skull    3  8  9). 

Mellan  Island  och  Grönland  •  rådde  mycken 
gemenskap.  Skepp  kommo  till  Grönland  äfven 
från  Norrige.  De  medförde  allahanda,  för  Grön- 
ländska nybyggarne  behöfliga  varor,  förnämligast 
säd,  i  utbyte  hvaremot  de  afhemtade  hudar  och 
3kinn,  hvalrosständer,  soltorkad  fisk  jemte  annat  af 
den  Grönländska  naturens  och  den  Grönländska 
boskapsskötselns  alster.  Samhällsinrättningen  på 
Grönland  var  i  allt  densamma  som  på  Island; 
samma  lagar  och  rättsformer,  som  på  sistnämnda  ö 
voro  i  bruk,  voro  äfven  gällande  på  Grönland  '*°). 

38.9)  Se  Gamle  Documenter  om  Grönlands  besegling  og  heskvi- 
velse  i  Skand.  Lit.  Sällsk.  Skr.  Årg  1824.  Jfr  Torfaei  Grön- 
landia  Antitfua  samt  Gammalt  pg  Nytt  om  Grönland  af  M. 
Wormskiöld,  i  Sk.  Lit.  SäUsk.  Skr.  Årg.  1814.  Sgo) 
Detta  inhemtas  af  den  Isländska  Lagboken  Graagasen, 
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Lagmannen,  pS  Grönland,  likasom  pä  Island^  ko« 
loniens  högste  embetsman,  bodde  yid  Eriksfjord 
på  en  gård,  som  kallades  Bratlide.  Biskopen  hade 
sitt  säte  på  Gärdar,  hvilket  boställe  efter  sannolikhet 
legat  vid  Einarsfjord,  i  granskapet  af  koloniens 
hufvudkyrka.  Den  Påfliga  Stolen  drog  äfven  från 
Grönland  sina  inkomster,  hvilka  bestodo  i:  hvalross-* 
tänder   '^^). 

I  fyra  århundraden  blomstrade  dea  Grönländ- 
ska kolonien.  Man  hade  yid  landets  första  besitt- 
ningstagande och  bebyggande  så  på  östra  som  ve- 
strå  kusten  funnit  stensmiden,  lemningar  af  cano- 
ter  och  arfdra  spår,  att  landet  förut  varit  af  men- 
niskor  besökt  '^*).  Sedermera  lärde  man  i  ett 
annat,  VjBSter-  och  söderut  till  Grönland  angrän- 
sande land  att  känna  ett  slags  menniskor,  som  till 
vexten  vero  små  och  till  utseendet  stygga.  De 
bodde  i  hålor,  brukade  pilar  till  vapen  och  hade 
båtar  af  skinn.  Man  kallade  dem  Skrälingar  i 
anseende  till  deras  skrala  vext.  I  våra  dagar  äro 
de  kända  under  namn  af  Eskimoer.  De  inne- 
hafva  stora,  öde  landsträckor  vid  Hudsons-  och 
Baflins-vikarna ,  på  kusten  af  Labrador  och  på 
Newfoundland,  i  nordligaste  delarna  af  Amerika. 
Man  anser  dem  höra  till  samma  folkätt  med 
Tschuderna  och  Samojederna  i  nordöstra  Asien, 
emedan  de  till  kroppsbildning  som  till  språk  baf- 
va  mycken  slägtskap  med. dem.  Horder  af  dessa 
Eskimoer,  troligen  emedan  de  i  söder  undanträng- 
des af  andra  Amerikanska  stammar,  kastade  sig  in 
på  Grönland  och  öfverföUo  Vesterbyggden  år  1 879. 
En  tid  derefter  spordes  till  Österbyggden,  atrtSkrä.- 
lingarne    hade  all   Vesterbyggden  inne.     Då   skic- 


3g i)  F.  Miinters  Kirchengesch,  r.  Dånemark  u.  Norwegen, 
med  åberopande  af  Excerpta  ex  Archivo  f^aticano  de  pristino 
statu  Grönländicsj  meddelade  i  Schlegcls  tSamm/tt/i^  zur 
dänischen  Gesclächte,         392)  Are  Frodes  Sehedas. 
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kade  Lagmannen  en  här  att  utdrifva  dem.  Men 
hären  träffade  i  hela  Vesterbyggden  ingen  man, 
hvarken  Hedning  eller  Christen,  endast  nötkreatur, 
hästar  och  får,  alla  vilda,  och  hela  trakten  öde. 
Icke  många  år  derefter  öfvergick  en  lika  förhär- 
jelse  älven  sjelfva  hufvudkölonien,  den  östra  bygg- 
den.  Man  känner  detta  af  Påfven  Nicolaus  V:s  till 
Biskoparne  i  Skalholt  och  Holum  på  Island  utfärdade 
bulla  af  år  i448  '^^)>  deruti  den  Helige  Fadern 
uppdrager  dessa  Biskopar  att  5örja  för  lemningarne  af 
den  Grönländska  kyrkan  efter  den  olycka,  som 
trettio  år  derförut  (således  år  i4»8)  öfvergått den- 
samma, då  barbarers  flotta  från  det  tiligränsande 
hedninga-landet  hade  kommit  och  ödelaggt  bygg- 
derna,  bortfört  invånarne,  förstört  de  heliga,  åt 
Gud  invigda  templen  och  utbredt  en  allmän  för- 
ödelse, från  hvilken  endast  nio  längst  bort  liggan- 
de kjnrksocknar,  som  af  bergen  betäcktes  och  skyd- 
dades, blif  vit  förskonade  jemte  de  få,  som  und- 
kommit från  fångenskapen  och  ätervändt  till  sina 
fordha  hemställen  '^*).  Af  andra  urkunder  '^*) 
vet  man,  att  en  Andreas  år  i4o6  afskickades  som 
Biskop  till  Gärdar  på  Östbyggden  af  Grönland;  han 
är  den  siste  af  de.tolf,  till  namnet  kända  Biskopar, 
som  varit  den  Grönländska  kyrkans  föreståndare, 
ty  efter  denna  tid  upphörde  all  gemenskap  med 
den  Grönländska  kolonien,  och  de  återstående  öf- 
verlefyorria  deraf  öfverlemnades  åt  sitt  öde.  l)et 
är  troligt,  att  Digerdöden,  som  i  XIV  århundra- 
det   så    förskräckligt    hemsökte    de    Skandinaviska 

393)  Finnes  in  extcnso  bland  bilagorna  till  iista  Delen  af  F. 
M ii  »t  ers  Kirchengesch,  v.  Dån.  u.  Norw.  894)  -  -  -  "ex 
"Gnitimis  littoribus  Paganorum  ante  annos  3o  classe  navalt 
^'Barbari  insurgentes  cunctum  habitatorum  ibidem  populum 
*'cradcli  invasione  aggressi  et  ipsam  patriam  aodetque  säcras  igne 
*'et  gladio  deyastantes»  solis  Insula  noyem  relictis  Ecclesiis 
"parochialibusy  quas  latissimis  dicitur  cxtendi    terminis,    quas 

"proprii  crepidines  montium  commode  adire  non  poterant *'. 

396)  Se  T  ort  se  i  GronL  ant. 
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länderna  och  likaledes  Island ,  äfven  sträckt  sina 
härjningar  till  Grönland  och  mot  tidpunkten  af 
Eskioioernås  fiendtliga  infall  sä  försvagat  derva- 
rande  nybyggare ,  att  dessa  icke  voro  mägtiga  till 
något  kraftigt  motstånd.  I  moderländerna  var  till- 
ståndet sådant,  att  'ingen  tänkte  på  den  aftynande 
(jrrönländska  kolonien;  Isländska  fristaten  hade  för- 
lorat sin  sjelfständighet,  pesten  sedan  bortryckt 
kärnan  af  dess  folkmängd ,  och  i  Sverige,  Dann^ark 
och  Norrige  herrskade  under  Calmar-unionens  tidec 
beständiga  inre  oroligheter;  hvar  och  en  drogs  med 
sin  egen  nöd.  Under  tiden  ökade  sig  isen  i  polar- 
trakterna, reste  vallar  för  Grönlands  östra  kust 
och  tillsperrade  helt  och  hållet  den  fordna  vägen. 
Sedan  var  Grönland  i  lång  tid  ett  nästan  alldeles 
obekant  land,  hvars  tillvaro  man  endast  kände  af 
gamla  berättelser^  Danmarks  Konung  Christian  III 
lät  mot  medlet  af  XVI  århundradet  förgäfves  söka 
det;  Fredrik  II  utsände  i  samma  ändamålår  1678 
en  Magnus  Henningsen,  som  väl  fick  det  eftersök- 
ta landet  i  sigte,  men  kunde  för  is  icke  lägga  der- 
intill;  ändtligen  mot  slutet  af  samma  århundrade 
upptäcktes  af  Joh.  Da  vis  den  vestra  kusten  deraf, 
som  då  blef  kallad  nya  Grönland.  Det  är  på  den- 
na kust,  de  nya,  nuvarande  kolonier  af  Danskarna 
ax^lades  i  XVII  århundradet.  Då  träffade  man  in- 
ga andra  inbyggare,  än  de  nuvarande,  till  kropps- 
bildning, till  'seder  och  språk  med  Eskimoerna  på 
den  gent  emot  liggande  kusten  af  Nordamerika 
nära  beslägtade  Grönländare  '*^),  hos  hvilka  en 
fbrnsägen  äfven  lefver,  att  deras  förfäder  förstört 
kolonier. 

De  förfärliga  isvallar ,  som  betäcka  Grönlands 
hela  östra  kust,  hafva  i  århundraden  gjort  till  in- 
tet de  djerfvaste   sjömäns  försök    att  tränga    fram 

396)  Eskimoernas  språk  känner  man  af  en  åren  1810  och  i8i3 
i  London  tryckt  öfversättning  af  de  4  ETangeiierna.  Det 
Grönländ»ka  språket  är  blott  en  dialect  dcraf. 
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till  denna  sida  af  landet ,  der,  efter  antydningar 
af  de  gamlas  berättelser,  den  fordom  så  kallade 
Österbyggden  med  dess  många  fjordar  och  talrika^ 
blomstrande  nybyggen  synes  hafva  legat.  Frukt- 
lösheten af  dessa  försök  och  hela  östkustens  af- 
skräckande  utseende,  som  för  ögat  icke  framställer 
annat  än  ogenomträngliga  isfält,  vesterkustens  till- 
gänglighet deremot  och  mängden  af  der  träffade 
lemjiingar  efter  förstörda  kyrkor  och  hus  jemte 
märken  af  fordom  uppodlade  åkerfält  samt  andra 
tydliga  spår  af  landets  fordna  bebyggelse  hafva 
ibrt  sednare  tiders  forskare  på  den  tankan,  att  de 
gamles  Österbyggd  legat  i  sydliga  delen  af  landets 
vestra  kust,  der,  hvarést  nu  Danska  kolonien  Ju- 
lianehaab  ligger,  inom  hvars  område  talrikaste  de- 
len af  dé  hittills  upptäckta  fornlemningar  äfvensom 
de  fruktbaraste  trakter  af  den  till  våra  lider  kän- 
da delen  af  Grönland  blifvit  träffade.  Man  har 
i. denna  tanka  blifvit  ännu  m#ra  styrkt  af  en  är 
1829  på  Danska  regeringens  föranstaltande  till  öst- 
kusten af  Grönland  företagen  upptäcktsfärd ,  dervid 
det  lyckades  att  i  en  af  de  i  landet  brukliga  far- 
båtar  tränga  fram  till  en  ö  under  65  gr.  nordl.  br., 
men  utan  att  på  den  öde,  is-omgifna  kusten  för- 
märkts  den  ringaste  ruin  eller  annat  spår  af  for- 
dom bebyggelse  ^^'^).  Emellertid  synas  de  hittills 
företagna  undersökningar  icke  fullt  tillräckliga  att 
leda  till  något  bestäm  dt,  afgörande  resultat  i  den- 
na fråga  3  9  8j.  Tilläfventyrs  är  det  åt  framtiden 
förbehållet  att  ännu  meddela  många  upplysningar 
häröfver.  Till  östra  Grönland  förlägga  gaml^  Is- 
ländska berättelser  ^^^)  den  Grönländska  hufvud- 
kolonien.  Man  lade,  då  man  ville  segla  till  Grön- 
land, ut  från  Snefjäldsnses  på    Islands    nord  vestra 

397)  Nora.  Tidskr,  for  Oldk.  BgS)  Huruvida  i  de  sista  area 
några  nyare  uodersökningar  blifvit  gjorda  och  till  hvilkä  slut- 
f&ljder  de  kunna  leda,  kännei*  jag  icke.  399)  Landnamabo^ 
ken  och  Are  Frodes  Schedof* 
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^idayUncler  65:te  graden  nordl.  br.;  derifrån  styr* 
de  luan  r^kt  i  vester^  eller,  då  is  med  tiden  bör- 
jade att  försvära  farten,  först  i  vester,  sedan  nå- 
got litet  i  vest  sydvest,  der  efter  åter  rakt  i*nord- 
vest,  ocU  på  detta  sätt,  efter  två  dagars  och  två 
nätters  segpling-,  kom  man  genaste  vägen  fram  till 
hufyudpl^tsen  för  den  Grönländska  kolonien.  Sådan 
bar,  efter  de  äldsta,  till  oss  komna  coursföreskrif- 
ter  *°°),  forngammal  segling  till  Grönland  varit,  in- 
j^^n  \s  kona  nordan  från  hafvet  och  så  hopade  sig; 
tillsapiman  ,vid  Gunbjörnsskär  midt  på  vägen  mel- 
lan Island  pch  Grönland,  att  ingen  mer  utan  lifs-* 
fara  kunde  segla  den  gamla  leden.  I  öfrigt  tala 
gamla  berättelser  pm  obyggder  eller  en  ödshg, 
obebodd  sträcka  land  mellan  östra  och  vestra  bygg- 
d^D»  och  detta  öfverensstämmer  med  de  på  öst- 
sid/m  nu  boende  Grönländares  uppgifter,  att  deras 
hem,  sydligaste  delen  af  Grönlands  östra  sida,  är 
ett  öfvermåttan  klippigt,  naket  och  ofruktbart  land, 
der  inga  betydliga  dalsträckningar  äro  att  se  och 
ingen  synnerlig  gräsvext  finnes  *°').  Märkeligt 
är,  att  bland  Grönländarne  äfven  går  en  saga  om 
fremmande  menniskor  på  landets  östra  kust  *°*). 
Det  hacr  i  våra  dagar  lyckats  en  Engelsk  sjöfaran- 
de, S  c  o  r  e  s  b  y ,  att  befara  denna  *  kust  från  '69^ 
intill  75°  nordl.  bredd.  Han  seglade  nemligen 
först  upp  i  Ishafvet  och  kom  ända  nära  till  81°; 
der  lade .  isen  oöfvervinnerliga  hinder  i  vägen  för 
ett  längre  framträngande  mot  norden;  då  styrde 
han  i  S3rdve8t  och  nådde  den  4  Jwi  1822  Grön- 
lands östra  kust  under  74°  43'  »•  br.;  derifrån 
fortsatte  han  kosan  öiot  södern  långs  efter  kusten 
och  yars^bleC  på  flera  ställen  spår  af  inbj^ggare  och 
hyddor,  .^åg  äfyen  ättehögar  liknande  kullar  samt 
ben  af  menniskor,  hundar  och  rehnsdjur,  men  in- 

<  t{Oo)  Se  Gamla- Doeumenter  om  Grönlands  hesegling  m.  m.»  1.  c. 
401)  ^amtnalt  og  Nytt  ei*w  GrönUnd,  af  Wormskiöld, 
h  c»    '    i^o:iy*(ur^nx,  Grönl,  Jffist» 
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tet  lefvandc  Täsende  utom  hvita  bårar,  foglar  och 
insecter.  I  Juli  m^nad  var  hettan  utomordentligt 
stark  i  dalarna,  och  gräset  vaxte  pä  mänga  ställen 
sä  högt  och  frodades  sä  herrligt,  att  man  fann 
landet  icke  ofbrtjent  af  det  namn,  dess  förste  upp- 
täckare gifvit  det.  Men  redan  den  23  Augusti,  då 
Scoreshy  hefann  sig  pä  69°,  behädade  jQera  tec-' 
keQ  den  nära  förestäendp  vintern.  Han  tror,  om 
han  fått  egna  en  längre  tid  åt  undersöknipgen  af 
denna  kust,  att  flera,  långt  mera  tillfredsställande 
upplysningar  kunnat  vinnas  öfver  det  verkliga  för- 
hållandet med  Östbyggdens  gamla  kolonier.  «  Till- 
äfventyrs  torde  ännu  en  dristig  och  kunnig  polar- 
seglare  *°')  eller  möjligen  timande  förändringar 
med  polarisen  i  en  framtid  bana  väg  till  erhållande 
af  en  bestämdare  visshet,  huruvida  på  den.  östra 
kusten  och  vid  de  inre  fjordarna  deraf  några  spåi* 
finnas  af  fordna  nybyggen,  eller  allt  tvärtom  leder 
derhän,  att  för  läget  af  den  fordom  så  blomsttan-- 
de  Österbyggden  antaga  vestra  kustens  sydligare 
del,  der  talrika  döda  minnen  ^°*)  återstå. af   det 

4o3)  I  anledning  af  Scoresbjs  resa  gör  Estrup  (Bemcerkn,  an- 
gaaende  Grönlands  Österbjrgde,  i  Sk.  Lit.  Sallsk.  Skr.  Arg.. 
1834)  följande  anmärkning:  "det  nordliga  Ishafvet9  rörelse  går 
**från  Öster  till  vester  och  sedan  syd  efter  till  följd  af  bekan* 
'*ta  naturlagar.  Drif-isen  stryker  derföre  nordan  om  Island 
"mot  Grönlands  östra  kust  och  derefter  med  förökad  hastighet 
**mot  södern.  Af  denna  orsak  måste  alla  en  sednarc  tids  för- 
**sök  att  besegla  östra  Grönland  antingen  från  Cap  Farewel 
"(Grönlands  sydligaste  udde)  mot  nordost  ell^r  från  Island 
"rakt  i  yester  misslyckas.  Men  derest  en  driftig  sjöman  efter 
"de  vinkar,  Scoresbys  Resa  gifver,  först  söker  till  Grönlands 

'  **östra  kust  mellan  Spitsbergen  och  John  Mayens  Ö  eller  mel- 
••Ian  80**  och  71"  n.  hr.  och  dä  följer  kusten  sydyest  efter ,  sä 
"är  att  förmoda  >  att  han  i  gynnande  årstider  och  år  icke 
"skulle  möta  oÖfvervinnerliga  syårigheter,  men  hafva  alla  de 
''fördelar,  strömmen  erbjuder.  Scorcsby  anser  landet  för  en 
"sror  grupp  af  öar.  De  många  fjärdar,  hvarmed  polarländerna 
"vanligen  äro  djupt  inskurna,  hafya  troligen  föranledt  denna 
"föreställning  hos  konom."  4^4)  ^  Danmark  är  nn  under  nt<- 
gif vande  ett  slort  yerk  öfycr  Grönlands  historiska  minnetmärken^ 
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kraftfulla  folk,  som  företog  att  bruka  och  tebygg* 
Grönlands  bistra  vildmarker  och  tillvägabragte  det 
i  dessa  äldre  tider  på  ett  sätt ,  som  de  nyare  med 
långt  mer  utbredda  kunskaper  '  och  större  förråd 
af  medel  icke  mägtat  åstadkomma.  . 

De  gamles  hufvudnäring  nemligen  var  boskaps- 
skötseln; derföre  uppsöktes  af  dem  de  inre,  gräs- 
rika dalarna  Handeln  deremot  har  utgjort  huf- 
vudögonmärket  för  de  nyare  kolonierna;  derföre 
hafva  dessa  blifvit  anl^ggda  på  de  för  detta  ända- 
mål beqvämligaste  ställen,  nemligen  utmed  hafvet, 
der  mo^sa  och  blotta  stenklippor  utgöra  landets 
beklädnad.  Det  var  dessutom  icke  sed  hos  de  gam- 
le, såsom  det  blifvit  i  följande  tider,  att  nyupp- 
täckta och  i  besittning  tagna  länder  koloniserades 
med  saiHUngar  af  staternas  utskum,  eller  i  bättre 
fall,  med  lejda,  beroende  hopar,  utsända  för  an- 
dras räkning,  h vilkas  endast  på  vinst  beräknade 
fördelar  de  borde  söka,  och  h vilkas  villja  de  bor- 
de lyda.  Deremot  i  forntiden,  när  folkmängden 
blef  för  stor  mot  landets  näringstillgångar ,  när 
missnöje  med  sakernas  gång  hemma  i  fädernebygg-» 
den  eller  lust  att  försöta  sig  i  verlden  föranledde 
utflyttningar  och  färder  till  fremmande  länder,  då 
var  det  vanligen  en  utsökt  hop  af  de  raskaste  och 
käckaste  män,  som  sökte  och  funno  ett  hem,  hvart- 
hän  de  kommo,  antingen  de  med  svärdet  från  sö- 
derns folk  eröfrade  redan  uppodlade  trakter,  eller 
det  i  granskapet  af  nordpolen  gällde  att  med  kraft, 
med  ihärdighet  och  förstånd  bekämpa  en  hård  och 
vild  natur.  Helt  och  hållet  öfverlåtna  ät  sig  sjelf- 
va  och  med  full  frihet  i  utförandet,  visste  dé  att 
begagna  alla  de  medel  till  näring,  laudet  erbjöd, 
och  hvad  de  från  vildmarken  eröfrade  och  åt  sig 
förvärfvade,  det  var  deras  rike,  deras  odal>  för 
hvilket  de  ingen  voro  skatt  och  undergifvenhet 
skyldiga.  Så  uppblomstrade  den  Isländska  frista- 
ten,  så  den  <jrÖnländska  kolonien,   fria   samhällen 
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af  livar  för  sig  sjelfständiga  män,  de  der  icke  vo« 
ro  inskränkta  af  några  monopoUska  band  och  icke^ 
bundna  af  andra  lagar  än  dem,  om  h vilka  de  fri^ 
villigt  mellan  sig  öfv^renskommit  till  ömsesidig 
rätt  och  frid. 

Bland  de  män,  som  med  Erik  Raude  drogo 
öfver  till  det  nyupptäckta  {Grönland  att  der  bo- 
sätta sig,  nämner  sag^n  :ep  Herjulf  j^ardarsson^ 
som  tog  sin  bostad  på  .ett  näs,  detsamma,  hvilket 
eller  honom  kallades  Herjulf  snäs»  Hans  son, 
Björn  Herjulfsson,  en  i  allt  skicklig  och  för- 
träfflig man,  låg  efter  Vikingars  sätt  jemt  ute  i, 
härnad,  förde  sitt  eget  skepp  och  hade  för  sed 
att  den  ena  vintern  yista;s  ; utomlands,  den  andra 
hos  sin  fader  på  Island*  f^n  sommar,  då  Björn 
kom  tillbaka  till  Island,,  berättade  man  honQm,  att 
han3  fader  hade  om  våren  med  Erik  Raude  öfver- 
flj^ttat  till  Grönland.  D^nqa  tidning  tyckte  Björn 
mycket  illa  om,  lossade  icke  sitt.  skepp. o,ch  beslöt 
att  genast  uppsöka  det*  nya  lapdet,  fgr  att  hålla 
sin  vana  och  gästa  Uos;.  sin  fader  öfver  vintern. 
H varken  han  eller  någon  af  hans  följeslagare  ha- 
de förut  beseglat  Grönlands  haf.  Likväl,  ehuru  den-, 
na  seglats  var  för  dem  alldeles  frem mande,  lade 
de  modigt  ut  och  höllo.  kosan  i  ,det  väderstrek, 
man  på  Island  vetat  anvisa  dem.  Sedan  de  kom- 
mit långt  ut  i  hafvet  Q^h ,  förlorat  allt  land  ur  sig- 
te,  ändrade  ^ig  vinden;  pch  öfvergick  tillj  stark 
nordan  ^ned.  töcken  och  storm «  sä  att  de  icke  visste^. 
hVart  de'  foro.  På  det  sättet  ströko  de  med  vin- 
den i  ndånga  dagar,  till  dess  stormen  äter,  lade  sig 
och  solens ;  strålar  skingrade  töcknet,  så  att  de 
kunde  åtskilja  himmelsstreken.  Då  stucko  de  upp 
seglen  på  nytt  och  fingo  efter  ett  hälft  dygn 
ett  för  dem  okändt  land  i  sigtej  det  var  skogbe- 
vuxet,  och  små  höjder  sågos  här  och  der,  men 
inga  berg;  de  öfverlade,  hvad  land  detta  månde 
vara,  men  kunde  det  ej  utgrunda;  att  det  icke  var 
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Grönland,  det  slöto  de  deraf,  att  man  såsom  kän-   - 
netecken  på  detsamma  hade  uppgifvit,  att  dei*  voro 
höga  snöberg.     De  vände  sig   derföre   från  landet, 
lemnade  det  på  venstra  sidan,   seglade    och    fingo 
efter  tvänne  dagav  åter  land  i  sigte;    de  närmade 
sig  intill  kusten  och  funno  det  vara  ett  slätt  land, 
med  träd  vida  öfvervexU   Såsom  Björn  icke  ansåg 
det  rådligt  att  stiga  upp  på  dessa  fremmande,  obe- 
kanta kuster ,  satte  de  åter  framstammen  från  lan-, 
del,   styrde   med  sydostvind  utåt  hafvet  och  fingo 
efter  trenne  dagars  segling  å  nyo  landkänning;  det 
land,  de  då  fingo  i  sigte,  var  högländt,  med  kala 
fjäll  och  urgamla  isberg;  det  förekom  dem  allde* 
les  ofruktbart,  hvarföre  de  icke  ansågo    det   vara 
Grönlands     Med  samma  vind  och  städse  lenuaande 
de  funna  länderna  på  babords  sida,   styrde  d^  för 
tredje  gången  ut  till  hafs;    då    tilltog    blåsten    så 
starkt,  att  de  måste  till  en  del   ref  va   seglen,    för 
att  icke  segla  hårdare,  än  skeppen   och  redskapen 
kunde  tåla.     Efler   en  strykande  fart  i  fyra    dygn 
kommo  de  till  ett  fjerde  land,  h vilket  af  alla  på 
denna   färd    sedda  länder   syntes  Ii  kast  Grönland', 
efter    hvad    som    blifvit    dem  berättadt  om  detta 
landi     De  höUo  derföre  till  kusten  och  gingo  upp 
på  ett  näs;    det    var   Herjulfsnäs,    detsamma,,  pä 
hvilket   Herjulf,    Björns  fader,  hade  tagit  sin  nya 
bostad  '*°^). 

Redan  första  blicken  på  chavtan,  efter  rigtnin- 
gen  först  af  den  vind,  som  tnidt  på  vägen  mellan. 
Grönland  och  Island  stormdref  Björn  låxigt  söderut 
i  hafvet,  och  sedan  af  den  vind,  som. i  motsatt  kosa 
förde  honom  åter  tillbaka  mot  Grönland,  säger 
oss,  h vilka  de  obekanta,  på  babords  sida  liggande 
landen  voro,  dem  han  under  återfärden  upptäckte, 
nemligen  kusterna  af  Norra  Amerika.  Ryktet  o^i 
Björns  färd  och  om  obekanta  land  fjärran  ut  i  haf- 
vet stadnade  icke  inom  den  Grönländska  kolonien, 

/|o5)  Olof  Tryggvasons  S,  bos  Sn^  Sturlesion. 
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men  spriddesig  till  Island  och  utbredde  sig  der- 
ifrån.  öfver  hela  Skandinaviska  norden.  Man  tyckte 
Björn  hafva  varit  alltför  litet  vetgirig,  då  han 
ingenting  visste  att  säga  om  de  upptäckta  landen 
och  icke  om  deras  beskaffenhet  tagit  någon  kun-» 
skåp;  han  fick  höra  förebråelser  för  en  sådan  för- 
sumHghet.  Det  var  nu  mycket  tal  om  länders  upp- 
sökande, och  Le  i  fr,  son  af  ErikBaude,  Grönlands 
upptäckare,  fen  stor  och  stark  man  med  stolt  ut- 
seende, men  mycket  vis  och  hofsam  i  allt,  beslöt 
att  uppsöka  de  nya  landen  och  bättre  utspana  dem, 
än  Björn  hade-  gjort.  Sedan  han  för  den  långväga 
färden  tillhandlat  sig  den  sistnämndes  skepp  och 
med  sig  förenat  fem  och  trettio  modiga  män,  bland 
dem  flera,  som  följt  med  Björn  Herjulfsson,  gick 
han  till  segels  och  efter  en  lycklig  färd  träffade 
rigtigt  det  landet  först,  som  Björn  hade  funnit  sist. 
Han  gick  upp  och  undersökte  trakten.  Gräs  vexte 
ej,  höga,  snöbetäckta  fjäll  sågos  längst  upp  i  lan- 
det, och  från  dem  sträckte  sig  lägre  kala  berg  än- 
da ned  till  hafsstranden ,  så  att  hela  landet  likna- 
de en  enda  stenhäll  och  syntes  alldeles  ofruktbart, 
just  sådant,  som  landet  ofvanför  Canada  i  Norra 
Amerika,  mellan  Hudsons  vik  och  hafvet,  beskrifves 
af  sednare  resande;  det  kallas  i  våra  dagar  Labra- 
dor eller  Newbritannien;  Leif  Eriksson  gaf  det 
efter  dess  naturliga  beskaffenhet  namn  af  Hellu- 
land  eller  Stenlandet.  Derifrån  styrde  han  äter 
ut  i  hafvet  och  kom  dernäst  till  ett  slätt,  skog- 
bevuxet  land  med  låg  strandbädd.  Han  lade  intill 
kusten,  kastade  ankar,  sköt  ut  jullen  och  gick  med 
några  följeslagare  upp  att  bespeja  trakten.  Öfver-  . 
allt,  så  långt  de  vandrade,  var  hvit  sand.  De 
gåfvo  landet  namn  af  Mark  land  (Skogsland).  Se- 
dan gingo  de  åtei^  om  bord  ocli  styrde  på  nytt  ut 
i  hafvet  med  nordostlig  vind.  Efter  två  dagar 
fingo  de  åter  landkänning,  höUo  till  kusten  och 
kommo  först  till  en  ö,  som  låg  nordanför  landet; 
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de  gingo  tipp,  sågo  sig  omkring  och  märkte  under 
^ina  kiii^g vandringar,  att  dagg  var  på  gräset,  förde 
det  till  munnen  och  blefvo  icke  litet  förundrade 
öfver  dess  ovanliga  sötma;  ile  tyckte  sig  aldrig 
förr  hafva  känt  något  så  sött;  honingsdaggen  var 
för  dem  någonting  njtt.  Omsider  seglade  de  4n  i 
sundet,  mellan  ön  och  det  näs,  som  utgick  norr 
ifrån  landet;  de  höllo  vester  om  näset  och  rodde 
till  landet  vid  ett  ställe,  der  en  å,  som  kom  från 
en  ofvanfbr  liggande  insjö,  föll  ut  i  hafvet;  det 
yar  då  ebb,  så  att  deras  långskepp  stadnade  pä 
grund;  -men  otåliga  att  komma  upp  på  den  framför 
dem  liggande  kusten,  sprungo  de  utan  betänkande 
genast  i  land,  och  dä  floden  kom  och  vattnet 
åter  steg,  togo  de  båten,  rodde  till  skeppet  och 
flyttade  åfit  uppföre  ån  in  i  den  nämnda  insjön, 
hvarest  de  kastade  ankar  för  att  der  ligga  i  säker- 
het. Dé  buro  sina  saker  i  land  och  gjorde  sig 
för  tillfället  små  bodar  (byddor)  till  herbergen. 
Sedan  beslöto  dts  att  blifva  der  i  landet  qvar  öfver 
vintern,  och  då  företogo  de  att  bygga  ett  stort  hus. 
De  funno  strömmarna  rika  på  fisk,  i  synnerhet  pä 
lax,  och  denna  härstädes  större  än  vanligt,  hvilket 
ännu  i  dag  är  fallet  i  Norra  Amerika  vid  den  långs 
utmed  Atlantiska  hafvet  löpande  kusten.  LuHt- 
streket  var  mildt,  landsfrukten  god  och  gräset  på 
marken  vissnade  föga,  ty  ingen  frost  kom  om 
vintern ,  så  att  något  foder  der  icke  behöfde 
insamlas  till  vinterföda  för  boskapen.  Hela  lan-, 
dets  beskaffenhet  förekom  våra  Nordländare  myc- 
ket herrlig  och  god.  Sedan  husbyggnaden  var  full- 
ändad, skiftade  Leif  sitt  folk  i  tvänne  hopar,  af 
h vilka  den  ena  förblef  hemma  vid  hiiset,  medan 
den  andra  vandrade  ut  för  att  bespana  landet.  På . 
dessa  vandringar  ^^^)  öfverkommo  de  sjelfsädda 
hveteåkrar,    utan   tvifvel  det  öfverallt  i  Amerika 

406)  Som  dock  icke  sträckte,  sig  djupare  in&t  landet  1  än  att  åt  t 
som  drogo  ut,  alltid  hemkommo  om  qyällariia. 
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vildtvexande  hvetet  mais;  de  funno  ett  trädslag,  som, 
troligen  för  sin  skönhet,  väckte  deras  uppmärk- 
samhet och  af  dem  kallades  mosur  eller  masur, 
tilläfventyrs  någon  utmärkt  art  af  björkslägtet  eller 
något  annat  bland  de  många  herrliga  trädslag,  Nor- 
ra Amerikas  skogar  framte;  men  af  allt  var  ingen 
upptäckt  för  våra  Nordboer  mera  öfverraskande, 
än  den  af  vindrufvan,  af  h vilken  frukt  åtskilliga 
art^r,  såsom  man  känner  af  sed nare  •  resandes  be- 
rättelser, vexa  vilda  i  Norra  Amerika ,  synnerligen 
i  Virginien.  Det  var  efter  denna  upptäckt,  de 
gåfvo  landet  namn  af  Vinland,  eller  Vinland 
det  goda,  såsom  det  i  sagorna  äfven.. kallas  med 
häntydning  på  dess  fruktbarhet  och  godhet.  De 
anmärkte  äfven  såsom  någbt  eget  och  ovanligt,  att 
dagarna  derstädes  voro  mera  jemlånga  än  på  Grön- 
land och  Island.  Ju  närmare  nemligen  man  kom- 
mer mot  aeqvatorn,  desto  mer  blifva  dagarna  lika 
långa,  hvaremot  i  de  nordiska  länderna,  ju  högre 
man  tränger  upp  mot  norden,  förhållandet  är  mot- 
satt. I  Vinland,  der,  hvarest  Leif  och  hans  fol- 
jesmän  slagit  sitt  lager,  gick  solen  kortaste  dagen 
upp  klockan  half  till  8  och  ned  klockan  half  till 
5  ^^'^).  Detta  inträffar  ungefär  vid  4 ' -sta  bredds- 
graden, således  i  granskapet  af  New- York  eller  i 
trakten  af  feoston,  under  h vilken  polhöjd  man  vid 

407)  "Sol  hafdi  thar  eyktar  siad  oc  dagmala  stad  ura  skamm- 
"deigi."  Detta  ställe  (hos  Sn.  Sturl. ,  OLTryggv»  S.y,  hvar- 
efter  polhöjden  skulle  ungefär  kanna  bestämmas,  har  varit 
underkastad!  olika  tolkningar.  Tillförlitligast  synes  oss  den 
lärde  Tsländaren  Paul  Yidalins  deröfver  gifna  förklaring» 
hvilken  vi  ofvan  i  texten  äfven  följt.  Dagmalj  dagmått,  dag- 
tid,  kallades  nemligen  den  tid,  då  solen  var  i  Midmundastad 
AUsturs  og  Landsudurs,  (midt  emellan  öster  och  sydost),  det 
vill,  efter  det  gamla  tidmätningssättet,  säga  kl.  §  till  8,  från 
hvilken  tid  Isländarne  räknade  dagens  början.  T  or  fasas 
(se  Addenda  till  dess  f^inländia)  har  vid  sina  undersöknin- 
gar kommit  till  det  slutresultat,  att  antaga  kl.  8  såsom  den  tid, 
hvarmed  Dagmal  här  betecknas;  den  ungcfära  polhöjden  skulle 
till  följe  dcraf  blifva  49°. 
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vintersolståndet  räknar  nio  timmar^  dag.  Alla  om- 
ständigheter sammantagna  antyda,  att  de  nuva- 
rande Nordamerikanska  Fristaternas  kustland  är 
detsamma  med  de  fordna  Skandinaviernas  Vinland 
det  goda,  och  att  dessas  upptäcktsfärder  sträckt  sig 
från  Terra  Labrador  framåt  Terreneuve  eller  New- 
foundland ända  ned  till  kusterna  af  Virginien.  En 
fomgammal  beskrifning  öfver  Grönland,  kallad 
Geipla  ^°®),  talar  om  ett  ginungagap  ^°*)  mel- 
lan Vinland  och  Grönland,  betecknande  dermed 
de  mellan  sistnämnde  land  och  nordligaste  delen 
äf  Amerika  liggande  Baffinsbaj  och  Strat-Davis; 
det  går,  säges  der,  från  det  stora  hafvet,som  om- 
hvärfver  hela  verldén;  i  söder  från  Grönland  låg 
Helluland,  som  äfven  kallades  Skraelingaland, 
och  icke  långt  derifrån,  längre  mot  söder,  Vin- 
land det  goda.  Bestämdare,  såsom  redan  af  andra 
är  anmärkt  "^^^j,  kan  väl  i  dessa  äldsta  tider  Nor- 
ra Amerikas  continent  icke  utstakas.  Ännu  i  dag 
sträcker  sig  Eskimoernas  vilda  land  ända  ned  till 
Newfoundland  eller  den  5o:de  breddsgraden,  och 
i  söder  derifrån  vidtager  det  jemnare,  mildare  och 
fruktbarare  kustland^  som  tillhör  de  Nordameri- 
kanska Fristaterna* 

Således  redan  ett  hälft  årtusen  före  Golumbus 
styrde  Skandinaviska  Vikingar  öfver  till  den  nya 
verldsdelen  *"),  plockade  vindrufvor,  höggo  sig 
Tin-  och  masurträd  till  skeppslast  samt  hemförde 
äfven  andra  af  det  nya  landets  producter  *'*). 
Thorvald  Eriksson^    en  broder  till  Leif,   den 


408)  Ett  fragment  deraf  ar  af  Verelius  intaget  i  noterna  tiil 
Herv.  S.  4<^9)  Öppet  svalg,  stor  hafsyik,  af  ^ian^  gan, 
syalg,  gap.  4^^)  ^^  J*  H.  Sc.hr öd ers  (i  Första  häftet  af 
Svea  intagna)  Af  handl.  om  Skandiriavernes  fordna  upptäckts-^ 
resor  till  Nordamerika»  t^ii)  För  sådan  var  dock  det  nya 
landet  icke  af  dem  ansedt.  De  ansågo  Grönland  för  en  ö 
och  trodde,  att  Vinland  sammanhängde  med  Afrika.  41^)  ^^  ' 
01.  Tryggv,  S,  hos  Sn.  St  ur  i. 
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förste  Vinlancjsfararen,  gjorde  nast  efter  denne  ett 
resa  till  Vinland  med  trettio  man,  igenfann  rig- 
tigt  Leifs  bodar  eller  den  af  brödren  uppförda 
husbyggnad,  tog  der  sin  bostad  och  qvarblef  i 
landet  i  tvänne  år.  Den  första  sommaren  befor 
.han  kusterna  i  vester,  fann  dem  öfverallt  .fagra, 
skogbevui^na,    rika    på    öar    och    skär,    samt   sjö- 

.  stranden  grund  och  öfverallt  be  täckt  med  hvit 
'  sand.  Just  såsom  Nordamerikas  kuster  än  i  ååg 
beskrifvas.  Men  ingeqsjbädes  upptäcktes  spär  af 
menniskor  eller  djur,  endast  på  en  ö  vesterut  var- 
seblef  man  ett  sädeslider  af  träd,  och  detta  var 
det  enda  menhiskoverk,  m^n  der  såg.  Då  Thor- 
vald  andra  sommaren  undersökte  landet  österut 
och  mot  nqrr,  kom  han  till  mynningen  af  en  med 
skogshöjder  omgifven  fjärd;  han  steg  i  länd  på  ett 
der  framskjutande  näs  och  blef  så  intagen  af  stäl- 
lets skönhet  och  vackra  läge,  att  han  beslöt  der 
framdeles  taga  sin  bostad.  Sedan  for  han  längre 
in  i  fjärden,  och  då  för  första  gången  upptäcktes 
trenne  små  skinnbåtar  och  träffades  en  hop  af  lan- 
dets infödingar,  de  der  till  vexten  vorp  mycket 
små,  h vårföre  de  af  Nordboerna  blefyo  kallade 
Skrälingar.  I  en  strid  med  dem  blef  Thorvald 
farligt  sårad  af  en  pil,  och  då  han  kände,  att  såret 
skulle  föra  honom  till  döden,  sade  han  till  sina 
följeslagare:  "nu  råder  jag  eder,  att  J  lagen  öder 
"till  hemresan  det  aldraskyndsamn^aste;  men  mig 
"skoleji  J  föra  till  den  bergsudden,  som  tycktes 
"mig  tjenlig  att  bebygga;  ty  det  månde  sannas, 
"hvad  som  kom  mig  i  munnen,  att  jag  der  skulle 
"boen  tid.  J  skolen  derbegrafva  mig  och  sätta  ett 
"kors  vid  hufvudet  och  vid  fötterna;  och  det  nä- 
"set  skolen  J  sedan  alltid  kalla  Korsnäs."  Pe 
gjorde  så,  och  foro  sedan   att    uppsöka    sina,    vid 

'  Leifs  bodar  qvarlemnade  följeslagare,   vistades  der 
öf ver  vintern,  lastade  skeppet,  då  våren  kom,  med 

vin- 


Digitized  by 


Google 


yt.  Fikinf/^drdarna  och  Sedetmu  i^S 

vinträd  och  drufvor  och  yände  derpä  tillbs&a  till 
Grönland  ^^^y 

Öe  kostliga*  producter,  som  från  Vinland  hem- 
fördes, och  landets  alla  öfriga  naturförmoner^  sä- 
dana de  skildrades  af  de  första  Vinlandsfarare, 
väckte  bos  många  håg  att  genom  färder  till  detta 
land  vinna  rikedomar  och  namnkunnighet ,  och  hos 
andra  förde  de  till  beslutet  ,att  der  anlägga  ny-^ 
bjggen.^ 

Thorfin  Karlsefne,  en  ypperlig  man  och 
mycket  rik,  på  manliga  sidan  i  rätt  nedstigande 
linia  en  ättling  af  Björn  Jernsida  ^'*),  kom  /rått 
Norrige  öfver  till  Grönland,  uppehöll  sig  der  en 
tid  hos  första  Vinlandsfararen  Leif  Eriksson,  gifte 
sig  der  äfven  med  Gudrid  Thorbjörns  dotter,  änka 
^efter  Leifs  broder  Thorsten,  och,  då  mycket  tal 
den  tiden  var  om  Vinlandsfärderna,  beslöt  äfven 
han  att  dit  företaga  en,iard,  tog  med  sig  sinvhu- 
stru  och  sextio  män  jemte  fem  qvinnor  samt  allt 
behöfligt  boliag  för  att  i  Vinland  grundlägga  en 
Skandinavisk  kolonie.  Med  honom  förenade  sig 
ännu  flera,  så  att  Thorfin  vid  afresan  från  Grön- 
land var  höfding  för  trenne  skepp  och  ett  med- 
följe  af  etthundrade  och  fyratio  personer.  De  med- 
förde boskap  af  flera  slag  och  gjorde  sig  emellan 
det  aftal  att  lika  dela  landets  goda.  Till  Vinland 
det  goda  kommo  de  lyckligen,  sedan  de  först  ta- 
git kosan  till  den  vestliga,  obebyggda  deleö  af 
Grönland,  derifrån  .styrt  mot  söder,  tills  de  fått 
land  i  sigte,  så  befarit  hela  kuststräckan  af  Hellu- 
land  och   Markland,    noga    undersökt    landet    och 

4i3)  OL  Tryggv.  S.  hos  Sn.  Sturl*  4x4)  Ragnar  Lödbroks 
son  var  Björn  Jernsida,  hans  son  Asleiki  hans  aon  Hroald 
Hrygg,  hans  son  Björn  Byrdtismjör,  hans  son  Thord,  kallad 
^  Höfda-Thord  (en  bland  Islands  första  bebyggare)j  hans,  soU 
Snorre,  hans  son  Thord  Hesthöfdej  fader  tillKarlsefn^^  hvil' 
ken  /ann  Vinland  det  goda*  Se  hos  Hallenbergi  jÉnnii  Uti 
Lagerhr.  Sv.  A.  H*  L 

Sv.F.a.åD.  *  18 
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fjärdarna  oéli  gifvit  alla  ställen  namn  ^ » ^).  Sin 
Lostad.tögo  de  i  samma  trakt,  der  Leif  hade  sina 
bodar-  De  funno  i  det  nya  landet  höjder  prun- 
kande med  vinträd  och  drufvor,  vattnen  rika  på 
fisk  af  alla  slag,  skogarna  fulla  af  djur  och  för 
boskapen  ymniga  betesmarker.  Året  efter  deras 
bosättning  framkommo  ur  skogarna  s^ora  hopar  af 
Skrälingar,  som  mot  gråverk,  soblar  och  andra  . 
skinnvaror  bytte  sig  till  mjölk  samt  rödt  kläde, 
hvilket  de  bundo  om  hufvudet.  Helst  ville  de 
hafva  vapen,  men  Thorfin  förbjöd  att  gifva  dem 
sådana,  och  till  säkerhet  mot  öfverrumplingar  samt 
fiendtliga  anfall  omgaf  han  sin  bostad  med  en  skid- 
gård eller  ett  plank  verk.  En  lid  bortåt  gick  by- 
teshandeln fredligt  för  sig.  Men  sedan  en  af  Skrä- 
lingarne  blifvit  ihjelhuggen,  då  han  ville  bemägti- 
ga  sig  några  vapen,  uppkommo  fiendtligheter,  och 
strider  föreföUo  mellan  infödingarne  och  de  frem- 
mande  nybyggarne.  Thorfin  tröttnade  slutligen 
vid  denna  ofrid  och  osäkerhet,  lastade  sitt  skepp 
med  dyrbara  skinnvaror,  med  vinträd  och  druf-. 
vor  samt  andra  kostliga  saker  och  vände  efter 
trenne  års  förlopp  med  sin  hustru  och  sina  hus- 
ks^rlar  tillbaka  till  Grönland '^'*^),  for  derifrån  till 
Norrige,  nedsatte  sig  sedan  på  Island  och  blef 
stamfader  för  en  stor,   talrik   slägt  ^''').     Ett  an- 

4i5)  Jfr  Sagan  om  Erik  Raude  och  Thorfin  Karlsefne  i  Mul- 
lers S,  Bihl,  L  samt  Torfai  Vinlandia,  4i6)  Fråri  Vin- 
land medförde  Thorfin  afyen  tvänne  af  infudingarnes  harn , 
som  pä  Grönland  blefyo  uppfostrade,  underVista  i  Christen- 
domen  och  döpta.  De  visste  berätta,  att  Skralingarnes  land 
styrdes  af  tvänne  Konungar,  Avaldemon  och  Valdidida,  och 
att  der  icke  funnos  nSgra  hus,  emedan  man  bodde  i  hålor, 
men  att  ofvanför  dem  var  ett  annat  land ,  der  menniskorna 
gingo  i  hvita  kläder  och  skreko  högt.  Möllers  S,  Éihl.  /. 
4^7)  '*Hann  var  hid  mesta  gofugmenni,  oc  er  margt  manna 
"fra  honum  komit  oc  Gudridi  konu  hans  oc  godur  aetthogi" — 
'*Fioldi  manna  er  fra  Karlsefni  komit  oc  er  hann  kinsxll  ma- 
**dur  ordinn  (ättsäll  man,  lycklig  af  si  rf  slUgt)/'  Ol.  Tryggv^ 
S.  hos  Sn.  Sturl.     Han    var    den,    säger    Stnrldsson    vidare , 
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riat*  försök,  som  kort  derefter  gjordes  till  anlägg- 
ning af  en  kölonie  i  d^et  nya  landet,  utföll  olyck- 
ligt genom  en  qvinnas  ékändliga  gerningar  och 
deraf ,  uppkommande  oenighet  mellan  inbyggarné 
sjelfva  ^'^).  Efter  denna  tid  talas  sparsammare  i 
de  till  oss '  komnc^  ifbrntidssagor  om  färder  till  Vin- 
land. Landets  aflägsenhet  lade  hinder  i  vägen  för 
större  utflyttningar  dit  äfvensötai  for  gemenskapens 
underhållande  med  de  Skandinaviska  moderländerna, 
och  för  en  tnindre  kolonie  med  ett  ringa  antal 
stridbara  män  blef  dét  svårt  att  på  längden  bestS 
mot  den  talrika  myckenheten  af  landets  infödingar; 
Icke  dess  mindre  har  man  spår,  att  Skandinaviska 
kolonister  der  ännu  länge  funnits  och  att  färderna[ 
till  detta  land  ännu  under  en  låfisf  tid  icke  allde- 
les upphört.  Trovärdigaf  Isländska  skrifter  **^) 
förmäla,  att  Biskop  Jon,  till  böirden  Saxaré  eller 
Irländare,  sedan  han  i  fyra  år  på  Island  predikat 
den  Christna  läran,  begaf  sig  i  samma,  afsigt  till 
Vinland  år  io5p.  Två  och. Sextio  år  derefter  (äi* 
1121)  företog  Grönlands  förste  Biskop'  (hans  namn 
var  Erik,  till  börden  Islandare)  en  lika  missions- 
färd till  samma  land.  Biskop  Jon  fann  i  Vinland 
Biartyrdöden  af  Hedningarnes  haiid ,  ^edått  hani 
onnivändt  många  af  dem  till  Christéhdomen.  Utgån- 
gen deremot  af  den  Grönländska  Biskopens  färd  och 
h vilka  öden  honom  träffade  i  detta  land,  äro  icke 
kända;  hatt  komf  iéke  mera  tillbaka  ^^^).  Märk- 
värdigt är,  i  sammanställelse  med  dessa  Isländska 
herättelser,  ått  man  i  sednare  tider,  efter  den  nya 

yerlsdelens  upptäckt  af  Columbus,    vid    den  störa 

m  '      I  III  4 

som  tttförligasi  berättat  om  Vinlandsfårderna  >  hvarom  sägncr*- 
'  na  äfyen  bast  bibchöllo  sig  bland  bans  slägt^  af  hyitken  flérä 
äfven  voro  Biskopar  på  Island,  såsom  Thorlak,  Björo» 
Ingyold.  Rai^lscfnes  son  Snorré  var  född  1  Vinland. 
418)  Se  OL  Tvfg^.  S.  hos  Sn.  ätiii*!.  4r^)  iandnärftäböl. 
och  Hungurvaka,       4^*^)  Torfaei  Gronlandia.  och  VMandicL, 
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till  Nonnaanerpa  i  Frankrike  ^*^),  genom  dem 
jQch  deras  gemenskap  med  Italien  kanske  <  äfveu 
J^ommit  till  de  stora  Italienska  handelsstäderna  ^^'^) 
Qch  tiiläfventyrs  bidragit  att  väcka  och  underhålla 
en  förmodan  om  fjerran  i  vester  liggande,  obekanta 
länder.  Det  vis^a  åtminstone  är,  att  nordliga  de-* 
l.en<^f  den  nya  yerldsdel,  som  några  hundrade  år 
derefter  af  Colpmbus  fanns,  redan  mot  slytet  af 
X  århundradet  varit  af  Skandinaviska  Vikingar 
pppjtäckt,  och  sAsoq;  det  synes,  till  endelaf  Skan* 
dina  viska  kolonister  bebygdt  ännu  i  XII  århun- 
dradet. Nyare  tidens  resande  hafva  fästat  upp-f 
T^ärksaipt^et  vid  de  jordkäglor  eller  grafkuUar,  som 
i  Norra  Amerijia  blifvit  upptäckta ,  och  som  skola 
hafva  mycken  likhet  med  de  i  Skandinavien,  i 
Jiyssland  och  Tajb^riet  förekommaAde  ättebackar  och 
grifjthögar;  äfven  har  man  i  dem  funnit  åtskilliga 
urnor  af  en  ^rarbetning,  hy  armed  infödingarne 
icke  ärp  bekanta.  I  samma  trakter  sä'gas  förekom- 
mvi  jordvallar  och  andra  lemningar  af  befästnin-p 
gar,  sådana,  att  deras  anläggande  synes  förutsätta 
en  grad  ^f  cultur  och  en  färdighet,  som  icke  träf- 
fas bo^  pågon  af  de  Indianska  stammarna.  Man 
har  äfven  uppdagat  klippor,  deri  en  oläslig  skrift 
^ller  obekapta  figurer  finnas  inhuggna  **®).  Dessa 

.  4^)  Ordericqs  Vitalis^  en  Anglo^NormannislL  munk,  som 
Jefde  i  sluUt  af  XI  århundradet  och  skrifvit  en  Historia  Ec^ 
clesiasu  ($c  hos  Puchesne,  Script*  Normann.),  yet  tala  om 
Yiniand  sjsom  hörawde  till  Worriges,  bort  ut  i  haf vet  liggande 
besittningar.  4^7)  Biand  de  dyrbara  samlingarna  i  S:tMarci 
bibliothck  i  Venedig  förvaras  »:ne  gamla  chartor  af  år  i436, 
pä  hvilka  längst  bort  i  Atlantiska  hafyet,  under  samma  höjd 
med  Gibr^Uarji  sund  och  Cap  Finisterre,  finnas  utmärkta 
tyänn^  fiari  som  bland  de  lärda  föranled  t  ficra  undersökningar 
och  olika  meningar  1  bvad  roed  dessa  öar  bör  förstås.  Se  J.  H. 
Schröders  not^  4'*^  *^^**  A^^aodling,  4^^)  ^®  Nord,  Tidskr, 
'  for  Oldhynd,  Åfven  P.  K  a  1  m  (se  dess  Resa  ull  Norra  Arne* 
rika)  viU  i  dessa  forntida  lemningar  se  minnesmärken  af  de 
gamla  Siandin^vUka  nybyggafne,  och  F  o  r  s  te  r  (Gesch,  derEntd.) 
tror  sig  på  Newfoundland  änni)  finna  efterkommande  af  dem. 
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och  andra  af  Norra  Amerikas  fornlemningar  äro 
dock  ännu  alltför  litet  undersökta,  för  att  leda 
till  några  närmare  upplysningar. 

Men  långt  förut,  innan  Grönland  och  Vinland 
upptäcktes,  redan  den  tid  Island  fanns  och  be- 
byggdes, färdades  de  gamle  Skandinaviérna  upp 
till  de  nordligaste,  invid  Ishafvet  liggande  trakter 
af  Europas  fasta  land,  till  kusterna  af  Hvita  Haf- 
vet  och  det  rika  Biarmien.  Other,  en  ansedd 
Norrman,  som  bodde  upp  i  Halogaland  längst  i 
norr  af  alla  Norriges  inbyggare,  och  som  under 
sednare  hälften  af  IX  århundradet  kom  öfver  till 
England;  der  han  för  någon  tid  trädde  i  Konung 
Alfreds  tjenst,  beskref  för  denne  kunskapsgirige 
Konung  sitt  hemlands  läge  och  huru  ofvanför  Ha- 
logaland landet  sträckte  sig  ännu  vida  längre  i  norr, 
men  der  var  alldeles  obebodt,  utom  det  att  på 
några  få  ställen  Finnar  (Lappar)  tidtals  der  uppe- 
faöllo  sig,  h vilka  jagade  om  vintern  och  fiskade  om 
sommaren,  förande  således  samma  lefnadssätt, som 
Finmarkens  invånare.  Lapparne,  ännu  i  dag  föra. 
En  gång,  så  berättade  Other  vidare  ^*^),  hade 
ban  velat  utröna,  huru  långt  i  norr  landet  sträckte 
sig  och  huruvida  någon  menniska  bodde  norrom 
ödemarken.  Till  den  ändan  for  han  långs  utmed 
landet  och  hade  under  hela  färden  det  öde  landet 
på  styrbord  (till  höger)  och  öppna  hafvet  på  ba- 
bord (till  venster).     Efter  trenne    dagar  var    han 

429)  Sä  Tal  Others  som  äfven  en  9nnan  mans»  Wulf stans, 
reseberättelser  äro  bifogade  Konung  Alfreds  Geographiska  be- 
slrifning  öfver  Eiiröpeislia  norden,  åtföljande  dess  öfver^^tt- 
ning  af  Pauli  Orosii  Vcrldshistoria.  Den  Anglosaxiska  grund- 
texten af  detta  gamla ,  märkvärdiga  document ,  jemte  en  Öfver- 
sättoing  deraf  med  upplysande  anmärkningar  och  fOrkliiringar 
af  den  grundlige  Porthan,  finnes  införd  i  V,  H,  J.  Jkad. 
Jlandl.  Fl,  och  likaså  af  den  store  språkkännaren  Rask  i 
Skand.  Lit.  Sällsk.  Skr,  Ärg.  181 5,  samt  af  Langcbek  i  an- 
dra Tornen  af  Script.  rer.  Dan,  Other  förmodas  hafva  Icmnat 
Korrige  omkring  år  870. 
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l&ommen  så  långt  i  norr,  li valfångare  sotn  längst 
plägade  fara.  Sedan  seglade  han  ännu  trenne  da- 
gar norrut..  Då  böjde  sig  landet  åt  Öster,  eller 
bafvet  gick.  inåt  landet,  han  visste  icke  hvilketde- 
ra  ^^°);  men  del  visste  han,  att  han  der  väntade 
på  nordvestli^  vind.  Derefter  styrde  han '  i  fyra 
dagar  åt  öster  långs  med  landet.  Då  måste  han 
vänta  på  full  nordanvind ,  emedan  landet  nu 
böjde  sig  åt  söder,  eller  hafvet  gaf  sig  inåt  lan-  - 
^det,  hvilketdera,  visste  han  icke.  Han  seglade  se- 
dan åt  söder  i  fem  dagars  tid  ^^i),  j)4  kom  han  ^ 
xljupt  inåt  landet  till  mynningen  af  en  stor  flod  * '  zy 
Under  hela  denna  färd,  sedan  han  for  från  sitt 
^get  hem,,  hade  han  icke  sett  annat  äil  en  öde 
kust,  ingenstädes  tecken  till  byggd,  endast  här  och 
der  några  fiskare,  jägare  och  fogelfärigare,  h vilka* 
^Ua  voro  Finnar.  Lika  beskafFadt  hade  han  äfven 
iannit  Terfinnarnes  land  (inbegripande  den  Ryska 
Jjappmarken,  som  på  gamla  chartor  kallas  Ter  sko  i- 
Leporfe  och  i  gamla  handlingar  Tr  en  nes).  Men 
vid  den  stora  floden  träffade  han  det  folket,  som 
kallades  Biarmier,  hvilkas  språk  tycktes  honom 
hafva  någon  likhet  med  Finnarnes  (Lapparnes). 
De  kommo  till  honom  om  bord  och  *  berättade 
inycket  så  väl  om  sitt  eget  land  som  äfv^en  om 
:kringliggande  länder  och  folkslag  '*'^);  men  hvad 
deraf  månde  sant  vara,  visste  han  ej,  då  han  sjelf 
iildrig  sett  dessa  landen.  Utom  af  håg  att  lära 
känna  dessa  nordliga  trakters  skaplynne,  hade  han 
jFöretagit  denna  färd  förnämligast '  för  hvalrossarnas 

430)  Ha  Q  hade  neicligen  nu  hunnit  förbi  Nordcap  vid  pass  till 
^j:sta  eller  7 2:dra  breddsgraden.  Porthan,  t\^\)  Hap  seg-> 
lade  nemligcn  mi  in  i  Hvita  Hafvet,  de  nordiska  sagornas 
Gandvik.      4^2)  Ncmligen  Dw  i  na-fl  oden  ^  sagornas  Vi  n-5. 

*  453)  ^^^^^  synes  förutsätta,  att  Other  antinjyen  nie^Jfaaft  bland 
sina  följeslagare  någon ,  som  tilläfvcntyrs  förut  varit  i  Biar- 
maland  och  förstod  språket,  eller  också  att  han  bland  Biar- 
mierna  sjelfva  träffat  någon ,  som  kände  det  Nordiska  tungo* 
målet. 
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skull.  Dessa  hade  ett  ganska  ädelt  ben  i  sina  tän- 
dfer  '^''^)  och  deras  skinn  var  mycket  tjenligt  till 
skeppståg  ^5^).  De  voro  raimlre  än  andra  hvalar, 
icke  längre  än  sju  alnar.  I  hans  eget  heraland 
derernot  var  det  bästa  hvalfiskfänget;  der  funnos 
hvalar  af  fyratioåtta  alnars  längd,  de  största  voro 
femtio  alnar  långa.  Han  sade,  att  han  med  sex 
harpuner  ^3  sy  \y^^Q  dödat  sextio  af  dem  på  två 
dagar. 

Other  fann  Biarmiernas  land  väl  bebygdt,  vitt- 
nande öm  odling  och  •åkerbruk.  Sagorna  tala  om 
dess  rikedom  på  silfver  och  guld  och  kostbara  sa- 
ker. Det  bjef  'derföre  ett  mål  för  Vikingarnes 
färder,  sedan  man  lärt  känna  Norriges  yttersta 
ända  mot  norden  och  deromkring  funnit  vägen  till 
jdet  ryktbara  landet.  Erik  Blodyxa  och  Harald  Grå- 
jfäll,  fader  och  son,  vunno  begge  namnkunnighet 
för  sina  Biarmalandsfärder. 

Den  vidtfrejdade,  som  Konungar  öfvervunnit. 

Färgade  sitt  svärd  i  öster;     • 

Der  såg  jag  Biarmalands  män  flykta 

Norr  ifrån  brinnande  byn. 

Godt  rykte  vann  fredsstiftaren 

På  denna  färd. 


434)  Deras  öfre  belar,  som  stå  Jangt  fram  ur. munnen,  gif?a 
skönare  elfenben  Un  det,  som  fås  af  elefanten;  de  *äro  icke 
suUan  öfver  2  fot  långa  och  hafva  8  tum  i  omlcrets;  voro  bos 
de  gamla  i  stort  värde  och  brakades  till  värjfästen  m.  m.  Por- 
than: Other  had«.till  Englahd  medfört  några  af  dem,  hvilka 
han  förärade  till  Konung  Alfred.  4^5).Sådana  af  hvaiross* 
äfvcnsom  afskjUlskinn  förfSrdigade  skeppståg  voro  för  sin 
seghets  skull  fordom  mycket  i  bruk  i  norden.  Hampa  var  då 
mera  sällsynt.  Porthan.  4^0)  '*Syxa  sum.**  Till  förkla- 
ring af  d£tta  ställe  i  Anglosaxiska  texten  hafra  flera  olika  för- 
sök blifvit  gjorda.  Porthan  öfversättcr  det  med  *'sjclf  sjctte", 
men  bekänner  sig  ingalunda  yarJi/  säker  pä  denna  öfversUttning 
och  misstänker  en  origtighel  i  textens  läsart.  Rask  vill  för- 
ändra texten  till  *»syx  asum"  (sex  jern  eller  harpuner)  eller 
'•syx  ascum**  (sex  skepp). 
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Vn^e  Konungen  stridde 
På  Vina-åns  strand. 

Så  sjöng  skalden  Glumer  Géirason  om  den 
unge  Harald  Gråfäll,  hvilken  på  stranden  af  Vina-å 
liårdt  drabbat  tillsamman  med  Biarmierna,  vun- 
nit seger,  härjat  vida  omkring  i  deras  land  och 
bekommit  ett  omätligt  byte  ^5'').  Då  Harald  Hår- 
fager  sände  Hauk  Habrok  och  Vighard  med  tvänne 
skepp  till  Biarm^land  att  der  inköpa  dyrbara  skinn- 
varor, mötte  dem  i  Gand  viken  (H  vi  ta  Haf vet)  Björn 
och  Salgard,  som  af  Svea  Konungen  Erik  Emunds- 
son  likaledes  voro  utsända  till  Biarmaland  ^^^). 
Mycken  ryktbarhet  vann  äfven  den  af  Karli  till 
detta  land  företagna  färd.  Han  var  Halogalands- 
bo,  en  mycket  rik  och  ansedd  man  och  en  af  Olof 
Digres  hofmän.  Konungen  sände  honom  till  Biar- 
maland med  ett  godt  skepp,  lastadt  med  varor,  och 
det  aftal  var  mellan  dem  gjordt,  att  Karli  skulle  hafva 
bolag  med  Kpnungen  och  hvardera  få  hälften  af 
vinsten.  Med  Karli  förenade  sig  hans  broder  Gun- 
stein,  eii  äfven  rik  och  ansedd  man;  han  hade 
köpvaror  för  sig  serskildt.  Med  dem  deltog  i  sam- 
ma far(f  den  beryktade  Thorer  Hund,  som  dertill 
utrustat  ett  stort  långskepp  med  nära  åttatio  mans 
besättning,  alla  hans  egna  huskarlar.  Thorer,  Gun- 
stein  och  Karli  slöto  mellan  sig  sådan  öfverensköm- 
melse,  att  det  gods,  som  på  denna  färd  förvärfvades , 
skulle  jemt  delas  mellan  skeppen,  men  köpvarorna 
skulle  hvar  behålla  för  sig.  Såsom  de  äldsta  Gre- 
kerna, idkade  äfven  de  nordiska  Vikingarne  friby- 
teri  och  handel  i  bredd  med  hvartannat;  än  foro 
de  i  viking,    än  åter  i  köpfärd,    och  icke  sällan 

437)  Harald  Gräfälls  och  Håkan  Jarls  S,  hös  Sn.  Sturlcs- 
son.  Om  Erik  Blodys^as  Biarmalands  färd,  se  Harald  Hår- 
fagers  S.  438)  Thattr  om  Hauk  Habrok,  hos  Muller,  S. 
JBibL  (Denpa  saga  hörer  efoeUertid  till  den  romantiska  klas- 
sen f  och  det  anförda  factum  torde  således  kunna  anses  mindre 
tillförlilligt;    Jfr  TorfofUs,  Hut.  Norv.  IL 
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på  samma  gäng  voro  köpförder  liaed  vikingafärder 
förenade.  De  hade  i  sådant  fall  för  sed,  att  på  de 
kulter,  hvar  de  .landade,  först  ingå  med  inbyggar- 
ne ett  stillestånd,  för  att  med  dem  g<)ra  köp  eller 
bjta  varor  mot  varor;  sedan  köp^lagan  var  förbi 
och  den  utsatta  tiden  derför  till  ända,  då  uppsa- 
des freden,  ocii  på  handeln  följde  härnaden  ^'^). 
Pä  en  sådan  förening  af  köpfard  med  viking  tyder 
äfven  det  förbund,  ifrågavarande  Biarmalandsfarare 
mellan  sig  ingingo.  De  kommo  efter  en  lycklig 
iard ,  hvarunder  de  sällan  voro  alla  tillsamman, 
men  dock  alltid  visste  af  hvarandra,  lyckligen 
fram  till  Biarmalånd,  lupo  in  i  Yina-å  och  lade 
till  vid  köpstaden*  Marknaden  börjades  gengst, 
och  gods  fingo  alla  tillfyllest,  som  hade  penningar 
eller  varor  att  gifva  i  utbyte.  Med  full  last  af 
grå  verk,  bäfver-  och  sobelskinn  samt  andra  goda 
varor  gingo  de  efter  köpstämmans  slut  åter  ned 
efter  Vina-ån,  och  då  blef  freden  med  landsfolket 
uppsagd.  Komna  genom  åmynningen  ut  på  haf- 
vet,  lade  de  skeppen  tillhopa  och  höUo  stämma. 
Man  visste,  det  i  Biarmalånd  var  sådan  sed,  att, 
då  rika  män  afledo,  skiftades  deras  penningar  och 
dyrbarheter  samt  öfriga  lösören  mellan  den  döda  ' 
och  hai^s  arf vingar;  han  sjelf  skulle  hafva  hälften, 
eller  tredjedelen,  stundom  äfven  mindre;  detta 
gods  bars  ut  på  något  heligt  ställe  i  skogen,  der 
det  lades  i  högar  och  blandades  med  muUen;  stun-^ 
dom  byggde  man  äfven  serskilta  hus  deröfver.  Ett 
tempel  fanns  i  en  tät  skog  icke  långt  från  Yina^r 
åns  mynning,  der,  s$som  man  hade  sijg  bekant, 
en  mängd  högar  voro,  hvarest  sådana  skatter  för- 
varades. Till  detta  tempel  beslöto  Vikingarne  att 
bana  sig  väg  och  försöka ,  om  vän  vore  att  • 
förvar f va  gods^  ehuru  de  än  månde  äfventyra  lif- 
vet  dervid.    Sent  om  en  afton  mot  natten  lade  de 

åter  i  land;   en   del  qvarstadnade  vid  skeppen  föi* 

— ^ 

439)  Ei§ilUS. 

\ 
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'  alt  bevaka  dessa ,   de  *  öfriga  togo  vägen  öfver  en 
slätt    uppåt    skogen.     Främst    gick   Thorer   Hund, 
som  bäst  af  alla  kände  trakten ;  Karli  och  hans  broder 
Gunstein  bildade  eftettruppen.    Tysta  fortsatte  de 
tåget  genom  den  stora  skogen ,  mep  aft;ogo,  till  väg- 
ledning för  sin  återfärd,  barken   af  träden,  så  att 
det  ena  afskalade  trädet  kunde  ses  från  det  andra. 
In  på  natten  framkommo  de  till  en    stor,  -  öppen 
plats    midt   i  skogen;    en    hög    skidgård    med    en 
starkt  tillbommad  port  kringslöt  en    mindre  plan. 
Här  var  templet  fqr    Ju  ma  la,    Biarmjernas  Gud. 
Sex    ^län    af   landets    inbyggare  höUo   vakt   öfver 
skidgården  hvarje  natt  på  det  sätt,   att  två  i  sen- 
der  vakade  hvar  sin  tredjedel  af  natten.     Det  in- 
träffade  så,    att,  då  Vikingarne  kommo  fram  till 
platsen,  hade  de  dittills  på  vakt  varande  männen 
gått  hem,  och  de,  som  näst  efter  dem  skulle  va- 
ka ,  hade  ännu  icke  hunnit  ankomma.  Thorer  Hund 
gick  intill  skidgården,  hakade   fast  sin  yxa  ofvan- 
till,    drog   sig    med  armstyrka  upp  efter  den  -och 
klättrade   på    detta   sätt  »öfver  plankverket  på  ena 
sidan  om  porten,  under  det  Karli  på  andra  sidan 
deraf  med  lika  skicklighet  och  kraft  äfven  kastade 
sig  öfver.     Sedan  togo   de   ifrån    slagbommen    och 
öppnade   porten    för    sina    följeslagare.     De   funno 
inpå  gården  bland    högar  af   mull  en  sådan  myc- 
kenhet af  silfver  och  guld,,  att   hvar  och  en   fick 
deraf   så  mycket,    han   förmådde  bära.     Midt    på 
tempelgården    tlironade    Jumalas   heliga  bild.     På 
dess  knä  stod  en  silfverskål,  full  med    silfverpen- 
pingar,  och  omkring  dess  hals   hängde  en    dyrbar 
kedja  af  guld.   Thorer  Hund  tog  silf verskålen  med 
penningarna,  och  Karli,  för  att  bemägtiga  sig  den 
stora' guldkedjan,  lyftade  sin  yxa  och   af  högg    det 
band,  h varmed  smycket  var  fästadt  bak  på  halsen 
af  Guden^  bild.     Men  hugget  var   så  kraftigt,    att 
på  samma  gång  äfven  sjelfva  hufvudet  af  gudabil-* 
den  flög  af  med  ett  förfärligt  dån.  I  samma  ^tund. 
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'detta  skedde^  lommo  vaktar  ne  fram  på  den  öppna 
platsen,  hörde  och  sågo,  hvad  som  föregick,  och 
blåste  genast  i  .sina  horn.  Hornetis  ljud  besvära- 
des från  fjärran  med  väldiga  skall  äf  ludrar,  och 
knappt  hade  Vikingarne  med  sina  bördor  inkom- 
mit i  skogen,  förrän  de  hörde  buller  och  rörelser 
af  folk,  och  länge  dröjde  icke,  innan  de  funno 
sig  förföljda  af  en  skara  Biarmiska  stridsmän,  som 
under  förfärliga  anskrin  störtade  efter  dem  och 
inom  kort  hördes  på  alla  sidor  omkring  dem  i 
skogen.  Likväl  kommo  de  tungt  tågande  Vikin- 
g;arne  lyckligen  undan  med  sitt  byte,  men  så  un- 
derbar syntes  för  dem  sjelfvQ  deras  räddning,  att 
de,  eller  sagan,  efter  gammal  nordisk  Iro  tillegnat 
förtjensten  deraf  åt  Thorer  Hunds  trollkonster,  dem 
han  genom  sin  handel  i  Finmarken  hade  lärt  af 
de  trollkunniga  Finnarne  *'^°).  Färder,,  så  rik- 
tande soia  dessa,  lockade  många  att  draga  omkring 
Nordcap  till  det  gagoberyktade  landet,  för  att  till- 
byta  sig  kostbara  varor  eller  ock  på  Vikingavis 
åtkomma  gods  och  egodelar.  Sagorna  äro  derom 
fulla  med  berättelser,  de  flesta  genomvafda  af  dik- 
ter och  underbara  äfventyr.  .  De  flytta  till  en  del 
dessa  färder  långt  upp  i  tiden,  och  äfven  Others 
reseberättelse,  ehuru  densamma  synes  tillkännagif- 
va ,  att  han  varit  den  första ,  som  kringseglat  Nord- 
cap och  upptäckt  vägen  till  Hvita  Hafvet,  röjer 
dock,  att  Biarmierna  ingalunda  varit  ett  för  hon- 
om till  namnet  okändt  folk,  men  fast  hellre  deras 
kuster  bekanta  såsom  hvalrossarnas  stamhåll,  hvil^ 
let  antyder,  att  redan  i  tiderna  derförut  gemen- 
skap varit  idkad  med  detta  land,  så  att  man  hade 
kunskap  om  de  konst-  orh  naturalster,  som  der- 
ifrån  erhöUos. 

Den  stora  Wolga-floden,  som  genomlöper  en 
stor  del  af  det  Europeiska  Ryssland .  och  efter  ett 
lopp  af  45oo  verst  (öfver  4oo  Sv.  mil)   utfaller,  i 

440)  Olof  den  Hel,  S^  hos  Sn.  SturlessoB. 
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Kaspiska  Hafvet,  är  ifrån  dess  mynniug  anda  till 
dess  ursprung  i  landskapet  Beskoff  nästan  alltige- 
nom segelbar.,  T  ver,  Kasan  och  Astrachian  hafva 
i  en  sednare  tid  genom  denna  farled  underhållit 
en  vigtig  handel  på  Persien  samt  andra  Asiatiska 
orter,  och  ännu  i  dag  tjenar  'densamma  Armenianska 
köpmän  till  utbyte  af  Persiska  varor  mot  Euro- 
peiska från  Petersburg.  Denna  flod  upptager  un- 
der sitt  lopp  bland  andra  segelbara  strönimar  äf- 
yen  Kama;  ur  Karna  kommer  man  genom  floder- 
na Viszera,  Kol  va  och  Wischurka  till  Wogulka 
och  derifrån  öfver  en  ås  **')  af  blott  fyra  verst 
in  i  Petschofa-elf vejQ ,  som  utfaller  i  Ishafvet,  hvil- 
ket  naturen  på  detta  sätt  förenat  med  det  Kaspi- 
ska. En  annan  farled,  genom  en  del  af  nämnde 
ÖQder  samt  Kima  och  Wutschegda,  förbinder  Ka- 
rna med  Dwina-floden,  hvilken  sednare  utfaller 
vid  Archangel;  på  denna  färd  hade  man  att  öf- 
Terfara  blott  en  enda  landrygg,  kallad  Buchonin, 
en  half  verst  bred^**).  Omkring  dessa  floder, 
mellan  Hvita  Hafvet,  Wolga  och  de  Uralska  ber- 
gen, låg  det  fordna  Permiska  eller  Biarmiska 
riket,  berömdt  för  sin  rikedom,  sin  handel  och 
magt.  I  söder  från  detsamma,  på  östra  sidan  af 
Wolga,  bodde  Bulgarierna,  ett  talrikt  och  mäg- 
tigt  folk,  hvaraf  åtskilliga  stammar,  hvilka  söndrat 
sig  från  de  öfriga,  gingo  öfver  Don  odi  öfver 
Dniepern  och  i  V:te,  VI:te  samt  följande  århun- 
draden förde  blodigia  krig  med  det  Östromerska 
kejsarriket,  från  h vilket  de  inkräktade  MösieYi  och 

440  Af  Ryssarn*  kaUad  fVolok  Pytziorskoi ^  Pctscfaorisla  öf- 
yerfarten.  P.  J.  von  Strahicnberg,  Nord,  u,  Ostl.  Tlieit 
von  Europa  und  Asia,  Wolok  nemligen  motsvarar  Frans- 
männens portage^  bemärkande  ett  stäUe;  der  man  måste 
bära  bål  ocb  saker  ofver  en  landtunga  eller  förbi  ett  strömfall. 
.Jfr  Schlözer,  Russische  Annalen.  t\f^i)  Jfr  Adlcrbeth, 
jom  Sveriges  fordna  Österländska  handel  (V.  H.  A.  Ak.  HandU 
I.)  samt  Kytschkovs  Tagehiich  iiber  eine  Reise,  Jabrca 
i^fiij  —  1771. 
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Dacien,  der  de  nedsatte  sig,  och  der  de  äfven  i! 
det  efter  dem  ännu  i  dag  benämnda  Bulgarien  e£- 
terlemnai  ett  minne  af  sitt  namn.  Detta  folk  var 
icke  mindre  betydande  genom  sin  handel  än  gen-< 
om  sina  vapen.  Det  odlade  jorden,  idkade  handa- 
slöjder och  stod  genom  läget  af  sitt  land  i  vid- 
sträckta handelsförbindelser  både  med  södern  och 
norden.  Wolga-floden  och  Kaspiska  Hafvet  öppna- 
de för  Bulgarierna  vägen  till  de  i  söder  samt  öster 
om  Kaspiska  Hafvet  och  Aralsjön  liggande  iänder, 
till  Persien,  Buchariet  och  Indien;  granskapet  med 
Don  och  Svarta  Hafvet  lättade  för  dem  handeln 
med  Grekiska  kejsarriket  och  Italien;  Wiätka  och 
Kama  samt  dermed  förbundna  floder  satte  dem  i 
förbindelse  med  östern  och  norden  af  Europa,  och 
genom  öfre  Wolga  kommo  de  i  gemenskap  med 
de  vesiliga  samt  nordvestliga  folken  i  Ryssland. 
Arabiska  skriftställare  omtala  Bulgar,  Bulgarier-* 
nas  stad  vid  Wolga  (vid.  pass  aderton  mil  i  söder 
från  Kasanj  säsom  en  fordopi  blomstrande  han- 
delsstad, innan  densamma  mycket  förföll  efler  ett 
förstörande  fiendtligt  infall  af  Ryssarne  omkring 
år  968  eller  969  **^).  Dess  lemningar  visa  ännu 
spår  efter  torn^  stenhus,  grifter  och  inskrifter,  till 
större  delen  Arabiska  *^^).  Genom  Bulgar  kom 
södra  Asiens  alster  till  Permien,  de  nordiska  sa- 
gornas Biarmaland,  och  derifrån  genom  Bulgar 
nordens  alster  till  Asien;  denna  stad  var  en  huf- 
*  vudnederlagsplats,  der  söderns  varor  utbyttes  mot 
nordens.  Ofvanom  Bulgar  vidtog  Biårmiernas  landj  . 
och  dess  hufvudstapelort  var  det  stora ,  gamla 
Perm  ^*i^^^    im  Tscherdyn,  en  ringa,    obetydlig 

443)  Se  de  af  C.  M.  Frähp  i  anmärkningarna  och  förklaringarr-^ 
na  till  Ibn-Foszlan^s  und  anderer  Araber  Berichte  iiber  die 
Russen  älterer  Zeit  meddelade  utdrag  ur  Arabiska  skrifter 
från  IX,  X  och  följande  århundraden.  444)  Levesquc,  Hi- 
stoire  de  Russie.  445)  "Veliki  Per  ma",  d.  ä.  stora  Pcrm, 
kallas  staden  i  Ryska  handlingar.  Strahlenberg,  1.  c.  Det 
lilla  dier  det  «u  så  kallade  Perm  ligger  i  söder  derifrån  vid 
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stad  vid  Kol  va-floden,  der  ruiner  ännu  skola  fin- 
^  nas  efter  den  gamla  staden.  Dit  J(ommo  från  Bul^ 
gar  Asiens  silfver  och  guld  och  Persiska  oeh  In- 
diska varor,  och  der  utbyttes  de  mot  dyrbara 
pelsverk  från  Siberien  och  mot  gråverk  samt  an- 
'  dra,  från  (jerran  norden  kommande  varor.  De  sista 
länkarna  i  denna  kedja  af  varuomsiittningar  mot 
Ishafvet  till  voro  de  vid  Petschora-elfven  och  vid 
Dwina-flodens  utlopp  varande  marknadsplatser.  Om 
den  Jifliga  handel  v  som  fordom  varit  idkad  i  dessa 
trakter  och  på  denna  väg,  vittna  icke  mindre  de 
derstädes  ur  jorden  uppgräfda  guld-  och  silfver- 
mynt  samt  metall-plåtar  med  Kufisk  eller  gammal 
Arabisk  påskrift  >  än  äfveri  de  ännu  öfriga  ruiner 
«fter  gamla  murar  och  grafvar.  Ty  icke  blott  har 
man  vid  Petschora-elfven,  men  förnämligast  vid 
det  gamla  Perm  i  de  gra f högar,  §om  till  stor 
mängd  ligga  i  granskapet  deix)mkring,  funnit  en 
myckenhet  af  äldre  Arabiska  Kalifers  mynt,  äfven 
leqiningar  af  gamla  fästen  och  skansar  skola  in* 
genstädes  i  hela  Ryssland  träffas  till  sådan  talrik- 
het, som  i  detta  samma  Fermien  eller  Biarma-* 
land  *'^*),  och  ända  till  sednare  tider  hafva  fun- 
nits q  var  öfverlefvor  'af  trädbroar  öfver  den  Bu- 
choninska  åsen,  som,  efter  fornsägner  ilandet,  till 
varornas  lättare  forslande  blifvit  byggda  af  de 
gamla  Permierna  den  tid,  då  de  drefvo  en  stark 
handelsrörelse;  man  vill  jemte  dessa  limningar 
äfven  träffa  andra  af  en  mängd  fordna  byggnader, 
de  der  anses  vittna  öm  ett  välstånd  och  en  od- 
ling, som  svårligen  utan  genom  handel  kunnat 
vinnas  ^^''). 
Der- 

Kama-flod«Q  eller  vid  en  arm  deraf.  44^)  Strahlcnbcrg^, 
Le.  44?)  ^ytsc  ^'^ovs  Tagebuch,  TiU  dessa  lemniDgar 
höra  äfven  de  nu  igenfalloa  grafvar  ock  canalcr,  som  fordom 
varit  anlaggda  tiU  förbindelser  xdellan  iiiländaka  vatten  och 
floder.  Se  Bemerkungen  auf  einer  Ruckreise  aus  Siberien 
nach  S;t  Petershurg  i  Allgem.  Geograph.  Ephemer,  XXIX. 
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Derifrän  källan  till  den  rikdom  på  silfver  och 
guUl  satnt  andra  kostbara  varor,  som  drogo  Vi- 
kingar och  köpmän  till  dessa  trakter ,  och  gjorde 
Biarmalahdsfärderna  så  namnkunniga  och  berykta- 
de öfver  hel«  norden.  Att  Biarmierna  tillhört  den 
vidtgrenade  Finska  folkätten,  är  icke  något  tvif*-*- 
vel  ^^^);  icke  med  samma  visshet  kan  påstås,  att 
Biarmaland  varit,  ej  blött  ett  urgammalt  rike,  men 
äfven  medelpunkten  för  de  serskilda  Finska  stam- 
marna eller  åtminstone  för  en  del  af  dem  ^*^).' 
.  Den  ,  Finska  folkättens  söndersplittring  och  kring- 
kastning  i  Europa  och  Asien  **^)  synes  utmärka, 
att  våldsamma  skakningar  och  hvälfningar  i  en 
forntid  öfvergått  densamma;  men  hvar  dess  stam- 
håll eller  äldsta  fädernesland  varit ,  torde  näppli- 
gen  med  någon  tillförlitlighet  kunna  afgöras,  då 
man  for  äldre  tider  saknar  alla  bestämdare  under- 
rättelser om  de  till  denna  ätt  hörande  stammar> 
emedan  de  af  ålder  innehafl  den  okända  norden 
af  Europa  och  Asien«  Om  det  Biarmiska  riket 
vet  man,  att  det  gick-  till  undergäng  omkring  är 
1236  vid  Dschingis-Chans  och  hans  Mogoliska  hor- 
ders inträngande  i  norra  Europa.  Sedan  blef  det 
af  Ryska  Czaren  Iwan  Wasiljewitsch,  mot  slutet 
af  XV  århundradet,  underkastadt  Rysslands  välde» 


44B)  A.  J.  Arwidsson  (^Finland  och  dtss  Invånare)  anter  pl  . 
uppgifna  grunder  sannolikt,  att  de  gamla  Biarmierna  hört  till  1 
den  Savolåxiska  stammen.  449)  Schöninf^s  mening,  se 
dess  Nord.  Géogj\^  ^^o)  På  griind  af  språkens  forvandlskdp 
anses  Lapparne,  Madgyarerna  (Ungrarnc),  Biarmier- 
na (Pcrmierna) «  Sirjäncrnai  Qstjakkcrpa,  Voijak- 
kerna,  Tschu vascherna,  Tschcrcmisscrna,  Mordvi- 
ner  na,  Vog^llerna  m.  fl.  vara  med  Fiiinarnc  nurmast  be- 
slägtade;  Inen  så  väl  i  det  inte  af  Ryssland  som  i  Asien  äro 
många  grenat*- åf  denna  stora  fölkäft  änsut  så  ol>ckanta,  att 
man  icke  med  någon  vts<ihct  förmått  bcslämma  hela  dess  om- 
fattning eller  det  närmare  ollcr  ijärinare  förhållandet  mellan 
dc5s  serskilda  grenar. 

Sv,  F.  H.  2  D,  .  ^9 
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Kort  före  Mogolernas  fiendtliga  infall  hade  allt 
manskap  på  ett  skepp  från  Halogaland  i  Norrigé, 
som  i  handelsärender  tommit  till  Biarmaland,  vid 
en  uppkommen  tvist  blifvit  af  Biarmierna  neder- 
gjordt.  Då  drogö  Skialdarband  och  Iwar  Utvik, 
läns-män  under  Konung  Håkan  Håkansson  i  Norii- 
ge ,  med  fyra  starkt  bemannade  långskepp  till  Biar- 
miernas  land ,  att  af  dem  och  deras  Konung 
utkräfja  hämnden  för  sina  landsmäns  dråp.  De 
hemsökte  landet  med  mord  och  brand  och  bekom- 
mo  ett  rikt  byte,  förnämligast  af  myntadt  silfver 
och  dyrbara  pelsverk  *^'}.  Detta  skedde  år  1222 
och  är  den  sista  Biarmalandsfärd,  hvarora  de  nor- 
diska fornhäfderna  tala.  "  Sedan  Upphörde  all  seg- 
lats till  Hvita  Hafvet,  och  denna  väg  för  handeln 
hade  i  mer  än  trenne  århundraden  varit  förlorad, 
då  i  Drottningarna  Maria  '  Stuarts  och  Elisabeths  . 
tid  Richard  Chancellor,  år  i553,  å  nyo  upptäckte 
densamma  och  för  Engelska  handeln  banade  vägen 
till  Archangel,  en  väg,  som  700  år  ;derfbrut  af 
Skandinaviska  Vikingar  varit  upptäckt  och  af  dem 
i  handels-  och  vikinga-ärenden  i  nära  fyra  århun- 
draden befaren. 

Hvad  Tscherdyn  eller  stora  Perm  var  for  de 
upp  mot  Ishafvet  och  de  Uralska  bergen  boende 
folk,  detsamma  var  för  Östersjöländerna  sagornas 
Holmgård,  en  i  Gardarike  eller  Ryssland,  nära 
till  Östersjökusten  liggande  stad,  efter  all  sanno- 
likhet densamma  med  Novgorod,  eller  efter  andras 
mening,  med  den  invid  Ladogasjön  belägna  gamla 
staden  eller  hamnen  Ladoga,  h vilken  sistnämnda 
dock  troligare  varit  sagornas  Aldejoborg.  Öfver- 
allt  i  våra  fornsagor  läser  man  om  köpfärder  till 
Holmgården,  och  berättelser  förekomma  om  der- 
städes  för  nordens  Konungar  gjorda  upphandlingar 
af  bord-  och  gyllendukar,  guldstickade  tyger  och 
andra  kostbara  varor.     Hos    Arabiska  skriftställa- 

45i)  Torfaeus,  Hi$t.  rer.  Norv, 
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re  *^*)  träfias  äfvcn  spår  af  en  från  Bulgar,  upp- 
efter Volga-floden  med  stammarna  i  nordvestra 
txftk terna  af  Ryssland  idkad  handel.  De  tala^  om 
ett  i  höga  norden  liggande  land  Visu,  beläget 
öster  om  Varenger-hafvet  eller  Östersjön,  tre  må- 
naders väg  i  vester  från  landet  Jog  ocliMagog  ** 'J 
och  äfven  tre  månaders  väg  från  Bulgar,-  inom 
eller  bortom  det  sjunde  klimatet,  hvarinom  äfven 
Varengerna  och  Jugrierna  bodde  under  en  nordlig 
bredd,  der  man  om  sommaren  hade  ingen  natt 
och  om  vintern  ingen  dag,  och  der  en  så  bister  köld 
rådde,  att,  då  från  landet  Visu  några  koramo  till 
Bulgariernas  land,  förde  de  en  sådan  kyla  med 
sig ,  att  luften  på  en  gång  förändrades  och  så  stark 
köld  inträffade,  om  än  det  var  högsta  sommaren, 
att  alla  vexter  förderfvades,  livar  före  Bulgarierna, 
som  visste  detta,  icke  tilläto  några  Visu  fså' kal  la- 
des äfven  folket)  att  beträda  sitt  område.  Till  detta 
land  och  folk  förde  Bulgariska  köpmän  sabelklin- 
gor  ^  *  *)  och  annat  mera  samt  hemtade  derifrån  grå- 

45a)  Genom  sina  religions-  och  handelsförbindelser  och  sina  vid- 
sträckta eröfringar,  som  famnade  nära  hälften  af  hela  den  dä 
kända  yerlden,  stodo  Araberna  i  gemenskap  med  mångfalldiga 
länder  och  folkslag.  På  en  gång  de  mest  vidtberesta  och  de 
'  vetgirigaste  på  sin  tid,  hafva  de  i  sina  skrifter  uedlaggt  ett 
förråd  af  historiska,  ethnologiska  och  gcographiska  ^underrät- 
telser, som  i  mycket  sprida  ljus  öfver  den  äldsta,  dunklaste 
perioden  af  Medeltiden.  Deras  handelsfärder  till  Gbazarierna 
och  Bulgarierna  och  den  gemenskap,  de  hade  med  dessa  folk 
redan  från  VIII  eller  IX  århundradet,  satte  dem  äfven  i  till- 
fålle  att  inhemta  åtskilligt  om  de  högst  upp  mot  norden  lig- 
gande länder  samt  der  boende,  med  Bulgai^icrna  och  Gbazari- 
erna handlande  stammar.  4^3)  Dermed  synes  hos  Arabiska 
skriftställare  betecknas  Ju  gr  i  en,  ett  upp  mot  norden  pa 
ömse  sidor  om  XJralska  bergen  liggande  land.  F  r  ä  h  n  ,  1.  c. 
454)  "Bulgarierna  bringa  till  Visu  sablar  från  de  Muhammedan- 
*'8ka  länderna.  Dessa  sablar  äro  icke  försedda  med  handfästc  eller 
'*jiågra  sirater,  utan  klingorna  blotta,  sådang  de  komma  fråa 
*'8medjehärden.  När  man  upphänger  dem  på  en  tråd  och  se- 
*'daD  knäpper  på  dem  med  fingret,   gifva  de  en  klingande  toa 

'9* 
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Tcrk ,  förnämligast  dock  bäfver-  och  sobelskinn.  P& 
grunder,  som  hafva  stor  sannolikhet  för  sig,  har 
en  skarpsinnig  forskare  i  våra  dagar  *^*)  gjöft 
troligt,  att  Arabernas  gåtfulla  Vis u  är  samma  folk 
med  Ryska  chrönikornas  Ves  eller  Ve  si,  som 
bodde  i  norr  från  Novgorod,  i  trakten  af  Bielo- 
zero  eller  Hvita  Sjön,  särat  var  en  bland  de  stam- 
mar, h vilka  skickade  till  Varägerna  att  derifrån  få 
en  herrskare  öfver  sig  *  *  ^),  och  dessa  Ves  eller  Visu 
äro  tvifvelsutan  äfven  desamma  så  väl  med  de  hos 
Adam  af  Bremen  benämnda  Vilzer,  hvilka  jemte 
Mirrber,  Lamer,  Skyther  och  Turkar  bodde  ända 
upp  till  Ryssland  '*^''),  som  äfven  med  det  hos 
Jordanes  *^^)  förekommande  folket  Vas/hvilket 
jemte  Tschuder,  Merer ,  Mordviner  samt  öfriga 
upp  mot  norden  boende,  talrika,  krigiska  folk  un- 
derkufvades  af  den  store  Östgöta-Konungen  Her- 
nianrik.     Till  bevis  för   den   handel,   som   i  dessa 


"ifrån  sig.  Sådana  sablaf  passa  för  inf&rsel  till  landet  Jura 
**(Jugricn),  der  invanarne  betala  dem  hOgt.**  Se  de  hos  Frähn, 
1.  c.,  meddelade  utdrag  ur  Arabiska  skrifter.  I  Rysslands 
äldsta  chrönika.  (af  Nestor)  berättas «  att  invånafnc  i  Kxew» 
som  före  Ryska  rilicts  stiftande  af  de  Varegisla  Furstarne 
voro  skattskyldiga  under  Chazaricrna,  betalte  till  dessd  sin 
tribut  i  tvliuggadc  svärd.  Och  dä  Ryssarne  underlade  sig  Per- 
micn  (Biarmaland),  fdnnd  de  hos  dem  sablar  af  stål.  Se  hos 
Sclilözer,  Russische  Ann»  Så  vida  aila~dessa  uppgifter  ega 
sin  rigtigbct  —  och  man  synes  icke  vara  berättignd  att  tvifla 
derpd,  då  inga  osannolikheter  dercmot  förekomma  —  så  fbl- 
jcr  dcraf ,  att  Musclmanniska  sabelklingor  äfven  bort  till  de  i 
norddclarna  af  Ryvsland  införda  artiklar  vid  handeln  med 
dcrvarande  folkstammar  Och  skulle  icke  detta  tiilafveutyrs 
kunna  gifva  någon  vink  till  förklaring  af  de  i  sagorna  ofta 
förekommande^  (itsmycliade  berättelser  om  de  kostliga,  under- 
bara, d vargsmidda  sväfdeö?  4^^)  C.  M.  Frähn,  se  dess 
Versuch  iiber  das  vört  Arahérn  in  den  Norden  Husstands 
gesetzte,  bisher  räthselliaft  gehliehene  Land  und  Volk  VisUj 
bland    bilagotna    till    Ibn-Foszlans    u.  and.    Araber    Bertchte, 

456)  Nestors    Ryska    Chrönika.     Mera^derom    längre    fram. 

457)  Jfr  föregående  Bandet,  loledn.  s.  S7.  458)  De  re- 
bus Géticis. 
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äldre  tider  varit  i  gäng  mellan  söderländerna  och 
nordtrakterna  af  Europa,  tjena  afven  de  intyg  af 
Arabiska  skriftställare,  att  Ryska  köpmän  besökte 
Bulgariernas  land,- att  de  på  Volga  förde  sina  va- 
ror tili  Bulgar  och  till  Itil  eller  Atel,  en  stad  vid 
Volga-flodens  utlopp  i  Kaspiska  Hafvet,  att  Lado- 
ghaema  (folk  frän  trakterna  af  Ladoga-sjön) ,  den 
talrikaste  af  alla  Ryska  stammar,  drogo  i  bandels- 
ärenden  till  Grekland  (Grekiska  kejsarriket),  till 
Constantinopel  och  till  Spanien,  och  att  de  varor, 
boning,  pelsverk^samt  annat  mera,  som  utfördes 
af  Chazarierna,  ett  annat,  mägtigt,  handlande  folk, 
hvilket  i  dessa  århundraden  hade  sina  bostäder 
omkring  Dniepern  och'  Asowska  sjön  samt  vid  ne- 
dre Wolga  på  nordliga  sidan  af  Kaspiska  Hafvet, 
kommo  till  dem  från  Ryssarne  och  från  Bulgari- 
erna  ^^^). 

Från  den  tid,  man  började  gifva  akt  pä  de 
mynt,  som  i  jorden  legat  förvarade  sedan  många 
århundraden  tillbaka,  har  man  i  synnerhet  förun- 
drat sig  öfver  den  stora  mängd  af  Arabiska  pen- 
ningar, som  tid  efter  annan  inom  Sveriges  område 
blifvit  ur  jorden  uppgräfda.  Dessa  penningar  äro 
slagna  i  Asien  under  de  Ajlubammedanska  Furstar- 
ne,  den  tid,  då  Muselmanniska  väldet  sträckte  sig 
öfver  Arabien  och  Syrien,  öfver  Persien  och  der- 
till  gränsande  läpder,  öfver  Egypten  och  hela 
nordkusten  af  Afrika,  öfver  Cypern  och  Spanien. 
Be  röja  genom  sina  påskrifter  af  regentens  namn, 
af  myntstaden  och  årtalet  efter  Hedgiran,  att  de 
blifvit  präglade  i  tiderna  mellan  VII  och  XI  år- 
hundraden. En  del  af  dem  finnas  slagna  af  Kha- 
liferna  sjelfva,  Muhammeds  etWträdare,  de  der 
fiuto  på  den  stora  Prophetens  stol,  hvilkas  mynt 
derföre  hade  allmän  gångbarhet  i  de  eröfrade  ri- 
kena; andra  äter  af  de  öfver  länderna  i  öster  och 
söder    om    Kaspiska    Hafvet    herrskande    Arabiska 

459)  Se  Ihn-Fosztans  u,  and.  Jrmher  Berichtt. 

j 
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Emirer  eller  Furstal»,  h vilka  i  likhet  med  Khäli- 
fernas  öfriga  vasaller  efter  hand  upphäfde  sig  till 
sjelfständiga  beherrskare  öfver  de  provincer  eller 
länder,  hvaröfver  de  varit  satta  till  Ståthållare, 
nem ligen  af  de  Buwaihidiska  Furstarne,  som 
underlade  sig  de  Persiska  landskaperna  Irak  och 
Farsistan,  af  de  Sijadidiska,  som  innehade  de 
vid  södra  och  sydvestra  stranden  af  Kaspiska  Haf- 
vet  belägna  provincer  (Ghilan,  Masenderah  m.  fl.), 
och  af  de  Samaniska  Furstarne,  h vilkas  land- 
område var  beläget  öster  om  sistnämnda  haf.  Af 
dessa  Arabiska  Emirers  mynt  finnas  bland  de  ur 
Svenska  jorden  upphémtade  de  alldraflesta  hafva 
varit  slagna  af  Samaniderna  eller  Emirerna  af  den 
Samaniska  ätten  **^°),  Dessa  herrskade  öfver  det 
så  kallade  stora  Buchariet,  öfver  Chorasan  och  de 
i  sydost  om  Kaspiska  Hafvet  belägna  länder.  Här, 
vid  källorna  af  Indus*  och  Oxus-  (Gihon-)  floder- 
na, lågo  dfe  för  sin  högre  odling  och  sin  handel 
från  djupa  forntiden  så  berömda  städerfaa  Bokha- 
ra,  Marakanda  eller  Samarkand  och  Baktra,  det 
nuvarande  Balkh.  Till  och  från  dem  gingo  han- 
delsvägar i  alla  riktningar  från  folk  till  folL  Baktra, 

460)  T»  ex.  bland  99  Arabiska  penniagar,  funfia  i  Eoslagen  år 
1781,  voro  88  Samaniska;  bland  loi  penningar,  funna  ar  1779 
pä  Öland,  voro  84  likaledes  af  Samanidernas ;  bland  ett  fynd, 
gjordtSr  1771,  befunnos  icke  flera  än  ai  Kbalifiska  mynt  mot 
nära  700  Samaniska,  och  samma  har  förhållandet  varit  vid 
alla  öfriga  fynd  af  Arabiska  penningar,  så  att  deribland  Buwai- 
Iddiska ,  Sijadidiska  och  andra  Arabiska  Furstars  mynt  till 
antalet  varit  ringa  mot  de  Samaniska  Furstarnes.  Se  Adlcr- 
Beth»  om  Sveriges  fordna  Österländska  handel j  1.  c.  Med 
de  i  Ryssland  Ufvenledes  gjorda  talrika  fynd  af  Arabiska  mynt 
förhåller  det  sig  på  lika  sätt.  Se  Frahn,  1.  c.  Den  aldsla 
penning  af  Arabisk  prägel, -som  någonstudcs  liirer  kunna  upp* 
visas,  finnes  i  Kongl.  Myntkabinettet  i  Stockholm.  Penna 
penning  Ur  slagen  i  Damasco  år  699  eller  efter  Hcdgi ra n  är  79, 
således  blott  trcnne  år,  efter  det  Araberna  började  slå  sitt  eget 
mynt  med  blott  Arabiska  inskrifter  och  utan  bilder,  hvilkct 
skedda  år  76  efter  Hed  g  i  ra  n. 
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i  granslapet  af  det  nordliga  Indien,  var  enstapeU 
ort  för  verldshandeln ,  en  medelpunkt  för  östra, 
södra,  vestra  och  nordliga  Asiens  dyrbaraste  varor. 
Dit  kommo  karavaner  med  södra  Indiens  alster, 
och  andra  med  varor  från  det  östligaste,  fjermast 
liggande  Asien,  från  länderna  på  andra  sidan  om 
öknen  Cobi,  från  de  gamles  Serica,  det  nuvarande 
China  ^*'),  Från  Baktra  fördes  varorna  nedföre 
Oxus-floden  till  Kaspiska  Hafvet,  derifrån  vidare 
dels  uppföre  Wolga  till  Bulgariernas  land  och  det 
nordliga  Ryssland,  dels  tvärt  öfver  nyssnämnda 
haf  till  mynningarna  af  Kur  och  Araxes  samt  des- 
sa floder  uppföre,  h  varefter  de  land  vägen  forslades 
till  Phasis  och  sedan  på  denna  flod  till  de  vid 
Svarta  Hafvet  liggande  städer;  en  handelsväg,  som^ 
varit  i  bruk  redan  från  djupaste  fornåldern  ^^*). 
Af  Nestor,  Rysslands  äldsta  chrönikskrifvare,  som 
lefde  under  sednare  hälften  af  XI  och  början  af 
XII  århundradet,  underrättas  vi,  att  Jrån  Svarta 
Hafvet  gick  en  handelsväg  uppefter  Dnieprn,  der* 
ifrån  öfver  en  bred  landas  eller  vVolok  in  i  Lovat 
till  sjön  limen  och  från  denna  in  i  Wolchov  till 
sjön  Neva  (Ladoga^,  som  utfaller  i  Varegiska  Haf- 
vet ^*^).  Efter  denna,  mycket  befarna  väg  fors- 
lade Ryssarne  på  små  farkoster  pels verk,  slaf var, 
boning  och  vax,  de  hufvudsakligaste  varor,  som 
från  Ryssland  utfördes  till  Gi-ekiska  riket  och 
Constantinopel  samt  till  andra  vid  Svarta  Hafvet 
liggande  orter*  Dnieprns  sju  vattenfall,  förorsa- 
'  kade  af  klippbankar,  som  antingen  helt  och  hållet 
eller  till  en  del  tillstängde  farten  på  floden ,  förbi- 
färdades  på  det  sätt,  att  skutorna  framhalades  långs 
efter  stranden,  eller,  då  sådant  icke  lät  sig  göra, 
utlastades  varorna,  farkosterna  drogos  upp  i  land 
och  buros  eller  släpades  till  nästa  flod  fart,  der  de 

461)  Jfr  Hccrens  Ideen  och  Ritters  Erdkunde,  4^^)  Be- 
visen derför  i  Hcerens  Ideen  ocli  Ritters  Erdkunde.  4^3) 
Se  Schlözers  Nestor  od.  Russ,  Ann. 
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åter  utskötos  i  vattnet  och  go<Jset  på  hytt  inlasta- 
des ^^*).  Från  Dnieprn  plägade  man  äfven  fär- 
das genom  Duna-floden  ut  i  Östersjön  ^^*). 

Dessa  från  Kaspiska  Hafvet  till  Östersjön  och 
till  Isbafvet  löpande  handelsvägar  på  de  till  större 
delen  segelbara  floder,  som  genomskära  Ryssland, 
gifva  en  förklaring  öfver  det  sätt,  h varpå  de  i 
Samarkand,  i  Bokbara,  i  Balkh  eller  Baktra  samt 
andra  orter  vid  Kaspiska  Hafvet  slagna  mynt  i 
sådan  myckenhet  kunnat  komma  till  norden.  Fynd 
af  dessu  mynt  hafva  mera  sällan  eller  till  mindre 
talrikhet  blifvit  gjorda  på  kusterna  vid  Vesterhaf- 
vet  samt  i  de  vestra  och  i  de  från  hafvet  mera 
aflägsna  landskaper,  men  dereraot  till  nästan  otro- 
lig mängd  i  kusttrakterna  'Vid  Östersjön,  och  detta 
icke, blott  1  Svqrige,  men  äfven  i  Lifland,  Kur- 
land, Preussen,  Pommern  och  Schleswig  samt  på 
parna  Gottland  och  Öland,  äfvensom  i  det  egent- 
liga Ryssland,  Den  tiden,  eller  före  XI  århun- 
dradet, förstod  man  i  norden  ännu  icke  konsten 
att  prägla  mynt,  i  de  södra  Östersjöländerna  och 
i  Ryssland  lika  litet  som  i  Skandinavien;  icke 
heller  finnäs  några  mynt  hafva  varit  slagna  af 
Ghazarierna  eller  af  Bulgarierna  före  XIII  århun- 
dradet *^^),  Man  hjelpte  sig  till  jemkning  vid 
anställda  varubyten  af  fremmande  mynt,  gångbara 
efter  vigten.  Detta  är  äfven  orsaken,  hvarföre 
bland  de  gjorda  fynden  förekomma  så  mångfalldi- 
ga  sönderklippta  bitar  af  Arabiska  penningar,  tro- 
ligen i  sådana  stycken  sönderhuggna  till  den  än-, 
dan,  att  göra  dem  lämpligare  för  mindre  betal-* 
ningar  *^'').  Likaså  har  man  bland  de  många  dyr- 

.  4^4)  Coustantinus  .Porpb.,  Z>e  adm.  imp»  4^5)  Pl^estor* 
4^^)  Frjihn,  1.  c,  4^7)  ^Nästan  s}l|a  mynlfynd  hafva  varit 
ätföijdu  af  sådana  bitar  eller  fragmentcr.  Så  t.  ex.  bland  ^o 
bela  Arabiska  mynt,  som  qppgräfdes  på  Öland  år  1771»  ^un-? 
nos  ungefur  800  mindre  bitar,  af  bvilka  icke  en  epda  passade 
ihop  med  någon  nf  de  öfj^ign ,  sä  att  d<?  kupde  aoses  hafva  qt- 
fjort  samma  |^«nAing.    Se  Adlcrbeth,  L  c.   Jfr  FrähD>i.  e. 
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l>Qrheter,  som  inom  vårt  land  blifvit  m*  jorden 
upptagna,  funnit  dels  armringar  af  guld  med  vid-  . 
hängande  mindre,  dels  andra  sä  kallade  sniglar 
eller  inom  h varandra  uppträdda  ringar  ^h vilka  ty c«- 
kas  kafva  ett  yisst  afvägt. förhållande  af  vigt  och 
storlek  till  hvarandra,  och  någon  annan  bestäm* 
melse  synas  dessa  icke  haft;>  än  att  uppfylla -ända- 
målet  af  större  och  mindre  mystvärdén,  eller  kan- 
ske de  hellre y  att  dömma  af  deras  form,  varit  be- 
stämda på  en  gång  till  mynt  och  till  prydnad.  Så 
länge  något  mynt  inom  landet  icke  präglades,  eller 
'några  bestämda  myntsorter  af  viss  prägel  iqke  vo- 
ro i  handel  och  vandel  gällande,  kände  man  inga 
andra  bytes-  och  betalningsvärden  än  varor,  h var- 
till gulci  och  silfver  efter  vigt  äfven  hörde.  Efter 
denna  måttstock  och  på  detta  sätt  hafva  alla  län«- 
ders  mynt  i  våra  fornfäders  händer  varit  lika  gäl- 
lande och  i  all  handel  gångbara.'  Dessa  omstän-  \ 
digheter,  och  den  icke  mindre  vigtiga,  att  Byzantin- 
ska  eller  Grekiska  penningar,  ehuru  mycket  de  ford- 
na  Skandinavierna  färdades  till  Constantinopel,  lik- 
väl till  ojemförligt  ringare  antal  förekommit  bland 
de  -gjorda  myntfynden,  och  att  äfven  ganska  fö 
blifvit  anträfiade  af  mynt,  slagna  af  Arabiska  Fur- 
star i  AXrika,  Sicilien  och  Spanien,  länder,  som  dock 
till  en  del  af  Skandinaviska  Vikingar  hemsöktes, 
dessa  alla  omständigheter^  tagna  tillsamman,  sätta 
utom  tvifvel,  att  den  stora  mängd  af  Samanider- 
Bas  mynt,  som  frän  trakterna  af  Kaspiska  Hafvc^t 
letat  sig  väg  till  vår  nord,  hitkommit  genom  han- 
del och  på  handelns  vägar.  Detta  gifver  vigt  och 
bekräftelse  åt  de  berättelser,  vi  ega  om  staden 
Birkas  eller  Sigtunas  i  dessa  tider  florerande  han- 
del', så  att  Danskars,  Norrmäns,  Slavers  och  Sem- 
bers  skepp  samt  andra  Skythiska  folk  der  plägade 
sammaijkomma  till  marknad  och  varors  utbyte  *^®). 

468)  *'Ad    quam  stationem   (Bircam, '  oppldtim   Gothornm  ,    in 
"mcdio    Sveonise   positum)»    qu«   tutissima    est    in    maritimis 

Å 

•      Digitized  by  VjOOQ IC 


3g8  Hednatiders 

Och  att  deniia  handel  varit  för  norden  riktande, 
så  att  utförseln  af  dess  varor,  hvilka  väl  hufvud- 
sakligen  bestått  af  pelsverk,  vida  öfverstigit  inför- 
seln af  kostbara  tyger,  perlor  och  andra  frän  Öster*^ 
landen  kommande  luxens.  artiklar,  torde  med  någon 
-grund  kunna  slutas  från  de  rika  öfverlefvor  af 
gamla  Arabiska  eller  så  kallade  Kufiska  mynt,  som 
blott  under  de  sista  tvåhundrade  åren  blifvit  bos 
oss  ur  jorden  upphemtade .  och  med  skäl  kunna 
anses  vittna  om  den  rikdom  af  dylika  penningar,  som 
i  dessa  äldre  tider  måste  i  norden  hafva  funnits, 
men  svårligen  till  sådan  myckenhet  kunnat  inkom- 
ma eller  i  landet  qvarstadna  utan  en  förmonhg 
handel. 

Och  vinkar  saknas  icke  hos  skriftställare  från 
djupa  ålderdomen,  att  ett  slags  handel  eller  varu- 
byte mellan  folken  vid  Svarta  Hafvet  samt  de  vid 
Östersjön  och  upp  mot  Ishafvet  boende  stammar 
egt  rum  redan  långt  upp  i  tiderna  tillbaka.  Jor- 
danes,  den  Romersk-Götiska  häfdatecknaren  i  VI 
århundradet,  förtäljer,  att  dyrbara  pelsverk,  sapphi- 
ska  skinn,  utmärkta  för  sin  glänsande  svarta  färg, 
kommo  till  Bömarne  genom  många  nationer  från 
folket  Suethans  i  Skandia  ^^^).  Och  af  Hero- 
dotus,  som  lefde  ett  årtusen  före  Jordanes  (om- 
kring år  45o  f.  Chr.),  inhemta  vi,  att  de  stora  Gre- 
kiska handelsstäderna  på  norra    kusten    af  Svarta 

''Sveoni»  regionibus,  solent  Banorum,  Nordmnnnoram^  Sl«- 
"vorum  atque  Semborum  näves,  aliique  Schythias  populi  pro 
••diversis  commerciorum   neccssiUlibus   sollenniter   convcnire.** 

Adamus  BreuL»   Hist.    EccL    "By  rea Porlus   regni 

••Sueonum"  -  -  -  "Vicus,  ubi  multi  crant  negotiatores  divites 
**et  abundantia  totius  boni,  atque  pecunia  thesaurornni  mul- 
•*ta/*  -  -  -  Vita  Anscharii  per  S.  Rembertum  (ban  lef- 
de under  scdnarc  hälften  af  IX  århundradet).  tfi^)  '*Hi 
**(Suethans)  quoquc  sunt,  qui  in  usus  Romanorum  Saphiri- 
*'iia8  pcllcs,  comracrcio  intcrveniente,  per  alias  innumeras  gen- 
**tes  transmittunt :  famosi  pellium  decora  nigrcdine.**  De  reh* 
Geticis, 
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Hafvety  nemligen  O  Ib  i  a  vid  mynningen  af  Dniepr* 
floden,  der,  hvarest  Cherson  nu  ligger,  Pantica- 
paeum  på  halfön  Krim,  det  midt  emot  liggande 
Phanagorium  på  Asiatiska  sidan  af  Kimmeriska 
Bosporen  och  Tanais  högst  upp  vid  Asowska  sjön, 
Stodo  i  handelsförbindelser  såsom  med  den  fjer- 
maste  östern  så  äfven  med  den  aflägsnaste  norden* 
Karavaner  af  Grekiska  och  Skythiska  köpmän  dro- 
go  från  Olbia  genom  skogstrakten  JHyläa  långs  ku- 
sten af  Asowska  sjön  upp  till  Tanais  eller  Don 
och  öfver  denna  flod  in  i  de  Astrakanska  stepp- 
markerna,  hvarifrån  tåget  gick  i  nordlig  rigtning 
genom  Sarmaternas  skoglösa  trakter  upp  till  Bu« 
dinernas  och  Gelonernas  med  tjocka  skogar 
bevexta  land,  detsamma  med  de  nuvarande  Ryska 
gouvemementerna  Saratov,  Pensa,  Simbirsk  och 
Kasan,  provincer,  de  der  ännu  i  dag  äro  fulla 
med  tjocka  ekskogar.  I  norr  från  Budinernas  och 
Gelonernas  land  låg  en  öckén,  sju  dagsresor  lång. 
Efter  genomtåget  af  denna  ödemark  togo  karava<* 
nerna  en  nordöstlig  rigtning  och  kommo  till  de 
stora  jägarefolken  Thyssageterna  och  Jyrker- 
na,  tUl  folk  nemligen,  som  bodde  i  trakterna  af 
Kama-,  Kolva-  och  Petschora-elfverna ,  innehaf-; 
vande  samma  land,  som  i  gamla  Ryska  chrönikor 
och  handlingar  är  kändt  under  namnet  Permien 
eller  Stor-Permien  samt  Juglrien  ^''^)    och  i 

470)  Det  gamla,  tm  utslocknade  namnet  Jng-rien  omfattade 9 
såsom  sednare,  på  urkunder  .-stödda  forskningar  ådagalaggt 
{UntersucKungen  zur  Erläuterung  der  ältern  Gesckichte  Russ* 
landi  von  Å.  C,  Lehrberg»  cU  verk, -som  jäg  citerar  efter 
Heeren,  ocb  hvaröfhrdr  j!fg>  ar  ledson  att  ick«  hafva  cgt  till- 
gång till),  trakterna  j^  i)ai6e  sidor  om  Uralska  bergen,  nem- 
ligen gouvernementet  Pérm' jemte  yestra  delen  af  Tobolsk  in- 
till Oby-floden.  De  fordom  så  kallade  Jugrierna  (tro  de- 
samma, som  nu  inbegripas  under  namnen  af  Wogulcr  och 
Ostjakker  vid  Ob.     Landet  är  här  sumpigt,  bvilket    samman- 

,  passar  med  Herodoti:  beskrifning.  Under  hela  Medeltiden  bar 
Jugrien  varit  en  nsarkfiadsort.  Hedan  frän  XI  århundradet 
dreffo    Novgorod^rna  der  en  Jiflig    handel    och  gjorde    äfvea 
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de  nordiska  sagorna  är  bekant  under  namn  af 
Biarmaland.  Här  var  redan  i  Herodoti  tid  pels- 
handelns  egentliga  hemland,  såsom  det  äfven  varit 
det  under  hela  Medeltiden,  hemlandet  för  de  äd^ 
läste  pelsdjur,  de  skönaste  bäfrar,  de  vackraste 
soblar  särat  öfriga  djur  af  alla  slag.  Der,  hvarest 
de  nämnda  jägare-stammamas  hemvist  togo  sin  bör^ 
jan,  i  Budinernas  land  låg  iifven  den  stora,  märk- 
värdiga, af  folket  Geloner  bebodda  staden,  hvar-*' 
öfver  Herodotus  aneddelat  oss  en  beskrifning  *''*). 
Hvad  Bulgar  och  livad  Tscherdyn  (Störa  Perm) 
voro  för  Medeltidens  handel  i  dessa  trakter,  det- 
samma var  under  djupa  fornäldern  Gelonernas  stad 
för  de  Grekiska  kolonie-städerna ,  en  hufvudneder- 
lagsplats  för  deras  pelshandel  med  de  nordiska 
stammarna.  Sista  marknadsorten  för  handela  med 
stammarna  mot  Ishafvet  till  var  Thyssageternas 
och  Jyrkemas  land.  Derifrän  med  föror  af  de 
dyrbaraste  pelsverk  gick  karavanfernas  väg  öfver  de 
Uralska  bergen  till  Argippäernas  bosäten  iKir- 
gisernas  och  Kalmuckernas  nuvarande  land  norrom 
Kaspiska  Hafvet,  i  vestliga  hälfken  af  det  så  kal- 
lade stora  Tatariet.     Längre    än    till   Årgippäema 

anart  landet  tiU  sin  province.  Ännu  i  XVI  århundradet  komma 
laraTaner  från  Buchariet  tiU  detta  land  och  ditfordebåde  sii^a 
och  IndUka  yaror.  *'Jag  bygger  icke  my eket/*  yttrar  Heeren 
(se  dess  Ideen),  "på  naipnet  Jyrker»  såsom  i  aUmänhet  al- 
**drig  på  blotta  namnlikheter.  Men  när  det  Hr  bcvist,  att 
'*Jyrkerna  bodde  i  samma  land,1der  vi  sedan  finna  Jugriernaa 
**ja,  att  deras  hemyist  sträckte  sig  in  tiU  de  Uralska  trakter-^ 
"na  o*  s.  T.>  kan  man  v&l  då  afhålla  sig  från  den  förmodan  ,1 
**att  Jyrkerna  och  Jngrierna  beteckna  samma  folk,  och 
"att  samma  handel ,  som  Snnn  femtonbundra  år  efter  Christus 
"här  egde  rum,  redan  florerat  ett  par  tusen  år  förut?  ^Äften 
*']]uda  oss  här  ännu  till  mötes  samma  fahelaktiga  sagor »  som 
"redan  Herodotus  hörde.  Sagan  om  de  i  sex  månader  sofvan- 
"de  menniskorna  är  en  äkta  Siberisk  saga,  som  helt  naturligt 
"bildade  sig  der,  hvarest,  menniskan  ensam  undantagen,  hela 
"den  öfriga  liflösa  och  Icfyande  naturen  håller  sin  vioitersOmn." 
471.)  Se  föregående  Qandet,  Inleda.  I.  s.  5. 
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drogo^e  Grekiska  och  Skytliiska  köpmännen  icke; 
der  sammanstötte  österns  och  vesterns  karavaner, 
öch  utbyte  skedde  af  pelsverk  från  norden  *''*) 
mot  varor  från  östhgaste  och  sydligaste  Asien.  På 
ena  sidan,  mot  söder,  gränsade  Argippäerna  till  Jax- 
artes-floden  och  till  stammar,  som  hade  sinahem^- 
vist  i  det  stora  Buchariet  i  granskapet  af  Baktra 
och  Marakanda,  stapelplatser  för  den  Indiska  han- 
deln; på  en  annan,  mot  östern,  till  Massageter*^ 
na  och  Issedonerna,  i  Mogolernas  och  Sunga- 
rernas  nuvarande  v  hemvist  i  det  inre  af  det  stora 
Tatariet;  från  Issedonerna,  en  from  och  redlig 
folkstam ,  som  endast  egnade  sig  St  fredliga  syssel- 
sättningar, koramo  alla  underrättelser  om  det  nord- 
ligaste och  östligaste  Asien,  hvilket  allf  icke  otyd- 
ligen  tillkännagifver,  att  de  voro  ett  handlande 
folk;  de  gränsade  i  norr  till  Asiens  rika  berglän- 
der, efter  sagan,  till  de  guldbevakande  Griparne 
och  de  guldröfvande  Arimasperna '*'' »),  i  öster  till  ' 
det  i  följande  tider   så  namnkunniga  Serica   och  i 

47a)  Såsem  i  våra  dagar  och  under  hela  Medeltiden  voro  pels- 
Terk  äfvcn  i  fornåldcrn  en  vigtig  handelsvara,  utgörande  icke 
mindre  en  hehof^s-  än  en  luxartikeL  Icke  blott  i  Thra- 
cien ,  men  afven  i  det  inre  af  Asien  vid  det  Kaspiska  Hafvefc 
träffas  en  mängd  stammar,  som  hos  Herodotus  fora  nämn  af 
pclsbärande  folk.  Finare  och  dyrbarare  pelsverk  begagnades 
till  bräni  pÅ  kläder,  derf^ore  de  icke  blott  i  de  nordliga,  fncn 
äfvcn  i  de  sydliga  länderna  af  Asien  fanno  afsattniog.  De 
hörde  1  Babylon  till  den  praktfulla  kladedräglen,  och  att 
de  i  äldsta  tiderna  äfven  i  Indien  varit  .räknade  dertill» 
se  dos  Heeren,  1.  c.  47^)  Herodotus  uppgifvcr  pä  ett 
ställe  (Lib.  III.)>  att  norden  af  Europa  är  mycket  rik  pä  guld ; 
**men  hvarest  det  finnes  ,*'  tillägger  han ,  "kan  jag  icke  med 
**vissh<^t  bestämma.  Man  säger,  att  Ariraasperna,  enögda 
**menmskor,  röfva  det  frän  Griparna;  men  att  enögda  mcnm- 
**skor  sliUlle  gifvas,  det  kan  jag  icke  tro.**  Härvid  bOr  mär- 
kas, att  hos  Herodotus,  som  betra1(t.^r  Phasis-flodcn  jemte 
Svarta  och  Kaspiska  Hafvcn  såsom  utgörande  den  Asiatislva 
nordgränsen,  inbegriper  det  norra  Europa  tillika  nordvestliga 
delen  af  Asien.  Södra  Sibcricns  guldgrufvör  synai  således  i  de 
äldsta  tiderna  icke  varit  alldeles  obekanta. 
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söder  till  folk,  som  bodde  i  granskapet  af  detsto^ 
ra  Buchariet  *''*).  Detta  förklarar,  huru  deras 
gränsor  kunde  vara  hufvudstapelorter  för  handela 
ocb  blifva  målet  för  de  karavaner,  som  uttågade 
från  kusterna'  af  Svarta  Hafvet  för  att  tillbyta  sig 
det  östliga ,  sydliga ,  nordliga  Asiens  producter* 
Och  här  öppnar  sig  öfver  folkr  och  handelsförbin- 
delserna från  djupaste  fornåldern  en  utsigt,  som 
väl  är  värd  forskarens  uppmärksamhet.  Att  äfven 
det  Kaspiska  Hafvet  redan  i  Horodoti  tid  och  tvif-^ 
velsutan  i  långa  tider  derförut  varit  af  karavaner 
för  varutransporter  begagnad,  det  röjer  sig  af  den 
noggranna  kännedom,  han  visar  sig  ega  om  detta 
baf.  Han  vet  bestämma  dess  längd  och  dess  bredd 
efter  antalet  af  de  dagsresor,  som  fordrades  att 
färdas  tvärsöfver  detsamma  eller  att  befara  det 
långsefter  *''*);  han  uppräknar  och  beskrifver  de 
öster  om  Kaspiska  Hafvet  och  Aralsjön  nomadise- 
rande stammar  med  en  ];)estämdiiet  och  en  säker- 
het, såsom  han  der  varit  i  sitt  hemland,  så  att 
icke  en  gång  vår  tids  geographer  kunna  berömma 
sig  af  en  sådan  kunskap  om  dessa  nejder.  Men 
hvarifrån  dessa  noggranna  uppgifter,  om  icke  ka- 
ravan-vägar ledt  genom  samma  trakter  och  en 
skeppsfart  pä  Kaspiska  Hafvet  redan  dä  varit  i 
gång?  Herodotus  vet  likaledes  berätta,  att  man  från 
Svarta  Hafvet  färdades  hela  fyratio  dagsresor  upp- 
efter Dniepr-iloden.  Han  hade  äfven  hört  omtalas 
en  flod  Eridanus,  som  sades  utgjuta  sig  i  det  obe- 
kanta Nordhafvet,  och  att  det  var  derifrån  bern- 
stenen kom  *'^).  Antingen  nu  med  denna  flod 
förstås  Duna,  såsom  all  sannolikhet  är  ^''''),  eller 

474)  öfver*  det  of  van  anförda  se  Herodotus,  Lib,  I  och  IV, 
samt  Hecrens  (i  dess  Ideen)  med  dess  vanliga  grundlighet 
och  ljusa  forskareblick  genomförda  utläggning  af  de  hos  He- 
rodotus förekommande  data.  4?^)  He  r  od  o  t  u  s,  Lib.  I, 
476)  Xi b.  111.  477)  Jfr  Bayers  Dissertatio  de  numo  Kho^ 
dio  in  a  gro  Samhiensi  reperto. 
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dermed  syftas  pä  den  lilla  än  Radune,  som  i 
bernstenens  sjelfva  hemland,  i  Samlande  utfaller 
i  Östersjön  ^'^•),  så  innebära  de  af  Herodotus  hör- 
da sagor  om  den,  från  en  tit  i  Nordhafvet  fallande 
flod  kommande  bernstenen,  i  förening  med  berät- 
telsen om  de  långa  färderna  uppefter  Dniepr-floden, 
icke  otydliga  vinkar  om  en  redan  i  dessa  tider  mellan 
Östersjöns  och  Svarta  Hafvets  kuster  idkad  handel 
på  samma  väg,  som  vi  af  Nestor  sett,  att  under 
Medeltiden  varor  forslades  mellan  dessa  begge  haf. 
Det  är  således  r^an  ett  hälft  årtusen  före 
vår  tidräkning,  vi  ega  dels  säkra  underrättelser, 
dels  icke  otvetydiga  spår,  som  hänvisa  på  en  viss 
förbindelse,  en  gemenskap  från  folk  till  folk  mel- 
lan Indien  och  medlersta  Asien  samt  Svarta  Hafvet 
och  vidare  mellan  de  vid  sistnämnda  haf  liggan«^ 
de  handelsstäder  samt  stammarna  i  djupaste  norden, 
på  ena  sidan  ända  upp  mot  kusterna  af  Ishafvet, 
på  en  annan  ända  till  stränderna  af  Östersjön.  Man 
såg,  berättar  Strabo,  på  de  stora  marknadernar  i 
staden  Panticapaeum  folk  af  mera  än  sjuttio  natio- 
ner. Icke  osannolikt  är,  att  ett  dunkelt,  ore- 
digt rykte  om  dessa  handelsförbindelser  och  fär- 
der och  de  tilläfventyrs  från  uråldriga  tider  pä 
Bysslands  stora,  segelbara  floder  öfliga  skeppsfar- 
ter föranledt  de  gamles  föreställningar  om  Svarta 
och  Kaspiska  Haf  vens  sammanhang  med  Nordhaf- 
vet samt  deras  derpå  grundade  dikter  om  Argo- 
nauternas  och  andras  underbara  färder  från  det 
ena  hafvet  till  det  andra  ^'^^)x  samma  föreställ- 
ningar, man  ännu  under  Medeltiden,  troligen  af 
samma  anledning,  återfinner  hos  en  del  Arabiska 
geographer,  då  de  tala  om  det  Svarta  (af  dem  kal- 
lade det  Ryska)  Hafvets  förbindelse  med  det  Va- 
rägislia  eller  Östersjön  '*®°),  på  lika  sätt  som  äfven 

/jyS)  Schlozers  tanka,  se  dess  Nord,  Gesch.  *  4/9)  J^*"  före- 
gående Bandet,  Inlcdn.  s.  29  — 3i.  4^0)  S«  Ibn-Foszlans 
U.  and.  Araber  Btrichte» 
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Adam  af  Bremen  och  Helmolcl,  nordiska  skrift- 
ställare frän  XI  och  XlI  århundraden^  beskriiVa 
Östersjön  "såsom  ett  bälte  omgifvande  de  Skythi- 
"ska  länderna  ända  till  Grekland"  och  berätta, 
huru  "skepp  från  Schleswigs  hamn  plägade  utsän- 
"das  till  Slavonien,  till  Sverige,  till  Semland  och 
'anda  till  Grekland",  och  att  till  sistnämnde  land 
"Ryska  Hafvet  (Östersjön)  sträcker  en  kort  hrm^^  ')." 
Man  hörde  nemligen  talas  om  sjöfarder  mellan  Bal- 
tiska och  Svarta  Hafven,  eller  mellan  Svarta  och 
Kaspiska  Haf ven  samt  Nordbaf vet,  och  då  man  om 
dessa  nordliga  trakter  egde  en  högst  oredig  kun- 
skap och  icke  kände  ^  huru  dessa  färder  gingo  från 
'flod  till  flod  genom  det  vida  landet  mellan  de 
nämnda  hafven,  trodde  man,  att  dessa  stodo  med 
hvarandra  i  samband  '^**). 

Denna  skymt  af  en  urgammal  gemenskap 
mellan  folken  vid  Baltiska  och  Svarta  Hafven  gif- 
ver  äfven  förklaring  till  de  spår,  som  förete  sig 
af  en  från  ålder  underl^ällen  förbindelse  mellan  de 
Götiska  stammarna  vid  Svarta  Hafvet  och  vid 
^  Öster- 

4Si)    "Insula    qit»    Sconiae    äc    Göthiae    proxima    Holmus  (Born- 
••holm)    appellatur y   ccicljcrrimds  Daniae    pörtus   et  fifda  statio 

"navium,  quae  a  barbaris  irf^  Graeciarn   dirigi    salent" - 

"Ex  portu  Slaisvig  naves  cmttti  soknt  in  Slåvoniam,  vel  to 
''Svediam,  yel  ad  Semland  et  nsque  inr  Craeciani/*  Adamus 
B  rem.  Ve  situ  DanicB.  *'Rutcnain  inarc  (Östersjön)  breve 
"brachium  in  Grseciam  transfniCtil"  -  -  -  *^Sinus  hujiis  maris 
"in  occiiientali  oceano  oricnlefn  versus  porrigitur,  appellatus 
*'idefo  balticils,  eo  quod  in  raodum  bMtci  longo  iractii  pclr 
"Scythicas  regiones  tenditur  usqucf  in  Gncciaro."  Helmol- 
dus,  Chrön.  Slav,  ^Sn)  Val  röjer  Adam  af  Bremen  pS 
ett  ställe,  det  han  hört,  att  maii  plägade  färdas  pä  floderna 
genom  Gardarikc.  Icke  dess  mindre  låter  han  den  Baltiska 
och  Pontiska  norden  sammanstöta.  Hans  begrepp  dm  de  nord- 
ligare länderna  äro  i  allmänhet  sä  mycket  oredigare,  som  han 
med  de  gamles  origtiga  förcstutlningar  om  dem  sammanblandat 
åtskilliga  nyare  och  rigtigäre  underrättelser ^  bvarigenom  han 
ocksä  mer  än  en  gfing  kommer  i  motsägelse  med  sig  sjt-lf. 
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Östersjön,  ty  handelns  vägar  hafva  väl  äfven  varit 
vägarna  för  vandrande  folk  och  kolonister.  Utef- 
ter Östersjöns  sydliga  kust,  omkring  Odern  och 
Weich^eln  och  derifrån  vidare  uppåt  Niemen  och 
Diina  till,,  hafva  vi  sfett,  att  i  fornåldern  stammar 
af  Götisk  ätt  hott,  så  långt  tillbaka  några  under- 
rättelser gå  ^«3j.  Denna  kust  var  hemlandet  för 
berhstenen,  som  af  Nordboerna  kallades  glses.  Äf- 
ven  framskymtar  i  de  nordiska  fortisagoi^nä  ett 
dunkelt,  genom  traditioner  bevaradt  minne  af  den 
tid,  då  folk  af  samma  stam  med  Skandinaviens 
Göter  haft  sina  bosäten  i  det  vidt  berörnda  bern^ 
stenslandet^  ty  detta  land  är  utan  tvifvel  detsam-t 
ma  med  fornsagornas  hemlighetsfulla  G 1  ses  i  sva  11, 
ett  forntidens  elysium,  der  menniskorna^  lefde  i 
inånga  mansåldrar,  och  der,  efter  gammal  folktro, 
Odainsakur>  odödlighetens  land,  låg,  en  ort, som 
borttQg  sjukdomar  o^i  ålder  från  hvar  öch  en, 
som  dit  kom,  så  att  ingen  der  dog  "^^^j;  sägner, 
de  der  häntyda  på  en  aflägsen  forntid,  sä  fjerran 
liggande,  att  densamma,  försvunnen  ur  efterkom- 
mandes minne,  bhfvit  uppflyttad  i  mythens  regio- 
ner. Till  demia  landsända,  åt  vestertill  Garda- 
rike,  siiger  oss  Ynglingasagan,  rigtade  också  Oden 
alldraförst  sitt  tåg,  då  han  bröt  upp  från  Asagård 
vid  Tanais.  Till  dessa  samma  kuster  gingo  äfven 
Göterna  öfver  från  ön  Skandia;  då  det  i  hembygg- 
-den  blef  trångt  om  utrylnme  och  föda;  de  drogo 
derifrån  vidare  genom*  Skythien,  utan  tvifvel  den 
gamla,  bekanta  handelsvägen  uppefter  Diina  och 
sedan  Dniepr-floden  utföre,  till  länderna  vid  Svarta 
Hafvet.  Samma  väg  togo  väl  äfven  Svegder  och 
ändra,  som  färdades  till  kusterna  af  Svarta  Hafvet 
för  att  uppsöka  Godhem  och  Oden  den  Gamle  eller 
för  att  taga  del  i  sina  dervarande  stamförvandterd 
krigiska  äfventyr  och  bragder. 

483)  Jfr  fOregacftdc  Bandet ^  Inlednia Jcri*        484)  ffervarat  A       ' 
Sv.  F.  H.  M  D*  SåO 
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Men  stora  förändringar  föregingo^  sedan/4els 
med  Göterna  dels  efler  dem  äfven  deras  grannar 
och    stamförvandter ,    Burgundierna  ,    Vandalerna , 

*  Gepiderna,  Scirerna,  Rugierna  och  ännu  andra  fojik  af 
Götisk  ätt  brutit  upp  från  sina  hemvist  vid  Öster- 
sjökusten^ störtande  sig  pä  det  Romerska  riket. 
Till  Götiska  folkens  lapd»  i  sagorna  kalladt  Reid- 
gotaland  ,^^^)>  gränsade  nemligen  på  ena  sidan 
de  Finska  folkstammarna,  som  utbredde  sig  öf- 
ver  hela  det»  i  norr  från  trakterna  ofvanfor  Duna 
ända  upp  till  Ishafvet  och  i  vester  från  länderna 
omkring  Bottniska  Viken  ända  till  dé  Uralska 
bergen  i  öster  liggande,  stora,  vidsträckta  land, 
fornsagornas  'ursprungliga  Jotunhem  *®^),  hem- 
vist för  Jotnar,  Thussar,  Jättar  och  Troll;  på  en 
annan  sida,   inåt  det  nuvarande  Lithauen,    Polen 

'  och  sydvestra  Ryssland,  de  Grekiska  och  Romer- 
ska ^kriftställarnes  Sarmater^  Medeltidens  V  ende  r 
eller  Sia  ver,  samma  folk,  som  i  de  nordiska 
fornsagorna  förekomma  under  namnet  Huner**''), 
hvilkas  land  derföre  kallas  Hunaland.  Dessa 
Slaver  eller  Vender  från  ena  sidan  och  Firaiarne 
från  4cn  andra  kastade  sig,  efler  de  Götiska -stam- 
marnas stora  utvandring  till  söderländerna,  öfver 
dessas  fordna  besittningar  vid  Östersjökusten  och 
delade  dem  med  de  ännu  der  qvarsittande  Göter, 
hvilkas  antal  och  magt  var  alltför  ringa   att   för- 

485)  Ztr  föregående  Bandet»  Inledn.  not.  'x46.  4^6)  Flyttades 
med  tiden»  sedan  Gardarike  och  Biarmaland  Mifvit  mera  be- 
kanta och  en  stOrre  gemenskap  i  fredlig  vag  uppkommit  mel- 
lan dervarande  folk, och  Skandinayierna ,  allt  längre  bort  i 
nordost  till  de  mot  Uralska  bergen  och  Siberien  liggande, 
okända  landen.  Det  &r  med  Jotunhem,  Risaland  samt  andra 
nordiska  sagornas  fabel-länder  med  deras  Jättar»  Troll  ock 
öfriga  vidunder  alldeles  samma  forhållande»  som  med  de  gam- 
les Hyperboreer  och  Ripaiska  berg.  Jfr  föregående  Bandet» 
Inledn.  s.  3  och  17.  4^7)  Thunman»  Untersueh.  uher  die 
alte  Geschickte  einiger  Nordischen  Fölker,  Folknamnet  Hu- 
ner  är  likväl»  såsom  mycket  annat  i  de  nordiska  fornsagorna, 
högst  obcstättdt  och  synes  hafva  varit  tillagdt  flera  folkslag. 
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svara  landet  mot  de  inträngande  fremmände  folken. 
Man  har  spår,  att  Finnarne  då  utsträckt  sig  öfver 
Kuiland  ända  fram  till  Preussen  och  att  således 
det  fordom  af  Götiska  iEstyer  eller  Ester  (Östmän) 
bebodda  Estland,  såsom  ännu  i  IX  århundradet 
hela  det  från  Weichseln  till  Finska  Viken  liggande 
kustlandet  kallades  af  sitt  läge  till  Skandinavi- 
en ^^^)y  nu  till  större  delen  varit  af  Finska  stam- 
mar befolkadt  ***).  Då  således  sagorna  tala  om 
Glaesisvall  såsom  ett  härad  i  Jotunhem  och  onl 
Hunernas  gränskap  till  Reidgotalånd  och  Reidj^o- 
teroas  väldiga  strider  med  .Hunalands  Konungar, 
måste  dessa  berättelser,  så  vidt  de  stödja  sig  på 
några  dunkla  fornsägner  och  tillhöra  den  nordiska 
historien,  syfta  tillde  tider,  då  Finnarne  och  SI  a- 
verna  från  alla  sidor  trängde  in  på  lemningarna 
af  den  Götiska  folkstammen  och  satte  sig  ned  i 
deras  land.  En  sägen  om  dessa  strider  har  äfven 
lefvat  hos  de  fordna  Preussiska  Letterna,  de  der 
i  XIII  århundradet  visste  såsom  en  gammal  tra- 
dition berätta,  huru  Tyskarne,  med  h vilka  deras 
förfäder  fört  stora  strider,  hade  bekommit  hjelp 
från  Sverige  genom  nio  Konungar,  som  kallades 
Gampti,  mägtiga  genom  manskap  och  skepp;  de 
hade  besegrat  Preussarna  och  vid  Weichseln 
uppfört  ett  skansverk,  som  burit  namn  af  Sve- 
za  *^°).  Förr  än  i  VI  eller  VII  århundradet 
finna  vi  Venderna  icke  i  besittning  af  Östersjöku- 
sten; men  då  bemägtigade  de  sig  Mecklenburg, 
Pommern,  Riigen,  nemligen  allt  det  mellan  Trave 
och  Weichseln  liggande  kustlandet,  som  deraf  blif- 
vit  kalladt  Ven  den,  de  nordiska  sagornas  Vind- 
land. Andra  Slaviska  stammar  trängde  Finnarne 
allt  högre  upp  mot  norden  och  gjorde  sig  till  herr- 

488)  Jfr  föregående  Bandat,  Inledn.  not  %i.  489)  Jfr  Thun- 
man.  Nord,  Folk*  49^)  Petrus  de  Duisburg,  Ckron. 
Prussia. 
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skare  öfvér  större  delen  af  det  nuvarande  Euro- 
peiska Ryssland.  Från  denna  tid  är  det,  sagorna 
tala  om  ständiga  härnadsfärder  af  Skandinaviska 
Konungar  och  Vikingar  till  de  södra  Östersjöku- 
sterna. Yngvar,  Upsala-Konungen,  föll  i  ett  slag 
med  Esterna ,  sedan  han  plundrat  och  härjat  i  de- 
ras land.  Yngvars  son,  Braut- Anund,  drog  naed 
en  här  till  Estland  och  hämnades  sin  faders  död. 
Sedan  underlade  sig  Ivar  Vidfamne  jqmte  många 
andra  länder  äfven  allt  Österrike' (^tt^^ar-r/Ae)^ 
såsom    de   i  östervåg    från    Skandinavien   liggande 

.  länder  bfenämndes,  på  lika.  sätt  alla  öster  ut  rig- 
tade  härnadsfärder  kallades  Österviking.  Då 
vidare  Ragnar  Lodbroks  söner  mellan  sig  skiftade 
sin  faders  länder,  bekom  Hvitserk  jemte  Jutland 
äfven  Vindland.  Och  hvad  sagan  i  dessa  berät- 
telser antyder  om  de  Skandinaviska  Konungarnes 
landviniiingar  och  besittningar  på  Östersjöns  syd- 
ostliga* kuster,  vinner  bekräftelse  af  de  vissare  och 

'  tillförlitligare  underrättelser ,  vi  ega  från  medlet  af 
det  IX:de  århundradets  Ty  då  brajjtes  Kurland 
äter  till  lydnad,  sedan  det  i  de  nästföregående 
tiderna  hade  affallit,  efter  att  länge  förut  hafva 
varit  skattsky Idigt  under  Ilpsala-konungarne  '^^'). 
Ocli  i  samma  århundrade  gjorde  den  krigiske  Erik 
JEmundsson  årliga  krigståg  till  dessa  östliga  länder, 
underkastade  sig  Finland ,  Kyrialand ,  Estland , 
Kurland  samt  uppförde  der 'stora  jordvallar  och 
Skansar. 

Men  icke ,  blott  Kurlands  invånare  samt  deras 
grannar  Finnarne  i  Lifland  och  Estland,  äfven 
Mererna  *^*),  andra  Finnar,  som  hade  sina  bosä- 

491)  *^^''  föregående  Bandet ,  s.  293  ff.  49^)  Dessa  äro  väl  de 
Mirrher,  som  Adam  af  Bremen  uppräknar  bland  de  ofvan^ 
f5r  Amazonernas  land  andi^  upp  tiU  K^ssland  boende  folkslag 
(^fr  f&regående  Bandet,  Inledn, .  s.  37).  Hos  Jord^nes  {de 
rebus  Get,)  käUas  de  Mer  ens,  hyilka  förekomma  i  förteck- 
ningen på  dé  folk,  som  underkufyades  af  Östgöta-Konangen 
Hermanrik. 

/' 
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ten  Tid  Rostovska  och  Klesczinska  sjpn,  de  Noy-, 
gorodska  Slaverna,  som  bodde  omkring  sjön  limen, 
ocli  Krivitscherna,  en  annan  stam  af  Sia  ver,  in- 
vånare af  trakterna  omkring  Smolensk,  Vitepsk 
och  Polotsk,  alla  dessa  folk,  säger  vid  är  869 
Rysslands  äldste  annalist  Nestor,  voro. Varägema 
undérgifna  och  betalte  till  AercL  skatt.  Dessa  Va- 
ra ger,  berättar  han  vidare,  bodde  på  andra  sidan 
om  hafvet  och  voro  af  flera  slag,  en  del  kallades 
Sviar,  andra  Göter,  andra  Norrmän  och  åter' 
andra  Engelsmän.  Det  är  klart  häraf ,  att  man 
under  namnet  Varäger  förstod  de  Skan4inaviska 
folken,  derföre  äfven  Östersjön  kallades  defrVarä- 
giska  Hafvet.  Detta  namn  är  äfven  kändt  af 
Arabiska  skriftställare  från  X,  XI  och  följande  år- 
hundraden. De  omtala  Varenger- hafvet^  såsonx 
en  från  det  nordvestliga  verldshafvet  utgående  an- 
senlig arm,  som, i  norr  från  det  stora  landet  **') 
bortom  Slavernas  eller  Vendernas  landamären  sträc- 
ker sig  högt  upp  mot  norden  ända  till  mörkrets 
region.  Vid  dess  kuster,  säga  de,  midt  öfver  mot 
Slavernas  land,  bo  Varengerna,  ett  folk  af  hög- 
vexta,  stridbara  män,  som  tala  sitt  eget  språk. 
Sednare  Arabiska  skrifter  tillägga  såsom  för- 
klaringar till  de  äldre,  "att  nu  kallas  Varenger- 
'liafvet  af  de  angränsande  folken  det  Baltiska. 
"Omkring  detsamma  ligga  Pommern,  Danmark, 
"Sverige,  Lifl^md  och  Preussen.  Äfven  det  till 
*'Germanien  hörande  Alamania  (så  kalla  Turkarne 
''norra  Tyskland)  ligger  i  granskapet'  deraf ,  hvaraf 
"detta  haf  hos  oss  är  bekant  under  namn  af  det 
"Alamaniska.  Med  det  resliga,  stridbara  folket 
"Varenger,  som  bor  invid  detta  haf,  förstår  den 
"höglärde  Schirasy  ^^ ^j  det  Svenska  folket  ^^  ^y 

493)  Med  "det  stora  landet"  förstå  Araberna  den  östcrnt  från 
Spanien  liggande  delen  af  Europa,  inbegripande  deruuder  af- 
Tcn  Tyskland,  Preussen,  Polen  och  Ryssland.  Frähn,  1.  c. 
494)  En  Arabisk  skriftställare,  som  lefde  i  slutet  af  XIII  ock 
början  af  XIV  århundradet.        495)  Se  G.  M.  tFrähas    Af- 
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Esterna  och  Finnarne,  såsom  de  af  Sverige 
alldraförst  lärt  känna  den  midt  emot  liggande  Ros- 
lagskusten (Rodin,  Rodslagen),  hvarmed  de  plä- 
gat den  tidigaste  gemenskap,  gåfvo  deraf  hela  Sve- 
rige namn  af  Ruotzi  och  folket  af  Ruotzalai- 
nen  *^^),  efter  den  urgamla,  hos  alla  okunniga 
folk  lika  naturliga  som  vanliga  sed  att  henämna 
hela  länder,  riken  och  veridsdelar  efter  de  land- 
skap, som  ligga  dem  närmast  och  tidigast  blifvit 
dem  Bekanta  **'').  Från  Finname  kom  detta 
namn  till  deras  närmaste  grannar,  de  Novgorodska 
Slaverna  och  andra  i  det  inre  af  Ryssland  boende 
Slaviska  stammar,  hvilka,  såsom  på  alla  sidor  om- 
gifne  af  Finnar  och  genom  dem  utestängda  från 
kusten,  ännu  icke  hade  någon  gemenskap  med  Sven- 
skarne, derföre  de  icke  annorlunda  än  genom  Fin- 
narne  hört  deras  namn  och  således  kallade  dem 
Rus,  Rusi  *^*).    Detta  finner  man  af  Nestor,  då 

hand  I .  Uher  die  ff^arenger  und  das  IVarenger-Meer  der  Ara^ 
hischen  Geogvaphen,  bland  bilagorna  tiU  Ibn-Foszlani  u.  and. 
Araber  Berichte,  49^)  **Ruotzi/*  Sverige,  ^'Ruotza-lainen/* 
en  Svenal.  Ju  si  en  8  Finska  Lexicon.  **Rootsi'  {Roodsi-) 
maa'*,  Sverige,  **Roots'\  ^'Rootzi-mees*'^  ^'Rootslane^\  en 
^vensk.  Hupcls  Estiska  Grammatica,  cit.  af  Sch  lÖzer,I.c. 
497)  Så  t,  ex.  kalla  Lapparné  Ryssland  Karjeli-rika  efler  det 
nUrliggande  Karelen,  och>  Norrige  Mcera  efter  det  Norrska 
landskapet  af  detta  namn.  Letterna  åter  kalla  Ryssland  Kvec" 
va^semme  efter  den  gamla,  till  dem  närmast  gränsande  Slavi- 
ska folkstammen  Krivitscherna.  Finnarne  gifva  Estland  narati 
af  fViro^ntaa  af  Wirland  (ett  härad  eller  en  del  af  Estland), 
och  Tyskland  kalla  de  Saxa-maa  efter  3axcn.  Ännu  mång- 
falidiga  andra  dylika  exempel  skulle  kunna  framtcs.  Jfr 
Thunmans  Nord.  yölk.  49^)  På  lika  sätt,  att  förbigå 
hundradetals  andra  exempel ,  kom  namnet  Kitai  genom  Mogo- 
lerna  till  Ryssarnc  och  namnet  Sifia  genom  Araberna  till  de 
Afriga  Européerna,  ehuru  Chincsarnc  på  de  tider,  när  de  un- 
der detta  namn  bicfvo  Européerna  bekanta,  kallade  sin  stat 
hvarken.Siha  eller  Kitai.  Likaså  Imfva  genom  Ryssarne  till 
oss  kommit  namnen  Samofed ,  Kamtschadal ,  Jakut,  benäm- 
ningar på  folk,  som  efter  sitt  eget  inhemska  namn  kalla  sig 
Ohjondir ,  {Itélnun j    Socfia.     Och    namnen    Finnar,    Lappar, 
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han  med  namnet  Rus  i  utmärker  en  serskild  stam  af 
Yarägernapl  andra  sidan  om  hafvet,  men  sjelf  icke 
visste,  såsom  det  synes,  att  Rusi-Yarägerna  var  sam- 
ma folk  med  det  Svenska^  hvilket  sistnämnda  namn, 
såsom  tillhörande  ett  af  de  Varägiska  folken,  pä  an- 
dra vägar  än  genom  Finnarne  eller  Slåverna  hade 
kommit  till  hans  kunskap.  Och  man  eger  ännu 
andra  berättelser,  som  bekräfta  detta  förhällande. 
År  839  den  17  Juni,  sä  berätta  gamla  Frankiska 
annaler  ^^^)9-  infunno  sig  hos  Kejsar  Ludvig  den 
Fromme  i  Ingelheim  sändebud  med  bref  och  skän- 
ker från  Grekiska  Kejsaren  Theophilus.  Han  med- 
sände tillika  några  af  det  folket,  som  kallades 
Bhos,  hvilka  kommit  till  Constantinopel,  utskic- 
kade af  deras  Konung,  såsom  de  försäkrade,  i 
vänskaplig  afsigt.  Theophilus  anhöll  hos  den  Ve- 
sterländska  Kejsaren,  att  de  med  hans  tillstånd 
och  biträde  genom  hans  stater  mätte  fä  återvända 
till  sitt  hem,  ty  vägarna,  hvarpä  de  kommit  tiU 
Constantinopel,  hade  fört  åeta  ibland  vilda  och 
högst  grymma  folk,  hvarföre  den  Grekiske  'Kej- 
saren icke  ville,  att  de  skulle  återfördas  pä 
samma  vägar,  der  de  voro  utsatta  för  farligheter. 
På  Ludvig  den  Fromme  nogare  utforskade  orsaken 
till  deras  beskickning  och  sporde  dem  om  deras 
iard,  förnam  han,  att  de  voro  af  Svenskarnes 
folk  ^°°),  och  föll  då  pä  den  tankan,  att  de  sna- 
rare varit  utsända  såsom  spioner  på  begge  Kejsar- 
nes  riken,  än  att  de  kommit  for  att  söka  vänskap. 
Ban  lät  dem  således  förstå,  att  de  skulle  qvarhäl- 
las,  till  dess  utrönt  blifvit,  om  de  voro  stadda  i 
xedliga  ärenden  eller  ej.  Detta  gaf  han  äfven  Kej- 
sar Theophilus  tillkänna  och  sade,  att  af  vänskap 

Esur  bafva  ju  af  Syenslarne  blifvit  gifna  åt  folk^  «om  sjelf* 
Ta  kalla  sig  Suomalainen^  Sahmelads,  Somelased.  499)  •^'** 
naL  Bertin,    hos    Dachesne,   Seript.    rer.    Franc.  Soo) 

*'Quorum  aduentus  causam  Imperator  ,  diligéntittt  inyfiti|ittt, 
*'€oinpe rit ,  eos  gentii  cwc  S  u  c  o  o  am«'* 
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föv  honom  liade  han  mottagit  dem  med  Välvilja 
och  ville  äfven  så  föranstalta,  att  de  genom  hans 
pike  utan  fara  skulle  kunna  återvända  till  sitt  fä- 
dernesland, om  de  i  ärligt  uppsåt  hade  företagit 
sin  färd;  i  annat  fall  ville  han  återsända  dem  till 
Gonstantinopel,  då  Kejsar  Théophilus  kunde  beslu- 
ta om  dessa  personer  efter  godtfinnande.  Detta  är 
den  första  gång /Ryska  namnet  framskymtar,  och 
man  ser,  att  de  första  Rhos  eller  Rusi-,  som  näm- 
sias,  varit  Svenskar.  Vidare  synes  äfven  häraf,  att 
färderna  till  Constantinopél  denna  tid  varit  under- 
Jiastade  stora  faror  och  svårigheter,  att  de  följakt- 
> ligen  ännu  varit  sällsynta,  och  att  namnet  Va- 
räger  ännu  ic^e  uppkommit  eller  blifvit  en  all- 
männare benämning  på  de  Skandinaviska  folken» 
isåsom  det  i  Nestors  tid  (i  XI  århundradet)  var. 
Derföre  äfven  de  nyssnämnda,  till  Constantinopél 
kommande  sändebuden  sade  sig  vara  af  det  folket, 
hvilket  såsom  beherrskare  af  den  sydostliga  Öster- 
sjökusten var  af  Slaverna  och  Finnarne  bekant  un- 
(ler  namnet  Rhos  eller  Rusi. 

Omkring  år  862,  berättar  den.  Ryska  chröni- 
Lan  ^^^f),' reste  sig  de  Slaviska  ooln  Finska  stam- 
marna upp  mot  sina  Varägiska  beherrskare,  vägra- 
de att  till  dem  betala  skatt  och  litdrefvo  dem  ur 
landet.  Men  Slaverna  och  Finnarne  förmådde  icke 
^tt  regera  sig  sjelfva.  Inbördes  oenigheter  och  fejder 
tippkommo,  och  dessa  strider  inom  dem  sjelfva 
åtföljdes  af  sådana  oordningar  och  en  sådan  för- 
virring, att  Tschuderna  ^°*),  Krivitscherna,,  -de 
Novgorodska  Slaverna  och  Vesserna,  då  de  icke 
visste  annat  medel  för  att  göra  slut  på  de  intem- 
ska  oroligheterna,  skickade  sändebud  öf ver  till  Va- 
rägerna  på  andra  sidan  om  hafvet,  till  de  Varäger 
nemligen-,  som  kallades  Rusi,    och   utbådo   sig   af 

5oi)  Nestors.  5o2)  MéJ  dessa  s  förstås  i  Ryska  cbrönikan 
Esterna.-  På  Tschuderna  s^iHar  väl  Ad^ni  af  Er  em e o 
med  5ina  Turci^  Tuvkar* 
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dem  regeriter.     "Hos  oss  är  ingen    ordning,"  sade 
sändebuden;  ''kommen  ocb  herrsken  of  ver  oss;  vårt 
"land  är  stort  och  godt  och  välsignadt 'med  allt."   , 
Det  är  icke  ofta ,  historien  framter  drag  deraf ,  att 
underkufvade  folk,  sedan  de  återeröfrat  sin  friliet, 
frivilligeh  tillbakakalla  sina  fordna  beherrskare  eller 
^      af  dem  utbedja  sig  styresmän.     Det  visar,    såsom 
af  Rysslands  egna  häfdatecknare  ^°')    blifvit    an- 
märkt, att   Yarägerna  en  längre  tid    måste'  hafva 
varit  herrar  öfver  ifråga vajjande  trakters  invånare, 
att  de  pålaggt  måttliga  tributer  och  handhaft  tnag- 
ten  med  forstånd  och  med  klokhet,    så  att  de  af 
-  dem  befherrskade  stammar  åter  önskat  sig   tillbaka 
den  trygghet  och  ordning,  som  varit  rådande  un- 
der   deras    herrskarevälde,     Tre    bröder,    Rurik,,^ 
Si  ne  as  (Sune)  och  Truvor  mottogo  inbjudningen 
och    drogo    öfver    till    Slavernas   land.     Med  dem 
följde  en  stor  skara  af  Varägiska  män.    Rurik  val- 
de Novgjorod  till  hufvudsäte  för  sig,   Sineus    ned- 
satte sig  i  Bielozero  i  Vessernas  land,  och  Truvor 
tog  »in  bostad  vid  Peipus-sjön  i  Isaborg    eller   Iz- 
borsk,  en  stad  i  Krivitschernas  land.    Tvänne  an- 
dra Varägiska  bröder,    Askold    och    Dir,    drogo 
Äied  sitt  folk  nedefter   Dnieprn  i  tanka  att   färdas 
ända  fram  till  Gonstantinopel,  för  att  der  söka  sin 
lycka.     Under  vägen  kommo  de  till  en  liten  stad,^ 
som  låg  på   en  höjd.     De    fingo    veta,    att  staden 
hette    Kiew     och    betalte    skatt  till    Chazarierna. 
Askold  och  Dir  bemägtigade  sig  denna  stad,  ned- 
satte sig  der  och  stiftade  genom  tillhjelp  af  Varä- 
giska  skaror,    som    strömmade    till   dem,  en  egen 
stat  vid  Dnieprn,  oberoende   af  den  Rurikska  om- 
kring llmen-sjön   vid  Finska  viken.     Så    uppstodo 
Varägiska   stater   på   en  gång  i  södra  och  nordliga 
delaVna  af  Ryssland.^    Knappt  herrar   öfver  Kiew 
och  de   tillgränsande   stammarna,    företogq  Askold 
och  Dir  med  Nordmännens  vanliga   djerfhet  och  i. 

5o3)  Karamsin,  Hisioire  de  Eussie»  \ 
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öfverensstämmelse  med  deras  sinne  för  stora,  äF- 
ventyrliga  företag  en  krigsfärd  mot  det  Grekiska 
kejsarriket.  Med  tvåhundrade  fartyg  satte  dessa 
äfventyrare  utföre  Dnieprn  omkring  år  866,  togo 
kosan  öfver  Svarta  Hafvet  till  Thraciska  Bosporen, 
framforo  öfverallt  på  vikingavis,  utbredde  skräck 
på  kusterna  och  visade  sig  utanför  murarna  af  den 
Kejserliga  hufvudstaden.  Ännu  aldrig  hade  man 
framför  Gonstantinopels  portar  sett  en  fiende  så, 
som  denna,  lika  hemma  på  vattnet  som  på  landet. 
Kejsaren,  Michaellll,  och  Photius,  By zantinska  ri- 
kets Patriarch,  tillbragte  hela  natten  med  böner  i 
Guds  moders  kyrka  Blachernä,  och  om  morgonen 
buro  de  under  sång  och  högtidliga  ceremonier  gu- 
daföderskans  heliga  drägt  till  hafsstranden  och  ned- 
doppade  densamma  i  det  hittills  stilla,  lugna  haf- 
vet. Då,  säga  Byzantinska  skriftställare  och  efter 
dem  äfven  den  Ryska  chrönikan  *°*),  uppvexte 
på  en  gång  en  häftig  storni  med  skyhöga  vågor, 
som  sönderslogo  de  fiendtliga  skeppen  och  kastade' 
dem  mot  stranden,  så  att  endast  få  af  de  gudlösa 
Ryssarne  undankommo.  Men  Askold  och  Dir  kom- 
mo  dock  till  Kiew  lyckligen  tillbaka  med  lemnin- 
garna  af  sin  här.  Sedan  förde  de  krig  med  till- 
gränsande  stammar  och  utvidgade  sin  magt.  Rurik 
blef  på  samma  tid  ensam  herrskare  öfver  den  Va- 
i^ägiska  staten  of  vanför  Dnieprn,  ty  Sineus  och 
Truvor,  hans  bröder,  dogo  tvänne  år  efter  deras 
bosättning  i  landet.  Han  utvidgade  sitt  område  i 
Öster  öfver  Meremas  och  Muromernas  land  intill 
Wolga-  och  Oka-floderna  och  i  söder  intill  Duna. 
Åt  sina  Varägiska  följeslagare  utdelade  han  land 
och  län,  på  lika  sätt  de  eröfrande  Nordmännen 
öfverallt  gjorde,  i  Frankrike  som  i  England,  i 
Neapel  som  på  Sicilien.  Åt  den  ena  gaf  han  Po- 
lotsk,  åt  den  andra  Rostov,  åt  den  tredje  Bielo- 
zero,  oph  i  dessa    städer  utgjorde    Varägerna    den 

5o4)  St  Schlözcrs  Nestor  od.  Russ.  Aniu 
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fbrnämsts^  delen  af  folkmängden.  I  trakten  af  den 
första  bodde  Krivitscherna ,  vid  den  andra  Merer- 
na,  vid  den  tredje  Vesserna ,  vid  Novgorod  bodde  de 
egentligen  så  kallade  Slaverna,  vid  Murom  Muro- 
merna  (till  stammen  Finnar,  likasom  Mererna  och 
Vesserna),  och  öfver  dem  alla  herrskade  Rurik 
med  fast  och  stadig  arm  5°^j.  Han  är  stiftaren 
af  det  Ryska  riket,  hvaröfver  hans  efterkommande 
äfven  herrskat  i  mer  än  700  är,  till  dess  med 
Czar  Fe  odör  I  mansstammen  af  Rurikska  ätten 
utslocknade  år  iBqS. 

Rysslands  urgamla  invånare  utgjordes  af  tvänne  , 
hufvudätter,  Slaver  och  Finnar.  Före  Ruriks 
tid  kände  man  icke  något  inom  det  nuvarande  Ryss- 
land boende  folk  med  namnet  Ryssar  *°^j.  In- 
gen af  de  stammar,  som  kallade  Varägerna  till 
herrskare  öfver  sig,  förde  detta  namn.  Den  lärde 
Grekiske  Kejsaren  Constantinus  Porphyrogenne- 
ta  ^°''),  då  han  i  sin  skrift  om  Riksförvaltnin- 
gen *°8)  uppräknar  Dniepr-flodens  många  vatten- 
fall, uppgifver  både  deras  Sl^vonska  och  deras 
Ryska  namn  såsom  från  h varandra  mycket  skilj- 
aktiga, och  man  finner,  att  de  så  kallade  Ryska 
namnen  alla  äro  rent  Skandinaviska  eller  kunna 
åtminstone  med  mycken  lätthet  ledas  från  det 
Skandinaviska  språket  ^°^).  Man  träffar  Byzantinska 

5o5)  Nestors  Ryska  Chronika.  5o6)  Icke  heller  hos  Arahiska 
skriftställare  förekommer  folket  Rus  (såsom  Ryssarne  af  Per- 
ser och  Araher  kallas)  före  det  X:(le  eller  slutet  af  IX:de  år- 

'  hundradet.  Ben-Kesir  Ferghany,  en  Arahisk  astronom, 
som  omkring  år  844  skref  sina  EUm,  Astron.  och  i  9:de  ca** 
pitlet  deraf  gifver  en  öfversigt  af  de  förnämsta  länder,  städer 
och  folkslag  i  de  sju  klimaterna,  nämner  icke  med  ett  enda 
ord  Ryssarnc,  ehuru  han  uppräknar  Cbazarier,  Burdschaner 
och  Slavrr,  mellan  och  bredvid  hvilka  sednare  geographer  al- 
drig forglömma  Ryssarne.  Se  Frähns  Commentarier  till  i^^r 
Foszlans  u,  and,  Jraher  Ber.  607)  Född  90$,  Kejsare  911, 
död  95g»  5o8)  De  administra ndo  imperio.  609)  Thun- 
man,  Untersuckungen  äber  die  Gesch,  der  östL  europäischen 
rölker. 


•  Digitized  by 


Google 


3i6  Hednatiden» 

och  andra  med  dem, samtida  häfdatecknare,  som  räk- 
na Ryssarne  till  Noixlmanna-folkets  stam,  eller  säga 
dem  vara  utgångne  af  Frankernas  ält  *'°).  Äfven 
hos  Arabiska  skriftställare  förekomma  vinkar  om 
Ryssarnes  Skandinaviska  härstamning  ^**).  Namnet 
Ryssland  var  också  ursprungligen  inskränkt  till 
Novgorodska  staten  eller  det  af  Varägema  alldra- 

5io)  **Russio8y  quos   alio  nomine   Northmannos   vocamus** 

**Gens  quaedam  est  sub  aquilonis  parte  constitata,  quam 

•*a  qualitatc  corporis  Graeci  vocant  Russos,  nos  vero  a  posi- 
•*tione  loci  yocamus  North  mannos,  aquilonares  homines.** 
Luitprandi  Historia  (Luitprand,  Bisköp  i  Gremona  vid 
medlet  af  X  århundradet,  hade  sjclf  i  Gonstantinopel ,  der  han 
ar  94.1  uppehöll  sig  såsom-  sandebud  från  Konung  Hugo  i  Ita- 
lien ,  sett  det  folket,  som  af  Grekerna  kallades  Ryssar}. 
••Rus si,  etiam  Dromitae  dicti,  qui  e  Francorum  generé 
••sunt.**  Anonymus  in  f^ita  Romani  Lacopeni  Imp,,  cit  af 
Bayer  {Opusc).  Med  Frankér  forstodo  Grekerna  i  allmänhet 
VesterlänniD^ar,  "tam  Latinos,  quam  Tcutonos/*  5ii)*Se 
Jbn^Foszlans  u.  and.  Araber  Bevichte,  Ibn-Foszlan  reste 
^  2r  gai  såsom  sändebud  på  Abhasidiska  Khalifens  vägnar  frän 
Bagdad  öfver  Bokhara  och  Ghovarcsm  genom  Baschkirernas 
land  till  Bulgariernas  Konung  i  Bulgar.  På  denna  färd  träf- 
fade han  vid  Wol  ga  Ryssar,  som  i  handelsärender  kommit  dit 
bjoledes.  Han  meddelar  om  dem  en  •  fullständig  beskrifning, 
talar  om  dera«  kroppsbyggnad,  deras  klädedrägt,  deras  ra- 
penrustning,  deras  seder  och  ^mnor,  defas  relrgionsbruk  och 
bcgrafningscercmonier  samt  deras  handelsartiklar.  •*Och  det 
••är  högst  märkvärdigt  oc)i  vigtigt  i  afsecnde  på  Origines  Rus- 
••sicae",  anmärker  dervid  Frähn  (1.  c),  •*att  i  hela  den  skild- 
•'ring,  Arabero  gifveross  om  Ryssarne  vdd  Wolga,  sädana 
•'de  voro  i  Igors,  Ruriks  eons,   tid,  igenkänna  Normanne r- 

•  ••nu,  sådana  de  Frankiska  och  Engelska  chrunikorna  skildra 
••dem  vid  samma  tid  ^  och  att  se ,  huru  Arabern  i  fislern  likasoni 
"räcker  de  sistnämnda  handen/*  Mest  af  allt  förundrarle  sig 
Ibn  — Foszlan  öfver  Ryssarnes  resliga  vext;-  aldrig  hade  han 
sett  mcnniskor  af  en  sådan  ntvext  krojipsbyggnad;  de  voro 
höga  som  palmtrud.  Städse  bliro  de  med  sig  en  yxa,  en  dolk 
■  och  ett  svärd;  utan  dessa  vapen  såg  man  dem  aldrig.  Deras 
svärd  voro  breda,  af  Europeiskt  arbete  och  på  ena  sidan  frän 
spetsen  till  hand  fästet  utsirade  med  figurer,  träd  och,'  annat 
dylikt.  De  brände  sina  duda.  Tjufyar  och  rufvare  upphä/ig- 
\  de  de  i  ett  träd  m*  m. 
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först  omkring,  Ilmen-sjön  stiftade  riket,  tivilket  i 
de  Ryska  annalerna  ännu  i  XIII  och  XIV  århun- 
draden företrädesvis  bär  namn  af  Ryssland  ^^^)» 
Och  ändtligen  säger  den  Ryska  chrönikan  med  be-» 
stämda  ord,  att  "af  de  nykomna  Varägerna  hai; 
"landet  bekommit •  namnet  Ryssland  och  från  den 
"tiden  varits^å  kalladt  ^^^)r  Allt  detta  förklaras 
af  det  redan  anmärkta  förhållandet,  att  de  Skan- 
dinaviska slägter,  som  med  Rurik  och  hans  bröder 
nedsatte  sig  i  Novgorod  och  deromkring  liggande 
trakter, \äf  Finnarne  kallades  Roots  eller  Ruot- 
zalainen  pch  af  Slaverna  Rus  i.  Svenskarne  följ- 
aktligen hafvä  varit  de  första  Ryssar ,  de,  som  grund- 
laggt  den  Ryska  monarchien,  förenat  de  under 
sina  äldsta,  utan  samband  mellan  sig  i  rå  okun- 
nighet lefvande  Slavonska  och  Finska  stammar  till 
en  stat  och  på  ordentliga  samhäjlsinrättningar 
grundade  dess  bestånd.  Från  herrskare-slägten  öf- 
vergick  efter  hand  det  Rusiska  (Ryska)  namnet 
på  hela  nationen  ^^^). 

5i2)  Schlözcrs  Russiscfie  Ann.  5i3)  Schlözers  Nestor  od. 
Russ,  Ann.  5i4)  Jfr  B  ay  er  {Diss.  de  P^aregis),  T  han  man 
{ÖstL  Völker) ,  Schl.özer  {RUas.  Ann.)  och  Ka^^amsin 
{HisU  de  Russiey  ^'^dXi  \tXi  X^^\  Om  WCnföHen/*  ytlrar  äf- 
vcn  den  skarpsinnige  Spittler  (Entwurf  def  Geschidite  der 
Europäischen  Staaten) ,    ''njeitl!    mail    ifttl    (9?amfll    SKlL^fCll) 

*'aU  uti  iftnmeit  etneS  ber  $nnptff8mmc  oer  ^ixUu 
»•ger  a  II  fl  e^  t  ©ie  Jcrrf(|ienbe  SJartöic,  menii  (Te  f*on  xotM 
**xiW  tle  sa^trcl^iic  loar/  ^(xh  tern  ©anjeit  ben  SRamciu  ©o 
••entflunb  aCffo  ber  SSlmt  9?ugtQnb/'  wle  imgef%  Der  g?amc 

••Srönfrct*  entllanbeiU'^  Hös  Novgoroderna  lefde  också  ännu 
i  XVII  århundpadet  en  tradition ,  att  Rurik  och  Varägernai 
tarit  Svenskar,  ty  då  i  hofjan  af  samma  århundrade,  nnder 
de  falska  Bemetriernas  period,  ett  stort  partie  ville  hafva 
Svenska  Priöseii  Carl  Philip  till  Storfurste  af  Mbskau,.  ocE 
Archimandriten  Kyprian  skickades  såsom  sändebud  på  £rke* 
Biskopens  och  ofriga  notablernas  vägnar  i  Novgorod  till  den 
,  Svenska  Hertigen  i  Wiborg,  förklarade  han  inför  honom  den 
28  Aug.  i6i3,  att  '*de  JVovgorodske  kunde  bevisa  af  sin  hi- 
"storia,  aft  de  hade  haft  från  Sverige  ei>  Storfurste,  benämnd 
''Kurik^  några  hundrade  år  furr^än  Nowg^ården  blef  tvungen 
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Novgorod,  Ladoga,  Bielozero,  Rostov,  Murom, 
Polotsk  och  Izborsk  med  dérunder  lydande  trak- 
ter» nemligen  det  mellan  Ladoga  och  Bielozero  samt 
Diinas  och  Dnieprns  källor  och  mellan  Peipus  samt 
Wolga  och  Oka  liggande  landet,  utgjorde  området 
af  det  Rurikska  väldet,  det  äldsta  Rygka  riket,  de 
nordiska  sagornas  Holmgård  eller  Gardarike.  Här- 
ifrån uttågade  O  te  g,  en  Varägisk  man,  frände  af 
Rurik  och  efter  dennes  död  (år  879)  förmyndare 
för  dess  unga  son  Igor,  med  en  här  af  Varäger, 
Tschuder,  Novgoro\iska  Slaver,  Merer  och  Krivit- 
scher,  intog  Smolensk  *'^),  satte  derstädes  Va- 
rägiska  män  till  höfdingar,  drog  derifrån  ned  efter 
Dnieprn,  besegrade  öfverallt  landets  gamla  Slavon- 
ska  invånare,  begagnade  sig  af  en  list  och  öfver- 
raskade  sina  egna  landsmän  Askold  och  Dir,  dö- 
dade dem  och  underlade  sig  det  af  dem  vid  Dnieprn 
upprättade  Varägiska  furstendöraet,  hvarefter  han 
förflyttade  rikets  hufvudsäte  till  Kiew ,  de  nordiska 
sagornas  Kiaenugard,  Kwenugard.  Sedan  bröt 
han  Chazariernas  magt  och  införlifvade  paed  Varä- 
giska eller  Ryska  riket  de  Slavonska  stammar,  som 
tillförne  varit  undergifna  de  mägtiga  Chazarierna 
och  till  dem  erlaggt  tributer.  Derefter  med  en 
flotta  af  2000  skepp  och  en  här  af  80,000  man  fär- 
dades han  på  Dnieprn  (dervid,  såsom  vanligt,  skep- 
pen måste  dragas  i  land  och  land  vägen  släpas  för- 
bi de  ofarbaraste  vattenfallen)  ned  till  Svarta  Haf- 
vet,  styrde  långs  dess  vestra  kust  fram  till  Thra- 
ciska  Bosporen,  utplundrade  de  deromkring  lig- 
gande byggder,  brände  kyrkor  och  gårdar,  träng- 
de slutligen  ända  fram  till  Byzantinska  rikets  huf- 

*'undcr  Muskov,  och  förmente,  att  de  yoro  mägtiga  nog,  att 
"underhålla  en  Storfurste  för  sig  sjelfva.**  Joh.  Widekin- 
åi  Thet  Svenska  i  Ryssland  Ti  jo  års  Krigshistorie.  5i5) 
Smolensk  och  äfyen  Polotsk,  ehuru  tillhörande  Krivitschcrna, 
deltogo  icke  uti  inbjudningen  till  Varägerna,  utan  förblcfvo 
sjelf ständiga,  till  dess  Polotsk  underkufyades  af  Rurik  och 
hans  bröder  samt  Smolensk  af  Oleg. 
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Tudstad  och  redde  sig  att  bestiga  dess  murar.  Dyrt 
måste  den  Grekiske  Kejsaren,  Leo  VI,  köpa  fre- 
den. Oleg  upphängde  sin  sköld  på  en  af  stadens 
portar  till  minne  af  sitt  segertåg,  och  till  Kiew 
hemförde  han  en  sådan  rikdom  af  skatter  i  guld 
och  silfver,  dyrbara  tyger,  viner  och  annat,  att 
alla  förundrade  sig  ,deröfver,  och  han  blef  af  det 
okunniga  folket  ansedd  för  en  spåman,  en  man 
med  öfvernaturliga  egenskaper  ^ '  ^).  Detta  tilldrog 
sig  år  907.  Och  icke  lång  tid  derefter,  då  Oleg  redan 
var  död ,  och  Igor  (af  Grekerna  kallad  I n g ö r ^  Ing- 
var), Ruriks  son,  tagit  fcil^et  och  väldet  efter  sin 
fader,  satte  de  under  namn  af  Ryssar  uppträdan- 
de Nordmännen  genom  ett  hittills  .aldrig  sedt  fö- 
retag, genom  en  Vikingafärd  ända  till  trakterna  af 
Kaspiska  Hafvet,  de  Asiatiska  folken  i  stor  för- 
skräckelse. Med  ungefär  femhundrade  skepp,  hvart- 
dera  bemannadt  med  etthundra  man,  foro  de  pä 
öfligt  sätt  Dnieprn  utföre  till  Svarta  Hafvet,  togo 
vägen  omkring  den  Tauriska  (Krimska)  halfön , 
styrde  genom  Kimmeriska  Bosporen  in  i  Asowska 
sjön,  gingo  upp  efter  Don,  drogo  skeppen  der, 
hvarest  denna  flod  närmar  sig  intill  Wolga,  öfver 
den  landtunga  eller  bergås,  som  åtskiljer  dessa 
begge  floder,  kommo  på  detta  sätt  i  trakten  af  deC 
nuvarande  Zarizyn  in  i  den  stora  V\rolga-floden, 
ilade  ned  efter  denna  flod  förbi  staden  Itil  ut  till 
Kaspiska  Hafvet,  af  Araberna  kålladt  det  Chazari- 
ska,  k^ringspridde  sig  på  detta  haf,  landstego  öf- 
verallt  på  kusterna,  kommo  som  åskor  öfver  de 
säkra  inbyggarne  och  uppskrämde  alla  de  vid  ku- 
sterna boende  folk.  Ty  så  långt  menniskorna  min- 
des tillbaka,  hade  ännu  aldrig  det  Kaspiska  Hafvet 
burit  fiendtliga  skepp.  Man  var  icke  van  att  på 
detta  haf  se  annat  än  fiskares  och  fredliga  köpmäns 
farkoster.  Förgäfves  samlade  sig  invånarne  af  Dschil 
och  Deilem  till  motstånd;  förgäfves  sammandrogos 

5 16}  Schldzers  Nestor  od.  Russ,  Arm. 
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troppar  af  folken  i  Taberistan,  i  Dsohordsclian ,  i 
Bardaahy  i  Ärran,  i  Beilakan  och  Azerbidschan; 
Ryssarne  slogo  dém,  de  islogo  Ibn-Abi-s-Sadsclis 
fältherre  och  kommo  ända  till  Naphta-landet ,  till 
konungariket  Schirvan.  Efter  dessa  ströftåg  inåt 
landet  bragte  de,  såsom  öflig  Vikingased  var,  det 
plundrade  gpdset  i  säkerhet  till  några  invid  Naph- 
ta-kusten  i  Kaspiska  Hafvet  liggande  öar.  En  här 
samlades  af  dq  kringliggande  trakternas  invånare » 
som  i  båtar  och  köpmansskepp  satte  öfver  till 
dessa  öar,  att  återtaga  by  tet.  och  tillintetgöra  dea 
plundrande  skaran.  Vikingarne  ordnade  sina  skepp 
till  drabbning,  rodde  den  fiendtliga  flottan  till 
mötes,  förstörde  densamma  och  nederg jorde  mån- 
ga tusen  Muhammedaner.  Pä  detta  sätt  uppehöUo 
de  sig  omkring  kusterna  af  detta  haf  i  fler^  må- 
nader och  sköflade  omätliga  egodelar  ^"^j.  De 
ledopå  återfärden  ett  stort,  nederlag,  då  de,  åter- 
kommande till  Wolga,  vid  mynningen  af  denna 
flod  blefvo  tvungna  till  strid  mot  en  ansenlig  här 
Muhammedaner;  men  icke  lång  tid  derefter,  om- 
kring år  944»  visade  de  sig  åter  på  Kaspiska  Hafvet, 
gingo  då  uppefter  floden  Kur  och  skyndade  på  en 
gång  fram  till  Bardaah,  hufvudstaden  i  Ärran,  be- 
mägtigade  sig  denna  stora,  rika,  blomstrande  stad 
och  uppehöllo  sig  mer  än  ett  år  i  dessa  trakter 
under  många  äfventyr  och  många ,  sammandrabb- 
ningar med  landets  inbyggare  ^  *  ^).  Genom  sina' 
.  flöt- 

617)  Se  Mas'udys5  en  samtida  Arabisk  skriftställares,  berättel- 
se, intagen  bland  tilläggen  till  Frähns  commeutarier,  öfycr 
Ibn-Foszlans  u,  and,  Araher  Ber.  Mas*udy  sagcr,  att  detU 
tilldrog  sig  i  början  af  fjerde  årbundradet  efter  Hedgiran.  År 
3oo  efter  Mnbammedänska  tidräkningen  inträffar  med  den  ,18 
Ang.  912  efter  den  Cbristna.  M.  C.  P'Ohosson  {des  Pcw- 
ples  du  Caucase)  bar  genom  jemförelse  mellan  ]flas*udys  samt 
andra  Arabiska  skriftställares  uppgifter  ådagalaggt.att  det  om- 
förmälta  Ryska  ströftåget  till  Kaspiska  Hafvet  förefallit  an- 
tingen mellan  911^  och  919  eller  mellan  92a  och  927.  5i8) 
M.  C  D'Oh8»onf  des  Peupies  du  Caucase,  4?ffcer  Arabiska 
skriftställare. 


Digitized  by 


Google 


VL  Fikingafdrderna  oth  Sedernm.  32 1 

flottor  och  sin  färdighet,  att  på  strömmar  och  öfver 
haf  ila  från  trakt  till  trakt,  blefvo  de  Ryska  herrskar- 
ne  inom  kort  en  skräck  för  alla  kring  Svarta  och 
Kaspiska  Hafven  samt  vid  de  stora  floderna  boen- 
de folk*     Till  lands  voro  de  i  krigskonst  och  tap- 
perhet öfverlägsna  de  flesta,  i  granskapet  af  dem 
bosatta  stammar,    och    de    förstodo .  förträffligt  att 
bilda    sina    Slavonska   och    Finska   undersäter   till 
goda  krigare.     Jemte  allt  detta  fortplantade  Rurik 
på    sin    ätt   Nordmanna-sinnet  för  eröfringar  och 
stora,  yidtfamnande  företag  ***).     Sä  skedde ^  att 
vid    pass    etthundrade    och   åttatio  år  efter  första 
grundläggningen  af  den  Ryska  staten  vid  Wolchov, 
då  Jaroslav,  i  rättf  nedstigande  led  den  fjerde  ätt- 
lingen från  Rurik,  herrskade  öfver  riket,  sträckte 
sig  det  Ryska  väjidet  från  Östersjöns  kuster  till  Un- 
gern och  till  granskapet  af  Svarta  Hafvet  samt  mot 
öster  ända  till  Asien,  så  att  det  redan  då  omfatta- 
de nära  hela  vidden  af  det  nuvarande  Europeiska 
Ryssland.     Och  dessa  samma  Furstar,    som    med 
jättesteg  utvidgade  rikets  magt  och  grundlade  dess 
politiska  ,  anseende,    införde  tillika  lagar  och  bor-* 
gerlig  ordning  och  verkade,    så   mycket    de  eftet 
måttet  af  egna  insigter  förmådde,  till  befrämjande 
af  landets  cultur  och  nationens  upplyftande  ur  dess 
okunnighets  och  råhets  tillstånd  till  lika    höjd    af 
odling  med  Europas  öfriga,  i  detta  hänseende  me-* 
ra  för  sig  komna  länder  och  folk.     Ole^  lät  byg* 
ga  städer,  ordnade  förvaltningen  och  krigsväsendet 

5i9)  *'SCn((  IWii  tto4  frffiff  eltt  »offeé  Sd^r^nnbert  lan  ttatt 
''äturtf  {(r  Mtt  9tormann4!0tut9,  \^t  (Blåtf  uitb  UtitfrtteQ»  / 
*'mund$«®elS  »iaid  undert^wS^t;  ^\t  Xraftbe^er{{eil®tf<|{€AU 
"»ar  fe(6{{  Im  ^o^ne  be$  ttrenfel^  no((  nldt  erilorBeitr  ,uii» 
*'tQ{e  9(iir!f  fo  au$  feine  ^(^i^W^tt  {i^txwtXi  bie  £Uttt1  Qérr(t4 
••öcrHöitben  jtt  ©aBctt/bö*  Öolf^  Ui  [\t  etlt  féi6|i  dJemuiibert 
H^ttett/  |u  trefrn^ett  Solbatett  }tt  (ttbett.  étiitten  Unb  Sitt» 
*'nen  oott  Stormiiuieni  angefAOrt  fi^Uiten  ttnfta^riviNKid^  |)t 
••fepit/*    Spittlcr,  L  «. 
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och  fastställde  en  viss  skatt,    soiq  Slayema,  Kri- 
vitscherna,  Mererna  och  Varfigerna  årligen    $kulle 
gifva.     Olga,  Igors  gemål  och  efter  hans  död  re- 
gentinna    under    sonen  Sviatoslays   minderårighet, 
hon,  född  af  Varägiska  föräldrar,  lät   slå  bryggor 
och  anlägga  vägar  till  lättande  och  befordrande  af 
handelsrörelsen  och  gemenskapen  mellan  stammar- 
na i  riket,  och  hon  har  genom  visheten  af  sin  sty- 
relse   efberlemnat    ett    odödligt  minne  i  de  Ryska 
häfderna..    Vladimir,  kallad  den   Store,   son   af 
den  väldige  krigaren  och  eröfraren  Sviatoslav  (af 
Ryska  häfdatecknare  förliknad  med  Alexander  den 
Store),    öfvergick    till  den  Christna  läran  och  ut- 
bredde i  sitt  rike  Ghristendomen  efter  den  Greki- 
ska ritualen  och  trosbekännelsen;  me<l  Ghristendo- 
men   inkom    skrifkonsten    och  utsåddes  de   första 
frön  till  vetenskaplig  cultur;  Vladimir  älskade  ve- 
tenskaper och  musik  och  höll  skalder  vid  sitt  hof ; 
han  inkallade  Tyska  samt  Grekiska  konstnärer  och 
lärda  män  i  sitt  rike;    han  stiftade  scholor,  upp- 
förde   praktfulla    tempel,    öppnade   nya  handels- 
vägar,   skyddade,   befordrade    sitt    rikes    handel 
med  mägtig  arm;  ^ån  honom  gingö  sändebud  till 
de    Vesterländska    och  Grekiska  Kejsarne  och  till 
'   de   Muhammedanska    Furstarne  i  Bagdad.     Vladi- 
mirs  son,  Jaröslav,  Olof  Skötkonungs  måg  **®), 
utfärdade  de  färsta  skrifna  lagar  (som  genom  sin 
stora  öfverensstämmelse  med  de  Skandinaviska  röja 
sitt  nordiska  ursprung);    han    är  grundläggaren  af 
staden  Dorpat  i  Liflandf  han  föranstaltade  om  öf- 
versättningar  af  Gl:ekiska  böcker,  och  han  bragte 
Ryssland  i  förbindelse  med  alla  civiliserade  natio- 
ner. Öfverallt,  hvart  Nordmännen  kommo  och  stif- 
tade riken  eller  grundlade  nya   välden,   medförde 
de  samma  öppna  sinne  för  vetenskap    och    konst, 
samma  aträf vande  till  hyfsning  och  l)ildning,  som 

Sao)  Jfr  f(5ref|ende  Bandet,  •.  4ii  i** 
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redan  i  folkvandringens  tider  utmärkte  den  Göti- 
ska folkstammen  framför  så  mänga  andra  folk  ^  ^ '  )< 
Mycket  Lidrogo  till  Ryska  väldets  stadgande 
och  befästande  och  till  de  stora  ^  hastiga  framgån-> 
garna  af  dess  vapen  den  Ryska  herrskare^lägtens 
fortfarande  förbindelse  med  stamlwdet  och  de  un- 
derstöd» som  derifrän  vid  stora  faror  och  bryd- 
samma  omständigheter  erhöUos.  Bä  Igori  Ruiiks 
son,  i  ett  krig  med  den  Grekiska  Kejsaren  led 
sådana  förluster  både  till  lands  qch  till  sjöss «  att 
han  näppligen  kom  åter  till  riket  med  en  tredje-  ' 
del  af  sin  krigsmagt,  skickade  han  sändebud  till 
Yarägernas  land  på  andra  sidan  om  hafvet  och  bad 
om  hjelp.  Med  den  undsättning,  han  derifrån 
erhöll 5  och  med  den  här,  han  samlade  af  sitt  eget 
folk,  drog  han  pä  nytt  mot  Constantinopel,  och 
redan  blotta  ryktet  om  den  nya^  antågande  Ryska 
hären  väckte  i  det  Grekiska  riket  en  sådan  oro» 
att  Kejsaren,  innan  Igor  ännu  kommit  längre  än 
till  Donau,  öppnade  med  honom  underhandlingar» 
förnyade  de  med  Oleg  ingångna  fredsvillkor  och 
öfverhopade  den  Ryska  herrskaren  med  ansenliga 
gåfvor  af  guld  och  dyrbara  tjp^gen  Vladimir  den 
Store,  under  de  inbördes  oroligbeterna  efter  Svia- 
toslavs  död  fördriftren  från  sitt  rike  Novgorod, 
"flydde  öfver  till  Varägerna  och  kom  efter  tvänne 
års  vistelse  hos  dem  tillbaka  med  etiVarägisk  här, 
återtog  ^ovgorod,  öfver  vann  i  Kiev  sin  broder 
Jaropolk»  blef  ensam  hersskare  öfver  riket  samt 
återställde  lugnet  ooh  Oftlningen  i  landet.  Äfven 
Vladimirs  Sön,  Jaroskv»  Furste  af  Novgorod,  då 
lian  råkade  i  strid  först  med  sin  broder  Sviato- 
polk,  som  fick  hjelp. af  Hertig  Boleslav  i  Polen, 
och  sedan  med  sin  broder  Mstislav,  som  fört  ett 
segerrikt  krig  mot  Cha^arierna  och  Kassogerna 
(Cirkassierna),   skickade  i  stor  nöd  om  hjelp   till 

Sai)  Jfr  f&re|l«&d«  iB«f|det#  Iiiledn<  i.  4?' 
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Yarägerna  pä  andra  sidan  om  hafvet,  och  till  hans 
.  undsättning  kö^m'  år  1024  en  här  af  Varägiska  kri- 
gare,  som  anfördes  af  en  Jakun,  hvilken  var 
blind  och  bar  en  guld  virkad  rock  ^**).  Till  Ryss- 
land drogo  dessutom  tidt  och  ofta  stridlystna  män 
och  ynglingar,  soiki,  då  fred  var  i  den  Skandina- 
viska hembyggden,  i  fremmande  Konungars  tjenst 
sökte  sold,  byte,  ära  och  namnkunnighet.  I  de 
första  århundraden  efter  Ryska  statens  stiftelse,  i 
Ruriks,  Olegs,  Igors,  Sviatoslavs,  Vladi- 
mir den  Stores  och  Jaroslavs  tider,  bildade 
Varägerna  kärilan  af  den  Ryska  hären,  och  Varä- 
giska höfdingar  anförde  städse  de  Finska  ochSla- 
vonska  hät-hopama;  af  Varäger  utgjordes  Storfur- 
starnes råd  och  hird  eller  hofFolk;  Varäger  sattes 
till  landvärnsmän  att  värna  landet  mot  fiendtliga 
anfall;  Varäger  förordnades  till  höfdingar  och 
föreståndare  för  städer  och  landskaper;  vid  be- 
skickningar och  underhandlingar  med  fremman- 
de furstar  begagnades  alltid  Varägiska  män  **'); 

5a2)  Nestors  Rysla  Chronika.  I  Aufsätze  in  der  Russische 
Gesck.  I.  omtalas  äfTen  samma  hjelpsändning  frSn  Varägerna, 
och  der  sages  om  denne  Ja  k  un  (eller  Jakup,  såsom  han  der 
kallas) :  r:o  att  han  haft  svag  syn  och '  burit  f3r  ögonen  en 
med  guld  virkad  skärm ,  och  a:o  «lt  han  varit  son  af  den 
Svenske  Konung  Olof  och  broder  till  Ingegerd  >  Jaroslavs  ge- 
mål. Väl  ega  dessa  Aufsätze  ingen  tillförlitlig  autoritet.  Tids- 
öfverensstämmelsen  och  slägtskapsförhållandet  g5ta  emellertid 
mycket  sannolikt ,  att  denne  Ja  k  un  varit  Anund  Jacob, 
Olof  Skötkonnngs  son  och  närmaste  efterträdare.  Jakon  i 
Slavonska  språket  Ir  samma  liamn  med  Jakob. 

533)  Bland  de  Kyska  deputerade,  som  år  912  imdertecknade 
fredsfördraget  mellan  Oleg  och  den  Grekiska  Kejsaren,  före- 
kommer knappt  ett  enda  Slavonskt  namn,  och  icke  flera- än  tvä 
eller  tre  bland  de  femtio  Ryska  deputerade,  som  undertecknade 
fredshand lingen  inellan  Igor  och  Kejsar  Gonstantin  Ir  945. 
De  dervid  förekommande  Ryska  namnen  äro:  P  barlo  v  (Far* 
ulf),  Rulov  (Rolf),  Rnald  (Ragnvald),  P  hr  el  av  (Fridleif), 
Truan  (Thrand),  Lida  (Lidalf) «  Gonarev  (Gunaf),  Al- 
dan  (Haldan),  Gudov  (Gude),  Phrudi  (Frode),  Phro- 
8ten  (Froste),   Bryniald  (Bryn]olf)«   Adun  (Adoio),  Go- 
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till  dem  anförtroddes  öfverliufvud  alla  högre,  vig- 
tigare  befattningar  och  beställningar  i  riket,  och  , 
Varäger  utgjorde  ännu  i  Nestors  tid  en  väsendtlig 
del  af  folkmängden  i  den  stora  staden  "Novgo- 
rod  ^^^).  Detta  förhållande  gifver  äfven  bekräf- 
telse ät' de  nordiska  sagornas  berättelser  om  Skan- 
dinaviernas  flitiga  färder  till  Ryssland  eller  det  af 
dem  så  kallade  Gardsu-iké.  De  så  mägtigt  i  dessa 
tider  verkande  stam-  och  slägtskapsförbindelser 
underhöUo  länge  mellan  dessa  länder  en  ömsesidig 
vänskap  och  en  stor,  liflig  gemenskap.  Såsom 
Gardarikets  furstar  ofta  flydde  öfver  till  Skandi-r 
nayien ,  togo  nordiska  furstar  tillbaka  ofta  sin  till- 
flykt till  Gardarike,  när  de  af  vidriga  öden  tvun- 
gos  att  lemna  sitt  eget  land.  Men  sedan  med 
Christendoniens  införande  i  vår  nord  de  fordna 
krigs-  och  vikingafärderna  allt  mera  aftogo  och 
inhemska  oroligheter  afvände  sinnena  från  yttrie 
förhållanden,  minskades  småningom  utfärderna  till 
Ryssland,  några  hjelpsändningar  till  dervarande 
landsmän  kommo  icke  mera  i  fråga,  och  de  der- 
stades  bosatta  Skandinavier  sammansmälte  under 
tidens  lopp  med  Slaverna  eller  förlorade  sig  i  ho- 
pen af  dem.  Från  den  tiden  upphörde  Varäger- 
na,  såsom  till  antalet  alltför  ringa  mot  den  stora 
massan  af  infödingarna,  att  vara  de  herrskande. 
Slavernas  seder  och  spräk  blefvo  rådande,  och 
hela  forfattningen  antog  en  dermed  enlig  charak- 
ter.  Till  detta  förhållande  och  landets  återförsän- 
kande  i  det  tillstånd  af  förvirring  och  barbari^ 
hvarifrån  rikets  första  beherrskare  med  ädelt  nit 
arbetade  att  upplyfta  det,  bidrogo  inom  Ryssland 

mol  (Gammal),  Kar,  Karl,  Ingel,  Vcrmund,  Grim, 
Kol,  Sven,  Fäste  o.  s.  y.».  alla  rent  Skandinaviska  namn. 
5a4)  Schlözer  {Russ.  jinn.)  anser  Nestors  uppgift  härom  äf- 
Ten  bekräftas  af  det  höga  frihetssinne »  som  Noygoroderna 
hela  Medeltiden  igenom  ofta  i  ofyermitt  ådagalägg  t;  Vuragisk 
hled  nemligea  cann*i  derat  ådror» 
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följande  tvänfne  väsendtliga  omständigheter:  i:o 
Vladimir  den  Stores  och  hans  efterträdares  del- 
ning af  riket  mellan  sina  söner,  h varigenom  föd- 
des qoo-åriga  inbördes  fejder  och  krig,  som  slut- 
ligen hade  till  följd  2ro  landets  underkufvande  af 
Mögolerna  (laSS),  då  allt  gick  till  undergång  och 
alla  utsådda  frön  till  odling  förqvgfdes  under  den 
nära  sSo-åriga  tidrymd,  Ryssland  suckade  under 
det  Tatariska  oket  ^**). 

Men  det  var  icke  blott  till  det  nära  liggande 
Gardarike  och  till  dess  Furstars  hof,  Skandinavi- 
ens stridlystna  ynglingar  och  män  färdades,,  van- 
dringslust och  bfegär  att  se  sig  om  i  verlden  samt 
inlägga  ära,  hvarhelst  krig  vankades,  eller  krigiskt 
mod  och  krigiska  bedrifter  belönades  med  rikedo- 
mar och  anseende^  förde  dem  ända  fram  tillCon- 
stantinopel,  de  nordiska  sagornas  Mik lagård,  den' 

Stora  Staden.    Redan  Constantin  den  Store  upprat- 

■-   ,    -   - 1 

^^5}  Härvid  torde  dock  b5ra  of  verv  ägas  Spittlers  (1.  c.)  fram* 
Ilastade,  väl  grundade  admärkning:    "Cl^  n)0&(  itt  btefett  IStvep^ 

••en  aajröiittberten  (ioi5-.ia38)  ble  ©tretigfettcit  ber  gör* 
**(lcii  unb  ©roSfårilcn  xmitt  einonbcr  f  unb  bic  c nbtofcn  Äricgff 
nie  ölfrau«  entfprangcn/  attelii  unb  wrsåfllfdj  an  ber  Ders5< 
*'derten  kultur  beé  Sanbe^  unb  ber  9^atton  @((u(b  rodren? 
*'>2{uc6  3tnUen/  SranfreiA^  Seutf^tanb  mib  gndlonb  fiaben  i» 
''blefer  3eU  buré  unauf(SrIi((e  Xrie^e  ^tWiitxi,  unb  boA,  tro( 
»»rötter  ^Inbemlfe  unb  sum- SJeK  felbfl  bur*  jfe  beförbcrt/ 
••fåtfte  affes  in  blefen  ^Jnbern  xotM  f^neirer  tXntx  (Iftrn  ^hW 
»*reii  2Ser»oOTomnutt0  entge^en/  ol5  im  ©lawnlanbe  om  Snepr 
*'unb  Im  @tat}en(onbe  om  SOIoiFmt  geaSa^.  $0lan  foUte  faft 
''ilfle^t  ben  .^auptAtuterrdftieb  in  ben  Stationat^antagen  Men. 
'»SQBenn  ber  @ta»e  unb  felne  §efeffr4aftU(Je  SSrrfoJung  %t\>i\^tix 
'•foffto  fö  ntugte  ble  Äraff  »on  ougen  \^tx  auf  Ibn  rolrfen^  unb 
^v;iM  ftnrfem  ^toj  IJn  In  ©ftwunfl  fe|en-  3n  fenen  ©efl^ 
»'europSern  o6er  Fam  unb  roirfte  bie  ^rcft  von  Innen  ou^  ber 
••SRötlon  felbil;  Hnb  wle  affe  »öftre  innere  Äraft  bur(5  änjjerc 
»»SInbernlSip  mebr  %m\\t  o($  öelJbmt  wJrbf  fo  flBerwanb  enb< 
"(lA  b(e  GnftDl^nnd  berfrlben  itlt  9Q9e|!en  t)on  Suropa  atTe  SoI< 
'»len  >er  frlenerlfidén  8erefff4af«!4en  »rtijrftle,  ®a$  ©laoeni 
*'S9((  am  S)tifpr  (i(er  unb  U^  ^{wtxi*3itM  om  HHoflfau  erlag 
»*fa(l  tam  unter  bim  ©rui?  Wner  Äuferen  gjtrjfiwifc,'» 
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tade  andér  förra  häften  af  IV  århundradet  af  de 
i  vänskap  och  förband  med  honom  varande  Göter 
en  hjelpcorps  af  4o>ooo  man,  som  kallades  Fce^ 
derati  (hunds  för  van  dt  er)  deraf,  att  de  tjenst- 
gjorde  bland  Kejsarens  troppar  icke  af  pligt  såsom 
infödda  undersåter,  icke  heller  af  tvång  såsom  öf- 
vervunna  i  krig  och  drifna  till  tjenstgöring»  utan 
såsom  frivilliga  i  kraft  af  förbund  och  öfvérens* 
kommelse  **^).  Sedan  fortfor  under  alla  följande 
Kejsare  den  sed»  att  värfva  krigsfolk  bland  de 
Barbariska  stammarna,  och  dessa  värfda  skaror  af 
fremmande  nationer  utgjorde  i  sista  tiderna  kär-* 
naa  af  den  Romerska  krigsmagten.  Bå,  såsoni  vi 
sett  af  folkvandringarnas  historia  och  äfven  i  bör- 
jan af  detta  Band  anmärkt,  så  många  spår  antyda 
en  gammal  och  länge  underhällen  stamförbindelse 
mellan  Göterna  vid  Östersjöns  kuster  och  Göterna 
vid  Svarta  samt  Adriatiska  Hafven  i  Thracien  och 
Italien,  och  då  en  lång  tid  Goter  finnas  hafva  tjent 
bland  Grekiska  Kejsarnes  troppar,  kunna  vi  med 
temlig  visshet  upp  till  dessa  tider  äfven  föra  bör- 
an  af  de  gamla  Skandinaviernas  seå^  att  för  sold» 
rigsbyte  och  ära  träda  i  tjenst  bland  de  Östro- 
merska Kejsarnes  härskaror.  Procopius,  och  han 
lefde  vid  medlet  af  VI  århundradet,  hade  tält  med 
män,  som  från  Thule  konimit  till  Grekland.  Så- 
som troligt  är,  afstannade  utvandringarna  till  des^ 
sa  trakter  efter  Östgötiska  rikets  fall  och  sedan 
under  de  stora,  fortfarande  folkrörelserna  ,  nya, 
frensmande  folkstammar  öfverallt  inträngde  ej  blott 
i  Göternas  gamla  besittningar  vid  östersjökusten, 
men  äfven  i  de  förut  af  dem  besutna  länder  vid 
Dnieprn  och  Donau.  Att  de  fordna  färderna  dock 
icke  helt  och  hållet  ur  minnet  försvunnit,  att  fast 
hellre  man  ännu  länge  efter  deras  upphörande 
kände  de  vägar,  i^om  ledde  från  Östersjön  till  Svar- 
ta Hafvet  och  Grekiska  riket,  det  ser  man  af  be** 

Sa6)  Jfr  föfcgtcnde  Bandet,  Inledttt  s.  5i. 
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rättelsep  om  de  Svenskar,  som  i  förra  hälften  af 
IX  århundradet  under  stora  faror  och  svårigheter 
midt  ibland  vilda ,  obekanta  folk  banade  sig  väg 
fram. till  Gonstantinopel  **'').  Och  när  icke  långt 
derefter  Varägiska  furstendömen  uppstodo  i  Nov- 
gorod  och  Kiev»  när  Skandinaviska  I\usi  blefvo 
herrskande  vid  Wolchov,  Duna  och  Dnieprn,  och 
på  nytt  öppnades  för  äfventyrare  från  de  Skandi- 
naviska rikena  en  fredlig  väg,  den  fordna  handels- 
och  vandringsstråten,  från  kusterna  af  Östersjön 
till  trakterna  af  Svarta  Hafvet,  då  väcktes  åt^rhos 
nordens  kämpar  hågen  för  färder  till  den  praktfulla 
Grekiska  hufvudstaden.  Genom  Askolds  och  Dirs, 
genom  Olegs  och  Igors  krigståg  till  Gonstantinopel 
upplifvades  ännu  mer  gemenskapen  mellan  Baltiska 
och  Svarta  Hafven.  Då  Vladimir  den  Store  med 
Varägernas  bistånd  återtagit  Novgorod  och  under- 
](aggt  sig  hela  Ryska  riket,  fordrade  dessa  krigare 
till  belöning,  för  sin  hjelp  en  skatt  af  Kiev  och 
påstodo,  att  denna  stad  hörde  dem  till,  emedan 
de  hade  intagit  den.  Vladimir  gaf  boställen  och 
gods  ät  de  förnämsta  och  tappraste  bland  dem ;  de 
öfriga  uppehöll  han  med  löften,  till  dess  han  hun- 
nit sätta  sig  i  försvcirsstånd.  Då  bådo  de  om  väg- 
-  visare  till  Gonstantinopel.  De  fingo  sådana  och 
aftågade  till  det  Grekiska  kejsarriket  ^*®).  Från 
den  tiden  tiUtogo  färderna  allt  mera  till  Miklagård, 
till  den  stora,  af  rikedomar  och  all  herrlighet  ly- 
sande Grekiska  hufvudstaden.  Jemte  Armenier, 
Perser,  Franker  och  folk  af  ännu  andra  nationer, 
som  tjente  de  Grekiska  Kejsame  (de  der  misstrodd 
de  sitt  eget  folk  och  hos  detsamma  icke  heller 
funno  det  krigiska  mod,  som  tarfvades  för  en  af 
härda  fiendtliga  anfall  ofta  hotad  stat),  omtalas  af 
Byzantinska  skriftställare  i  X:de  och  följande  år- 
hundraden en  serskild  corps  under  namnet  Bar an« 
ger,  yxbärande  barbarer  från  Thule,    ett  fjärran 

537)  Se  »fraa  i.  3ii.       5s8)  I^eitor»  Bjska  clurönibi. 
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åflägset  land  vid  nordliga  verldshafvets  gränsor. 
I  våra  nordiska  sagor  bära  de  namnaf  Vari n gar, 
betecknande  krigare,  som  trädde  i  fremnaande  Fur- 
stars tjenst  till  värn  för  dem  och  deras  land  ^*^). 
Yär ingår  kallade  sig  troligen  alldraförst  de  krigs- 
män, som,  efter  Ryska  väldets  grundläggande  af 
Rurik,  kommo  från  Skandinavien  öfver  till  Ryss- 
land och  tjente  såsom  landvärnsmän  och  lifvakt 
de  Ryska  Furstarne.  Då  började  äfven  Slaverna 
ätt  benämna  dem  efter  det  namn,  som  de  hörde 
dem  sjelfva  gifva  sig  eller  som  dem  tillades  af 
de  Ryska  herrskarne ,  och  kallade  dem  i  följd  der- 
af  Variager  eller  Varäger,  hvilket  sedan  i  Ryss- 
land bléf  deras  allmänna  och  vanliga  namn,  så  att 
detta  äfven  utsträcktes  till  det  haf  och  det  folk , 
hvarifrån  de  kommo.  Från  Slaverna  fortplanta- 
des detta  namn  till  Bulgarierna  och  från  dem 
till  Araberna,  som  deraf  kallade  dem  Varenger. 
Under  samma  namn  blefvo  de  likaledes  bekanta  i 


^29)  l^y  benämningen  VUringar  ledes  val  enl  last  och  natur- 
.  ligast  från  det  forn-Slandinaviska ,  i  våra  gamla  Landskaps- 
lagar ofta  förekx)mmande  ordet  vceria,  värja»  värna,  eller 
från  varda^  vårda,  bevaka;  fråa  detta  varda^  efter  annat  ut- 
tsX"^ gärda,  kommer  troligen  äfven  ordet  Gardingi,  hvarméd. 
i  de  gamla  VestgÖtisk-Spanska  lagarna  Konungens  lifdrabanter 
betecknas ;  derifrån  ursprunget  tiU  Garde.^  Ihrc  (Gloss,)  söker 
Väringa-namnets  ursprung  i  det  Anglosaxiska  t;a?r«j  detsamma 
ned  Alemannernas  varaj  betecknande  f()rbund,  fördrag;  i  Ulphi- 
las  Gotiska  Öfversättnin g  af  Bibeln  förekommer  ock  ordet  (rd- 
vairthi  i  bemärkelse  af  fred;  V  är  in  g  skulle  då  vara  likbety- 
dande  med  bundsförvandt ,  betecknande  «n ,  som  står  i- fred  och 
förbund  med  någon ,  således  på  nordiska  språket  uttrycka  det- 
samma,'söm  Romarn  på  sitt  uttryckte  ued  foederatus.  Men 
har,  såsom  all  sannolikhet  är,  benamningen  VJtringar  all- 
draförst uppkommit  genom  de  såsom  landvärnsmän  och  lifvakt 
i  tjenst  hos  de  Ryska  Furstarne  varande  Skandinavier,  så  fö- 
rekommer det  mig  troligare,  att  det  Iforn-Skandinaviska  i/^ria 
än  det  Anglosaxiska  vare  ligger  till  grund  derfÖr.  För  öfrigt 
kan   det   vara    likgiltigt,    från   hvilketdera   af  dem  Väringa- 

:  namnet  utgått ^  emedan  hegge  orden  innefatta  närbesläktade 
begrepp. 
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Byzantinska  riket,  dä  från  Ryssland  och  genom  Ryss- 
land nordiska  kämpar  började  att  talrikare  färdas 
till  Constantinopel  och  såsom  Väringar  (värnsmän, 
gardister)  äfven  utbjodo  sin  tjenst  åt  den  Grekiska 
Kejsaren ;  Grekerna  böjde  namnet  efter  Grekiska 
språkets  lynne  och  art  till  Baqayyoh  Baranger 
eller  Va  rang  er,  såsom  det  af  nyare  Greker  ut- 
talas ^»°). 

Dessa  Baranger  eller  Väringar  (såsom  vi 
hellre  efter  deras  nordiska  benämning  villja  kalla 
dem)  hafva,  säga  oss  Byzantinska  skriftställare 
från  XII  århundradet,  sedan  långa  tider  varit  i 
krigstjenst  hos  de  Östromerska  Kejsarne  och  af  ål- 
der blifvit  begagnade  till  vakt  vid  det  kejserliga 
palatset  ^**).  Från  X,  eller  ännu  vissare,  från 
XI  och  sedan  i  flera  århundraden  har  åt  dem  för- 
nämligast varit  anförtrodd  vården  om  Kejsarens 
person,  dess  skatter  och  dess  thron.  TilL  detta 
anseende,    framför    Isaurier,     Armenier,     Perser, 

53o)  I  MedellicJens  Latin  förekommer  ordet  bargania,  bargani^ 
zatio  i  bemärkelsen  af  förbund,  beting;  det  Italienska  bar* 
gagiiQ^  det  Celtiska  burgen^  och  ^argaignCj  vargaigne  i  Me- 
deltidens Fransyska  beteckna  detsamma.  Denfrån  utled er  Hal- 
lenberg {Anm.  till  Lag.  Sv,  R.  H.)  det  Medeltids-Grekiska 
ordet  Bagayyot  (Barangoi),  anser  det  således  likbetydande 
med  q>otd'fQaTOi  {Foederati,  Bundsförvaudter) ,  och  tror,  att 
Isländarne»  som  ofta  böjde  fremmande  ord  efter  nordiska  tun- 
gomålets art,  deraf  tilldanat  ordet  Väringar.  Det  är  dock 
svårt  att  inse  någon  grund,  hvarföre  Grekerna  slulle  bortka- 
sta det  häfdvunna  .och  väl  bekanta  ordet  q>oidsQaTOt  och  till 
betecknande  just  af  samma  sak  i  Medeltidens  Latin  uppsöka 
ett  för  dem  alldeles  fremmande  ord.  Baranger  nämnas  dess- 
utom alltid  scrskildt  från  Italienare,  Franker,  Germaner  samt 
andra ,  och  utmärka  endast  krigare  af  den  Skandinaviska  folk- 
stammen. Anledningen  till  denna  egna  benämning' p&  dessa 
yxbärande,  nordiska  krigsmän  måste  väl  således  sökas  på  an- 
nan väg,  och  den  enklaste  samt  med  bästa  histot'iska  skäl  un- 
derstödda (inner  man  i  det  forn-nordiska  ordet  Väringar  och 
i  Slavonernas  deraf  bildade  Varäger,  fa  vilket  Byzantinerna 
grsecicerat  tlU  Baranger,  53f)  Joann.  Cinnaini  HistorUr. 
Hicepbori  Cvfiris  Bryennii  Comnuntarior. 
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Franker  och  ännu  andra  fremmande  corpser,kom- 
mo  de  genom  sin  bergfasta,  bepröfvade  trohet,  sin 
jättelika  vext  och  sitt  krigiska  mod.  Alexius  Com- 
nenus.  Grekisk  Storfällherre,  reste  sig  år  1081 
upp  mot  då  regerande  Kejsaren  Nicephorus  Bota- 
niates,  vann  hären  på  sin  sida,  utropades  af  den- 
na till  Kejsare  och  ryckte  i  spetsen  för  densam- 
ma fram  för  murarna  af  Constantinopel.  Men  titan 
en  svår,  långvarig  belägring  kunde  han  icke  be- 
mägtiga  sig  denna  starka,  välbefästade  stad.  Hai^ 
underrättade  sig  derföre  af  Caesaren  Johannes ,  som 
gått  öfver  på  hans  sida,  om  (Je  i  staden  varande 
kejserliga  troppars  ställning,  lynne  och  tänkesätt. 
Alexius  ville  genom  hemliga  medel  söka  vinna 
några  af  dem.  Caesaren  afrådde  honom  att  vända 
sig  till  "Väringarne,  dessa  från  Thule  bördiga  Bar- 
*'barer,  som  buro  tvääggade  yxor  på  sina  axlar; 
"de  efterföljde  ihärdigast  af  alla  forfädrens  sed- 
"vänjor,  och  det  rykte  och  namn  för  obrottslig  tro- 
"het,  desse  föryärfvat,  betraktades  af  Väringarne 
"såsom  det  dyrbaraste  arf,  dem  blifvit  lemnadt  af 
"deras  fäder,  h vilket  de  äfven  ståndaktigt  bevara- 
"de;  att  till  dem  villja  tala  om  förräderi,  vore  al  1- 
"deles  fruktlöst;  det  var  äfven  derföre,  de  framför 
"andra  blifvit  utkorade  till  Kejsarens  lifVakt."  Caesa- 
ren gaf  Alexius  det  råd,  att  med  Nemitzerna  ^^^) 
öppna  en  hemlig  underhandling,  emedan  de  lät- 
tare kunde  vinnas.  Detta  lyckades  äfven,  och  ge- 
nom deras  förräderi  inträngde  Alexius  i  staden. 
Nicephorus  Palaeologus,  en  af  rikets  högsta  män, 
skyndade  med  tidningen,  om  hvad  sig  tilldrog,  till 
Kejsar  Botaniates  och  begärde  att  under  sitt  befäl  få 
de  från  ön  Thule  härstammande  Barbarer,  sä  ville 


53a)  Sä  kallas  Tyskarne  af  Slayerna,  från  liv  ill  a  namnet 
kommit  till  Grekerna.     Det  härleder  sig   från   det    Slavonska 

•  ordet  nieirij  stum,  och  betecknar  i  allmänhet  alla  fremmande 
folk,  som  icke  förstå  det  Slavonska  språket,  men  utmärker 
dock  ferdelc»  och  egeiitli|;en  Tyskarne. 
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ban  med  dem  äter  fördrifva  fienden  ur  staden* 
Men  Botaniates,  svag  af  ålder ,  tog  sin  tillflykt  till 
underhandlingar 9  och  dessa  liade  till  följd,  att  han 
a&ade  sig  regeringen.  Anna  Comnena,  som  teck- 
nat sin  faders,  Kejsar  Alexii,  lefveme,  tror,  att 
Botaniates,  om  han  följt  Palaeologi  räd,  skulle  haf- 
va  hibehållit  sig  på  thronen  *'3).  Sedan  han 
emellertid  frivilligt  nedstigit  derifrån,  och  Alexius 
(I)  Comnenus  blifvit  beklädd  med  den  kejserliga 
purpurn,  tills vuro  Väringarne  den  nya  Kejsaren 
samma,  trohet,  som  Majestätet  och  kejsarethronen 
alltid  kuiide  påräkna  att  finna  hos  dem.  Så 
snart  detta  var  skedt,  bröt  Alexius  upp  med  den 
samlade  krigsmagten  för  att  undsätta  det  af  Robert 
Guiscard  och  hans  Normanniska  här  hårdt  belä- 
grade Dyrrachium  \^^).  På  detta  krigståg  följde 
honom  äfven  Väringarne.  Alexius  beslöt  att  lem- 
na  fienden  en  hufvuddrabbning,  uppställde  sina 
härskaror  i  slagordning,  lät  Väringarne  stiga  af 
sina  hästar  och  befallte  dem  \att  till  fot  i  tätt 
slutna  leder  tåga  framför  hären.  Robert  Guiscard 
trodde  sig  bäst  kunna  bringa  den  Byzantinska 
stridsmagten  i  oordning  och  rubba  alla  Kejsarens 
^ planer^  om.  det,  lyckades  honom  att  gienotn  ett 
kraftfullt  och  väl  understödt  anfall  öfverändakasta 
de  Inindre  för  sin  talrikhet  än  sin  vidtberyktade 
tapperhet  fruktansvärda  Väringarne.  Amicetus ,  som 
förde  befälet  öfver  ena  flygeln  af  den  Normanni- 
ska hären,  fick  befallning  att  titföra  detta  anfall. 
Han  framrycktesmed  en  betydlig  styrka  så  af  fot- 
folk som  rytteri.  Väringarne,  på  Greklands  jord 
mätande  sig  i  hjeltekraft  med  sina  Normanniska 
half bröder,  stridde  så,  att  de  genombröto  de  sist- 
nämndas leder  och  tvungo  Amicetus  med  hans 
skara  till  en  brådstörtande  flykt.  Hänförde  af  sitt 
mpå  och  eldade  af  den  segerrika  framgången  af 
sina  vapen,  förföljde  de  £enden  med  häftighet  och 

533}  Mexiadoi*       B^)  Jfr  ofT«n  s.  197.' 
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aflägsnade  sig  långt  frän  hufvudhären*  Detta  till- 
fälle tog  Robert  Guiscard  i  akt  och  gjorde  med 
det  Normanniska  fotfolket  ett  häftigt  anfall  på  den 
djerft  framryckande  Väringa-hoperi.  Afskilda  från 
den  öfriga  bären  och  utmattade  af  den  föregående 
striden,  af  den  tunga  härklädnaden  och  den  strän- 
ga marchen,  dukade  slutligen  de  modiga  Väringar- 
ne  under  för  den  stora  öfvermagten,  men  frejdade 
in  i  ^döden  sin  ära  och  betäckte  valplatsen  med 
sina  lik.  Några  få  togo  sin  tillflykt  till  ett  när- 
beläget tempel  och .  stego  upp  på  takresningen.. 
Men  Normannerna  satte  eld  på  templet,  och  så 
inånga  af  Väringarne^  som  icke  stupat  för  svärd, 
funno  i  lågorna  sin  död.  Derefter  blef  den  Gre- 
kiska hären  slagen,  och  Kejsar  Alexius  tog  till 
flykten  ^3  5). 

Den  nordiska  sagan  omtalar  en  underbar  se- 
ger, som  Väringarne  vunnit  genom  den  helige 
Olofs  mägtiga  bistånd..  Nemligen  ,•  då  Kyria- 
lax  ^^«)  var  Konung  i  Grekland,  skedde,  att  han 
företog  en  härfärd  till  Blackm annaland.  När  han 
kom  till  Fetzinäslätten,  mötte  honom  der  den. 
fiendtliga,  hedniska  hären  med  ett  talrikt  rytteri 
och  mycket  stora  vagnar,  ofvanpå  hvilka  voro 
byggda  höga,  med  stridsgluggor  försedda  torn. 
Hedningarnes  läger  var  sä  inrättadt,  att  de  rundt 
omkring  detsamma  ställt  sina  vagnar  tätt  bredvid 
hvarandra  och  sedan  omgifvit  hela  vagnborgen  med 

535)  Alexiados,  536)  Det  nordiska  uttalet  och  ]>öjiungeii  af 
Kuriös  AUxios,  den  regei^ande  herren  Alexius.  På  lika  sätt 
har  det  i  yåra  fornsagor  förekommande  Foluta  svarf  blifvit 
hildadt  af  Grekiska  orden  palatia  palats  och  sfsisafri  skatter, 
samt  ^^ifi/*  af  Grekiska  orden  kagia  Sofia  j  den  heliga  So- 
phia. 'Efter  samma  sed  att  böja  ftremmande  ord  och  namn  ef- 
ter nordiska  -  spr&kets   art  och  lynne  kallade   yåra   fornfader 

'  Hellesponten  Ellipallta,  Hippodromen  i  Constantinopel  Pa- 
dreimr  o.  s.  t.  Kyrialax,  som  ursprungligen  betecknade 
Kejsar  Alexius»  blef  sedan  i  norden  ett  vedertaget  namn 
för  alU  Grekiska  riketi  Kejsare.    Jfr  Hallenberg,  1.  c. 
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en  stor  graf,  så  att  de  voro  likasom  inneslutna 
'inom  en  fästning.  På  fältet  framför  vagnborgen 
uppställde  de  sin  här  i  slagordning  midt  emot  den 
Grekiska.  Grekerna  blefvo  slagna  och  ledo  en 
stor  förlust.  Kyrialax  bildade  en  ny  slagordning 
af  Franker  och  Fläraingar.  Äfven  de  vände  med 
blodiga  hufvuden  tillbaka.  Då  blef  Grekiske  Kon- 
ungen mycket  vred  på  sina  stridsmän.  De  sade 
honom,  att  han  nu  kunde  taga  till  sina  vinbälgar, 
Väringarne.  Konungen  svarade,  att  han  icke  så 
ville  förspilla  sin  bästa  skatt  och  framsärida  några 
få  män,  ehuru  manhaftiga  de  än  voro,  emot  en 
så  stor  krigshär.  Men  Thorer  Helsing,  Väringar- 
nés  höfding,  tog  till  ordet  och  sade:  "om  än  brin- 
*'nande  eld  vore  i  vägen,  skall  dock  jag  och  mina 
"följeslagare  med  mig  springa  deruti,  allenast  vi 
"visste,  att  J,  Konung,  derigenom  fingeö  fred  liä- 
"danefter."  Konungen  rådde  dem  att  göra  ett 
löfte  till  den  helige  Olof,  utbedjande  sig  hans 
bistånd  och  hjelp.  De  förbundo  sig  då  med  öm- 
sesidigt handtagande,  att  på  egen  bekostnad  och 
med  andra  goda  mäns  tillhjelp  uppbygga  en  kyr- 
ka i  Mik lagård  till  Olof  den  Heliges  pris  och  ära. 
Derpå  slö  to  de  sig  i  en  hop,  betäckte  sig  med 
sina  sköldar,  tågade  med  hurtiga  och  frimodiga 
steg  fram  mot  det  fiendtliga  lägret,  bestego  vagn- 
borgen och  banade  väg  för  Fyankerna  och  Greker- 
na, hvilka,  då  de  sågo  Väringarnes  framgång,  ila- 
de till  deras  undsättning,  inträngde  i  det  fiendt- 
liga lägret  och  gjorde  bland  fienden  ett  stört  ne- 
derlag. Väringarnes  hela  hop  utgjord.es  endast 
af  fyrahundradefemtio  man;  fienderna  voro  till 
antalet  sextio  gångor  talrikare;  men  öfver  dem  kora 
redan  i  första  sammandrabbningen  en  sådan  för- 
skräckelse och  bäfvan,  att  de  alla  genast  togo  till 
flykten.  Den  fiendtliga  Konungen  hade  framför 
Väringa- truppen  sett  en  anspnlig  man  ridande 
pä  en  hvit  häst.    Af  ingen  annan  har  han   varit 
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sedd  *^^).    Det  har  mycken  sannolikhet,    att  sa» 
gans  utsmyckade  berättelse  syftar  på  samma  hän- 
delse,  som   af  Byzantinska   skriftställare    berättas 
hafva    tilldragit    sig   vid  Kejsar  Johannes  Comne- 
ni  ^5^)  krigståg  mot  Petschenegerna    eller    de  så 
kallade   Patzinakiska  Skytherna,  hvilka,    haf vande 
sina  bosäten  i  Podolien  och   Moldau,    gingo  öfver 
Donau  och  illa  framforo  i  de  Grekiska  provincerr 
na.     Kejsaren   fann  dem  kringskansade   af   vagnar 
och  ville  derföre  stiga  af  för  att  angripa  dem  till 
f8t.    Detta  beslut  ogillades  af  krigshären.   Då  upp- 
muntrade Kejsaren  de  yxbeväpnade  Barbarer,  som 
^todo  vid  hans  sida  och  från  urminnes    tid    hade 
tjent  de  Östromerska  Kejsarne,  att  rycka  fram  och 
med  sina  stridsyxor  sönderhugga  vagnarna.    Detta 
gjorde  de,  och  derpå  intog  Kejsaren  det  fiendtliga 
lägret  ^'^).     Vanligen  i  alla  drabbningar  berodde 
stridens  utgång   hufvudsakligen    af  de    i   Grekiska 
hären  tjenande  Barbaren    Främst  bland  dessa  ha- 
de Väringarne .  det  ryktet    att    vara    de    tappraste 
och  mest  krigiska.  De  användes  öfverallt;  der  stri- 
den var  häftigast,  och  der  till  anfall  eller  försvar 
behof  gjordes  af  de  vapendjerfvaste  män.     Så  ofta 
Kejsaren  sjelf  drog  ut  i  fält,  voro  Väringarne  all- 
tid de,    som    närmast    omgåfvo    hans  person   och 
skyddade  riksbaneret.  '  Då  han  vistades  i  hufvud- 
staden,  höUo  de  vakt  vid  det  stora  kejserliga  pa- 
latset och  vid  dörrarna  till   Kejsarens    egna    rum. 
Af  dem  bevakades  de  kejserliga  skatterna  och  in- 
fiigniemå,  som  jemte  de  kejserliga  kläderna  inom 
det  störa  palatset  förvarades  i  ett  serskildt   rum^ 
kalkdt  Bestiarioft  ^^°)*    Vid  den  högtidliga  fest, 

53^)  fåäkan  HerdahtéäÉ  Ä  538)  Kejsai*  Aléxii  söö  öch  eftec- 
irädare^  fegéfädä  Mii  tttS  iili  t  i  43*  539)  J.  CiYläätili 
Bistoriät.  Ht  FäfirigOfHa*  Historisk  VndéPsokrUng  9it  A. 
Crdillioim<  .  540)  Af  clei  Latioskf  iiésiiariiini ^  klädk&m- 
indrev  Med  såsofxi  de  kejäerligd  skätteftia  6ch  klädertia  för* 
irarades  pi  ett  ocli  <ämiiia  staUci  beteekdai'  Bysäntiiitriiai 
if«^a|pfOt^  båd«  kllidkaiaWré  dcii  flefttlkåmnaire»^  >        ^        ' 
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dä  en  ny  Kejsare  uppsteg  p&  thronen  och  lian  från 
det    kejserliga    palatset   tågade    till   Hagia    Sophia 
kyrka,    att   der  smörjas  och   krönas  af  rikets  pa- 
triarchy  och  han  sedan  framträdde  till  altaret  att 
mottaga  det  heliga  sacramentet,  var  han  på  ömse 
sidor  omgifven  af  Väringame   och  af  etthundrade 
adliga  ynglingar.   Af  Väringame  beledsagades  han, 
♦  så  ofta  han  red  ut  eller  eljest  företog  några    fär- 
der, och  kom  han  till  en  befästad  stad,  så  öfver- 
lemnadés    stadens    nycklar    till    Yäringarnes    vård 
under    den    tid.  Kejsaren  /vistades  der  ^^').     Ä 
S:t  Johannes  Döparens  dag,    då   Kejsaren   besökte 
Petras  kloster,  på  S:t  Mariae  Reningsdag,    då   han 
i  högtidlig  procession  tågade  till  Blachärnska  kyr- 
kan, och  ännu  andra    heliga    dagar,    då    han    till 
firande    af    religiösa    minnesfester  i  kejserlig   ståt 
begaf  sig  till  några  stadens  helgedomar,  vid  dessa 
och    alla    öfriga    högtidliga    tillfällen  gick  alltid. i 
.  spetsen  för  Väringame  dessas    hpfding    näst    efter 
Kejsaren,    derföre    ock    Väringa-höfdingen,    såsom 
från  Kejsarens  person  städse  oskiljaktig,    bar    he- 
dersnamnet Akolutos  ^**),    Följeslagaren,     Vid 
Julfestens  firande,  som  skedde  med  stor  prakt  och 
högtidlighet,   stodo  Väringame  invid  pelarne  och  , 
trapporna  af  den  kejserliga  thronen  i  kyrkan    och 
höUo  sina  stridsyxor  i  handen  så  länge,  till  dess 
Kejsaren  sjelf  visade  sig  på  thronen,  då  de,  såsom 
vanligt,  åter  lade  dem  på  axeln.     De  togo  del  i 
plundringen  af  den  myrtenbeklädda,  rikt  utsirade 
hvalfgång,  som  till  Palmsöndagens  högtidliga  firan- 
de inrättades  mellan    de  -  kejserliga    rummen    och 
kyrkan  och  efter  högtidens  slut  ]emnades  till  pris 
ät  hoffolket.     Samma  dag  höll    Kejsaren    offentlig 
måltid,  och  då',   sedan  rikets  högsta  män  och  de 
förnämsta,  af  hoffolket  hvar  efter  annan  inträdt  och 
tillönskat    Kejsaren    en    lång  lifstid,  framträdde  i 
'  sin 

540  Joann.  Kantakiuseni  Hisior.       54»)  ^j^nolovrwt. 
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sin  ordning  äfyen  Väringarne  och  på  sitt  moders* 
mål  önsliLade»  att  Kejsaren  måtte  lefva  i  många  år^ 
skakade  dervid  sina  stridsyxor  ocli  sammanstötte  , 
dem  med  stort  dån.  På  lika  sätt  och  med  lika 
ceremonier  spisade  Kejsaren  offentligen  äfven  Jul- 
och  Kyndelmäss-  samt ' Påsk-  och  Pingstdagarna» 
och  vid  alla  dessa  offentliga  måltider  tilldelades 
åt  Yäringarna  mat  från  det  kejserliga  bordet  på 
guld-  och  silfverfat  ^^^).  Man  finner  af  Byzantin- 
ska  skriftställare  y  att  Grekerna  icke  utan  afund 
betraktat  det  förtroende  och  den  stora  ynnest,  som 
af  Kejsarne  visades  "dessa  halfvildar,  de  det  mera 
"kunde  spotta  än  tala,  och  i  h vilkas  mun  Greki- 
"ska  språket  liknade  de  krigiska  sångers  vilda  echo 
"från  deras  fäderneslands  klippor."  Det  var  med 
harm,  mmi  äfven  såg,  att  "dessa  Barbarer  genom 
"Kejsarnas  frikostighet  bekom  mo  penningar  och 
"kostbarheter  i  sådan  mängd,  att  det  endast  för 
"de  yppersta  män  af  de  ädlaste  nationer  kunde 
"passa  att  ega  så  mycket  ^^^j." 

'  Män,  som  till  norden  hemkommo  från  Värin- 
gatjenst  i  Grekland,  berättade,  att  det  iMiklagård 
var  sed,  så  ofta  en  Kejsare  dog,  att  Väringarne 
då  fingo  gå  genom  Kejsarens  alla  poluter  (palats), 
der  hans  skatter  förvarades,  och  egde  hvar  en  af 
dem  vid  detta  tillfälle  att  till  minne  af  sin  tjenst 
hosdenhädangångne  herrskaren  tillegna  sig  allt,hvad 
'han  med  händerna  kunde  taga.  JVfän  kallade  detta 
Po  luta  svarf  ^^^),  och  sagan  förtäljer,  att  Ha- 
rald Hårdråde,  som  till  norden  hemförde  så  stora 
rikedomar,  hade  tre  gångor  tagit  del  i  dessa  tåg 

543)  G'eor0]as  Codinus,  de  officiis  Constantiriop, ,  hvttreit 
de  till  ConstantinopoiitaDska  hof-  och  kyrko-embcten  hörande 
iurrättningar  .samt  de  yid  hof-cercmonierna  Sfliga  hruk  och 
sedvänjor  finnas  beskrifna.  Co  di  nu  s  lefde  i  medlet  ^f  XV 
århundradet.  $44)  Citaterna  hos  Gronholm,  1.  t,  545} 
Jfr  not.  536. 

Sv.  F.  H,  stD.  ^  3^ 
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genom  de  kejserliga  palatsen  ^'*^).  Det  isades,  att 
i  Miklagärd  fingo  de  Nordmän ,  som  der  ville  taga 
krigstjenst,  fullt  upp  med  gods  ^*'^).  Alla,  som 
derifrån  återkommo,  visste  berätta  om  Kejsarens 
praktfulla  liof  och  dess  rika,  omätliga  skattkam- 
mare; de  beskrefvo  talrikheten  af  hans  troppar, 
dessas  uppställning  och  .rustning,  och  ännu  många 
andra  tidningar  om  stora,  ovanliga  ting  i  Öster- 
landen  medförde  de  äfven.  De  hade  sett  de  herr- 
liga konstverk,  som  prydde  Hippodromen,  och  de 
konstrika,  praktfulla  spel,  som,  i  likhet  med  de 
fordna  Gircensiska  i  Bom,  gåfvos  på  denna  stora, 
lysande  rännarebana.  De  Östromerska  Kejsarne 
hade  till  detta  ställe  sammanfört  allt,  hvad  ännu 
återstod  af  den  Romerska  och  Grekiska  konstens 
prakt.  Man  säg  der  bildstoder  af  det  gamla  Roms 
och  Greklands  Guda.r  och  förgudade  heroer»  Midt 
i  kretsen  af  all  denna  prakt  från  den  fordna  konst- 
verlden  gjorde  lindansare  sina  höga  luftsprång,  vi- 
sade konstridare  sin  högt  drifna  färdighet,  och 
stridde  vilda  djur  och  foglar  med  hvärandra.  Här 
uppträdde  i  kappkörningens  täflan  de  grannaste, 
djnrbaraste  spann.  Delade  i  partier,  efter  dessa 
klädda  i  blått  och  i  grönt,  i  hvitt  och  i  rödt,  in- 
körde de  täflande  på  banan  från  serskilda  sidor 
genom  Hippodromens,  med  hemlighetsfulla  inskrif- 
ter ristade  kopparportar.  På  en  gång  ilade  alla 
ut  från  skranket  fram  till  den  midt  på  platsen 
uppresta  målpelaren,  symboliserande  med  sin  fart 
och  sina  rörelser  solens  uppgång;  sju  gångor 
svängde  de  kring  målpelaren  att  beteckna  plane- 
ternas banor,  och  i  de  täflande  färgernas  strider, 
innan  dc^ssa  antogo  en  politisk  charakter  och  för- 
lorat sin  urbetydelse,  såg  man  symboliska  före- 
ställningar af  de  fyra  stridande  elementema,  eller 
efter  andras  tanka,  af  de  fyra  årstiderna.   En  hög 

546)  Harald  Härdrådes  S,    Jfr  föregSende  Bandct>  s.  4^6  ff. 

547)  Sigurd  Jorsalafarares  S*  hos  Sn.  Sturl. 
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mur  Qxngaf  Hippodroniiens  stora,  prydliga,  plats» 
Bundt  omkring  suto  åskådare  på  terrassformiga 
bänkar,  och  för  Kejsaren  var  en  thron  upprest. 
Konsteldar  tändes  och  kastades,  fjrverjterier  af-^ 
brändes,  en  högstämmig  orchester  tjusade  allas 
öron ,  och  på  alla  sidor  tedde  sig  för  ögat  en  ota- 
lig skara  af  folk.  Allt,  hvad  stort,  präktigt  och 
lysande  den  rika  Byzantinska  iiufvudstaden  hade 
att  framte,  var  här  på  ett  ställe  församladt.  Man 
skönjer  klart  af  sagorna  det  starka  och  lifliga  in- 
tryck, detta  allt  gjorde  på  de  Skandinaviska  Vä- 
ringarne,  som  från  barndomen  i  enfald  och  torf- 
tighet varit  uppfödda  bland  nordens  skogar,  dalar 
och  berg.  Allt  det  underbara  och  stora,  de  i  den 
kejserliga  staden  hörde  och  sågo,  förflyttade  dem 
i  tankarna  tillbaka  till  den  forn*nordiska  sagoverU 
den.  Be  trodde  sig  i  de  mythiska  afbildningarna 
från  den  Grekiska  forntiden  se  nordens  Gudar  och 
fordna  händelser  från  Asarnes,  Volsun|;arnes  och 
Giijkungarnes  tider  föreställda.  De  förundrade  sig 
of  ver  den  stora  konst,  h  varmed  dessa  bildstoder 
af  koppar  och  malm  voro  gjutna;  det  förekom 
dem,  såsom ,  bilderna  lefde  och  blandade  sig  i 
spelen,  och  om  sjelfva  Padreimslekarna,  ty 
så  kallades  af  dem  de  Hippodromiska  spelen,  be- 
rättade hemkommande  Väringar,  huru  de  voro  så 
konstigt  inrättade,  att  det  syntes,  såsom  menni- 
skor  redo  genom  luften,  och  de  beskrefvo,  huru 
dervid  brukades  skotteldar  och  hördes  harpolekar 
och  strängaspel  af  alla  slag  ^*«).  En  Isländare, 
Bolie  Bollesson,  som  i  flera  år  varit  bland  Yärin- 
garne  i  Miklagård  och  var  ansedd  för  en  af  de 
tappraste  och  yppersta  bland  dem,  förde  med  sig^ 
då  han  kom  tillbaka  till  Island ,  många  skatter  och 
dyrbarheter,  skickade  sig  mycket  ståtligt  och  gick 
klädd  i  skarlakan  och  pelsverk^  som  Miklagårds- 

548)  Sigurd  Jortalafararu  Ä  -^ 
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konungen  gifvit  honom;  på  hufvudet  bar  han  en 
gyllene  hjelm,  i  handen  ett  kort,  utländskt  svärd , 
och  vid  sidan  en  röd  sköld,  prydd  med  en  i  guld 
infattad  bild;  alla  hans  vapen  voro  förgyllda.  Äf- 
ven  hans  följesmän  buro  skarlakanskläder  och  hade 
förgyllda  sadlar.  Hvart  de  kommo,  väckte  de  stor 
uppmärksamhet  genom  sin  prakt  ^♦^).  Det  tal, 
härom  fördes  i  allas  mun,  den  ryktbarhet,  fär- 
derna till  Miklagård  förskaffade,  det  anseende, 
Väringarne  i  Grekland  åtnjöto,  den  rika  sold,  de 
af  Grekiska  Kejsaren  bekommo,  och  de  stora,  un- 
derbara saker,  som  berättades  om  Österlanden,  så 
många  äggelsér  voro  mer  än  tillräckliga ,  att  sporra 
nordens,  for  bardalekar,  för  rön  och  äfventyr  hug- 
fällda  kämpar  att  färdas  den  långa  vägen  åt  Mikla- 
gård till  vinnande  af  frejd  och  egodelar.  De  togo 
vägen  genom  Gardarike,  öfver  detta  lands  ström- 
mar och  floder,  samma  väg,  handeln  gick  till  ut- 
byte af  österns  och  vesterns  varor.  Från  slutet 
af  XI  århundradet  voro  många,  som  hellre  valde 
den  långa  sjövägen  och  på  sina  långskepp  styrde 
genom  Canalen,  derifrån  förbi  Frankrikes  och  Spa- 
niens kuster  genom  Niorvasund  in  i  Médelhafvet 
upp  till  Grekiska  Archipelagen  och  sedan  genom 
Hellesponten  fram  tilb  den  Byzantinska  hufvudsta- 
den.  Denna  väg  färdades  flera  Norrskä  höfdingar 
och  Konungar,  som  i  XII  århundradet  gjorde  re- 
sor till  Österlanden.  Men  vägen  genom  Ryssland 
var  den  äldsta,  den  genaste  och  vanligaste,  och 
denna  togo  väl  alla,  som  från  Sverige  drogo  till 
Grekiska  kejsarriket.  Från  Sverige  hafva  väl  ock 
de  första  och  en  lång  tid  bortåt  äfven  de  flesta 
Väringar  varit,  i  det  genom  Ryska  rikets  stiftel- 
se af  Varägerna  en  nära  gemenskap  grundlades 
mellan  detta  rike  och  det  gent  emot  liggande 
Svea  välde,  så  att  icke  blott  hjelpsändningar  här- 
ifrän ofta  gjordes  till  de  Ry^ka  Storfurstarne,  men 

549)  Laxdcela  S. 
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enskilta  ^fven  i  mängd  färdades  öfver  till  sina 
landsmän  iGardarike,  genom  hvilket  rike  de  hade 
en  öppen  väg  fram  ti^l  Miklagård.  Så  öjliga  voro 
utvandringarna  till  den  Stora  Staden,  och  så  ofta 
skedde,  att  de  utvandrade,  lockade  af  Österlandets 
behag  och  de  tillfällen,  der  öppnades  dem  till 
anseende,  lycka  och  välstånd,  qvarstadnade  och 
satte  sig  ned  i  det  Östromerska  kejsardömet,  att 
Göta-rikets  män  funno  nödigt  i  sin  lag  intaga  det 
stadgande,  "att  ingen  man  måtte  arf  taga,  som  i 
''Grekland  sitter  ^*°)/'  Efter  medlet  eller  mot 
slutet  af  XI  århundradet  ökades  mycket  Värin- 
garnes  hop  genom  utflyttningar  från  Britannien. 
Ty  då  Hertig  Vilhelm  af  Normandie,  sedan  han 
med  vapenmagt  banat  sig  väg  till  Englands  thron 
(år  1066),.  behandlade  landet  såsom  sin  egendom 
ocli  införde  ett  för  de  gamla  invånarne  tryckande 
feodalväldcj,  föll  det  Norrmanniska  oket  odrägligt 
för  Englands  folk  och  väl  alldraodrägligast  för  de 
i  stor  mängd  der  bosatta  Skandinavier,  hvilka  voro  ^^ 
yane  att  styras  efter  andra  grundsatser  och  hade  i 
mycket  bibehållit  sin  gamla  sjelfrådighet ,  i'  enlig- 
het hvarmed  de  betraktade  sib  egendom  såsom  odal, 
hvaröfver  de  sjelfva  och  ingen  annan  vore  herre. 
Många  flydde  derCöre  ur  riket,  en  del  för  att  söka 
fremmande  hjelp  och  återkomma  till  förnyad  strid, 
men  andra,  i  synnerhet  sådana,  som  voro  i  ung-  ' 
domens  blomstrande  vår,  begåfvo  sig  till  Constan- 
tinopel  i  krigstjenst  hos  den  Grekiska  Kejsaren. 
Då  regerade  Alexius  (I)  Comnenus,  och  det  var 
den  tid,  då  hans  thron  sväfvade  i  stor  fara  för 
Bobert  Guiscard  samt  dess  Norrmanniska  härar» 
Alexius  mottog  derföre  de  landsflj^ktiga  med  stor 
välvillja  och  uppbyggde  åt  dem  staden  Chevetot 
utanför  Constantinopel,  men  flyttade  dem  sedan,  i 

55o)  **lDg8ias8  ma&ss  ary  talLser  thsen  man  i  girklandi  sitsr.^ 
Vestg.  Zr.  /.  Arfd.  B.  la:  a.  "Ingsins  manz  arf  taker  han  mosn 
han  i  greklande  sitir."     Vestg,  L.  II.  Ary»  B.  XVI. 
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anledDing  af  Norrmänneriias  häftiga  anfall,  äter  till 
hufvudstaden  och  upptog  dem  bland  sin  lifyakt  ^  ^  ')• 
Byzantinska  skriftställare  derföre  från  XII  och  föl- 
jande århundraden,  när  de  tala  om  Yäringarne, 
säga,  att  de  till  större  delen  voro  Engelsmän, 
komna  från  Britannien  och  alla  beväpnade  med 
yxor.  De  flesta  bland  dem  hafva  tvifvelsutan  till- 
hört ätterna  af  de  i  England  talrikt  bosatta  Skan- 
dinaviska Nordmän,  af  hvilka  många,  då  dö  icke 
ville  fördraga  det  hårdt  tryckande  Norrmanniska 
öfverväldet  och  utan  framgång  sökt  att  bekämpa 
det,  togo  sitt  nordiska  vapen,  stridsyxan,  i  han- 
den och  drogo  öfver  hafvet  bort  till  dfet  Grekiska 
kejsarriket,  der  de,  såsom  hörande  till  samma 
folkstam  och  till  strid  väpnade  med  lika  vapen, 
blefvo  upptagne  i  Väringarnes  corps  och  med  den- 
samma förenade  ^  ^^),  Denna  corps  fortbestod  ända 
till  medlet  af  XV  århundradet,  då  Constantinopel 
eröfrades  af  Turkarne,  och  det  Östromerska  kejsar- 
dömet gick  till  undergång.  Redan  Ungt  förut  hade 
utvandringarna  sä  väl  från  Skandinavien  som  från 
de  Britanniska  öarna  upphört,  så  att  de  tvänne 
sista  århundradens  Väringar  väl  till  större  delen 
Tarit  ättlingar  af  dem,  hvilka  efter  Englands  eröf- 
Ting  af  den  Norrmanniska  Hertigen  utflyttade  ur 
landet  och  bosatte  sig  i  det  Grekiska  riket.  Ännu 
vid  kejsardömets  undergång  bibehöllo  Väringarne 
sina  fäders  seder  och  språk. 

På  detta  sätt,  intill  Christendomens  stadgan-, 
de  i  de  nordiska  rikena,  drefvo  Nordboerna  sitt 
krigiska  handtverk  som  tappra  män  och  lefde  af 
vapen.  Ingen  ting  skyddade  för  dem,  icke  Spa- 
niens aflägsenhet,  icke  Frankernas  stora  magt,  icke 
Auglosaxernas,  Irernas  och  Skottarnes  af  det  om- 

55i)  Orderieus  Vitalis»  Hist  JEccles,  55a)  Delta  är  väl 
äfven  orsakeny  hvarfSre  Tfestor  i  sin  Ryska  chrönika  räk- 
nar Engelsmännen  tiU  den  Varägiska  eller  Skandinayiska  folk-> 
sM^mmenr  (jfr  ofran  s.   Soq}^ 
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gifyande  hafvet  värnade  läge,  icke  Slavernas  och 
Finnarnes  vilda  tapperhet  eller  öfvsrmägtiga  tal- 
rikhet. Till  fjärmaste  som  närmaste  kuster,  till 
folk,  om  h vilka  de  aldrig  hört  talas,  till  länder, 
h vilkas  tillvaro  ingen  kände,  öfverallt  kommo  de 
land-  och  jordbesittningar,  byte  och  rof  sökande 
Vikingarne.  Utan  compasser  och  quadranter  be- 
seglades af  dem  de  vidaste  hafsrymder,  utan  be- 
lägringsverktyg bestormades  af  dem  de  fastaste 
städer,  de  starkaste  borgar  och  slott.  Svarta,  Ka- 
spiska och  Medelhafven  buro  deras  flottor.  Öster- 
och  Nordsjön  och  det  af  klippor  och  ref  uppfyllda 
Vesterhafvet  utgjorde  deras  hvardagshemvist.  På 
ena  sidan  trängde  de  upp  ända  till  Ishafvet  och 
upptäckte  vägen  omkring  Nordcap  till  Hvita  Haf- 
vet, besökande  det  rika  Biar miska  riket;  på  den 
andra  styrde  de  ned  till  Spanska  sjön  och  genom 
det  Gaditanska  sundet  hemsökte  Medelhafvets  ku- 
ster, landstigande  på  Italiens  jord.  Från  Nordcap 
till  Gibraltarsund  beherrskades  af  dem  hela  ocea- 
nen och  alla  deri  sig  utgjutande  floder.  Färöarna , 
Island,  Grönland,  Norra  Amerika  höra  till  deras 
upptäckter,  och  pä  samma  tid  dessa,  till  en  del 
obebodda  länder  alldraförst  af  Skandinaviska  nybyg- 
gare befolkades,  drogo  andra  skaror  af  dem  öfver 
till  andra  sidan  af  Östersjön  och  utbredde  sitt 
välde  öfver  de  Slavonska  och  Finska  stammarna, 
och  detta  pä  samma  gåiig  ännu  andra  härar  af 
dem  eröfradé  en  dél  af  Frankrike,  inkräktade  Eng- 
land, upprättade  egna  riken  pä  Irland  och  Hebri- 
derna,  beherrskade  Orkaderna  och  Shetlands-öarna 
och  bekrigade  Skottland*-  De  skiftade  vapen  med 
Mohrerna  i  Spanien  och  pä  kusten  af  Afrika.  An- 
dra stridde  med  Mohrerna  vid  Kaspiska  Hafvet 
och  hemsökte  de  Asiatiska  folken.  Från  Sarace- 
nerna  eröfrades  Sicilien,  fiån  Grekiska  Kejsarne 
och  de  Lombardiska  Furstarne  södra  Italien,  och 
Constantinopel  med  det  Östromerska  riket  hotades 
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icke  sällan  af  de  pä  ömse  sidor  om  kejsarrikets 
Europeiska  ];)esittniDgar  upprättade  Nordmanna- 
välden.  I  Gardarike,  i  Noraiandie,  i  England, 
på  Irland  understöddes  landsmännen  i  de  gjorda 
eröfringarna  af  hjelpsändningar  och  tillströmmande 
krigareskaror  från  norden.  Ändra  hopar  förde  de 
Grekiska  Kejsarnes  krig,  värnade  riksbaneret  och 
rikets  hufvudstad,  bevakade  Kejsarens  palats  och 
hans  person.  Sådan,  i  en  tafla,  framter  sig  Vi- 
kingatågens historia.  Öfver  alla  haf,  kring  all 
land  svärmade  Nordens  Vikingar  omkring  att  till- 
se, hvar  de  kunde  taga  sig  riken  eller  vinna  ego- 
delar, pröfvande  sina  krafter  i  äfventyr  och  faror 
af  alla  slag,  sökande  ära  och  namnkunnighet  isto- 
rsii  djerfva,  bragdrika  företag. 

Runor,  ristade  i  sten,  bevara  ännu  i  dae  min- 
net af  flera  bland  dem  från  Svea-  och  Götaland, 
som  i  härtåg  och  vikingafärder  till  öster-  och  ve- 
sterländerna  funnit  sin  död.  Ragnvald  från  Ed 
i  Upland  var  i  Grekland  höfding  för  krigsfolket  > 
och  Morse,  från  Tillinge  förvärfvade  der  mycket 
^  "gods  åt  sina  arf vingar  *^3).  En  Vidbjörn  från 
Danmarks  socken,  en  Kätillög  från  Frestad  bära 
på  stenmonumenterna  namn  af  Greklandsfarare, 
och  om  en  Åke  från  Ärntuna  säges,  att  han  styr- 
de skepp  ut  i  Grekiska  hafvet  ^*^).  Lika  färder 
företogos  af  en  T  hord  Jarlsson  från  UUeråkers 
härad,  af  en  Tuke  från  Ångarn,  af  en  Sven 
samt  dess  son  T  hord  från  Ed  ^**),  och  ännu 
flera  andra  från  Upland  bördiga  män,  hvilkas  run- 
ristade  namn  tiden  till  en  del  utplånat,  sägas  att 
i  Grekland  hafya  stupat  eller  der  slutat  sina  da- 
gar *^^).  Detsamma  förmäles  om  en  As  ur  från 
Högby   socken   i  Östergötland   **'')•    J  Grekland 

553}   BautiL    i66  och  6^:2.  .554)   BautiL    91.    4<>4  oc^  498< 

555)    BautiL    94   och   4^4*  Run-Urkunder    (ulgifna    af  J.    G« 

Liljegren).    N:o   3g6.  556)   Bautit,    27.    34^    ^^    477* 
559)  BautiL  88a. 
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dogo  Sfven  Hedinvar  Nafyessdn  och  Ulrif, 
begge  hemma  från  Södermanland, 'den  förra  från 
Spilleyik,  den  sednare  från  Råby,  samt  ännu  en 
annan  från  Tumbo  *^®).  Öfver  en  Sven,  en  ung 
man,  finnes  i  Hvilaryds  socken  i  Finheden  i 
Småland  ett  runristadt  stenmonument,  rest  af  fa^ 
dren  till  ininne  af  sonens  död  österut  hos  Greker- 
na ^^f).  £n  Olof  från  Stora  Malms  socken  i 
Södermanland,  sedan  han  pröfvat  sig  i  många  va- 
penskiften i  Österlanden,  såg  omsider  sin  lefnads 
ända  i  Langbardaland  (Lombardiet,  Italien)  ^^°), 
Sersammastädes  slutade  äfven  en  Holme  från 
Täby  socken  i/Upland  sina  dagar  ^^*).  En  Vi  tar  f 
bär  på  en,  på  altaret  i  Gamla  Upsala  kyrka  lig- 
gande runsten  namn  af  Englandsfar  are  *^*).  En 
K  er  fas  t  från  Skultuna  i  Yestmanland  och  en  an- 
nan, hvars  namn  tiden  bortnött  från  dess  i  Ding- 
tuna  socken  liggande  minneshäll,  voro  till  England 
utfarna,  då  deras  vårdar  restes  ^^').  Minnfet  är 
äfven  bevaradt  af  en  Bruse  från  Gestrikland,  om 
hvilken  säges,  att  han  drog  till  England  efter  sin  bro- 
der ^^^),  I  England  nedsatte  sig  Feira  från  Häg- 
geby  i  Upland  ^^^).  I  England  fingo  Osl  från 
Lundby  i  Yestmanland,  Tuke  från  Kaga  i  Öster- 
götland, Käre  från  Barbo,  socken  och  Täckham- 
raar  samt  Svira  från  Nykyrka  socken  i  Söder- 
manland jemte  en  annan  från  Hjellstad  i  Upland 
sin  hane  ^^^).  Der  dogo  äfven  Gunnar  Hru- 
desson  från  Näfvelsjö  och  Gunnar  från  Sandsjö 
i  Njudingen  i^  Småland  samt  Thore r  jemte  en 
annan  från  Berga  socken  i  Finheden  ^^'^).  En 
man,  bördig  från  Tumbo  i  Södermanland,  drunk- 
nade i  Englands  haf,  och  en  Sven  från  Ly hundra 


558)  BautiL  768.  809  och  821.  SSq)  Run-Urkunder,  1254. 
56o)  BautiL  787.  56i)'  BautiL  .i33.  56a)  BautiL  387. 
563)  Run-^Urkunder.  100a  och  loai.  564)  BautiL  iioi. 
565)  BautiL  %.  566)  BautiL  6a5.  771.  85o.  108a.  Run- 
urkunder. 89a.        597)  Ruffurkunder»  ia33.  laSg.  ia55.  ia6a. 
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härad  i  Upland  fann,  under  sin  färd  till  England, 
sin   död    på  Jutland  ^^®).     Trygg    och    oförfärad 
stod  Gud  mar  från  Råby  i  Södermanland  på  skep- 
pet,  då  färden  gick  i  vesterled,   och    Spjut   från 
Kjula  drog  vida  omkring,  höll  slagtningar  och  ned- 
bröt borgar  ^^^).    I  vesterfärd  omkommo  Ragnar 
från  Lerbo,    Solve    från   Bettna  och   Gerbjörrf 
från  Årdala,    dessa  alla  Södermanlänningar,  samt 
från  Edsvära  i  Vestergötland  en  man,  hvars  namn 
tiden    gjort  oläsligt,  men  om  hvilken  stenen  för- 
mäler, att  han  varit  mycket  stridbar  *^°).     Med 
Gaute    eller    Gu  te    drogo  i  yésteryiking    A  sur, 
Håkan  Jarls  son,  från  Bro  i  Upland,    Sven  från 
Gåsinge  i  Södermanland  och  Thialfer  från  Lan- 
deryd  i  Östergötland  ^'^ ').    En  Rödfos  från  Gott- 
land   blef  i  utfärd    försåtligen    sviken  af  Blåmän 
(Mohrer)  ^''*).     Björn  från  Lunda  i  Upland  föll 
i  Wirland,  A  sk  er  från  Wekholm  gjorde  sig  frej- 
dad i  Lifland,  och  Olof   från  Åsarp  i  Vestergöt- 
land,   en    mycket  käck  man,    blef  dråpen  i  Est- 
land ^''5).     En  Sven  från  Sela  ö  i  Södermanland 
hade  med  dyrbart  skepp  ofta  seglat  fbrbi  Diims- 
näs  till  Semgallen  **'*).     Én  riiriristad  liäll  i  Tu- 
ringe socken  säger  sig  vara  rest  till  minne  af  en 
man,  hvilken   såsom  höfding  för  krigsfolket  fallit 
i  krig  österut  i   Gardum  (Gardatike,  Holmgård}, 
der  han   varit   en  utmärkt  landvärpsman  ^''^).     I 
Holmgård  föll  äfven  Si  g  vid  från  Säterstad  i  Sö- 
dermanland, som  styrde  ett  långskepp  ^''^).    Ännu 
flera  andra,    såsom    deras    minneshällar  säga  oss, 
hafva  dött  i  riket  österut  (austrj  austriki)y  det  vill 
säga,  i  de  på   andra   sidan   om  Östersjön  liggande 
landen.     Der  blef  Ingemund  Jarlsson  från  Ul- 


568)  Bautil  761,  Run-urkunder.  608.  669)  Bautil.  ^53  och 
8a2.  570)  Bautii,  77a.  794.  824.  962.  671)  Bautil.  267. 
718.    854.  572)   Run-urkunden^    1592.         673)    Bautil,    aS. 

611  och  956.        574)  Bautil.  720.        575)  Run-urkunder.  8o3. 
576)  Bautil,   816. 
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leråkers  härad  dräpen;  der  dog  en  GismundeM 
son  frän  Attundaland  och  Wallentuna  härad;  der 
föUo  Thorkil  och  Styrhjörn,  hröder  och  goda 
krigsmän  y  hvilkas  minnesvård  ses  vid  den  vestra 
Tyfstegen  i  Yagnhärads  socken  i  Södermanland; 
vidare  follo  der  en  Eskil  från  Bogstad,  en  So  me 
från  Jönåkers  härad ,  en  Inge  fast  och  dess  fränr 
der,  Holmfasts  söner,  från  trakten  af  Södertelje; 
der  föUo  också  Vestgötarne  Esbjörn  och  Jul  a, 
stridhärda  drängar,  samt  Östgöten  Ingvar  från 
Täby,  hvars  minnesvård  blifvit  rest  af  hans  fader 
Siksten  ^'''^).  En  annan  Ingvar  trängde  långt 
fram  i  de  mot  öster  och  söder  liggande  länder, 
ända  inom  Saracenernas  område*  Fjorton  till  fem* 
ton,  hittills  upptäckta,  runristade  hällar  finnas  resta 
till  minne  af  de  höfdingar  och  män ,  som  med 
honom  tagit  del  i  den  långväga  härfärden.  Från 
Upland  nemligen  drog  med  honom  en  Sab  .  .  . 
(Sibbe?)  från  Onsala,  som  styrde  eget  skepp;  ett 
annat  fördles  af  en  man,  hvars  minnessten  med  en 
nu  mera  till  hälften  oläslig  inskrifl  har  sin  plats 
i  Svingarns  socken  i  Fjerdhundraland;  i  tåget  del- 
togo  äfven  en  Gun  vid  ifrån  Tierp,  en  Anund 
från  Håtuna  och  en  Gunlif  från  Gran  *''*);  från 
Östergötland  drog  en  Gu  te  eller  Göte  med  en 
härhop  att  öka  Ingvars  magt,  och  från  Söder- 
manland uttågade  Ulf  från  trakten  af  Eskilstuna, 
S  k  ar  f  från  Klosters  socken,  Holm  vid  från  Kju- 
la,  Burstain  från  Årdala,  Huke  från  Botkyrka 
samt  Holmstain  från  Tystberga,  h vilka  alla  med 
Ingvar  omkommo  på  denna  färd  ^''^).  I  sednare 
tider  har  blifvit  upptäckt  en  på  Gripsholms  slott 

577)  Bautil,  99.  4^2*  780.  8i3.  82S.  974.  Run^urkunder.  888. 
1106.  678)  Of  ver  honom  hafva  tyänne  runristade  minnes- 
häUar  blifvit  resta  af  fem  hans  söner.  Den  ena  minneshällen 
finnes  i  Öfver-Grans ,  den  andra  i  Ttter-Grans  socken  i  Tiun- 
daland  och  Håtana  härad.  579)  BautiL  3o5.  334.  ^43^  565. 
634.  686.   746.  75i.    818.  8a3.  857.    Mun-urkunder.  55|.  980 
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i  ett  torngolf  derstädes   liggande  stenhäll  med  en 
run-inskrift    af  Töljande    innehåll:    "Tula  lät  resa 
''sten  denna  åt  sin  son   Ha  värd,  Ingvars  hroder. 
''De    foro    manligen    fjerran    till  Kuli    och   vidare 
"östligt  om  .  •  .  dogo  söderut  i  Serkland"  (Sarace- 
nernas  land)  *  ^  ^).    Någon  minnesvård  öfver  Ingvar 
sjelf  har  ännu  icke  blifvit  funnen.     Så  mycket  kan 
emellertid  slutas  af  det  stora  antalet  runristade  häl- 
lar, på  h vilka  hans  färd  omtalas,  att  han  varit  en 
ansedd  man,  som  företagit  ett  stort  och  ryktbart 
tåg,   Il  vari    många    höfdingar  och  storättade  män 
'med    honom  deltagit.     Att    mycket    tal    i  norden 
äfven  gått  om  denna  härförd  och  om  de  obekanta^ 
i  fjerran  östern  och  södern  liggande  landen,  som 
blifvit  på  denna  färd  hemsökta,  skönjes  af  den  i 
Isländska  litteraturens  sednare  tider  romantiserade 
§aga  om  Ingvar  Vidförle  (Vidtfarne)  och  hans 
son  Sven  *®^).     Det  berättas  der,   att  Ingvar  var 
en  Svensk  man  af  stor  börd  och  mycket  anseende, 
förståndig  och  vältalig,  mild  och  frikostig  mot  sina 
vänner,  mot  ovänner  grym,  stark  till  krafter,  hvit- 
hyad  och  vacker  till  utseendet,  i  sällskap  höfyisk  och 
mycket  rådig   i  alla  förefallande  värf,   så  att  för- 
ståndiga män  för  liknat  honom  med  Styrbjörn,  hans 
frälse.    Ingvar  ville  ha f va  konunganamn,  men  Olof 
Skötkonung  afslog    honom  det.     Af  missnöje  der- 
öfver  rustade  han  sig  att  lemna  riket,  för  att  an- 
norstädes söka  sig  välde  och  land.    Han  drog  med 
trettio    välbemannade  skepp    bort   till    Gardarike, 
uppehöll    sig    der   i   tre   vintrar  och  lärde  sig  att 
tala  många  språk.     Han  hörde  mycket  tal  deronl, 
att  österut    från  Gardarike    flötq  tre  stora  floder, 
och    att    af  dessa    den  medlersta  var  den  största. 
Af  vetgirighet  drog  han  vida  omkring  i  landet  att 
efterspörja,  om  någon  visste,  h vadan  denna  å  folie. 


58o)  Run-urkunder,  927.        58 1)  Denna  saga  är,  jemte  en  Svensk 
öfycrsättning  deraf ,  utgifven  af  N.  R.  Brocman. 
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Ingen  kunde  säga  honom  det.  Då  beslöt  han  att 
sjelf  utforska  det  och  ställde  till  den  ändan  sin 
förd  ur  Gardarike  med  trettio  skepp.  Efter  Ing- 
vars död  företog  hans  son  Sven  en  lika  färd.  Det 
är  dessa  färder  och  de  okända  riken  och  orter, 
till  hvilka  Ingvar  och  Sven  med  deras  följeslagare 
kommo,  de  många  underbara  ting  och  djur  de 
sågo,  de  fremmande  folk  med  andra  tungomål  och 
annan  gudalära  de  träffade,  de  många  strider  de 
höllo  med  Hedningarne  i  dessa  landen,  de  stora 
nederlag  de  gjorde  på  dem,  den  omätliga  rikdom 
af  silfver  och  guld  och  annan  metall  samt  af  va- 
pen, kläder  öch  andra  dyrbara  saker  de  vunno, 
deras  äfventyr  med  guldbe vakande  drakar,  jättar 
och  troll,  de  många  faror,  h  var  ur  de  redde  sig 
genom  sin  snällrådighet  och  klokhet,  Ingvars  och 
Svens  stora  bedrifter  och  manliga  gerningar  — -' 
detta  är,  hvad  som  utgör  hufvudämnet  för  sagan. 
Ingvar  och  de  flesta  af  dem ,  soni  med  honom 
gjorde  det  långväga  tåget,  omkommo  på  återfär- 
den; endast  ett  skepp,  hvilket.  fördes  af  K«till, 
en  af  de  höfdingar,  som  dragi^  med  Ingvar,  kom 
lyckligen  tillbaka  till  Gardarike;  ett  annat,  som 
förvillade  sig 'om  kosan,  hamnade  omsider  i  Gou- 
stantinopeL  Ketill  dröjde  öfver  vintern  i  Garda- 
rike, men  drog  våren  derefter  öfver  till  Svithiod, 
förtäljande,  hvad  på  färden  sig  tilldragit,  och  med- 
förande mycken  både  sorg  och  egendom  åt  Ingvars 
son  Sven,  hvilken  derefter  företog  sitt  uttåg  till 
desamnia  östliga  länder.  Dessa  sagans  berättelser 
om  östanfärder,  de  der  vitsordas  af  den  runristade 
minneshällen,  erinra  om  de  vikingatåg  till  Ka- 
sp^ka  Hafvet,  hvarom  vi  sett  Arabiska  skriftstäl- 
lare berätta,  huru  de  omkring  detta  haf  liggan- 
de ,  af  Saraceniska  furstar  beherrskade  länder 
hemsöktes  af  Ryska  Vikingar,  som  gingo  med 
sina  flottor  uppefter  Don  och  sedan  Wolga  ned- 
förCj    plundrande,    härjande,    h varthän   de    kom- 
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mo  ^«*).  Tilläfventyrs  är  det  af  dessa  samtna  här- 
nadståg, ett  dunkelt,  oredigt  minne  ligger  bcfVaradt 
i  den  nordiska  sagan,  hvars  berättelser  så  mycket 
hellre  ikläddes  fabelns  drägt,  då  färderna  sträckte 
sig  fjerran  till  djupaste  östern,  till  långt  bort  lig- 
gande, dittills  obesökta  länder,  bebodda  af  mån- 
gahanda folk  med  fremmande  tungomål  och  frem- 
mandä  seder,  och  der  det  underbara  djuret  ele- 
fanten samt  den  ur  jorden  uppstigande  naphta- 
lågan  jemte  många  andra  ovanliga  ting  tedde  sig 
för  den  med  Asiens  natur  och  dess  alster  obekan- 
ta Nordbon,  som  om  allt  detta  hemförde  stora 
tidningar,  hvilka  åt  inbillningskraften  lemnade  ett 
fritt  spelrum  och  af  sagan  utsmyckades  till  vid- 
underligheter ^*').     Pör  öfrigt  finnas   ännu  andra 

58a)  Jfr  ofvan  ».  3ig— ao.  Några  andra  än  Skandinaviska  Vi- 
kingar eller  ströfvande  härhopar  af  de  i  Gardarike  varande 
I^ordmän  voro  val  icke  heller  de  Ryssar,  som  år  968  eller  , 
969  i  grund  utplundrade  de  vid  Wolga  liggande  städerna  Bul- 
gar» Itil  och  Chaseran  (med  hvilken  sistnämnda  forstås  östliga 
hälften  af  staden  Itil)  jemte  Semender,  en  vid  Kaspiska  Haf- 
vet»  midt  emellan  Itil  och  Derbend  liggande ,  stor  och  gam- 
mal stad,  5fver  all  beskrifning  rik  på  vingårdar  (de  der  s)LoIa 
hafva  innehållit  vid  pass  ^OyOoo  vinstockar).  Öfver  alltsam- 
man  kommo  de  Rjska  Vikiogarbe,  forstörde,  efter  samtida 
Arabiska  skriftställares  berättelser,  allt,  hvad  Bulgarer,  Cha» 
2arer,  Burtaser  vid  Itp-  (Wolga-)floden  besuto,  bemägtigade 
sig  all  deras  egendom  och  drogo  derefter  genast  bort  till  Grek- 
land och  till  Spanien.  Se  Frähus  Commentarier  till  Ibn- 
Toszlan.  583)  Islandarne,  nordens  häfdatecknare  för  de  äld- 
sta tiderna,  tala  endast  om  enskilda  färder  till  Gardarike, 
men  beratta  intet  om  Gardarikiska  furstarnes  härstamning  från 
Skandinavien  eller  att  Skandinaviska  män,  de  i  Ryska  chrö- 
nikorna  så  kallade  Varäger,  varit  detta  rikets  första  stiftare 
och  beherrskare.  Orsaken  dertill  måste  sökas  deri,  att  de 
Isländska  bäfderna,  såsom  redan  före  detta  är  anmärkt,  endast 
vid  scrskilta  tillfällen  vidröra  de  Svenska  sakerna,  så  vidt 
dessa  ncmligen  stå  i  något  närmare  eller  fjcrmare  samband 
med  de  i  Norrige  föregångna  händelser  och  hvälfningar,  eller 
eljest  ett  och  annat  förhållande  tillfälligtvis  omförmäles  i  an- 
ledning af  någon  Isländares  härstamning  från  Sverige  eller 
dess  besök  och  korta  vistelse  dorstädcs.    Allt>  hyad  för  öfrigt 
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xnmn^svärdar,  hvilkas  inskrifler  antyda,  att  en 
Äsgut  eller  As  göt  från  Attundaland  och  Närtuna 
socken  färdats  både  öster-  och  vesterut,  att  en 
broder  till  Brynjulf,  Skie  och  Anund  från  Run- 
tuna  i  Södermanland  dragit  vida  omkring  i  yerl- 
den,  att  en  Kisil  från  Ryd  i  Attundaland  gjort 
sig  yidt  frejdad  i  fjei^ran  land 9  att  en  Arne  från 
Danmarks,  en  Östen  från  Frössunda  socken  samt 
ännu  andra  £sirit  långväga  bort  — -  omkommit  -"^ 
stupat  —  förgåtts  med  alla  skeppen  —  fjerran  i 
fremmande  land,  på  fremmande  kuster  ^®*). 

Med  grund  kan  sägas,  att  dessa  våra  fäders  vi- 
kingafärder i  mycket  likna  —  hvad  de  oftast  i.sjelfva 
verket  äfven  yoro — vilda  äfventyr,  stormande  utbrott 
af  obändiga  krafter.  Emellertid  hafva  de  till  sina 
följder  varit  rika  på  verkningar  af  stor,  omfattan- 
de art.  Visserligen  utgjorde  de  under  tiderna  af 
stormens  rasande  ett  plågoris  för  menniskoslägtet; 
förskräckelsen  gick  före  dem,  blod  och  förhär jelse 
följde  dem  i  spåren,  och  många  tusen  familjer 
sågo  sin  lyckas  förstörelse.  Men  lagar,  borgerlig 
ordning  och  fredliga  konster  uppblomstrade  på 
Frankrikes  vestra  kust  genom  vård  af  samma  hän- 

i  Sverige  och  Gardarikc  sig  tilldragit»  synes  f5r  dem  till  det 
mesta  hafva  varit  ohekant^  emedan  de  i  allmänhet  hade  en 
ringare  gemenslcap  med  dessa  riken.  Sannolikt  hafva  dock. 
,  några  sägner  -hlifvit  till  Island  ofverf5rda  om  färder  från  Svea- 
och  Gotaland  tiU  Gardarike  och  om  åtskilliga  märkliga  till- 
drageber  i  sistnämnda  rike»  och  det  är  tvifvelsutan  dessa  säg- 
ner, som  i  Isländska  litteraturens  sednare  tider  romantisera- 
des till  underbara  diktei^  om  en  Ingvar  VidfÖrle»  en  Or- 
var Odd,  en  Heraud  och  Bose,  en  Gotrik  och  Rolf 
metl  flera  sagor,  hvilka  troligen  i  grunden  hvila  på  verkliga 
traditioner,  ehuru  genomväfdai  med  fabler  och  vidunderlighe- 
ter af  alla  slag,  helst  skådeplatsen  for  hnfvudhändelserna  är 
det  på  andra  sidan  om  Östersjön  inåt  Byssland  och  upp  mot 
Isbafvettill  liggande,  af  Slaver,  Finnar  och  andra  fremmande 
folk  bebodda  land,  som  gammal  folktro  gjorde  till  hemvist 
för  Jättar  och  Besår,  Dvergar  och  Troll,  584)  BautiL  5o. 
316.   269.   4o3.   802  m.  fl. 
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der,  som  kringburit  det  blodiga  svärdet  England^' 
eröfradt  af  Norrmanniska  härar  och  beherrskadt  af 
hugstora  furstar,  nedstämmande  fråA  nordiska  Vi- 
kingar, räknar  från  dessa  tider  början  af  sin  poli- 
tiska verksamhet  i  sin  betydenhet  och  storhet  som 
magt.  Af  Skandinaviska  furstar  grundlagdt,  af  Skan- 
dinaviska härskaror  befästadt,  utvidgades  det  Ryska 
riket  med  jättesteg  till  en  vidtomfattande  magt, 
sammanenande  till  ett  helt  de  i  norden  af  Euro- 
pa, utan  samhällighetsband  mellan  sig  lefvande 
Slavonska  och  Finska  stammar.  Det  i  Saracenernas 
våld  varande  Sicilien,  .det  herrliga,  mellan  svaga, 
vanmägtiga  furstar  sönderdelade  södra  Italien,  län- 
der, de  der,  utan  enhet  mellan  sig  och  utan  kraft , 
stycke  för  stycke  tillkastades  af  den  vexlande  va- 
penlyckan än  åt  den  ena,  än  åt  den  andra,  sam- 
mansmältes af*  Norrmanniska  äfventjrrare  till  ett 
helt,  organiserades  till  en  stat,  ännu  i  dag  be- 
ståndande till  samma. vidd  och  omfång,  som  dess 
Norrmanniska  stiftare  deråt  gåfvo.  Dessa  från  nor- 
diska härskaror  utgångna  grundläggningar  af  nya 
välden  och  riken,  och  den  med  framgång  krönta 
jättekamp,  en.  ringa  vid  Rhenflodens  källor  colo- 
niserad  Nordmannahop  med  Vikingasinnets  hela 
djerfva ,  frihetsstolta  mod  bpr jade  mot  en  förtryckan- 
de öfvermagt  —  äro  händelser,  de  der  för  utveck- 
lingen af  det  Europeiska  statsskicket,  för  hela  gån- 
gen af  den  Europeiska  bildningen  varit  af  stor 
inflytelse.  De  i  pin  fi  amfärd  så  förskräckande  Vi- 
kingarne voro  inga  sådana  barbarer,  att  de  efter- 
lemnat  blott  flyktiga  hugkomster  af  vild  förstörel- 
se och  kraft,  men  icke  tillika  varaktigare  minnen 
af  högre,  ädlare  betydelse  för  menskligheten.  Väl 
spillde  de  blod,  men  de  gåfvo  ett  friskare  lif  åt 
de  af  dem  eröfrade  stater,  skapade,  ordnade  och 
med  hugstort  sinne  ingrepo  i  verldshändelsernas 
gäng. 

Sär- 
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Serskilt  för  de  nordisk»  hemländerna  voro 
dessa  utfärder  i  mer  an  ett  afséende  helsosaiiim» 
öch  inflytelserika.  Ty  hvar  skulle  eljest*  de  inne- 
boende, brusande,  gäsande  krafterna  funnit  lägen-^ 
het  till  utstormande  och  till  verksamhet?  Eller  om 
de  varit  inskränkta  inom  sig  sjelfva'  och  inbördes* 
rasat  mot  hvarandra,  skulle  detta  icke  hafva  för- 
vildat sinnena  ännu  mer,  hellre  än  att  afnöta  detf 
gamla  råheten  och.  bana  ingång  för  Christendomens 
välgörande  inflytelse,  till  hvilket  just  vikingatågen 
ledde  genon^  sammanstötningen  och  gemenskapen- 
med  Europas  sydligare,  i  cultur  längre  framskrid- 
na länder  och  folk  ?  Något  bättre  medel  att  tygla 
ärelystna, ynglingars  obändiga  kätppalust  och  stolta 
öfvermod,  än  att  låta  den  vilda  kraften  afmatta 
sig  under  \apen  och'  i  krigets  faror,  kunde  icke 
gifvas.  Att  krafterna '  kastade  sig  utåt,  varbehöfligt 
för  afledande  af  inre  stormar  och '  gäsningar,  for 
samhällsordningens,  för  den  lagbundna  frihetens 
utbildning  till  mera  säkerhet  och  stadga.  I  en  tid 
åter,  då  intet  saniband  räddé  liiellah staterna,  men 
alla  voro  fremmande  for  hvarandra,  öch  då  endast 
lirig  någon  gång  dref  de  närmaste  grannar  mot 
hvarandra,  men  krigets  verkan  aldrig  sträckte  sig 
litöfver  dem,  som  förde  det,  skulle  de  utan  annai 
grannskap  än  med  vilda  Slavoiiska  och  Finska  Stam-' 
mar  upp  mot  högä  norden  boeiide  Skandinaviska 
folken,  om  icke  vikingafärderna  fört  dem  uti  verl- 
den,  varit  från  all  beröriög  med  densamma  ute- 
stängda. Genom  dessa  färder  blefvo  de  bekanta 
för  ver  Iden,  och  ve^jlden  för  dem.  Deblefvo  kun-* 
niga  icke  allenast  om  de  närmast  till  dem  grän-i 
sande  länder,  Véndfen,  Estland,  Lifland,  Kurland, 
Semigallen,  Ryssland  och  Tyskland,  de  kommo 
äfven  till  kunskap'  om  okända  länder  och  öar  fjer- 
ran  bort  i  omätligt  vida,   obefarna  häfj   de  lärde 

Sv.  F.  H.  2  D.  ^3 
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att  känna  icke  blott  Skottland  och  Irland  med 
fieromkring  liggande  öar,  men  äfven  England  med 
der  varande,  öfvcrgifna  Romerska  läger,  vallar  och 
förskansningar;  befarande,  floUands,  Eelgiens,  Frank- 
rikes, Spaniens  alla  segelbara  floder,  gjorde  de 
sig  hemma  med  dessa  länders  natur  och  läge,  så- 
go  stora,  folkrika,  befästade  städer,  sågo  borgar 
Qch  slott  och  tempelbyggnader  af  sten  samt  an- 
nat nytt  och  märkvärdigt  i  cultur,  konst  och  ve- 
tenskap, dessa  länder  hade  att  framte;  de  kommo 
i  erfarenhet  af  den  milda,,  yppiga,  omvexlande 
natur,  som,  i  motsats  mot  nordens  frost  och  köld 
(jch  njugga  gåfvor,  sprider  en  så  rik  välsignelse 
öfver  de  länder,  h vilkas  kuster  sköljas  af  Medel- 
Ijafvets  vågor,  och  der  mötte  tillika  deras  ögon 
inånga  herrliga  verk  från  en  förgången  Grekisk 
och  Romersk  forntid;  de  sågo  den  under  fulla,  af 
all  prakt  och  herrlighet  lysande  staden  Miklagård» 
de  sågo  Jerusalem  och  alla  de  heliga  orter,  som 
lockad^e  skaror  af  pilgrimer  till  det,  forlofvade  lan- 
det; de  lärde  att  känna  Asiater  och  Afrikaner, 
Blåmän  och  Araber,  Judjar  och  Greker,  Bplgarier, 
Chazacier,  Patzinaker,  Yaskiska ,  Keltiska,  Germani- 
fifca..  Sia vousjca  stammar,  yildar,  halfvildar  och  men- 
luskor  af  öfv^rförfinad  bildning,  folk  af  alla  tun- 
gomål och  all^  religioner,  med  olika  lagar,  olika 
samfundsinrättningar  och  författningar*  Anblicken 
af  så  många  serskilta  länder  m^d  deras  serskilta 
naturmärkvärdigheter,  af  så  mångfalldiga  folkslags 
serskilta  seder  och  bruk,  i  religiöst  hänseende  icke 
^indre  än  i  lifvets  alla  öfriga  förhållanden.,  från 
det  vildaste  pch  råaste,  än^a  upp  tillr  skön  konst 
och  vetenskap,  måste  naturligen  vidga  synkretsen 
och  väcka  en  massa  af  idéer  hos  de  nygiriga,  på 
allt  uppmärksamma  Nordboerna.  De  skatter  af 
guld  och  öfriga  kostbarheter,  de  såsom  byte  och 
rof  hemförde  från  sina  plundringståg,  försvunno, 
såsom    ske   plägar    med   allt    röfvadt,    orättfånget 
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gods,  lika  fort  som  de  kommit,  i  det  de  på  an- 
dra vägar  under  de  följande  århundraden  åter  gin- 
go  ur  landet;  det  endast  gjorde  de,  att  de  gåfvo 
väckelse  ock  näring  åt  nationens  lynne  och  håg 
för  lysande  prakt;  i  sig  sjelfva,  såsom  rikedomar 
och  såsom  vinst  af  vikingatågen,  voro  de  af  föga 
vigt.  Vigtigare  voro  de  förbindelser,  hvari  dessa 
tåg  hragte  nordens  inbyggare  till  öster-  och  söder^ 
länningar,  och  de  vägar,  som  derigenom  banades 
för  en  större  handelsgemenskap  mellan  de  södra 
och  nordiska  länderna,  samt  den  t)fning,  vana, 
lust,  som  hos  Nordbon  inplantades  för  långväga 
färder  och  att  bese  fremmande  länder  till  kunska- 
pers inhemtande  icke  mindre,  än  till  vinnande  af 
rikedomar  och  täfling  med  andra  nationer  i  hyfs- 
ning och  bildning.  Det  kämpalif  dessutom,  de 
gamla  nordboerna  i  en  kedja  af  århundraden  städse 
förde,  vanan  att  färdas  öfver  omätliga  rymder,  att 
lefva  i  en  oupphörlig  strid  med  det  vildaste  af 
alla  elementer,  att  genom  ett  trottsande  förakt  fpr 
döden  utföra  storverksbragder,  i  djerfhet  den  cha 
öfvergående  den  andra  och  visande,  hvad  män 
kunna  förmå,  som  äro  beslutsamma  till  allt,  må- 
ste åt  deras  charakter  gifva  en  art  af  vild  storhet 
och  rigta  dera^  blick  åt  det  omätliga.  Det  frö, 
härigenom  i  blodet  inlades  till  sinne  för  stora, 
beröinliga  företag,  det  trottsiga  mod,  det  stolta, 
djerfva,  för  äfventyr  fallna,  krigiska  lynne  och 
den  okufveliga  sjelfrådighets-  och  frihetsanda,  sonjL 
deraf  föddes  och  stärktes,  härtill  den  genom  hun- 
draåriga färder  öfver  alla  haf  och  all  land  vunna 
förfarenhet  af  verlden,  ett  i  rön  af  mångahanda 
art  uppöfradt  mannavett,  en  från  verldslifvets  sto- 
ra skådeplats  i  verksam  handling  samlad  skatt  af 
lefnads vishet,  det  väckta  kunskapsbegäret,  den  när- 
da hågen  för  deltagelse  och  erfarenhet  af  hvad  i 
verlden   sig  tilldrog  —   detta  var  för  Skandinavi- 
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ska  folken  det  egentligen  stora  resultatet  af  Yikin«* 
galifvet  och  Vikingatågen. 

Hemkommande  Vikingar  visste  att  berätta  mån- 
ga och  störa  tidningar,  de  hade  mycket  att  säga 
om  fremmande  länder  och  folk,  de  hade  sett  höf- 
dingaseder,    lärt  att   skicka  sig  efter  dem,  vunnit 

,  förfarenhet  i  strid  och  kunskap .  om  mångahanda 
saker.  Det  tände  lust  och  håg  hos  den  uppvexan- 
de  ynglingen  att  se  ut  i  verlden  och  erfara  något 
mera,  än  hvad  hemma  skedde.  "Litet  kunnig  tyc- 
"kes  mig  den  Tara,  som  ej  känner  mera  än  Island,'* 
sade  Bolie  Boliesson  till  sin  svärfader  Snorre  Go- 
de *^^)  i  samma  anda,  Strurlaug  Starfsame  yttrade 

.  till  sin  fader  Ingolf:  "det  lärer  liten  ss^ga  bliifva  om 
*'osö,  der  som  vi  icke  komma  till  annat  folk  ^^^y\ 
eller  såsom  Isländaren  Thorstein  svarade  sin  syster- 
son Kiartan,  hvilken  ville  köpa  halfparten  af  en 
annans  skepp,  för  att  öfver  sommaren  fara  utom- 
lands: "det  är  mycket  naturligt,  frände,  att  du 
"har  lust  till  att  lära  käihia  andra  folks  seder  ^^'^y 
Likaså  införes  i  sagan  äfven  en  Svipdager  talande 
till-  sin  son:  "man  måste  fuller  försöka  något,. om 
"man  skall  få  framfärd  i  verlden,  och  kan  man 
"ej  veta, , förrän  rönt  är,  hvartut  lyckan  vill  vända 
"sig;  ty  vill  jag  här  ej  sitta  längre,  hvad  än  må 
hända,''  och  Svipur,  hans  fader,  hörde  gerna  detta 
tal  af  sonen,  gaf  honom  en  stor  yxa,  mycket  skön 
och  sktrp,  och  tillade  de  orden:  "var  ej  öfverdå- 
"dig  mot  andra  och  högmodas  ej,  ty  det  är  last- 
ovärdigt;  men  försvara  dig  väl,  om  någon  vill 
"försöka  dig,  ty  det  är  manligt  att  litet  yfvas  öf- 
"ver  sig  sjelf,  men  deremot  att  käckt  slå  ifrån 
"sig,  när  man  kommer  i  fara  eller  frestelse  ssay^ 
Öfvorallt  i  sagorna  möta  oss  drag  som  dessa,  vitt- 
nande om  den  till  utbildning  ooh  förädling  sträf- 
varide    anda,    som    fordom    var  öfver  hela  norden 

535)    Laxdcela    S.  536)    Sturlau'^    Starfs,    S.  58;)    Olof 

Ti'XS8^'  5.   Köp.  ed.         588)  Rolf  Krah  ä 
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irädatide  och  af  vikingafärderria  närdes,  såsoto  Fri- 
thiof  sade  till  Björn:  ''jag  vill  fara  i  härnad  och 
''lära  herremäns  seder  *^^),*'  och  såsom  Viga 
Glum,  en  stor  Isländsk  skald  och  kämpe,  ännu  som 
yngling  yttrade:  "jag  finner,  "att  ingenting  blir  af 
"min  ungdomsstyrka j  derest  jag  icke  drager  ut, 
"då  hända  månde,  att  jag  kan  få,  något  med  af 
"mina  namnkunniga  fränders  lyckliga  framgång  *  *  °)." 
Der  sönerna  icke  manade  sig  sjelfva  till  utfärd, 
äggades  de  af  sina  fäder,  som  af  hemfödingar  eller 
kemmagångande  barn  icke  väntade  sig  annat  än 
dåsar  **^)  och  trodde,  "att  sällan  den  vid  åren 
•"blir  härdig,  som  blödig  är  i  sin  ungdom  *»^)/' 
'  Man  betraktade  färderna  till  fremmande  länder 
såsom  en  lefvande  schola  så  väl  för  medborgKg- 
som  höfdingUg  klokhet  och  erfarenhet;  man  såg 
i  dem  det  bästa  medlet  till  ynglingens  bildan- 
de, till  krafternas  öfning  och  till  vinnande  af 
verlds-  och  menniskokännedom,  såsom  i  Havamal 
qvädes: 

Den  allena, 
Som  vida  färdas 
Och  vidt  kringfarit. 
Känner  hvarje 
Menniskolynne, 
Om  sjelf  han  vis  dr. 

**När  en  tölper",  heter  det  i  en  forntida  skrift  **'), 
''begifver  sig  till  Jerusalem,  då  tror  han  sig  att 
"på  resan  hafva  slukat  all  verldens  visdom;  men 
"efter  tillbakakomsten  vet  han  dock  icke  annat  att 
"förtälja,  än  hvad  som  till  intet  duger  och  endast 
"tjenar  att  uppväcka  spott  och  löje."  Ty  man  for- 
drade af  den,  som  drog  ut  i  färder  till  fremman- 
de land,  .att  han  skulle  lägga  märke  tillj  hvad  han 
hörde  och  skg;  man  ville  hos  honom  finna  ett 
pröfvådt  vett,  ett  uppöfyadt  förstånd,  skick  i  se- 
der, idrottsfärdighet,  förfarenhet  och  kunskap  om. 


589)  Frithicfä.S.        699)  P^igä  Glums  S.        691)  ''Heknskr   er 
heimalit  barn.**         692)  Volsunga  S.        SgS)  Speeulum  regale. 
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hyad  hos  andra  folk  var  öfligt  och  hvad  i  frem- 
mande  riken  sig  tilldrog.  I  denna  mening  var 
det  äfven,  Sigurd  Syr  sade  till  sin  stjufson  Olof 
Digre,  när  denne  eFter  sin  tioåriga  härnad  kqm 
åter  till  Norrige:  "nu  är  du  i  strid  förfaren  vor- 
"den  och  hafver  skickat  dig  efter  utländska  höf- 
*'dingars  seder."  Det  var  detta,  som  gaf  anseende 
åt  den  återkommande.  Och  derpå  syftas  det/ 
hvad  sagan  herömmer  hos  en  Olof  Tryggvason, 
en  Olof  Digre,  en  Harald  Hårdråde,  "att  de  van- 
"drat  vida  och  varit  mycket  hugade  att  försöka 
"allting,  hvarigenom  de  hlefvo .  vidtfrejdade  och 
"namnkunniga."  Dessa  samma  Konungar,  sedan 
de  sjelfva  upphört  med  vikingafärder,  plägade  att 
af  hemkommande  Vikingar  och  andra,  som  kom* 
mo  till  dem  från  fremmande  land,  mycket  spör- 
ja efter  rika^  förnäma  mäns  seder  och  höfdinga- 
skap  *»4j. 

Begär  efter  stort  namn  och  rykte  var  redan 
genom  Odens  lagstiftning  och  lära  tändt  och  ned- 
lagdt  i  Nordmannens  hröst.  Det  tillvexte  genom 
vikingaftirderna  och  öfvergick  till  ett  rådande  huf- 
vuddrag  i  folklynnet.  Derifrån  det  stora  värde, 
Skandinavierna  satte  på  hög  hörd  och  att  ned- 
stämma af  vidtfrejdade  förfiider.  Ty  i  en  tid, 
då  utmärkelse  och  anseende'  icke  vunnos  utan 
genom  stora,  berömliga  dater,  räknades  det  till 
ära  att  vara  af  en  ansedd,  utmärkt  slägt,  och  då 
för  slägtens  fortfarande  frejd  och  anseende  ännu 
icke  fanns  annat  sköldebref,  än  fortgåendet  i  arf 
på  efterkommande  af  samma  hugstorhet  och  hjel- 
tésinne,  som  gjort  ättmännen  frejdade  och  namn- 
kunniga, var  detta  en  sporre  för  ättlingen  att 
genom  egen  storhet  i  handling  och  lefnad  frejda 
sin   börd,    derföre    af  sagorna   äfven  tinnes,  att 

594)  Snorre  SlurL,  Olof  Dtyggv,  j  Olof  Haralds,  och  Harald 
Hårdrådes  Sagor. 
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ättstorhet  tyddes  som  förebud  af  en  idrottsman 
med  högt  sinne.  Frän  slägt  till  slägt,  öfver  land 
och  haf  gick  sagan  om  storverksmännens  bedrifter 
och  dater,  ty 

Vidt  spordes  de  strider^ 
De  tappra  stridde  5  9  5). 

Bautastenar,  resta  vid  vägar  ^  vid  tingshögar  och 
offerställen,  återkallade  städse  erinringen  af  den 
kämpe,  till  minne  af  hvars  bragdrika  lefnad  ste- 
nen var  rest;  hans  hjeltebragder,  hans  kämpadöd 
och  bortgång  firades  i  skaldernas  sånger.  Gossen  - 
hörde  vid  lekar,  vid  gästabud  och  till  aftönro 
den  ensama  qvällen  tal  endast  om  kämpars  stri-* 
der  och  äfventyr,  om  vapenbragder  på  haf  och 
på  land,  och  ynglingen,  med  inneboende,  slum- 
rande kämpakraft,  kommen  till  medvetenhet  af 
sig  sjelf  och  till  en  ålder,  då  manligare  verk  hon- 
om höfdes  än  att  vandra  hemma  vid  gården 
eller  skjuta  djur  och  foglar  i  skogen,  öfver vägade 
sitt  tillstånd  och  besinnade,  såsom  Heidrekr,  att 
icke  mycket  skulle  förtäljas  om  honom  i  framti- 
den, der  man  icke  något  vidare  skulle  af  honom 
spörja,  fin  hvad  härtills  skedt  vore,  ty  ville  han 
i  manligare  värf  sig  pröfva,  på  det  han  månde 
blifva  namnkunnig  af  stora  verk  och  gerningar, 
såsom  hans  ättföder  och  hans  fränder  före  honom 
hade  varit  ^'^).  Det  vi  i  sagan  sett  förtäljas  om 
en  Hake,  som,  svårt  sårad  i  en  drabbning  pä 
Fy  ris  vall,  lät  med  vapen  och  döda  kroppar  lasta 
ett  af  sina  härskepp,  lades  sjelf  derpå  och  gick 
under  brinjiande  eld  till  segels  utom  öarna  i  sjön 
till  stor  berömmelse  för  sig  och  länge  ihågkom- 
melse  hos  efterverlden;  om  en  Erik,  som,  för- 
aktande att  med  sin  vanära  köpa  sin  frihet  och 
allt  det  goda  af  lifvet,  honom  erbjöds,  efter  egen 
villja  kastades  på  spjut  och  midt  under  plågorna 
med   hurtigt    sinne    qvad^  om  sitt    mod  och  sitt 

59$)  Hyndias  Sång,  i  poetiska  Eddan.        S96)  Hervarar  S. 
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fbrakt  fÖF  döden;  om  en  Ivar,,  som  befallte,  att 
hans  hög  skulle  resa&  på  den  ku^t  af  hans  rike, 
som,  méat  var  utsatt  för  anfall;  om  en  Ragnar, 
h vilken,  ,då  ryktet  förkunnade-  sönernas  stora  be- 
drifter, eftersinnade,  huru  han  månde  kunna  ut- 
föra något  stort,  utomordentligt  företag,'  som  i 
namnkunnighet  skulle  öfvergå  alla  andra,  och  ({er- 
före  drog  i  härfärd  öfver  till  England  endast  med 
tvänne  härskepp,  emedan  ännu  aldrig  varit  sedt 
eller  förspordt,  att  ett  sådant  land  som  England 
kunnat  med  så  ringa  magt  intagas  *^'')  —  detta 
allt  är  i  andan  af  det  herrskande  begär  efter  ett 
odödligt  minne,  som  öfverallt  i  fornsagorna  fram- 
träder såsom  den  mägtigaste  driffjädern  till  en 
bragdstor  lefnad  och  ett  högsinnigt  förakt  för  dö- 
den. Ryktbarhet  och  stort  namn  var  det  första 
och  det  sista,  hvartill  sträfvades  med  all  den  kraft 
i  villjan,  som  i  rikt  mått  var  Nordbon  gifven, 
med  all  den  djerfhet  i  utförandet,  som  ej  kände 
någon  fruktan  för  faror  och  död,  med  bragder  och 
vågsamma  äfventyr,  med  företag  af  stor,  .  ovan- 
lig art  och  utmärkelse  i  alla  berömliga  idrotter. 
"Förr  skola  vi  falla  med  raskhet  och  godt  loford 
*an  rönas  att  vara  rädda'*  —  "En  Konung  skall 
"lefva  derfor  att  inlägga  ära  och  beröm,  men  icke 
"trakta  efter  långt  lif  och  hög  ålder"  —  sådant 
var  det  språk,  kämpar  och  Konungar  förde  och  i 
handling  och  lefnad  följde  ^^^).  Att  lefva  med 
ära  och  dö  med  ära,  att  med  berömmelse  omtalas 
af  samtida  slägter  och  hos  efterkommande  lefva  i 
stort  och  aktadt  minne,  det  allena  gaf  värde  ät 
lifvet.  Det  fanns  hos  våra  gamla  fäder  ingen  lef- 
nåds-  eller  sederegel  djupare  i  deras  hjertan  in- 
skrifven,  än*följande,  från  slägt  till  slSgt  fortplanta- 
de minnesspråk,  ännu. i  dag  väl  värd  t  att  begrundas: 

597)  Jfr  förcgSende  Bandet,  s.  a3i,  aSa  och  a84  samt  i  Öfrigt 
Bågnar  Lodbr.  S,  698)  Se  Sorle  den  Starkes  S,  bland  Nord. 
K.äm|pad.«  och  JUagndu  i^at/ou  S,  bos  Snorre   Stor  I. 
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Egendoin  för  boras  y 

Vänner  dö  bort. 

Sjelf  du  ock  dör. 

Ett  icke  dör: 

Det  är  ryktet  efter  döden  ^ 

Om  ett  god  t  du  föruärfvat  *»»), 

I  denna  anda  handlades  af  hugfuUa  sinnen  genom 
hela  lifvet..  Att  vinna  stort  namn  och  rykte  och 
lefva  i  menniskörnas  minne  var  det  första,  som 
intog  ungdomsåldern  och  förde  ynglingen  fram 
till  snar  mognad,  eller  hlef  han  som  odogse  qvar 
yid  eldstaden,  uppyexande  till  en  stilla,  ohemärkt^ 
af  samtid  ringa  ansedd,  af  efterverld  snart  bort- 
glömd man,  hörande  till  deras  antal,  hvilkas  lef-  s 
nad  af  ingen  kämpeanda  utmärktes  och  af  ingen 
ära  .bestrålades.  Stort  namn  och  rykte  tillvann 
hjelten  vapenbröder  och  vänner,  gaf  honom  ett 
aktadt  rum  på  bänken  i  konungasalen,  gjorde  hon*- 
om  ärad  af  hög  och  låg,  ^f  gammal  och*  ung^ 
Ryktet  beredde  honom  väg  till  den  fagra.  mJovk 
hjerta,  som,  mindre  älskande  ungdom  och  skön-^ 
het  än  hjeltemod  och  manliga  idrotter,  helst  val-> 
de  den,  som  känd  var  af  många  vqrk,  och^ill 
den  obepröfvade  ynglingen  svarade,  såsom  ^Bing  ' 
Jarls  dotter  Åsa  till  Sturlaug:  "h vårföre  skall  jag 
"taga  den  till  man^  som  allt  stadigt  sitter  Jiemmar 
*'i  bo  med  moder  sin  och  gör  hussysslor,  beUrek 
"än  att  uträtta  något,  som  tjenar  till  ära  och  be- 
"röm^°°J|."  Ryktet  förkunnade  med  beröm  de, 
tappres  fall,  och  af  ädel  hemslägt  restes  vårdar 
till  deras  minneiv  "StenjeD,^*  .  så  förkunna  dessa 
vårdar  om  sig  sjelfva,  'på  Tingsstaden  skall  stän- 
gda   till   ett  märke"  —  "HäUeu    till    minne    skall 

599)  Hayamalj,  slr.  76.  Jfr  E.  Wäsströms  JfhanJL  ont 
vara  förfäders  härnadsfärder  (bland  &.  V.  Ö.  A.  Ak.  fl.  H. 
VIII.).        600)  Sturlaug  Starfs,  S. 
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*'niana,  medan  'män  lafva"  —  "Det  goda  omför- 
'imäldt  skall  varda,  så  länge  stenen  varar  och 
"runodragen  ^°')/' 

Allt  manade  till  bragder  och  stämde  ung- 
domens sinne  och  hug  fop  stora,  manliga  företag. 
Härtill  kom  ännu  behofvet.  Då  sagan  låter  en 
Samson  sålunda  tala  till  sin  fader:  "jag  ville,  J 
"fingen  mig  skepp  samt  män,  och  vill  jag  fara  ur 
"landet  att  lära  känna  namnkunniga  höfdingar  samt 
"tillse,  om  något  kan  varda  mig  till  beröm,  eller 
"jag  kan  skaffa  någon  egendom,  h varmed  vi  kunde 
"uppehålla  oss,  och  vår'  heder  måtte  förbättras,  så 
^'att  vi  icke  sitta  hemma,  här  såsom  en  mö  på  vill- 
"kor  «o^^,"  så  har  man  i  dessa  ord  på  en  gåtog 
framställda  de  samfält  verkatde,  i  h varandra  in- 
gripande hufvudföremålen  för  de  fortfarande  vi- 
»  kingafärderna,  nemligen  att'  lära  känna  fremman- 
de  folk,  deras  §eder  och  idrotter,  derjemte  genom 
manliga  bedrifter  inlägga  ära  och  beröm  samt 
förvärfva  gods  och  egodelar.  Ära  och  byte  — 
det  är  i  sagorna  hufvudlösen  för  alla  vikinga- 
uttåg.  Folkmängden  i  Skandinavien  var  i  dessa 
tider  tyifvelsutan  vida  mindre  än  i  våra  dagar» 
Men  åkerbruket  var  äfven  mera  inskränkt;  myc- 
ket af  landet,  som  sedermera  blifvit  odladt  och 
bebygdt,  var  dä  ännu  ödemark  och  skog;  bo- 
skapsskötseln, som  utgjorde  modernäringen,  for- 
drade färre  händer  obh  större  titrymi^e,  och  det 
hufvudsakligaste  af  gårdssysslorna  förrättades  af 
trälar;  folk  fanns  derföre  nog;  och  då,  utom  de. 
näinnda  näringarna,  samt  fiskef,'  alk  öfriga  utvägar 
till  förvärf  voro  få  samt  näringsmedlqn  knappa , 
hvartill  kom ,  att  de  fribprtia  männens  krigiska 
lynne  helst  älskade  den  oroliga  lefnaden  i  äf- 
ventyr,  förde  dem  naturligen  under  sådana  om- 
ständigheter deras  smnesstänining  derpå,  att  genom 

6oi)   BautiL   i65.  807.     Sun-Urkunder.    1277.         60a)   Samsaf% 
Fagres  S, 
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vapen  söka  sin  näring,  ^i  l^i^a  detta  af  Ketill 
Baumurs  äggande  ord  till  sin  hemmas! ttande , 
overksamme  son  Thorstein,  en  aderton-årig  yng- 
ling. "Annorlunda,"  så  talade  den  gamle,  *'fbra 
"nu  unga  män  sig  upp,  än  i  mina  ungdomsdagar. 
"De  sitta  nu  hemma,  hänga  vid  eldstaden,  fylla 
"sin  huk  och  skämmas  icke  att  höra  förebråelser 
"för  sitt  släta  uppförande.  Fofdom  lade  de  sig 
"efter  sådant,  som  var  något  beröm  med,  hugsa* 
"de  efter  gods  och  egodelar  genom  manliga  be-^ 
"drifter  och  aktade  inga  farligheter.  Det  var  sed 
"bland  förnäma  män.  Konungar,  Jarlar  och  andra 
"våra  jemlikar,  att  de  foro  i  viking  till  förvärf- 
"vande  af  anseende  och  förmögenhet,  och  gick 
"sådan  förmögenhet  icke  i  arf  från  fader  till  son, 
"men  blef  laggd  i  högen  med  egaren  sjelf.  Om 
"ock  sönerna  fingo  godset  i  arf,  kunde  de  likväl 
"icke  hålla  sitt  hus  vid  magt,  änskönt  de  kom- 
"mo  till  värdigheter,  så  framt  de  icke  med  sitt 
"folk  företogo  ett  och  annat  härnadstäg,  skaffade 
"sig  egodelar  och  namnkunnighet  och  sålunda  träd- 
**de  i  sina  fäders  fotspår.  Sjelf  har  jag  förvärfvat 
"mig  gods  och  ära  dermed,  att  jag  vågat  mig  i 
"farligheter  och  hårda  strider.  Jag  förmodar,  du 
"icke  känner,  hvad  härmanna-lag  är,  derföre  har 
''jag  velat  säga  dig  det.  Nu  ville  jag,  att  du  lem- 
"nar  din  skamliga  overksamhet,  söker  att  blifva 
**dina  fränder  lik  och  förvärfvar  dig.  rikedomar 
"samt  anseende;  du  har  dessutom  den  ålder,  att 
"det  är  för  dig  tid  att  försöka,  hvad  lyckan  vill 
"unna  dig."  Detta  tal  väckte  ynglingen.  "Nogsamt 
''är  jag  nu  äggad,  om  det  till  något  kan  båta," 
svarade  han,  steg  förbittrad  upp  och  gick  ut.  Han 
erinrade  sig  då  äfven,  huru  hans  fader  hade  sagt, 
det  han  icke  dugde  mer  till  att  handtera  vapen 
än  en  qvinna  och  att  det  ville  vara  större  he- 
der för  hans  fränder  att  mista  än  att  behålla 
honom.    Djupt  gick  detta  honom  till  sinnet,  han 
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föresatte  sig  att  icke  längre  höra  dylika  förebrå- 
elser, drog  bort  och  utförde  sådana  bedrifter,  att 
han  blef  en  aktad  och  ansedd  man.  Om  somrar- 
na for  han.  i  härirad  att  skaffa  sig  egodelar,  vin- 
trarna tillbragte  han  hemma  på  sin  gård  i  Raums- 
dalen  i  Norrige.  Hans  son,  Ingemund,  hvars 
moder  var  en  dotter  af  Jarlen  Ingemund  i  Göta- 
rike, uppfostrades  hos  Ingiald  på  Hafnö  i  Haloga- 
land.  Ingiald  var  en  ansedd  bonde;  hela  som- 
maren låg  han  ute  på  sitt  härskepp,  om  vintern 
satt  han  stilla;  han  och  Ingemund  voro  goda  vän- 
ner, de  hade  hvarandra  till  gästabud  hos  sig  hvar- 
jé  höst,  när  de  kommo  från  sina  vikingafärder. 
Sjelf  hade  Ingiald  tvänne  söner,  Grim  och  Hro- 
mund,  hoppfulla  ynglingar*  De  och  Ingemund 
ingingo  fosterbrödralag,  Då  gossarne  vext  upp 
och  kommit  till  de  år,  att  de  efter  fädrens  viff 
kunde  fara  i  .viking,  utrustade  Thorstein  ett  skepp 
åt  sin  son- Ingemund,  och  Ingiald  ett  annat  åt 
sih  son  Grim.  "Våren  omtänksamma  och  försig- 
"tiga,"  så  talade  Ingiald  till  ynglingarne,  "och 
"tager  eder  till  vara  att  lägga  om  bord  med  öf- 
"vermagten.  Det  är  berömligare  att  begynna  med 
"litet  och  tilltaga,  än  begynna  högt  och  nedsjun- 
'*ka/'  Ingemund  och  Grim  drogo  ut  tillsammans  i 
öfvade  sin  härnad  med  klokhet  och  angrepo  icke, 
utan  då  de  sågo  sin  fördel,  så  att  de  vid  somma-' 
rens  slut  hade  bemägtigat  sig  fem  skepp.  Om  hö- 
sten drogo  de  med  tjugu  man  hem  till  Ingemunds 
fader  Thorstein,  att  hos  honom  tillbringa  eir  del 
af  vintern.  Efter  en  tid  lät  Thorstein  förmärka, 
att  deras  vintervistelse  icke  behagade  honom  sär- 
deles väl,  emedan  det  föll  honom  tungt  att  un-' 
derhålla  ett  så  stort  följe.  Ingemund  svarade: 
"så  bör  du,  fader,  icke  tala;  mera  passande  är, 
"att  du  begärer  till  vederlag  af  vårt  förvärfvade 
"gods  det,  livad  du  hafva  vill,  och  undfägnar  oss 
"så,  att  du  kan  hafva  heder    deraf,  helst  då  det 


Digitized  by 


Google 


VL  Fikinga/Hrderha  och  Sederna.         .365 

"«ker  på  vår  egen  bekostnad."  "Det  var  käckt 
"taladt,"  sade  Thordis,  Ingemunds  moder;  "så 
"ville  din  morfader  hafva  handlat"  Thorstein 
yttrade:  "d«  talar  manligen,  och  jag  vill  göra, 
"som  du  sagt."  De  uppehöUo  sig  hos  honom  öC- 
ver  Julen  och  undfägnades  herrligen.  Sedan  dro- 
go  de  till  Ingiald,  Grims  fader,  och  tillbragte  hos 
honom  den  öfriga  delen  af  vintern.  När  det  led 
till  våren,  isen  gick  af  vattnet,  trän  började  att 
blomma,  gräs  att  gro  och  skeppen  att  kunna  fara 
länder  lemellan,  redde  fosterbröderna  sig  åter  till, 
sköto  sina  vikingasnäckor  ut  i  sjön,  svärmade 
hela  den  andra  sommaren  omkring  på  hafvet  Ii* 
kasom  den  första  och  fingo  mycket  byte.  Fram 
på  sommaren  kommo  de  till  Svenska  siaren. 
Der  träffade  de  andra  Vikingar.  Genast  rustade 
man  sig  på  begge  sidor  till  strid.  Först  mot 
aftonen  stadnade  striden.  Då  slöto  Vikingahöf- 
dingarue  fred  mellan  sig,  ingingo  stallbrödraskap 
och  drogo  den  öfriga  tiden  af  sommaren  tillsammans. 
Om  hösten  skildes  de  från  hvarandra  med  aftal, 
alt  som  vänner  åter  träffas  nästa  sommar  och 
hålla  tillhopa.  Den  fremmande  Vikingahöfdingens 
namn  var  Saemund,  bördig  från  Sogn  i  Norrige. 
Han  styrde  in  i  Sognfjorden  alt  öfvervintra  i  sitt 
fädernehem.  Till  samma  ända  seglade  Ihgemund 
och  Grim  uppåt  till  nordliga  delen  af  Norrige, 
medhafvande  flera  skepp  och  mycket  gods.  Inge- 
mund drog  hem  till  sin  fader  med  sextio  män. 
Grim  sade:  "menar  du  icke,  fosterbroder,  att  din 
"fader  skall  tycka  sig  nu  få  gäster  öog?"  Ingemund 
ansåg ,  antalet  vara  lagomt.  Thorstein  gick  sin 
son  till  mötes,  inbjöd  honom  till  sig  med  mycken 
hjertlighet,  gladde  sig  öfver  hans  framgång  och 
lycka  och  yttrade:  "ju  mera  du  tilltager  i  mah- 
"dom ,  desto  mera  ära  skall  jag  ock '  visa  dig." 
Hela  den  vintern  uppehöll  sig  Ingemund  hos  sin 
fader.     Han  var  nu   vida    rikare    på   egodelar   än 
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firet  förut 9  och  sfiisom  det  var  sed,  att  köpmän 
och  vikingar  till  vedermäle  af  sin  erkänsla  gäfvo 
sina  värdar  något  af  sitt  gods,  eller  hellre,  låto 
dem  sjelfva  deraf  väljas  hvad  dem  behagade,  så 
visade  Ingemund  sig  nu  mycket  frikostig  med 
gåfvor  och  förde  sig  i  allt  präktigt  upp,  så  att 
hans  anseende  mer  och  mer  tilltog.  Vid  vårens 
annalkande  begynte  fosterbröderna  åter  att  tala 
om  sitt  sommartåg.  Ssemund  mötte  dem  efter 
aftal  på  bestämd  ort  och  tid,  och  de  foro  alla  i 
sällskap  den  sommaren.  Sedan  gjorde  de  ännu  i 
trenne  somrar  samfölta  tåg  i  Vesterhafvet  och  för- 
värifvade  sig  både  egodelar  och  namnkunnighet  ^°^). 
På  detta  sätt  tillgick  det  öfver  hela  den  Skan- 
dinaviska norden.  Då  sönerna  hunnit  det  femton- 
de, det  adertonde  eller  tjugonde  året,  visade  bon- 
den dem  ut  till  hafs  att  sjelfva  skaffa  sig  egodelar 
till  framtida  underhåll,  eller  genom  egen  manlig- 
het taga  sig  fram  i  verlden,  ty  husfäder  kunde 
icke  alla  blifva  blott  genom  f^dernearfvet.  Och 
under  småkonungaväldets  tider,  hvad  annat  kun- 
de Fjerdhundra,  Attunda  och  Tiundalands,  Söder- 
manlands, Nerikes,  Östgöta,  Yestgöta  och  Alfhems 
samt  Danmarks  och  Norriges  talrika  konungasöner 
företaga,  än  att  draga  i  härnad,  så  mycket  mer, 
då  till  högättade,  tignarborna  mäns  söner  det  i 
synnerhet  hörde,  att  i  krigslekar  sigöfva,  sköldar 
svänga,  spjut  kasta  öch  lansar  skaka,  å  kölar  fara 
och  svärdsägg  lära  att  sär  upprifva  *®*).  Utan 
att  i  vikingafärder  hafva  rönt  sig,  vunnit  namn- 
kunnighet   och  visat  höfdingligt  sinne  och  mod. 


6o3)  Vatnsdcela  S.  Samme  Ingemund «  hyarom  cxfran  är  talad  t, 
Kctill  Haumurs  sonson  och  Göta  Jarlen  Ingemunds  dotterson, 
deltog  i  det  stora  slaget  yid  Hafarsf jorden  år  874»  som  gjorde 
Harald  Hårfager  till  Env&ldslLonung  öfver  Norrige*  Sedan 
öfyerflyttade  han  till  Island,  hland  hyars  Landnamsmän  eller 
första  hehyggarc  han  Varit.  Jfr  Landnamabohem,  60^)  Se 
JRtgsmal^  i  den  äldre  eller  poetiska  Eddan. 
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egde  Konungars  och  Jarlars  söner  intet  anseende. 
Dertill  kom,  att  Kontingarnes  inkomster  af  landet 
Toro  ringa  i  en  tid,  dä  konungadömena  voro 
mänga  och  smä,  men  hvar  dock  ville  föra  sig  upp 
med  heder,  och  alla  täflade  att  i  sitt  följe  hafva 
de  utmärktaste  kämpar;  de  drogo  säledes  i  här- 
nad  att  samla  sig  egodelar ,  för  att  uppehälla  sitt 
hof  med  prakt  och  anseende  och  genom  rika  gäf- 
vors  utdelande  vinna  rykte  och  namn  af  gifmild 
och  vänsälL  Jarlar  och  andra  ansedda  män,  som 
lefde  stort  och  präktigt  pä  sina  gärdar  och  höUo 
i  sin  tjenst  en  talrik  skara  af  huskarlar,  hade 
samma  hehof  och  följde  samma  sed.  Genom  här- 
färder satte  den  mägtige  Erling  Skialgssoq  i  Nor- 
rige  sig  i  tillfälle,  att  fortfarande  uppehälla  sitt 
hof  statligt  och  manligen,  oaktadt  Olof  Digre  be- 
tagit honom  en  del  af  de  förläningar,  Olof  Trygg- 
vason  hade  gifvit  honom  ^°*);  Skoglar  Toste,  en 
af  de  rikaste  och  förnämsta  män  i  Sverige,  he- 
skrifves  säsom  en  stor  härnadsman,  den  der  jemt 
läg  i  viking  ^o^^;  en  annan  namnkunnig  man, 
Sven  Asleifarsson,  hade  den  sed,  att  han  frän 
vårens  början  till  Midsommaren  drog  i  härnad 
och  kallade  det  Vår  viking;  sedan  var  han  hem- 
ma, till  dess  han  inbergat;  derefter  for  han  åter 
i  härnad,  till  dess  vintern  inträdde,  och  det  kal- 
lade han  Höstviking  *°'').  Jarlar,  Hersar  och 
förmögnare  odalsmän  bemannade  sina  härskepp 
till  större  delen  med  egna  huskarlar,  och  af  sä- 
dana utgjordes  vanligen  besättningen,  när  i  sagor- 
na berättas,  att  sönerna  af  sina  fäder  utrustades 
till  härfärd  med  skepp  och  manskap.  Detta  gif- 
ver  äfven  förklaring  till  forntidsberättelserna  om 
den  ansenliga  mängd  af  huskarlar,  som  storbön- 
derna höllo  på  sina  gårdar,  icke  sällan  ända  till 
trettio,  till  sextio,  till  hundrade  och  derutöfver; 

60S)  Olof  Haraldssons  S,  hot  Snorre'  SturL        606)  Harald 
Gr  af  alls  S,  hot  Snorre  Stnrl.        607)  Orkneyinga  S. 
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de  följde  nemligen  husbonden  eller  hans  söner 
på  deras  härtåg  om  sommaren  ^^®).  Stallbröder 
fattades  för  öfrigt  icke  i  ett  yrke,  som,  efter  Ke- 
till  Kreyds  ord,  "medförde  god  lägenhet  att  för— 
**söka  sig,  att  inlägga  ära  och  afla  sig  gods  «o»j/' 
Hvar  och  en  derföre,  som  hade  tillfälle  att  för- 
skaflTa.sig  härskepp,  fann  lätt  föl jeslagare  och  stall- 
bröder i  den  talrika  skaran  af  torpares,  landtbön— 
ders  samt  andra  bönders  söner,  som  utvisades  att 
på  egen  hand  söka  sin  framfärd  i  verlden;  yng^ 
lingar,  sqm  från  fädernegården  icke  medförde  an- 
nat än  sitt  svärd,  sitt  mod,  sin  töfst  efter  brag- 
der, strid  och  egodelar,  och  ingenting  högre  ön- 
skade, än  att  bli  f va  upptagne  i  en  skepps-  eller 
vikingahöfdings  sällskap.  Så  kom,  att  från  vå- 
rens början  till  vintrens  blomman  af  Skandinavi- 
ens ungdom  hela  sommaren  öfver  svärmade  om- 
kring på  alla  haf,  ilande  från  kust  till  kust,  sö-* 
kände  bragder  och  byte. 

For  anfall  af  spridda,  kringströfvande  Vikin- 
gar voro  Skandinaviens  egna  kuststräckor  icke 
trygga.  Svenska  Vikingar  härjade  inpå  de  Dan- 
ska och  tillgränsande  kuster,  Norrska  och  Danska 
Vikingar  inpå  de  Svenska.  Hårdt  och  illa  foro  de 
grymmare  af  dem  med  sin  härnad.  Sokke,  en  stor 
Viking,  kom  upp  i  Halogaland  till  deh  lilla  ön 
Ulfeyi  "Här,**  sade  han  till  sina  följeslagare, 
"kunna  vi  göra  ett  god  t  byte,  ty  det  är  en  rik 
"man,  som  här. bor;  vi  skola  angripa  gården  både 
"med  eld  och  vapen;  allt  godset  villja  vi  taga  till 
"byte,  men  bränna   alla  husen   och    allt   folket/* 

Ulfö- 

608)  Så  t.  ex.  hade  Halkan  den  Gamle  i  Sverige  3oo  huskarlar 
(Jfr  föregående  Bandet  s.  336).  I  Eigils  Saga  talas  om  ea 
Arinbjörn  i  Norrige,  som  drog  ut  i  härnad  med  trenne  läng- 
,  skepp,  etthundrade  man  på  hvartdera,  mest  af  hans  egna  hus- 
karlar. Dessa  exempel  äro  icke  de  enda.  609)  Götriks  och 
Rolfs  S. 
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Ulfo-bonden,  inom  sin  gård  pä  detta  «ätt  angrU 
pen,  tillsporde  Yikingahöfdingen,  hyad  grund  han 
hade  till  en  sådan  framfärd.  ''Vi  Vikingar,"  sva- 
rade'Sokke,  "fråga  icke  efter  någon  grund,  när 
"vi  villja  hafva  menniskors  lif  och  gods  ^i^j."  De 
funnos,  som  genom  lycklig  iiärnad  blifvit  så  mäg- 
tiga,  att  de  voro  höfdingar  för  flera  skepp  och 
icke  fruktade  att  upptaga  striden  med  Konungar- 
nes land  värnsmän,  slogo  dem  icke  sällan,  gingo 
sedan  upp  på  land,  öfverrumplade  de  trygga  in- 
byggarne och  bemägtigade  sig  allt  det  gods,  som 
fanns.  Mötte  de  på  sin  förd  krämarskepp,  så  var 
vikingased,  att  tvänne  villkor  förelades  köpmän- 
nen, antingen  att  gå  i  land  ocb  lemna  skeppet 
med  varorna  i  sticket,  eller  att  blifva  ihjelslagna. 
Icke  en  gång  alla  Vikingar  erbjödo  grud  eller  sä- 
kerhet till  lif  mot  vanligt  villkor  om  uppgift  af 
skepp  och  gods,  men  angrepo  utan  all  skonsam- 
het, der  de  sågo  sin  fördel.  De  lågo  vanligen  i' 
vikar  ^'')  och  vid  skär,  utspanande  lägenheter 
till  öfverfalL  Man  ser  af  sagorna,  att  de  mycket 
uppehållit  sig  på  kusten  af  Gottland.  Der  öf- 
verrumplade Olof  Tryggvason  ett  köpmansskegp, 
som  tillhörde  Jämtlänningar,  h vilka  väl  gjorde  ett 
starkt  motstånd,  men  Olof  röjde  skeppet,  dödade 
många  män,  tog  allt  godset,*  gick  sedan  upp  i 
land,  bekom  der  stort  byte  och  nederg jorde  alla 
dem,  som  satte  sig  till  motstånd  *'*);  äfven  Erik 
Jarl ,  då  han  under  sin  landsflykt  i  Sverige  i  Olof 
Skötkonungs  tid  drog  i  härnad  att  förvärfva  gods 
ät  sig  och  sitt  folk  «'3),  höll  först  till  Gottland, 
låg  der  länge  om  sommaren,  lurande  på  köpmans- 
och  vikingaskepp,  som  seglade  dit  till  landet,  gick 

610)  Olof  Tryggv.  S.  KLöp.  cd.  6u)  Och  derifrån  har  troli- 
gen af  Ten  namnet  Vikingar  upplommit.  Andra  härleda  det 
af  2/1^^  krig.  612)  Olof  Tryggv*  S,  hoB  Snorre  SturK 
6i3)  Jfr  förjcgäende  Bandet  s.  349. 
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stundom  äfven  upp  i  land  och  härjade  der  mån- 
genstädes vid  sjösidan;  från  Gottland  styrde  han 
till  Vindland,   rålade    der   utanför  Stauren  andra 
vikingaskepp^  lade  till  strid  med  dem,  fick  seger 
och  dräpte  Vikingarne;  sommaren  derefter  ställde 
han  kosan  till  Gardarike,  framdrog  der  med  stor 
våldsamhet  och  utplundrade  hyggderna;  lom  äf- 
ven  till  Aldegioborg,  lägrade  sig  deromkring,   öf- 
vervann    och    förstörde    staden    samt   dräpte    der 
mycket  folk;  for  sedan,  öfverallt  omkring  i  landet 
med  härsköld;    hemsökte   på  lika  sätt   Adalsyssel 
och  Eysyssel,  träffade  derutanför  fyra  Danska  vi- 
kingaskepp, tog  dem  efter  hård  strid  och  ihjelslog 
livar  menniska,   som»  derpå  fanns.     I  fem  år  låg 
han  på  detta  sätt  livar  sommar  ute  i  härnad  ^'*). 
De  djupa  vattendragen   långt    in   i  Gardarike-rcr- 
hjödo  god. lägenhet  att  intränga  och  plundra  de 
omkringliggande    hyggderna;    icke    mindre    blott- 
ställda  voro    de    Lifländska,    de  Kurländska    och 
Vendiska   kusterna,    ty  till   dessa   länder  och  till 
Gardarike  gingo  färderna,   d^  i  sagorna  talas  om 
de  i  österVäg  farande  Vikingar.     Äfven  Danmark, 
såsom  på  alla  sidor   omgifvet   af  sjö,  hade  många 
anfall   att   ut$tå,    många   plundringar   att  uthärda 
af  de  i  farvattnen    deromkring   mellan  öarna    tal- 
rikt  kringstrykande  vikingaflottor.     Ett   stamhåll 
för    dem    var   den   Bohuslänska    skärgårdstrakten. 
De  i  grannskapet  af  Göta    elf  liggande  Brennöar 
och   Elfvaskär  beskrifvas  i  sagorna  såsom  gamla, 
beryktade  Vikinganästen  *^'^).     Icke  blott   erbjöd 
den  otaliga  mängden  af  härvarande    öar,   holmar 
och  skär  goda  hamnar  och  liggställen;   der   fram- 
seglade    äfven   många    köpmansskepp,   emedan  på 
denna  kust  drefs  tidig  handel.     Derföre  rikt  byte 
der    icke    sällan   gjordes.     Vikingar  emellertid  af 
inera  högsinnade  tänkesätt  låto  gerna  krämarskep- 

6i4)  Olof  Trjrg§y,  S,  hos  Snorre  Sturi.        6i5)  OlofTryg^. 
S.  och  Eigils  S. 
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pen  gå  i  fred  och  sökte  sig  helst  byte  genom  be- 
römliga bragdet  i  vägsamma,  äfventyrliga  företag 
eller  i  blodig  svärdslek  med.  andra  Vikingakäm- 
par. Det  ansågs  i  allmänhet  alltid  fov  hederligast 
att  besegra  aiidra  Vikingar»  och  ntan  att  man 
mätit  sig  med  dem,  eller  genom  långväga  färder 
och  vidtfrejdade  fejder  vunnit  ära  och  namfikun- 
nighet,  följde  med  härnaden  icke  något  serdeles 
anseende.  När  derföre  Thorgeir,  en  Norrsk  höfding 
i  Naumdalen  i  Norrige,  rådde  sin  son  Thorstein, 
som  i  flera  år  hade  gjort  härnadsförder,  att  om- 
sider taga  sig  hustru  och  sätta  sig  i  ro,  svarade 
sonen:  "ännu  hafva  vi  icke  försökt  oss  i  envig 
"eller  i  kamp  med  andra  Vikingar;  jag  ville,  fa- 
'Mer,  att  du  visade  oss  till  någon  namnkunnig 
''Viking,  som  det  vore  någon  heder  för  mig  att 
"slåss  med  och  antingen  vinna  båtnad  eller  död, 
"pl  det  någon  ting  måtte  vara  efter  mig,  som 
"förtjente  att  omtalas  ^'*)."  Det  var  också  en 
fördel  deri,  att  bryta  under  sig  andra  Vikingar,  i 
synnerhet  beryktade  rånsmän,  emedan  stort  byte 
dermed  tillika  var  att  göra  af  de  egodelar,  som 
de  rofvat  från  köpmän  och  bönder  eller  på  annat 
sätt  genom  härnader  sig  förvärfvat  När  således 
vikingaskepp  möttes,  då  gällde  det  blod.  Frågor 
vexlades  om  rätter  kölherre,  och  derefter  följde 
uppmaningar  att  värja  sig  eller  gifvå  sig  med  skepp 
och  gods  i  den  andras  våld.  Icke  sparades  då 
stora  ord,  utan  skedde  svar  och  gensvar  i  samma 
anda  som  det  samtal,  sagan  anförer  mellan  Asmund 
och  Ketill  Kreyds  son:  *om  du  vill  veta,"  sade 
den  förstnämnde,  "hvilken  är  förman  på  dessa 
"skeppen,  så  heter  han  Asmund,  Kong  Olofs  son, 
"eller  hvem  sände  dig  hit?"  "Mig  sände,"  svarade 
Ketill,  "Kong  Rolf,    Götriks  son,   att  säga  eder, 

616)  Svarfdaila  Ä>   cit.  i  ä fband lingen :  de  f^ikingr  et  nking, 
baketter  Gunnlaug  Ormst  SL 
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''det  han  i  morgon  vill  komma  hit  och  taga  af 
''eder  skepp  och  gods.  och  s^Ut,  det  J  egen,  och 
"skifta  eder  vargom  till  mats,  med  mindre  J  gif- 
"ven  i  hans  våld  allt,  det  J  hafven."  Asmund 
genmälte:  "vi  veta,  att  Kong  Rolf  är  vida  känd 
"af  de  stora  hedrifter,  han  i  härnad  inlaggt;  men 
'*efter  jag  är  en  Konungason  och  hafver  härmän 
"nog,  så  säg  Rolf,  att  jag  gifver  mig  icke  förr, 
"än  vi  pröfvat  h  varandra  ^  *'')•"  Ännu  stoltare 
svarade  Kung  Halfdan  den  Norrska  konungasonen 
Sorle  den  Starke:  "sådan  en  månde  här  vara ,  som 
"icke  fruktar  för  dig,  änskönt  du  synes  vara  stor, 
"och  än  mindre  för  de  leda  trälar,  som  följa  dig." 
"Mig  tyckes  höra,"  genmälte  Sorle,  "att  du  inbillar 
"dig  vara  offgod  att  tala  med  oss;  men  eho  du 
"är,  mågom  vi  väl  töra  se  dig,  innan  det  med 
"oss  varder  ute  ^'®)."  Att  visa  prof  af  bögsihnigt 
mod,  jemkade  Yikingame  någon  gång  antalet  af 
sina  skepp  mot  fiendens  och  låto  de  öfverskjutan- 
de  lägga  bort  under  drabbningen.  Stundom,  dä 
tillfälle  sig  dertill  erbjöd  och  de  föresågo  en  äf^ 
ventyrlig  strid  med  en  öfverlägsen  motståndare, 
flyttade  de  under  natten  alla  egodelarna  upp  i 
land  och  buro  i  stället  sten  in  på  skeppen  *^'^). 
Drabbningen  öppnades  redan  på  afstånd  med  båg- 
skjutning  och  väldig  stenkastning,  h varefter  under 
gälla  härrop  skepp  lades  mot  skepp,  och  då  var 
det,  sjelfva  huggstriden  börjades  "med  högt  skall 
"och  skrik,  rami  och  hcg,  brak  och  brist,  rop  och 
"äggan  på  begge  sidor  ^^^y  Stridsyxor  svängdes 
med  kraftfull  arm,  och  hugg  utdelades,  för  hvil- 

617)  Gotriks  oeh  Rolfs  S.  618)  Sorle  den  Starkes  Ä^  619) 
Spår  efter  ett  sådant  stensamlande  och  undaDgdmmande  af 
gods  yiU  man  finna  i  de  pä  utgående  uddar  samt  annorstädes 
här  och  der  vid  stränderna  sammanlastade  stenrös,  äfyensom 
i  de  ur  jorden  vid  kusterna  uppgräfda  skatter,  hvilka  icke 
yarit  i  högar  nedlaggda.  Liljegren,  hland  Upplysningar 
till  Orvar  Odds  S.        690)  Sorle  den  Starkes  S. 


Digitized  by 


Google 


VI.  Fikingafarderna  och  Sederna.  373 

Iia  sköldar  klöfvos,  brynjor  remnade  och  hjelmar 
brusto  i  tu.  Dä  gällde  att  vara  stambo ,  att  hafva 
sin  plats  i  förstäfvcn,  frammanom  masten ,  der 
buggslagtningen  föregick.  Var  styrkan  på  begge 
sidor  någorlunda  jemlik,  hjeltarne  jemgoda,  för- 
svaret lika  manligt  som  anfallet^  så  att  utgången 
efter  en  dags  strid  ännu  var  oafgjord,  så  skedde 
icke  sällan,  att  höfdingarne,  med  aktning  för  hvar- 
andras  va penskickligbet  och  mod,  gåfvo  hvarannan 
banden  till  fredlig  förlikning,  ingingo  vänskap  ock 
bolag  och  bämade  sedan  tillhopa.  Då  åter  på 
endera  sidan  segern  blef  afgörande,  nedergjordes 
antingen  de  besegrade  till  sista  man,  alla  de  nem- 
ligen^  som  icke  sprungo  öfver  bord  och  genom 
simmande  förmådde  rädda  sig,  eller  ock,  hvad 
ofta  skedde,  gafs  säkerhet  och  fred  ål  dem,  b  vil- 
ka efter  sin  höfdings  fall  gåfvo  sig;  segraren  ran- 
sakade  de  öfvervunna  skeppen,  lät  begrafva  de 
döda  eller  kastade  dem  i  hafvet,  förstärkte  sin 
egen  magt  med  den  fallne  höfdingens  öfverblefna 
män,  seglade  stolt  tillbaka  i  sin  hamn  och  dela- 
de rof vet  med  de  sina.  Efter  sommarlefnaden  pä 
bafvet  i  äfventyr  af  mångahanda  art  drogo  Yikin- 
garne  mot  hösten  vanligen  åter  hem,  suto  öfver 
vintern  på  sina  eller  sina  faders  gårdar,  drucko 
Jul-öl  med  sina  fränder  och  i  ro  med  glädje  för- 
tärde, hvad  de  under  sommaren  i  härnaden  för- 
värfvat  Andra  sökte  vintervistelse  hos  ryktbara 
Konungar,  de  der  gerna  förbundo  sig  vapenfrej- 
dade kämpar,  mottogo  dem  gästfritt  och  med 
aktning,  gåfvo  dem  fridland  hos  sig,  herberge 
och  kost  och  förskaffade  sig  derigenom  deras  vän- 
skap. Åter  andra,  härdade,  i  yrket  grånade  Vi- 
kingar lågo  både  vinter  och  sommar  på  sina  här- 
skepp, hafvande  hela  året  igenom  icke  annat  tak 
öfver  hufvudet  än  himmelen  och  sina  skeppsdäck; 
de,  som  rådde  öfver  en  större  krigsmagt,  kalla- 
des Konungar,   ehuru  de   hade  inge?  jordtorfva 
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att  herrsla  Öfver.  flafvet  var  deras  rike.  LDe 
Lära  i  sagorna  namn  af  Sjökonungar»  och  hos 
de  gamle  kallades  "den  allena  med  rätta  Sjökon- 
"ung,  som  aldrig  sof  under  sotad  ås  och  aldrig 
"drack  ur  horn  vid  elden  ^*')/'  De  voro  fruk- 
tansvärda, hvarhelst  de  kommo,  Öfverallt  voro 
strandbyggderna  mest  blottställda  äfven  derför, 
att  Yikingarne,  när  de  ledo  brist  pä  lifsmedel, 
gingo  upp  i  närmaste  land,  i  väns  som  fiendes, 
gjorde  strandhugg  och  togo  sig  till  föda,  hvad 
dem  tarfvades.  Till  motande  af  dylikt  öfvervåld 
och  till  skydd  för  kusteii^na  mot  öfverraskande 
fiendtliga  anfall  hade  man  sä  kallade  bota-  och 
stranda-varder  ^.**),  det  vill  säga,  vakt  vid 
stränderna  och  vakt  på  höjder,  der  kasar  eller 
trädstaplar  voro  uppresta,  genom  h vilkas  antän- 
dande de  kringboende  varnades  för  Öfverrumplin- 
gar  af  ankommande  fiendtlig  här.  Äfven  plägade 
Kotiungarne  sjelfva  till  kusternas  betäckande  ligga 
ute  på  sina  härskepp,  ocli  till  samma  ändamål 
fbrbundo  de  sig  namnkunniga  Yikinga-höfdingar, 
hvilka,  sedan  de  genom  härnadsfärder  blifvit  mäg- 
tiga,  icke  sällan  såsom  land  värnsmän  mot  rika 
gåfvor  eller  rik  sold  på  viss  tid  trädde  i  en  Kon- 
ungs tjenst,  förbindande  sig  att  med  sina  skepp 
och  med  sitt  manskap  mot  andra  Vikingar  beskyd- 
da dess  länder. 

Så  ^änge  de  Skandinaviska  länderna  voro  för- 
delade mellan  en  mängd  Fy Ikiskonungar,  de  der 
icke  voro  mägtiga  nog  att  skydda  sina  kuster  och 
äfven  sjelfva  ofta  lågo  i  fejd  med  h varandra, 
kringsvärmade  Vikingar  talrikare  och  oftare  i  der- 
omkring  liggande  farvatten,  härjade  inpå  hvaran- 
dras  hemländer  och   sökte  byte  och  rof,  livar  de 

6a o  YnglingaS.  Jfr  Olof  Haralds,  S.  hos  Snorre  Sturl.  c.  9. 
6a2)  Uplands  L.  Kg.  B.  XII.  i.  I  Helsinge  L.  Kg.  B.  IX.  kal- 
lat de  nätiäyarder  och  bergyarder.  I  Söderm,  L.  Kg.  B. 
XIL  Ulas  om  utvard  och   inrard. 
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lunde.  Men  sedan  större  riken  uppvuxit  genom 
de  förra  småkonungadömenas  underläggande  under 
ett  öfverhufvud,  sedan  inbyggarne  i  dessa  serskil- 
ta  småriken  ftån  frenilingar  och  fiender  J)lifvit 
hundsförvandter  och  vänner,  och  de  i  Småkonun- 
garnes tider  delade,  stridiga  intressen  samman- 
smält till  ett  enda,  gemensam  säkerhet  och  fred, 
från  den  tiden  och  sedan  i  följd  deraf  allt'  här* 
Jande,  all  våldsverkan  ända  till  strandhugg  be- 
straffades med  fredlöshet,  och  Öfverkonungarne 
tillika  nu  hade  mera  magt  att  freda  sina  kuster 
mot  anfall  och  öfverrumplingar  af  frem mande  Vi- 
kingar, synes  det,  £|tt  Skandinaviens  egna  kuster 
varit  mindre  oroade  och  att  färderna  till  vester- 
och  söderländerna  blifvit  ansedda  ärofullare,  så* 
som  erbjudande  ett  vidsträcktare  fält  för  bragder 
och  lofvande  ett  rikare  byte.  Dessa  färder  öpp- 
nade tillika  för  de  talrika  ynglingar,  som,  då 
fadernegården  icke  förmådde  underhålla  dem  alla. 
eller  räökte  till  besutenhet  för  flera,  utvisades  att 
sjelfva  sörja  för  sig,  och  för  konungasöner,  som 
blifvit  utträngda  frÄn  fadern earf vet,  eller  för  hvil- 
ka  detsamma,  deladt  mellan  flera,  förekom  alltför 
ringa  och  otillräckligt;  för  hela  den  talrika  skaran 
af  brödlösa,  obesutna,  kriglystna,  oroliga  unga 
män 9  som  hemma  hade  ingenting  att  hoppas,  och 
som,  från  ungdomen  vanda  till  vapen,  kringsvär- 
made på  äf ven  tyr,  sökte  anförare,  byte  och  rof 
och  vågade  allt  — -  för  dem  alla  öppnade  dessa 
färder  en  omätlig  utsigt,  att  genom  vapenbragder 
eröfrasig  rike  och  land,  bo  och  jord,  och  på 
fremmande  kust  i  större  och  rikare  mått  vinna, 
hvad  som  brast  dem  hemma.  Derifrån  de  uttåg, 
som  ofversvämmade  vestern.  Östern  och  södern 
af  Eiaropa  med  krigiska,  vapendjerfva  ynglingar- 
skaror  från  norden ,  och  åt  nämnda  båll  rigtade  allas 
vikingakosa,  till  dem  afledande  de  inom  nordiska 
landen  brusande  vilda  krafter;    uttåg,  som  i  4r- 
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fatmdraden  oafbrutet  fortford,  emedan  ée  nya  upp* 
vexande  slägter  strömmade  i  de  gamlas  fotspär. 
Storheten  af  det  mål,  som  föres väfvade  dem,  gaf 
en  högre  lyftning  åt  deras  kämpa^anda;  De  kom- 
mo  att  mäta  sig  med  bättre  vapenrustade,  ihera 
konstenligt  bildade  härar,  och  de  lärde  att  segra 
icke  blott  genom  stjn^ka  och  handkraft,  men  äfven 
genom  stratagemer  och  krigslist  samt  klokt  beräk- 
nade marcher  och  rörelser.  Det  var  dessutom 
icke  blott  väpnade  massor  af  krigsfolk  till  häst 
och  fot,  de  hade  att  bekämpa',  det  gällde  äfven 
att  intaga  befästade  städer,  casteller  och  slott,  och 
de  kommo  i  erfarenhet,  huru  der  till  plägade  be- 
gagnas allahanda,  för  dem  dittills  okända  krigs- 
redskaper,  murbräckor,  stormtorn,  stormstegar, 
fifven  iöpgrafvar  och  annat  mera.  Sålunda  blefvo 
dessa  förder  för  dem  tillika  en  krigsschola,  hvari 
de  af  naturen  hos  dem  nedlaggda  stora  anlag  for 
vapenidrotter  vunno  en  större  öfning  och  utveck- 
ling. De  företag,  hvartill  deras  hug  ledde  dem, 
voro  alla  rika  på  bragder  och  storverk,  och  om 
en  lång  tid  äfven  de  djerfvaste  kämpädater  sällan 
medförde  annat  än  byte  och  rof,  fingo  dock  här- 
naderna  efter  hand  allt  mer  charaktereh  af  ett 
ordentligt,  i  större  anda  utfördt,  på  landvinnin- 
gar och  rikens  eröfring  utgående  krig.  Vanligen 
kröntes  deras  vapen  med  seger.  Detta  stärkte 
sinnena,  höjde  modet,  sporrade  till  de  djerfvaste, 
äfventyrligaste  företag. 

Vikingen,  med  sinnet  fullt  af  stora,  modiga 
beslut,  hade  blott  ett  val  sig  föresatt:  att  segra 
eller  dö.  Beggedera  förde  till  målet.  Sin  död 
betraktade  han  som  vägen  till  evig  ära  och  namn- 
kunnighet, sitt  lif  som  en  kamp  till  vinnande  af 
detta  mål.  Hela  hans  lefnad  var  en  kedja  af 
kämpabragder  och  äfven  tyr,  han  sökte  faror  och 
ansåg  för  en  lust  att  bekämpa  dem.  Från  ung- 
domers förtrogen   med  vattnets  element^  och  till- 
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Bringande  på  hafvet  somroarn  af  året  och  sommarn 
af  sin  lefnad»  mottog  hans  själ  intrycket  af  den 
stora  bild  af  naturen,  som  der  omgaf  honom. 
Hans  afsigter  gingo  ut  på  idel  stora  ting,  hans 
hopp,  hans  begfir  voro  omätliga  som  hafvets  rymd, 
då,  om  bord  på  sitt  härnadsskepp,  han  med  sin  blick 
mätte  den  vidsträckta  bana,  hafvet  för  honom 
öppnade,  och  styrande  i  det  fjerran,  obekanta 
blå,  han  med  Frithiof  qvad  om  sin  färd: 

Nu  sliall  jag  segla 
I  Lallaste  stormen. 
Låta  lätt  nodan 
Långskeppet  löpa  9%  3). 

Gungande  på  Drakens  rygg  på  svallande  sjö,  kän- 
de han  sig  glad  och  fri  som  flygande  fogeln.  Träf- 
fade honom  vidriga  öden,  så  gick  han  dem  med 
sjätsstorhet  till  mötes.  I  storm  och  i  nöd,  i  alla 
Mötande  vanskligheter,  bibehöll  han  städse  sam- 
ma ofbrsagda  sinne,  för  fall  beredd  som  för  med- 
gång. Pröfvad  i  många  skiften  under  bestän- 
diga fårder  till  sjöss  och  till  lands,  van  att  um- 
gås med  faror  och  äfventyr  och  att  trösta  på 
sig  sjelf,  förvärfvade  han  derigenom  en  köld, 
en  sinnesrådighet  och  en  fyndighet,  som  ofta 
lyckligt  räddade  honom  ur  den  brydsamraaste 
ställning.  Skeppsbrott,  i  stället  att  nedslå  hans 
mod,  gaf  hononi  mera  erfarenhet.  Midt  ibland 
vågor  och  klippor  på  hafvet,  midt  ibland  fiender 
och  faror  på  landet  förlorade  han  aldrig  förtro- 
endet till  sig  sjelf  och  sin  skicklighet  att  reda  sig. 
''Honom  ofta  missjemt  varder  händande,  som  vida 
"far"  —  "Men  i  all  våda  och  svårighet  varder  om- 
''sider  alltid  något  att  råda"  -—  "Den  endast,  som 
"vid  allting  rädder  är,  må  intet  råd  gagna"  .~ 
•*Hug  gifver  halfva  segern."  Dessa  och  mångfall* 
diga  andra  af  dylik  art,  i  våra  forntidssagor  fö-» 
rekonunande  tänkespräk  äro  sädana  ^  som  alla  vora 

6a3)  FHthiofs  S, 
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hemtade  ur  erfarenhetens  lefvande  scbola.  Upp- 
höjd öfver  all  fruktan  och  föraktande  döden ,  fanns 
ingenting  så  djerft  och  äfventyrligt,  som  Vikingen 
icke  vågade.  I  a  rf  och  blod  och  genom  gndalära 
voro  hos  honom  inplantade  de  grundsatser,  att 
verlden  hörer  tappra  män  till,  att  man  hellre 
bör  lefva  derför  att  inlägga  ära  pch  beröm,  än 
att  komma  till  hög  ålder,  och  att,  af  allt,  det 
hederligaste  yar  att  lefva  af  vapen  och  dö  i  vapen. 

Till  käropafard  mitt  lif 
'      I  min  ungdom  vigdes. 

Hård  t  b  jer  ta  i  brostet 
■  Mig  i  barnår 
Oden  skänkte. 


£j  torfya  kämpar 
Döden  att  qyida  ^2  4). 


Den  ena  hjeltebedriften  uppmanade  till  nya.  I 
täfling  med  h varandra  sökte  härnadernas  heroer 
att  i  kärapadåd  och  i  storbeten  af  företag  öfvergå 
den  ene  den  andra.  Det  fordrades,  för  att  vinna 
ryktbarhet  och  namn  på  en  skådeplats,  som  hvim- 
lade  af  hjeltar,  att  man  borde  göra  underverk. 
Till  hvilka  jätteföretag,  förvånande  kämpabragder 
och  underbara  äfventyr  detta  måste  leda,  det 
framte  Vikingatågens  historia  och  de  minnen  der- 
af;  i  synnerhet  England,  Frankrike,  södra  Italien 
och  Ryska  riket  bevara. 

Till  män  med  kämpakraft  danades  forn- 
Skandinaviens  ynglingar  genom  hela  sin  uppfo- 
stran. Uppfödd  bland  vapen,  vandes  gossen  tidigt 
att  umgås  med  dem  och  att  fälla  djur  i  skogen. 
Jagt  och  alla  sådana  öfningar,  som  gjorde  krop- 
pen stark  och  smidig  och  sinnet  hurtigt  och  mo- 
digt, hördfe  till  gosse-  och  ynglinga-åldernsmest 
älskade  sysselsättningar  och  tidsfördrif.  Man  täf- 
'    -  •»■»•' 

624)  OlofTrfggv.  S.  Köp.  cd.,  samt  Frithioft  och  Kong  Alfs 
Sagor  bland  Björners   Nord.  Kämpad. 
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lade  i  halsbrytande  hopp  frän  höjder  och  i  dri- 
stiga, äfventyrliga  spräng  öfver  grafvar  och  åar, 
öfver  hästar,  menniskor  och  andra  föremål;  efter 
band  vande  man  sig  att  göra  dessa  språng  betun* 
gad,  och  då  först  var  konsten  fulländad,  när  man 
deri  kom  till  en  viss  grad  af  färdighet.  Gunnar 
af  Hlydarenna,  en  ansedd  Isländsk  mån,  gjorde 
i  full  vapenrustning  hopp  i  vädret  högre  än  han 
sjelf  var,  och  det  så  väl  baklänges  som  framåt; 
en  annan  Isländare,  Skarphedin,  visade  sin  skick- 
lighet i  ett  språng  öfver  den  tolf  alnar  breda  ån 
Merkrfliot,  och  det  oaktadt  bräddarna  på  ömse 
sidor  voro  tillfrusna  och  mycket  hala  ^^^)^  Man 
läser  i  sagorna  om  dem,  som  än  genom  ett  hastigt 
snedsprång  åt  sidan  undvikit  de  skott  af  pilar 
eller  kastspjut,  de  med  skölden  icke  kunde  upp« 
taga,  än  genom  ett  luftsprång  öfver  en  hel  krets 
af  kringstående  fiender  räddat  sig  ur  deras  hän- 
der, än  åter  undkommit  genom  ett  dristigt  hopp 
ned  ifrån  branta  höjder  *^*^).  En  öfning,  icke 
mindre  halsbrytande  och  äfventyrligj  men  mycket  , 
sedvanlig,  var  äfven  den,  att  klättra  uppför  bran- 
-ta  klippor  och  berg.  Redan  naturen  i  norden, 
såsom  i  alla  bergiga  länder,  gjorde  bergklättringen 
till  en  vana  bland  menniskorna  och  bragte  dem 
till  en  viss  färdighet  deri;  jagten,  fogel fångsten, 
hundrade  anledningar  kallade  fjällets  son  uppför 
bergets  och  klippans  brant.  Men  det  var  i  den- 
na, likasom  i  h varje  annan  öfning,  ett  stort  be- 
röm, att  hinna  till  någon  utmärkt  höjd  af  konst 
och  skicklighet  ^^*^).  Deraf  uppstod  mellan  de 
^täflings-  och  ärelystna  ynglingarne  en  kamp  om 
företrädet  i  försökens  vågsamhet,  stegens  säkerhet 
och  greppens  fasthet.     Sagorna  veta  tala  om^ flera, 

6a5)  Nials  S,  6a6)  Nials  S.  Orknejringa  S,  Hördes  och 
Holmveria  S.  iHr  fl.  62^7)  Jfr  L.  Engelstofts»  i  Skondin. 
Museum  för  år  i8oa  införda  Afhxindl.:  Om  den  priis,  Oidti-i 
deris  Skandinaver'  satte  paa  Legemsövelser,  > 
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som  kommit  till  en  undransvärd  färdighet  i  den- 
na idrott.  Bland  andra  berömmes  en  Haering  så- 
som den,  h  vilken  kunde  klättra  uppför  Ii  vilket 
berg  som  helst  ^^^).  Olof  Tryggvason,  i  alla 
idrotter  den  utmärktaste  man  i  Korrige,  besteg 
klippan  Smalsarhorn  och  fäste  sin  sköld  på  dess 
spets  ^**).  Samme  Konung  låg  en  gång  med  sin 
flotta  i  en  hamn  under  ett  brant  berg.  Tvänne 
af  hans  män,  täflingsvis  uppräknande  sina  färdig- 
heter, höllo  ett  vad,  hvilkendera  af  dem  skulle 
kunna  klättra  högst  upp  på  berget.  Nät  de  hun- 
nit ett  stycke  upp,  vände  den,  som  sist  vär,  åter 
tillbaka  och  kom  icke  utan  svårighet  ned  igen; 
den  andre  klättrade  vidare,  men  blef  omsider 
fastsittande  på  en  fjällspets  och  kunde  komma 
hvarken  fram  eller  tillbaka;  han  befann  sig  i  stor 
fara  och  nöd.  Konungen  uppmuntrade  hans  kam- 
rater att  skynda  till  hans  hjelp ;  ingen  vågade  sig 
uppför  den  höga,  branta  klippväggen;  då  kastade 
Olof  af  sig  kappan,  klättrade  sjelf  dit  upp,  tog 
mannen  under  armen  och  kom  oskadd  med  honom 
tillbaka  ^5®).  Färdigheter  och  täflingar  som  dessa 
icke  blotf  gåfvo  ynglingarne  lynne  för  vågsamma 
äfventyr  samt  härdade  deras  kroppar  och  gjorde 
lemmarna  smidiga,  dessa  samma  ungdomsöfningar 
kommo  dem  äfven  vid  faundrafalldiga  tillfällen  på 
deras  krigsfärder  i  freramande  länder  väl  till  pass^ 
då  det  gällde  att  bestiga  murar  och  berg,  eller  på 
annat  sätt  att  genom  styrka  och  vighet  utföra  ett 
eller  annat  halsbrytande  företag.  De  utländska 
chrönikorna  tala  om  Nordmännens  hastiga,  ilande 
marcher  *^^'),  och  detta  kom  väl  hufvudsakligen 
från  den  snabbhet  och  hurtighet  i  rörelser,  de 
vunno  genom  sina  ständiga  färder  och  kringvan- 
dringar;  men  vi  finna  äfven  af  sagorna,  att  kapp- 

628)  GretU  eller  Gretters  S.  629)  Oiof  Tryggv.  S.  hos  Snor» 
re  St  ur  k  63o)  Olof  Tryggu.  S.  K5penh.  ed.  63i}  Jfr 
•fTan  8.  5 1. 
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löpningar  ide  heller  varit  i  norden  okända,  fast 
mer  satte  Nordboerna,  likasom  de  gamla  Grekerna, 
värde  pä  fot  vighet,  så  att  på  lika  sätt  Hömerus 
tillägger  Achilles  det  utmärkande  epithetet  af 
snabbfotad,  brukar  den  nordiska  sagan  benäm- 
ningarna f  r  a  r  och  f  o  t-h  v  a  t  r  om  dem ,  som  fram- 
för andra  utmärkte  sig  genom  styrka  och  vighet 
i  lopp,  och  de  funnos,  som  deri  täflade  med  de 
snabbaste  hästar;  .  äf ven  Konungar  nämnas,  som 
egt  mycken  färdighet  i  denna  idrott,  bland  dem 
äfven  Olof  Trygg vason  *'*).  Andra,  en  Einar 
Tambaskelfer  samt  Konungarne  Harald  Blåtand 
och  Harald  Hårdråde  jemte  flera  berömmas  såsom 
utmärkta  i  konsten  att  snabbt  löpa  på  skidor. 
Och  samma  ynglingar  och  män,  som  pä  skidben 
blott  med  tillhjelp  af  en  staf,  i  fornfadrens  språk' 
kallad  skidageislan,  lätt  och  hurtigt  färdades 
öfver  snöbetäckta  fjäll  och  marker,  ilade  på  skor 
af  jern  eller  stål  med  vindens  fart  öfver  isbelngg- 
da  vatten.  Om  sommaren  var  det  deras  öfning, 
lust  och  förnöjelse  att  täfla  med  hvarandra  i  sim- 
mande, en  konst,  hvari  de  gamla  Nordboerna  så 
mycket  mera  voro  mästare,  som  de  på  vattnet 
tillbragte  en  ^tor  del  af  sin  lefnad.  Den  endast 
ansågs  för  en  god  simmare,  som  inom  kort  tid 
kunde  tillryggalägga  ett  långt  stycke  väg,  som 
dessutom  simmade  icke  blott  af  klädd,  men  äfven 
med  kläderna  på,  och  som  förmådde  i  dykning 
länge  uthärda.  De  täflande  dämpade,  brottades 
under  vattnet,  man  förde  hvarandra  ned  till  djupet, 
den  starkare  höll  sin  medtäflare  så  länge  nedtryckt 
under  vattnet,  till  dess  han  nästan  var  qväfd  och 
intet  mera  förmådde,  och  icke  sällan  måste  den 
segrande  se  till,  huru  han  kunde  få  den  utmat- 
tade  öfvervunna    åter  i  land  ^^^).    Ännu  andra 

6aa)  Se  hot  Engelstoft»  L  c.  633)  Olof  Trjggv,  S,  KOp. 
ed.,  och  Si^iurd  Jaråalafararu  S.  hos  Snorre  Sturl.  samt 
fleresUdes. 
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öfningar  af  mångahanda   art  funnos,  h varigenom 
forntidens  män  vunno  en  vighet  och  en  färdighet 
i  rörelser,  som  mycket  underlättade  och  främjade 
alla  deras  företag.    Man  hade  en  lek,  kallad  svärds- 
eller  handsaxa-lek  {handsaxa-leikr)^  h vilken   till- 
gick pä  det  sätt,   att  man  på  en  gäng  lekte  med 
trenne  små  svärd  {kandsöx,  handsaxar)  så,  att  ett 
alltid   var   i   luften,    under  det    man   hade   ett   i 
hvardera  handen,  och  i  det  man  uppkastade  dessa 
hvart   efter  annat,  grep  man  det  nedfallande  om 
handtaget   eller   vid  udden.     En  Sigmund  och  en 
Endrid  lUbreid  omtalas  i  sagorna  såsom  mästare  i 
denna  idrott;  men  ingen  öfverträffade  Olof  Trygg- 
vason,  ty  midt  under  det  han  u^om  bord. ytterst 
på  kanten  af  årorna  gick  rundt  omkring  sitt  krigs- 
skepp Ormen  Långe    under  fullaste  rodden,  lekte 
han  handsaxaleken,  så  att  ett  af  svärden  alltid  var 
i  luften,    och   alltid   grep  han   det  nedfallande  i 
handfästet;  en  färdighet  så  undransvärd,  att  äfven 
den    för  sina    idrotter  utmärkte  Endrid,  då  han 
under  en  täflan  i  dessa  med  Konungen  uppmanades 
att  göra   detta    efter,   svarade,    intagen   af  förun-  , 
dran:  "icke  bära  Guds  englar   mig   i  vädret  som 
"eder  ^5*)."     Bållkastning  på  isbelaggda  sjöar  var 
en  äfven  mycket  öflig  lek,  då  bållen  (knauttr)  af 
den  ena  kastades  i  vädret  med  handen   och  slogs 
fram  med  bållträdet,  af  den  andra  togs  likaledes 
med  handen   emot   eller  slogs  med  hans   bållträd 
tillhakar,  men  till  hvilket  fordrades  mycken  skick- 
lighet, emedan  hans  medspelare  på  allt  sätt  sökte 
hindra  honom  derigenom,  att  de  skuffade  honom 
omkull  eller  åt  sidan   eller  slogo  bållen  bort  för 
honom,  och  derest  haii  detta  icke  förmådde  af  vär- 
ja  genom    sin 'styrka,    sin    vighet   och- säkerhet  i 
rörelser,  blef  det  hans  lott  att  uppsöka  och  åter- 
hemta   det    utefter  isen  långt  bortryllande  klotet. 

634)  OlofTryggv.  S,  Köp.  ed.   Jfr  OhfTryggv.S.  hos  Snor- 
re   Sturl.  c.  gi. 
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Leken  rar  dessutom  härd,  emedan  trädklot,  men 
icke  uppstoppade  bällar  nyttjades.  Icke  sällan 
anställdes!  dessa  hällkastningar  såsom  allmänna  ska- 
despel, dä  från  hela  den  angränsande  byggd  en  alla 
invånare  inbjödos  till  åskådande;  på  Midfiardar- 
isen  på  Island  höllos  ofta  stora,  kraftiga  knattr- 
leikar;  Breid vikingarne  hade  för  sed  att  anställa 
dem  under  de  långa  vinternätterna,  och  leksalar 
voro  uppbyggda,  der  män  vistades,  som  kommo 
från  aflägsnare  orter  och  vanligen  qvarblefvo  half- 
Ta  månaden,  för  att  påse  lekarna  eller  i  dem  del- 
taga ^3  5^.  ^f  alla  kroppsöfningar  Var  dock  ingen 
sedvanligare  och  mera  högt  älskad  af  ungdomen 
än  brottaridet.  Deri  uppöfvade  gossar  och  yng- 
lingar sina  krafter  öch  vunno  härdighet,  vighet, 
smidighet  genom  stadig  öfning  och  täflan.  Man 
hade  sätt  att  brottas,  dervid  allt  ankom  på  styrka 
och  krafter,  ännu  andra  sätt,  deri  öfvervigten  vanns 
genom  skicklighet  och  vighet;  man  iakttog  regel- 
bundna vändningar,  kast  och  tag,  man  beräknade 
sina  rörelser,  man  gick  med  konst  och  behändig- 
het tillväga. 

På  detta  sätt,  under  idkeliga  kraftrön  och 
kämpaöfningar,  uppvexte  forntidens  ynglingar  till 
starka,  modiga,  härdade  män,  till  sinne  och  kropp 
sunda,  friska,  kraftfulla,  utgörande  ettslägte,  som 
man  icke  origtigt  förliknat  vid  en  ekskog  i  stor- 
men. Hvarje  samqväm,  hvarje  samling  af  unga 
xnän  utgjorde  lika  många  öfningstillfällen  för  kraft- 
pröfvande  lekar,  ty  lek  var  hos  de  gamle  allt, 
som  härdade  kroppen,  gaf  färdighet  till  kämpa- 
prof ,  kraft  till  ansträngningar  samt  skicklighe|;  och 
muntert  sinne  till  alla  dristiga  företag.  I -lekar 
af  denna  art  bestodo  de  allmänna  förlustelserna 
vid  folkmöten  och  ting,  och  både  der  samt  an- 
norstädes   hade  man   bestämda    lekvallar    eller 


635)  Se  Cish  Surssons  och  Sigils   lamt  flera  andra  Isländska 
Sagor.  •       ^ 
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lekplatser»  der  inför  talrika  åskådare  ynglingar* 
ne  mätte  sig  med  hvarandra  i  styrka  och  alla 
öfliga  idrotter*  Det  kringstående,  församlade  foI* 
kets  bifall  sporrade  den  täflande  ungdomen,  äg- 
gade  ärelystnaden  och  underhöll  bågen  för  kraft- 
ansträngande,  gymnastiska  lekar.  Hand  i  band 
med  dessa,  kroppen  härdando'  öfningar  gingo  de, 
som  gåfvo  färdigbet  i  vapnens  bandterande.  Att 
skjuta  med  båge  både  säkert  och  långt,  var  en 
idrott,  deri  färdighet  fordrades  af  hvar  och  en, 
som  hade  fått  någon  uppfostran.  Man  hade  or- 
dentliga skyttebänor,  vanligen  under  en  backe, 
der  man  samlades  till  öfningar  i  denna  idrott;  det 
kallades  att  gänga  med  boga  sin  i  skotbacka. 
Också  voro  de  gamla  Nordmännen  i  allmänhet 
goda  bågskytten  Olof  Tryggvason  ställde  ett  barn 
med  en  bricka  på  bufvudet  till  mål  och  nedsköt 
brickan,  utan  att  det  ringaste  skada  barnet  ^^^y 
Dock  inskränkte  sig  denna  öfning  icke  endast  der- 
tillatt  skjuta  med  färdighet,  men  äfven  att  skjuta 
med  eftertryck,  ty  i  krig  gällde  det  icke  blott  att 
träffa  säkert,  man  borde  också  kunna  genomborra 
pansar  och  sköld.  Till  detta  fordrades  starka,  hård- 
spända bågar  och  uppöfvade  krafter  att  dem  hand- 
te  ra.  Einar  Tambaskelfer  kunde  med  en  lustpil 
eller  trubbig  VoM  {backa-kqlfi)  skjuta  tvärt  igenom 
en  fritt  hängande,  rå  oxhud  ^'^'').  Också  till  de 
öfningar,  som  fordrade  en  senig,  kraftfull  arm  och 
särdeles  i  drabbningar  till  sjöss  medförde  en  vä- 
sendtlig  nytta,  hörde  den,  att  så  väl  med  slun- 
gor som  med  hand|en  kasta  stenar  både  säkert 
och  långt.  En  annan,  med  den  nyssnämnda  be- 
slägtad  färdighet  var  den,  att  äfven  kasta  spjut 
säkert  och  med  eftertryck,  så  att  de  både  träffa- 
de och    genomborrade  sitt  mål.    Man  öfvade  sig 

att 

636)  OlofTryggv.  S.  K5p.  cd.    Jfr  om  Palnatoke  hos  Sazo, 
Lib.  X.         637)  Oiqf  Haraldss.  S,  hos  Snorre   Sturl. 
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dtt  kasta,  lika  färdigt  tned  begge  händer,  floan 
vande  sig  att  kasta  l^å  spjut  pä  en  gång,  man 
grep  fiendens  spjut  ,i  farten  och  kastade  det  med 
handen  tillbaka,  tnan  fäktade  med  svärdet  i  ena 
handen  och  med  spjutet  i  den  andra;  flärdighe- 
tex*,  som  af  många  innehades  till  en  utmärkt 
grad  ^^^).  Huru  man  för  öfrigt  skulle  strida 
under  stor  sköld,  och  htlru  under  liten  eller  hand-- 
sköld,  samt  dessutom  icke  blolt  med  skölden,  men 
äfven  med  yxan  och  svärdet  af  böja  hugg  och 
skott,  kortligen  allt,  som  hörde  till  dessa  tiders 
anfalls- och  försvarssätt —  att  deri  vara  kunnig  och 
erfaren ,  det  fordrades  af  hvarje  vapenför  man. 
Den  ära,  man  satte  deri,  att. utmärka  sig  i  dessa 
idrotter,  sporrade  till  beständiga  öfningar  och 
,  täflingar,  som  hade  till  följd  en  allmän  vapen- 
färdighet hos  nationen.  Vapenöfningar  i  bredd 
med  de  gymnastiska  utgjorde  dessa  tiders  enda 
och  förnämsta  lekar,  derföre  ock  krig  och  vapen- 
skiften '  af  dera  kallades  krigslek,  hildeslek, 
bar  da  lek.  Man  lade  på  dessa  öfningar  sä  myc- 
ken vigt,  att  en  forngammal  skrift  anbefaller 
daglig  sysselsättning  dermed>  "ty  det  icke  blott 
pryder  mannen,"  säges  der,  *'men  är  för  honom 
''äfven  angeläget,  alt  ega  färdighet  i  krigiska  idrot- 
"ter,  innan  nödvändigbeten,  hvars  tid  och  timma 
''man  icke  kan  förutse,  bjuder  att  gripa  till  va- 
*'pen  *^^J.'*  Billigt  ansågo  de  gamle  krigskonsten 
för  den  första  af  alla  veten$kaper  och  konster, 
såsom  den,  genom  hvilken  riken  störtas  och  riken 
bevaras.  Ett  folk,  som  försummar  krigsväsendet 
och  vapnens  öfning,  är  int^t  ögonblick  säkert  om 
sin  sjelfständighet. 

Kropps-    och    själskrafternas    utveckling    till 
kämpastyrka  och  kämpa-anda,  det  var  frukten  af 

638)  Öfyerallt  1  lagorna,  oeh  synneHigen  i  liiiiU  S.,  finner  man 

bevisen  derpå*   .     63g}  Specuhtm  tegule. 
Sv,  F.  H.  a  D.  jS 
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de  grundsatser,  hvari  den  Skandinaviska  ynglin* 
gen   uppfostrades,    och   af  hela  det  lif,   han  som 
man  lefde.    Han  väpnad  gick  i  byggd  och  obyggd, 
till  ting  och  till  gästabud,  och  hellre  med  vapen  än 
mied  ord   han  afgjorde  sina  tvister.     Så  länge  la- 
garna ännu  gåfvo  ett  otillräckligt  skydd,  och  det 
mesta  ankom  på  egen  styrka  och  skicklighet,  gäll- 
de den  personliga   kraften    så  mycket   mera   och 
verkade  så  mycket  starkare.     Det  var  lag  i  gam- 
mal tid,  heter  det  i  en  Isländsk  fornsagä,  att  den^ 
som  var  af  en  annan  förorättad,   skulle  utfordra 
honom    till  •  holmgång    (tvekamp   på    en  holme 
eller  afmätt   plats)  ^^°).     Man  äger  härom  äfven 
ett  till  våra  dagar  bevaradt  fragment  af  den  lag, 
som  i  hedentima  varit  i  Svithiod  gällande;  lagens 
stadgande  var   detta:   ''Gifver  en   man  den  andra 
/'oqvädingsord  och  säger,  du  är  icke  man  för  dig 
'*pcli  hafver  icke  mans  hjerta  i  bröstet.     Och  den 
^'andra  svarar,  jag  är  så  väl  man  för  mig  som  du. 
"Då  skola  de  mötas,  hvar  trenne  vägar  stöta  till- 
**samman.     Kommer  han,  som  manat  hafver,  men 
"han  kommer  icke,  söm  manad  blef,  då  vare  och 
"hete  denne,  som  den  andre  honom  kallade,  och 
"icke  må  honom  tillstädjas  att  gå  ed,  och  icke  är 
"han  vittnesgill    för  man  eller  qvinna.     Kommer 
"åter  han,  som  manad  är,  men  han  kommer  icke, 
"som  manat  hafver,   då  skall  han,  som  kommen 
"är,    ropa    öfver  den    andra    tre  resor  och  kalla 
'*honom   niding  (en  ord-  och  ärelös  man),  och 
"skall  han  rista  märke  på  jorden,  att  han  tillstä- 
"des  varit  att  kämpa,  och  skall  den,  som  mana- 
"de,  men  icke  kom,  vara  dessvärre  (sämre)  man, 
"emedan    han    talade  det,   han  icke  tordes  hälla. 
*'Men  komma  de  båda  på  platsen  med  fulla  vapen, 
"och  faller  han,  som  manad  blef,  botes  för  honom 


640)  '*That  varo  laug  i  ihan  tima,  att  bioda  hoImgaung[u ,  sa 
''ef  rarhluta  ihottist  yordit  hafä  fjrir  itndrum.**  Gunnlaug 
Otnut,  Ä 


Digitized  by 


Google 


VL  Fikinga/^rdåma  odi  Sédema.  387 

^'half  mansbot.  Faller  han»  som  manat  hafver»  som 
"de  värsta  smädeorden  gifvit  och  genom  sin  tunga 
"mord  vållat,  liggé  ogild  (det  vill  säga,  för  honom 
"hötes  ej)  *^^')/'  Icke  fördrog  det  stolta  kämpa- 
sinnet  hån  och  bespottelse.  Att  lida  skjmf,  var 
för  dessa  tiders  män  odrägligare  än  döden.  För 
äran  lika  ömtåliga  som  för  friheten ,  uppoffrade 
de  för  henne  allt.  Man  utfordrade  den  föroläm- 
pande, att  pä  ärligt  sätt  med  vapen  bevisa  sina 
ord.  Icke  sällan  skedde,  att  den  förolämpande 
sjelf,  sedan  han  gjort  tillmälét,  erbjöd  sig  att  i 
liolmgäng  besanna  sin  utsago.  Man  öfverenskom 
'om  tid,  rum  och  vapen.  Sed  vanligen  beramades 
tredje  dagen,  någon  gälng  en  vecka  eller  ännu 
längre  tid  efter  utmaningen.  Stället,  der  mötet 
stämdes,  var  gerna  en  holme  eller  annan  kring- 
stängd  plats,  vanligast  väl  i  grannskapet  af  tings* 
staden,  men  någon  gång  äfven  på  långt  frånlig* 
gande  orter,  det  förra  i  de  fall,  då  holmgångarna 
på  tinget  beslötos,  det  sednare  stundom,  då  de 
skedde  efter  enskilta  aftal.  Holmen  i  Öxer-å  pä 
Island,  Samsö  i  Danmark,  Vors  och  Hithinsö  1 
Rogaland  i  Norrige,  Dungiunaes,  öar  i  Göt-eifven 
och  Venersö  i  Sverige  förekomma  i  sagorna  såsom 

641)  *'Giwer  madher  oquUdhins  ord  manni:  Thu  är  äi  mans  malLi 
"ok  eygh  madher  i  brysli.  Ek  är  madher  sum  Ihu.  Thcir 
"skulu  mötas  a  thriggia  wägha  motum.  Kumber  than  ord 
"hawer  giwit,  ok  than  kumber  eigh' ther  ord  hawcr  lutit,  Tha 
**mun  han  wan  wara  sum  han  heitit,  är  eigh  eidhganger  ok 
"cigh  tritnisbäry  hirarti  firi  man  älla  kunu.  Kumber  ok  than 
**ord  hawer  lutit  ok  eigh  than  ord  hawer  giwit,  Tha  opar  han 
"thrif  nidhingz  op,  ok  markar  han  a  iardu:  Tha  se  han  madher 
"thäss  wärri  thät  taladhi  han  eigh  halla  thordi.  Nu  motas 
*'thcir  badhir  mädh  fullum  wapnum,  Falder  Ihan  ord  hawer 
"lutit,  gildcr  mcdh  halwum  gijildum:  Falder  than  ord  hawcr 
"giwit,  glöpa  orda  wärster,  tunga  huwdhbani,  Liggi  i  vgildum 
"a  kr  i,"  Af  thöm  ganiblu  Lagkum  sum  i  hedhnum  ti  ma  bru^ 
kadJius,  vm  kamp  ok  enwighe,  se  Tillägget  till  Thingm.  B.  i 
Uplandi  L.    Jfr  Olai  Petri  «$t;.  Chrön.  i  ScripU  rer.  Syec.  I. 
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mötesplatser  för  holmgängsraan.  Holmgängs -lag 
var,  att  under  hvar  af  kämparne  skulle  utbredas 
en  kappa  eller  ett  skinn  såsom  matta,  utanför 
h vilken  de,  så  snart  den  inpå  lifvet  gående  stri- 
den var  börjad,  icke  vfingo  vika;  fem  alnars  af- 
ståhd  skulle  vara  mellan  mattans  hörn,  och  hör- 
nen skulle  vara  försedda  med  stroppar;  der  skulle 
nedslås  pålar,  på  hvilkas  ena  ända  var  ett  hufvud, 
som  kallades  tiosnur;.  pålarna  nedslogos  efter  elt 
visst  sätt  med  vissa  ceremonier  och  under  upp- 
repande af  desamma  ord,  som  brukades  i  en  be« 
svärjelse,  kallad  tiosnublot;  utomkring  mattan  skulle 
vara  trenne  rum,  en  fot  breda,  och  utanför  dessa 
rum  fyra  stänger,  kallade  hauslur  ^**).  En  så- 
lunda tillredd  tvekampsplats  kallades  en  hasslad 
mark.  Stundom  inhägnades  en  sådan  med  stenar 
och  begagnades  då  oftare  till  samma  bruk  ^^^y 
Ledsagade  till  kampen  af  sina  närmaste  fränder 
och  vänner,  trädde  holmgångsmännen  fram  på  plat- 
sen och  helsade  sedvanligen  först  hvarannan  med 
Jtärfva  ord  till  önjsesidig  uppäggelse.  De  under- 
sökte h varandras  vapen  till  utrönande,  att  dessa 
icke  måtte  hafva  trollkrafter  och  icke  vara  an- 
norlunda beskaffade,  än  lagen  tillstadde  ^**). 
Man  sade  upp  holmgångslagen  och  bestämde  holm- 
gångslösen,  ty  det  var  lag,  att  den,  hvars  blod 
först  flöt,  ansågs  att  hafva  förlorat  och  skulle  till 
den    segrande    utbetala    en    viss    öfverenskommen 

642)  Kormals  S.  Se  Thorlacii  (i  VI:tc  B.  af  det  Kongel. 
Danske  Videnskahernes-Selskabs  Skrivter  intagna)  Affaandl.: 
Om  Tvekampe  i  det  hedenske  Norden.  643)  "Der  yar  icke 
långt  frän  sjön,"  säges  det  i  Eigils  S.,  "en  behaglig  mark, 
**hvar  de  (Isländaren  Eigil  och  Liotr  den  Bleke,  en  väldig 
kämpe.  Svensk  till  ätt)  skulle  mötas,  och  der  var  en  med 
"rundt  omkring  laggda  stenar  inhägnad  tvekampsplats.**  644) 
•'Det  svärd  _da  har,  Berse,  är  längre,  än  lagen  tillSter.** 
Skalden  Kormaks  ord  till  en  rnan^  kallad  Bcrsc,  hvilken  äk* 
tat  hans  fästmö,  hvarföre  han  stämt  honom  till  halmgån^« 
Kormaks  S,    Se  Thorlaciusa.  1.  c. 
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summa,  vanligen  trjB  marker  silfver  eller  derut- 
öfver,  hvilket  kallades  att  lösa  sitt  lif  ur  holm- 
gängen. Kämparne  hade  hvar  trenne  sköldar  att 
värja  sig  med  den  ena  efter  den  andra.  Så  länge 
detta  kunde  ske,  voro  de  icke  strängt  förbundne 
att  hålla  sig  inom  det  för  dem  utstakade  rummet; 
de  kunde  göra  ett  eller  annat  steg  derutom;  men 
sådant  var  dem  icke  mera  tillåtet,  sedan  sköldarna 
blifvit  förhuggna;  då,  om  de  förut  öf ver  träd  t  plat- 
sen, måste  de  åter  stiga  inpå  mattan  och  med 
sina  öfriga  vapen  mottaga  huggen.  Från  den  stun- 
den gick  "man  hvarandra  med  svärdet  inpå  lifvet, 
och  då  var  det,  striden  blef  allvarlig  och  afgö- 
rande.  Hvilken  af  kämparne  från  detta  ögonblick 
steg  med  ena  foten  utom  hasselstängerna,  han 
sades  att  vika,  och  trädde  han  utom  dem  med 
begge  fötterna,  då  ansågs  han  såsom  slagen  på 
flykten.  Man  kunde  jemte  det  svärd,  man  drog 
af  skidan,  äfven  hafva  ett  annat  i  beredskapj  till 
hvilken  ända,  och  för  att  hafva  det  strax  att 
tillgå,  dess  föste  var  häfladt  vid  högra  handen. 
Holmgångslagen  bjöd,  att  den  utmanade  skulle 
hugga  först  ®*^),  och*sedan,  i  regelbunden  följd, 
vexlades  det  ena  stora,  väldiga  hugget  efter  det 
andra.  De  utdelades  med  kraft  och  styrka ,  med 
konst  och  skicklighet  afböjdes  de.  Gingo,  såsom 
ijiågon  gång  hände,  begge  kämparne  oöfvervunna 
från  den  första  dagens  strid,  så  fortsattes  kampen 
den  andra.  Vanligen,  der  allt  tillgick  efter  ve- 
dertagen holmgårigshäfd,  betraktades  striden  såsom 
afgjord,  när  den  ena  kämpen  blifvit  sårad, «<så  att 
hans  blod  nedflöt  på  det  underbredda  täcket. 
Detta  blef  dock  icke  alltid  iakttaget,  ty  mellan 
hårda,  förbittrade  kämpar  slutades  striden  icke 
utan  med  den  enas  fall.  Men  vid  lagbestämda 
holmgångar    trädde,    vid   den  första   blodsdroppa 

645)  "Hugg  du  först  till,    såsom  hoimglngslagen   säger,   ty  jag 
*'har  dig  i^tfoidrat  till  kamp.'»    Thorséen  Vihing^somt  S. 


Digiti 


zed  by  Google 


3go  Hednatiden. 

som  fibt,  de  kampandes  följeslagare  emellan,  erin- 
rade om  liolmgängslagen  och  förklarade  tvekam- 
pen vara  ändad  ^*^).  Äfven  det  var  bruk,  att 
en  af  kämpens  följeslagare  under  striden  höll  hans 
sköld;  dock  funnos  de,  som  tänkte  lika  med  Is- 
ländaren  Eyulf,  h vilken,  då  Ivar,  en  af  medföl- 

J'et,  erbjöd  sig  att  vara  hans  sköldliållare  i  tve- 
kampen med  Vikingen  AsgauJ;',  undanbad  sig  det, 
*'emedan  ens  egen  hand  vore  den  huldaste  ^ *'')•" 
Stundom  skedde,  att  kämparnes  följeslagare,  hellre 
än  att  vara  syssellösa  vittnen  af  kampen,  deltogo 
i  denna;  än  stridde  en  mot  en,  än  två  mot  tvä 
och  så  vidare  lika  antal  mot  lika,  än  åter  upptog 
en  af  hufvudkämparne  striden  med  flera  eller  alla 
af  motståndarens  medhjelpare,  kämpande  mot  den 
ena  efter  den  andra;  medföljets  fördelning,  eller 
hvilka  skulle  gå  mot  hvarandra,  bestämdes  i  dy- 
lika fall  alltid  förut,  och  blodig  blef  vanligen  ut- 
gången af  sådana  strider  ^^^).  Vid  ting  beramade 
liolmgångar  och  sådana,  som  eljest  höllos  mellan 
stora,  vidtfrejdade  kämpar,  hade  icke  sällan  tal- 
rika åskådare.  En  större  vanära  kunde  en  man 
aldrig  ådraga  sig,  än  då  han,  utmanande  eller 
utmanad,  icke  infann  sig  till  en  aftalad  tvekamp. 
^'Den  vare  hvar  mans  niding,  som  icke  kommer," 
är  det  städse  i  forntidssagorna  förekommande  til- 
lägg vid  alla  träffade  öfverenskommelser  ätt  med 
ägg  och  udd  afgöra  sin  sak.  En  sed,  likartad 
med  den,  som  i  Uplands  gamla  lag  varit  stad- 
gad, att  märke  skulle  i  jorden  ristas  af  den  till- 
städesls^mne  och  tre  gångor  nidingsordet  af  hon- 
om utropas  öfver  den  uteblifne,  återfinnes  i  de 
Isländska  fornhäfderna.  Öfver  dennemligen,  som 
uteblef,  restes  och  utskärs  en  nidstång  med 
den   betydelse,    att   han    skulle    hafva    Gudarnes 

646)  GunnL  Ormst,  S,  647)  ^tga  Glums  S.  Jfr  Gunnlaug 
Ormst.  S,  648)  HervaraVj  Gunnlaug  Ormst.  aamt  flera  5a- 
gör.    Jfr  ThörUcinSy  1.  c. 
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vrede,  nidingsnamn  bära  och  aldrig  tålas  i  goda 
mäns  lag.  Man  tog  en  stock  eller  stolpe,  utskar 
pä  ändan  deraf  ett  manshufvud,  inristade  tillika 
runor  af  förenämnda  innehåll,  slagtade  sedan  elt 
sto,  gjorde  en  öppning  i  bröstet  och  satte  krea- 
turet på  stolpen  med  hufvudet  vändt  mot  den 
från  tvekampen  sig  afhållande  vederpartens  hem- 
vist ^^^).  En  lika  nidstång  restes  af  Isländaren 
Eigil,  då  han  af  Erik  Blodyxa  och  Drottning 
Gunhild  i  Norrige  förklarades  fredlös  och  hindra- 
des att  i  tvekamp  med  sin  svåger  Bergaunund, 
en  T^forrsk  man,  som  skyddades  af  Konung  Erik 
och  dess  moder  Gunhild,  bevisa  sin  rätt  till  arf 
efter  sin  hustrus  fränder  i  Norrige;  anländ  till 
ön  Herlo,  tog  han  en  stång  ^f  hasselträd,  satte 
på  densamma  ett  hästhufvud  med  gapande  mun, 
vänd  mot  fasta  landetr,  och  nedslölte  så  stången 
i  en  bergsklyfta  med  de  orden:  ''jag  reser  här 
"upp  en  nidstång  och  vänder  denna  förbannelse 
"(nid)  mot  Konung  Erik  och  Drottning  Gunhild; 
"jag  vänder  samma  förbannelse  mot  landvaetterna 
"(skyddsgudarne),  som  bygga  och  bo  i  detta  länd, 
"att  de  må  alla  vanka  irrande  omkring  utan  vissa 
'"bopålar  och  aldrig  hafva  något  hem,  innan  de 
"förjagat  af  landet  Konung  Erik  och  Gunhild  ^  ^  «>)/' 
Den  skilnad  var  emellertid  mellan  utmanaren  och 
den  utfordrade,  att  den  sistnämnde  icke  var  för- 
pligtad  i  egen  person  sig  infinna,  om  en  annan 
gick  i  hans  ställe;  men  deremot  var  utmanaren 
ovillkorligen  förbunden  att  sjelf  möta. 

Huru  öfligt  och  allmänt  i  forntiden  detta  sätt 
varit,  att  i  öppen,  redlig  kamp  bestå  sin  sak,  ser 

649)  Vatnsdasla  S,  I  Gisle  Surssons  S.  föFtäljes,  huru  Skicggo, 
då  han  utfordrat  Kolbein,  Gislaus  stallbroder,  till  tveiamp» 
men  denne  icke  infann  isig,  gick  till  en  smed  och  had  honom 
smida  tvänne  belåten ,  liknande  Kolbein  och  Gislau,  den  ene 
stående  bakom  den  andra ,  for  att  pä  holmgångsplatsen  upp- 
ställas dem  till  evig  skam  och  f&rhinelse.  Jfr  Finboge  den 
Siarkes  S,        65o)  Eigils  S, 
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man  af  de  öfverallt  i  sagorna  förekommande  be** 
rättelser  om  beryktade  holmgångar.  Lätt  upplå- 
gade hos  dessa  tiders  män  vreden  öfver  verkliga 
eller  inbillade  oförrätter/  Och  såsom  äran  i  deras 
ögon  gick  öfver  allt,  sinnet  derföre  i  hög  grad 
var  retligt  för  alla  förnärmelser,  hafva  tvekam- 
perna i  allmänhet  mera  angått  personliga  förhål- 
landen än  ting  och  egendom.  Ingen  fiendskap 
lemnades  ohämnad,  och  inga  förolämpande  ord 
uppburos  med  tålighet;  de  gäldades  med  blod. 
Ovänligt  vab  dock  icke,  att  genom  tvekamp  äfven 
ofgjordes  tvister  am  mitt  och  ditt,  synnerligen  i 
mörka,  tvifvelaktiga  saker.  Detta  antyder  äfven 
Olaus  Petri  i  sin  Svenska  Chrönika,  då  hian  talar- 
om de  mångahanda  sätt,  våra  förfäder  i  fordna 
tider  haft  i  sina  rättegångar;  "de  hade  först  det 
"sätt,"  säger  Jian,  "att  der  två  hade  ena  sak  sig 
'emellan,  och  med  skäl  och  vittne  icke  kunde 
'utspanas,  h vilken  parten  rätt  eller  orätt  hade;' 
"då  skulle  de  slå  der  en  kamp  om;  den  som  då* 
"öfverhanden  fick,  han  hade  vunnit  sakena."  Do- 
mare, som  icke  kände  konsten  att  undersöka,  och' 
män,  soni,  sjelfva  egenrådiga  och  fria,  buro  akt- 
ning för  andras  sjelfrådighet  och  frihet,  icke  ville 
och  icke  heller  vågade  dömma  jemlikar  efter  hug- 
skott, utan  ^Umän-tydlijg,  klar  och  bestämd  viss- 
het, hade  i  vanskliga,  tvetydiga  mål,  då  något 
sätt  icke  gafs'  att  utröna  det  rigtiga  förhållandet 
eller  att  förlika  parterna,  intet  annat  medel  än 
att  hemställa  saken  till  de  osynliga,  allseende 
magternas  afgörande  utslag  *^'),  eller  antaga  det 
tillbud,  någondera  af  parterna,  då  bättre  bevis 
felades,  vanligen  gjorde,  att  i  redlig  tvekamp  be- 
visa sio  rätt.  Att  detta  i  gammal  tid  varit  sed 
öfver  hela  norden,  säga  oss  äfven  de  Isländska  häf- 

derna.   Man  läser  i  E  ig  ils,  för  skildringen  af  mor- 

■p-        .  I  '  .t 

(55 j[)  ••Dem»  ade»»e  bcllantibus  crcdunt.   Tacitas,  Germ    Afycu. 
^hM  Gerbianerna  voro  envigen  på  Ufka  säM  öBiga.^ 
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diska  rfornsedor  lika*  intr^^nla  som  yigtiga  saga^ 
liuru    Atle  i  Åskum  på  ön   Fehnring  i  Norrige  i 
.en  arfstvist  med  Isländaren  Eigil,  sagans  hufvud- 
man,  blef  af  den  sistnämnde  stämd  till  Gulatin-r 
get  ^**)  i  Norrige;  /'men  då  Åtlé"  — sagans  ord  — 
,*'drog  till  tinget  med    dem,    som    skulle  svärja  i 
/'hans  sak,  gick  Eigil  emot  j^önom   och   sade,    att 
'*han  icke  ville  taga  hans  ed   för    $itt'gods.     Jag 
/Vill,  sade  han,  tillbjuda  dig  andra  lagar,  de  nem«- 
'*ligen,  att  vi  skola  hålla  tvekamp  här  pä  tinget, 
"och  den,    som  får  seger,    hehålle    godset.     Det, 
/'som  Eigil.  sade,  var  oqk  lag  och  en  gammal  sed- 
/'vana,  att  enhvar  man,  ehvad  han  skulle  försvara 
"eller  söka  en  sak,  hade  rätt  att  utfordra  motpar- 
"ten  till  tvekamp.    Åtle  svarade,  att  han  icke  ville 
/'undandraga  sig  denna,  ty  du  (sade  han)   tillbju- 
"der  mig  det,  som  Jag  borde  hafva  tillbjudiL"  Tve- 
kampen blef  beramad.    En  offeroxe  {blotnaut)  fram- 
leddes på  stridsplatsen,  att  efter  kampens  slut  of-- 
fras  af  den  segrande.    Åtle  och  Eigil  skiftade  län- 
.ge  stora  hugg  med  h varandra.    Ändtligen,  då  Eigil 
fann,    att   intet    svärd   bet  på   hans  .motståndåre, 
rusade  han  på  honpni,  kastade  honom  till  marken 
40ch  bet  honom  öf ver, strupen  **^).    Derefter,  att 
visa  sin  styrka,  tog  han  oxen  i  hornen  och  sväng- 
de honom  i  vädret  med  sådan  kraft,   att   halsbe*» 
nen  knäcktes  ^/*). .  En  .A-sgrim  Ellidagrimsson  ha^ 
ide  på  Altinget  på  Island  en  tvist  med  Ulf  Ugga* 
son,  hvarvid  det  händt  Asgrim,  hvad  siillan  plä-^ 
gade  ske,    att  han  försett  sig  i  sakens,  anläggande 

65a)  Gulöe  ar  en  halfS  i  Nordfjord  i  Bergens  stifl»  och  har 
den  af  Håkan  Adalatent  Fostre  stiftade  Galatioga-lagen  sitt 
nftmn  deraf»  alt  lagtinget  årligen  hOlls  dentäcl^s,  intill  dess 
det  sedermera  förflyttades  till  Bergen..  653)  Ett  sådant^  af 
holragångsmännens  hetsighet  fÖranledt  åsidosättande  af  silla 
regler  fdrekqmmer.  dock  fällan  i  sagorna.  654)  Ntc  uhus 
plurihiis  impar.  Den  Eigil,  hvarom  här  talas,  3r. densam- 
me, som  bislod  Konung  Athelstan  i  det  stora  slaget  vid 
Brunanbargh  i  England.    Jfr  ofvan  s.  i63»  167  fl*. 


Digitized  by 


Google 


■s. 


3g4  Éedhafidcn. 

pcK  i  slället  för  pip  blott  utnSmnt  feiii.  bönder 
^om  edgärdsmän.  Åf  detta  fel  begagnade  sig  Ulf 
XJggason,  för  att  göra  saken  om  intet.  Dh  Gun- 
nar af  Hlidarenna,  en  lika  ädel  som  vapenkunnig 
man,  märkte  détta^  trädde  ban  fram  och  sade  till 
TJlf:  '-der  som  du  förfördelar  folkets  rätt,  skall  jag 
^'utfordra  dig  titt  hohngång  •^^)."  JBlvar  tjid  h&jr 
sina  seder,  lämpade  eft^r  bildningen  ocbbegreppeq. 
I  Folkeiis  barndom  var  pihysiska  kraften  den  öf- 
vervägande.  *  Man  satte  i  alla  saker  sin  största  ioTr 
tröstair  jpå  sig  sjelf  och  sitt  svärd.  Detta  var  ef- 
ter hela  det  dä  vallande  leftiadssäf tet  mindre  fbr- 
skräckande,  ^h  det  förekommen  oss,  söm  lefvaun.- 
dér  andra  förbållanden.  En  allmännare  vapenför- 
dighet  och  sdlmännare  jemlikhet  i  krafter,  än  vårji 
liders  olika  jrkeri  med,  deraf  följande  olikhet  i  lef- 
nadssätt  medgifva,  åstadkom  én  allpciän  jemvigt 
och  verkade,  att  flet  ena  svärdet  temligen  höll  det 
ändi^  i  skidan;  en  störrp  härdighet  till  kroppen, 
gn  vi  med  en  klémigare  uppfostran  och  vekligare 
^éder  ens  kunna  anse  möjlig,  gjorde  dessutom,  att 
hiigg  och  sår  mindre  smärtade  och  m^r  med  lik- 
giltighet an^ågos  {in  i  våra  dagar.  -  Höst:  många 
lieriTskade  en  3å  objindig  kämpalust,  att  de  blott 
äf  öfvermod  oeh  för  att  pföfva  styrka  manade 
b  varandra  ut  till  kamp,*^*).  Man  läser  i  sa- 
gorna om  dem ,  som  hade  for  sed  att  tilKspör- 
]å  dén  ena  efter  den  andra,  om  nSigon  )cände 
deras  like  eller  trodde  sig  så  god  kämpe  som 
de,  då  de  strax  utmanade  densamma,  att  i  ger- 
ningen  bevisa  sitt  påstående.  Iqke  heller  för-' 
drogo  stolta  kämpar  gferna ,  dä  de  friade  till  en 
^qvinna,  att  hon  bléf  dem  vägrad  af  henfnes  fader 

655)  ^ials  S,  eS6)  "Om  sådana  kampar,  tiier  tvä  hafva  sia- 
'*git  och  lempat  om  theras  rätt  eUer  ocbaf  Sfvcrdådigheet 
*'etler  f5r  mandom  skull,  Sro  mänge  gamble  vijsor,  fabcler 
"och  frijdhe  eller  äfventyr  dichtat."  Olai  Petri  Svenska 
Otron* 
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eller  Broder  ellfer  annan  f rände,  sonl  var  hennes 
giftoman ;  det  gällde  då  för  dessa  alt  bestå  en 
holmgång.  Äfven  då  två  täflade  om  samma  tär- 
nas hand,  hade  detta  vanligen  i  följd  med  sjg  en 
tvekamp,  som  icke  sällan  kortade  den  enas  lif. 
För  öfrigt  synes,  att  hos  dé  gamle  tvekamp  varit 
af  tvänne  slag,  i  det  de  gjort  skilnad  mellan  bolm- 
gäng  och  envig.  *'Du  utfordrade  mig  till  holmgång*' 
•—  så  införes  i  en  forntida  saga  holmgångsmånnen' 
Berse  talande  till  Kormak  —  "men  deremot  till- 
"bjuder  jag  dig  envig.  Du  är  en  ung  och  oerfaren 
"man.  Holmgäiig  har  stränga  och  vanskliga 
"reglor,  som  icke  ega  rtim  vid  envig."  Kormak 
svarade:  "det  månde  gå  dig  lika  slätt  i  envig; 
"dérföre  vill  jag  underkasta  mig  den  fara,  som  är 
'Vid  hölmgång,  och  i  alla  ting  visa  mig  lika  käck 
''som  dii."  Envig  nemligen  kallades  det,  då  en- 
fäktade  mot  en  utan  några  utstakade  föreskrifter 
i  afseende  på  rummet  och  huggens  afmätta  ord- 
liing  samt  annat  mera;  man  kämpade,  om  man 
så  ville,  på  fri  mark,  utan  en  viss  kretsomgifning, 
och  följde  det  sätt,  hvarom  man  sjelf  fann  för 
godt  att  öfverenskomma*  Holmj^ången  deremot 
hade  sina  bestämda  lagar  och  fordrade  ett  strängt 
iakttagande  af  de  häfd vunna  reglor  ^^'*). 

Kämpaidrotter  voro  dock  icke  de  enda  eller 
de,  som  uteslutande  öfvades  och  ärades  inom  de 
Skandinaviska  läudernia.  Ännu  ett  annat  slag  af 
idrotter,  vittra  lekar  till  tankens  och  förstån- 
dets utbildande  och  själsförmögeulieternas  uppöf- 
vande  i  snillebragder,  voro  icke  mindre  ansedda. 
Skaldekonsten  var  en  öfver  hela  norden  högt 
värderad  konst.  Den  troddes  från  Gudarne  leda  sin 
upprinnelse,  derföre  Asarne  kallades  Liodasmi- 
dir.  Sångsmeder,  och  troligen  är  det  äfven  skal- 
despråket, som  betecknas  med  det  asamal,  guda- 
språk, h vilket  med  dem  sades  hafva  inkommit  i 

65;)  Jfr  Thorlacius,   Le. 
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norden.  I  sånger  af  djup  betydelsefullhet  Beva^ 
rades  de  af  urPädren  ärfda  idéer  och  traditioner 
om  yerldens  daning  och  naturkrafternas  fötielse 
och  strid,  om  jordlifvets  första  tider  och  om  Gu- 
darnes samt  folkstammens  öden  nnder  den  länga 
vandringen  från  fornverJdens  hem;  i  sånger  af 
ädel  enfald  ikläddes  de  vishetsbud  och  föreskrifter 
för  lifvet,  som  högre  insigter,  rik  erfarenhet  och 
uppmärksamt  aktgifvande  på  menniskolynnet  gii[- 
vit  tänkande  sinnen  vid  hand;  i  gånger  af  hög, 
krigisk  anda  forherrligades  samtida  hjeltars  och 
kämpars  bedrifter  och  firades  minnet  af  de  fram- 
farnas ärorika  bragder.  Det  äldsta  sångspråket, 
Fornyrdalag,  var  ett  afmätt,  flytande,  melo- 
diskt tal,  till  sina  metriska  grunder  hufvudsakli- 
gen  bygdt  på  rimbokstäfver  eller  alliteration  — 
en  efter  bestämda  reglor  iakttagen  likljudighet  i 
vissa    ords    begynnelsebokstaf  ^^®).     Efter    hand 

658)  Nästan  alla  Isländska  skaldestycken  äro  afdelade  i  stro- 
pher  (erendij  visa) ,  hvilka  Tanligcn  innehålla  åtta  verser  eller 
rad^r  (o7'cf,  visuord);  stropherna  indelas  vidare  i  tvänne  hälP- 
ter  (visu  helmin§i*) ,  och  dessa  åter  i  två  delar  {visu  fjordungr)^ 
som  hvar  utgör  (fk  fjerdedel  af  strophen  och  innehåller  tvänne 
verser.  Alliterationen  hestår  deri,  att  i  de  tvä  sammanhöran- 
de versraderna  {visufjordungr)  tre  ord  förekomma  ^  som  börja 
med  samma  hokstaf,  af  hvilka  tre  ord  två  finnas  i  den  första 
och  det  tredje  i  början  af  andra  raden.  Dessa  öfverensstäm* 
mande  begynnelsebokstäfver  kallas  rim-bokstäfver  (//W- 
stafr)',  den  tredje  eller  sista  af  dem»  som  har  sin  plats  i  bör- 
jan af  andra  raden,  benämnes  för  hnfvudstaf  (hd/udstafr) , 
emedan  den  anses  för  den  rådande »  som  bestämmer  de  två  i 
förra  raden,  hvilka  bära  namn  af  bistå fv ar  (studlar^.^T»  ex, 
farvel  fagnadar  Farväl  (du)  fröjds   '      / 

"Eold  og  heilla!  Och  salighets  land! 

F  utgör  har  rimhokstäfverna :  det,,  som  finnes  i  Fold^  är  hnf- 
vudstaf >  Farvel  och  Fagnadar  åter  innehålla  bistafvarna.  Alla 
rimhokstäfverna  tnåste  finnas  i  betonade  stafvelser,  och  inga 
flera  ord  i  de  två  genom  alliteration  fbrbundna  raderna  fingo 
börjas  på  lika  sätt,  åtminstone  inga  hufvudord,  som  få  ton  på 
första  stafvelscn.  E.  C  Rask^  Jnvisning  till  Isländskan 
eller  Nordiska  fof*nspräket* 
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Utbildades  ett  eget  poetiskt  språk  och  uppkom  ett 
med  större  konst  sammansatt  skaldeslag ^  det  sä 
kallade  Drottqvaedi  eller  Drottmaelit,  som 
med  iakttagandet  af  nordiska  skaldekonstens  huf- 
vudsakliga  tillhörighe!;,  det  nyssnämnda  bokstafs-» 
rimmet  eller  rimbokstäfverna,  tillika  förenar  ett 
strängare,  mera  bestämdt  stafvelsemått,  utan  mål- 
fyllning ^^*),  samt  dertill  har  inom  samma  vers- 
rad vissa  samljndande  $tafvelser,  i  fornspråket 
liallade   hendingar   (linie-rim,  assonnancer)   ^^^). 


669)  I  korta  verser,  förnämligast  af  forDyrdalag,  finnas  ofta 
framför  hnfvudstafven  i  andra  raden  anbragta  ett  eller  flera 
korta,  tonlösa  ord,  som  äro  oumbärliga  för  att  göra  mcnin-> 
gen  fullständig;  de  kallades  malfjrlling,  satsfyllning,  och  räk- 
nades aldrig  med  i  versmåttet,  utan  betraktades  såsom  något 
slags  upptakt.  Rask,  1.  c»  660)  Assonnaucerna  i  den  Is- 
ländska eller  forn-nordiska  poesien  äro  af  två  arier,  hela  och 
halfva;  hel-assonnancen  (adalhending)  består  deri,  att  på 
en  och  samma  versrad  förekomma  tvä  stafvtlser,  hvilkas  vocal 
och  påföljande  consonanter,  efter  de  gamlas  stafningssätt,  all- 
deles öfverensstämma;  half-assonnance  åter  {skothending) 
kallas  det,  då  vocalen  är  olika,  och  endast  de  påföljande 
consonanterna  de  samma  i  begge  ändelserna;  det  borde  för  of* 
rigt  alltid  vara  vigtiga,  betonade  stafvelser,  som  på  sådant  satt 
i  samljud  svarade  mot  hvarandra.  Till  upplysning  må  följan- 
de stroph  ur  Knutsdrapa  (ett  till  Konung  Knuts  ära  diktadt 
qväde)  anföras: 

Ok  barw  i  Byr  Och  furstarnes  skepp 

B/a  segl  vid  ra,  I  medvinden  buro 

(D^r  var  döglings  /or)  Blå  segel  vid  rån; 

Drekar  landreka.  Herrlig  var  Kungens  färd, 

samt  följande  ur  ett  af  Sigvater  Skalds  qväden: 

Hrafna  se  ec  til  Hafnar^         Korpar^  som  de  döda  kroppar  minnas^ 
Hrcea  miBDast  their  sinnaj     Ser  jag  flyga  till  hamnen,     » 
7%are7'flautundmdhmtQm^  Hvarest  Nordmanna-skeppet  fordom 
Tiordhmanna  skip  fovdhom^  Under  gode  Konunga-uttlingen  flöt. 
GiaWa  hatt  fyrir  htllar^       Högt  skrika  innanför  Hille 
Ht/cm  dag  frekir  erair^        Hvar  dag  de  snåla  örnar, 
'Endot*their  er  Olafor  grcndijXyem  Olof  mången  gäng 
Innan»  morgo  linni.  Tillförene  glupska  gjorde. 
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Yngst  till  sitt  nrsprung  och  sin  utdaning  är  väl 
det,  för  dessa  tiders  skalder  väl  icke  alldeles  okän- 
da, men  af  dem  mindre  ofta  begagnade  slutrimmet, 
b  vilken  versart  erhöll  namn  af  Runhenda  ^^^). 
Man  har  räknat  mer  än  etthundra  af  nordens  forn- 
skalder  brukade  serskilta  versslag,  hvilka  alla  emel- 
lertid kunna  hänföras  under  någondera  af  nyss-" 
nämnda  trenne  hufvudarteri  emedan  reglorna  för 
dessa  tilläto  i  användningen  en  oändlig  mång- 
fald ^^^).    En  rask  och  dristig  gång,  rikdom  och 

I  afseende  på  aUiterationen  eller  rimbolistäfverna  i  de  tvänne 
sista  versraderna  bör  anmärkas,  att,  då  hufvudstafyen  var  en 
yocal,  imåste  äfven  bistaf varna  vara  det,  dock  alla  tre,  om 
möjligt,  olika  vocaler,,  hvilket  således  rar  tvärt  emot  regeln 
för  consonantema.  Jfr  Rask,  1.  c.  66i)  Runhenda  är 
mera  regelbunden  än.  fornyrdarlag,  men  friare  än  drottqvaedi, 
tillåter,  likasom:  fornyrdalag,  målfyllning,  dock  kortare,  och 
består,  likasom  drottqvaedi,  af  temligen  rcgulicra  spondcer, 
daktyler  eller  trocheer,  forbundna  med  alliteration  och  slut- 
rim. Slutrimmet  har  i  fornspråket  samma  taamn  som  asson- 
nancen,  nemligen  hen  din  g,  och  indelas  likaledes  i  hel-  och 
balfrim;  skilnaden  är,  att  slutrimmet  fordrar,  om  det  är 
enstaf^^igt,  att  alla  slutconsonanter  böra  stämma  öfverens, 
och  om  <ilet  är  två  st  af  vigt,  att  äfven  de  påföljande  slut- 
vocaler  i  begge  orden  äro  desamma,  hvilket  icke  kommer  i 
betraktande  vid  assonnancerna ,  emedan  alla  äro  enstafviga, 
ehuru  de  äfven  ofta  förekomma  i  tyåstafviga  ord.  Hos  de 
gamle  sam  manrimmas  dessutom  endast  de  två  sammanhörande, 
genom  allitcration  förbundna  versraderna,  men  aldrig,  såsom 
i  våra  tider  ofta  är  händelsen,  den  första  med  den  tredje  och 
den  andra  med  den  fjcrde,  eller  någon  annan  variation.  Run- 
henda indelas  for  ofrigt  i  Clcra  versarter,  efter  de  långa  stafvel- 
sernas  antal,  i  det  somliga  hafva  två,  andra  tre  och  åter  andra 
fyra  länga  slafvelscr  eller  hviIopu,ntter.  Eigil  Skalagrimssons 
Dräpa  till  Erik  Blodyxas  ära,  hvilket  qväde  erhållit  namn  af 
Hufvudlösen,  är  helt  och  hållet  i  Runhenda-maneret,  hvaraf 
ses,  att  slutrimmet  är  gammalt,  åtminstone  äldre  än  Christen- 
domeii  i  norden.  Rask,  1.  c.  66a)  De  gamle  indelade  icke 
de  af  dem  brukade  mänga  versslag  i  några  bestämda  klasser, 
utan  benämnde  en  hvar  versart  för  sig.  Till  erliåilande  emel- 
lertid af  någon  allmän  öfversigt,  bar  J.'  Olafsen  i  dess 
grundliga  och  utförliga  afhandling  Om  Nordens  gamle  Digte- 
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djerfhet  i  bilder,  djup  och  stark  känsla ,  ofta  höghet 
och  Behag,  råder  i  de  gamles  sång.  Dess  af  bok- 
stafsrimmet  starkt  betonade,  krigiska  rythm  bär 
prägel  af  tidens  och  skaldernas  martialiska  lynne. 
Sällsamma»  föråldrade,  i  det  dagliga  talet  obruk- 
liga ord  och  benämningar  upptogos  ^ller  bibehöl- 
jIos  i  skaldernas  språk,  för  att  upplyfta  det  öfver 
det  hvardagliga  och  gifva  det  mera  högtidlighet. 
Tillika  utmärker  det  sig,  synnerligen  i  sitt  me- 
ra konstigt  utbildade  skick,  genom  bildrika  och 
djerfva,  af  fabel-läran  och  af  naturen  hemtade 
omskrifningar  af  personer  och  ting  ®^^).    Det  var 

Ao/xjf  sammanfört  de  forn-nordislLa  slaldernas  mSngfalldiga  vers- 
slag under  fyra  bufyudarter,  nemllgen  Fornyrdalag j  Drott- 
qvcedi^  Toglag  och  Runhenda.  Rask  åter,  i  dess  här  förut 
cit  Anvisning  till  nordiska  Fornspråket,  antager  pä  grund 
deraf,  att  öfyerensstämmelse  i  ljuden,  eller  regelbundet  upp- 
repande af  samma  ljud,  utgör  ett  hufvuddrag  i  den  nordiska 
versificationen ,  endast  trenne  hufyudindelningar  af  de  gamles 
poesie,  nemligen  Fornyrdalagj  som  har  endast  alliteration, 
och  hvilken  yersart  han  anser  kunna  benämnas  talversen, 
emedan  densamma  mest  af  alla  närmar  sig  det  dagliga  talet; 
den  andra  Drotiqvcedi ,  som  utom  alliteration  äfven  har  as- 
sonnance  och  förnämligast  nyttjades  i  lofqväden  om  Konungar 
och  hjeltar,  h vårföre  han  äfven  gifver  denna  versart  namn  af 
bjelteversen  (tiU  denna  bufyudindelning  hänför  han  Olaf- 
sens  tredje  bufyudart  Toglag);  den  tredie  Runhendaj  som  utom 
alliteration  äfven  har  rim  och  anses  beqvämligast  kunna  få 
namn  af  folk  v  ers,  emedan  dess  hufvudsakliga  bruk  är  till 
folksånger.  663)  Så  t.  ex.  betecknades  Himmelen  i  det 
mythiska  språket  med  Ymers  hufvudskalle,  Dvergarnes  arbete 
eller  börda,  Vestres,  Östres,  Södres  och  Nordres  hjelm  m.  m.; 
Jorden  med  Ymers  kött,  Thors  naoder,  Onars  trädbevuxna 
dotter.  Odens  brud  eller  maka,  Friggs,  Rinds  och  Gunnlöds 
rival,  Sifs  svärmoder,  Öds  och  Dags  syster  m.  m.;  Skalde- 
konsten med  Q  vasers  blod,  Dverga-skeppct,  Dverga-mjödet, 
Dvergarnas  sjö ,  Jötna-mjöd ,  Suttunga-mjöd  ,  Odens  mjöd , 
Asa-mjöd,  Jötnarnes  faders  bot,  Odrärers  bölja,  Bodns  väg. 
Sons  sjö.  Mimers  väns  (Odens)  strömmar,  Thunds  (Odens) 
fynd,  Vidurs  (Odens)  fångst,  Grimners  (Odens)  gäfva,  Nilbergs 
vätska  m.  m.;  i  det  gamla  Bjarkamal  förekommer  inom  trenne 
stropher   fjorton    serskilta    mytkiska   benämningar  på   guldet. 
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af  omskrifningarnas  lyckliga  val,  af  utsökta,  träf- 
fande tankebilder,  skaldekonstens  skönhet  och  mä- 

ster- 


för  hvar  af  hvilka  en  hel  fabel  ligger  till  grund*    Odens  alla 
hos  Skalderna  och  i  fornmytherna  förekommande  namn  uppgå 
till  nära  tvåhundra;   hvar  af  de    öfriga   Gudarne  hafva  äfven 
sina  mängfalldiga  mythiska  henämningar.   Omskrifningar,  hem- 
tade  af  naturen.,  berodde  ^f  skaldens    uppfinningsrikhet  och 
snille    att    sjelf  bilda.     Några    få   må    anföras.    Man   kallade 
Solen    Terldslågan,   hvälf vande  klotet,    dagarnas  fagra  ljus» 
himlafästets  fenster,  luftens  glöd,  himmelens  eld^  skyarnas  för- 
gyllare,  glugg,  upplysare,  landens  ljus,  upplysare,   prydnad, 
söderns  lekvän,  jordens  ljus,  skuggornas  skräck ,  verldens  klar- 
het,  folkens  välbehag,   skyarnas  sköld,  isarnas  förtärare,  den 
Öfverklara  m.  m.;   H  af  ve  t   skeppets  och  skeppsmännens  land, 
kölens,  stäfvens,  plankornas,  fiskens,  isens,  sjökonungens  väg 
och  stig,   öarnas  ring  eller  band,  hvalfiskarnes  takås,  svane- 
boet, sandbankarnas,  sjögräsets,  skärens  hus,   fiskredskapens, 
sjöfoglarncs,    medvindens  land,    de   kalla    landens  bälte,   den 
bäfvande    grunden,    m.  m.;    Vinden    trädbry tåren ,    skogens, 
seglens,  sjöredskapens  skadare,  baneman  eller  hund  och  vargv; 
Elden    skogens  och   husens   hane,  husens  sol;    Skeppet    de 
snodda  tågens  björn,    sjokonungarnes ,    hafvcts,    skeppsredsia- 
pcns  eller  vädrens  häst,   sundets  djur,  hafvets  björn^  mastens 
häst,  solbordshästen    m.   m.;    Striden    vapnens,    sköldarnes. 
Odens,  Valkyriornas ,  härkpnungarnes  vader,  gny  eller  buller^ 
spjutens    urväder,    Odens    regnskurar  eller    spjutsgny    m.   m.; 
Sköldar  omskrefvos  med  h^ärskepp  och  kallades  skeppets  sol, 
framsläfvens  måne,  skeppets  gärdesgård,  Ullcrs  askträd,  Rug- 
ners  såla  samt  Hilds  hjul  (de  trennc  sista  mythiska  benämnin- 
gar) ;   på  sköldarna   brukade   man    fordom  rita  en  rand ,   sonx 
kallades  ringen,   och  med  benämningen  af  denna   ring  äro  de 
äfven  omskrifna;   Huggvapen,  Yxor   eller   Svärd  kallades 
blodets    eller    sårens   eld;   de   kallades    äfven   Odens  eld,    och 
yxorna  benämndes  efter  trollqvinnornas  namn,  när  man  der- 
till  fogade  namn  på  blod,  sår,  skog  eller  träd;  Stickvapen 
omskrefvos  med  ormars  och  fiskars  namn;  Skottvapcn  med 
hagel,  snöfall  eller  slöt;  Mannen  omskrefs  genom  anförandet 
af  hans  beskafienhet,  sysslor,  tvistemål,  sjöresor,  jag  t,  vapen, 
skepp,  eller  genom  benämningen  af  någon  egendom,  som  han 
antingen  egde  eller  bor  tgifvit,  äfvensom  af  de  ätter,  frånhvil- 
ka  han  ledde  sitt  urspruiig,  eller  hvilka  från  honom  härstam- 
made,   och  emedan   han   var  vapnens  pröfvare   (rejrnir)  samt 
dråpens  utförarc  (vidr,  detsamma  som  vinnande),   och  vidr 
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sterskap  hufvudsaikligeii  berodde.  En  saks  enkla 
namngifning  betraktades  såsom  hörande  till  det  all- 
dagliga språket.  Skalderna  älskade  omskrifvande 
benämningar  och  sträfvade  derhän,  att  genom  yp- 
pig omvexling  af  sinnrika  bilder,  hvarunder  ord 
och  hela  meningar  innefattades,  späfma  åhörarens 
tanka  och  hålla  inbillningskraflen  varm,.  De  bru- 
kade tillika  en  stark  omkastning  alF  orden  och  de 
visste,  när  de  ville,  att  genom  invecklade  talesätt, 
mörka,  långsökta  omskrifningar  och  egna,  svårbe- 
gripliga ord  «å  insvepa  sina  tankar,  att  mycken 
klyftighet  fordrades  •  för  att  utgrunda  meningen. 
Man  synes  icke  utan  grund  hafva  påstått,  att  den 
forn-nordiska  skaldekonsten  genom  de  många  reg- 
lor  och  iakttagelser,  densamma  pålägger,  genom 
sina  stafvelserim  och  jsina  hufvud-  samt   bistafvar 

(ved)  Ufren  l)emarl.te  Irad  samt  rejrnir  {ttnn)  ocIlsI  var  namrn 
på  €lt  träd,  så  plägade  skalderna  af  dessa  benämniogaT  kalla 
aiannen  en  ask  eller  en  loon »  en  land  eller  andra  nascalina 
träds  namn  och  supplerade  dessa  omskrifningar  med  tillagg  «f 
något  dråp^  skepp  cMer  gods;  mannen  ^Inskrefs  wkså  med 
något  Asa-namn,  afvensä  med  Jötna-namn,  hvilket  «ednare 
dock  ansågs  Vanhedrande ;  men  att  omskrifra  honom  med  Alfe- 
namn  var  godkändt;  Q  vinna  n  omskrefs  «å,att  1»on  knllades 
-säljare  {salg)  eller  föryttrare  {tog)  af  den  »ak^  90ra  h&m  ^al^ 
.«a/^<K:h  Ug  hetecknade  äfven  träd  4  derföre  kunde  <fvkman  i 
poesi  -omskrlfv^as  genom  alla  f«emi<nina  träds  namn;  man  hru'- 
kade  tillika  omskrifva  henne  med  ädla  stenars  namn,  emedan 
i  fordna  dagar  steina  s&rvi  vafr-en  prjdnad,  som  de  "huro  om 
halsen ;  hon  kmnde  afven  omskrifvas  genom  alla  Asyniors 
Valkyriors,  Nornors  och  GiPÄinnors  u^nm,  likaledes  genom 
uppräknande  af  hennes  sysslor,  tinfaSrtgheter  etlcr  härkomst 
samt  allt,  hvad  henne  passade  att  göra  eller  tåta.  (Se  Skalda}, 
Att  upptaga  ech  förklara  alla  ide,  af  forntidens  skalder  på 
mångfalldigt  sätt  hrukade,  liU  en  del  konslftilla,  invecklade 
omskrifningar  och  poetiska  henämtiingar,  komme  att  ntgöfa 
«tt  eget  verk.  Oskattbara  förarbeten  dertill,  såsom  äffren  Rask 
anmärkt,  barman  i^aida  samt  uti  Indices  och Forklaringftrna 
till  de  af  Danska  lärde  hesörjda  upplagorna  af  JSdda^  Länd* 
nama,  Niala  och  Eigla. 
Sv.  F.  H.  2  D.  26 
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^Uer  ordnandet  af  rjim-märkenas  bruk,  icke  min- 
dre än  genom  sina  rika,  vexlande  omskrifningar 
och  det  egna  valet  af  ord,  kan  räknas  till  en  af 
de  svåraste,  något  folks  poesie  eger  attframtc  ^^*}. 
Af  skalden  fordrades  uppfinningsrikhet,  skarpsin- 
nighet och  eftertänka.  Han  måste  tillika  icke  nlott 
vara  bekant  med  samtida  märkliga  händelser,  eme- 
dan det  var  dem  han  skulle  besjunga,  han  måste 
äfven  ega  kunskap  om  fordna  tilldragelser  och  fram- 
för allt  noga  känna  den  nordiska  gudasagan,  såsom 
grunden  för  det  poetiska  språket  eller  de  mjthiska 
bilderna.  All  denna  fornkunskap  låg  förvarad  i  de 
urgamla  skaldernas  q  vaden,  i  dikterna  om  Gudar- 
ne ^^*),  om  Asarnes  och  Jättarnes  strider,  om  Völ- 
sungars,  Gjukungars,  Niflungars  samt  ännu  andra 
kämpa-ätters  och  hjeltars  af-^ämtid*a  skalder  be- 
sjungna öden  och  bedrifter  från  folkvandringens. 
Ynglingarnes  och  Sköldungarnes  tider  ^^^).  Dessa 
q  vaden,  derigenom  att  de  fortlefde  från  slägte  till 
slägte,  närde  kärleken  till  sången  och  födde  nya 
skalder.  Flera  sådana  följde  Harald  Hildetand  i 
Bråvallaslaget  ^*^),  och  i  sånger  firades  minnet  af 
detta  stora  slag*^').  Brage  den  Gamle  var  skald 
hos  Eysten  Beli  i  Upsala,  och  ännu  åtta  skalder 
nämnas,  äom  uppehållit  sig  vid  samma  Konungs 
bof*  Om  Ragnar  Lodbrok,  hans  gemål  och  hans 
söner  säges,  att  de  alla  egt  skaldegåfva.  En  Alfur 
uppgifves  så;som  skald  hos  Erik  Refilsson,  och  en 

664)  J.  Ola f 88 en y  Om  Norden»  gamle  Digtekonst. 

665)  "ViU  du  att  Valfader» 
•*Under  jag  täljer: 
**Männernas  fornsång, 
"Den  tidigst  jag  lär4e.     Völuspa. 

666)  Se  hela  den  äldre  eller  poetiska  Eddam  Det  galler  om 
den  forn-skandinayiska  sången ,  hvad  Tacitus  (Geriii.)  säger 
om  Germanernas»  att  hon  "unicum  apud  illos  memorias  et  anna- 
lium  genus  est.**  667)  Sax  o.  Lib.  VIII.  Jfr  SagobroUet, 
om  Bråy alla  slag.      668)  Jfr  föregående  Bandet»  s.  a6i«  not*  72. 
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Erpur  Lutandi,  skald  hos  Konung  Björn  på  Hfigai 
frälste  sig  genom  en  säng  frän  det  honom  ädömda 
straff  för  dråp  på  fridlyst  ort  <*«»).  Skalder  fun^ 
nos.  Tid  Harald  Hårfagers  hof,  och.  de  ärades  af 
honom  framför  alla  hans  hofmän.  På  den  ensama 
ö  hört  ut  i  bafvety  $om  i  saipme  Haralds  dagar  frän 
de  Skandinaviska  länderna  befolkades  och  bebygg- 
des, bevarades  de  urgamla  skaldernas  qväden  trognare 
i  minnet  än  i  moderländerna,  der  tätare  förefal- 
lande hrälfningar,  händelsernas  yexande  omfång 
och  vikingafärdernas  ström  hänförde'  sinnena  och 
mera  sysselsatte  dem  med  det  närvarande.  Island 
blef  den  gamla  skaldekonstens,  likasom  de  gamla 
sedernas,  fristad  och  hem.  Frän  denna  ö  utgingo 
de  sednaré  tiders  skalder,  som  genom  sin  förtro- 
genhet med  fornskaldernas  qräden  och  deras  språk 
samt  genom  ett  deraf  utbildadt  konstfullare  skald- 
skap  med  vidt  sökta  mythiska  häntydningar  togp 
företrädet  framför  alla  andra  och  Öfver  hela  nor- 
den heUades  såsom  sångens  invigda  prester. 

I  hjeltedikter,  de  högtidliga^  majestätiska  Dra- 
porna,  sånger  i  flera  afdelningar  och  med  omqvä- 
den^''^),  besjöngos  Konungars  samt  stora  hjeltars 


669)  Se  Skaldatal  i  sliitet  af  Heimskringla.  670)  I  de  gamla, 
qväden,  synnerligen  i  Draporca,  finnes  vanligen  ett  slaga 
rcfrain  (stef)  pä  tvä  eller  fyra  rader,  som  höra  till  en  rcgu- 

.  lier  stroph  och  upprepas  endast  vid  slutet  af  brarje  uy  afdel-* , 
ning  af  sången;  en  sådan  afdelning  kallades  stefjabalkr,  stej'" 
jamal;  dessa  afdelniogar  äro  till  längden  stundom  lika,  stun- 
dom olika,  efter  ämnets  naturliga  heskafTenhet  Ett' annat 
slag  af  omqvädc  är  det  så  kallad,c  vidqrcedi,  som  hestår  af 
tvä  eller  flera  rader,  hvilka  äro  åtskilda  från  den  reguliera 
strophen,  men  upprepas  yid  början  eller  slutet  af  hvar  stroph 
hela  sången  igenom  eller  åtminstone  ett  stycke  deraf;  stundom 
Texlade  man  omqväde  flera  gånger  i  samma  dikt;  I  stropher, 
som  tillskrifvas  spöken,  eller  Gudar,  eller  som  innehålla  nå- 
gon ting  hemskt,  dystert  och  högt,  upprepade  man  ofta  den 
ftista  raden  med  en  liten  variation.    Rask,  h  c. 
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bedrifter  och  lefnad.    öfver  män  af  icke   samma 
upphöjda  anseende  och  värdighet  och   öfver   hän- 
delser af  mindre  storhet  och  vigt  diktades  Flokkr» 
sånger  af  mindre  omfång,  utan  af  delningar  och  om- 
qväden.    Till  hemtande  af  ämnen  fbr  sina  qväden 
och  till  vinnande  af  heder  och  belöningar  besökte 
Isländska  skalderna  icke  blott  de  nordiska  hofven, 
men  drogo  äfven  öfver  till  Orknöarna  och  till  Eng- 
land, h varhelst  furstliga  hof  och  nordiska  språket 
talande  män  och  hjeltar  funnos.     Öfverallt   blefvo 
de  väl  emottagna  och  hade  icke  behof  af  köpmans- 
gods eller  af  fränders  hjelp,    för  att  befordra  sm 
framfard.     Skalden  trädde  in  i  konungasalen,    der 
Konungen  satt  med  sina  män  och  drack,   bad  att 
få  fi^amföra  ett  qväde  till  Konungens  lof,  framsa- 
de det  med  manlig  stämma  och  erhöll  i  bragelön 
guldringar,    präktiga    vapen,   dyrbara  kläder  samt 
kost    och    herberge   på  Konungens    gård.     Qvädet 
lärdes  utantill  af  Konungens  hirdmän,  att  det  måtte 
ihogkommas  och   fortplantas  och    föra    Konungens 
minne  och  beröm  till  eftervef Iden ,  derföre  Konung 
Harald  God  vinsson  i  England,   då  Isländska  skal- 
den Snegle  Hall   diktat   ett  dräpa    till    hans    ära, 
men  vägrade  qvarstadna  så   länge,    till    dess    hof- 
männen  lärt  det,  sade:  ''så  blifver  dA  lönen,  som 
''nyttan  är^    jag  har  af  qvädet;    hvad   ingen    kan 
"minnas,  tjenar  icke  till  mitt   beröm;"    han    be- 
fallté  skalden  sätta  sig  ned  pä  golfvet  och  fortfor: 
"jag  vill  låta  hälla  silfverpenningar  öfver  ditt  huf- 
"vud,  och  hvad  som  blifver  fasthängande  vid  ba- 
rret,   det   är  ditt  «''*)."     Att  i  skaldernas  sånger 
höra  återljudet  af  sina  bragder,  att  se  dem  genom 
sången  leiva  i  menniskornas  minne,  hade  étt  stort 
behag  för  de  nordiska  hjeltames  efter   rykte   och 
odödligt  namn   sträfvande,    höga    sinne.     Det    var 
genom  sin  skaldeförmåga,  Eigil,  en  Isländsk  man, 
räddade  sitt  lif ,  då  han  kom  i  sin  förbittrade  fien* 

671)  ^egle  Halls  Thattr.    Maliers  S.  Bibi.  III. 
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de^,  den  Nörrska  Konungen  Erik  Blodyxas  våld. 
Eigil,  hvars  död  utsattes  till  följande  dagen;  dik- 
tade ui^der  natten  ett  qväde  till  Konungens  ära, 
och  Erik  Blodyxa,  ehuru  grym  och  hård  till  sin- 
net,  dtänkte  skalden  till  belöning  friheten  och  lif- 
vet  «''*).  Erik  Blodyxas  son,  Harald  Gråfäll, 
förtörnades  så  mycket  öfver  ett  qväde,  Eyvind 
Skaldaspiller  hade  diktat  till  hans  slagna  fiendes, 
Håkan  Adalsten  Fostres  beröm,  att  han  gjorde  skal- 
den skyldig  till  lifssak  derför,  och  deras  ömsesi- 
diga vänper,  som  ville  ställa  saken  till  rätta  och 
tillvägabringa  en  vänlig  förlikning,  förmådde^  icke 
blidka  Konungens  vrede  förr,  än  Eyvind  utlof- 
yade  att  äfvenledes  besjunga  Haralds  manliga  be- 
drifter samt  blifva  dess  skald,  likasom  han  till- 
förne varit  Håkans  ^''^)r  Äfven  Knut  den  Store 
satte  på  skaldens  sång  så  högt  pris,  att  han  upp- 
tog det  mycket  illa,  att  Thorarin  Lofltunga,  en 
utmärkt  Isländsk  skald,  diktat  om  honom  endast 
en  flokkr.  Han  hotade  skalden  med  döden,  om 
denne  icke  till  följande  dag,  då  Konungen  satt  till 
bords,  framträdde  inför  honom  med  ett  dräpa. 
Thorarin  gjorde  då  ett  så  kalladt  stäf  eller  om-  , 
qVäde,  insatte,  det  uti  det  förut  diktade  qvädet, 
tillökade  detsamma  med  några  stropher  och  om- 
skapade det  till  en  hjeltesång  i  drapa-maner.  Han 
erhöll  i  belöning  derför  femtio  marker  silfver,  oeh 
man  gaf  detta  hans  qväde  namn  af  Hufvudlö-  , 
$en^''*).  Med  en  frikostighet,  icke  eftérgifvande 
Konungars,  belönades  Eyvind  Skaldaspiller  af  Is- 
lands inbyggare,  till  hvilkas  ära '  han  diktat  ett 
dräpa;  hvar  bonde  tillsköt  ett  stycke  gediget  silf- 
ver;   silfret  fr^mlemnades  på  tinget,  och  det  blef 

67a)  Eigils  S,  673)  Harald  Gråfålls  .9.  hos  Snorre  Sturl. 
I  sista  capiilet  af  Hakan  Adalsten  Fostres  Saga  &nncs  det 
Öfveir  denne  Koniuigs  faU  ^af  Eyvind  Skaldaspiller  diktade 
sköna  qvädet,  som  bär  namn  af  Hakönar-mal.        674) O/q/* 

.     Haralds  eller  den  Heliges  S,  hps  ^norveSturL 
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beslutet,  att  man  skulle  ^skafia  en  smed  till  att' 
rena  det;  sedan  gjordes  deraf  en  bröstplåt  med 
spännen  y  ää^om  *  den  tiden  brukades  till  rockens 
sanimanfästande;  af  det  silfver,  som  blef  öfrigt, 
betalades  arbetslönen ;  bröstplåten  med  dess  *  spän-^ 
nen  vägde' femtio  marker  öch  skickades  Eyvinder 
till  gåfva^''^).  $å  älskadt  och  äradt  var  skaldens 
yrke,  att  det  gamla  norden  blatid  sina  skalder  äf- 
ven  räknar  Konungar.  Man  eger  önnu  qvar  åt- 
skilliga, af  Harald  Hårdråde  diktade  c^äden,  i 
hvilka  han  besjunger  sina  bedrifter  och  den  ritig- 
prydda  flickans  i  Gardarike  visade  förakt  fbt  hon- 
om; de  bära  namn.  af  Gamman-visor  och  hafva, 
efter  hvad  äfven  vår  tids  »skalder  erkänt,  stöt  poe- 
tisk förtjenst  ^''*).  Såsom  sjelf  en  god  skald,  var 
Harald  också  en  sträng  domare  öfver  andras  qvä- 
den  och  visste  att  bedömma  deras  halt.  Detta  er- 
foro  skalderna  Thiodolfer  och  Arnor  Jarlaskald, 
till  hvilken  sistnämnda,  som  diktat  ett  qvädé  öf- 
ver Harald  sjelf  och  ett  annat  öfver  Magnus  déii 
Gode,  han  yttrade:  "väl  ser  jag  skilnaden  mellan 
dessa  q  vaden;  de,  som  lära  sig  mitt,  skola  snart^ 
glömma  det;  men  qvädet  öfver  Magnus  skall  fort- 
lefva  i  menniskomas  minne,  så  länge  nordlanden 
varda  bebyggda  *^'''^).'*  Likasom  i  djupa  hedendo- 
mens tider,  så  äfven  i  Christendomens  första  öch 
ännu  länge  derefter,   hörde    det  till    konungahof- 

675)  Harald  GråftUh  och  Hakan  Jarh  S.  hoB  Snorre  S  tur  Ii 
G76)  Jfr  Geijer,  Sv*  R.  H*  I.  Så  många  af  dessa  Haralds  qvä* 
den  9  som  kommit  tiU  oss »  finnas  upptagna  iBartholins  Af^, 
Dan,  677)  Flera  stropher  deraf  hafva  också  blifvit  bevarade 
intill  våra  dagar.  Se  ToilfaBUS«  Hist.  Not-v,  Om  Haralds 
förebråelse  mofc  Thiodolfer«  fSr  d^t  han  sammanrimmade  mot 
bvarandra  en  enkel  och  dubbel  consonant,  en  poetisk  frihet, 
som  skalderna  dock  ofta  tillä  to  sig,  se  hds  J.  Olafssen,  I.c. 
'  Thiodolfer  misstyckte  mycket  Konungens  anmärkning  och  sa- 
de: "'så  må-  den  då  dikta,  som  först|r  det  bättre."  **Det  är 
sant,  Thiodolfer,"  syarade  Konungen,  "att  du  diktar  väl,  men 
sä  är  du  icke  heller  litet  ömtålig  om  ditt  skaldskap." 
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rens  glans  och  förlustelse,  att  skalder  der  funnos, 
som 

Öfyer  mjSdbänl: 

Itfäla  »lulle 

Om  stora  bedrifter. 

Man  ifinner  uppglfna  flera  Isländska  skalder»  som 
vistats  vid  Olof  Skötkönungs  hof>  och  en  forntida 
saga  har  hevarat  herättelsen  om  en  inför  Kon- 
ungen förefallen  poetisk  täflan  mellan  tvänne  af 
dem  ^y^).    Af  ven  Anund  Jacob  samt  flera  Svenska 

678)  Gtin&laug»  med  tillnamnet  Ormstunga,  så  kallad  för 
sitt  hTassa  tål,  son  af  Illuge  S vårte,  en  mägtig  hdfding i  Borg-> 
tywåtn  pä  Island,  sedan  Iwn  först  i  England  i  ett  dräpa  be- 
sjungit Konung  Ethelred  och  derför  i  belöning  af  honom  er- 
hållit en  skarlakaaskappa  med  dyrbart  pels^rk  till  foder  och 
bräm,  derefter  besökt  Konung  Sigtrygg  Silkiskegg  i  Irland 
och  i  bragelön  för  ett  till  hans  ara  diktadt  hjelteqyäde  bekom- 
mit präktiga  kläder  jemte  en  gnidarmring  af  en  marks  vif^f 
derifrån  begifvit  sig  till  OrknSarna,  der  han  qyad  en  fiokkr 
till  ära  för  Jjurlen  Sigurd  Hlaudversson ,  som  derför  begåfvade 
honom  med  en  silfyerbeslagen  yxa,  frln  Orknöarna*  med  ett 
Iforrskt  kopmansskepp  seglat  öfver  till  Viken  och  från  Kon- 
gahäll  draget  upp  till  Götaland,  hvarest  hån  qvad  till  ära  för 
Göta-Jarlen,  och  genom  ett  annat  q^äde  till  Erik  Jarls  iNor- 
rige  beröm  återförvärfyade  sig  denne  Jarls  vänskap,  den  han 
tillförne  genom  några  sårande  ord « hade  förverkat  —  kom,  ef- 
ter dessa  många  färder,  upp  till  Svithiod  och  infann  sig  hos 
Olof  Skötkonuug  i  Upsala,  omkring  år  xoo8.  Tillspord  af 
Konungen,  hvilken  han  var,  tillkännagaf  han  sig  vara  en  Is- 
ländsk man.  I  Olof  Skötkonungs  hof  vistades  då  en  annan , 
året  förut  aukommen,  namnkunn^  Isländsk  skald,  vid  namn 
B.afi|  Aunundarson.  Honom  frågade  Konungen,  hvad  man 
Gunnlaug  var  på  Island.  Rafn  steg  då  upp  från  den  lägre  bän- 
ken, som  var  midt  emot  Konungens,  gick  fram  till  Konungen 
och  svarade:  **Herre!  han  är  af  en  den  bästa  slägt  och  sjelf  en 
"den  tappraste  mai^.**  ^Lät  honom  då  sitta  bredvid  dig,''  sade 
Konungen.  Gunnlaug  anmälte,  att  han  diktat  ett  qväde  till 
Konungens  ära,  och  bad  att  få  framsäga  det.  Konungen  sva- 
rade^ det  han  nu  icke  hade  tid  att  höra  det.  Det  var  då  Ting 
i  Upsala.  En  dag,  efter  Tingets  slut,  då  begge  skaldcrtis  voro 
hos. Konungen,  förnyade  Gunnlaug  sin  anhållan,  ocK  ufven 
Bafn  gaf  tillkänna,  det  också  han  önskade  få  framsäga  ett  till 
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Konungar  efter  honom,  och  icke  hlott  Konungar , 
men  äfven  Jarlar  hafva  hos  sig  haft  Isländska  skal- 
der ^'^^).  Denna  sed  och  detta  sinne  för  vittra 
idrotter  voro  frän  fomålderns  dagar  så  djupt  rota- 
de, att  ocksä  Norrska  Konungame  Olof  Trygg  va- 
son  och  Olof  Digre,  ehuru  mothjudande  för  dem, 
såsom  ifriga  Christna,  det  gamla,  med  sina  hed- 
niska bilder  uppfyllda  skaldespråket  var,  likväl  med 
stor  huldhet  omfattade  skalderna  och  upptogo  dem 
vid  sitt  hof.  Skalderna  nemligen  bibehöllo  äfeen 
såsom  Christna  det  forn-mythiska  språket,  ochoger- 
na  var  det  också,  de  uppgåfvo  de  gamla  Gudarnes 
dyrkan,  dessa  Gudars,  som  voro  skaldskapets  upp- 
hofsmän  och  utdelare  af  det  herrUga  skaldem)ödet. 

All  Odens  ätt  sfinger  skipat 

Har  tUl  allas  välbehag,  -' 

Och  godt  jag  minnes 

Fädrens  gamla  sed. 


Konungens  ära  af  honom  diktadt  qylkåe.  Di  Olof  bifSIl  Beg** 
ges  anhållan  y  uppstod  mellan  skalderna  en  tyist,  h vilkendera 
af  dein  f5reträdet  borde  tillkomma  att  först  qväda.  De  öfver- 
enskommo  omsider  att  hänskjuta  det  till  Kontingens  afgörande. 
Han  afgjorde  si  saken ,  att  Gunnlang  skulle  f5rst  framsäga  sitt 
qväde.  Det  var  ett  dräpa.  Di  det  var  framsagdt,  frågade 
Konungen  Rafn ,  huru  detsamma  var  utarbetadt.  "^Väl^  Herre  1" 
svarade  Rafn.  "Det  är  ett  stoit  qväde,  men  något  sträft  och 
'  ^'obehagligt,  såsom  Gunnlaug  är  sjelf  i  skaplynne/^  Sedan, 
derefter  Rafn  uppläst  sitt  qväde,  frågade  Konungen  Gunnlaug, 
huru  han  fann  detsamma  vara  utarbetadt.  "Väl ,  Herre!"  svarade 
Gunnlaug.  "Det  är  ett  litet  fagert  och  småtäckt  qvädc,  såsom 
"Rafn  sjelf  är  till  uUeendet."  Han  vände  sig  derpi  tilt  Rafn 
med  de  orden:  "eller  hvarfSre  gjorde  du  Flokkr  om  Konun- 
"gen;  tjckes  han  dig  icke  värd  ett  Dräpa?"  Rafn  erinrade, 
att  ett  vidare  fortsättande  af  denna  träta  mellan  dem  inför 
Konungen  icke  var  anständigt.  Begge  begåfvo  sig  bort  ifrån 
Upsala,  Rafn  till  Island,  Gunnlaug  till  England,  men  båda 
två  f&rärades  de  vid  afskedet  från  Olof  Skötkonung  med  stora 
gåfvor.  ,  Sedan  tillsatte  de  begge  lifvet  i  en  tVekamp  för  ett 
Isländskt  fruntimmer,  den  sköna  Helga.  Gunnlaug  Orntst.  S, 
67^^)  ^c  Skaldataht  hos  Suorre  Sturl. 
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^   ,  No'tyttOgen  —  ty  Odens  välde 

Väl  behagade  skalden  — 
^'  Jag  Friggs  man  hata  måste » 

Ty  Krist  Ti  nu  tjena. 

Sä  qvad  med  svärmodigt  sinne  skalden  Hallfred 
vid  Norrmanna -konungen  Olof  Tryggvasons  hof. 
Han  bade^  ehuru  ovilligt»  låtit  sig  förmås  att 
mottaga  dopet.  Sedan  framträdde  han  för  Kon- 
ungen och  £ad  att  fö  framsäga  ett  af  honom  dik- 
tadt  qväde  till  Konungens  ära.  Olof  Tryggvason 
vägrade  att  höra  det.  HarmfuU  återtog  då  skal- 
den: *'du  må  råda  derför.  Konung!  Men  förkasta 
"vill  jag  dä  den  lära,  hvari  du  låtit  undervisa  mig, 
'-'ty  icke  är  denna  lära  menl  poetisk  än  detta  qvä- 
•'det."  "En  Vandrådaskald  är  du,''  genmälte  Kon- 
ungen, '^och  vill  jag  höra  ditt  qväde.'^  Hallfred 
framsade  det  med  manlig,  uttrycksfull  stämma; 
det  var  ett  dräpa;  dä  det  var  till  ända,  yttrade 
Konungen:  -'"detta  är  ett  godt  qväde;  vill  du  nu 
*'blifva  min  man  och  vara  hos  mig  *«o^?'^ 

Det  var  dock  icke  det  enda,  som  fordrades  af 
forntidens  skalder,  att  de  sjelfva  skulle  vara  mä- 
stare i  konsten  att  dikta  och  veta  att  qväda  ^"') 
med  värdighet  och  med  behag,  de  måste  äfven 
liäfva  i  minnet  bevarade  de  gamla  skaldernas  sån- 
ger, och  sådan  var  deras  genom  öfningen  skärpta 
minneskraft,  att  skalden  Stuf  kunde  på  en  adoa 
för  Konung  Harald  Hårdråde  sjunga  sextio  Flokker, 
och  dä  Konungen,  efter  att  långt  in  på  natten  haf- 

680)  OlofTryggv.  S,  KOp.  ed.  Vandrådaskald  vill  säga  én 
skald,  som  är  svår  att  hafya  att  göra  med.  Samme  Hallfred 
Yandrädaskald  bodde  tyå  år  i  Vestergötland»  der  han  gifte  sig 
med  Vestgöten  AudgisPs  änka.  Han  besdktc  derundcr  äfven 
Olof  Skötkonnng  i  Upsala,  till  hvars  ära  han  diktade  ett 
Dräpa  och  blef  derf&r  af  Konungen  frikostigt  belönad.  681) 
Att  dikta  eller  författa  vers  hette  frkiaj  jrkij  or  ta  ;  att  åter 
framsäga  det  diktade ^  kallades  att  qväda ,  h vilket  (ty  ordet 
bemärker  både  sjpnga  och  tala)  snnuoiikt  skedde  med  élt 
sJagsl  sjungande*  uttrjcksfull  dcclamaligii. 
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va* hört  derpä,  till^rde  sl&alden,  om  han  mindes 
ännu  flera,  svarade  denne,  att  han  kunde  en  balf 
gång  till  så  många  Drapor^^*).  Såsom  tillika  van- 
drande från  land  till  land,  från  hof  till  liof,  voro 
skalderna  i  allmänhet  de  kunskapsrikaste  män  pä 
sin  tid,  emedan  de  mycket  sett  och  erfarit  och  all- 
ting eftersport,  så  att  de  lika  om  isamtid  som  forn- 
tid voro  väl  undervista,  derförfe.  de  mycket  hedra- 
des, hvar  de  kommo,  och  i  Olof,  Skötkonungs  hof, 
likasom  i  Harald  Hårfagers,  anvistes  dem  alltid 
sätet  midt  emot  Konungens.  De  voro  derjemte, 
såsoni  tidens  lynne  det  fordrade,  modiga  kämpar, 
väl  erfarna  i  alla  krigiska  idrotter;  härnadens  faror 
voro  för  dem  icke  fremmande;  iöan  har  nästan 
lika  många  minnen  af  deras  kämpabragder  som  af 
deras  skaldekonst.  Med  Konungen  drogo  hans  skal- 
der i  striden,  eldade  med  sin  yapei^sång  kämpär- 
nes  mod  och  stridde  sjelfva  manligen  vid  Konun- 
gens sida.  Öfvergick  dem  och  hären  icke  ett  lika 
öde  som  vid  Stiklastad,  så  drogo  de  med  Konun- 
gen från  striden  åter  hem  och  qvådo  vid  skum- 
mande hornet  om  de  utförda  bedrifter,  om  seger 
och  om  ärofull  död.  De  brukades  äfven  i  andra 
vigtiga  värf  och  beskickningar,  och  Thiodolfer  från 
Hviné  är  af  fornskalder  icke  den  ende,  som  varit 
sin  Konungs  käraste  vän  och  rådgifvare.  Ett  drag 
af  skaldernas  sätt,  att  i  diktens  ädla  språk  med 
•värdighet  frambära  de  kärfvaste  sanningar,  fram- 
ter  Magnus  den  Godes  Saga.  Ty  då  Magnus,  miss- 
ledd af  några  illasinnade,  i  början  af  sin  regering, 

682)  TTiattr  om  Stuf  Skald.  Maliers  S.  Biht.  III.  Ehura 
olilca  till  langdeh  sSngcrna  äro,  kan  dock  sSsom  btt  medeltal 
uppgifvas,  att  de  vanligast  äro  från  ao  till  4^  stroplier,  en  del 
5o  till  60,  och  blott  några  få  af  de  till  vara  dagar  komna 
forntidssånger  innehålla  100  stropher.  Det  är  märkligt,  att 
detta,  som  utgör  800  rader,  äfven  är  måttet  på  de  längsta  af 
Horners  Khapsodicr  och  tyckes  således  vara  den  naturliga 
gräns,  en  scrskilt  sång  icke  gerna,  kaw  ofverskrida,  utan  alt 
trötta  både  skalde.n,  qvädarcn  och  åhöraren.     Rask,   I.  c. 
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dä  han  ännu  var  ung  till  åren,  förfor  med  myc- 
ken stränghet  mot  dem^  som  hurit  vapen  mot 
hans  fader  (Olof  Digre),  dref  somliga  ur  landet, 
belade  andra  med  härda  straff  eller  stora  böter 
och  slog  under  sig  de  stupades  egendomar,  genom 
h vilket  allt  stort  missnöje*  uppkom  i  landet,  men 
ingen  vägade  göra  Konungen  nägra  föreställningar 
deremot,  diktade  Sig  väter  Skald  det  qväde,  som 
blifvit  kalladt  Ber^öglis  visor  (Frispråksvisor), 
trädde  fram  för  Konungen  och  sjelf  med  manlig 
stämma  framsade  qvädet,  deraf  sagan  bevarat  föl- 
jande stropher: 

Du,  Konung!  ej  vredgas  skall  ^ 

På  rådgifvare  6£ver  fria  talet. 

Ty  genom  dessa  råd 

Drottens  ära  främjas. 

Bönderna  säga,  om  sant  de  tala, 

Att  ej  den  lag  de  fa  njuta, 

Som  i  Ulfasund 

Du  tillförene  dem  lofvat. 

*        Ho  eggar  dig,  stränge  herre, 
Att  från  dina  ord 
Gå, tillbaka?  Nog  ofta 
Tunna  stålet  du  proTvar. 
Ordhållig  den  Konung  skall  vara, 
r  Söm  troget  folk  vill  vinna: 

Aldrig  höfves  dig,  striddjerfve, 
Gifvet  löfte  alt  rygga. 

Ho  eggar  dig,  oförskräckte, 
Att  folkets  boskap  nedhugga? 
Öfvervåld  det  är  af  Konungen, 
Att  inom  landet  härja. 
Sådant  rådde  ingen  fordom 
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'     En  UDg  Konung  att  göra: 
Jag  tror,  att  folket  ledsnar 
Vid  rån;  ty  vred  Sr  hären» 

Tag  dig  i  akt  för  det  onda  rykte, 
Som  ibland  folket  löper; 
Endast  med  hof  man  skall 
Tiufvens  hand  förkorta. 
Jag  ber  dig,  du,  som  matar 
Varma  blodets  hökar, 
f  Uppmärksam  var  och  lyssna, 

T\{ll  hvad  bönderna  villja. 

Farligt  det  ar,  som  jag  hörer, 

Grähärsmannen  förehafva. 

Att  mot  Konungen  sig  resa: 

Med  råd  det  afböjas  måste. 

Ej  godt  det  är,  då  männen  å  tinget 

Hufvuden  tillsamman  luta 

Och  näsorna  stinga  mot  brösten: 

Tystnad  i  folket  kommit. 

Ett  är  det,  som  de  säga, 
Att  vår  Brott  under  sig 
Folkets  odal  lägger: 
Det  ärliga  bönder  aflägsnar. 
För  rån  anses  Konungens  vrede 
Af  den  man,  som  mister 
Sitt  fadernegods  igenom 
En  så  förhastad  dom. 

För  Olofs  son  jag  önskar,  att  allt 
Val  må  slå  ut:  heliga  äro  våra 
Förbindelser.    Man  klagar,  att  länge 
Den  ringe  på*  sin  sak  får  vänta. 
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Skonsamma  are  vi,  som  jag  tror, 
Magnus!  Och  med  dig,  milde, 
Lefva  och  dö  jag  ville, 
Medan  Haralds  svärd  da  vårdar. 

Konungen  lyssnade  till  skaldens  säng,  tog  hans 
varningar  i  akt,  blef  sedan  älskad  af  allt  sitt  folk 
och  kallad  Magnus  den  Gode  *«')•  Ehuru  det  i 
öfrigt  visserligen  var  skaldemas  sed  att  berömma 
den  mest,  inför  favilken  de  stodo,  tillät  dock  icke 
tidens  lynne,  att  de  inför  någon  skulle  vägat  prisa 
sädana  dess  verk  och  bedrifter,  h vilka  enh var,  som 
det  hörde,  så  väl  som  han  sjelf  visste  vara  fäfäng- 
lighet  och  skrock;  sådant  skulle  mera  hafva  blif-^ 
vit  ansedt  för  hädelse  än  för  lof.  De  qväden  der- 
fore,  som  blifvit  framsagda  inför  höfdingarna  s[elf- 
va  eller  deras  söner  i  de  tappras  lag,  ega  ett  stort 
värde  äfven  genom  sin  historiska  sanning;  sä  myc- 
ket är  åtminstone  visst,  att  de  varit  för  sanna  an- 
sedda af  de  män,  som  lefvat  n^rm^st  efter  dessa 
tider,  pä  grund  hvaraf  de  äfven  blifvit  af  dem 
begagnade  såsom  de  säkraste  vittaeQ  om  förra  till- 
dragelser *^^'*).  Hjeltesången,  en  frukt  af  hjelteål- 
dern,  var  också  den,  som  oftast  hördes  i  käAipar- 
nes  samqväm,  då  för  saga  och  säng  något  rikare 
ämne  icke  fanns  än  hjeltebragder.  Ofta  besjöng 
skalden  sin  egen  bedritt,  icke  sällan  äfven  sina 
vänners.  Men  äfven  mensklighetens  ömmare  käns- 
lor voro  icke  heller  alldeles  fremmande  för  sän- 
gen. Skilsmässan  från  den  älskade,  kärlekens  sorg 
sä  väl  som  dess  glädje  tolkades  med  lika  djuphet 
i  känslan  och  lika  sanning  som  hämndens  förtä- 
rande eld  och  kämpens  brännande  törst  efter  strid 
och  blod.  Man  qvad  äfven  kärlekssånger  (man^émngr) 
till  och  om  den  vana  mön.     Och    beryktade   är  o 

683)  Magnus  iden  Godes  S.  hoa  Snorre  Starl.  684)  Jfr 
Snorre  Sturlcssous  företal  liU  HeimskriDgla  eller  K.onun- 
gasagorna. 
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de  gamles  så  kallade  Nidvisor,  spefulla  dikter, 
bvarmed  de  hämnades  på  sådana  sina  ovänner,  som. 
de  på  annat  sätt  icke  kunde  åtkomma.  Och  ringa 
aktades  icke  en  sådan  hämnd,  då  ingenting  var 
för  den  äredryga  Nordiska  kämpens  stolta  sinne 
mera  kränkande  än  hån  och  spott.  Kotiung  Harald 
Blåt^nd  ville  med  hela  sin  flotta  och  krigshär  draga 
öfver  till  Islanc^,  att  med  el^och  svärd  hemsöka 
Isländarne  för  den  sky mf ,  de  tillfogade  honom  gen- 
om sina  nidvisor  derför,  att  han  såsom  strand  vrak 
bemägtigat  sig  allt  godset  på  ett  vid  Danska  ku- 
sten förolyckadt  Isländskt  skepp,  peh  det  var  en- 
dast genom  de  föreställningar,  honom  gjordesr  om 
landets  beskaffenhet  och  äfventyrligheten  af  hela 
denna  färd,  han  kunde  afhållas  från  det  tillämnade 
bämndtåget  ^^^).  Med  en  nid  visa  hämnades  äfven 
Isländaren  Thorleif  Jarlaskald,  då  Håkan  Jarl  i 
Norrige  för  honom  uppbrände  ett  skepp,  efter  att 
förut  hafva  bemägtigat  sig  hela  dess  laddning.  För- 
klädd till  tiggare  med  ett  stort  bockskägg,  trädde 
Thorleif  en  tid  derefter  in  i, salen,  der  Jarlensatt 
med  sina  män  och  drack.  Sedan  han  genoin  sitt 
stoj  och  sin  fritalighet  väckt  Jarlens  uppmärksam- 
het, erhöll  han  tillåtelse  att  qväda  en  sång.  Det 
tycktes  i  början,  såsom  qvädet  gick  ut  på  Jarlens 
beröm.  Ännu  visste  man  dock  icke  rätt,  hvartut 
allt  syftade;  sången  blef  besynnerlig,  och  Jarlen, 
i  mon  densamma  fortsattes^  blef  underlig  till  mods; 
han  kände  en  olidlig  klåda  och  kunde  intet  ögon- 
blick få  ro.  Vid  midten  af  nidqvädet  blef  det 
ipörkt  i  salen,  och  vid  qvädets  sista  tredjedel  bör- 
jade alla  svärden  att  skramla  af  sig  sjelfva,  Jarlen 
syimmade,  och  först,  sedan  Thorleif  begif vit  sig 
bort,  minskades  mörkret  småningom,  Jarlen  kpm 
sig  åter  före,  men  allt  skägget  och  halfva  hufvud- 
håret  voro  borta  och  många  af  hans  män  dräp- 
na.*^8^).     Genönd  erinringen  af  denna,    i   fabelns 

685)  Olof  Tryggv,  &'  hos  S  o  o  r  r  e  S  t  u  r  1.      686)  Thorleif  Jar- 
lashaldt  Thattr.    Mullers  S.  Bihl  III. 
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drägt  klädda  skildring  af  en  nidvisas  skadliga  yer- 
kali  var  det  äfven.  Konung*  Harald  Hårdråde   för- 
mådde' den  mägtige    Einar    Fluge,    befallningshaf- 
Tande  i  Halogaland,  att  förlika  sig  med  Isländska 
skalden  Snégle  Hall,  hvilken,  då  han  på  annat  sätt 
icke  kunde  tillvinna  sig  upprättelse  af  den   öfver- 
modiga  mannen,  hotade  honom   med    en    nidvisa. 
"Tag  dig,  Einar,  till  vara,"  sade  Konui^gen.  "Nid- 
*'sånger  hafva  skadat  mägtigare    män,    än    du    är. 
7Nidcrvädet    om    Håkan  Jarl  skall  lefva  i  minnet, 
**sk    läng^    menpiskor  bygga   och  bo  i  nordlanden. 
''Se  till,  att  du  kan  köpa  Hall  ifrån  dig.     Han  är 
''man    att    kunna  utför^,    hvad    han  hotar."     Och 
Einar,    som  plägade  nedhugga  dem,    hvilka    satte, 
sig  emot  honom,  men  icke  någonsin,    såsom    han 
berömde  sig,  derför  erlaggt  några  böter,   utbetalte 
nu  den  af  Hall  för  en  frändes  dråp  påstådda  mans- 
bot ^^'');     Sällsynt  var  icke  heller  det>    att    skal- 
derua  med  stor  färdighet .  och  konst  på  stående  fot 
diktade  oph  qvådo  öfver  förefallande ,  oväntade  upp- 
träden och  händelser,  eller  att  de,  tillsporda  om 
något,  i  ögonblicket  fattade  sitt  svar  i  lediga^  sinn- 
rika vers.     Hos  Sig  väter  Skald  var  denna  förmåga' 
så  stor,  att  han  med  större  lätthet  framförde  bun- 
det ån  obundet  tal  ^^^).    Men  icke  blott  egentliga 
skalder,  äfven  många,  andra,  så  qvinnor  som  män, 
improviserade    ofta  i   ett    betydelsefullt    Ögonblick 
enkla  stropher,    som  fortlefde  i  minnet  och  beva- 
rade  hogkomsten    af  de    tillfällen,    då  de  blifvit 
framsagda. 

Till  sången  slöt  sig  sagoförtäljningen,  af  de 
gamle  kallad  sagoskämtan,  ett  så.  väl  inom  bon- 
dens husliga  krets  som  vid  konungahofven,  vid 
enskilta  samqväm  som  vid  allmänna  sammankom- 
;ster  högt  älskadt  tidsfördrif.  En  man  medi  öfvad 
talegåfva  och  god  kunskap  om  forntid  och  samtid 

687)  Snegle  Halls  Thattr,   I.  c.        688)   Olof  Haralds   S,    Los 
Snorre  Sturl.  '  . 
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intog  talarestolen  och  förtäljde  vi$a   Inans   sSgner 
om  forntida   tilldragelser»  eller  framställde,  sam- 
manbmidnå  till  ett  helt,  de  i  omlopp  varande,  af 
kunniga  personer  meddelta  berättelser*  om  samtida 
höfdingars  och  storverksmäns  bedrifler  och  hand- 
lingar samt  de  i  samband  dermed  stående  märkliga 
händelser.     Der  dessa  blifvit  af  skalderna  besjung- 
na, inströddes  deras  sånger  såsom  hufvudstöd   för 
berättelsen,  ty  sångerna  betraktades  såsom  fornmin- 
nenas renaste  källa,    emedan  de  genom  stafvelse- 
måttet,    rimbokstäfverha    samt  andra  egenheter  af 
den  forn-nordiska  skaldekonsten  genom  alla    tider 
bibehållit  sig  mest  oförändrade  *  ^  •).    I  dem  emel- 
lertid voro  blott  sjelfva  hufvuddragen  af  händelsen 
uppfattade.    Sagoförtäljaren  utvidgade  efter  munt- 
liga öfverlemningar  det,   hvad   skalden  blott  med 
korta  drag  antydt,  utförande  i  en  hel   tafla   hjel- 
tens  hela  lefnadslopp  och  hela  kedjan    af  händel- 
sernas gång.    Detta  gjorde  han  med  mycken  skick- 
lighet,  så  att  han  visste  åt  teckningen  ^ifva  färg 
och  lif,    visste  att  genom  berättelsens  dramatiska 
form  hålla  de  åhörandes  uppmärksamhet  spänd  och 
förstod  att  med  dessa  egenskaper  tillika  förena  den 
af  sanning  och  trovärdighet.    Som  sådan  var  sago- 
förtäljaren, lika  med  skalden,    en   öfver   allt  väl- 
kommen gäst.     "Kan  du  skämta  med  något?"  frå- 
gade Harald  Hårdråde  Isländaren  Thorsten  Frode, 
som  kom  från  Island  öfver  till  Norrige  och  infann 
sig  hos  Konung  Harald  med  begäran  att  få  vistas 
vid  dess  hof.    -'Jag  kan,"  svarade  Thorsten,  "något 
^skämta  med  sagor."   "Dä  vill  jag,"  genraälte  Kon- 
ungen,  ''antaga   dig."     Thorsten   roade   Konungen 
och  hofvet  med  sagors  förtäljande,  och  alla  funno 
ett  stort  nöje  i  hans  berättelser.     Hofmännen  för- 
ärade     • 

6S9)  **Men  qv&deiia  tyckas  mi^  rara  mest  tillfSrlitliga^   om   de 
.    äro  rätt  qvädna  och  med  förstånd  uttydas.**   Snorre  Sturl.^ 
i  slutet  af  f&retalet  till  Konungasagorna. 
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ärade  honom  kläder»  och  Konungen  gaf  honom  efl 
godt.  svärd.  Men  Thorsten  blef  mot  Julen  tjst 
och  tung  till  sinnet.  Konungen  märkte  det  och 
sporde  efter  orsaken.  "Mitt  eget  svårmodiga  lyn- 
ne," svarade  Thorsten,  "är  dertill  vållande."  kon- 
Ungen  anade  annat  och  sade:  "jag  torde  kunna 
"gissa  till  rätta  orsaken:  det  är  väl  nu  «lut  |iå 
''dina  sagor,  hvarmed  du  hittills  jemt  roat  oss,  och 
"månde  det  vara  dig  okärt,  att  de  trutit  före  Julen." 
Thorsten  medgaf,  att  så  var,  men  tillade,  att  han 
Täl  ännu  hade  en  saga;  densamma  vågade  han  dock 
icke  förtälja,  ty  det  var  {laralds  egen  utfärds<^saga 
(sagan  om  Haralds  färder  och  Bedrifter  i  frem-^ 
mande  land).  Konungen  åter  förklarade,  att  den 
sagan  Ivstade  honom  mycket  att  få  höra*  "Men 
"nu  skall  du,"  fortfor  han,  "icke  skämta  något » 
"ibrrän  Julen  kommer  och  alla  kämparne  äro  sam- 
"lade.  Första  Juldagen  skall  du  begynna  att  för- 
"tälja,  och  vill  jag  så  laga,  att  sagan  skall  jemt 
"räcka  Julen  ut,  ty  Julen  öfver  är  friskt  omdric- 
"kande.  Du  får,  så  länge  sagan  räcker,  icke  veta, 
"hvad  jag  tycker  vara  väl  eller  illa  sagdt;  men 
"behagar  mig  din  berättelse,  skall  jag  gifva  dig 
''någon  gåfva."  Juldagen  kom,  sagan  begyntes  och 
vidrörde  hvarjehanda.  Många  sprakade  sins  emelr 
lan  om  dristigheten  i  sagoförtäljarens  företag  och  hade 
hvarjehanda  tankar,  huru  detsamma  månde  täckas 
Konungen.  Men  Julen  framgick,  sagan  fortsattes, 
och  Konungen  syntes  finna  mycket  nöje  deri.  Sista 
dagen  Jul  om  aftonen  slutades  berättelsen,  och  då 
yttrade  Konungen:  "sagan  är  idke  sämre  sagd,  än 
"ämnet  är  till;  men  hvar  har  du  lärt  den?"  "Herre!" 
svarade  Thorsten,  "jag  har  plägat  hvar  sommar 
"fara  till  Altinget  i  vårt  land^  och  lärde  jag  der 
"denna  saga,  som  förtäljdes  af  Halldor  Snorres- 
"son«*°)."     "Det  är  då,"  återtog  Konungen,  "icke 

6i)o)  %n  Isländsk  man,  ^norre  Godes  son,  som  åtföljt  Harald  till 
Gardaii]f.e  oeh  Ull  Miklagård  sftmt  ttied  faon^m  tåj^it  del  i  aU« 

Sv,  F.  H,  säD.  ^^ 
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'underligt,  att  du  känner  den  så  väl/'  Derpå  stänk- 
te han  sagoförtäljaren  en  god  skeppsladdning  till 
belöning.  Thorsten  färdades  sedan  tidt  och  ofta  lan- 
den  emellan  och  Tar  mycket  tillsamman  med  Konun- 
gen ^*^).  Så  älskades  af  de  gamle  sagofortäljningens 
och  skaldekonstens  vittra  öfningar,  att  den,  sQm 
gfenom  kunskaper  af  denna  art  odlat  sitt  förstånd 
och  riktat  sitt  minne  med  talrika  q  vaden  eller  sagor 
om  forntida  och  samtida  tilldragelser,  helsades  för 
Frodr,  Fraedi  madr,  en  vis,  kunnig  man;  äre- 
namn,  som  gaf  icke  mindre  anseende  än  det  af 
krigiska  bragder,  1  allnränhet  egde  våra  gamla  fä- 
der stor  förmåga  ått  klart  öch  redigt  framföra  sina 
tankar  och  att  uttrycka  sig  med  styrka;  de  satte 
Tärde  derpå ^  att  man  visste  väl  lägga  sina  ord; 
de  älskade  vältalighet,  och  der  mycket  berättas  och 
berättelsen  är  ett  älskadt  samcjvämsnöje,  der  allt 
dessutom  vid  énskilta  som  offentliga  tillfällen  munt- 
ligen  afhandlas,  utbildas  äfven  talkonsten,  och  ett 
högre  afseende  fästes, på  ett  rent,  vältaligt'  före- 
drag. Så  sagorna  som  de  gamla  lagaröa  vittna  om 
den  rikdom  pä  uttryck,  de  gamle^  språk  egde ^  och 
utan  en  viss  bifdning  är  icke  det  folk,  hos  h vilket 
språket  nått  en  sådan  grad  af  utveckling.  Detta  var 
sångens  och  sagans  verk.  De  voro  den  orpheiska 
lyra,  som  tämde  dé  vilda  sinnena,  förmildrade  se- 
derna. Täckte  eftertghkän  och  öfver  lifvet  utgjöto 
ett  oändligt  bélfag*.  Genom  dem  fortplantades  och 
gjordes  fruktbåråtidö  de  af  forntida  visa  män    ut- 

ban»  äfventyr  och  alU  hahsi  färder  till  Sicilien,  tili  AfVila 
och  Palestina.  Se  Harald  Hårdr»  Si  hos  Snorrc  Sttirl.  Jfr 
Mullers  S.  Bibi  III. .  oqi  Halldor  Snorresson.  Halldor 
hade^  efter  återk/>msteit.  till  Norrigfe,-  råkat  i  ovanskap  med 
Harald  och  derför  återflyttat  till  rädcrneon,  der  han,  ehuru 
i  ovähligt  förhål ian de  till  Harald,  icke  'dess  mindre  för  Islan- 
darne mid  tfiUd  bérdfirat  dennes  braf^dcr''  Si»mt  allt,  hvad  på 
.  deras  färder. sig  tilldragit.,-  6gi)  Tbattr  qmx  TJiorHein  Frade. 
IVi  ii  1 1  e  r  »  Sag.  Biil.  t  Jfr  L  i  1  j  eg  r^n,  blaild  ^Uppl^sntfk^ar^ 
nq  till  Gdnge  Rolfs  S,  •  u  . 


Digitized  by 


Google 


VL   Vikingafärderna  och  Sedernax  4*9 

sådda,  frön  till  humanitet  och  själsfövmögeriheter- 
ttas  utbildning.  Genom  dem  och  hogkomstens 
bevarande  af  högsinta  föders  berömliga  hand- 
lingar stämdes  sinnena  för  mottagaiidet  af  stora, 
mägtiga  intryck;  dfch  sattes  ,ölla  ädlare  menskliga 
begär  i  rörelse.  Sagan  ocii  sången  framkallade  ci- 
vilisationens första  gryning.  De  företrädesvis  ver- 
kade på  folkets  både  moraliska  och  intellectuela 
bildning. 

Mycket  älskade  äfven  de    gamle    det   senten- 
tieusa  1  talet;    de  funno  behag  i   mörka,    djupsin- 
niga talesätt,  älskade  spetsfundiga,    sinnrika    svar, 
bitande  epigrammer  och  betydelsefulla,  ofta   långt 
sökta,  fina,  qvicka,   snillrika  ordlekar.     Man  pröf- 
vade  gerna  sin  skarpsinnighet  i  mörka,  invecklade 
gåtors  framläggatide  och  tydande,    och   sagans   be- 
rättelse om  Odens,    under   Gäster  Blindes    namn, 
snillrika  täflan  deruti  meå.  den  vise  Reidgöta-kon- 
ungeu  Heidrek  r  som  var  en  stor  mästare  i  gåtor  *  ^  *), 
giifver  eö  antydelse  om  det  värde,   de  gamle  satte 
pä  snilléöfningar  af  detta  slag.    t)e  voro  icke  vill- 
rådiga vid  ömtåliga  tillfällen ,    att  genom    klyftiga 
omsvep  eller  gåtfiilla  dikter   och  liknelser,    ikläd*- 
da  Jberättelsens  tbrm,  framsäga  tidningar  ^eller  san- 
ningar,   som    eljest    varit    äfventyrliga    att    fram- 
bära.    Det  var  på  detta  sätt,  Vestgöta  Lagmannen 
Ettiund  under  omlLlädnaden  af   diktade    sagor    för 
Olof    Skölkonung  framställde  dess  ovarsamnia  för- 
liällande,  och  hvad  i  följd  derai*  honom  förestod  ^^^  j. 
Ett  lika  sätt  brukade  Tliyta,  Dana-kottubgen  Görms 
gemål,  att  för  den  stränge  Konungen  framföra  deh 
tidning,  hans  yngre  son  Harald  från  Vikingafäi-deri 
hemförde    om    dess    äldre  brodeV  Knuts  död*     Så 
mycket  nemligén  Harald  var  älskad  af  sin  moder, 
så  högt  var  Knut  älskad  af  siri  fader.    Got^tn  hade 
en  gång  svurit,  att  hvilken  söm  komme  fot  honom 

692)  Se  Herv,  S.        Ggä)  Jfr  för^ende  Bandet,  l  4i4  ff. 
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med  sådant  budskap,  det  hans  son  Knut  vor^  död, 
skulle  sjelf  mista  sitt  lif.     Thyra   lät    nu    bekläda 
väggarna  i  kungasalen  med  mörkt  vadmal,  och  då 
Konungen  steg  upp  i  högsätet,  voro  alla  tysta.   Han 
såg  på  väggai^na,    förundrade  sig  öf ver  allas  tyst- 
nad och  tillsporde  Drottningen,  som  sätt  vid  hans 
sida,  hvad  timat  hade.     "Du,  Thyra!"  tillade  han, 
''månde  hafva  rådt  dertill,    att   salen    är    sålunda 
''bonad/'     Drottningen  svarade  :"du  egde,i  Konung, 
"tvänne  falkar,  den  ena  hvit,    den    andra    mörk; 
"den  hvita  har  flugit  långt  bort  i  ödemarken    och 
"blifvit  der  öfvermannad  af  många  kråkor,    h vilka 
"så  plockat  honom,  att  alla    fjädrarna    blifvit   af- 
"ryckta,  och  har  han  nu  gömt  sig  undan;  men  den 
"mörka  är  återkommen,  och  han>  månde  nu  dräpa 
^'foglar  till  mat  på  ditt  bord."     Då  utbrast  Gorm: 
"så  sörjer  Danmark,  som  död  vore  min  son  Knut." 
Att  sä  var,  bejakade  Thyra  med  de  orden:  "sann- 
"färdiga  månde  de  tidningar  vara,  hvarom  du  nu 
"talar.  Konung  «»4)r'     Aulver,   en  Norrsk    man, 
son   af  Håkan,    läns-man  i  Fjorda-fylke,-  anlände 
till  Danmark,  just  dä  krig  utbrustit  mellan  Dana- 
konungen Sven  Estridsson   och   Norrmanna-konun- 
gen Magnus  den  Gode.  Ulf,  en  af  Svens  läns-män, 
ville  göra  Aulver  till  fånge.     Aulver  nedlade  *Ulf. 
Kort  tid  derefter  led  han  skeppsbrott   på    Danska 
kusten.     Ulfs  broder  Björn  ville  då  gripa  honom. 
Aulver  nedlade  äfven  honom.     Sedan,  emedan  in- 
gen utväg  för  honom  var  att  undkomma  ur  landet, 
gick  han  rakt  fram  till  konungsgården.     Sven  satt 
till  bords.  Aulver  inträdde,  helsade  Konungen  och 
sade:  '*eder.  Konung!  tillkommer  att  dömmaöfver 
"alla   förbrytelser.     Det  var  en  ulf  här  i  landet, 
"som  ville  rifva  och  bita,  hvem  han    kunde;    jag 
"genomborrade    honom.      Man    ville    derför    döda 
"mig,  ty  man  sade,  det  jag  dräpit  den   ulf,    som 
"var  edert  hemma  foslradedjur;  en  hemtamd  björn 
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''sändes  mot  mig,  och  mänga  män    förföljde   mig. 
"Jag  skadade  ingen  menniska ,    men    björnen    dref 
"jag  yxan  genom  hufvudet  och  dräp  honom.     Det 
"var  för  att  värja  mig,  Konttng!  Detta  mäl  under- 
"ställer  jag  eder  dom."    Konungen   svarade:    "ulf- 
"var  ega  för  sig  ingen  rätt:    de  ligga  ogilda,    der 
"de  dräpas."    "Jag  vill  dä,"  fortfor  Aulver,  "säga 
"eder,  att  jag  rakat  blifva  bröderna  Ulfs  och  Björns 
"baneman,  och  är  jag  nu  uti  edert  vald.**     Öfver- 
raskad,  genmälte  Konungen:  "du  har  varit  mig  öf-* 
"verklok;    du    skall  ock    heta    Bragda    Aulver, 
"och  emedan  jag  icke  kan  äter  taga  mina  ord,    må 
"du  behålla  lifvet  «»*)."    En  annan,  Erik  den  Väl- 
talige, sä  kallad  för  sitt  spetsfundiga  och  sinnrika 
tal,  hade  med  Dana-konungen  Frode  ett  samspräk, 
dervid  han  gaf  honom   ätskiliiga    saker    tillkänna, 
men  insvepte  sitt  tal  i  sä  mörka,  gätfulla  hänsyft- 
ningar,  att  Konungen,  helt  och  hållet  förbryllad, 
omsider  utbrast:    "nu  är  jag  alldeles  villrådig,  sä 
"har  du  förblindat  mig  med  dina  mörka  ord."  Till 
gensvar  mälte  Erik:  "jag  har  dä  förtjent  belöning, 
"enär  jag  gifvit  dig  åtskilligt  vid  hand,    utan   att 
"du  det  förstått  «»<^)."     Deri  bestod  också  nidqvä- 
darens  mästerskap,  att  han  genom  mörka  omsvep, 
mångtydiga  meningar  och  dunkla ,  besynnerliga  bil- 
der visste  gif^a  sin  nidvisa  en  så    konstfull   sam- 
mansättning, att  all  ovännens  skarpsinnighet   icke 
var  mägtig  af  dess  redande,     öfverhufvud   älskade 
Tära  fomfäder  bilder,  troper,  paraboler  af  den  art, 
att  skarpsinnighet  fordrades  till  tydande  af  deras 
ovanliga,   ofta   djupt   dolda    mening.    De  funno  i 
allmänhet  stort  nöje  i  öfningar,  som  krafde  snillets 
och  eftertankans  ansträngningar. 

Ett  godt  naturligt  förstånd,  en  viss  skarpsin- 
nighet  och  stor  vetgirighet  höra  till  de  allmänna, 

69S)  Bragda  Aulvers  S,    Muller,  S.   Bibi.   IIL,   och  Lilje- 
gren, Hand  UpplyMngmr  till  Gånge  Sol/s  S.      696}  Saxo, 
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utfpärkande  dragen  hos  våra  forntick  fäder,  Dq 
lade  noga  märke  till  allt»  som  {bregick  utomkring 
deu).  Deras  vida  kringspanande  i  unga  åren  gjor^ 
de  dem  rika  på  erfarenhet,  och  ensamheten  i  deras 
glest  hebyggda  hemland  gaf  dem  ledighet  till  be«< 
grundlande.  Det  tvålas  i  yåra  fornsagor  icke  sällan 
om  visa,  kunniga  män,  de  der,  utan  tillhjelp  af 
serskilta  spådomskonster,  endast  af  egen  skarpsin-^ 
nighet  och  siareblick  visste  säga  inånga  saker  förut, 
innan  de  inträffade  *^*'^),  Sådana  förutseende  vise 
betraktades  såsom  framför  andra  begåfvade  med 
högre  själsförmögenheter  och  .ett  djupare  förstånd. 
Man  kallade  en  s^dan  forvitr  och  forspar  UU 
skilnad  från  andra  kloka,  förståndiga  män,  som 
^ärades  med  benämningen  af  vitr  (vetande,  kunnig). 
En  serdeles  skarpsinnighet  egde  de  gamle  äfven 
deri,  att  af  vissa  märken  och  aktgifvelser  sluta  till 
personers  lynnen,  charaktej  och  förhållande,  och 
märkvärdiga  äro  de  i  sagorna  förekommande  drag 
af  den  säkerhet,  h varmed  den  idrott  af  många  öf- 
vades,  att  blott  af  lineamenterna  dömma  till  men-^ 
niskors  sinnesart  och  de  hos  dem  rådande  böjelser; 
totalcharakteren  af  anletsdragen ,  hvarefter  dessa 
slutsatser  gjordes,  kallade  man  yfir bragd  ^^^y 
Icke  mindre  uppmärksamt  gåfvo  de  akt  på  de  him- 
inelska  kropparna  och  märkte  på  natui;ens  gång 
och  rörelse.  Utan  alla  de  ^f  vetenskapen  i  sed-» 
nare  århundraden  beredda  hjelpmedel,  som  sjöfa-» 
rande,  i  våra  Uagar  ega  att  tillgå,  utan  sjö-com-» 
passei;  och  utan  quadranter,  endast  med  vMndupp-^ 
märksamhet  på  solen,  månep  och  stjernorna  samt 
deriis  rörelser  och  rum  på  hinamelen,  styrde  de 
öfver  vidsträckta  hafsrymder  ^ill  ijerran  liggande 
Ipnder  och  togo  sällan  miste  om  kosan;  äfven  då, 
när  de  på  öppna  oceanen  öfverraska4*s  af  starka, 
ihärdiga  stormar,  och  de,  hållande  undan  vinden, 

697)  Jfr  hvad  bäröfvcF  är  ^omärkt  i  föregående  Banclcti  9.  aoit 
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sisom  deras  sed  i  sädana  fall  var,  kastades  afsides 
bort  till  fremmande,  för  dem  alldeles  okända  haf 
och  trakter,  visste  de  utan  mycken  svårighet   att 
reda  sig  och  åter  träffa  den  rätta  -vägen  ^^®).     De 
hade  begrepp  om  solarets  storlek  och  om  skottda- 
gars  nödvändighet.     Året  indelades  i  tvänne  hälf- 
ter ''®°),  vinterhälft  och  sommarhälft.     Från  vin- 
terns början  räknades  äfven  årets,  ty  vintern  be- 
traktades   såsom  äldre    äq    sommaren  i    öfverens- 
stämmelse  med  den  fornmythiska  läran,  att  mörk- 
ret och  kölden  voro  äldre  än    ljuset  och  värman, 
och  Jättarne  äldre  än  Asame.    I  året  räknade  man 
fyra  dagar  på  det  fjerde  hundradet,    som  —  efter 
det  gamla  sättet  att  räkna  tio  tolfter,  eller  sex  tjog. 
på  hundradet  "^  ° ' )  —  vill  säga  trehundrade  sextiofyra 
dagar;  dessa  indelades  i  tolf  månader  och  femtio- 
två veckor,  hvarje  vecka  beräknad  till  sju  och  hvarje 
månad   till    trettio    dagar  med  fyra  öfverskottsda- 
gar,  eller  såsom   de  gamle  kallade  det,  tillökelse- 
nätter  {aukancetur)j    ty  såsom  åren  räknades  efter 
\intrarna,   så  räknades  dygnen  efter  nätterna.    Att 
åtminstone  hos  Isländarne  "^ ° *)  idet  X  århundra- 
det, då  de  ännu  voro  Hedningar,  året  efter  förmäita 
sätt  varit  afmätt ,  det   veta  vi  med  tenalig  visshet. 
De  märkte  då  af  solens  gång,    att   sommaren  sköt 
allt    längre    och  längre  tillbaka  inpå  våren.     Men 
h vadan  detta  kom,    eller  huru  man  fordam  i  dy- 
likt fall  förhållit  sig,  det  visste  de  icke.   £n  man, 
Thorsten  Svarte  frän  Breidfjord,    uppgaf  det  för- 

*  699)  Ett  bevis  derpS  se  ofvan  a  aSO^aÖ^,  700)  Eller  mis- 
seri, af  midr  half  och  ar  Är.  jqx)  H vilket  kallades  stort 
eller  tolfrsett  hnndrad  till  aUlnad  från  det  hundrade,,  som 
uppkom  genom  xo  gånger  10,  hWlket  bar  namn  af  smått  el* 
ler  tiraett  hundrad.  Xal  under  och  mellu^  hundr^dea  räk- 
nades genom  tig,  tog^  t¥g»  tio.  Tjog  eller  X\\\gvi  h«tte  I  gamla 
språket  tvitug,  tuti^gUj  tutiugUj  det  ar  två  gAngor  tio ;  trettio 
thriatugj  Åci^t  tre  gångor  tio;  fyratio  ^'orMfu^  o.  s.  v.  702) 
Och' de  hqfde  från  Skandinavien  medfört  sin  kunskap  och  sina 
förfaders  sedvänjor* 
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slag,  att  man  hvar  sjunde  sommar  skulle  lägga  till 
en  hel  Tecka  och  försöka,  huru  det  månde  lyckas. 
Förslaget  vann  bifall,  och  det  blef  efter  Lagman 
Thorkils  samt  andra  kloka  mäns  råd  faststäldt,  att 
dädanefter  dagarnas  antal  rätteligen  skulle  vara  365 
de  är,  som  icke  voro  laup-ar  eller  skottår,  366 
äter,  då  laup*  eller  skottår  inföll,  h vilket  inträf- 
fade hvart  fjerde  år;  men  för  bibehållandet  af  årets 
jemna  veckoräkning  skulle  med  den  h  varje  år  så- 
lunda tillaggda  ökelsedag  på  det  sätt  förhällas,  att 
hvart  sjunde,  eller  när  så  inträffade,  att  två  laup-ar 
inföllo  inom  ett  antal  af  sju  år,  hvart  sjette  år  då 
skulle  hafva  femtiotre  veckor ''°5).  Dygnets  tider 
utstakades  hos  de  gamle  efter  väderstrecken  och 
solens  dagliga  gång.  Väderstrecken  indelades  i  fyra 
hufvud-  och  fyra  mellanstreck,  hvilka  med  ett 
gemensamt  namn  kallades  aita^  åttor.  Till  hpf- 
Yudstrecken,  begynnande  från  solens  uppgång  eller 
Öster,  räknades  austuratt,  österåttan,  suduratt» 
söderåttan,  vesturatt,  vesteråttan,  norduratt, 
nordåttan;  mellänstrecken  voro  landsudur,  syd- 
ost, ntsudur,  sydvest,  utnordur,  nordvest, 
och  landnordur,  nordost.  Efter  dessa  väder- 
streckens åttor  indeltes  dygnet  i  åtta  delar,  nem- 
ligen  i)  Morgun,  morgon;  o)  Öndverdur  dagur^ 
dagens  framdel,  första  del  af  dagen;  3)  Hadcege, 
högdag,  dagen  i  sin  höjd;  kallades  ätven  Middcege^ 
middag;  4)  ^f^^  lutur  dags,  dagens  sednare  del; 
hette  äfven  Lydandi  dagur,  lidande,  till  slut  li« 
dande  dag»  och  Thridiungur  lifer  dags,  dagens 
återstående  tredjedd;  5)  Kvöld,  qväll,  och  ^yo^a/ij^ 
afton;  6)  Öndverd  nött,  förra  delen  af  natten;  7) 
MidncBUij  midnatt,  och  8)  Efri  lutur  ncetur,  nat-* 
tens  sednare  del,  också  kallad  Thridiungur  lifer 
ncBturj  nattens  återstående  tredjedel.  Lämpad  till 
våra  dagars  timräkning  eller  indelning  af  dygnet, 
börjades  första  åttondelen  klockan  balf  tiU  fem 

70S}  Are  Frodei  Schfdfc^ 
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fbnniddagen  och  räckte  till  kl.  half  åtta;  den  an- 
dra derifrån  till  kl.  half  elfva;  den  tredje  till  half 
tu  eftermiddagen;  den  fjerde  till  half  fem;  den 
femte  till  half  åtta;  den  sjette  till  half  elfva;  den 
sjunde  till  half  tu  eftermidnatt,  och  den  åttonde 
till  half  fem,  då  morgonen  hegyntes.  Dessa  dyg- 
nets åttor  indeltes  åter  i  åtta  mindre  delar,  hvar- 
igenom  dygnets  afdelningar  hlefvo  sexton  ''  ^  *).  Natt 

v        ' — * 

704)  Nemligen:  x)  Sol  i  midmundastad  landnordurs  og  austurs, 
solen  midt  emeUan  nordost  och  öster;    detta  var  klockan  half 
till  fem  om  morgonen,     a)   Sol  i  austri,   solen   i   öster,    som 
kallades  Midurmorgun,  nvidten  af  morgonen,  och  äfven  Risa- 
mah  tiden  att  stiga  upp,  h vilket  var  klockan  sex  förmiddagen. 
3)  Sol  i  midmundastad  austurs  og  landsudursj  solen  midt  emel- 
lan öster  och  sydost;  kallades  äfven  Dagmalj  dagmått,  dagtid; 
detta  var  klockan  half  åtta  f.  m.,  och  derifrån  räknades  egcnt* . 
ligen  dagens  hörjan.     4)  ^^^  '  landsudrij  solen  i  sydost;  kloc- 
kan nio  f.  m.     5)  Sql  i  midmundastad  landsudurs  og  sudurs, 
solen  midt  emellan  sydost  och  söder;  klockan  half  elfva  f.  m. 
6)  Sol  i  sudrij  solen  i  söder;  klockan  tolf.    SI  väl  denna  tim- 
ma ensam,  som  äfven  alla  tre   middagstimmarna   tillsamman» 
kallades   också   Hadtege,    7)   Sol  i  midmundastad  sudurs  og 
utsudurs,  solen  midt  emellan  söder  och  sydvest;  klockan  half 
tu  eft.  m.    8)  Sol  i  utsudri,  éolen  i  sydvest;   klockan  tre  eft, 
m.    9)  Sol  i  midmundastad  utsudurs  og  vesturs,    solen   midt 
emellan  sydvest  och  vcster;  klockan  half  fem  eft.  m.     10)  Sol 
i  vestri  eUer  Sol  i  fulkt  vestri,  solen  midt  i  rester;  klockan 
sex  eft.  m. ,  hviiken  tid  äfven   kallades   Miduraptan,   midten 
af  aftonen.     11)    Sol  i  midmundastad  vesturs  og  uinordurs^  , 
solen  midt  emeUan  vester  och  nordvest;  klockan  half  åtta  cfU 
m.;  kallades  Åtyn  Nattmal,  nattmål,  tiden  då  natten   afmät- 
tes   från   aftonen,   ty  från  den  tiden  räknades  natCens  början. 
la)  Sol  i  utnordri,  solen  i  nordvest;  klockan  nio  eft.  ra.     i3) 
Sol  i  midmundastad  utnordurs  og  nordursj   solen  midt  emel« 
lan  nordvest  och  norr;  klockan  half  elfva  eft.  m.  i^,)  Solinordri, 
solen  i  ndrr;  klockan  tolf  om  natten.    i5)  5b/  i  midmundastad 
nordurs  og  landnordurs,   solen  midt  emellan  norr  och  nord- 
ost; klockan  half  tu  efter  midtnatt;  kallades  äfven  Otta,  men 
om  detta  namn  också   varit  brukligt   under   hedendomen,    är 
mindre  visst.     16)    Sol  i  landnordrij   solen   i  nordost;  kloc- 
kan tre  till  half  fem  f.  m.,   då   natten   slutades  och   morgo- 
nen hegyntes.     Se  Sciagraphia  horologii  tslandici   veteris    et 
novi,  bakefter    Rymlegla,     Jfr  Hallenberg,   Anm,  till  För- 
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om  sommaren  var  ded  tid,  då  'S9len  gick  genom 
nordåttan,  det  är,  då  hon  var  kommen  i  i)egg« 
nords-  och  utnords-  samt  derifrån  i  begge  nords* 
och  landnordsåttorna,  h vilket  vill  säga,  *då  hon 
gick  från  nordväst  genom  nord  till  nordost. 

AU  sannolikhet  är,  att  man  redan  under  hé- 
dendoraen  hade  sin  run-  eller  årsstaf  för  beräk- 
ningen af  årets  tider  samt  de  dagar,  då  ting   och 
offerhögtider  inträffade.    Den  lätthet,  den  säkerhet 
och  det  egna  sätt,  h varpå  den  vid  Christendomens 
stadgande  införda  Katholska   kyrko-calendern   med 
dess  bestämmelser  för  de  rörliga  och  orörliga  Christ- 
na  festerna  af  menige  man  i  Skandinavien  uppfat- 
tades ,  tillämpades  och  användes ,  synes  häntyda  på 
en,  från  ålder  fortplantad  och  icke  först  med  Cbri-. 
stendomen    inkommen    kunskap    i    tidberäkningen. 
Icke  blott  hafva  de   gamla   runstafvarna    ett    eget, 
sjelfständigt  uppställningssätt   af  tidsbestämmelser-^ 
na,  de  afse  tillika  andra,  för  d«n  Katholska  kyrko- 
ejalendern  fremmande  beräkningar,    b  vilka  röja  ett 
gammalt,  inhemskt  ursprung  och  medföra  en  större 
användbarhet    för    det    medborgliga    lifvet.     Dess- 
utom finnes  icke,   att   det    Christna    presterskapet 
någonsin  begagnat  runstaf ven,  utan  blott  sin  kypko- 
calender,    och  äfven  de  tider,  då  presterna  i  all- 
mänhet synas  varit  mindre  bekanta  me4  denna,  så 
att  de  behöft  anvisningar,  pä  hvilka  dagar  de  rör- 
liga högtiderna  inträffade  '^°  ^),  hafva  deremot,  såsom 
en  af  våra  gamla  prelater  vitsordar,  Sveriges landt- 
män    och   bönder,    efter  en  från  förfädren   bland 
d«m  fortgången,  kunskap,  vetat  att  sjelfva    på   sin 

sta  Delen  af-  ä  Lagerhrings  Sv.  R-  H.  II,  Sjelfva  cnkelhe- 
icD  i  ofvanförmUlta  sätt  9tt  in^ta  tiden  vittnar  om  dess  höga 
ålder;  det  fordrades  dcrtill  blott  ett  ällmänt  iakttagande  af 
aolens  dagliga  gång.  ^oS)  Man  egcr  ännu  qvar  ett  vid  prest- 
iHÖtet  år  1 535  ino.m  XJpsala  Ärkestift  ulfUrdadt  circulairebref 
till  ntsältande  af  dagarna  för  de  rörliga  högtiderna  inliil  näst-  \ 
kommande  prestniötc  om  sommaren  det  följande  året,  i536. 
Det  finnes  aflryctt  i  I^iljegrens  Afhandiing  om  Run-läran, 
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rutistaf  uppsäka  alla  för  dem  nödiga  tidsbestäm- 
pielser»  vetat  att  uppgifva  årets  gyllental  och  söu- 
dägsbokstaf,  vetat  att  säga,  när  skottår  inträffade , 
vetat  att  bestamma  de  rörliga  högtiderua  och  mä- 
nans  skiften,  och  det  på  10,  ja  ända  till  600  och 
looo  år''°®).    Och  då  detta,  såsom  våra  runofor- 

.  skare  anmärkt,  icke  kan  betraktas  blott  såsom  ett 
alster  af  Katholsk  lärdom,  ^enär  ihp^enstädes  i  an- 
dra Christna  länder  något  motsvarande  kan  fram- 
tes,  måste  grunden  för  runstafvens  verklighet,  i 
porden,  dess  inrättning  och,  allmänna  bekantskap 
Jfgga  i  pågot  före  Christendomen  allmänt  kändt, 
Sildre  beräkningssätt  eller  en  årsstaf,  så  mycket 
mer,  som  runstafvens  hela  inrättning  och  egna 
uppställning  för  tidsberäkningen  är  till  sin  grund 
och  sin  användning  en  Skandinavien  egen ,  uråldrig 
tillhörighet '!°'').    Från  hedendomen  härstamma  äf- 

%ven  veckodagarnas  namn,  tagna  äf  planeternas  eller 
de  mot  planeterna  svarande   Gudnrnes,    "tj    dessa 

^06)  "Cernitur  hic  homo  scncx  atque  adolc^ccns  baculum  Golhi- 
^  "cis  characlcribus  insignitum  hahentes,  tali  ratione  insculptum, 
•'ut  vidoatur,  qiiibus   instrumentis  vctustissimo  tempote,    dum' 

.  ^'iibrorum  usus  non  esset,  lunae,  soHsve,  et  caBtcrorum  sidcruin 
"virtutes,  et  inOucntias  infallibili  eyentu  cognoverint,  prout 
**höc  tempore  fere  incolae  omnes  agnoscunt.  -  -  -  Veriia|  de 
'*vulgo  baec  consideratio  habctur,  quod  sicuti  a  senioribus  tra- 
*'ditam  astrooomiae  scientiam^  et  practicam  in  prseostensis  ba- 
'*cuUs  et  cbaracterrbus  acceperat:  ita  immobiliter  in  eadem  ac- 
'*cipiefidi  tradcndaqae,  etiam  post  sacrae  fidei  susfceptionem, 
**per5ev6rat,  ita  tit  rustici,  séu  villani,  adco  periti  repcriantur,' 
**ct  siDt,  ut  die  una  praedicere  possint,  qnofusquisque  aureus 
**oumeru8  sit,  Uteraqtie  Ik»minicalis,  annus  bisscxtilis,  inter- 
n-valla, festa  mobijiia,  et  ipsae  1unar,es  mufationes,  post  deccro, 

;  '*vel  sexcentos,  aut  mille  annos  ficnt,  vel  erunt.  Idquc  sfudi- 
*'um  cum  sacerdotibus  de  fcstis  et  similibus  commune  habent, 
**ut  interrogcDt,  et  responsum  praestent.  Caefcrum  parentes  fi- 
'*lios  snos  laieos,  imo  mäter  filias,  vel  domi,  feriatis  diebus, 
"vel  in  accessu  EccVesiarum  ita  instruunt,  ut  non  minus  eru- 
"ditiono,  quam  cxperientia  artis  indies  efficipntur  pcrfcctiores/* 
Olaus  Magnus,  HisU  Gent  Septentr.  707)  Liljegren, 
B-un-lära, 
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'^stjernor/'  säges  det  i  Rjmbegla  ^en  gammal  Is* 
ländsk  skrift),  sedan  planetema  der  blifvit  upp- 
räknade,  "hafva  äfven  andra  hufvudnamn,  efter 
"hvilka  dagarna  i  hvar  vecka  af  hedningarna  blif- 
"vit  nämnda.  Sunna  heter  Sol,  och  efter  henne  är 
''Drottinsdagr  (Herrans  dag)  kallad.  Tungl  heter 
"Måne,  ocli  efter  honom  har  andra  dagen  i  veckan 
"fått  namn.  Fispena  heter  Mars,  den  vi  ock  kalle 
"Tyr  ''^®),  och  efter  honom  är  tredje  dagen  nämnd. 
*'Stilbon  heter  Mercurius,  den  vi  kalle  Odin,  och 
"efter  honom  bär  mid veckodagen  (Onsdagen)  namn. 
'Tenon  heter  Jovis,  som  vi  kalle  Thor,  efter  h vil- 
dlien femte  dagen  är  uppkallad.  Hesperus  heter 
'*Venus,  af.  oss  kallad  Freya,  och  deraf  har  faste- 
"dagen  namn  af  Fredag.  Feton  heter  Saturnus;  ät 
"den  stjeman  är  icke  någon  dag  tillegnad  efter 
"nordisk  räkning,  ty  den  dag,  som  i  andra  länder 
"kallas  Saturni  dag,  heter  hos  oss  Lögedag  ^o*)" 
eller  Tvättdag '''®),  emedan  det  var  den  dag,  dä 
man  plägade  gä  i  bad.  En  lika  veckodagarnas  ord- 
ning och  namngifning  efter  planetema  återfinnes 
icke  blott  hos  Grekerna  och  hos  Romame,  men 
äfven  hos  ännu  äldre  folk,  hos  de.  urgamla  Hin- 
duerna och  Egyptierna.  Och  märkvärdigt  är,  att 
planeten  Mercurius  har  i  Indiska   dialecter   namn 

708)  Krigsguden.    Nomin.  Tyr,  Tir,  Genet.  Tyr»,  Ty»,  Tis. 

7419)  LaugardagTj  af  lauga^  löga,  trätta.  Ett  äDna  ytterligare- 
heris  f5r  ursprunget  af  Teckodagama»  namn  frUn  hednatiden 
har  man  den,  att  förste  Bishopen  i  Holam  p&  Island »  Jon 
Ögmund»son  (blef  Bishop  Hr  iioS),  deraf  "att  mHnga  och 
**elaka  aflefyor  af  hedna  »eder  linnn  yoroöfrigayhrilhaiche 
**hlifyit  utrotade  ur  den  gudomliga, åhern,  medan  €hristendo- 
'*men  ännu  rar  ung  9  »trängeligen  fOrbjöd  alla  yidshepelser»  »om 
*!fordne  män  hade  tagit  af  nytänningar  eUer  dagar,  eller  att 
*'egna  dagar  ät  yisa  hednisha  män,  aåaom  att  kalla  dem  Tya- 
''dag,  Odinsdag  eller  Thorsdag,  och.päböd  att  hafya  det 
*'dagatal,  tom  de  helige  fader  hade  »att  i  »ina  »krifter,  »anijk 
**kalla  dem  andra  dagen  i  yeckan,  tredje  dagen  o.  »•  y/'  J. 
O  la  f  sen»  de  Baptisma,  710}  ThvaUdagt  eller  Tkifoitdagr, 
af  thvagj  tvä. 
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af  Bod»  Budha,  Puden,  deraf  Onsdagen  af  Hin* 
duerna  kallas  Bodh  och  i  Cejlonska  dialecten  Bo« 
dadah.  Germanemas  Wodens-och  Skandinavier*- 
nas  Odensdag.  I  Tamuliska  dialecten  heter  man- 
nen T  i  n  g  ö  i  och  i  fornskandina  viska  språket  T  u  n  g  1. 
Den  afton  eller  natt,  hvarmed  Julens  glada  fest 
hos  våra  hednaföder  hörjades^  kallades  Höknatt, 
det  var  mid vintersnatten,  och  stod  då  Julen  i  tre 
nätter^").  Man  har  spår,  att  hökar  i  urgam- 
mal tid  dA  blifvit  offrade  '' '  *).  Detta  erinrar  om 
den  helgd,  hvari  dessa  foglar  hos  flera  forntida 
folk  varit  hållna*  Hos  de  gamla  Egyptierna  var 
höken  helgad  åt  solen,  och  Solguden  föreställdes 
under  hökens  bild.  Solens  fest  åter  firades  hos 
dem,  äfvensom  hos  de  gamla  Perserna,  vid  vin- 
tersolståndet. På  lika  sätt  var  hos  de  gamla 
Skandinaviema  Julens  stora  högtid  ursprungligen 
en  fest,  helgad  till  glädje  och  till  ära  för  den 
med  ljusare  dagar  återvändande  solen;  i  denna  me- 
ning, såsom  vi  sett,  firades  samma  högtid  af  Thu- 
leboema  i  det  VI:tc  århundradet^''),  och  af  dess 
ursprungliga  betydelse  såsom  sådan  framskymta 
spår  ännu  långt  fram  i  tiderna '' '  ^).  Astronomien 
har  varit  en  hos  de  Österländska  folken  tidigt  od- 
lad vetenskap,  synnerligen  hos  Egyptierna,  Hin- 
duerna, Chaldeerna,  Perserna,  äfvensom  hos  Gre- 

711)  **Eiiii  adr  var  JoIahaUd  haft  H6konott>  tliat  yar  mids 
'*yetrar  nött,  oc  halldin  ihriggia  nätta  Jol."*  Håkan  Adalsun 
Fostres  S,  hos  SnorreSturl.  71a)  "Est  onas  in  his  par- 
*'tibus"  (nemligen  Danmark)  *'loCas«  caput  istius  regni  Lede- 
**rum**  (Hleidre)  **nomine  in  pago,  qui  Selon*'  (Sialand^  Se- 
land) *'dicitury  ubi  post  noyem  annos  mense  Januario  post  hoc 
''tempot»  qao  nos  Theophaniam  Domini  celebramas,  omnes 
^conyeninnt»  et  ibi  diis  sais  ^  et  9  homines  et  totidem  eqaos 
•^cnm  canibas  et  gallis»  pro  Accipitribus  oblatis,  immola- 
**bant.**  Bithmar,  (lefde  under  sednare  hälften  «f  X  och 
början  af  XI  århundr.)»  Cftrois.  71$)  Jfr  föregående  Bandet, 
8.  86— S7.  714)  Se  om  Jnl  och  Höknatt  hos  Hallen- 
*>  berg:  Dis^uisi^io  é€  nominihus  in  iingua  Sviogothica  Laeii 
Mt  Visiå$  cuitusfué  Solaris  in  ead^m  iingua  vesiigiis,  P.  IL 
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•  kerna.  Från  urgamla  tider  har  stjernhimmefen  hos 
•dessa  folk  varit  indelad  i  vissa  constellationer,  och 
hög  ålder  har  i  synnerhet  Djurkretsens  eller  Zo- 
diakens indelning  i  tolf  sådana,  emedan  solen,  må- 
nen och  planeterna  inojn  denna  krets  heskrifva 
sina  banor.  Hos  Egvptierna  hafva  de  tolf  zodia- 
•cal-stjernbilderna  varit  helgade  åt  deras  tolf  för- 
nämsta Gudar.  Herodotus  tillegnar  äfven  Egy- 
ptierna årets  indelning  i  tolf  månader,  och  Diodo- 
rus Siculus  vittnar,  att  deras  prester  voro  mycket 
stjernkunniga,  i  det  de  från  urminnestider  haft 
astronomiska  tabeller,  som  utmärkte  planeternas 
revolutioner  samt  öfriga  phoenomener;  äfven  om 
Chaldeerna  berättar  han,  att  de  gåfvo  akt  på  stjer- 
nornas  upp-  och  nedgång  i  det  stora  och  höga 
tempel,  som  Semiramis  lät  bygga  till  ära  åt 
Jupiter  Belus;  Hinduernas  astronomiska  tabeller 
Öfver  solens  och  månens,  sedan  djupaste  fornåldern 
uträknade  törelser  vittna  likaledes  om  ett  urgam- 
malt iakttagande  af  himlakropparnas  gång;  Pérjer- 
na  (hvilka  fordom,  likasom  Skandlnavierna  på  sin 
runstaf,  brukade  bokstäfverna  i  alphabetet  såsom 
numerära  charakterer)  täknade  hörjan  af  sin  zodiak 
från  den  constellalion  eller  punkt,  der  Värdagjem- 
ningen  fitines,  och  denna  princip,  som  hlifvit  all- 
mänt vedertagen,  säges  från  dem  först  hafva  fort- 
plantat sig'  till  Chaldeerna,  och  från  defesa  till  Gre- 
kerna; från  Grekerna  åter  håfva  lill  större  delen 
kommit  de  åt  conslellationerna  utom  zodiaken  gif- 
na  namn  och  figuren,  som  de  ännu  i  dag  bibehålla. 
Ingen  vetenskap  hår  af  de  urtida  folken .  v^rit  all- 
männare och  med  större  framgång  omfattad  än^  den 
astronomiska.'  Det  synes,  såsom  de  haft  om  de 
himmelska  tingen  Bättre  k«unskap  än  om  mänga  af 
de  jordiska.  Och  otänkbart  är  icke  det,  fast  hellre 
te  sig  många  grunder,  derför,  att  de  i  forntidens 
presterliga  lärdom  invigda  Diarne  från  österlandcnr 
medfört  till  norden  insigler   om    himlakropparnas 
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rörelser  och  gång  samt  de  derpå  grundade  beräk- 
ningar för  tidmätningen  och  årets  indelningar.  Myc- 
ken hithörande  fornkunskap  ligger  tvifvelsutan  om- 
slöjad  i  fornraj^thernas  för  oss  otolkliga,  symboli- 
ska språk  '''5).  Man  tror,  att  Allfaders  (Odens) 
tolf  namn  i  det  gamla  Asgård,  om  hvilka  i  Gyl- 
faginning ''' '  ^)  talas,  och  de  tolf  himmelska  borgar 
eller  salar,  hvarom  i  en  fornmythisk  sång  '''^) 
qvädes,  häntyda  pä  solens  årliga  gång  genom  Djur- 
kretsens tolf  constellationer,  och  stor  sannolikhet 
liar  denna  förmodan.  Bland  de  kunskaper,  hvari 
den  mångkunnige,  vidtbefarne  Diceneus,  som  i  Egy- 
pten hade  inhemtat  mycket  af  sin  visdom  ,nnder- 
viste  de  ädlaste  och  förståndigaste  bland  Göterna, 
var  äfven  den  om  de  tolf  himmelstecknen,  om  pla- 
neternas gång  och  de  himmelska  kropparnas  rörel- 

7 1 5)  I  fornmythiska  qvadet  Grimnismal  (str.  23.)  qvades  otd  Val- 
haUs  feniliundra  fyratio  d5rr«r,  nr  birar  af  tivilla  Ittäbundm 
Einheriar  skola  utgå  till  den  sista  stora  striden  tuot  ulfTtnL 
Multipliceras  talen  54o  och  8oo  med  hvarandra,  så  uppkom- 
mer deraf  talet  432,ooo.  Detta  samma  tal  träffas  uti  den  B'å- 
bylohiska  urbistorien.och  ufg5r  afvcn  grundtalet  uti  HindueV- 
nas  fyra  verldsåldrar  eller  så  kallade  Jugs.  Se  Palmblads 
Af  bandi,  om  Hinduernas  fornhctf der  (Svea,  II)  samt  C  ron- 
strands (i  Vet.  Akad.  Handl.  for  är  182a  införda)  Afband-  . 
ling  till  förklaring  af  det  nyssnämnda  talets  astronomiska  be- 
tydelse. Efter  Brabminernas  läi'a  bar  verlden  redan  genom- 
lefval  trenne  af  fÖrenämnda  verldsåldrar  eller  Jugs,  idcnfjer- 
de  lefva  vi  nu,  och  när  äfven  dess  sista  dag  nalkas,  '*då  skall 
*»Viscbnu  komma  på  sin  himmelska  bäst  och  ncdrida  de  gud- 
"lösa  Konungarne;  den  sköldpadda,  på  bvars  rygg  jorden  hvi- 
*iar,  skall  sänka  sigt^t  bafsbotten,  och  ormen,  som  samman- 
**håller  henne,  skall  lossa  sin  ring,  och  verlden  genom  svärd, 
**cld  och.  vatten  förgås.  Derefter  skall  en  ny  jord  och  en  ny. 
"verldsålder  begynna,  när  solen,  månen  och  planeterna  råka 
•^hvarandra  i  samma  tecken  af  Djurkretsen.**  (Se  Palmblads, 
nyss  cit.  Afbandl.)  Man  jemfore  härmed  den  nordiska  mytben 
om  verldsbranden  och  den  sista  stora  striden  mot  'ulfven.  Se 
föregående  Bandet,  s.  186  ff.  716)  I  deh  yngre  cllei»  pro- 
•  '  -  saiska  Eddan.  717)  Grtmnisinalj  1  den  äldre  eller  poetiska  • 
Eddan. 


Digitized  by 


Google 


43a  Hednatiden»   . 

ser  samt  månens  till-  och  aftagande.  Gdterna  kän- 
de och  namngäfvo  544  stjernor  ''*®).  Omkring  är 
1 000  fanns  pä  Island  en  man,  kallad  Odd,  h vil- 
ken genom  fäderne  traditioner  och  egna  iakttagel- 
ser var  så  kunnig  pä  himlafästet,  att  hans  uppgif- 
ter varit  hland  deras,  som  lades  till  grund  vid 
inrättningen  af  det  Ghristna  året.  Man  kallade 
honom  Stjerne-Odd  ''''')•  En  annan  Isländare, 
Einar  på  Thveraa,  hroder  till  Gudmund  den  Mäg- 
tige,  sof  ganska  litet  om  nätterna,  emedan  han 
hade  för  sed  att  då  gå  ut,  för  att  se  på  stjernoma 
och  utforska  deras  lopp  ''*°).  I  Österdalarna  (Ey- 
strir  Dalir)  i  Norrige  hodde  en  man,  som  kallades 
Baudur  eller  Bauduif ;  hans  hustru  hette  Ragnhild. 
Konung  Olof  Digre  kom  en  gång  till,  dessa  trakter 
och  hlef  af  Raudur  inbjuden  att  jemte  hela  sitt  med- 
följe  gästa  hos  honom  i  tre  dagar.  Konungen  spor- 
de mannen  om  dess  ätt.  Raudur  upplyste,  det 
han  var  en  Svensk  man,  rik  och  storättad;  han 
hade  från  Svithiod  flytt  till  dessa  dalar  med  den 
..___  qvin- 

yiS)  Jfr  f&reg&ende  Bandet,  s.  137.  Till  de  Beris,  som  derftam- 
mastades  (s.  106^1 15)  äro  anförda  f&r  Göternas  Thraciska  här- 
komst  och  att  Göterna  och  Geterna  utgjorde  samma  folk,  katk 
läggas  det,  att  också  en  gammal  Isländsk  skrift  vet  tala  ont 
nordboernas  härstamning  från  Thracien,  ty  därifrån,  säges 
der,  är  det  folk  kommet,  som  kallas  Tyrker,  ocl^  mångas 
tanka  Tore,  efter  hvadfordna  böcker  förmäla,  att  från  det  lan- 
det bebyggdes  Svithiod,  Norrige  sedan  från  Svithiod,  Island 
åter  från  Norrige  och  Grönland  från  Island.  Stället  i  origi- 
.  nalskriften  lyder  sålunda:  **Fyrir  utai|  ana  (nemL  Donau)  hei- 
**tir  Tracia.  Thar  stendr  su  borg  er  Constantinopolim  heitir; 
"a  Tracia  bygdi  fyrst  Tiras  ...  f ra  hönum  er  komin  thiod 
*'s«  er  Tyrkir  heita.  That  er  ok  miök  margra  manna  mal  at 
nhvi  er  fornar  baekr  visa  til,  at  af  th vi  landi  by gdist  Svithiod, 
"enn  Noregr  af  Svithiod,  enn  Island  af  Norcgi,  enn  Grten- 
*'land  af  Islandi.*'  Se  hos  Werlauff,  Symholte  ad  Geogra- 
phiam  medii  cevi,  ex  monumentis  Islandicis,  '^tg)  JRj-mbegia^ 
P,  Lt  der  XVLde  cap,,  um  Odåa  tah  innehåller  Odds-  astro- 
nomiska observationer.  720)  Lionfetninga  eller  Eeikdatla  S, 
^fXlier,  S.  £ibl.  I. 
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qvinnan,  ban  sedan  hade  haft;  tilT  hustru,  och  hon 
var  Konung  Ring  Dagssons  systen  Då  påminte 
Konungen  sig  hegges  deras  ätt,  och  emedan  han 
förnam,  att  både  Eaudur  och  hans  söner  voro  myc- 
ket förståndiga  män,  sporde  han  dem  om  deras 
idrotter.  Sigurd,  den  ene  af  sönerna,  svarade,  att 
han  blott  lärt  en  enda,  nemligen  att  förstå  sig  på 
himlahvalfvet  och  de  himmelska  kropparnas,  må- 
nens och  stjernol-nas  gång,  så  att  ban  kunde  åt- 
skilja dygnets  stunder,  ehvad  det  vore  natt  ellcF 
dag  och  fastfin  intet  himlaljus  lyste.  Konungen 
pröfvade  hans  idrott  och  fann  det  vara  sant,  hvad 
han  sade.  Äfven  talade  Konungen  mycket  med 
den  gamle  Baudur  och  sporde  honom ,  medan  gläd^ 

5*^n  hcrrskade  vid  dryckesbordet,  om  många  obe* 
[anta  ting.  Baudur  visste  besked  på  allt  ocli  sade 
dfvenledes,  huru  åtskilliga  ting  månds^  gå  i  fram* 
tiden.  "Är  du  spåman?'*  frågade  Konungen.  '^Nej,'*^ 
genmälte  Baudur,  "men  af  vindarna,  solen,  ma- 
nnen och  stjernorna  sluter  jag  mig  till  åtskilligt ''  *^)."' 
Man  träffar  i  våra  sagor  åtskilliga  spår*  af  den, 
fordom  i  Egypten  af  dess  i  religionens  hemlighe-^ ' 
ter  invigda  préster  mycket  Öfvade  konst,  att  tyda 
planeternas  inflytande  på  jordiska  varelser  och  af 
deras  rörelser  och  gång  förutsäga  tillkommande 
ting.  "Säg  mig,**  sade  till  Bisk,op  Sigurd  en  Is- 
ländsk man,  kallad  Hunröd,  son  af  Ulfred  den 
Gamle,  '*om  jag  af  himmelskropparnas  gång  skair 
'"utforska  mitt  öde,  såsom»  kloka  män  före  mig  haf^ 
'*va  gjort  ''**)." 

Helt  och  hållet  okunniga  synas  våra  gamla 
fader  icke  heller  varit  om  vexternas  natur  och  lä- 
kande egenskaper.  Binga  emellertid  haf^a  deras 
insigter  varit  der  i.    Det  låg  i  tidens  anda  och  lyn- 

721)  Raudulfs  Thaeto  Malier,  .S*.  Bibl^  IlL  Jfr  Olof  den 
HeL  S,  hos  Snorrc  Sturl.  c.  if4«  7^2)  Olof  Trjrggv.  S, 
Köp.  cd. 

Sv.  F.  ff.  j  D.  ^8 
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ne,  ISra  och  tro,  att  man  hellre  genom  öfverna- 
turliga  medel  äii  genom  naturens  krafler  sökte  att 
verka  pä  menniskokroppen.  Till  hedömmande  af 
en  invertes  sjukdom  och  läkemedlen  deremot  for- 
dras en  högre  grad  af  cultur,  en  uppmärksamhet 
på  naturens  verkningar,  ett  forskande  i  dess  hem- 
ligheter och  en  dermed  förbunden  långvarigare  er- 
farenhet, än  våra  fornfäder  egde  eller  kunde  ega. 
Den  egentliga  läkarekonsten  (therapeutiken)  var 
l^nnu  i  sm  linda.  Man  kände  äfven  mindre  behof- 
vet  af  dess  hjelp  i  en,  tid,  då  beständiga  kropps- 
öfningar,  arbete,  krigslekar,  härfärder  stärkte,  här- 
dade den  af  ingen  veklighet  försvagade  menskliga 
naturen,  och  en  sund  själ  bodde  i  den  kämpastar- 
ka  kroppen.  Sjukdomar  voro  sällsynta  och  derföre 
erfarenheterna  af  deras  behandling  få.  Någon  mera 
kunskap  hade  man,  huru  sår  och  yttre  skador 
skulle  botas.  Det  var  naturligt,  att  en  viss  öfning 
deruti  måste  vinnas  hos  ett  folk,  der  mannen  från 
ungdomsåren  beständigt  umgicks  med  vapen  och 
på  härfärder  och  i  kämpa-äfventyr  städse  var  ut- 
satt för  sår  och  krossningar.  Också  talas  i  sagor- 
na ofta  om  sårförbindningar,  och  då  goda  läkare 
nämnas,  förstås  dermed  sådana,  som  hade  skick- 
lighet och  vana  i  behandlingen  af  yttre  åkommor 
och  voro  bekanta  med  de  helande  medel,  natu- 
ren i  vextriket  nedlaggt.  Efter  slaget  vid  Stikla- 
stad  kom  den  svårt  sårade  Thormoder  Kolbrunar- 
skald*^^^)  till  en  stuga,  der  han  fann  många  an- 
dra sårade  män  samt  en  qvinna ,  som  förband  deras 
sår.  På  golfvet  var  eld  uppgjord,  hvaröfver  hon 
värmde  vatten  till  att  tvätta  såren.  I  en  stenkit- 
tel  hade  hon  sönderhackad  lök  och  andra  örter, 
som  hon  kokat  tillsamman  och  hvaraf  liou  till  ut- 
rönande, huru  djupt  in  skadan  gick,  gaf  de  sårade 
att  äta,  ty  man  trodde,  att  då  löklukt  kändes  wr 

7a3)  Om  honom  te  föriegslende  Bandet,    s.  ^Si   och  4^9. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


Vh  yikin^afarderna  och  Sederna.  4^5 

såret,  Tar  detta  djupt ''**).  Att  män  äfven  afblo« 
dets  smak  trott  sig  kunna  utröna  ett  sår$  djuphet, 
ser  man  af  det,  som  berättas  om  Snorre  Gode,  en 
af  Islands  visaste  män,  hvilken,  då  han   en    gång 
efter  en  skärmytsling  fann  på  snön  en  stor  klump 
stelnad    blod,    tog  den   upp,  krystade  den  i  han- 
den, smakade  derpå  och  sade:  '*det  ar  blod  af  ett 
"djupt    sår;    det    är   af  en   man,  som  är  dödens/* 
Får  man  eljest  sätta  tro  till  de  uppgifter,  som  häl? 
och  der  i  sagorna  förekomma,  så  har  man  förstått 
att    bota   sår    äfven    af  den   svåraste   beskaffenhet. 
Man  brukade  smörjelser  och  mjuka   omslag  af   lä- 
kande örter.     I  öfrigt  har  behandlingen  icke  varit 
särdeles  len.     Operationerna  förrättades  med  myc- 
)ien  enkelhet,    utan   konst   och   krus.     Man    kände 
inga  andra  chirurgiska  instrumenter  än  knifvar  och 
tänger.     Då   Thormoder   Kolbrunarskald    kom    till 
den    nyss    förmälta   läkerskan  i  Stiklastad,    under- 
sökte hon  hans  sår,  serdeles  det,  som  han  hade  i 
venstra    sidan,    der   han   blifvit  träffad  af  en  pil; 
hon  kände,  att  jernet  satt  qvar,  men  hvartut  spet- 
sen hade  vändt  sig,   det  kunde  hön  för  visso  icke 
veta;  Thormoder  vägrade  att  intaga  något  af  den 
tillagade  lökdrycken;  hon  tog  derföre  en  kniptång 
att  draga  ut  jernet,  men  detta  salt  så  fast,  att  det 
icke  kunde  rubbas;   dessutom  var  det  ganska  litet 
deraf,  som  stod  ute,  emedan  såret  hade   svuljnai; 
Thormodjer  sade  då  till  henne,  att  hon  först  skulle 
skära  upp  köttet  allt  intill  jernet,  så  att  man  kun- 
de komma  åt   det  med    tången;    han    ville    sedan 
sjelf  rycka  ut  det;  hon  gjorde,  såsom  han  begärt; 
derpå  tog  han  guldringen  af  sin  hand,  samma  ring, 
Konung  Olof  hade  förärat  honom  pä  inorgpnstun- 
den  före  slaget,  och  sedan   han    gifvit    densayiiina 
åt  läkerskan^  faltnde  han  tången  och  ryckte  ut  pi- 
len, hvai-på  hulJingar  voro,  så  ajtt  tågbr  af  hjertat 

734)  Olof  den  Het.  S,  Kos  Shorrc  Slurl 
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följde  med,  somliga  jröda,  somliga  hvita;  han  be-* 
traktade  dem  och  yttrade:  *'väl  hafver  Konungen 
*'fbdt  oss,  efter  fettman  ligger  mig  ända  inpå  hjert- 
"rötterna."  Derefter  fbll  han  tillbaka  och  uppgaf 
andan.  Ett  annat  exempel  af  det  konstlösa  i  dessa 
tiders  chirurgiska  operationer  framter  berättelsen 
öm  den  förutnämnde  Snorre  Gode  på  Island^  som 
ibrundrade  sig  deröfver,  att  en  af  hans  gäster  åt 
så  litet,  då  han  likVäl  trodde,  att  de  efter  en  nyss 
fbrut  hållen  skärmytsling  borde  hafva  fått  mat- 
lust; han  sporde  efter  orsaken;  gästen  svarade,  att 
lammen  voro  sena  att  äta,  sedan  de  blifvit  qyästa; 
Snorre  förstöd  svaret,  undersökte  mannens  blessure 
och  fann,  ätt  ett  stycke  af  en  pil' stack  tvärt  igen* 
om  strupen  och  satt  fast  i  tungrötterna;  han  drog 
pilen  ut  med  en  kniptång,  och  sedan  åt  mannen. 
Drag  som  dessa  af  heroiskhet  och  frånvaro  '  af  åll 
ömtålighet  både  hos  läkaren  och  den  sjuka  möta 
oss  öfverallt  i  de  forntida  sagorna.  Mycket  stora 
sår  sömmade  man  tillhopa  med  tråd.  En  fornsaga 
låter  en  Konung  Rolf  Götriksson  tillspörja  Thorer 
Jernsköld,  om  han  fått  många  hugg.  "Det  kan 
*Väl  intet  stort  vara,"  svarade  Thorer;  "dock  fick 
*'jag  en  skråma  af  ditt  svärd,  så  att  jag  befinner 
"mig  något  mera  stel  än  förut;  jag  tror  likväl  icke, 
"att  det  tagit  mycket  djupt."  Konungen  ville  skå- 
da såret.  Thorer  öppnade  på  kläderna.  Man  fick 
då  se,  att  hela  magen  var  uppristad,  och  att  icke 
annat  höll  tillhopa  än  blott  den  inre  lifhinnan. 
"Du  är  mycket  sårad,"  återtog  då  Konungen,  ''så 
"att  du  knappt  står  att  läkas;  men  så  vida  ihelf- 
"vorna  icke  ligga  ute,  månde  jag  söka  läkedom  for 
"dig  och  erbjuda  mig  att  hela  dig."  Konungen 
tvättade  såret,  tog  nål  och  tråd  och  tillhopasydde 
det,  beströk  det  sedan  med  en  salva,  gjorde  en 
förbindning  och  lagade  derom  det  bästa,  han  kuode. 
Nu  tyckte  Thorer  all  sveda  och  värk    hafva    for- 
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svunnit  och  fann.  sig  temineligen  i  st&nd  att  kunna 
gå,  hyart  han  ville  ''*^). 

Något  serskilt  yrke  mtgjorde  läkarekonsten  £ 
dessa  tider  icke,  och  inga  sådana  funnos,  sona  hade 
uteslutande  till  befattning,  att  följa  hären  i  krig 
för  att  sköta  och  förbinda  de  sårade.  Af  erfaren* 
het  hade  en  och  annan  sig  bekant  vissa  botemedel 
eller  kände  ett  och  annat  handgrepp,  och  en  sådan, 
om  han  kom  oskadd  ur  striden,  gick  såsom  fält- 
skär de  sårade  tillhanda.  Ty  pä  någon  vetenskap- 
lig theori  var  konsten  ännu  icke  byggd;  hela  lä- 
karekunskapen bestod  blott  och  bart  i  den  skick- 
lighet och  erfarenhet,  som  vunnos  genom  ständig 
öfning.  Märkligt  är  äfven,  att  qvinnorna  förnäm- 
ligast varit  de,  som  haft  insigter  och  färdighet  i 
sårläkningen.  Öfverallt  i  sagorna  talas  om  förstän- 
diga, i  läkarekonsten  kunniga  qvinnor,  hos  hvilka 
sårade  krigare  funnit  hjelpsamhet  och  deltagande, 
blifvit  skötta,  vårdade y  botade.  Qvinnans  'fredli- 
gare, stillare  lif  gjorde  henne  mera  egnad  för  en 
befattning,  den  der  fordrade  en  uppmärksamhet  i 
skötsel  och  vård,  som^  icke  gernä  kunde  väntas  af 
den  krigiska,  städse-  verksamma  mannen.  Härtill 
kom  äfven  det,  att  hon  vid  behandlingen  af  såren 
hade  en  lättare,  lenfälligare  hand.  Och  att  pä 
detta  ett  väsendtligt  afseende  gjordes,  ser  man 
deraf,  att  då  efter  det  stora  slaget  på  Hlyrskpgs- 
hed  i  Jutland,  som  Norrske  Konungen  Magnus  den 
Gode  höll  med  Venderna  år  io44f  ^^^^  funnos  i 
hären  så  många  läkare,  som  tarfvades,  gick  Kon- 
ungen sjelf  omkring  bland  krigsfolket  och  under- 
sökte händerna  på  de  män,  som  syntes  honom 
mest  tjenliga,  och  sedan  han  tagit  och  strukit  a'f 
och  an  i  handlofvarna  på  dem ,  utnämnde  han  tolf, 
som  han  fann  vara  mjukhändta,  till  förbindande 
af  männens  sår.  Ingen  af  dem  hade  någonsin  för- 
ut laggt  hand  vid  sådant,  men  allesamman  blefvo 

735}  Gétriks  och  åiolf*  Si 
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sedan  de  bästa  läkare  ''*^),  Bland  dessa  vorotVän- 
ne  Isländska  män,  inom  hvilkas  slägt  läkarekon- 
sten sedan  gick  likasom  i  arf.  Af  denna  slägt  var 
Rafn  i  Arnafjorden,  om  hvars  många,  märkliga  cu- 
rer  i  en  forntida  saga  talas.  En  man,  på  hvilken 
bufvud,  mage,  händer  och  fötter  uppsvällt,  bota- 
des af  honom  på  det  sätt,  att  han  inbrände  skåror 
korsvis  på  bröstet,  på  hufvudet  och  mellan  axlar- 
na; inom  ett  hälft  år  var  svullnaden  borta.  Hans 
Jijelp  söktes  äfven  af  en  qvinna,  som  var  nära  att 
förtvifla  deröfvér,  att  hennes  bröst  var  så  tungt; 
han  slog  henne  åder  pä  handen,  och  hon  kom  sig. 
En  rasande,  som  näppligen  kunde  hällas  af  flera 
karlar,  återförde  han  till  sans  och  förstånd  deri- 
genom,  att  han  inbrände  några  skåror  på  hufvudet. 
En  annan  man  led  af  svåra  stenplågor;  Rafn  tog 
honom  i  cur,  men  sjukdomen  förvärrades,  så  att 
mannens  hela  kropp  uppsvällde;  några  kloka  män 
tillkallades,  och  efter  samråd  med  dem  beslöt  Rafn 
Utt  företaga  en  operation;  han  befallte  mannen  att 
lägga  sig,  undersökte,  hvar  stenen  var,  upptäckte 
dess  tillhåll,  förde  den  så  långt  ner,  han  möjligen 
kunde,  vidtog  mått,  att  den  ej  skulle  gå  upp  igen, 
skar  sedan  långsefter  med  knifven,  uttog  tvänne 
stenar,  förband  såret,  lade  salva  derom,  och  man- 
jien  blef  helbregda.  För  dessa  och  alla  öfriga  cu- 
irer  tog  Rafn  aldrig  någon  betalning''*^).  En  Is- 
ländare,  vid  namn  Thorgeir,  var  öfver  hela  ön 
liQkant  såsom  en  man,  den  der  aldrig  bar  fruktan 
för  något;  man  hade  på  tinget  sagt:  "Gretter  Starke 
'ar  rädd  för  mörkret,  Thor  mod  är  rädd  för  Gud, 
'*men  Thorgeir  rädes  icke  för  något."  Då  han  om- 
sider fick  sin  bane,  företog  man  af  vetgirighet  att 
undersöka  hans  hjerta;  man  fann  detsamma  myc- 
ket Utet;  detta,  anmärker  sagoskrif våren,  bekräf- 
tade, hvad  af  erfarne  män  påstås  såsom  sant,   att 

.      7^6)  Magnusi  den  Godes  Ä  hqs  Snor  ra   Stnrl,        737)  Bmjk 
,    Svenb/prnssons  S.  Muller,  S,  Bihl.  t. 
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den  modiga  mannens  hjerta  är  mindre  än  den  fe- 
ges, ty  i  det  större  hjertat  är  mera  blod,  och  det 
är  blodet,  som  hos  menniskan  förorsakar  rädsla  ''  *^)* 
För  öfrigt  hade  forskningar  och  aktgifyelser  fört 
till  den  upptäckt,  att  menniskokroppen  har  214  ben, 
3o  tänder  och  3i$  ådror.  Man  trodde,  att  men- 
niskans  vrede  berodde  af  gallen,  hennes  lifskraft 
af  hjertat,  hennes  minne  af  hjernan,  hennes  öfver- 
mod  af  lungorna,  hennes  skratt  af  mjälten,  hennes 
vällust  af  lefvem  '*^).  Äfven  förekomma  i  sagor- 
na flera  drag  af  det  underbara  inflytande,  man 
trodde  den  ena  menniskan  öfva  på  den  andra  gen- 
om händernas  påläggande  ^ller  strykande  öfver  den 
sjuka  deleti  af  kroppen.  Der  igenom  botade  Olof 
Digre  en  gosse  från  en  svår  halsböld  och  en  annan 
från  en  svår  värk  i  sidan.  "Ty  hans  händer"  -*- 
så  berättas  i  hans  saga  —  "hade  en  stor  läkande 
"kraft,  på  sätt  man  säger  om  de  män,  de  der  ega 
"en  serdeles  skicklighet  i  denna  idrott,  att  de  haf-^ 
"va  goda  händer  '''•)." 

All  vetenskap  betecknades  med  namn  af  ru- 
nor^"). Runor  kallades  äfven  de  fornbokstäfver, 
hvarigenom  begrepp  och  tankar  i  skrift  uttrycktes. 
Man  ledde  deras  upphof  frän  Oden  och  Gudarné. 
De  hade  blifvit  uppgjorda,  af  de  stora  snillemag- 
terna;  stora  stafvar,  mägtiga  ^tafvar  hade  Fim- 
bultyr  och  de  heliga  Magterna  skurit.  Oden  hade 
rislat  dem  bland  Åsar,  för  Alferna  Dvalin,  Dain 
för  Dvergarne  och  Alsvider  för  Jättar '''*).  DetU 
och  allt  hvad  öfrigt  i  de  fornmythiska  qväden  om 
runorna  förekommer,  häntyder  på  en  urminnes, 
upp  i  djupaste  fornäldern  gående  tid,  då  såsom  en 
gudagåfva  runors  ristande  och  tydande  öfvades  och 
lärdes  af  Gudaraes  prester  och  ättlingar,  de  visaste 


528)  Fosterhrödra  S,  Möller,  S,  Bibi.  I,  719)  Foster  bro- 
dra  S,  730)  Olof  den  Hel,  S,  hos  Snorre  Sturl.  731) 
Jfr  foregående  Bandet,  s.  i5o  och  ao5.  73a|  RuntmUn,  i 
den  äldre  Eddan.  % 
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ofh  kunnigaste  bland  folket.    Anmärkningsvärdt  är 
också. det,  att  intet  land  eger  framte  så  många  min- 
nesmärken af  den  gamla  runskriften  som  Sverige  och 
särdeles  den  del  deraf,    som  utgjorde  hufvudsätot 
for  Svearne  och  deras  frän  Gudarne  nedstämmande 
prest-    och    herrskareslägt.     Man   räknar  nemligen 
inom  Skandinavien  något  öfver  ett  tusen  sex  hun- 
drade» hittills  kända,  runristade  minneshällar.     Af 
dessa    tillkomma    endast  några  och  tjugu  Norrige, 
vid  pass  nittio  de  Danska  öarna  och  Jutland,  un- 
gefär   fyrahundra  Göta-rike    tillika  med  Gottland 
och  Öland  samt  Bleking,  Skåne,  Halland  och  Bo- 
huslän;   alla  de  öfriga,   ett  antal  af  ett  tusen  ett 
hundra,  tillhöra  det  egentliga  Syea-rrike  och  deraf 
åttahundrade  ensamt  Upland  eller  de  gamla  Folk- 
länderna '^^^).     Inskrifterna  på  dessa  runhällar  be- 
vittna väl,  att  de  talrikaste  hlifvit  resta  i  Christen- 
domens    första   tider,  i  XI  och  XII  århundraden. 
Sådana  förekomma  dock,  somsjelfva  antyda,  att  de 
tillhöra  en  nära  till  hedendomen  gränsande  tid,  nem- 
ligen de,  som  hlifvit  resta  öfver  omvända  hednin- 
gar, öfver  dem,  som  dött  i    hvita    vadum,  det 
vill   säga  i  sina  hvita  dopkläder  ^^^).     Ända  upp 
till  hedendomens  tider  åter  synes  man  med  någon 
grund  kunna  hänföra,   ej  mindre  den  run-minnes- 
sten,    der  Thor  åkallas  att  viga  (helga)  de  huggna 
runorna  '''^),  än  äfven  de  med  runor  ristade  grä- 
stenshällar,  som  jemte  urnor  samt  rostfulla  bitar  af 
spjut  och  svärd  hlifvit  funna  in  uti  gamla  ätt-  eller 
kämpahögar  '^^^).    Från  medlet  eller  från  sednare 

^33)  Se  de  af  Liljegren  utgifna  JRun-urhinder,  FL  i  och  a» 
ty  Runkors»  runristade  GrafsteDar  m.  m.  aro  i  ofvansllcnde 
beräkning  icke  intagna»  ^34)  Run^urkunder :  118.  a35.  3a6. 
452.  5 1 5.  709.  ^35)  "Thnr  viki  tLisi  runar."  Run-urkunden^ 
14S9.  Denna  runsten  finnes  på  8n  Fyen  i  Danmark.  736) 
IKitlvers  Norske  Mindesmmrker  finnas  beskrifna  ochafteck- 

.  nade  ty^nne,  med  åtskilliga  runor  risjtade  stenar,  som  jemta 
urnov  m.  m.  blifyit  funna  i  tvänne  ätthögar  i  Norrige,  den 
ena  yid  gårj|eii  Vest  Ttneiii  i  Klabo  vid  foten  af  ett  högt  berg» 
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hälften  af  X  århundradet  äro  äfven  de  på  Konung 
Gorm  den  Gamles  och  hans  gemål  Drottning  Thy- 
ras  högar  resta  minneshällar»  h vilkas  run-inskrifter 
säga  9  att  Konung  Harald  (Blåtand)  lät  göra  högen 
efter  sin  fader  Gorm  och  sin  moder  Thyra,  att 
Rafnuka  Tufi  högg  runorna  till  minne  af  Thyra 
och  att  det  äfven  var  han  tillika  med  tvänne  an- 
dra namngifna  män,  som  uppkastat  högen  '^^''). 
Mänga  runhällar  finnas  dessutom,  h vilka  icke  hära 
något  tecken  af  Christendom,  och  dessa  skulle  med 
lika  grund  kunna  hänföras  till  hedendomens  souot 
Christendomens  tider,  om  icke  flera  skäl  talade 
derför,  att  run-inskrifters  uthuggande  i  sten  un- 
der djupa  hednaåldern  svårligen  kunnat  hlifva  en 
sä  allmänt  känd  och  öfvad  konst,  som  den  seder- 
mera i  Christendomens  början  det  blef.  Runor  ha 
troligen  länge  förut  blifvit  inskurna  på  stafvar  eller 
kaflar  af  träd  och  i  bark,  ty  annan  skrifredskap 
kände  våra  forntida  fäder  icke.  En  Isländsk  qvin^ 
-na,  Orny,  som  icke  kunde  tala,  emedan  hon  var 
född  stum,  ristade  runor  pä  kafle,  dä  hon  ville 
tillkännagifva  sin  mening  ''^*),  och  dä  Isländske 
skalden  £igil>  oin  hvilken  förut  ofta  är  taladt, 
ville  af  sorg  öfver  förlusten  af  sin  son  Baudvar 
sjelf  förkorta  sina  dagar  genom  hunger,  bad  honom 
Thorgerd,  hans  dotter;  att  han  så  länge  måtte  för- 
länga sitt  lif ,  till  dess  han  diktat  ett  arfqväde  Öfver 
Baud  var,  och  hon  ristat  det  på  kafle  {a  kafli)  '''*)• 
På  kafle  ristade  äfven  Hallmunds  dotter  sin  faders 
lefnadshändelser^    dem  han  döende  för  henne  he- 


den andra  vid  Braisbergs  annexkyrka «  der  en  betydlig  mängd 
käDipabög.ar  lärer  finnas.  Äfven  i  Danmark  yid  Snoldelcv  har 
man  år  1808  öfverkommit  en  runsten  ned  uti  .en  ättbög  (se 
Antiquar.  AnnaL  L),  oph  en  dylik  har  år  1760  jemte  en  me* 
tall-urna  äfyen  blifvit  funnen  i  Vreta  Klosters  socken  i  Öster- 
götland uti  en- af  de  forntida  murade  graf kamrar  (se  Sv,  Ma^ 
gazinet   fbr    år    1766}.  7^7) |  Run-urkundér :    iSS^— i54i* 

738)  Olof  Tryggv.  S,  Köp.  ed.        789)  EigiU  S. 
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rättade,  och  saxnina  saga,  som  bevarat briltna  styc- 
ken af  detta  Hallmunds  qväde,  förtäljer  äfven,  att 
Gretter  i  en  bergshåla  vid  Eyadalså  på  Island  fann 
tvänne  skeletter  af  naenniskor,  och  bredvid  dem 
en  kafle,  hvarå  tvänne  åttaradiga  stropher  voro 
med  runor  ristade  ''^°).  Oman  från  de  tider,  till 
hvilka  dessa  händelser  höra,  inga  dylika  runristade 
kaflar,  såsom  lätt  förstörbara,  blifvit  till  våra  dagar 
bevarade  '''*'),  är  dock  så  mycket  visst,  att  i  XII 
århundradet,  då  de  förnämsta  af  Isländska  sagorna 
i  skrift  affattades,  runors  ristande  på  trädskifvor 
eller  kaflar  till  anteckningar  och  underrättelsers 
meddelande  ''^^)  omtalas  såsom  något,  h vilket  län- 
ge varit  i  bruk  och  välbekant  äfven  for  de  gamla 
hednafädren.  Och  då  Are  Frode  i  slutet  af  XI 
eller  början  af  XII  århundradet  företog,  att  mot 
det  Latinska  alphabetet,  som  Mäster  Priscianus  f^^) 

^4o)  Gretters  S,  £n  annan  Isländsk  saga  (Sturlun§a  S,)  har 
öm  prestcn  Ingemunds,  under  sednarc  hälften  af  XII  århun- 
dradet inträffade  död  upptecknat,  att  han  jemte  sex  andra  män 
hlef  af  en  storm  kastad!  till  Grönlands  ohyggder,  och  dä  man  i4 
år  derefler  återfann  hans  och  de  öfrigas  kroppar  i  en  bergshåla 
derstädes,  upptäcktes  bredvid  dem  runor  ritade  i  yax  med 
underrättelsen  om^  deras  olyckliga  färd.  ^4^)  ^^  äldsta  i 
behåll  varande  ruukaflar  äro  de  tvänne ,  som  for  något  öfver 
3o  år  tillbaka  upptäcktes  i  dörrkarmen  i  Winje  gamla  kyrka 
i  Öfre  Telemarken  i  Norrige  vid  tillfälle,  då  samma  kyrka 
skuUe  nedrifvas  för  att  ombyggas.  Pen  ena  af  kaflarna  är  af 
tideia  mycket  förtärd,  sä  att  man  endast  kunnat  få  reda  på 
några  brutna  stycken  af  dess  innehåll;  den  andra  åter,  bättre 
bibehållen,  har  läsbara  runor  af  följande  lydelse:  "Sigurdr 
'^Jals  son  raeist  ruoar  tbisar  lougardagin  aeftir  Botolfs  maeso,  er 
'*han  farthi  hingat  ok  viidi  asiki  gänga  til  sastar  vidh  Svaerri» 
'*faudhur  bana  sin  ok  brndhra.**  (**Sigurd  Jarls  son  ristade 
**dessa  runor  Lördagen  efter  Botolfsmässan,  då  han  for  hit 
**och  icke  ville  ingå  förlikning  med  sin  fadcfrs  och  hröders 
**baneman  Sverre**).  Se  Skandinavisk  Museum  för  är  f8o3. 
Konung  Sverre  dog  år  tao2.  Före  denna  tid  är  således  sist- 
nämnde kafle  ristad.  ^4^)  ^  ^^  Isländska  sagorna  förekom- 
mer ock  kafie  i  bemärkelsen  af  bref.  ^4^)  Priscianus 
från  Cäsarea,  som  Jcfde  i  böjrjaa  af  VI  århundradet,  harskrif- 
vit  en  utförlig  Latinsk  Grammatica  i  |8  Böcker. 
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uppsatt,,  jemföra  det  gamla  Nordiska,  både  han  en 
Thoroddr  Runomästare  till  biträde  dervid  ''*'*). 

Det  är  således  otvifvelaktigt,  att  runorna  äro 
l^ldre  i  norden  än  den  Latinska  bokstafsskriflens 
anförande  derstädes,  och  att  de,  långt  före  bekant- 
skapen med'  denna,  redan  i  hedendomen  varit  be^ 
gagnade  till  skriftliga  uppteckningar.  Kännedomen 
af  bokstäfver  förutsätter'  nödvändigt  äfven  deras 
bruk.  O  vigheten  emellertid  i  skrifsättet,  då  träd 
och  sten,  vax  och  bark  företrädde  pergament  och 
papper,  inskränkte  väl  bruket  af  dem  till  korta, 
fåordiga  uppsatser  eller  minnets  underhjelpande 
i.  några  de  .  vigtigast^  saker.  Tilläfventyrs  hafva 
genom  tillhjelp  af  dem  ättlederna,  langfedgatalen, 
blifvit  i  bättre  hågkomst  bevarade,  såsom  man 
stundom  äfven  pä  runstenar  finner  forfädei:  upp- 
räknade till  tredje,  till  sjette  och  någon  gång  ända 
till  tolfte  led  ''*^).    Ett  till  Vestgöta-lagen  fogadt 

y44)  "Skal  ydr  syna  hinn  letrs  haatt  sva  ritinn  eptir  seztan  Stafa 
"Stafrofi  i  Danskri-  tungu ,  cptir  thui  sem  Thoroddr  Ruoamei- 
**stari  ok  Ari  prestr  bion  Frödi  hafa  sett  i  moti  Latinu  manna 
"Stafrofi  er  meistari  Priscianus  haefir  sett.**  Barthol.»  Ant» 
Dan.  745)  En  runsten  i  Sandsjö  socken  i  Småland  är  rest 
åt  uppräknade  fäder  i  sex  rätt  uppstigande  leder.  En  annan 
i  Rogstad  i  Hclsingland  uppgifyer  förfäder  genom  tolf  ättle- 
der. Se  Bun-urkunder :  xo65. 1340.  På  många  runstenar  nam- 
nes det  stäUe»  som  de,   tiU  hvilkas  minne  stenen  blifyit  rest, 

^  bebott  och  odlat «  hvilka  gårdar  eller  hela  gods  d«  egt  ^h 
besutit^  byaryid  åtskilligt  äfyen  förekommer  om  slägtutgre- 
ningar,  slägtforhållandcn  och  arfsrältigheter.  Så  t.  e.  harmen- 
kan  Inga  på  en  efter  hennes  man  Ragnfast  rest  minneshäll  yid 
Snotestad  i  Markims  socken  och  Seminghundra  härad  i  Upland 
tillkännagifyit,   att   han»    Ragnfast,   yar  efter  fadren   Sigfast 

.  egare  till  denna  ^ård.  INär  sedan  hennes  son  Ragnar»  hvilken 
till  gården  yar  rätt  arfvinge,  äfyenledes  blifyit  död,  har  hon 
på  en  serskilt  sten  vid  Wret^  i  samma  socken  till  efterrättelse 
meddelat»   att  samma  gård  tillfallit  henne  i  arf  efter   hennes 

t  son»  eller  såsom  det  på  stenen  heter,  att  hon  kom  till  sitt 
barns  arf  (kvarn  at  arfi  barn  sins).  Då  hon  sedermera  efter 
ett  nytt  giftermål  afled »  tillföll  gården  hennes  då  ännu  lefyan- 
de  moder  Gerlög,  som  till  betygande  af  sin   rätt  till   denna 
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bihang,  som  handlar  om  Lagmännen  i  Yestergöt- 
land 9  säger  om  Eskil,  Lagman  derstädes  i  början 
af  XIII  århundradet,  att  han  "sorgfälligt  forskade 
och  letade  efter  alla  Lumbs  lagar,"  och  då  hao 
omsider  fann  dem^  "begrundade  han  dem  med 
mycket  snille  och  egen  insigt  '?^<^)."  De  funnos 
således  redan  upptecknade  i^  men  icke  alla  samlad^ 
på  ett  ställe,  utan  kringspridda  på  åtskilligt  sätt; 
han  behöfde  äfven  begrunda  dem,  behöfde  använ- 
da skarpsinnighet  och  eftertänka  för  att  rätt  förstå 
och  tyda  deras  innehåll,  troligen  emedan  språket 
var  för  honom  mörkt^  orden  gamla,  innehållet 
kärnigt  och  kort  ''*'')•     Det  har   häraf   en  öfver-- 

som  andra  pä  lika  grund  innebafda  gårdar  låtit  i  Runeberget 
vid  HillersjÖ  kyrka  på  Syartsjölandet  inhugga  följande  efter- 
rättelse: "Kairmundir  aukKairlauk  i  -  -  -  mautumi  tha.  finku. 
**thar.  sun.  ath.  han.  truknadhi.  in.  sun  to.  sidhan.  tha.  -  -hu--^ 

"--thrik:  hu tha.  finku  thar  barn  ar  ain  lifdhi-  hun  hit. 

'*Inka.  Hun.  fik.  Raknfastr.  i.  Snutastadhum.  tha  yardh  han- 
"daudbr.  auk.  sun.  sidhan.  Inko.  thir  kyam.  at  sunar  arfi  tha 
"fik  hun  Airik  tha  yardh  hun.  daudh.  thir  kyanl  Kairlauk.  at 

•*arfi   Inku  thutur  sinar.**    (••Germund  och  Gerlög  i ;  de 

"fingo  en  son;  fadren  drunknade ,  och  sonen  dog  sedan  (hyar- 
**igenom  modren  Gerlög  kom  till  arfyet  efter  sin   son);    sedan 

**-"--  (gifte  hon  sig  med)  Göthrik och  fingo  de  barn,  af 

'*h vilka  ett  Icfde,  och  hon  het  Inga;  hon  blef  gift  med  Ragn- 
"fast  i  Snotcstad,  hyilken  deg,  och  sedermera  äfyen  deras  son, 
'*och  hon  (Inga)  kom  till  sin  sons  arf;  sedan  gifte  hon  sig 
''med  Erik  och  blef  död;  då  kom  Gerlög  till  sin  dotter  Ingas 
"arf.**  Detta  är  en  bland  de  äldsta  åtkomsthandlingar ,  något 
gods  i  Sverige  kan  uppvisa.  Se  Liljegren,  Runlåra,  Jfr 
JRun-urkunder :  ^gS^^gS-noog^^oio,  74^)  "Han  spurdhi 
"innurllikse  oc  lettaedhi  all  Lums  lagh,  oc  annarraer,  at  nytras 
"hasfd  lanzsirts  for  seldri.  Sidhaen  han  fan  lanzsins  lagh,  tha 
*'huxaedhi  han  thea|  maedh  myklli  snilli  oe  syalfsius  forseo.** 
Vestg.  X.  IV.  14.  747)  Att  detsamma  äfyen  varit  förhållan- 
det med  Uplands  gamla  Ug,  innan  densamma  i  slutet  af  XIII 
århundradet  .omarbetades,  ses  af  Konung  Birgers  stadfåstelsc 
af  näTiindc  lag  i  dess  då  förbättrade  skick;  Det  säges  nemli- 
gen  der  om  de  "gamblum  laghum,"  att  i  dem  "hittis  sumpt 
"piaedh  faum  ordhom  saght  ok  aei  swa  liuslikae  sum  vidh  thorff 
"—  sunipt  aei  allungis   skiaelict,   sumpt   myrkilikae    saght,   ok 
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vSgande  sannolikhet  för  öig,  att  dessa  upptecknin- 
gar af  lagarnas  korta  satser  härskrifvit  sig  frän  hed- 
natiden. Också,  så  vida  runskriften  redan  då  varit 
känd  och  till  minnesteckningar  begagnad, är  väl  napp-' 
ligen  tvifvelaktigt,  att  man  deraf  äfven  gjort  bruk 
till  ett  bättre  bibehållande  i  hogkomsten  af  de  för 
alla  män  i  samhället  så  vigtiga  lagbuden,  och  helst 
dessas  årliga  uppläsande  tillhörde  Lagmännen,  må-' 
ste  dessa  åtminstone  väl  tidigt  varit  om  tänkta,  att 
genom  det  , medel,  som  gafe,  genom  deras  inri- 
stande på  skifvor  eller  flakar  af  träd,  för  sig  och 
efterkommande  bevara  dem  i  ett  bättre  minne, 
oförfalskade  och  rena.  Med  runor  var  sannolikt- 
äfven  det  bref  skrifvet,  som  Ansgarius  säges  hafva 
medfört  från  Konung  Björn  på  Haga.  Brefvet  var 
tecknadt  af  Konungens  hand  ^  med  bokstäfver  efter 
Svenskarnes  sed''^^).    Att  äfven  sånger,  åtminsto-' 

*'sumpt  allungis  thunct  til  at  Jit*,",  sSsom  ock  att  de  förut 
**slröi)ingium  haffdhus  i  flerum  flokkum.**  Att  så  väl  Vest-'* 
gota  som  Uplands  lagarna,  inhan  de  vid  förenämnde  tider, 
omarbetades,  iPörbättrades  och  tiUökades,  då  ännu  befunnos  i 
«itt  gamla  hedniska  skick ,  synes  man  med  någon  grund  kun- 
«a  sluta  af  ftSljande  i  fSretalet  tiYl,' sistnänuide  lag:  "Hwat,  ok 
''*£r  hin  hcdhne  laet  affat  yasrae  swa  sum  ser  i  kristnu  rået 
*'ok  kirkiu  laghum,  thaet  skulum  wir  til  Ökiae  i  upbyriaen 
''thaessaeri  bok.**  Om  nu,  såsom  otyifvelaktigt  är,  af  hvad 
härförut  bUfvit  anfördt,  dessa  forntida  lagar  funnits  ski-iftli- 
,  gen  upptecknade,  ibåste  detta  hafva  skett  i  hedendomens- ti- 
der, emedan  de  vid  Christendomens  införande  och  under  des& 
tillvcxt  tid  efter  annan  tillkomna  stadgar  icke  helt  och  hållet 
sktilie  hafva  saknats  jemtc  mycket  annat,-  som  samhällets  ut-  \ 
veckling  under  en  lång  tid  gjort  nödvändigt  att  tillägga  till 
de  forngamla  lagstiftningarna  (**fore  thy  at  j  langum  tima» 
^kuAnu  mang  ny  fall  haendae**,  är  också  ett  bland  skälen,-  som 
kongliga  stadfästelsen  af  Uplands  lagen  anförer  för  dess  om- 
arbetning), så  framt  dessa  uppteckningar  icke  skett  förrän  i 
Christna  tiden.  ^4^)  "Peraclo  itaque  apud  eos  altero  dimi- 
**dio  anno,  praefati  Servi  Dei  (ncml.  Ansgarius  och  hans  föl- 
**je8lagare) ,  cum  ccrto  su«e  Legationis  expcrimento  et  cum  li- 
**teris,-  regia  manu,  morc  ipsorum  defermatis,  ad  Sercnissimum 
**revcrsi   sunt  Aujgustum.'*     Fita  S,  Anscharii  per  S,  Rember". 
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ne  i  vissa  fall,  redan  i  hedentima  upptecknades,  är 
visadt^icke  mindre  af  Eigils  trovärdiga,  of  van  an- 
förda saga,  än  af  öfriga  i  sagorna  förekommande 
vittnesbörd.  På  runornas  bruk  till  skrift  häntyda 
också  den  äldre  Eddas  mythiska  q  vaden ,  de  äldsta 
till  oss  komna  mmnen  af  fornfädréns  gudalära  och 
skaldekonst.  Nornorna,  som  lag  stiftade,  lif  kora- 
de ock  för  verldens  barn  täljde  ödets  domar,  skuro 
på  staf  ''*^).  Serdeles  utbildade,  stora,  mägtiga 
stafvar  ristades  af  Gudarnes  höfding  ''  ^  °).  Stafvar 
nemligen  kallades,  runorna  som  bokstäfver  antingen 
af  den  staf,  det  låiiga,  raka  streck,  som  utgör 
alla  runors  hufvudbeståndsdel,  eller  tilläfventyrs 
äfven  deraf,  att  de  ursprungligen  inskuros  på 
stafvar  af  träd.  Så  ofta  derföre  stafvar  förekom- 
ma i  bemärkelsen  af  runor  —  och  det  sker  på 
mångfalldiga  ställen  i  de  mjtbiska  qväden  —  an- 
tyder detta  påtagligen  en  icke  blott  genom  munt- 
lig öfverlemning,  men  äfven  genom  skrift  inhem- 
tad  kunskap  "^  ^  *),   Och  om  än  "runor,"  "forn-runor," 

tunu  Utgifvarne  af  ScriptoPes  rer,  Svec.  med.  cevi  hafya  vid 
detta  stäUe  gjort  den  anmärkning,  att  under  '*ipsorum'*  här 
böra  förstås  de  förutnämnda  **Seryi  I)ei'*,  och  att  med  '*regia 
manu*'  blott  menas,  det  Konungen  tillsatt  sitt  bomärke  ("sci- 
"iicet  litteris,  ab  Anscbario  ejusqne  sodali,  more  ipsorum  fori 
^matis,  Rex  sua  manu  monogramma  adposuit**).  Denna  tyd- 
ning faller  sig  något  tvungen.  Om  Rimberti  mening  varit 
8&dan,  skulle  detta  säkerligen  på  annat  sätt  yarit  uttryckt 
ocb  tillkännagifyet.  Att  han  vid  literis  tillägger,  efter  bvad 
sätt  dessa  voro  danade,  antyder  redan,  att  det  utom  den  La- 
tinska bokstafsskriften  äfven  gafs  en  annan,  inhemsk  i  Sven- 
skarnes  land,  och  att  det  var  med  denna  hos  dem  brukliga 
bokstafsskrift  brefvet  var  tecknadt,  kan  slutas  deraf,  att  det 
Tar  af  Konungens  egen  hand.  Det  är  otvifvelaktigt ,  att  med 
■^ipsorum'*  här  förslås  '^Sveonum/*  på  lika  sätt  •*ipsorum" 
tyänne  gångor  förekommer  i  det  föregående  capitlet  eller  X:de, 
allcAamman^  hänförande  sig  till  **Syeonum**  i  derförut  gående 
VIII' och  IX  capitlcn,  med  hyilka  den  egentliga  berättelsen 
om  Ansgrarii  beskickning  och  första  färd  till  Sverige  begynner. 
749)  yöluspa,        7 5 o)  Runtalerij  i  den  äldre  Eddan.  751) 

Jfr  Geij^r,  Sv,  R.  H.  L 
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"Gudars  och  Jotnars  runor"  öfverhufmd  beteckna 
kunskapen  om  forntida  ting,  tidens  hela  vetenskap- 
liga bildning  och  vittra  idrotter,  är  dock,  då,  så- 
som i  Yöluspa,  Buntalen,  Atlamal  och  annorstä- 
des, det  säges,  ^tt  runorna  "skuros,"  "ristades," 
uppenbart,  att  detta  innebär  en  skriftlig  uppteck- 
ning. Således  redan  i  de  äldsta  tider,  hvafifrån 
några  sägner  kommit  till  oss,  framträda  runorna 
som  uråldriga  skriftecken,  kända  sä  långt  tillbaka 
i  högsta  fornåldern,  att  de  räknades  till  de  urtida 
kunskaper,  de  gamle  i  sina  myther  eller  gudasa- 
gor tillegnade  Gudarne. 

Också  vinner  detta  till  en  del  styrka  och  be- 
kräftelse äfven  af  fremmande,  forntida  skriftställa- 
res berättelser.  Man  har  vittnesbörd  från  VI  år- 
hundradet, att  hos  de  Frankiska  eller  de  Germani- 
ska  stammarna  runor  såsom  skriftecken  ristades  påi 
skifvor  eller  taflor  af  träd  ''^*).  Och  frän  VIII 
och  IX  århundraden  hafva  till  oss  kommit  gamla 
Tyska  run-alpbabeten,  bokstäfver,  om  h vilka  en 
Erkebiskop  i  Mainz,  Hrabanus  Maurus,  som 
lefde  i  dessa  samma  århundraden  ''*'),  yttrar,  att 
de  nyttjades  af  Markomannerna,  som  eljest  kalla- 
des Nordmän,  och  från  hvilka  de,  som  tala  det 
Tyska  språket,  härstammade;  med  dessa  bpkstäfver 
plägade  bland  dessa  folk  de,  som  ännu  voro  he- 
dendomen tillgifna,  att  beteckna  sina  sånger,  troU- 
qväden    och   spådomar  '^^^).     Runor  såsom  skrif- 

762)  Venantius  H.  Cl.  Fortutiatus,  tordig  frän  ttalicti  och 
Bisltop  i  Poitiers  tinder  sednare^  hälften  af  VI  århundradet» 
förebrår  Fl.  Erodins  i  ett  skaldehref  dess  försumlighet  att 
svara  honom  och  yttrar»  att  om  han  icke  ville  skrifva  på  Lii« 
tin,  lundc  han  begagna  det  Ebreiska  eller  något  annat  språk, 
h varefter  han  tillägger: 

Barbara  fraxineis  pingatur  rtina  tabcllis, 
Quodque  papyrus  agit»  virgula  plana  valet. 
753)  Han  vAr  född  776  och  dog  85&         754)  '*Lil leras,  qttibd« 
**utuntur  Marcomanni,    quos  nos  IVordmannos  vocamus,  infra 
'*8cripta8  habemus;    a   quibus    origincm    trahunt,  qui  Theodi- 
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tecken  voro  »fven  bekanta  hos  Anglosasrema,  och 
en  gammal  skriflställare  bland  dem  hänyisar  lika- 
ledes på  Skandinaviska  norden  såsom  runomas 
liemlan4;  ty  "hos  Nordmännernas  folk,"  säger  han, 
"berättas  dessa  bokstafsfigurer  alldraförst  vara  upp- 
'Tunna,  och  de  brukas  af  dem  till  upptecknande 
''af  deras  sånger  och  besvär jningar;  de  hafva  gifvit 
"dem  namn  af  Rimstafvar  (Runstafvar) ,  troligen 
"derföre,  att  de  genom  dem  meddela  hvarandra 
'liemliga  saker  "^  ^  ^  J."  Från  det  Skandinaviska  skilja 
sig 

**scam  linguam  loquuntur.  Cum  quibus  carmina  saa  incanta- 
"tionesque  ac  diyinationcs  significare  procurant,  qui  adhac 
'*paganis  ritibus  invol vuntur.**  Hrabanus  Maurus,  de  In- 
ventione  linguarum  (hos  G  o  i  d  a  s  t ,  Script,  rei\  Alem,  IL} 
Beträffande  folknamnet  Markomanner,  säger  oss  Helmold 
(Chron»  Slav.),  att  så  vanligen  kallades  "gentes  undccunque 
•'coUcctas,  quae  Ma  rea  m  (gränsland,  skogsland)  incolunt."  På 
anförda  ställe  förstås  de  norrom. Elbe  boende  folk,  desamma , 
som  i  dessa  tiders  skrifter  yanligen  kallas  ISordalbingcr» 
hvilka  i  Frankernas  chrönikor  äfyen  räknas  till  Nordman- 
na-folken. Tillägget  om  Tyskarnes  härstamning  frjn  ifråga- 
varande  Nordmän  tyder  på  sägnen  om  Frankernas  härstam- 
ning af  Danskarnes  och  Nordmännens  ätt  (Jfr  foregående  Ban- 

.  det 9  s.^8>  not.  1 5a)  och  tillkännager,  att  den  Frankiske  skrift- 
ställaren under  de  Markomanniska  Nordmännen  inbegriper  alU 
de  norrom  Elbe  boende  okända  folkstammar  (Jfr  Geijer,  Sv, 
jR.  H,  /.)>  ^y  ^^^  med  ''Nordmän**  vanligast  och  egentligast 
förstodps  de  Ska-ndina viska  folken^  Svenskar ,  Danskar  och 
Norrman 9  är  af  mångfalldiga  vittnesbörd  ovedersägligt  (Jfr 
of  van,  not.  i6*).  —  Gamla  Tyska  run-alphabeten  hafva  äfvea 
blifvit  funna  i  Munchen  och  S:t  Gallen  från  VIII  och  X  år- 
hundraden (se  W.  G.  Grimm,  uber  deutsche  Runen),  Och 
benämningen  runstaf  {runstaha)  förekommer  äfvenledes  redan 
i  VIII  århundradet;  K.  er  o  ncmligcn.  Munk  i  S:t  Gallcn  un- 
der förra  hälften  af  sistnu^mnde  århundrade,  nyttjar  detta  ord 
i  en  Alemannisk  ufversättning  af  den  för  Bcnedictiner-Qrden 
ursprungligen  på  Latin  skrifna  regel.  Se  Ihres  Dissere,  de 
runarum  patria  et  origine,  der  stället  är  anfördt  ur  Se h il- 
te  ri   Thesaurus,  II,    Jfr   Grimm,  1.  c.         755)  "Heg  etepim 

'  **liteparuni  figure  in  gente  Nortmannorum  feruntur  primitus 
"iovente.  Qvibus  ob  Garminnm  eorum  niiemoriam  et  Incanta- 
"lioDam  uti  adhuc  dicuntur.    Qvibus  et   Rim  st  af  as  nomcit 
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sig  emellertid  de  Tyska  och  Anglosaxiska  run- 
alphabeten  derigenpm,  att  dessa  äro  fullständigare^ 
mera  utbildade,  i  det  de  redan  de  tider,  bvarifrån 
de  kommit  till  oss,  blifvit  ordnade  och  med  nya 
bokstafsformer  tillökta  efter  .det  Latinska  alphabe- 
tet,  h varemot  det  Forn-skandina viska  blott  räknar 
sexton  runor  samt  dessutom  har  en  egen  ordning, 
som  skiljer  sig  från  de  öfrigas  ^  ^  *).  Genom  gran^k^ 
ningar  har  blifvit  ådagalagdt^  att  Tyskarnés  äldsta 
kända  run-alphabeten  äro  danade  efter  de  Anglo- 
saxiska, med  hvilka  de  hafva  den  närmaste  öfver«> 
ensstämmelse,  men'  att  de  sexton  Skandinaviska 
runorna  åtqr  ligga  till  grund  sä  väl  för  de  Anglo^ 
saxiska  som  de  Tyska  ''  ^'^).    Äfven  de  förstnämndas 

i;'iinposuerunt:  ob  id,  ut  Jreor,  qUöd  biis  3tc%  dbsconditas  rieis* 

*  **sim   scriptilando  apériebant.**    Se    Hickesii   Thesaurus. ' II* 
.  Bimstafyar  kallades  egentligen  de  till  calendrar  nyttjade  run« 

éiafvar,  af  rim^  räkental  (Se  Olaua  Petri  .St;.  Chr.).  Får 
-  man  tro^  att  den  gamle  Anglosaxiske  skriftställaren  yerkligen 
liört  benämningen  rimstafyar,  ebnra  ban  bär  foryexlat  dem 
med  runornas  bruk  till  bemlig  skrift  m*  m. »  8&  skulle  detta 
afyen  yitlna  f&r  run-  eller  års-stofyens  ilder»  766)  Det 
Forn-åkandinayiska  run-alpbabetet  bar  följande  bokstäfrer^ 
i»rdning  ocb  benämningar:  p'  (F  —  Frej,  Fe),  H  (^  *~  ^')» 
t)  (Tb  —  Tbor,  Tburs),  +  (O  —  Odin,  Os),  fl  (R  —  Redber), 
P  (K  -  Kyn),  #  (H  -  Hagel),  +  (N-  Naud),  |  (I  -  Is), 
+  (A—  Ar),  h  (S  —  Sol),  T  (T  —  Tyr),  ^  (R— Birkal), 
1^  (L  —  JLag)  4/  ^M  —  Madcr),  /f^  (ö  —  Or,  R  —  Stupma- 
der).  De  Tyska  ocb  Anglosaxiska  run^alpbabeten  deremot 
hafya,  såsom  namndt  är,  samma  bokstäfyemas  ordning  som 
det  Latinska  alpbabetet,  i  öfyercnsstämmelse  byarmed  de  äfyeu^ 

•  tillskapat  nya  runor  for  de  bokstäfycr,  som  brista  i  det  Skan- 
dinayiska,  med  byilket  sednare  åter  de  i  afseende  på  de 
gamla  runorna  bafya  en  uppenbar  likhet  både  i  form  och 
benämningar.  Jfr  Grimm,  1.  c.  9 5))  Se  Gi>imm,  1  c 
Att  Anglosaxcrna ,   innan  de  antogo    det   Latinska  alpbabetet» 

Sv.  P.  ff.    n  th  39 
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torftighet,  deras  egna  ordning  och  bokstafsformet- 
nas  stora  enfald  vittna  för  deras  höga  ålder  ''**), 
så  att  de,  långt  ifrån  att  vara  härmade  eller  lån- 
tagna  ur  något  annat,  fullständigare  alphabet,  fast 
hellre  synas  trognast  hafva  bibehållit  den  ursprung- 
liga, enfaldiga  grundformen.  Man  igenfinner  i  dem 
grunddragen  i  hela  sin  enkelhet  till  de  motsva- 
rande runorna  i  de  andras,  med  tiden  efter 
fremmande  mönster  utbildade  öch  ordnade  ruU'* 
alphabeten. 

länt  och  brukat  rdnorna^  har  aH  visshet,  öch-  det  är  sSi  tal 
af  d«tta  som  andra  skäl  högst  sannolikt >  att  Anglema  och 
Saxarne  vid  sin  öfye^gång  till  England  i  V  århundradet  med- 
fört runorna  från  sina  nordiska  hembyggder.  Äfven  Hum- 
fredus  Wanley  yttrar  samma  öfyertygelse  i  företalet ^ill 
a:dra  Tom.  af  Hickesii  Thesaurus:  '*illos  Jutas  Anglosaxo- 
*'nesque>  cum  in  Britauniam  advenerint,  secum  Runas»  sive 
**Gothica8  literas,  attulisse,  mihi  persuasum  est,  —  —  — ^tiim 
"etiam  quod  in  antiquissimis  nostris  Godicibus  nonnullas  Runa; 
'^Romanis  literis  commistee  cernuntur,  tum  denique  quod  T  ho  r  n 
*'et  Wen,  quae  Romanas  literas  amplexi  Anglo-Sazones  reti- 
'*nuerunt,  Tiomine,  Figura  et  Potestate ,  purae  putae  Runas  sunt." 
758)  I  en  uti  S:t  Gallen  befintlig  handskrift  från  IX  århun-: 
dradet  af  Isidori  verk  de acc^itibusj  de  posittiris,  de  literis 
träffas  både  det  Forn-skandinayiska  och  det  Anglosaxiska  run- 
alphabetet;  det  förra*  med  sina  sexton  ifunor  i  deras  gamla 
ordning  och  med  deras  gamla  benämningar,  bär  namn  af  jibe^ 
cedarium  Nord;  det  sednare,  i  sitt  utbildade,  efter  det  Latin- 
ska alphabetet  ordnade  skick,  har  till  öfverskrift  Anguliscum, 
I  en,  uti  Frankrike  år  loaa  handskrifven  Godex  har  äfven 
Montfaucon  iPalasogr.  Gr^sed)  funnit  ett  under  titel  af  Al- 
pkabjBtum  Norvagicum  ned«krjifvet  run-alphabet,  innehållande 
'  sexton  (egentligen  blott  femton,  men  rum  är  lemnadt  för  en 
uteglömd)  runor ,  uppställda  efter  samma  egna  ordning  som  det 
Skandinaviska.  Äfven  Anglosaxerna  hafva  känt  skiioadcn  mel- 
lan deras  eget  och  det  nordiska  alphabetet  (Jfr  Grimm,  1.  c). 
Denna  på  så  aflägsna  håll  tidiga  bekantskap  med  de  hordiska 
runorna  och  deras  alphabetiska  egenhet,  jemte  det,  att  Anglo- 
saxiska skriftställare  uppgifva  norden  som  runornas  stamland, 
af  hvilket  allt  följer,  alt  de  från  norden  utflytUnde  folk  fört 
runor  med  sig,  ökar  ännu  mer  vigten  af  de  skäl,  som  tala  for 
runornas  ålder  ;i  norden. 
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Barbarer  hafva  väl  aldrig  af  sig  sjeifva  upp» 
täckt  eller  tillvägabragt  ting,  som  fordra  så  myc-* 
ken  skarpsinnighet  och  eftertänka  som  det»  att 
noggrant  .skilja  och  sönderdela  ljuden  i  mennisko* 
tal^t  samt  med  vissa  tecken  måla  dem  för  ögat» 
Kunskaper  af  art  Som  denna  måste  hafva  kommit 
till  dem  genom  undervisning  af  kunnigare» -insigts* 
fullare  män,  eller  följt  dem  från  de  hemvist,  der 
de  bott  tillsamman  med  eller  varit  grannar  till 
folk  af  en  större  odling.  De  nordiska  runorna  haf* 
va  vissa  likheter  med  nästan  alla  Europeiska  folks 
urganila  bokstäfver,  med  Celtiberiernas  och  Turde*^ 
tanernas  i  det  gamla  Spanien,  med  Grekerna^r» 
Etruskernas  och  Romames,  med  Vendernas  och 
de  gamla  Freussarnes;  likheter,  som  tvifvelsutan 
deri  hafva  sin  grund,  att  dessa  folks  alphabeten 
leda  sig  frän  en  gemensam  grundkälla,  ehuru  de 
genom  tidens  längd,  genom  den  olika  utbildningen 
samt  andra  villkorliga  förändringar  mer  eller  mindre 
skilt  sig  från  h varandra  och  från  deti  stamskrift  ^ 
hvarifrån  de  utgått.  Icke  med  något  af  dessa  folks 
j;amla  skriftecken  ega  runorna  emellertid  en  större 
likhet  än-  med  det  Joniska  eller  aldstd  GFekiskå 
dlphabetet;  mellan  detta  och  det  Forti-^kandiöavi- 
ska  råder,  till  bokstäfvernas  form  icke  mindre  än 
tiU  deras  betydelse  ocli  antal  '^^^)y  en  så  stor  ofver- 

7  59)  Bet  äldsta  Grekiska  alpkabetet  bestod  äfyentedes  blott  af  16 
bokstäfyer»  innah  det  f6rst  af  Palamedeft  förokades  med  fyra 
nya,  bvareftér  det  sedermera  Yidare  utbildades»  Likaså  fbce« 
tog  man  af  ven  i  Skandinairien ,  ebaru  icke  förr  än  mot  slutet 
af  hedendomen  eller  i  början  af  Cbristna  tiden,  att  afbjelpa 
bristen  i  det  gamla ,  torftiga  alpbabetet  genom  tillsats*  af  nya 
bokstäfver,  bvilka  doek  exidast  danades  p&  det  sätt,  att  man 
satte  en  prick  i  en  när^lägtad  runa  till  utmärkande ,  att  den> 
samma  då  fick  betydelse  af  en  särskild  bokstaf;  således  af  Jf^ 

'  (K)  blef  1^  (G),  af  |  (1)  blef  f  (E),    ät  ^  (B)  bkl  g  fl») 
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ensstäinmelse  y  att  det  ena  alphabetet  skulle  kunna 
anses  att  vara  en  härmning  eller  låntagning  af  det 
andra  ''^°),  om  icke  vissa  skiljaktigheter,  särdeles 
bokstäfvernas  olika  ordning  talade  deremot;  de  sto- 
ra öfvérensstämmelserna  emellertid  äro  sädana,, att 
de  bära  ojäfaktiga  vittnesbörd  om  ett  nära  fränd- 
skapsförbållande  mellan  runorna  och  det  Grekiska 
alphabetet  i  dess; äldsta,  enkla,  torftiga  skick,  in- 
nan detsamma,  redan  långt  före  Alexander  den 
Storeis  tid,  af  en  Palamedes  och  Simonides  utbil- 
dades och  fullkomnades.  Det  Götiska  eller  Moeso- 
Götiska  alphabet,  som  tillegnas  UlQlas,  är  till 
största  delen  lånadt  från  det  Grekiska,  sådant  det- 
samma skrefs  på  Ulfilas'  tid  (i  IV  århundradet); 
men  fyra  bokstäfver  förekomma,  som  troligen  äro 
af  ett  inhemskt,  ett  Götiskt  ursprung,  emedan  de 
på  intet  ^ätt  sammanstämma  med  de  motsvarande 
hvarken  i  det  Grekiska  eller  det  Latinska  alphabe- 
tet, och  just  dessa  fyra.  liafva  en  synbar  öfverens- 
stämmelse  med  de  nordiska  runorna  "^  ^ ' ).  Så  möta  oss 

.  O.  8.  V.  Härigenom  uppkom  af  det  gamla,  enkla  alphabetet  ett 
Bjare,  fullständigare  med  så  kallade  stungna  eller,  punkte- 
rade runor.  Man  tillskrifter  Konung  Waldemar  i  Danmark 
denna  tillskapning  af  nja  runor»  men  åtskilliga  af  dem  finnas 
redan  före  hans  tid  hafva  varit  i  bruk.  Det  är  likväl  endast 
i  Danmark  och  i  de  södra  Svenska  (de  fordna  Danska)  pro- 
vinserna samt  i  Norrige,  de  förekomma ,  hvaremot  i  Sverige 
endast  tvänne  af  dem  blifvit  begagnade.  De  Svenska  runorna 
hafva  vidblif vit  sin  ursprungliga  enfald.  Jfr  Liljegren»  Run- 
lära,  och  Grimm,  1.  c.  760)  Eric  B&nzelius  {Pericu- 
lum  Runicum)  jemte  flera  så  äldre  som  njare  lärde  hafva  ock 
på  grund  af  denna  öfverensstämmelse  ansett  runprna  vara  upp- 
runna    af  det  fornäldsta    Grekiska    alphabetet.         761)  '^^d^ 

*'{anti  nit^l  anne^men;*'  anmärker  Grimm  (l.  c.)»  baf  Ulffla^ 
•*fat  }enc  »Jer  S5u*(la6en  Me  Selécn  oii^  Dem  9limettalp6a6ef 
"Äejolt/  bcnu  ba  In  Dem  örle*tf*4oteinif*eU  ff*  tjafdr  txiU 
**fpre*cnbe  »orfanbeu/  fo  xoht  fareiti  fot*e5  Äugcre^  t)crmlf*eit 
•Mtttb  jufammcnfc^en  burdjnu^^elrt  ©riinb  mmtUn.  ©aöcfltn 
•'dlatt6c  I*,  Mgt  m  ou«  jener  merfwörblflett  UebereinfHmmung 
/'mil  ben  gitinen  ^olaern,  baf  bad  dotOiftfie  ein  tx^tni^miWi 
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öfverallt  vinkar,  som  tala  för  runornas  höga  ålder 
och  deras  Asiatiska  eller  Thraciska  härstamning,  så 
att  den  nordiska  mythen  om  Oden  såsom  runornas 
upphofsman,  lik  den  Grekiska  om  Cadmus,  väl- 
kan  sägas  icke  utan  grutid  hänsyfta  på  deras  infö- 
rande i  norden  genojn  invandrande  kolonier,  genom 
desamma  guda-  eller  preste-slägtér ,  som  hit  till 
norden  medförde  mångahanda  konster  och  idrotter 
och  genom  dessa  grundlade  sitt  anseende  och  sitt 
.välde. 

Den  mythiska  slöja,  hvari  runornas  upphof, 
användning  och  bruk  i  alla  urgamla  qväden  finnas 
omhöljda,  utvisar,  att  de  i  äldsta  tiderna  varit  an- 
sedda för  en  hemlighetsfull  vetenskap.  Och  att  de 
i  sjelfva  verket  varit  det,  bestyrkes  deraf,  att  or- 
det runa  icke  blott  i  det  Forn-skandina viska  språ- 
ket, men  äfven  i  andra  dermed  beslägtade,  ^före- 
kommer i  bemärkelsen  af  hemlighet  '^  ^  ^).     Det  är 

'•8CtpJo6et  n>ar/t)on  Ulftto^  nt^lt  frfmibcn,  foubcrn  m^fMtttt 
"S^it  liommcnb»  •  $dtte  Ulftla^  einc  ©(Jrlft  Boffleu  muficnf  to5 
.  •'jeigt:  6efofien  bie  @otpcn  no(6  feine,  fo  ft c^t  man  inttt/  roariim 
"er  tt!(|)t  fierabcju  ble  tjm  bcfannte  löteinif^e  obcr  aric^tffic- 
*»haöm ,  té  tt>iie  ganj  bcm  ©ange  ber  mcrtft^lf (Jen  gSitbung  ge* 
"mJf  öeroefen;  boöegen  öegretft  man  fejr  wojl,  bag  er  bie  Berdt^ 
"Mr^anbene  belbe&lcU/'      762).  i  tfmias»-  pä  Götiska  språket 

i  IV  århuDdradct  gjorda  öfversäUning  af  Biheln  förekommer 
runa  på  åtskilliga  ställen  (Marci  4*  n*  Lqc.  8:  10.  Mattfi. 
.  27:  I.)  i  bemärkelsen  af  hemlighet  och  hemligt  rådslag.  I 
Teutoniska  eller  Forn-tyska  språket  bemärker  tidsordet  ru- 
nen,  runczzan,  runzan  att  tala  i  hemlighet,  i  mjugg» 
hyiska,  hålla  hemliga  råd.  I  'Anglosaxiska  språket  betecknar 
run  eller  ryne  både  hemlighet  och  bokstäfyer  (och  derpå  ar. 
det  äfven,  den  i  not*  ^55  aiiförda  gamla  Anglosaxiske  skrift- 
ställaren syftar,  då  Lan  talar  om  rinistafvars,  menande 
dermed  runstafvars,  bruk  till  hemligheters  meddelande). 
Eyra-ruiia,  synnerligastc ,  förtroligaste  vän,  så  att  man  kan 
förtroligt  till  henne  hviska  något  i  örat  (hvadan  äfven  fliera 
forntida  qvipnonamn  ändas  på  run,  såsom  Gudrun,  Odd- 
run  m.  fl.)?  Kungs-runi,  Konungeiis  samtalare,  förtrogne; 
Runa  buanda  sins,  sin  bondes  (mans)  runa  eller  hemliga, 
förtrogna  jÅn  —  förekomma  i  forntida  Skandinaviska  qvaden. 
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ock$ä  i   gemenskap    med    gudalärans    hemligheter, 
de  öfverallt   framträda  i  de  fornmythiska  qväden. 
Sä,  då  Vafthrudner,  den  vise  Jätten ,  som  genom- 
vandrat nio  verldar,  uttalat  i  täQing  med  Oden  sin 
urtids  kunskap  om  himmels »  jords  och  Gudars  ur- 
sprung och  alltings    undergäng,    kallar  han  dessa 
mythiska  läror  fordna  stafvar.  Gudars  och  Jot- 
nars    runor   ''^'),    och    då  Dvergen  Allvis;  som 
äfven  kringfarit  nio  verldar ,  gaf  svar  på  Thors  alla 
spörsmål  om  himmels,  jords  och  andra  tings,  olika 
benämningar  hos^  Gudar,  hos  menniskor  och  andra 
väsendeto,    förundrade  sig  Thor   of  ver  så  mycken 
forn visdom»  "ty  aldrig  han  flera  fornstafvar  fun- 
'  nit  i  en  mans  bröst  '^  ^^y    På  Idavallen  Asarne 
suto  efter  verldens  undergång  och  begrundade  Fim- 
bultyrs  uråldriga  runor  samt  de  underbara  gylle- 
ne taflor,  som  de  i  gräset  funnit,  och  h vilka  Gu- 
darnes   höfdings    Fjölners  ättling,   i  urtiden   hade 
besutit  ''^^).     Af  Njords  döttrar  nio,»Rådveig  den 
äldsta,  Kreppvör  den  yngsta  och  sju  deras  systrar 
voro  de    runor   ristade,  isom  i  Solens  sång  med- 
delas öfver  lifvet  efter  detta,  öf ver  tillståndet  efter 
döden  '7^^).    Mot  norden  Oden  såg  och  lade   ru- 
nor,   då  för    spåqvinnan  han  qvad  de  dödas  be- 
svärjning  ''^'')*     Och  Skirner,  Freys  skosven,  när 
han  afkunnadé  förbannelsen  öfver  Jätten  Gymers 
ovilliga  dotter,  den  fagra  Gerdi,  ristade  för  henne 
Thurs  ''^^)  och  trenne  stafvar:  Vanmagt,  Brånad 
och  Otålighet  '^^^),     Genom  runor  och  trollsånger 
(galdrar)  var  det  äfven,  Oden  lärde  ut  sina  kon-» 
stor  ''^°),  I 


Sisom  tidsord  förelä  q  m  mer  runa  äfven  i  den  stora  Ht  inchrö'^ 
nlkan  i  bemUrkelsen  nf  mumla  eller  tjst  utsäga  något,  763) 
Vafthrudnismal j^  \  den  äldre  Eddao,  764)  4Msrm^^  i  den 
äldre  Eddan,  765)  yainapa^  766)  Soiar^ljad^  i  deii  äldre 
Eddan,  767)  Fegtams  Qvida*  i  äldr©  Eddan,  768)  Ru^ 
nati  f*        7Ö9)  SkivnkfJ^or^  i  äWr«  Eddan.        770)  Yng-^ 
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Dessa,  ur  inhemska  myther  hemtade  drag  i 
öfverensstämmelse  med  de  fremmande  yittnesbör- 
den  om  runornas  bruk  till  spådomar,  besvär jnin** 
gar  och  sångers  upptecknande  angifva  icke  otydli- 
gen,  att  de  ursprungligen  tillhört  den  presterliga 
lärdomen,  varit  med  mysterierna  förbundna  och 
äfven  blifvit  b^agnade  till  uppteckningar  af  de 
med  gudaläran  samngianhängSMide  ämnen,  de<  der 
också  både  i  sig  sjelfva,  genom  sitt  mystiska  inne- 
håll, och  tillika  såsom  en  till  vård  åt  de  hÖgr« 
i  samhället  anförtrodd  kunskap  mera  hade  behof, 
att  deras  bevarande  och  fortpliantande  genom  skrift 
understöddes,  än  de  på  folkets  läppar  lefvax)de  sa-^ 
gor  och  hjelteqväden,  pä  hvilkas  upptecknande  in- 
gen tänker,  förrän  tider  af  annan  apda  och  andra 
förhållanden  komn^a,  då  omsorgen  uppstår  för  de- 
ras räddande  undan  framtida  förgätenhet  och  glöm- 
ska. Så  var  förhållandet  äfven  hos  Markomanner- 
na,  såsom  vi  se\X  af  Hrabani  Mauri  of  van  anförda 
vittnesbörd,  att  runorna  endast  af  hedningarne  be- 
gagnades, och  ilet  till  spådoiQar,  troUqväden  och 
sånger,  således  till  derds  naysterier.  Märkvärdigt 
ar  också  det,  ^tt  hos  Frankema,  hos  Germanerna, 
lios  Anglosaxema,  hos  de  tiU  Chriatendomen  tidigt 
öfvergångna  folk,  inga  eller  högst  få,  obetydliga 
lemningar  finnas  af  deras  ruofikrift,  men  att  dock 
som  ett  minne  deras  gamla  run-alphabet  blifvit 
bevaradt,  och  att  bruk  deraf  gjordes  endast  då, 
när  man  ville  meddela  hvacandra  någonting  hem- 
lighetsfullt, förborgadt  och  mystiskt,  hvilket  sked- 
de pä  det  sätt,  att  man  instack  runbokstäfver  mel- 
lan den  vanliga,  Latinska  skriften  ''^'),  Icke  heller 
förrän  i  hedendomens  sista  och  i  Christendomens 
första  århundraden  tecknades  med  runor  de  min- 
nesstenar, 3om  i  Skandinaviska  norden  restes  öfver 
hädangångna   fränder,   hvaremot  de  märkeshällar, 

7.71)  Jfr   Griiam,  1.  c.    I   Hickesii   Thesaur.  IIL  finnes  en 
lådan  med  runor  blandad  Anglosaxisk  handskrift  aftryckt. 
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kallade  bautastenar  ''''*),  som  i  m&ngd  ses  på 
gamla  valplatser  och  eflter  Odens  stadgande  skulle 
rosas  öfver  män,  hvilka  utmärkt  sig  genom  manliga 
bedrifter,  endast  utgöras  af  otillhuggna,  långa,  sma* 
la  gråstenshällar  utan  all  påskrift,  emedan  de  min-* 
nen,  som  vid  stenen  voro  fastade,  hos  ättlingar 
och  efterverld  genom  sånger  och  muntliga  sägner 
fortplantades  och  bevarades.  Vapen,  redskaper, 
smycken,  som  efter  gammal  hednased  lades  med 
den  döda  i  högen,  hafva  under  sistförflutna  århun- 
draden till  stor  mängd  blifvit  ur  de  åldriga  ätte- 
kullarna upptagna,  men  något  spår  till  runristnin- 
gar har  man  på  dem  icke  funnit  '^'^'^).  Ett  all- 
männare bruk  af  runorna  under  djupaste  heden^ 
domen  har  således  icke  yarit  kändt.  *Och  na- 
turligt, då  de  hörde  till  de  högre  kunskaper  i 
gudomliga  och  menskliga- saker,  som  af  den  herr- 
skande  gudaslägten  innehades ,  hvars  magt ,  såsom 
•å  en  gång  tempelföreståndare  och  höfdingar  i 
rig  och  fred,  i  samhällets  första  tider  hufvud- 
sakligen  hvilade  just  på  dessa  högre,  af  religionen 
omstrålade  insigter.  Derföre  äfven  all  kunskap  i 
de  äldsta  tider  framträder  i  sammanhang  med  gu- 
daläran. De  underbara  föreställningar,  ett  med 
bokstafsskrift  ännu  obekant  folk  måste  göra  sig  om 
en  konst,  h varigenom  endast  med  några  streck  lär- 
domar, underrätteker,  tai:)kar  kunde  inhemtas  och 


kl 


^73)  Af  bautij  ViXihciyå^niie  med  k  a  ml,  kumbcl,  mSrke,  till 
iÖljd  hvaraf  bautastcn  yill  saga  cq  tten,  uppsatt  till  märke 
«11q7  minne  efter  1:11  utmärkt  mab.  Jfr  Bartfaolins  Ara. 
Daiu  773)  Kliiver  {Norske  Mindesm,)  berättar  väl,  att  på 
Ytteroa  i  Norrige  i  en  kämpebög  dcrst^des  blifvit  i  flutet  af 
förra  årbundradct  funnet ,  jcmle  ett  spjut  och  en  tung  strids- 
yxa,  byarpå  en  kämpe  |  full  rustning  varit  ingrafd,  äfven  ett 
3  alnar  långt  svärd  med  runor  på ;  men  han  bar  sjelf  icke  sett 
dessa  fornsaker,  ,vet  icke  beller  att  om  dem  meddela  några 
vidare  upplysningar,  utan  bar  denn^  underrättelse  endast  af 
en  insigtsfuH,  trovärdig  bonde»  som^skall  bafv*  sett  och  laggt 
märke  iiU  de  funna  8«kernH« 
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meddelas,  det  besynnerliga  och  hemlighetsfulla  i 
daniiigen  af.  dessa  streck ,  de  Gudar  eller  de  ting  i 
naturen  hvar  af  dein  betecknade,  och  de  tänke- 
spräk  som  vid  dem^  voro  fastade''''^)  — ^  detta  allt 
gjorde  lätt  att  gifva  runorna  anseende  af  något  öfr 
vernaturligt,  att  tillägga  dem  förborgade  krafter, 
att  begagna  dem  till  magiska  bruk.  De  lärde  att 
män  berga,  svärdss^g  döfva,  vågor  stilla,  eld  däm-* 
pa  och  sorger  mildra  ''''^y  >  Seger-runor  gäfvo 
seger,  då  de  å  svärd  ristades,  några  på  skidan, 
andra  på  fästet,  och  Tyr  två  gångor  nämndes.  På 
hornet  och  bakpå  handen  Dryck e s-runor  skulle 
tecknas  och  runan  Naud  (Nöd)  på  nageln,  den  fyll- 
da bägarn  signas  och  örter  i  badet  läggas ,  om  qvin- 
nans  tillgifvenhet  och  kärlek  man  stadigt  ville  bi- 
behålla och  ett  trefligt  hem  ega.  Fräls-runor, 
ristade  i  handlofven  under  Gudinnors  åkallande, 
hade  kraft  att  lösa  qvinnor  af  barnsnöd.  Ört- 
rundr  kunde  läka  och  sår  hela,  när  på  bark  de 
ristades  och  i  de  skogens  stammar,  hvilkas  grenar 
österut,  lutade.  Ett  härdt  gäldande  af  den  andras 
harm  Mål-runor  afböjde,  när  man  dem  omlin- 
dade, omväfvade  och  dem  alla  kringströdde  på  det 
ting,  dit  folken  till  domslut  månde  fara:  Svall- 
runor, ristade  på  skeppets  stäf  och  i  roderbladet, 
förmådde  på  stormande  haf  att  seglens  hästar  ber- 
ga;  man  eld  tillika  skulle  slå  i  kölens  spår,  och 


774)  O.  Worm  har  i  åesåyj^iterat»  Runiea  meddekt  ett  gammalt 
qyäde  öfyer  Run-namnen;  i  dess  närvarande  form  synes  det  väl 
icke  kunna  föras  längre  i  tiden  tillbaka  än  till  XIII  eller  XIV  år- 
hundradet; men  det  hvilar  troligen  på  en  äldre  grund*  Man  har 
fifver  samma  ämne  äfven  ett  gammalt  Anglosaxiskt  qväde,  som 
Hickesius  framdragit  i  ljuset  i  dess  Thesaurus ,  och  Gr  i  mm 
öfversatt  i  åess .  Deutsche -JRunen,  Grimm  räknar  det  till  de 
äldsta  urkunder,  den  Anglosaxiska  litcraturen  har  att  uppvisa; 
det  här  äfven  i  allt  prägel  a £.  hög  ålderdomlighet,  röjer  en 
lika  anda  med  de  Eddiska  sångerna  och  har  med  dessa  äfven- 
som  m«d  det  förutnämnda  Isländska  qvädct  en  nära  fränclskap. 
^')S)  *Rigsmal, 
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dä,  ehuru  brant  än  vägen,  ehuru  mörk  och  blå 
än  böljan  vore,  man  frälst  af  hafvet  komme.  Hvil- 
ken  åter  i  snillrikhet  ville  framför  andra  utmär- 
kas, han  skulle  Hug-runor  kunna,  dem  Hropter 
(Oden)  först  uttalade,  ristade,  upptänkte: 

Af  de  droppar. 
Som  flutit  hade 
Ur  Hejddröpners  bjerna 
Och  Hoddröpners  horn: 
Pä  bergiet  stod  han 
Med  flammande  svärd 
Och  hjelm  på  sitt  hofyud. 

DS  talte  Mimers  hnfyud 
J)et  första  ordet  visligt. 
Och  talte  sanna  runor: 
Pem  ristade  han  sade  I  sldlden. 
Son  ståndar  for  skinande  Guden» 

JL  ÄryalLers  8ra 
Och  Alsyinns  hofyar,'! 
A  hjnlet  som  rullar 
Under  ROgners  ragn, 
X  Sleipners  tänder 
Och  slädens  Ijätar. 

Å  bj5mens  ram 
Och  å  Brages  tunga; 
Ä  nlfyans  klor, 
Ä  omens  näbb 
Och  blodiga  y ingår, 
Å  broens  bjelkar, 
JL  den  lösande  handen, 
I  den  läkandes  fjät. 

Å  glas  och  å  gull. 
Och  menskornas  skyddsting, 
I  yin  och  vört 
Och  å  Valans  säte  , 
Ä  Gugners  udd 
Och  Granes  bröst, 
A  Nornans  nagel 
Och  ufyens  näf: 
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Afskafna  yordp  alla. 
De  ristade  voro> 
Och  i  det  helga  mjödet  laggda. 
Och  Tid  a  rlgar  sända: 
De  finnas  hos  Åsar, 
•De  finnas  hos  Alfer, 
Kågra  hos  de  visa  Vaner, 
Och  somliga  egas  a£  menniskorna  (i  Manhcm). 

Bet  aro  bok-runor. 
Det  äro  hjelp-runor. 
Och  alla  dry ekes-runor. 
Och  kraftrunor  dyra. 
För  den,  som  kan  dem  oföryilladt 
Och  oförderfvadt 
Till  sin  välgång  bruka: 
Om  dii  dem  fattat,  njut  dem. 
Tills  Magterna  upplösas!  7  7^) 

Sådan  var  den  undervisning,  den  vunkunniga 
Brynhild,  Kung  Budles  dotter,  gaf  den  vidtfrej- 
dade  hjelten  och  konungasonen  Sigurd  Fofnersbane 
om  runornas  upphof,  användning  och  bruL  Hon 
var  den  visaste  af  qvinnor,  och  Sigurd  hade  upp- 
sökt henne  på  fjället,  att  af  henne  lära  vishet. 
Det  mest  utmärkande  hos  den  konungaslägt,  som 
tillhörde  den  herrskande  och  3^gsta  af  de  i  nor- 
>den  bosatta  folkätter,  om  h vilka  i  fprnmythiska 
sången  Rigsmal  qvädes,  var,  att  densamma  kunde 
runor. 

Men  Konr  den  unge 
Kunde  runor. 
Forntids-runor, 
Åldriga  runor: 

Med  Jarlen  Kig 
Han  texlade  runor, 
PröfVade  krafter, 
0<;h  hättre  han  kunde: 
P4  vana  iban  det  — 
P&  vardt  hans  lott« 
Att  Rig  beta 
Och  runor  känna. 


776)  Brynhildar^eividajt  i  äldre  Eddan* 
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Bet  är  samma  konungaslägt,  som  den,  under  nam- 
net Rigy  vandrande  Asa-guden  Heimdal  erkände 
för  sin  äkta  af  komma,  och  åt  h  vilken- han  gaf  her- 
radömet öfver  landet.  Det  visar ,  att  runorna 
betraktades  som  en  konungslig  vetenskap',  och  att 
de  tillhörde  den  från  Asa-gudarne  upprunna  ko- 
nungaätt, som  drog  till  mörka  nejder  och  frusna 
fjäll,  väckte  krig,  fällde  härar,  vann  länder  och 
gårdar,  utdelade  gods,  guldringar  strödde  och  öf- 
vade  krigiska  idrotter..  Att  med  denna  slägt  hän- 
tydes  på  den  sista  i  norden ,  med  Oden  invan- 
drande   herrskare-stammen ,    är    redan    förut    an- 

.  märkt  ''''''). 

Men    helgedomens   föreståndare  i  norden  ut- 

.  gjorde  icke,  såsom  Brahminerna  i  Indien  och  Dru- 
iderna i  Gallien,  ett  afsöndradt,  inom  sig  slutet 
samfund.  Såsom  på  en  gång  prester,  domare  och 
höfdingar  i  krig,  stodo  de  i  ett  närmare  förhål- 
lande till  folket,  och  detta  måste  naturligen  hafva 
till  följd,  att  de  högre  insigter  och  kunskaper,  de 
ursprungligen  hemliga  läror,  den  mystiska  veten- 
skap och  skrift,  som  af  dem  innehades  och  inom 
deras  ätt  fortplantades,  efterhand  skulle  spridas  till 
folket  och  blifva  en  gemensam  egendom.  Att  ni* 
Dornas  bruk  till  enskilta  uf^teckningar  omtalas  i 
hedendomens  sista  tider,  ännu  mer,  att  de  i  Chri- 
stendomens  första  århundraden  allmänligen  begag- 
nades   till    inskrifter  på  minnesvårdar,  förutsätter 

.  både  en  allmännare  utbredd  och  tillika  en  långvarig 
kännedom  af  denna  skrift,  innan  densamma,  från 
början  en  gudomlig  och  prester  lig  kunskap,  som 
endast  tillhört  de  visaste  och  högsta  i  samhället, 
hunnit  i  tider  af  ett  ännu  outbildadt  samfunds- 
skick utbreda  sig  till  folket,  blifva  en  allmän  egen- 
dom, en  gemensam  tillhörighet,  och  innan  det 
hemlighetsfulla,    heliga    bruk,    folkets  prester  och 

'  vise  i  samhällets  första  barndom  synas  hafva  gjort 

777)  Jfr  föregående  Bandet  ^  s.  6x9.  „ 
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deraf,  öfvergätt  till  det  ofientliga  och  allmäfma  att 
inhuggas  på  monumenter  af  sten.  till  efterrättelse 
foF  samtid  och  efter verld,  att  tecknas  på  saker  och 
ting  af  dagligt  gagn.  Det  åter,  att  just  i  Odinska 
religionens  hufvudsäte,  de  fordna  så  kallade  Folklän- 
derna, runstensminnesmärken,  träflfas  till  lika  mängd 
5om  i  hela  det*  öfriga  Sverige  jemte  Danmark  och 
Norrige,  hänvisar  på  den  käUa,  hvarifrån  runkun- 
skapen  utgått.  Äiinu  länge  efter  den  Latinska  bok- 
stafsskriftens  införande,  och  under  det  denna  be- 
gagnades af  klerkerna  eller  de  lärda,  fortforo  ru- 
norna   såsom  en   uråldrig,    inhemsk  fornskrift  att 

-vara  de  olärdas  eller  menige  mans.  Man  inhögg 
dem  icke  blott  på  de  till  fränders  minne  resta 
sten  vårdar,  man  ristade  dem  äfven  på  vapen,  på 
dryckcfshorn ,  på  yx-  och  spjutskaft  och  många  an- 
dra redskaper^  man  brakade  dem  till  skrift  på 
kaflar  eller  stafvar,  och  stenar,  tecknade  med  runor, 
insattes  ofvan  dörren  eller  å  väggen  på  byggnader, 
till  minne,  när.  och  af  h vilken  «tugan  byggdes  och  ' 
fulländades;  äfven  åtskilliga  gamla  runristade  gräns- 
märken af  Siten  samt  egande  rätts  och  andra  ofient- 
liga, med  runor  ristade  intyg  hafva  intill  våra  da- 
gar blifvit  bevarade,  och  från  XIV  århundradet  eger 
man  Skånerlagen  jemte  tvänne  gamla  Danska  kon-  - 
ungalängder  skrifna  med  runor  ''''«).     Men  de  icke 

,  blott  begagnades    till  verldsligt   gagn,    de   använ- ' 
Äes  äfven  till  inskrifter  på  liggande  grafstetiar,  de 
insyddes  på  altardukar,  de  ristades  på  kyrkornas 
klockor,    murar,  dörrar   och  väggar  och  å  de  vid 

, —  .  > 

778)0  la  US  Petri  (i  dess  Sv,  Chr,)  omtalar  också ,  alt  man 
sä  yäl  i  de  gamla  lagarna  som  äfven  i  andra  handskrifna  Sven- 
ska böcker  fann  runbokstäfver  insatta  bland  de  Latinska  skrif- 
tecknen.     Äfven  i  åtskilliga  af  de  till  oss  komna  handskrifter 

.  åf  Landskapslagarna  och  Likaså  i  handlingar  från  Folkungarne« 
tid  finnes  runan  |>  ännu  bibehållen/ emedan  itågon  bokstaf 
icke  fanns  i  (jiet  Latinska  alphabetet^  som  motsvarade  dess  hår- 
da eller  skarpa  ljud»  Jft*  Ihr9»  Disseri.  de  Runarum  in  Sve» 
tia  oeeasu* 
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mansättnitagar  var  det  bref  tecknadt;  som  tillsän* 
des  Snorre  Sturlesson  af  en  vän  att  varna  honom 
för  den  fara,  som  genom  ett  lönligt  anfall  från 
hans  ovänners  sida  hotade  hans  lif;  h  varken  Stur- 
lesson sjeliF,  ehuru  den  vittraste  af  Islands  alla 
män,  eller  nägon  af  de  närvarande  kunde,  tyda  de 
endast,  på  sju  stafvar  med  konst  hopfogade  runor, 
hvaraf  brefvet  bestod;  detta  gjorde,  att  han  blef 
oberedd  öfverfallen;  sagan  '^^^j  kallar  dem  Staf^ 
karlaletr  (stafkarla-runor,  tiggare-bokstäf ver) ,  hos 
hvilka  det  utmärkande  var,  att  på  en  mycket  lång 
staf  flera  runors  känne-  eller  bistreck  voro  teck- 
nade, Äpnu  en  annan  art  af  runor  voro  de  staf- 
lösa,  de  så  kallade  Helsing-runor,  som,  i  mot- 
sats af  de  sammanbundna,  ristades.  på  det  egna 
sätt,  att  stafven  utelemnades  oclv endast  kännestrec- 
ken  utsattes.  Sitt  namn  af  Helsing-runor  hafva  de 
erhållit  derföre,  att  dp  alldraförst  upptäcktes  på 
fem  i  Helsingland  varande,  forntida  minnesvårdar; 
'  länge  förblefvo  de  en  gåta  för  de  lärda  och  ansa- 
gos  för  ett  slags  vi  Ho -runor  eller  förborgad 
skrift,  till  dess  ändtligen  den  lärde  Magnus  Cel- 
sius i  Upsala  år  1675  fann  nyckeln  till  deras 
tydning  och  tolkade  inskrifterna.  Ett  slag  af  tec- 
ken- eller  chifferskrift  var  åter  det  sätt  af  runor- 
nas bruk,  h varigenom  en  hvar  runa  kunde  begag- 
nas i  stället  för  hela  alphabetet;  detta  indelades 
nemligen  i  vissa  flockpr  eller  ätter,  då  ättmär- 
ket, det  vill  säga  vissa  streck  till  betecknande  af 
runans  ätt,  sattes  på  ena  sidan  af  stafven,  och  på 
den  andra  ordningsmärket,  antydande  det  run\ 
i  ordningen  inom  ätten,  den  runa  innehade,  som 
af  runmärket  företräddes  ''®^);  äfven  denna  tec- 
. ken- 

78a)  Sturtunga  S.        ySS)  TiU  tlpplyåniig  b5r  tilläggas, 'att  ef- 
'         ter  run-alpliabetets  vanligaste  eller  mesl  bekanta  afdelning  i 
3:ne   ätter,   ralLoades  de    set  företa   bölLStaf^érnA   i  alphabe- 
tet   }^t\\^t\y   (Pathotk)    till    tuta    ätten,    som    kallades 


Digitized  by 


Google 


-    VI.  Våkiag<ifardcrna  och  Sederna.  465 

kenskrift  utbildades,  m&ngfalldigades  på  flerahanda 
sätt»  än  genom  ätt-  och  ordningsmärkenas  olikhe- 
ter, än  genom  run-alphabetets  olika  afdelningar, 
än  genom  ännu  andra  villkorliga  förändringar, 
h varigenom  skriften  blef  verklig  chiffer,  svårtydig 
och  mången  gång,  såsom  det  tyckes;  oupplöslig 
utan  serskilta  anvisningar.  Ått  sådana  runor  emel- 
lertid, likasom  de  staflösa,  finnas  använda  på  sten- 
vårdar,  resta  till  bevarande  af  den  dödas  minne 
hos  samtid  och  efter verld,  h vilka  vårdars  inskrifter 
således  måste  hafva  till  syftemål  att  förstås  af  en 
och  hvar,    men  icke  att  innehålla  någon   hemlig, 

Frejs  itt,  de  fem  följande  ^l^fH  (Hliia$)  tUl  r.dra  ät- 
ten, som  hade  namn  af  Hagel*  Ut,  och  de  fem  sista 
TBrn^i+i  (Tblmö)  lai  3:dje  ätten,  som  hette  Tyra  ätt, 
ty  ätterna  buro  namn  af  ätt-anf5raren  eUer  första  bolstafyea 
i  ätten.  Första  ätten  ntmärktes  med  ett  streck  -^  tiU  renster 
om  runans  staf.  Andra  ätten  med  ty&  ^»  Tredje  ätten  med 
^;  med  streck  tiU  höger  om  stafren  åter  betecknades  ranana 
ordning  inom  ätten,  nemligen  med  ett  streck  ättens  första  ro- 
sa, med  två  den  andra  o.  s.  v.  Efter  delta  beteckningssätt 
var  säledes  ^  Hl  4^  detsamma  med  |4^*f»  (Jon),  di  med 
^  ntmärktes  r^ta  ättens  3:dje  runa,  som  är  )  (J),  med  .^1 
t:sta  ättens 4:de  runa,  som  är  ^  (O),  och  med  4n  a*dra  ättena 
a:dra  runa,  som  är  4*  (N).  Icke  blott  i  skrift,  men  äfren  i 
tal  kunde  detta  beteckningssätt  användas,  dä  ätt»  och  ord- 
ningsstrecken angåfyos  genom  ätbörder ,  t.  ex.  pä  det  sättj  att 
Tenstra  handens  uppräckta  fingrar  tjente  till  ättmärke,  ut- 
Ytsande  ätten,  och  högra  handens  till  ordningsmärke,  tilU 
kännagif vande  runans  ordning  inom  ätten.  De  gamles  så  kal- 
lade Klapp-runor  yoro  egentligen  ingenting ' annat  än  ett 
dylikt,  genom  klappning  i  händerna  tillvägabragt beteckntngr- 
sätt,  dä  slagens  antal  i  ena  handen  utmärkte  ättens,  och  iden 
andra  runans  ordningsnummer.  Man  kunde  säledes  endast  ge- 
nom fingerteckning  eller  genom  klappning  i  händerna  hälla  ett 
•amtal  med  hyarandra.  Jfr  Liljfgren;  åtåmlärm. 
Sp.  F.  U,  m  d,  3o 
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okänd  skrift,  förutsätter^  att  det  varit  en  tid^  dA 
äfven  dessa  svårtydiga,  konstfulla  runarter  varit 
vida  kända,  eller  åtminstone  af  hvar  och  en  med 
någon  skarpsinnigfaet  och  någon  kännedom  af  ru- 
nornas bruk  kunnat  tydas.  Och  icke  i  runkunskapens 
sista  tider  uppfunnet,  men  gammalt  synes  bruket 
af  denn^  runornas  konstfullare  teckning  hafva  va- 
rit; man  finner  spår  deraf  redan  i  X  århundra- 
det, ty  i  en  uti  S:t  Gallen  förvarad  pergaments- 
handskrift frän  detta  århundrade  uppgifves,  efter 
meddelandet  af  tvänne  Tyskarun-alphabeten,  huru 
desamma  äfven  användes  till  hemlig  skrift  '^ «  *).  Till 
samma  århundrade  hörer  den  Isländske  Eigils  sa- 
ga, der  en  berättelse  förekommer,  huru  Eigil,  kal- 
lad till  en  sjuk  flickas  säng,  upptäckte  under  hen- 
nes hufvudgärd  ett  fiskben,  tecknadt  med  tio  lön- 
liga stafvar,  deraf  hvardera  innehöll  ett  ord;  han 
begrundade  staf varna  och  fann,  att  runristaren  haft 
för  afsigt  draga  till  sig  'flickans  kärlek,  men  att 
staf  varna  emellertid  på  olika  sätt  kunde  tydas,  så 
att  andra  ord  och  annan  mening  än  den  åsyftade 
kunde  ur  dem  utletas,  hvilket  haft  till  följd,  att 
de  verkat  mera  efter,  de  möjliga'  orden,  än  efter 
de  tänkta,  hvarföre  flickan  blifvit  sjuk,  i  stället 
att  blifva  kär;  ej  borde  den,  sade  han  dä,  runor 
rista,  som  icke  deri  väl  kunnig  vore,  ty  till  ska- 
da det  lände,  om  en  staf  vore  flertydig.  Det  ma- 
giska bruk,  som  gjordes  af  runorna  i  den  mythi- 
ska  tiden,  då  skrif konsten,  inskränkt  till  de  hög- 
sta i  samhället,  till  dem,  som  innehade  den  lärda- ' 
re  religionskunskapen,  ännu  af  menige  man  betrak- 
tades som  en  hemlighetsfull,  i  förbindelse  med 
högre  väsenden  varande  vetenskap,  har  troligen 
icke  varit  annat  än  ett  helt  enkelt,  med  vanliga 
runor  utider  mystiska  tillredelser  ristadt  antydan- 
de af  den  verkan,  man  ville  framkalla  eller  afvän- 
da  ''^^y    Men  i  den  mon  kunskapen  om  runorna 

784)  Se  hos  G  rim  m,  1.  r,       786)  DclU  upplyses  af  fornqrädet 
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började  allmännare  spridas  ^  och  det  första  skimret  af 
öfvernaturlighet  från  dem  alltmer,  försvann,  då  upp- 
kommo  och  trädde  till  magiska  bruk  i  vanliga  ru- 
nornas ställe. de  nämnda  konstfullare  arterna  och  sam- 
mansättningarna af  dem,  ty  tron  pä  runornas  kraft 
var  en  gång  djupt  inplantad,  och  den  mystiska 
slöja,  de  runkunniga  visste  kasta  öfver  hela  ssittet 
af  sitt  förfarande,  det  utseende  dessutom  af  djup 
hemlighet  förborgande  de  konstigt  tecknade,  in- 
bundna runorna  i  mängdens  ögon  hade,  utbildade, 
stärkte,  underhöll  den  gamla  folktron  pä  runor- 
nas underbara  verkningar  och  de  utomordentliga 
ting,, som  derigenom  af  de  i  runristningens  hem- 
•  ligheter  invigda  kunde  åstadkommas.  Derifrån  de 
kraft-  eller  trollrunor,  de  trollrunristningar  och 
runtroUdomshemligheter,  h varom  i  sagorna  så  of- 
ta talas,  och  hvarmed  äpnu  långt  fram  i  Medel- 
tiden, likasom  under  Hedendomen,  mycken  vid- 
skepelse öfvades,    emedan  sent  ur  folksinnet  för- 

Godrunar-harmr  i  den  äldre  Eddan»  hvarest  om  tillredelserna 

till  den  glömskedryck,   som  tUlagades  for  Gudrun»   förtal jes,  ^ 

att  der 

Voro  i  hornet 

Alla  slags  stafyar» 

Ljungfisken  lång 

Från  Haddingaland(en  ornij  heskrifningen  på  runan  U  S) 

Ax  oskuret  {ett  ax  med  sina  agnar,  runan^  V^  F) 

Och  djurens  gap  {Jbeskrifning  på  runan  [\^)* 
af  hvilka  runor  hlifver  ordet  suf  (sof),  hefallningcn  att  sof^ 
-va;  läser  man  det  åter  på  annat  sätt>  såsom  icke  rar  ovanligt  * 
vid  dylika  runristniogar  >  så  hlir  deraf  fus,  d.  ä.  benägen » 
höjd  för  något;  framsagdt  på  hegge  sätten^  %ette  det  suf-fus, 
vill  säga  sofbenagen»  höjd  for  att  sofva,  h vilket  just  var  det, 
som  ristningen  skulle  verka.  På  lika  sätt  nyttjades  segcr^ 
runan  4^  (Tyr)  till  uppmaning  af  mod»  runan ^(Naud»  Nod) 
till  varning  att  vara  försigtig  och  varsam,  hegge  således  sinn- 
bildliga  eller  allegoriska.    Jfr  Liljegren»  Runlilra, 
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svinner y  hvad  som  liar  sin  rot  i, den  gamla  guda* 
läran,  och  det  dessutom  ligger  i  menniskonaturen 
att  så  gerna  ana  dolda ,  hemligt  verkande  krafter. 
Derifrån  äfven  den  tro  på  natur-andar,  som  i 
forntiden  var  allmänt   herrskande.     Menniskoma  i 
deras  bavndom,  obekanta  med  naturens  lagar  och 
de  länkar,  som  sammanbinda  tingens  stora  kedja, 
tro  sig  finna  verkande  väsenden  öfverallt,  h var  de 
märka  verksamma    krafter.     De    personifiera   hela 
naturen y  och  deraf  kom,  att  hos  våra  forntida  fa-* 
der,  likasom  hos  Pythagoreerna,  allt  omkring  dem 
var  uppfyldt  med  ande-varelser.   Haf,  floder,  käl- 
lor beboddes  af  gudar  och  nympher,  och   länder, 
landskaper,  gärdar,  stammar,  familjer,  enskilta  ha- 
de sina  vaetter  eller  skyddsandar,   mer  eller  min- 
dre mägtiga,  och    hvilka  man  i  allmänhet  tillade 
samma  natur'  och  egenskaper,  som  Grekerna  sina 
dasmoner.     Äfven    fortlefde    ännu  i    folktron    som 
mythiska  väsen  de  fiendtliga  magter  och  de   lan- 
dets   ur -invånare    af    fremmande    stammar,    med 
hvilka  Göterna  och  Asarne  fört  väldiga  strider,  el- 
let*  till  hvilka  de  stått  i  egna,  serskilta  förhållan- 
den.    Undanträngda  af  den  väldige  Thor  till  fjäl- 
len och   obyggda   marker,    bodde  de   mot  Asarne 
'fiendtliga  Jotniska  slägter,  af  folktron  förvandlade 
till  vidunder  och  troll,    skygga  for  dagens   ljus,  i 
ödsliga  skogar,  i  bergshålor  och   under  jorden  så- 
som   skadefulla,    öfvermenskliga  varelser,    de  der 
mot   menniskorna    anstiftade    allt  ondt;    i  jorden 
^    hade  Svart- Alferna,  pnda  och  .svartare  än  beck,  sin 
vistelse,  och  Dvergarife  dvaldes  i  bergsskrefvor  och 
klyftor,  i  stenar  och  klippor. 

Dessa  öfvermenskliga  väsenden,  andar  och  troll 
spela  i  fornsagorna  en  vigtig  role.  Dem  tillskref- 
vos  alla  plötsliga  tilldragelser  och  alla  de  mån- 
ga naturhändelser,  hvilkas  orsaker  man  icke  kän- 
de eller  på  annat  sätt  visste  att  förklara.  Ett  npp- 
yexande  ovftder  med  stormi,  en  färden  hindrande 
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motyind  tyddes  såsom  hafvande  sin  orsak  i  dessa 
magters  onda  tillställningar,  och  af  dem  troddes 
vapnen  vara  döfvade,  när  de  icke  beto;  allt  det 
ovanliga,  tillfåUiga  i  lifvetoch  i  naturen  härleddes 
frän  inflytelsen  af  dessa  oäynliga,  verkande  väsen- 
den. De  illasinnade  af  dera,  helst  de,  som  under 
och  i  jorden,  i  skogarna,  i.  bergen  och  i  vattnen 
hade  sina  tillhåll,  traktade  idkeligen  och  vid  alla 
tillfällen  att  gäcka  och  skada  menniskorna,  och  de- 
ras anslag  ansågos  så  mycket  farligare,  som  de 
voro  förborgade,  osynliga,  så  att  inga  menskliga 
vapen  förmådde  mot  dem  uträtta  något.  Deras 
gunst  var  obeständig,  deras  hat  oförsonligt.  Säl- 
lan kunde  de  vinnas  med.  böner,  men  deremot 
gåfvos  sånger  och  andra  medel,  genom  hvilka  de 
kunde  tvingas,  och  man  trodde  vissa  menniskor 
förstå  konsten  att  befalla  öfver  dem.  Derifrån  de 
mångahanda  magiska  operationer,  besvär jningar  och 
trolldomskonster  till  frammanande  af  andeverldens 
osynliga,  verkande  krafter,  ty  alla  tider  igenom, 
i  Christendomens  icke  mindre  än  i  Hedendomens, 
och  ännu  i  XVIII  århundradet  föga  mindre  än  i 
Augusti  tidhvarf,  har  man  låtit  sig  öfver  talas,  att 
menniskor  kunna  göra  den  osynliga  verlden  under- 
dånig sin  villja  eller  färdig  till  sin  tjenst.  Fprn- 
fhdren  trodde,  att  de  i  konstens  hemligheter  invig- 
da, trollkunniga  menniskor  kunde  mana  onda  vaet- 
ter  (andar)  mot  andra,  kunde  förvilla  deras  syn, 
förslöa  deras  vapen  och  tillskynda  dem  olyckor  af 
alla  slag,  åt  sig  sjelfva  åter  och  åt  sina  vänner 
bereda  öfvernaturliga  krafter  och  utomordentliga 
hjelpmedel,  göra  sig  hårda  mot  hugg  och  skott 
och  med  trollkrafter  förse  sina  vapen;  de  kunde 
äfven  uppväcka  stormar  och  oväder,  vända  vin- 
den, släcka  eldar,  besvärja  de  döda  ur  sina  hö- 
gar, säga  kommande  saker  förut  och  åstadkomma 
ännu  många  andra  öfver  menskliga  ting.  Detta  sked- 
de genom  magiska  runor,  genom  trollsånger  eller 
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galdrar  ''*^)  och  genom  Sfeid,  den  yerksamma^te 
af  alla  trolldoms-idrotter.  Runorna  inskuros  på 
stafvar,  på  dryckeshorn  eller  andra  redskaper  un- 
tler  mystiska  åtbörder  pS  ett,  djup  hemlighet  an«« 
tydande  sätt,  och  emedan  hvar  runa  hade  sin  egen , 
hemliga  kraft ^  fordrades  till  frambringande  af  dea 
åsyftade  verkan  en^så  mycket  större  konst  i  rist- 
ningen, som  det  ringaste  fel  deri,  eller  ett  miss- 
tag i  de  med  ristningen  förbundna  ceremonier,  lätt 
kunde  åstadkomma  en  alldeles  motsatt  verkan.  De 
trollsånger,  som  brukades  till  besvärjande  af 
underverldens  magter,  voro  tilläfventyrs  lemningar 
eller  "utvexter  af  de  ursprungliga  hymnerna  till  Gu- 
darnes lof  och  åkallande.  Sejd  åter,  egentligen 
betecknande  sjudning  och  kokning  ''®'')?  var  från 
början  troligen  helt  enkelt  en  blandning  och  sam- 
mankokning  af  örter  till  vissa  medicinska  bruk. 
Men  dä  detta  skedde  under  mj^stiska  tillredelser, 
och  beskaffenheten  af  vissa  örters  gagneliga  eller 
skadliga  verkan  ännu  var  för  många  en  hemlighet, 
trodde  den  okunniga  mängden  dessa  blandningars 
underbara  kraft  att  läka  eller  skada  vara  tillkom- 
meri genom  öfvernaturliga  medel.  Och  då  inver- 
tes  sjukdomar  ännu  voro  sällsynta ,  men  menniskor 
i  någon  tid  aldrig  fattats,  som  förstått  att  draga 
fördel  af  vidskepelser^  och  okunnigheten  och  genom 
hemlighetsfulla  tillställningar  verka  på  inbillnings- 
kraften, så  blef  Seid  ep,  genom  örter  och  kokning» 
gar,  med  tillsatsaf  runor  och -trollsånger,  till  fram- 
bringande af  sjukdomar,  olyckor  och  annat  mera 
mycket  öf vad,  kraftig  trolldomskonst,  ofelbart  ver- 
kande på  alla  dem ,  som  icke  sjelfya  voro  så 
troll- eller  runkunniga,  att  de  förstodo  tyda  runor- 
na och  visste  genom  ristande  af  andra  utäf  mat- 
satt  verkan,  genom  seidvillur  eller  seid  förvil- 
lande rimor^  vända  på  seidti  Ils  tallar  en  sjelf  tillba- 

786)  Af  gala,  sjanga.  787)  Seid  ncmligen  härleden  «f  ^ida, 

seida  eUer  sioda,  ajuda,  koka.. 
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La  den  verkan^  han!  åsyftat.  Man  får  om  de  till 
mångahanda  hruk  «-<-  till  ingifvande  af  glömska ,  kär» 
lek»  försoning»  eller  till  framkallande  af  andra, 
verkningar «— af  örter,  galdrar  och  runor  på  olika 
sätt  efter  de  olika  ändamålen  tillredda»  starka» 
kraftiga  drycker  ett  begrepp  af  den  teckning»  ett 
forntida  qväde  gifver  af  den  glömskedryck»  som 
tillagades  för  Gudrun  och  räcktes  henne»  att  hon 
mätte  glömma  Sigurd  och  vända  sin  kärlek  till 
Atle^  hvarcmi  bon  sjelf  infpres  så  q  vadande: 

Då  förde  mig  Grimliild 
Un  bägare  att  drickd» 
Så  kall  och  bitter» 
Att  jag  ej.tvistep  miadesi 
Den  var  ifjUd 
Med  trolldoms  kraft» 
Den  bittra  kalla  sjö 
Och  försonings  yatten. 

Voro  i  hornet 
Alla  slags  runor, 
•    Skurna  och  blodfargade» 
Dem  jag  ej  tyda  kunde: 
Ljungfisken  lång 
Från  HaddingaUnd» 
Ax  askuret 
Och  djurens  gap. 

Voro  i  den  drycken 

Hång*  onda  ting  tillsammans , 

IMLånga  skogars  örter 

Och  ek-ållon, 

Kring  spisen  fallna  daggen. 

Offerdjurs  inelfvor. 

Svin  lef ver  suden: 

Tj  detta  döfvar  hatet  7  8  8), 

Såsom  de  forntida  fädren,  till  följd  af  deras 
äsigter  af  natuten.  och  efter  Wa  deras  sätt  att  för- 
klara sig  händelsernas  orsaker,  allvarligt  trodde  på 
verkligheten  af  jordiska,  under-  och  öfverjordiska 

788)  Godrunar^harmr  (str.  ai — 23). 
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andeTiLsendeDS  ingripande  i  de   mensUlga  angela*-^ 
genheterna  och  pä  yissa  hemliga  medels  magiska, 
kraft  att  hes  värja  dem  och  leda  dem  efter  sin  vill- 
ja,  ^r  det  naturligt,  att  d^tta  måste  leda  till  be- 
svär jningar,  trolldomar  och  häxerier  af  mångahan- 
da art.     Det  förhåller   sig    på  lika    sätt  hos  alla 
okunniga  folk.     Hvilken  forntida  religion  bar  icke 
mysterier»    b  varigenom    hon    söker    fprbinda   den 
osynliga  verlden  med  den  sjmliga?  I  Asien  är  tron 
på  spådomar»  trolldomar,  och  besvärjningar  af  alla 
slag  urgammal.     Det  utmärkande  i  norden»  såsom 
äfven  hos  åtskilliga  andra  forntida  folk»  är»  att  det 
förnämligast  var  qvinnorna»  som  hade  erfarenhet 
i  trolldomsväsendet  och  yoro«  invigda  i  de  dertill 
hörande  förborgade  kunskaper.     De  i  synnerhet  öf- 
yade  den  trolldomskonst»   som  kallades   Seid»  for 
hvilken  man  bar  mycken  både  fruktan  och  afsky^ 
icke  blott  derföre»  att  menniskor  derigenom  kun- 
de betagas  vett    och    styrka»    ådragas    sjukdomar, 
raseri  och  döden»  troligen  genom  drycker  af  sam- 
mankokade  giftiga  eller  skadliga  örter  samt  andra 
ting»  som  de  af  erfarenheten  derom  kunniga  visste 
hafva  på  menniskokroppen  den  beräknade  verkan, 
men  äfven  för  det»  att  i  sjelfva  tillredelserna  och 
det  hela  af  förfaringssättet  denna    konst  var  före- 
nad med  så  mycken  styggelse»  ätt  männen  skäm- 
des att  öfva  densamma ''^^).  Seidkonor»  Galdra- 
konor  kallades  sådana  qvinnor»  som  företrädesvis 
Toro  kunniga  i  trolldomsyrket  och  egnade  sig  åt 
utöfningen  deraf.     Men  icke  blott  de»  äfven  mån- 
ga andra»  till  och  med  ansedda»  storättade»  förnä- 
ma qvinnor  kände  kopstens  hemligheter  och  visste 
vid  tillfällen  att  begagna  sig   deraf,    äfvensom  de 
deri  undervisade  sina  döttrar  samt  andra»  som  der- 
af hade  behof.     Det  betraktades  såsom  en  nödvän- 
dighet att  hafva'  någon  insigt   i   dessa   förborgade 
kunskaper»  för   att  kunna  taga  sig  till  vara»  och 

789)  Ymglimgä  S* 
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när  sä  beliöfdes,  sätta  konst  mot  konst.  Männer- 
na  förtrodde  sig  i  sädana  fall  .  till  den  kunniga 
qvinnan,  ty  det  ansägs  icke  för  mannayerk  att  be-* 
fatta  sig  med  dylika  konster,  ehuru  annorlunda 
tänkande  dock  icke  sä  sällan  träffas.  I  Haral4 
Härfagers  dagar  yar  antalet  af  trollkarlar  och  seid* 
män  i  Norrige  sä  stort,  att  Harald,  som  hatade  troll- 
domskonster, lät  pä  en  gäng  innebränna  ättatio  seid- 
män,  bland  dem  Haralds  egen  son  Ragnvald Rättilben, 
som  hörde  till  deras  anl-^l'^^®);  Äfven  OlofTrygg- 
vason  innebrände  pä  sin  tid  en  hop  af  dem  ''®^)* 
Ju  högre  upp  mot  den  ödsliga,  obebodda  delen  af 
norden,  desto  argare  var  trolldomsväsendet.  Fin- 
.  narne  (under  hvilket  folknamn  Lapparne  i  fornti- 
den äfven  förstodos)  ansägos  i  trollkunnighet  öf- 
vergä  alla  andra.  Deras  konst  tillitades  ofta.  De 
kunde  med  själen  fara  till  fremmande  land  och 
utforska  förborgade  ting,  under  det  kroppen  läg  i 
dvala  säsom  död,  och  fick  ingen  under  denna  tid 
vidröra  eller  störa  dem^**).  Märkvärdig  är  deu 
sammanstämmelse  i  öfvernaturlig  tro  och  förfaringst- 
fiätt,  man  deruti  finner  med  Siberiens  Schamaner, 
Grönländarnes  Angekoks  samt  andra  biland  stam- 
marna i  polartrakterna, 

Säsom  Grekerna  i  Homeri  tid,  trodde  äfven 
vara  hednafäder  pä  ett,  öfver  Gudar  som  menni- 
skor  berrskande,  alls  väldigt  öde,  som  skipade  allt 
med  ett  oföränderligt  beslut,  hvaremot  ingen  mensk- 
1ig  kraft,  ingen  klokhet  förmädde  nägot  uträtta. 
H vilken  saga,  säsom  en  bland  vara  fornforskare 
anmärker ''*'),  är  icke  en  utveckling  af  detta  pro- 
blem? Hvilken  är  den  forn-nordiska  kämpe,  ur 
hvars  mun  den  satsen  icke  hördes,  i  hvars  hand- 
lingar och  tänkesätt  den  öfvertygelsen  icke  uppen- 
baras,   att  allt  länkar  sig  efter  ödets  bestämmel- 

^90)  Harald  Harf.  S.  hos  Snor  re  Starl.  'i^\)OlofTryggv^ 
S,  hoi  Snorrc  Sturl.  79a)  Vatnsdasla  S.  793)  Lilje-» 
%xtrkf  bland  Uppljsoiiigariui  tiU  Orrar  Odds  5. 
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se^  h vilka  hinder  än  deremot  måtte  förekomma? 
"Bet  anser  jag  icke  pmöiligt,  om  ödetsåjbeslutit/' 
sade  Harald  Härfag^er  till  Ingemund  Thorstensson, 
när  denne  för  Konungen  uppenbarade»  hvad^en 
Finsk  spåq vinna  förutsagt  honom,  att  han  skulle 
komma  att  lemna  sin  odäljord  i  Norrige  och  fljrt-> 
ta  öfver  tili  Irland/ "ty  ingen Z*^  tillade  Konungen 
vidare ,  **kan  undgå ,  bvad  af  ödet  är  bestämdt ''  ^  "*)/' 
"Märkligt/*  heter  det  i  en  annan  forntida  saga''*/), 
'*är  Kiartans  och  somliga  hans  fränders  öde,  och 
'ar  det  hedröfligt»  att  man  ofta  ingenting  förmår 
"mot  den  menniskan  förelaggda  bestämmelse/'  Så 
ingripande  och  djup  var  tron  pä  ödets  dolda  magt, 
att  öfverallt  i  sagorna  och  fordna  qväden  möta  oss 
till  ordspråk  öfvergångna  grundsatser  som  dessa: 
"till  intet  det  duger  att  sätta  sig  mot  ödet'"  — * 
"Ingen  kommer  längre,  än  ödet  utstakat"  —  "Hvad 
"ödet  bestämt,  kan  väl  förhalas,  men  aldrig  före^ 
"kommas"  — •  "Ingen  kan  sitt  öde  undgå*'  —  "In- 
"gen  på  ödet  vinner '  •—  såsom  äfven  Orvar  Odd 
döende  qvad: 

ttinst  m&  jag  dMJa, 

för  stridlyst  man 

Det  ej  tager  lag 

Hot  Cdet  att  »trida  19S\ 

Denna  tro,  långt  ifrån  att  fördjstra  den  nordiske 
kämpens  sinne  eller  förlama  hans  kraft,  fast  hellre 
sporrade  honom  till  verksamhet,  gjorde  honom 
modig,  dristig  till  alla  stora  företag.  Förlitan- 
de på  sitt  öde  och  de  osynliga  magter,  som  led* 
de  detsamma,  vågade  han  allt  och  skydde  ingen 
fara,  i  full  tillförsigt,  att  annat  ej  månde  honom 
vederfaras,  än  hvad  som  var  honom  af  ödet  före- 
lagdtt  Dä  troUkonan  Grydar  under  ett  förfarande 
hot    höll  ett  draget   svärd  öfver  Illuges  hufvud, 

794)  Fatnsdcela  S,        795)  Olof  Tryggv.  S,,  Köp,  ed.  (hvilkcn 
hädanefter  alltid  föntåsi   då   Snorre  Sturlessons  icke  citeras.) 
.  796)  Orvar  Odds  S. 
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svarade  han  kallsinnigt  och  med  lugn:  "mitt  hjer-> 
"ta  hafver.  ännu  aldrig  förskräckt  blifvit,  och  hit 
''är  jag  kommen  derför,  att  ödet  så  forordnat,  ty 
*'ingen  dör  mer  än  en  gång,  och  rädes  jag  således 
"icke  för  ditt  hotande  och  dina  förskräckliga  kt^ 
"bäfvor  •'»'')/*  Och  i  samma  anda  låter  sagan  äf- 
ven  en  Konung  .Vikar  yttra»  dä  man  lade  snaran 
om  hans  hals:  "är  denna  tillställning  icke  äfven^ 
"tyrligare,  än  den  synes,  så  väntar  jag,  att  den 
"icke  gör  mig  något  mehn;  men  öm  detannorlun- 
"da  är,  då  månde  ödet  råda,  hvad  deraf  blifva 
"vill  ''^8)."  öfverhufvud  var  de  nordiska  män* 
nens  sinne  sådant,  att  mot  mensklig  magt  och 
hvad  från  en  fiende^  kom,  det  bekämpade  de  mo- 
digt och  med  kraft  och  röjde  våld  med  våld ;  hvad 
en  Gud  tillskickade,  och  hvad  ödets  ovillkorliga 
beslut  var,  det  fördrogo  de  med  manlig  tålighet, 
emedan  det  icke  stod  att  ändra.  Döden  hade  för 
dem  ingenting  förskräckande,  ty  med  döden  än- 
dades icke  lifvet,  det  fortsattes  i  det  "andra  lju- 
set''^^)/'  och  hos  Oden  i  Valhall  skulle  de  svärd- 
fallne kämpar  gästat  mjöd  med  Asarne  dricka  och 
af  Sährimner  äta.  Hos  intet  forntida  folk  har  tron 
på  odödligheten,  på  ett  lif  efter  detta,  varit  all- 
männare och  djupare  i  folksinnet  inplantad  än  hos 
de  nordiska  stammarna*  Ej  såg  den  nordiske  käm- 
pen döden  till  mötes  med  denna  dystra,  hemska 
vemodighet,  som  tecknas  i  dessa  Achilles*  ord  till 
Odyssevs: 

^dle  Odyssevs!  Nämn  ej  elt  ord  till  tröst  ftir  miu  bortg&iig, 
HeUre  som  dsgsverkskarl  på  åkern  yille  jag  tjena 
Hos  en  beh&fvande  man,  som  knappt  sjelf  njuter  sin  bergning^ 
An  att  beherrska  somDrott  de  förbleknade  samtlige  döda  so  o), 

En  annan  anda,  en  friskare  åsigt  af  lifvet;  och  dö- 
den råder  i  de   Skandinaviska    skaldernas  sånger 

^97)  Illuge  Crjrdarfostre»  &  798)   Götriks   och  Rolfs   S. 

799^  *'Med  ber.rligare  död  jag  väntar 

"Art  i  andra  ljuset  ingå/*    'Atlamat,  i  den  äldre  Eddan* 
800)  Iliad.  XL 
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och  om  dem  gäller  i  ännu  högre  mått,  hvad  den 
hopplöse  Romerske  skalden  prisar  som  en  lycklig 
villa  hos  de  Galliska  Druiderna  och  barderna: 

— *  —  —  J  ISren,  Druider,  att  skaggorna  vandra 

£j  till  Erebi  tigande  hem,  ej  neder  till  Plutos 

Blftka  land:  att  lemmarna  an  beherrskas  af  samma  ' 

Ande  i  annan  yerld:  att  döden  i  midten  af  liftret 

Står,  om  sann  Sr  er  singl  O  folk,  som  skidas  af  polen» 

Säll  ar  er  villa,  ty  ej  den  skräck,  som  af  qval  är  det  största» 

Kännen  J,  fruktan  för  intetblifvelsen.    DerfÖr  ej  mannen 

Räds  att  för  jernet  blotta  sitt  bröst:  ej  för  tanken  pS  döden 

Dignar  hans  själ:  hvem  sparar  ett  lif,  som  ej  flyktar  fÖr  evigt  ftOl), 

Att  ett  visst,  oåterkalleligt  öde  yar  menniskan 
förelagdt»  att  i  all  nöd»  i  all  fara»  i  alla  lifvetls 
vexlingar  ingenting  skedde  utom  ödets  bestämmel- 
se, att  det  andra  lif  vet  var  en  fortsättning  af  det- 
ta, endast  fröjdfullare  och  herrligare  —  några 
kraftigare  läror  än  dessa  kiinde  icke  gifvas  till  da- 
nande af  kämpar  med  en  öfver  all  fruktan  och 
all  fara  upphöjd  sjäh  Det  förklarar  det  trotsiga 
förakt  för  döden ,  det  ofta  lättsinniga  spel  med  lif- 
vet,  den  lek  med  farorna,  som  utgör  ett  egethuf- 
vuddrag  i  det  nordiska  kämpasinnet.  En  bonde 
talade  sålunda  till  sin  son,  då  han  ledde  honom 
ned  till  härskeppet:  "huru  månde  du  bete  dig  i 
"striden,  der  som  du  visste,  du  der  skall  falla?" 
Icke  månde  jag  spara,'*  svarade  ynglingen,  "att 
"hugga  med  begge  händerna  •°*)/'    '*Men  vore  nu 


801)  -*  —  —  Vobis  autoribns,  nmbr» 

Hand  tacitas  Erebi  sedes  Dilisque  profandi 
Pallida  regna  petunt:  regit  idem  spiritus  artas 
Orbe  alio:  longas  (canitis  si  cognita)  vites 
Mors  media  est.    Certe  popwli,  quos  despicit  arctos» 
Felices  errore  sno,  quos  ille  timorum 
Maximus -baud  urget  leti  metus.     Inde  roendi 
In  fernim  mens  prona  viris,  animaeque  capaees 
Mortisy  et  ignavnm  rediturae  parcere  vits.  Lncanus, 

Pharsalia,  L,  /•    Den  ofyan  meddelade  metriska  ftfversattning 
af  detta  ställe  är  hemtad  ur  Svea,  V.  8oa)  I  samma  anda 

qvad  äfren  Sigurd,  dl  Brjnhild  förelade  honom  ett  val: 
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*'sfi/'  sporde  fadren  vidare^  '"nftgon  kunde  säga  dig» 
*'du  skall  lefva/'  "Då/*  genmälte  sonen,  "har  jag 
^'icke  heller  behof  att  spara  mig,  men  månde  jag 
*'gå  fram,  som  bäst  jag  orkar/'  Detta  språk  be- 
hagade den  gamle,  och  han  uppmuntrade  sonen  med 
dessa  ord:  "var  modig  och  hård  uti  mannarön, 
''ty  ett  godt  namn  och  rykte  yarar  längst.  Ihvad 
^'strid  du  kommer,  måste  ett  ske,  att  du  faller  el-* 
"ler  undankommer,  och  var  viss,  att  allt  är  förut 
^'skipadt.  Icke  kommer  döden  åt  den,  som  der- 
''till  ej  är  bestämd;  icke  heller  kan  något  rädda 
"den,  hvars  tid  är  kommen;  i  flykten  är  fallet 
"värst  8 o 3)/'  Uppfostrad  i  sådana  tänkesätt,  gick 
Nordbon  med  lugn  och  utan  fruktan  till  mötes 
det  öde,' som  väntade  honom,  endast  traktande  att 
genom  manliga  verk  och  gerningar  efterlemna  ett 
hos  fränder,  hos  vänner  och  efterkommande  äradt 
och  frejdadt  namn,  såsom Hamdir  och Sorli  qvådo: 

Hjeltars  namn  yi  yannit, 
Kir  Ti  än  må  faUa; 
Ingen  lefyer  ^äUen 
Efler  Norna-domen  €0  4). 


Jag  aldrig  månde  By, 

Fast  da  min  dödsstund  yisste» 

Jag  icke  yardt  med  feghet  buren.  Brynhildar  qvida.  /• 
So3)  Sverres  S.  8o4)  Hamdis^mal^  i  den  fildre  Eddan. 
Så  heter  det  äfyen  i  qyädet  Gunnars^slap*  om  Gjukes-  atoer: 

Friskt  Tar  hjerUt 
I  furstliga  htösten; 
Ingen  månde  frukta 
Döden  hårda. 

Komor  hafva 
Aldren  ntmått 
Åt  Gfukes  söner 
Efter  Odins  yilja: 
Mot  sitt  öde 
Ingen  kan  sig  yakta 
Eller  ryckt  från  Ijckan 
På  sitt  hjerta  trösU. 
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Nemligen  Urd,  Verdande  och  Skuld,  de  tre  myc- 
ket vetande  och  mycket  mägtiga  mör,  som  sitt 
hemvist  hade  i  salen  under  asken  Yggdrasil  vid 
Urds  underbara,  heliga,  förborgade  källa ^  dessa, 
kallade  Nornor,  voro  de,  som  bestämde  alltings 
öde  och  för  menniskorna  utstakade  deras  lefnads 
tid  ®^^}.  Oåterkalleligt  var  det,  hvad  dessa  Nor- 
iiior  skipat. 

XJrdas  domaif 

Ingen  kan  moUäga» 

Fast  de  tanga  läggas  8  o  6). 

Skuld,  den  yngsta  af  Nornorna,  jemte  Valkyriorna 
Gunn  och  Rota  utsändes  af  Oden  till  hvarje  strid 
att  utse  dem,  som  skulle  falla.  Hvem  dessa  tär- 
nor icke  utkorade,  för  honom  var  den  utmätta  da- 
gen ännu  icke  kommen,  ty 

Till  en  af  dagar 

Utmätt  var  en  hvars  ålder 

Och  lifyet  be^tämdt  8o7> 

Hvarje  menniska  hade,  efter  de  gamles  före- 
ställningar, sina  skyddsandar.  Dessa  kommo  till 
barnet  vid  dess  födelse,  bestämde  dess  lefnadslopp 
och  sedan  under  hela  lifvet  följde,  ledsagade,  skyd- 
dade samma  person,  hvaraf  de  i  sagorna  äfven  bä- 
ra namn  af  Fylgior  (följe-andar)  ^^^).  De  skipa- 
des efter  ödets  lagar  olika  åt  olika  menniskor,  voro 
således  skiljaktiga  eller  de  menniskors  skiljaktiga 
natur,  hvilkas  följeslagare  de  voro.  Af  starkare, 
mägtigare  fylgior  åtföljdes  de,  som  af  naturen  vo- 
ro utrustade  med  en  högre  kraft  och  större  själs- 
förmåga;    ju    oansenligare    till    ätt  och    naturför- 

8o5)  Jfr  foregSende  Bandet,  s.  16g.  806)   Fjölsvtnns-mal^  i 

den  äldre  Eddan/  807)  Skirnis^Jor,  i  den  äldre  Eddan. 
808}  I  Eddan  kallas.de  Nornor,  ty  utom  de  tre  stora  Nor- 
norna Urd,  Verdande  ocli  Skuld,  som  bestämde  alltings  Öde, 
funnos  ännu  andra  Nornor,  *'nemligen  de,  som  infinna  sig,  när 
*'en  menniska  födes,  för  ätt  beskära  bcnne  desi  lifstid,  och 
**äro  dessa  af  Gudaslägten,  andra  dercmot  af  Alfeslägten,  och 
"det  tredje  slaget  af  Dverga-ätten.**    Gylfaginning. 
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tnögenheter  en  menniska  var,  och  ju  inskränk- 
tare den  krets ^  hvarinpm  hon  verkade^  desto  obe- 
tydligare och  mindre  förmående  voro  äfyen  hen- 
nes fylgiori  Vanligen,  då  dessa  andar  uppenba- 
rade sig,  skedde  det  i  skepnaden  af  foglar  och 
djur,  stundom  i  liknelsen  af  en  q  vinna,  nå- 
gon gång  äfvén  under  andra  former.  Ättstora  höf- 
diBgars'Och  tappra  kämpars  fylgior  visade  sig  i 
skapnaden  af  björnar,  örnar,  oxar  eller  andra  star- 
ka, stolta,  ädla  djur.  Ju  utmärktare  till  bord, 
anseende  och  egenskaper  en  man  var,  desto  ädlare 
och  värdigare  den  bild,  hvarunder  hans  fylgia 
tedde  sig.  Vargar  deremot,  rafvär,  ulfvar,  ormar 
förebådade  argfulla,  försåtliga  män;  till  sinne  och 
hug  lika  de  djur,  hvilkas  skepnader  deras  fylgior 
sig  iklädde.  Dessa  menniskornas  följeandar  voro  i 
öfrigt  af  tvänne  slag,  goda,  som  beskärde  lycka 
och  skyddade  mot  faror,  samt  onda,  som  vållade 
ol Jackor  och  färder f  ®°^).  Följde  en  synnerlig 
framgång  någons  alla  foretag  och  gaf  honom  öf- 
verhand  i  alla  strider  med  hans  ovänner,  trod- 
de man,  att  detta  kom  från  hans  mägtigare  skydds- 
andar. Man  fann  det  på  Island  vanskligt  att  stå 
emot  Ingemunds  söners^  lycka,  enledan  dessa  brö- 
der hade  starka  fylgior  •'^),  och  Kjallak  rådde 
Steinulf  att  vara  i  godt  förstånd  med  Thorer, 
emedan  i  annat  fall  svåra  följder  kunde  deraf  upp- 
stå, "ty  dina  fylgior,*'  sade  han,  "kunna  icke  hål- 
"'la  stånd  mot  hans  fylgior  «")/*  Sigmund,  Vol- 
sungs  son,  stod  i  striden  alltid  främst  bland  sitt 
folk  och  hade  hvarken  sköld  eller  brynja;  spjut 
och  pilar  flögo  omkring  honom,  och  dock  blef  han 
icke  sargad,  emedan  hans  spådisor  beskyddade 
honom  ^'*).  De  bära  i  sagorna  någon  gång  äfven 
detta  namn  deraf,   att  de  tillkännagåfvo    det  till- 

809)  Se  Gylfaginmng^  1  yogre  Eddan.  ,  Sio)  Vatnsdasla  S. 
811)  Guldtkorérs  S,  cit.  af  Liljegren,  bland  upplysniogaroa 
till  Orvar  Odds  S.        812)  Folsunga  S. 
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](ommande.  Motgängar  äter  och  olyckor  tyddes 
såsom  kommande  från  en  oLlid  följeande,  från  de 
onda  Nornorna.  Fräa  dem  härledde  sig  äfven  al- 
la onda  ingifvelser. 

Samma  fylgior  ech  samma  lycka  följde  ofta 
en  och  samma  ött,  i  hvilket  fall  de  kallades  iBt* 
tarfylgior,  Kynfylgior.  I  synnerhet  troddes 
Konungarne,  såsom  upprunna  af  Giidarnes.  stam 
och  i  gemenskap  med  gudomen,  att  hafva  sin  egen 
serskilta,  goda  lycka  (kongs^hamingia  j  kongs-gip^ 
ta),  h vilken  de  äfven  kunde  färläba  åt  sina  käm- 
par och  vänner,  icke  hlott  när  de  utsände  dem  i 
svåra,  äfventyrliga  värf,  men  ofta  äfven  för  sam- 
ma persons  hela  lifstid.  Detta  förklarar  meningen, 
>  af  hvad  så  ofta  i  sagorna  förekommer,  huru  käm- 
pen, då  han  drog  ut  till  något  svårt  företag,  ut- 
i>ad  sig  Konungens  lycka,  eller  på  densamma  för- 
tröstade, såsom  Isländske  skalden  Hjälte  Skeggason, 
då  han  stod  färdig  att  åtfölja  Björn  på  dess  äfven- 
tyrliga färd  upp  till  Svithiod,  steg  fram  till  Olof 
Digre  och  sade :  "vi  hehöfve  det  nu  högligen ,  Kon- 
"ung,  att  du  lägger  din  Ij^cka  till  denna  förd  ■'5),'* 
eller  såsom  Thorvald  Tasalde  yttrade  till  Olof 
Tryggvason,  när  denne  erhjöd  honom  mera  folk 
till  utförande  af  en  honom  uppdragen  förrättning: 
''eder  lycka,  herre!  vill  hjelpa  oss  mera  än  några 
man  ^'^)/'  På  samma  grund  såg  äfven  Isländaren 
Gris  gerna,  att  den  mellan  honom  och  skalden 
Hallfred  heramade  tvekamp  icke  gick  i  verkstäl- 
lighet, "ty  Konungens  (Olof  Tryggvasons)  lycka," 
sade  han,  "månde  jemt  följa  Hallfred,"  och  då 
samme  Hallfred  öfverraskade  och  öfvermannade 
Thorleif  den  Vise  och  utstack  dess  ena  öga,  yt- 
trade Thorleif:  "icke  är  du  ensam  härom,  ty  Kon- 
•^ungens  lycka  följer  dig  *^^)."   Att  äfven  en  fader 

kun- 


Si3)  jfr  föregående  Bandet,  t.  Sga.        8i4)  Olof  Tryggv,  S. 
8i5)  OUf  Tryggv.  S.^ 
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kunde  ät  någoir  yiss  af  sina  söner  gifva  sin  och 
öttens  lycka,  visar  bland  andra  exempret  af  Hö- 
skuld,  Dalakols  son,  en  IsltLndsk  man,  som  ön- 
skade att  gifva  sin  oäkta  son  Olof  Paa  lika  a  rf 
med  siiia  tvänne  äkta  söneri  men  då  Thorléik, 
den  ene  af  dessa,  icke  ville  samtycka  dertill,  gaf 
Höskuld  den  oSkta  sonen  föräringar  af  tolf  öres 
värde  och  med  dessa  tillika  siii  och  sin  ätts  lycka, 
kallad  oettars^iptj  'ättlycka,  såsom  äftlig  inom  ät- 
ten ®'^^),  Man  trodde,  att  sdmma  lycka,  samma 
goda",  skyddande  ande  ofta  följde  samma  namn, 
särdeles  när  detta  var  ett  äradt  och  frejdadt  ätt- 
namn, derföre  Thorsten  Ketillsson,  då  man  bar 
till  honom  hans  förstfödde  son , '  uppnämnde  honom 
efter  dess  morfader,  den  Götiska  Jarlen  Ingemund , 
"ty  jag  väntar,"  sade  han,  "att  detta  namn  skall 
"skaffa  honom  lycka,*'  och  då  sonen  Ingemund 
Text  upp,  tagit  sig  hustru,  och  hon  födde  honom 
en  son,  betraktade  han  gossen  och  sade:  /'denne 
"pilten  har  en  mild  uppsyn;  lians  namn  skall  icke 
"sökas  långt  borta;  han  skall  heta  Thorsten,  och 
"månde  det  visa  sig,  att  lyckan  följer  honom  ® "'')." 
Lyckan  följde,  efter  de  gamles  tro,  äfven  vissa 
familjtillhörigheter,  särdeles  vissa  svärd.  Bland 
de  talrika  drag,  sagorna  deraf  bevarat,  må  här 
endast  anföras  det,  som  Yigfus,  en  mägtig  Herse 
på  Vors  i  Norrige,  yttrade  till  afsked  åt  sin  dot- 
terson Glum:  "så  säger  mig  hugen,  att  vi  icke  se 
"h varandra  åter;  jag  vill  derföre  gifva  dig  dessa  vår 
"ätts  dyrbarheter,  en  kappa,  ett  spjut  och  ett 
'*svärd,  till  hvilka  våra  ättmän  och  vi  fränder  haf- 
"va  hälft  ett  stort  förtroende;  så  länge  du  dem 
"behåller,  hoppas  jag,  att  ej  något  skall  tryt^  dig; 
"men  afhänder  du  dig  dem^  sä  fruktar  jag  för  din 
"lycka  «'«y^ 


Si6}  Laxdala  S.        Si »j) ^yainsdasla  S.       818)  Hga  Glum$  <9. 
Sv.  F.  H.  M  D.  3l 
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Medelst  aniDgar,  drömmar,  varsler  eller  tec- 
ken af  flerahanda  art  uppeDbarades  för  ménDiskan, 
genom  hennes  skyddsandar,  de  höga,  mägtigä  Gu- 
darnes vill  ja,  varnande,  rådande,  straffande,  belö- 
nande,   eller   förkunnande,    hvad  som   efter  ödets 
beslut  måste    ske.     Derifrån  det  stora  förtroende» 
fornfädren  satte  'särdeles  till  drömmar,  emedan  de 
ansågos    såsom    vinkar  af  ödets  magter.     Sagorna 
flöda  af  drag,  s6m  visa ,  huru  herrskande  och  djupt 
rotad  denna  tro  vav  hos  de  gamle»     Hvar  och  en 
vigtig  tilldragelse   förebådades  alltid  af  stora,  be- 
tydelsefulla   drömman     Och  då    uppenbarelser    af 
denna    art    icke   sjelfmant   infunno.sig,  sökte  man 
förskaffa  sig  dem  genom  allahanda  medel  och  till- 
redelser.     Ragnhild,    gemål    till    Konung    Halfdan 
Svarte ,    Harald   Hårfagers    fader ,    hade    märkliga 
drömmar,    var   vis   och  visste   många    ting   förut, 
men  Konung  Halfdan  sjelf  drömde  aldrig,  hvilket 
tycktes  honom   underligt   vara,    h vårföre    han  hos 
Thorle^f  den  Vise  sökte  råd,  huru  det  månde  bo- 
tas j  Thorleif  sade  honom,  hvad  han  plägade  göra^ 
när  han  ville   veta   någon   ting  förut;   han    nemli- 
gen  lade  sig  uti  en  svinstia  till  att  sofva,  och  slog 
honom  då  aldrig  felt  någon  märklig  dröm.     Kon- 
ungen gjorde  likaså  och  fick  en  betydelsefull  dröm , 
som  Thorleif  för  honom  uttydde  «'^).     En  annan 
vis  och  förståndig  man  i  Norrige,  Raudulf  i  Öster- 
dalarna,   meddelade    Olof  Digre,  att  då   han  ville 
hafva  drömmar  och  rätt  förvissa  sig  om  komman- 
de ting,  plägade  han  taga  nya  kläder  på  och  lägga 
sig  i    en  ny  säng    på   ett  n^tt  ställe  8^°).     Det- 
samma gjorde  Konung  Gorm  i  Danmark  efter  till- 
sägelse   af  Jarlen   Klakk-Haralds  dotter,   den  visa 
och  förståndiga  Thyra,  som  icke  ville  blifva  Kon- 
ungens   gemål,    innan    han    uppbyggt    hus    på   ett 


819)  Halfdan  Svartes  S»  hos  Snorre  Stiirl.        820)  Raudulf s 
Thattr,  Mullers  S,  Bibi.  III. 
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ställe,  der  hus  tillförne  aldrig  Stått  och  ensam  i 
detsamma  sofvit  de  tre  första  vinternätterna;  "kom 
"då,"  tillade  hon,  "noga  ihog,  om  du  drömmer 
"något,  och  låt  mig  genom  bud  fä  kunskap  om 
"dina  drömmar,  hvaiefter  jag  vill  låta  sändemän- 
"nen  veta,  om  du  skall  hålla  fort  med  ditt  frieri 
"eller  icke;  men  icke  behöfver  du  sända  dina  män 
"i  detta  giftermåls-ärende,  så  framt  du  icke  dröm- 
"mer."  Konungen  fick  märkliga  drömmar,  Tliyra 
tydde  dem  och  samtyckte  att  blifva  hans  gemål  «  * '). 
Tedde  sig  för  de  gamle  i  drömmen  någon  af  deras 
aflidna  fränder,  så  troddes  detta  vara  hans  ande, 
eller  visade  sig  en  qvinna,  en  fogel  eller  annat 
djur,  så  var  detta  menniskans  fylgia,  som  uppenba-» 
rade  sig,  varnande  eller  bådande,  hvad  som  tima 
skulle.  De  lade  derföre  noga  märke  till  sina  dröm- 
mar, och  konsten  att  tyda  dessa  var  en  insigt, 
som  tilltroddes  endast  de  visaste  och  förståndigaste 
och  derföre  af  många  räknades  till  idrotter.  Man 
träffar  bland  forntidens  drömtydare  äfven  de  an- 
seddaste  män,  och  nästan  alla  deqyinnor,  sagorna 
tillägga  något  utmärkt  förstånd,  berömmas  äfven 
för  siri  skarpsinnighet  i  drömmars  tydande.  Ett 
uppmäi^ksamt  aktgifvande  på  alla  förhållanden  jemte 
någon  bekantskap  med  den  drömmandes  sinnes- 
författning och  yttre  omständigheter,  helst  dåder- 
till  kom  en 'viss  skarpsihnighet,  en  viss  förmåga 
att  se  in  i  många  saker  och  i  förhand  beräkna 
deras  utgång,  gjorde  det  väl  mången  gång  möjligt 
att  förutsäga  vissa  ting  och  åt  drömmarna  gifva  en 
tydning,  som  utgången  till  viss  del  besannade  och 
således  icke  mindre  stärkte  tron  pä  drömmarnas 
betydelse ,  än  på  drömtydarens  skicklighet  oeh 
konst  att  utlägga  dem.  Äfven  det,  som  vi  kalla 
aningar,,  denna,  man  vet  icke  huru,  på  dunkJa 
föreställningar    grundade    förkänsla    ^.f   hvad    som 
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mande    förestå,  betraktades   af  de  gamle  som  in- 
^fvelser    från    Gudarne.     De   satte    derföre    stort 
förtroende    till    dessa    vinkar.     Till    ^amma    ända 
gåfvo  de  akt  på  alla  sällsyntare  företeelser,  på  allt, 
som  föregick  utomkring  dem.     Af  de  mångvetande 
foglarnes  flygt  och  läten,  af  mötande  djur,  af  hä- 
stars  gnäggande,    af  luftmeteorer  och  andra  i  na- 
turen inträffande  underbara  pbenotnener,  af  enhvar 
oväntad  händelse,  af  alla  ovanligare  föremål/  som 
^kommo  för  deras  ögon,  spådde  de  om  förestående 
saker;    allt  tyddes  söm  varsel,  som  förebud,  som 
vinkar    af  odet    eller  de    högre    magterna.v    Detta 
hade  sin  naturliga  grund  i  deras  lära  och  tro,  att 
Gudarne  städse   hade    sina    pgon  på  menniskorna, 
att   de  togo    del   i   de  menskliga  angelägenheterna 
och  verkade  på  menniskornas  handlingar*     Derfbre 
äfven    de   forntida    fädren    togo    nästan   intet  steg 
utan  Gudarnes  råd  och  styrelse.     Vid  aJla  vigtiga 
företag  rådfrågades  deras   villja  derigenom,  att  de 
utkastade    de    heliga    lotterna    —    tärningar,    små 
stalVar  eller  tenar,  troligen  märkta  med  runor  ®**), 

%ii)  Ett  liknande  sätt  till  inhemtande  af  gudasvar  rar  äfven  i 
bruk   hos  Germanerna,  och  de  af  dem  dertill  begagnade  staf- 
var  eller  tenar  voro,  enligt  Taciti    (fierm.)  vittnesbörd,  ut- 
märkta med  vi^ssa   tecken.    Han  gifver  oss  följande  beskrif- 
ning  af  deras  lottkastning :   "Virgam,    frugiferae  arboris  deci- 
*'sam,  In.surculos    amputant,  eosque»    notis   quibusdam 
*'discretos,  super  candidam  vestem  temere  ac  fortuito  spargui»t; 
**mox  Si  publice  consuletur,    sacerdos  civitatis;   sin  privatiai, 
'*ipsc  paterfamilias,    precalus  Deos  coelumque   suspiciens»   ter 
**8ingulos  lollit,  sublatos   secundum  impressam  ante  notam  in- 
"terpretatur."    Af  enahanda  beskaffenhet  voro  äfven  Romarnes 
sortes  (lotter),   små  stafvar  eller  tärningar,  skurna  af  ek  och 
märktii  med  forntida  bokstäfver  ("insculptas  priscarum  litera- 
*'rum    notis."    Cicero,    de   Divinat),     Ett  lika  späddmssatt 
var  också  Grekernas  ^Qa^do/tavréia,  hvarvid  tunna ,  med  tecken 
märkta   stafvar  eller  tonar  ur  ett  koger  eller  en  .bägare  titka- 
stadcs  på  jorden.     Denna  sed  att  rådfråga  Gudigrne  är  urgam- 
mal   och    af  Asiatiskt   ursprung.     Det  omtalas  hos  Skytherna 
oclf  hos  Alanerna  och  är  ännu  i  bruk  hos  Afghaneroa.     Jfr 
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eller^  såsom  stundom  yar  fallet,  tecknade  med  bil- 
der «*5^  _  och  lade  märke  till  sättet,  huru  de 
nedföUo  «*♦),  eller  gåfvo  de  akt  på  det  från  of- 
ferdjuret utströmmande  blodet  ^**);  af  dess  be- 
skaffenhet och  sprittande  rörelser  äfvensom  af  de. 
nedfallande  stafvarhas  eller  lotternas  tillfälliga  läge, 
såsom  oberoende  af  all  mensklig  inflytelse^  tol- 
kade folkets  prester  och  vise  Gudarnes  vill  ja,  el- 
ler förespådde  de  tillkommande  händelser.  Från 
den  oinskränkta  vördnaden  för  Gudarne  och  från 
den  öfvertygelsen,  att  menniskorna  beständigt  sto- 
do  under  deras  hand  och  vård,  ledde  sig  äfren 
forntidens  stora  förtroende  och  aktning  för  dem , 
som  egde  kunskap  och  förmågan  att  tyda  de  vin- 
kar, Gudarne  gåfvo  genom  förutnämnda  tecken^ 
.eller  för  hvilka  de  genom  medelbar  eller  omedel- 
har  ingifvelse  upptäckte  det,  som  för  andra  var' 
förborgadt.  Sådané  kallades  Spåmän  8^«).  Till 
samma  klass  hörde  de  särdeles  kloka  qvinnor,  som  - 

Grimm,  }Veissagung  aus  Baumzweigenj  bland  bihaogen  tiU 
Deutsche  Runen.  8aS}  Jfr  Finn  i  Joh.,  Hisi,  EccL  IsL  /. 
TiU  ett  likai  ändamål  begagnades  de  vigtsliilar^  som^  Håkan 
^  Jarl  skänkte  Isländska  skalden  Einar.  De  voro  gjorda  af  fint  ' 
silfver  och  ofyerallt  förgyllda.  **Med  dem/*  8&  Ijda  sagan;» 
ord,  "följde  tvänne  koistliga  ting,  det  ena  af 'silfvcr,  det  an- 
'*dra  af  gnid,  hVilka  yoro  tecknade  med  mans  liknelse  och  kal-' 
*'ladcs  Lotter  {Hlutiry  Det  yar  brukligt,  att  förnäma  män 
"skulle  ega  sädana  ting;  Jarlen  plägade  lägga  dem  i  yågskå- 
**larna  och'töde>  hvad  hvar  och  en  skulle  beteckna,  och  så 
*'snart  den  Lotten  bof  sig  u)pp,  som  han  åstimdade,  då  slam- 
*'rade  den  andra  Lotten  och  låg  aldrig  stilla  i  skålen;  hvaraf 
.*'förorsakade&  starkt  ljud.**  Jomsvik.  S,**  8a4)  Detta  var  den 
heliga  lotlkastniog ,  som  i  yåra  forntidsbäfder  ofta  omtalas.. 
Jfr  föregående  Bandet,  s.  agS  och  294. 
ÄaS)  ••—  —  Gudar  ne 

•*Vigefyastar  f käkade»  • 

**På  offerblodet  sågo."      Hymis^qvida ,    i   den  - 
äldre  Eddan.        8tk6)  ThorbaK,  ea Norrman,  som  i  Håkan  Jarls 
dagar  flyttade  öfver  till  Island  och  tog  laud  i  besittning  i  Syr- 
laeksos»  yar  en  lärd  man  och  mycket  förutseende  och  blef  d^r- 
före  kallad  Thorhal  Spåman.    Otof  Tryggv,  S. 
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i  sagor  och  fordna  qväden  bära  namn  af  Va- 
lör, Völvor,  Visindakonor ,  och  hvilka  af 
fornfödren  ansågos  med  mycken  vördnad  såsom  af 
Gudarne  betagna,  inspirerade,  i  förbindelse  med 
andeverlden  varande,  qvinnor,  de  der  förmådde  se 
in  i  det  tillkommande  och  förutsäga  menniskorna 
deras  tillkommande  öden  samt  annat  mera,  som 
hända  skulle.  Man  inbjöd  dessa  Völvor  till  hög- 
tidliga samqväm,  man  anställde  serskilta  gästabud 
för  dem,  och  allt  tillreddes  pä  det  präktigaste  till 
deras  mottagande  efter  öfligt  skick  och  bruk.  Ett 
högt  och  värdigt  säte,  h varifrån  den  inbjudna  Völ- 
van  skulle  afkunna  sina  spådomar,  inrättades,  och 
ett  hyende  med  hönsdun  lades  pä  sätet  Män 
sändes  henne  till  mötes,  och  med  ståt  anlände 
hon  till  gästabudsgården.  En  forntida  saga  ger  af 
Völvan  Thorborgs  drägt,  då  hon  efter  inbjudning 
anlände  till  bonden  Thorkels  gård,  följande  be- 
skrifning:  hon  var  iklädd  en  blå  kappa,  besatt  med 
stenar  från  ofvan  till  nedan;  på  hufvudet  hat*  hon 
en  svart  lamskinns-hufva,  invändigt  fodrad  med 
hivitt  kattskinn;  i  handen  höll  hon  en^med  sirater 
af  ett  slags  metall  utsmyckad  staf  med  knapp  på, 
som  med  stenar  var  omgärdad;  en  kedja  af  glas- 
perlor  omgaf  hennes  hals,  och  kring  lifvet  hade 
hon  ett  Hunländskt  bälte ,  vid  hvilket  hängde  en 
stor  pung,  hvari  hon  bar  sina  magiska  redskaper; 
hennes  skor  voro  af  ludet .  kalfskinn,  remmarna 
långa,  tjocka,  sammanfästade  med  kopparspännen, 
och  på  händerna  hade  hon  kattskinnsbandskar,  in- 
vändigt hvita  och  ludna.  Då  hon  trädde  in,  stodo 
alla  upp  och  helsade  henne  vördsamt;  hon  halsade 
tillbaka  mer.  eller  mindre  vänligt,  eftersom  de  till- 
städesvarande behagade  henne.  Thorkel,  såsom 
bonde  i  huset  och  värd  för  gästabudet,  gick  henne 
till  mötes,  tog  henne  i  handen,  ledde  henne  upp 
till  det  säte,  som  var  för  henne  bestämdt,  och  bad 
henne  låta  sina  ögon  löpa  omkring  på   de  försam- 
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lade  gästerna.  Mot  aftonen  anrättades  för  henne 
en  måltid..  Måltiden  bestod  af  gröt,  kokad  i  get- 
mjölk, jemte  en  rätt  af  allahanda  djurs  hjertan. 
Efter  måltidens  slut  trädde  Thorkel  fram  till  hen- 
ne och  frågade,  när  hon  funne  för  godt  att  upp-*, 
fylla  de  församlades  önskan  och  afkunna  sina  spå- 
sägner.  Hon  utsatte  tiden,  när  sejd  skulle  anstäl- 
las. De  sedvanliga  anstalter  vidtogos  dertill,  och 
då  allt  var  tillrustadt  och  i  ordning,  satte  Völvan 
sig  upp  på  trollsätet  (en  på  tre  eller  fyra  stolpar 
upplaggd  häll ,  eller  en  på  annat  sätt  gjord  upp- 
höjning, kallad  Seidhiall),  q  vinnorna  slogo  om- 
kring henne  en  ring,  och  en  af  4em  afsjöng  med 
hög  stämma  det  till  sejd  hörande,  verksamma  troU- 
qvädet  Vardlokr,  hvarunder  sierskan  under  mån- 
ga åthäfvor  gjorde  sina  besvärjningar.  När  detta 
var  till  ända,  förklarade  hon  sig  beredd  att  till- 
fyllestgöra  hvar  och  ens  önskan,  emedan  hon  nu 
erhållit  de  underrättelser,  som  dem  vidkommo, 
och  hon  blifvit  anlitad  att  utforska.  Då  skipa- 
des alla  i  sina  säten,  och  först  trädde  bonden  i 
huset  fram  till  henne,  sporde  om  sådant,  som  för 
honom  var  vigtigt  att  veta  och  h  vad  honom  mån- 
de förestå,  och  sedan  hon  besvarat  hans  frågor, 
stego  de  öfriga  hvar  efter  annan  fram,  och  alla 
förkunnade  hon  från  sin  siarestol,  hvad  märkligt 
åt  hvar  af  dem  månde  af  ödet  skipas.  Deréfter 
talade  hon  om  väderleken,  om  den  kommande  års-. 
vexten  och  om  andra  instundande  händelser.  Och 
när  allt  var  afkunnadt,  trädde  värden  för  gästabu- 
det åter  fram  till  hennes  säte,  tackade  för  hennes 
spåsägner  och  det  omak,  hon  sig  gjort,  samt  fram- 
lade till  vedergällning  derför  goda  föräringar  ®*''). 

827)  Erik  Rödes  S.    (Bax-tholin,    Antiqu»   Dan.)     Jfr    Vntns- 
dcela   S.    och    Orvar  Odds  S,,    m.  fl.     I  det  mythiska  qvädet 
Hyndlu'ljod  tiUägges   spående   Völvor  en  annan  härkomst  än 
de  häxor,  troUkonor,  trollkarlar,  som  ofyadc  Seid: 
Äro  Valör  alla 
Frän  yidolf ; 
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Dessa  Völvor  plägade  äfven  tillkallas  att  förespå 
barns  tiiikommande  öde.  Ep  Norna  Gest  infö- 
res 1  den  saga»  som  bär  hans  na'mn  ^^^),  sålunda 
förtäljande  om  sig  sjelf:  "den  tiden  foro  omkring 
"landet  spåqvinnpr»  som  kallades  Völvor,  hyilka 
"spådde  män  deras  ålder  och  öden,  ty  bjöd  man 
"dem  hem  till  gästabud  och  förärade  dem  gåfvor 
"vid  affärden.  Min  fader  gjorde  ock  likaledes,  och 
"kommo  de  till  honom  med  stort  följe,  i  uppsåt 
"att  förespå  mig,  hvad  mig  var  förelagdt.  Jag  låg 
"då  i  vaggan,  när  de  skulle  orda  öfver  mitt  öde» 
"och  brunno  två  ljus  öfver  mig.  De  talade  till  mig 
"och  sade,  att  jag  skulle  blifva  en  stor  lyckoman» 
"större  äti  mina  förfäder  och  andra  höfdingars  sö- 
"ner  der  i  landet,  och  allt,  sade  de,  skulle  gå  mig 

*       ""  Trollmän  alla 

Från  yilffie|de$ 

Sejdkunnige  alla 

Från  Svarthöfdc. 
En  Kogre  spidömsformåga,  en  djupare  och  stSrre  llolbeet  sy- 
nes hafva  tillkommit  de  egentligen  sS  kallade  Valör >  Völvor» 
iNornor,  Späkonor»  hvarcmot  ett  argare  trotldomsyäsende  5^- 
vades  af  de  egentliga  häxor  och  trollkonor;  men  såsom  SfFe» 
späende  Völvor  foro  med  seid»  och  spådomskonst' samt  trolla 
domsöfningar  eller  häxerier  ofla&t  voro  med  hvarannan  for^ 
enade»  så  brakas  i  sagorna  henämningarna  Völvor>  Spåkonor» 
Galdrakonor,  Seidkonor  o.  s.  y.  om  hvartannat.  Nordiska 
sagans' Vdlvor  och  häxor  erinra  for  öfrigt  ej  mindre  om  de 
spåqvtnnor»  som  följde  den  Kimbrtska  hären  och  på  en  Mg 
ställning  (sagans  seidbiall)  spädde  af  de  offrade  fånganies 
hiod  och  inelfvor  (Jfr  f5reg,åcnde  Bandet,  ».  41)9  än  äfven  ona 
den  Ve  11  ed  a  (Vol  va)  hos  Germanerna,  hvarom  TacUua  (ffijf. 
IK)  talar  ("V  el  leda  virgo  nationis  Bruclerae  late  imperitabat 
'*vcter^  apud  Germanos  more,  quo  plerasque  foeminarum 
'*fatidicas  ét  augescente  snperstitione  arbitrantar  Bcas**),  och 
likaledes  om  de  Aliorumna»,  Aliorune,  mulieres  magim 
(med  troUrnnor  och  seid  farande  bäxQr)>  som  Göterna  drefyo 
bort  ifrån  sig»  emedan  dchollo  dem  misstänkta  (Jfr  föregåen- 
,dc  Baudet,  s.  55,  och  Jord  a  nes,  de  rebus  Get.  c.  XXIV.)- 
Äfven  i  cU  af  den  äldre  Éddas  cfvädcn  {Vä lunda v-qvida)  fö- 
lekoniDier  en  Völva  under  liamnct  Air  un.  828)  Intagen 
bland   Björners  Nord,  Kämpad. 
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'Väl  tillhanda.  Völvorna  voro  tre,  men  den  yng- 
"sta  aiF  dem  syntes  alltför  litet  värderas  mot  de 
''andra  begge,  ty.  man  sporde  henne  icke  om  några 
"spådomar,  som  dock  voro  af  så  mycket  värde; 
•"'der  var  ock  en  hop  oroliga  menniskor,  som 
'Vräkte  henne  af  sätet,  så  att  hon  föll  till  jorden. 
"Deraf  blef  hon  öfvermåttan  stygg,  ropade  härdt 
*  och  vredeliga  till  de  andra  och  bad  dem  upphöra 
''med  så  god  skipan  om  mig,  ty  jag  skipar  honom 
"det,  sade  hon,  att  han  icke  skall  lefva  längre,  än 
''det  ljus  brinner,  som  nu  upptändt  är  hos  s ven- 
enen. Då  tog  den  äldre  Völvan  ljuset,  släckte  det 
"och  tillsade  min  moder  att  väl  akta  det  och  icke 
"låta  det  upptändas  förr,  än  på  mitt  lifs  sista  dag. 
"Sedan  foro  Völvorna  bort,  efter  det  de  af  min 
"fader  blifvft  begåfvade  med  goda  skänker."  Det 
var  i  forntiden  tro, .  att  dessa  Völvor  icke  blott 
förmådde  utforska  iTörborgade  ting,  men  äfven  att 
deras  ord  hade  mycken  verkan  och  kraft.  Derföre 
tillkallades  de  att  tala  godt  öfver  det  nyfödda  bar- 
net.^  En.  icke  mitidre  verkan  hade  andra  trollkun- 
niga  och  föresluga  menniskors  ord.  En  Hedin  till- 
skref  ilskna  spåsägner  och  elaka  ord  det  onda,  han 
bedrifvit  mot  sin  fosterbroder  Högne  ®*^),'oGh 
om  en  Wilhelm  fdi^täljes,  huru,  vid  mötet  med  en 
Viking,  han  skyndade  att  först  tala  till  honom» 
innan  denne  kunde  medhinna  att  orda  något  oblidt 
eller  olyckligt;  Wilhelm,  heter  det  i  sagan,  vill^ 
icke  komma  ut  för  Vikingens  ord,  emedan  han  e| 
visste,  om  icke  någon  ilskekraft  följde  dem,  der- 
före var  han  snabb  att  tala  och  öfverhopade  sia 
fiende  med  en  ström  af  hotelser,  att  förekomma 
de  onda  orden  från  honom,  som  eljest  månde  föra 
med  sig  någon  elak  verkan  ^  y^).  Man  'dolde  på  sam- 
ma grund  någon  gång  äfven  sitt  namn,  emedan  man 
trodde,  att  en  döende  mans  ord  förmådde  mycket^ 

Z'i^^Saurla  Thattrf   Ol.  Tryggv.  S.  II.         ö3o)  Si^uvd  TMt^Ua, 
Ä  cit.  af  Liljegren  bland  U^Jysn.  till  Orvar  Ödda  &. 
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antecknadt,  att  bland  den  talrika  mängd  af  olika 
Gudar,  som  de  dyrkade,  i  det  de  hade  serskilta 
gudotnligheter  för  åkern,  för  skogen,  för  glädje^i^ 
för  sorgen,  bekände  de  dock  en  högsta  Gud  i  him- 
melen>  som  herrskade  öfver  de  andra;  han,  alls** 
xnägtig,  bekymrade  sig  blott  om  det  himmelska;  de 
öfriga,  lydande  och  verkande  hvar  efter  sin  be- 
stämmelse, ledde  alla  sitt  ursprung  frän  honom 
och  voro  högre,  mägtigare»  i  den  mon  de  stöda 
närmare  honom.  Gudames  Gud  *'*).  Nästan  i 
alla  forntida  folkslags  gudaläror  framskymta  några 
brutna  strålar,  dunkla,  vanställda  öfverlemningar  af 
de  renare  begrepp,  om  Gud  och  de  himmelska  tin- 
gen, som  menniskorna  i  urtiden  egt.  De  många, 
stora  skakningar,  som  öfvergingo  de  i  talrikhet 
tillvexande  stammarna  och  utkastade  dem  från  de- 
ras första  hem,  omhvälfningarna  i  deras  öden  och 
deras  vida  kringvandrande  hit  och  dit  gjorde  det 
omöjligt,  att  de  heliga  Öfverlemningarna  kunde 
fortplantas  utan  förvirring.  Allt  mer*  under  tidemas 
lopp  och  folkens  många  vandringar  samt  orotiga» 
mödosamma  lif  i  kamp  och  strid  fördunklades  de 
af  stamfäderna  ärfda  renare  begrepp.  De  heliga 
traditionerna  uppblandades,  samman väfdes  med  de 
dunkla  minnena  af  folkstammens  äldsta  öden;  fiend-' 
skaper,  förbund;  föreningar,  sammanboende  med 
andra  stammar  hade  till  följd,  att  dessas  religiösa 
,  föreställningar  och  heliga  bruk  mängdes  och  sam- 
mansmälte med  folkstammens  egna,  om  de  blott 
i  något  liknade  hvarandra.  Så  bära  de  nordiska 
fom-myther   och  gudasägner  spår  af  sin  härkomst 


334)  'Intcr  maltiformia  vero  Deorum  nnminä,  qmhns  ärva,  syN 
'^vasy  trislitias  atqae  yoluptates  attribaunt,  non  diffitentar 
'*anlim  De  om  in  coelit  casteris  imperitantera ,  illum  praepo- 
*'UDtem)>coelefttia  tantum  curare:  hos  vcra  distributis  officiis. 
**obsc^e&le6  de  sanguiae  e^as  processisse»  et  unum  qaemq^ue 
"eo  prsstaiitLorcm 9  quo  proximiorem  iUiJ^o  Deorum.'*  Hel-' 
mold,  Chvon.  Stav.    ,    " 
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frän  xner  811  en  tid  och  frän  mer  än  ett  folL 
Allfader  är  det  namn,  hvarmed  hos  dem  den 
högste,  den  äldste  bland  alla  Gudarna  betecknas, 
han,  "den  store  och  mägtige,  som  skapade  him-* 
"melen,  jorden,  luflten  och  allt,  hvad  i.  dem  är, 
*och  lefver  genom  alla  åldrar  ^3*)/'  "Man  visste 
"icke,  hvar  hans  rike  var,  men  man  trodde  dock, 
"att  han  styrde  allting  på  jorden  och  i  luften, 
"himmelen  och  himmelskropparna,  hafvet  och  vä- 
"dren  »^ff^/»  Väl  är  troligt,  att  Christendomen 
till  nägon  del  haft  inflytande  på  dessa  framställ- 
ningar; men  visst  är  dock,  att  sjelfva  begreppet 
om  ett  högsta  väsende  icke  varit  för  hednafädren 
alldeles  obekant,  ehuru  dunkla,  outvecklade  före- 
ställningar de  hade  derom,  likasom  Amerikas  vil- 
dar  om  den  Store  Anden  eller  de  Vendiska  Sla- 
verna  om  den  Högste  Guden.  Den  ädle  Isländaren 
Thorkel  Måne,  då  han  kände  sin  dödsstund  nal- 
kas, lät  bära  sig  ut.  i  solskenet,  såg  upp  mot  him- 
melen  och  anbefallte  sig  åt  dén  Gud,  som  skapat 
solen  ®^'').  En  annan  Isländare,  Thorsten  Inge^ 
mundsson,  gjorde  löfte  likaledes  till  den  Gud, 
som  skapat  solen,  "ty  honom,"  s^de  lian,  "anser 
"jag  för  den  mägtigaste  ®3  8)."  Äfven  Harald  Hår- 
fager  svor  vid  den  "Gud,  som  hade  skapat  honom, 
"och  öfver  allting  råder  »3®)."  Han  är  den  "mäg- 
•"tige,  den  starke  öfvanefter,"  om  h vilken  sierskan 
Hyndia  hemlighetsfullt  qvädör  ®*°),  och  om  hvil- 
ken  Vala  den  Visa  i  dess  höga,  underbara  sång 
aningsfullt  förkunnar,  att,  vid  Magternas  skymning, 
då  kominer  till  stora  domen  den  Rike,  den  Starkö 
ofvan,  hån,  som  allt  skickar,  domar  sämjar,  t  vi-" 

-835)  Gxlfaginning,  S36)  Se  Förespråket  tiU  den,  prosaiska 
Eddan.  887)  Landnama-  Det  yttras  om  nämnde  Thorkel , 
att  han  var  en  af  de  hedna  man  pä  island ,  som  varit  bäst 
Mdad,  så  Ungt  man  kände eftcrdöme  till.  838)  Vatnsdcela  S. 
^^g)  Harald  Härf,  S.  hos  Snorre  Sturl.  S^o)  Hynälw 
ljöd',  i  äldre  Eddan.    Jfr  föregående  Bandet,  a»  190. 
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ster  sliter  och  lönen  stadgar,  isom  varda  skall  «*')• 
Att  Oden  i  mythen  kallas  Allfader,  och  att  samme 
Gud,  som  skapat  himlen,  jorden  och  alla  dess  vä- 
senden samt  gifvit  menniskan  en  odödlig  ande,  att 
han.  Gudarnes,   menniskornas,   verldens,    tidernas 
fader,  pä  andra  ställen  kallas  den  brännande,  sve- 
dande  (Svidrerj  Svidur)^    den    eldsögade  {Balei- 
ger),    h vilket  tillkännager,   att  han  betecknat  so- 
len; att  han  vidare    har  vid    sidan  af  sig   andra 
Gudar,    och    att  han    ingen  ting  förmår  of  ver  de 
mägtiga,   ödets    beslut    för  Gudar  och   menniskor 
täljande   Nornorna;    att   han  omsider  går  under  i 
striden  med  de  onda  magterna,  uppslukas  af  ulf- 
ven   och  förgås    tillika   med  ver  Iden;   att  han  för 
öfrigt  är  både  Gud,  Konung  och  Konungafader,  och 
att    så  många  namn  tilläggas    honom,    h vilka   väl 
hafva  hvart  och  ett   sin  serskilta  hänsyftning  och 
tilläfventyrs    antyda  d«n   mångsidiga   Gudens   alla 
egenskaper  —  detta  och  annat  piera,  hvad  om  Oden 
förtäljes ,  lägger  å  daga ,  att  olika  tiders  begrepp  och 
föreställningar    blifvit    sammanblandade,    och    att,' 
ehuru  en  slöja  betäcker  den  Högstes  tillvarelse,  och 
han  undanskymmes  af  de  lägre;  förgängliga  Gudar, 
som  i  verlden   företräda  hans  ställe,  likväl  ideen 
om  ett  högsta  väsende,  fastän  dunkelt  och  likasom 
från  fjerran,  framskimrar  genom  mythernas  natt. 
Det  röjer  sig  klart,  att  genom  alla  tider  fortplantats 
vissa  urbegrepp  från  menniskoslägtets  morgonålder, 
då,   närmare  Gudomen,   menniskorna  hade  om  ett 
Högsta  Väsende  och  alltings  upphof  och  daning  en 
rigtigare  kunskap,   innan  det  fallna,  sinnliga  släg- 
tet,  ej.   mer  mägtigt  att  i  tanken  fatta  djupet  och 
högheten  af  det  Eviga  Väsendet,  personifierade  dess 
grundkrafter,    uppfyllde    naturen  med  Gudar  och 
daemoniska  varelser  och  för  de  skapade  tingen  för- 
glömde Skaparen.     Man  fördes  af  längtan  att  kän- 
na det  öfvernaturliga,  man  ville  göra  för  sig  tyd- 

84 i)  yöiuspa. 
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ligt  begreppet  om  verldens  styrelse,  och  naturgu-. 
darne  blefvo  förgiidade  menniskor  med  menskliga 
lidelser  och  deruti  meiiniskorna  äfven  lika,  att  de 
som  dessa  voro  förgängliga  och  underkastade  ett 
fbrborgadt  öde.  Så  uppkom  en  mångartad,  af  stri- 
diga begrepp  sammanväfd  gudalära,  till  omfattning 
och  innehåll  lika  gränslös  som  svårtydig,  derföre, 
om  densamma  också  icke,  såsom  fallet  varit  hos 
många  folk,  öfvergick  till  en  uteslutande  egendom 
för  en  afsöndrad  prestkast,  det  likviil  blef  förbe- 
hållet de  högsta  och  visaste  i  samhället,  folkstam- 
mens höfdingar,  helgedomens  föreståndare,  ätt  kän- 
na, vårda  och  fortplanta  de  heliga,  traäitionerna 
till  hela  deras  omfattning.  De  bevarade  som  en 
högre,  hemlig  vetenskap  (hvarigenom  de  äfven 
visste  gifva  sig  sjelfva  vigt  och  anseende)  den  inre 
betydelsen  af  de  i  bilder  tänkta  och  framställda, 
till  en  del  genom  yttre  bruk  försinnligade  lärorna 
om  de  himmelska  tingen,  om  de  högsta  föremålen 
för  den  menskliga  kunskapen  och  vetgirigheten. 
Efter  hand  gick  den  inre  betydelsefulla  meningen 
af  de  mystiska  framställningarna  förlorad,  och  de 
Teligiösa  brukens  symboliska  språk  blef  för  sed- 
nare  slägter  en  gåta.  Att  i  så  många  fall  de  forn- 
heliga  sagorna  förekomma  oss  meningslösa  och 
vidunderliga,  är  derföre,  att  vi  icke  mer  ega  nyc- 
keln till  deras  tydning. 

Stadnande  vid  aningarna,  vid  dunkla  föreställ- 
ningar om  något  obekant,  något  högre,  som  till- 
hörde den  presterliga  lärdomen  och  var  kunnigt 
endast  för  de  visaste,,  omfattade  folket  det  allmän- 
na i  religionen.  Grundvalen  för  all  religion  är 
tron  på  högre  väsenden  och  deras  inflytande  på 
menniskornas  öden,  mtd  hvilken  tro  äfven  följer 
deras  dyrkan  och  tillbedjan,  som  yttrar  sig  i  vissa 
heliga  handlingar,  i  böner  och  offer  samt  en  helig 
fruktan  att  förolämpa  dem.  Nästan  allt  i  det  en- 
skilta  som  offentliga  lifvet  bar  hos  hednafadren  en 
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religiös  charakter.  Knappt  något  gafs,  som  tiost 
dem  icke  stod  under  Gudarnes  vård.  ,  Gudinnan 
Yör  hörde  de  förbindelser  och  eder,  som  gåfvos 
mellan  man  och  qvinna,  och  hon  straffade  dem, 
som  bröto  desamma.  Envigens  och  alla  blodiga 
striders  utgång  leddes  af  Gudar,  Nornor  oeh  Val- 
kyrior,  oclx  holmgångsplatserna  invigdes  med  reli- 
giösa ceremonier.  Offer  anställdes  till  Gudarne  icke 
blott  vid  de  allmanna,  för  hela  landet  eller  för 
ett  landskap  gemensamma  högtider,  äf ven  husfa- 
dern  på  sin  gård  offrade  enskilt  till  den  skyddande 
gudom,  af  hvars  bistånd  och  vård  han  trodde  si- 
na öden  bero.  Med  bruk  af  helig  betydelse  upp- 
togs det  nyfödda  barnet  i  .familjen,  och  utgången 
från  lifvét  förde' till  gudahemmet,  till  de  höga 
Åsar,  hvarföre  vid  firandet  af  den  aflidnes  minne 
äfven  Gudarnes  skåla"r  druckos  och  oryggliga  löf- 
ten gjordes.^  Huru  dessutom,  vid  alla  större,  vig- 
tigare  företag,  vid  alla  brydsamma  omständigheter 
och  tillfällen  Gudarnes  villja  rådfrågades  och  of- 
fer till  dem  hemburos;  huru  alla  offentliga  för- 
rättningar af  religiösa  handlingar  beledsagades,  och 
vid  de  stora  offermåltiderna  icke  blott  drycken  och 
maten  agnades,  men  äfven  skålar  tömdes  till  Gu- 
darnes ära ;  huru  i  öfrigt  öfver  alla  till  högtidliga 
offer  bestämda  sammankomster  och  öfver  alla  åt 
Gudarne  invigda  ställen  en  allmän  fre4  var  utlyst, 
detta  är  redan  bekant,  af  hvad  derom  vid  flera 
tillfällen  i  detta  verk  förekommit.  Det  var  i  all- 
loänhet  tro,  att  dem  icke  kunde  väl  gå,  som  för- 
aktade Gudarne,  ehuru  straffet  stundom  dröjde, 
"ty  Gudarne,"  sade  man,  "hämna  icke  allt  ge- 
nnäst «4*)."  I  Valhalls  herrliga '  salat  upptogos 
de  tappra,  de  goda,  de  trofasta  och  ordhållna;  till 
Hels  underjordiska  boningar,  till  dimmomas,  mör* 
krets  och  köldens  verld,  till  den  af  ormryggar  sam«- 
_  xnanf- 
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inähfTätade,  af  etterströmmar  öfversköljda  Sal/  det* 
Nidhögg  suger  dé  framlidnas  kroppar  och  vargen 
sliter  likien^  förvisades  lönnmördare  och  lilenédi- 
ga  mäiij  de  fega,  de  trolösa  och  sådand,  iso ni  ån- 
dras  hustrur  lockade.  Af  denna  Vördnad,  denna 
fruktan  för  heliga,  hämnande  Gudar  oeh  deösa  öf- 
ver  nedriga  lästet  uttalade  straff  'tillhakahöUös  dé 
vilda,  tygellösa  begäreti,  förädlades  sinné'nä,  mil- 
drades, isedérna  och  lades  grufad  till  ett  samvets- 
grant iakttagande  af  vissa  dygder,  pligter  och  hand- 
lingar>  de  der  i  det  sänihälliga  som  det  fenskiltä 
lifvet  voro  af  stolr  praktisk  vigtighet,  såsohi  edens 
helighet  j  trofasthet  i  förbitadelser,  ordhållighet  och 
äinhat  sådant,  som  på  förhållandena  i  lifvet  hade 
eii  väsendtlig  iiiflytelse.  Äfven  hednäfädreris  re- 
ligion var- således  ett  mägtigt  stöd  för  sedligheten  j 
ehuru  visserligen  icke  till  sänimä  grad,  somi  sed-, 
iläre  tidet  den  renare  >  mindre  med  vidskeplig  of- 
Vertro  behäftade  och  mer  på  positiva  föreskrifter 
gruödäde  Christendoineii. 

Föttröende  till  mensklighétén,  tro  på  iriéhsk- 
1ig  dygd,  är  ettaf  dé  stora,  vackra  di-äg,  som  ut- 
märker den  forn-riördiska  chärakteren.  Det  var 
icke  ovanligt,  att  tvister'  sletos  eller  förlikningät^ 
lefter  öfviade  fiendskaper  ingingos  på  det  sätt ,  att 
man  liade  domen  i  sin  vederpärts  händer,  öfver- 
lemnände  till  llönom  att  sjelf  bestämma  förliknings- 
villkoren, den  upprättelse  eller  de  böter,  han  äska-, 
de  eller  sjelf  funne  sig  föranlåten  dtt  gifva.  Och 
samma  höga  sinnelag.,  soih  uttalade  sig  i  detta  man- 
liga förtroende  till  hvarandras  rättskänsla  och  bil^ 
lighet,  uppenbarade  sig  äfveii  i  alla  öfriga  förhål- 
lailden  af  lifvet.  En  Isläfadsk  maii,  TJiorSten  Fa- 
gre, dräpte  en  aninanlslätidarej  kallad  Einar,  h vil- 
ken mot  honom  förhållit  sig  på  ett  trolöst  sätt; 
Eitiars  fader,  understödd  af  Thorsten  H vites  son^ 
ThorgilSf  ville  hämnas  sonenis  död;  Thorgils  föll 
^v.  F.  H.  É  D.      ,  Bi 
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i  kampen  5  Thorsten  Fagre  undkom »    men  blef  pä 
tinget  förklarad  fredlös;    efter    fem  år   vände  kan 
icke  dess  mindre  tillbaka»  gick  tillThorgils  fader, 
Thorstqn  Hvite,  och  lade  sitt  hufvud  i  den  gam- 
les knä;    det    var   en  symbolisk  handling,    hvar-  ■ 
igenom  han   gaf  honom  magt    öfver  sitt  lif;    den 
gamle  svarade:  "jag  vill  icke  låta  slå  af  ditt  huf- 
''vud;    öronen  ps^ssa  bäst,    der  de  sitta;    du  skall 
"bestyra  om  mina  egendomar,  så  länge  jag  vill  ®*')." 
En  annan  Isländare,   Gisle  lUugesson,    drog    från 
Island  öfver  till  Norrige  att  uppsöka  sin  faders  ba- 
neman Giafaldy  som  yar  blifven  hirdman  hos  Kon- 
ung   Magnus    Barfot  och   hos  honom  stod  i  myc- 
ken gunst.     En  dag »  då  Konungen  drog  gatan  fram  * 
i  Nidaros  med  ett  stort  följe,  deribland  äfven  Gia- 
fald  befann  sig,    afpassade  Gisle  ett   lägligt  ögon- 
blick, rusade  fram  och  gaf  Giafald  banehugg.  Det- 
ta var  lifssak  af  svåraste  beskaflfenhet.     Gisle  blef 
gripen,  fjättrad  och  kastad  i  fängelse.     Samma  tid 
lägo  tre  Isländska  skepp  vid  Nidaros;  Teit,  Biskop 
Gissurs  son,  förde  ett  af  dem;  antalet  af  alla  till- 
städesvarande. Isländare  uppgick   till  trehundrade. 
De  stämde  ett  möte,    rådslogo,    men    kunde  icke 
blifva  eniga,  hva.d  åt  saken  borde  göras,  till  dess^ 
Teit  tog  till  ordet  och  sade:    "vi  hafva  ingen  ära 
"deraf ,  om  vår    landsman  och  käcke   fosterbroder 
"blirdräpen;  men  vi  inse  alla,  huru  vanskeligt  det 
"är,    att  taga  fatt  på  denna  sak^   och  att  vi  sätta 
"lif  och  gods  i  fara;    mitt   råd  är,    att  vi  gå  till 
"tinget,  och  der  sopi  mannen  på  intet  sätt  får  be- 
^'hålla  lifvet,  att  vi  då  må  alla  aptiogen  stupa  el- 
"ler  drifva  vår  sak  igenom  under  ^n  förmans    an- 
"förande."    Till  detta  tal  svarade  alla,  att  de  vil- 
le fblja  hans   råd  och   hafva  honom  till  förman. 
Dereflter  gingo  de  i  bad.    I  dets(amma  blåstes  till 
ting.     Teit   ilade   genast   ut  ur  ba^uset  i  blotta 
skjortan  och  linne-benkläder  med  guldband  om  pan- 

84$^  jrhatV  om  ThorsUn  ffviH.    Milllers  S.  <j?aR  t 


Digitized  by 


Google 


FL   Vikingafärderna  och  Sedernm.-         499 

nan,  kastade  i  hast  öfver  sig  en  till  hälften  röd» 
till  hälften  hrun,  med  gråskinn  fodrad  skarlakans-^ 
rock  och  skyndade  bort;  i  ett  ögojiblick  voro  alla 
Isländame  samlade;  de  hastade  med  stormsteg  ned 
till  fängelset  att  förekomnla  Konungetts  folk ,  tipp-^ 
hröto  fängelsedörrarna,  bemtade  Gisle  ut,  sönder-» 
bröto  Ijättrarna,  togo  honom  midt  ibland  sig  och 
begäfvo  'sig  till  rättegångsstämman.  Då  tinget  var 
satt,  och  åtskilligt  blifvit  taladt,'  af  Somliga  med 
bevekande  förböner  för  missdådared>  af  andra  med 
ifrande  för  det  oerhörda  brottets  straffande  pä  det 
strängaste,  steg  pmsider  Gisle  sjelf  fram  och  bad 
att  få  framföra  några  ord,  och  då  Konungen  til-> 
lät  honom  detta,  fot*tfor  han:  ^'jag  vill  begynna 
"iHitt  tal  från  min  faders  dråp,  hvilket  Giafald 
"och  Thormod  utöfvade,  då  jag  var  sex  år  gam- 
"mal  och  mi^  broder  Thormod  nio  år.  Vi  voro 
"begge  närvarande,  dä  vår  fader,  blef  ihjelslagen; 
"Giafald  sade,  att  vi  bröder  borde  äfven  dräpas» 
"och  det  är  nästan  en  skam  att  förtälja,  herre,  att 
"'gråten  qvaldes  i  mig/'  "Du  har  då,"  inföll  Kon-^ 
ungen,  "djerfveligen  skaffat  dig  luft."  "Jag  nekar 
"icke,"  återtog  Gisle,  "att  jag  länge  med  fiendtlig 
"bug  har  lurat  på  GiafaM;  tvänne  gångor  var  till-> 
"fallet  mig  gynnande;  den  ena  gången  hade  jag 
"kyrkan  i  ära,  den  andra  gängen  hejdade  mig  af*' 
"tonklockan*  Ett  qväde  jbar  jag  diktat  om  dig, 
"Konung,  som  jag  önskar ^  du  ville  höra."  Kon- 
ungen svarade:  "qväå,  om  du  har  lust."  Gisle 
framförde  qvädet  raskt.  Derpå  vände  han  sig  till 
Teit  och  sade:  "J  hafven  utvisat  mycken  käckhet > 
"men  nu  vill  jag  ick^  längre  utsätta  edet  för  fa-- 
"ra;  jag  öfvergifver  mig  i  Konungens  våld  och 
"bringar  honom  mitt  hufvud."  Och  sedan  han 
detta  sagt,  aftog  han  sina  vapen,  gick  öfver  tings- 
platsen och  lade  sitt  hufvud  i  Konungens  sköte 
med  de  orden:    "gör,  hvad  eder  tyckes  med  mitt 
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"hufvud.  Jag  vill  tacka  eder,  der  som  Jtillgif-* 
"ven  mig  och  gören  mig  till  den  man,  J  finnen 
'passande."  Då  svarade  Konungen:  "behåll  ditt 
"hufvud  och  gå  till  bordet  i  Giafalds  ställe,  mot- 
*'tag  der  kost  och  täring  och  förvalta  hans  tjenst 
•'likasom  han  «^*)/'  Genom  ett  lika  sätt  förskaf* 
fade  sig  Thorkel  Amundsson  vänskap  och  fred  af 
den  storsinte,  mäglige  Thorfin  Jarl  på  Orknöar- 
na;  Thorkel  hade  ihjelslagit  dennes  broder  Einar 
Ragnmudur,  och  icke  förlitande  sig  till  den  med- 
ling, Olof  Digre  tillvägabragt  i  saken  ^  kom  han  en 
dag  helt  oväntadt  in  till  Jarlen,  under  det  denne 
satt  och  drack,  lade  sitt  hufvud  i  hans  knä  och 
bad  honom  göra  der  med,  livad  han  ville;  detta 
verkade  på  Jarlen ;  han  upptog  honom  till  sin  man 
och  gaf  honom  fdlkomlig  trygghet  och  fred  ^*^). 
Sådana  drag  förel^omma  flera  i  sagorna.  Det  var 
stridande  mot  Nordbons  höga,  stolta  sinne,  att 
tillfoga  den  ondt,  som  godvilligt  %  och  värnlös  öf- 
verlemnade  sig  åt  dess  ädelmod.  Genom  sitt  för- 
troende till  dessa  högsinniga  tänkesätt  var  det  ock- 
så. Norrmannen  Kétill  Raumurs  son,  den  aderton-^ 
årige  Thorsten,  förskaflfade  sig  Götiska' Jarlen  In- 
gemunds  dotter  till  hustru.  På  skogen  mellan 
Raumsdalen  och  Upplanden  i  Norrige  uppehöUo 
sig  tQfvare,  som  gjorde  farvägen  dérigenom  mycket 
osäker.  Thorsten  ville  utmärka  sig  genom  något 
berömligt  företag  och  drog  dit  för  att  hämma  det- 
ta ofog.  Han .  träffade  en  stig,  som  förde  från  all- 
männa farvägen  inåt  djupa  skogen.  Denna  stif  följ- 
de han  och  stötte  omsider  på  en  stor,  välbyggd  stu- 
ga. Ha»  gick  in  och  fann  i  stugan  stora  kistor 
och  mycket  gods.  Den  säng,  der  stod,  var  myc- 
ket större  än  någon  af  dem,  han  tillförne  sett, 
så  att  honom  tycktes  den  mannen  böra  vara  myc- 
ket hög  och  stor,   för  h vilken  detta  läger  var  be- 

844)  Tliattr  om  Giste  Illugeson,    Ulaller*  ä  Bibi   III.      845) 
Olof  Haraldssolis  S.  hos  SnorréSturl. 
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stiimdt;  vackra  täcken  prydde  bädden,  och  äf- 
Y6D  ett  i  stugan  stående  bord  var  öfvertäckt  med 
eti  ren  duk  samt  derjemte  försedt  med  goda  an- 
rättningar och  kostlig  dryck.  Mot  aftonen  hördes 
«tt  starkt  buller  utanför,  och  en  hög,  reslig  man 
med  ett  vackert,  manligt  utseende  inträdde.  Han 
gjorde  upp  eld,  tvättade  sig,  torkade  sig  på. ett 
ränt  handkläde,  satte  sig  sedan  att  äta  och  gick 
derpå  till  .hvila.  Thorsten,  som,  dold  bakom  nå- 
gra packor,  tyst  åsett  mannens  hela  förfarande, 
steg 9  sedan  denne  hårdt  insomnat,  sagta  fram,. tog 
hans  eget  saxsvärd  och  stötte  det  med  kraft  i  hans 
bröst  Mannen  for  dervid  med  häftighet  upp,  fat- 
tade tag  i  Thorsten,  drog  honom  upp  i  sängen 
och  lade  honom  mellan  väggen  och  sig.  Sedan 
han  sport  dess  börd  och  namn,  talade  han:  'minst 
"hade  jag  förtjent  detta  af  dig  och  din  fader,  dä 
''jag  aldrig  tillfogat  eder  någon  skada.  Pu  har  va- 
'Vit  alltför  liastig,  och  jag  alltför  långsam,  ty  jag 
''stod  nu  i  begrepp  att  öfvergifva  detta  lefnadssätt. 
''Det  står  i  min  magt  att  låta  dig  lefva  eller  dö, 
*och  der  som  jag  ville  handla  nded  dig  efter  för- 
"tjenst,  skulle  ingen  hafva  något  att  förtälja  om 
"vårt  möte;  men  må  ske  något  godt  kan  komma 
"deraff  att.jag  skänker  dig  lifvet.  Jag  heter  Jö-* 
"kull  och  är  son  af  Ingemund  Jarl  i  Götaland. 
"Efter  förnäma  mäns  sed  har  jag,  änskönt  på  ett 
"jSätt,  som  icke  månde  lända  mig  till  heder»  sökt 
"att  förvärfva  mig  ägodelar,  och  hade  jag  nu  be- 
"slutit  att  draga  bprt  härifrån.  Synes  dig  nu,  att 
"jag  bevisar  dig  någon  välgerning  dermed,  att  jag 
"3känker  dig  lifvet,  så  begif  dig  till  min  fader, 
"m^en  sök  först  att  i  ensamhet  få  tala  med  min, 
"moder  Vigdis,  förtälj  henne  denna  tilldragelse, 
"helsa  henne  på  det  kärligaste  frän  mig  och  bed 
"henne  förskaffa  dig  vänskap  och  fred  af  Jarlen, 
''så  att  han  gifver  dig  sin  dotter,  min  syster  Thor* 
^'dis,  till  äkta.    Denna  guldring  skall  duöfyerlem- 
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*'na  till  Vig^dis  min  moder  såsom  eit  säkert  bq vis, 
"att  jag  sändt  dig;  skulle  än  min  död  förorsaka 
''henne  mycken  sorg»  hoppas  jag  dock,  hon  mera 
"ser  på  min  bön  än  på  din  handling,  och  så  sä^ 
?ger  mig  hugen  (så  anar  mig),  att  du  kommer  att 
"blifva  en  lycklig  man.  Der  som  du  skulle  fåsö- 
'^ner  och  sonsöner,  så  låt  mitt  namn  icke  dö  ut, 
''och  den  beder,  jag  deraf  väntar  mig,  skall  vara 
"en  vedergällninjg,  för  det  jag  skänkt  dig  lifvet 
''Drag  nu  svärdet  ut,  så  vill  der  med  vårt  samtal 
"nog  hafva  en  ända/*  Thorsten  gjorde  det,  och 
JökuU  uppgaf  andan.  Återkommen  till  sin  faders 
gård,  ]iät  Thorsten  en  dag  sin  fader  veta,  att  han 
ville  begifva  sig  öster  ut  till  Götaland  till  Inge- 
mund Jarl,  såsom  han  lofvät  JökuU;  Ketill  Bon- 
de afrådde  honom  från  färden »  tnen  Thorsten  sva- 
rade; "hvad  jag  lofvat  JökuU,  vill  jag  hålla,  om 
"jag  än  dervid  månde  tillsätta  lifvet."  Han  drog 
så  till  Götaland  och  kom  till  Jarlens  gård  tidigt 
en  morgon,  då  Jarlen,  efter  förnäma  mäns  sed, 
var  gången  ut  på  jagt.  Thorsten  gick  med  sitt  föl- 
je in  i  dryckesstugan.  Jarlens  hustru  kom  fram 
på  morgonen  dit  för  att  se,  om  några  voro  an- 
iLomna,  och  då  hon  märkte,  att  der  voro  frem- 
mandei  personer,  frågade  hon  dem,  hvarifrån  de 
voro.  Sedan  Thorsten  svarat  till  detta  och  gifvit 
tillkänna  jt  att  han  till  henne  hade  ett  hemligt  ären- 
de, som  han  önskade  föredraga  i  enrum,  fördes 
han  i  ett  sådant^  och  då  sade  han  till  henne:  "jag 
''har  en  tidning  att  bringa  dig,  din  son  JökuUs 
*'dråp"  "Det  är  en  sorglig  ti^ing,"  yttrade  hon, 
''dopk  $ådan>  jag  hade  att  vänta  af  hans  odåd  och 
^'släta  uppförande,  '  Men  hvad  förmår  dig  väl,  ätt 
'Tärdas  så  lång  väg,  för  att  bringa  mig  detta  sor-^ 
*'gebud$kap?"  ''Mycket  beveker  mig  dertill,"  gen- 
vnälte  Thorsten  och  berättiKle  med  upprigtighet  aUt, 
som  tilldragit  sig  mellan  dem.  Vigdis  $ade  då: 
''dristig  inanda  du  vara,   men  dock  tror  jag^   att 
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'*så  verkligen  tillgått  mellan  er,  som  du  berättar, 
''och  dä  JökuU  skänkte  dig  lifvet,  skall  det  vara 
"mitt  räd,  att  du  behäller  det,  ty  du  synes  vara 
"en  man,  som  lyckan  är  med»  och  för  JökuUs 
"böns  skull  skall  jag  andraga  din  sak  hos  Jarlen; 
"emellertid  mä  du  hålla  dig  undan."  Efter  Jar* 
lens  hemkomst  gick  Vigdis  till  honom  och  sade: 
"jag  har  en  tidning  att  säga  dig,  som.  angår  oss 
"begge/'  Jarlcto  sporde:  "är  det  kanske  min  son 
"JökuUs  död?"  Hon  bekände,  att  så  var.  "Han 
"är  väl  icke  d«d  af  sjukdom?"  frågade  Jarlen.  *'Du 
"har  rätt,"  svarade  hchi;  "han  är  dräpen  och^visa- 
"de  i  sin  sista  stund  mycken  manlighet.  Han 
"skänkte  sin  baneman  lifvet  och  sände  honom  hit 
"i  värt  våld  med  säkert  vårdtecken  och  den  be- 
"gäran>  att  du  ville  förunna  honom  fred  och  till- 
"gifva  hans  brott,  sä  svårt  det  än  måtte  vara, 
"Möjligen  skulle  han  äfveå  kunna  blifva  ett  stöd 
"för  dig,  der  som  du  ville  taga  honom  i  dinmåg* 
"skåp  och  gifva  hoiiom  din  dotter  till  äkta  efter 
"JökuUs  åstundan,  som  hoppades,  att  du  icke  vil- 
"le  lemna  hans  sista  bön  ouppfylld.  Huru  trofast 
"denne  mdn  hållit  sina  ord  och  löften,  kan  du  se 
"deraf,  att  hati  begifvit  sig  från  sin  egen  gård  i 
"sina  fienders  våld.  Här  ser  du  det  tecken,  Jö- 
'*kull  sände,"  och  framvisade  hon  derpå  guldet. 
Jarlen  drog  en  djup  suck  och  sade:  "det  var  ett 
'långt  och  dristigt  tal,  du  der  förde.  Du  viU,  att 
''jag  skall  visa  den  man  ära>  sqm  har  dräpt  min 
"son,  ehuru  han  snarare  förtjent  döden  änvängåf- 
"vor."  "Det  är  här  två  ting,  att  taga  hänsigt  tiU," 
Återtog  hon:  "först  JökuUs  begäran  och  mannens 
"utvista  trofasthet,  demäst  din  höga  ålder,  som 
"gör  dig  en  medbjelpare  nödvändig,  livartill  hian 
"synes  väl  skickad.  Dä  JökuU  skänkte  honom  lif- 
"vet,  fastän  han  hade  honom  helt  och  hållet  i  sin 
"magt,  och  denne  mans  handling  på  det  sättet  af- 
*'lopp  för  honom  sä  lyckligt,    h vilket    eljest  icke 
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•  • 
■'skett,    så  vill  det  för  oss  vara  en  stor  seger  att; 

"l^äri  likna  Jökull  och  benåda  mannen ,  ehuru  härd-. 
"Jigen  han  sig  mot  oss  förbratit, ,  mpn  ep  stor  skam 
"deremot  att  tillfoga  honom  någon  skada^  då  han 
'gifvit  sig  i  vårt  våld."  Jarlep  mälte:  "du  Uiger 
"dig  v^ed  ifver  an  denna  mannen,  och  jag  mär- 
''ker,  att  han  likar  dig  väl;  jag  vill  nu  s^  bon^ 
'om ,  för  att  spörja ,  oin  hans  utseende  lofv^r  något 
"godt,  och  kommer  det  tnycket  att  bero  derpå, 
'huru  han  står  mig  an/'  Thorstfen bj^f  inlord ocb 
framställd  för  Jarjen.  "Änn^,"  så  talade  Thor- 
sten,  "står  min  sak  h^lt  och  hållet  i  eder. hand , 
"herre,  J  vetep,  h vilket  ärende  fprt  mig  hit;  jag 
■'tillbjuder  eder  förlikpiög,  pien  fruktar  ick^,  hyil- 
''ket  b^lut  J  också  tageq;  dqck  pläga  höfdingar 
"låta  d^m  behålla  lifvet,  son^  gifvs^  sig  i  dera$ 
"våld."  Jarlei^  sy  ärade:  "du  anstår,  mig  ySI-  Jag 
"skänker  dig  lifvet,  ocb  är  de(.  dep  bäst  passandp 
"bot  för  min  son,  att  du  träder  i  hans  ställe,  der- 
'Vst  du  eljest  vill  blifva  hos  mig,  ty  ditt  uts^en- 
"de  lofvar  mycket;  icke  heller  är  det  storp^anligt 
^'^tt  angripa  den,  som  godvilligt  öfvergifyer  sig  i 
**^ns  våld."  Thorsten  ti^ckade  Jsirlen,  uppehöll  sig 
hos  honom  någon  tid,  figk  hs^ps  dotter  Thordis 
(ill  äk(a  och  vann  rå  Jarlens  tycke»  att  denne  yiU 
)&  för  alltid  behålla  honou^  hos  sig*  Thorsten  sva- 
rade: "jag  tackar  eder  och  lofyar  att  fqrblifya  ho§ 
"eder,  så  länge  J^efvep;  men  efter  eder  döid  mån-? 
''de  mäni^en  här  å  orten  n^äppligen  till«mig  qfyer- 
"låta  höfdinga-eiYibetet,  och  hvfir  måste  dessutom 
^'fplja  sitt  öde."  Jarlen  gaf  hopom  rätt  deri , '  pch 
efter  d^s  död  återflyttade  Thorsten  till  sin  fäder- 
negård i  Raumsdalen  i  Norrige  ®*^),  Samme 
Thorsten»  då  han  kom  tiJ^l  hög  ålder  och  kände 
$in  död  jialkas,  h^d^  UU  sin  son  Ingemund  detta 
vackra  yttrande:  "hvad  mig  gläder  mest,  är  det, 
"att  jag  vet  mig  i  mina  d^gar  ^Idfig  bftfx»  .l>egått 
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•'någon  orättfärdighet."  Ingemund  ^*')  flyttade 
^fter  fadrens  död  öfver  till  Jsfend,  der  han  hief 
en  mycket  ansedd  man.  På  hans  ålders  dagar 
kom  till  honom  hans  gamle  vän  Saemund .  och  sa* 
de:  "jag  vill  låta  dig  v^ta,  fosterbröder!  att  till 
"mig  är  kommen  en  man,  som  har  namn  att  va- 
"ra  ond  och  sVår  att  komma-  till  rätta  med,  men 
''som  dödkär  min  frände;  han  heter  HrpUeif;  hon- 
''om  och  hans  modpr  ville  jag  bedja  dig,  att  du 
"mottager  och  gifyer  hérherge."  Ingemund  svara-f 
de:  "det  folket  bar  idke  godt  rykte  om  sig,  och 
"^r  jäg  derföre  icke  särdeles  benägen  att  hyssi  dem; 
*men  då  du  kunde  sinse  drt  såsom  ovillighet  af 
'•mig  och  ohedprligt,  om  jag  vägrade  det,  så  vill 
'tjag  foga  mig  deri,  änskönt  det  nog  illa  lämpar 
'•sig,  i  d^t  mina  egna  söner  i,cke  är  o  mycket  ef-* 
''tergifvande."  Hrolleif  var  ep  vildsint,  oregerlig 
menniska,  så  att  Ingemund  eftpr  några  år  blef 
tvungen  aflägsna  honom  från  sitt  hus  pch  gifv% 
Iionom  en  serskild  gård  att  bebo.  Derefter  tiUr? 
4tog  sig,  i»lt  då  Ingpmund,  yid  eq mella»  haqs 
söner  och  Hrolleif  uppkommen  strid  pm  ett  fiskr 
vatten,  red,  åtföljd  af  en  bland  sina  huskarlar,. 
n«d  till  åbacken,  rör  2|tt  åtskilja  de  stridande,  träf- 
fade honom  ett  af  Hrolleif  kastadt  spjut  midt  på 
lifvet  Den  gamle,  döljaqde  sftret,  vände  åter  till 
sitt  hem ,  sedan  hans  söner  aflägsnat  sig  från  plat- 
sen. Hemkommep,  sade  han  till  huskarlen,  som 
följt  honom:  ^'du  bar  längp  tjent  mig  troget;  gör 
/'nu,  hvad  jag  befaller  dig,  gå  till  Hrolleif  och  säg 
''honom ^  att  innan  nästa  dgg,  förmodar  jag,  skol^ 
''mina  söner  kräfja  sip  faders  blpd  af  honpm;  jag 
"råder  honom  derföre  att  genast  draga  bort;  han$ 
"död  är  ingen  hämnd  för  mig,  pch  det  tillhör  mig 
"att  beskydda  d^en,    jag  en  gång  tagit  i  mitt  hus,  • 

jS47)  Denne  Ipgemund  Jen) te  dess  fadef  Thorsten  ock  farfader 
KetiU  Rauniursson  ävo  desa||im^i  om  hfilkft  är  nämdt  ofvai^ 
i.  3^3  ft 
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''så  länge  jag  dét  kan  göra,  huru  det  än  sedanmå 
''gä/*  Derefler  gick  han  med  karlens  tillhjelp  in, 
satte  sig  i  sitt  högsäte  och  förbjöd  att  göra  ljust  i 
stugan  9  innan  hans  söner  hemkommo.  När  dessa 
anlände 9  och  ljus  tändes,  dä  säg  man  Ingemund 
sitta  död  i  högsätet  med  spjutet  igenom  sig.  Jö- 
kulU  den  ene  af  sönerna,  en  häftig,  eldig,  uppfa- 
rande yngling «  sade:  "det  är  tungt  att  veta,  att 
"en  sä  hederlig  man  skall  hafva  fött  sin  hane'  af 
"en  sädan  uslings  hand;  mä  vi  genast  draga  ästad 
"och  slå  Hrolleif  ihjel."  "Litet  känner  du  vär  fa- 
"d^rs  goda  sinnelag"  svarade  en  annan  af  söner- 
na, den  förständige  och  sagtmodige  Thorsten,  "der 
"som  du  icke  tror,  att  han  sökt  rädda  honom.  Yi 
"måste  derföre  gå  tillväga  med  öfverläggning  och 
"icke  med  häftighet.  Det  varie  vår  tröst,  att  det 
"är  en  stor  åtskilnad  pä  vär  fader  och  Hrolleif; 
"det  månde  vår  fader  njuta  godt  af  hos  den ,  som 
"har  skapat  solen  s*»)/-»  Samma  ädla  sinnelag  vi- 
sade äfven  en  Askel  Gode.  Vid  en  skärmytsling 
varnade  han  anföraren  för  det  fiendtliga  partiet, 
att  icke  våga  sig  ut  på  isen;  när  denne  icke  dess 
mindre  gjorde  det  och  blef  dräpen,  sökte  en  af 
hans  närsky  Ida  lägenhet  till  hämnd,  begagnade  till- 
fället dertill,  dä  Askel  åkte  på  en  släda  bakefter 
de  andra,  dch  gaf  faoiiom  bffnehugg;  den  gamle 
Askel  förteg  det  sär,  hati  hade  fått,  till  dess  mör- 
daren undkommit,  och  «edan  förmanade  han  sina 
barn  att  icke  hämnas  hans  éÖÅ  ^^^).  Att  ädla 
drag  som  dessa  förekomma  i  ^en  tid,  då,  efter  det 
allmänna  tänkesättet,  hämndens  utkrävande  våren 
oéftergiflig  sak,  och  att  sådana  handlingar  och  män 
af  dessa  milda  tänkesätt  med  beröm  och  utmär- 
kelse i  sagorna  omtalas,  vittnar,  att  mensklig dygd 
egde  värde  för  de  gamle,  att  de  hade  sinne,  kän- 
sla för  det  ädla  och  goda  i  handling  och  lefnad. 
På  blodshämndens^  heliga  fordringar  eller  en  häf- 

/  948)  VatnsMa  S,       ^^)  Viga  Skutus  S.  Mallers  «^.  BihlA. 
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tigt  uppbrusande  vrede  icke  gjorde  dem  förskräck- 
liga, voro  de  rättsinnade ,  vältänkande,  menskliga* 
Också  de  funnos,  som  öfver  sig  sjelfva  utöfvade 
sä  mycken  magt,  att  de  aldrig  låto  vreden  hänföra 
sig  till  förhastade  handlingar.  Harald  Hårfagers 
plägsed  var,  säger  hans  saga,  att  alltid,  när  en 
hastig  ifver  eller  vrede  kom  pä  honom,  stillade 
han  sig  först  och  lät  vreden  försvilina;  sedan  öf« 
vervägade  han  sakens  beskaffenhet  utan  hetta  ^ '  ^). 
Pä  lika  sätt  förhöll  sig  Einar  Thambaskelfer,  dä 
Haldor  Snprresson  ihjelslog  hans  frände  Kale;  ''jag 
**vill,"  yttrade  han,  "följa  min  föstersons,  Magnus 
"Olofssons,  förståndiga  råd,  att  först  låta  vreden 
"gä  öfver,  ty  när  den  är  förbi,  finner  man  ofta, 
''att  annat  varit  billigare,  än  det  man  gjort  haf- 
**ver  *  *  ^y  Vett  och  förstånd  i  ord  och  handlin** 
gar  gjorde  man  framför  allt  anspråk  på  att  finna 
hos  alla  män  af  något  värde  och  något  anseende. 
"Mycket  menniskan  fattas,"  sade  man,  "när  för- 
"ståndet  brister."  Man  trodde,  att  "allt  lyckas  den 
"vise,"  emedan  han  skådar  Qch  bedömmer  h varje 
sak  efter  dess  naturliga  förhållande  och  lätt  inser, 
hvad  som  är  att  göra.  "Du  är  en  mycket  lycklig 
"man,"  yttrade  Olof  Digre  till  Sigvater  Skald, 
"och  icke  är  det  underligt,  att  lyckan  följer  vis- 
"domen;  men  ett  under  är  det,  som  likväl  stun- 
"dom  händer,  när  ovisa  råd  vända  sig  till  lycka  ®  *  *)." 
Att  helsas  förvis,  förständig,  ädelsinnad,  att  lefva 
med  heder  och  anseende  od^  röna  menniskors  akt- 
ning, det  var  ögonmärkét  för  de  bättres  traktan, 
det  mål,  till  hvilket  de  sträfvade,  icke  blott  genom 
vapenbragder,  men  äf ven  genom  rättrådiga  hand-^ 
lingar  och  ett  manligt  uppfyllande  af  de  pligter» 
dem  älågo  i  det  medborgliga  som  enskilta  lifvet. 
Väl  förtjent  att  ännu  läggas  på  hjertat  är  detta 
sköna   språk  i  Havamal,    som  de  gamk  hade  till 

85o)  Harald  ffårfn^ers  Ä,   Iios  Snörte  Slurl,        85i)  Olof 
Trjrggv^  S^       .85a)  Olof  Haraldssons.  S,  lios  Snorre  Sturl, 
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polstjeroa  för  sina  ha  ädlingar :  "ett  är,  som  icke 
"dör:  det  är  domen  om  den  döda."  Vinnandet  af 
ett  godt  nanan  och  rykte  var  ledbandet  för  h^la 
lefnaden.  Mindre  fruktades  döden  äq  det,  att  ut-< 
ropas  för  niding,  trolös,  feg.  En  handling  såsom 
den,  att  bryta  svurna  trohetslöften,  betraktades 
med  afsky,  och  grym  hämnd,  trodde  man,  följde 
på  en  vråtfg  ed. 

«  Ej  en  eåf  oin  icke  sann 

'  Pep  Ur,  du  må  svära: 
QrymJBUat  band 
Vid  trohets-brottet  fästas: 
'       £lHnd'  är  menedaro  8  5  3).  i 

Ovanligt  och  något  oerhördt  var  äfven  det,  att  be- 
ljuga den  ene  dea  andra;  det  ansågs  ovärdigt  en 
fri  man  att  tala  osanna  ord;  samo^s^  hämndestraflT 
yånt^4^  lögnaren  som  m^nedaren: 

Huru  vedergällas 

Mensko-soner, 

Om  med  ord  de  sU  |iyarai)4ra? 

.  ÖfverliSrda  straff 
Få  de  mensko-söner  y ' 
IBom  i  V|id-rgelmer  vada; 
Osanpa  ord 

Hvcm  på  en  annan  ljuger « 
Öfycr-länge  vara  straffen  8  5  4). 

Så  Öfvertygade  voro  fornfädren  om  ofelbarheten  af 
hämndstraffet  för  trolösa,  nedriga  handlingar,,  att  äf-^* 
ven  de  vidrigheter  och  det  olyckliga  lefnadsslut,  som 
träffade  elakfl>,ondt  anstiftande  menniskor,  tyddes 
fiåsom  en  hemsökelse  ^  af  de  hämnande  Gudarne* 
"D^t  gick  honom,"  heter  det  om  den  mägtige  Hå-^ 
)^aa  Jarl  i  Norrige,  "såsom  det  går  mänga,  att,  när 
"str^fiets  timma  är  kommqn,  är  dät  ick^  lätt  att 
''updsUppa  ^.^^),"  eller,  såsom  man  Mfven  sade, 
^'jonda  råd  t^ga  ond  ända  •**),"     Till  försäkringar 

^53)  Bnj-nhildar-gvida.  /.      854)  Sigurde^qvidi^t  II*       S55)  Olof 
.    TrrssV'  §*       85§)  Magnus  Bftrfou  iSv  hos  Snorre  Sturl. 
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bin  löftens  och  ofverenstommelsers  hélgd  tärfvades 
i  dessa  tider  ingeb  annan  underpant  an  handslag 
och  ord,  ty  att  rygga  dessa,  räknades  till  den 
största  vanheder.  I  umgähget  rådde  öppenhet 
och  ärlighet ,  det  råddö  derjemte  eii  viss  he- 
lefvenhet  och  höflighet,  soiri  yttrad^  sig,  icke  i 
sirliga  ord  utan  mening,  icke  i  totnä,  fina  artig- 
heter, men  i  en  värdig  allvarsamhet  och  aktning 
för  hvarandra.  Att  öfverfalla  obekanta  folk  med 
hånande  ord,  var  en  skamlig  gerning,  till  straff 
hvarför  trollen  på  en  sådan  skulle  draga  tungan  ur 
hufvudet  "  ^'').  Äfven  det  ansågs  för  "illa,  att  ägga 
*'den  hetsige  8  5  8^^"  q^^j^  Wand  ännu  många  andra, 
i  tänkespråk  iklädda  reglor  för  lifvet  var  denna 
också  en, /att  *'städse  gifvér  den  klokare  efter  ^^^).** 
Vackra  drag  förekomma  i  sagorna  äfven  deraf,  att 
de  gamle,  sjelf^a  öppna  för  sorgens  som  glädjens 
känslor  öch  pröfvande  mot-  som  medgång,  också 
hade  aktning ,  for  andras  sorg  och  olyckor.  Hall- 
fred Vandrådaskald  och  en  annan  Isländare  vid 
namn  Gris,  en  ansedd  man,  hade  stämt  holmgång 
med  hvarandra.  Emellertid  fick  Hallfred  tidnin^ 
gen  om  Olof  Tryggvasons  fall.  Detta  nedslog  hon- 
om så  djupt,  att  hån  kastade  sig  ned  på  sin  bädd 
med  stort  bekymmer  och  ville  icke  gå  till  holm- 
gängen. Grises  män  sade,  att  detta  var  Hallfred 
till  stor  vanära.  ''Det  är  icke  så,**  svarade  Gris; 
''i  mindre  anseende,  stod  jag  hos  Miklagårds  Kön- 
dungen,  än  Hallfred  hos  Konung  Olof,  och  det 
**syntes  mig  en  vigtig  händelse,  då  jag  sporde 
*'Stol-konungens  fall,  och  den  allena,  som  mister 
"sin  herre,  vet,  hvad  varm  kärlighet  till  sin  Drott 
"vill  säga;  nu  synes  det  mig  godt  att  icke  kämpa 
"mot  Hallfred,  och  då  det  i  början  var  fråga  om, 
"att  Thorkel  skulle  afgöra  vår  sak ,  sa  vill  jag  ännu 
"hålla  det  8^°y*     Det  ansågs  också  för  oädelt,  att 

S57)  Olof  Trxsgv,   S.        858)  Olof  Tryggv.  S.        869)  Olof 
Tryggv.  S.        éSo)  Olof  Trrggv.  S. 
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Täcka  tal  om  någons  olyckor  och  uppfriska  erin« 
ringen  deraf  i  annan  mening  än  att  räcka  densamma 
en  hjelpsam  hand;  det  hette  efter  forntidens  tän- 
kesätt: "den,  som  gör  spörsmål  om  en  annans  möt- 
**gängar,  är  ock  skyldig  att  råda  bot  derpå  ®^')." 
En  helig  pligt  var  det,  att  vårda  sig  äfven  om 
obekanta  döda,  som  träffades  ute  pä  marken,  ehvad 
de  faUit  för  svärd,  drunknat,  eller  på  annat  sätt 
omkommit  ^^^).  I  allmänhet  träffar  man  hos  de 
gamle  mycken  hjelpsamhet,  särdeles  mot  fränder 
och  vänner;  det  första  af  dö  råd,  den  visa  Bryn- 
hild  gaf  Sigurd,  då  hon  meddelade  honom  före- 
skrifter for  lifvet,  var  det,  att  vara  ostraffelig  mot 
fränder  och  sen  att  hämnas  de  af  dem  tillfogade 
oförrätter  ^^^).  I  öfrigt  voro  de  forntida  fädren 
så  till  lynnet,  att  de  ingenting  fördrogo  minre  än 
fbrnärmelser  och  våld,  och  ingenting  var  för  dem 
odrägligare  än  tvång.  Då  Olof  Tryggvason  ville 
tvinga  några,  till  Norrige  anlända  Isländare  att  an- 
taga Christendomen,  och  de  sinsemellan  höjlo  råd- 
plägning derom,  yttrade  Kiartan:  "af  ingen  menni- 
''ska  skall  jag  låta  mig  tvingas,  så  länge  jag  för- 
*'mår  röra  mina  vapen;  det  synes  mig  också  ovär- 
"digt  föc  en  tapper  man,  att  blifva  dråpen  som 
"ett  oskäligt  djur,  utan  att  hafva  begått  något  brott; 
"då  tyckes  det  mig  mycket  bättre,' om  jag  vore 
"viss  på  min  död,  att  först  utföra  någon  namn- 
okunnig  gerning,  som  länge  kan  lefva  i  folkets 
"minne/'  Hän  fann  tvänne  villkor  för  handen,  det 
ena,  att  följa  villigt  alla  Konungens  bud  och  icke 
låta  honom  behöfva  några  tvångsmedel,  det  andra, 
så  framt  Konungen  beslutit  öfva  våld,  att  bränna 
honom  inne.  "Vi  Isländare,"  sade  samme  Kiartan 
till  Olof  Tryggvason,  'slägtas  derutinnan  på  våra 
"förfäder,  att  vi  hellre  låta  oss  bevekas  af  mildhet 
än  stränghet  ***)•"     Ville  man    leda  dessa  tiders 

86i)  OlofTryggv,  S.      86a)  Brynhiidar-qvida»  I.       863)  Srxi- 
hildarrqvida.  /.         864)  Olof  Tryggv.  Si 
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män»  måste'  det  ske  genom  skäl,  talande  till  deras 
förstånd  och  deras  hjerta.  De  hade  ep  viss  höghet 
i  tänkesätt y  en  stor  och  fri  själ,  sunda  begrepp  och 
herrliga  aplag  för  en  högre  bildning*  I  krigsrase- 
riet  teg'  hos  dem  mensklighetens  känsla  likasom 
hos  Achilles  och  hos  DavidL 

Utmärkande  för  dessa  tider  är  de  gamles  sä 
kallade  fosterbrödraskap.  Ynglingar,  som  un- 
der barndomslekar  biifvit  uppfostrade  tillsamman» 
eller  kämpar,  som  i  hugfuUhet»  i  styrka  och  mod» 
i  yapenöfningar  och  idrotter  voro  jemlika,  ingingo 
med  hvarandra  den  närmaste  .vänskap  och  knöto 
mellan  sig  en  förening,  lika  fast  och  bindande 
som  brödrabandet.  Det  kallades  att  Svärjas  i 
fosterbrödralag.  Symboliskt  och  högtidligen 
skedde  detta  på  det  sätt,  att  de  uppskuro  trenne 
långa  jordtorfvor,  låtoändarne  af  dem  qvarsittavid 
jorden,  men  upplyfte  och  med  spjut  understödde 
sjeifva  rimsorna,  h varefter  de,  till  tecken  af  trohet  i 
döden,  gingo  under  samma  torfvpr  ®^*},  sårade  sig  i 

865}  Det  kallades  att  gänga  jardarment  eller  gänga  undirjard" 
I  armen  (gä  under  jordtorfskedjan).  Detta  brukades  pl  Island 
äfyen  som  ett  slags  Tärjemåls-edy  svarande  mot  de  Ghristnaa 
jembörd  under  Medeltiden;  den  nemligen  ansågs  ^^ara  oskyl- 
dig eller  bafva  en  rättvis  sak,  som  gick  under  jardarmen, 
utan  att  torfvan  föll  på  bonom  (Laxdtela  S^  Jfr  Arnesens 
Inledn.  till  IsL  Råtteg,).  I  en  annan  forntida  saga  berättas» 
buruy  då  man  på  Hunayatns  ting  på  Island  sökte  tillvägabrin* 
ga  förlikning  mellan  tyänne  i  tvist  med  kvarandra  varande  Is* 
ländska  män.  Berg  ocb  J Skull,*  den  förstnämnde  icke  ville 
mottaga  böter  eller  på  annat  sätt  förlika  sig  med  JökuU,  än 
att  denne,  till  försoning  för  sin  missgerning,  efter  den  tidens 
bruk  gick  under  trenne  torfrimsor  till  ett  tecken  af  sin  för» 
ödmjukelse  för  honom.  JökuU  svarade,  att  förr  månde  trollen 
taga  honom,  än  han  bugade  sig  för  Berg.  Men  Thorsten,  Jö- 
kulls  broder,  sade,  att  detta  var  en  billig  fordran,  ochtillbjöd 
sig  att  i  brödrens  ställe  gå  under  jardarmen.^  Första  torfrimsan 
räckte  honom  till  axlarna ,  den  andra  till  höften  och  den  tredje 
till  midt  på  låret.  D&  Thorsten  gått  under  den  första  torfvan » 
sade  Berg:  **au  böjer  jag  den  förnämsta  af  Vatasdalsboerna  son 
*'ett  svin."    "D«t  behftfvcr  du  icke  läga»**  ayartde  Thonlen, 
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handen  eller  ärtrien,  Mto  blodet  rinna  tillsaiömän  t 
inullen,  rörde  muUén  och  blodet  tillhopa,  föUo  sedaii 
j)ä  köä,  svuro  fosterbrödrä-edén  och  togo  alla.  Gu- 
darne till  vittne,  stodo  defpå  åter  upp  öch  räckte 
hvarandrä  handen,  som  vanligen  lids  dé  gamle  var 
det  sista,'  fasta  inseglet  på  alla  öfvelr^nskommelser. 
Emedan  dygd  bch  tapperhet  ärades  äfven  hos  fien- 
den, skedde  icke  sälla^h,  att  kämpar,  sorit  i  ^n  en- 
vigeskamp  eller  vid  ett  fifendtligt  möte  på  liåfvet 
icke  mägtat  öf ver  vinna  den  ene  den  andra,  fattädö 
för  hvarandras  vapeiidiiglighét  och  mod  en  sådan 
aktning,  att  de  tills vuro  h varandra  fosterbrödra- 
yättskap  intill  döden,  och  när  detta  vär  skedt, 
kunde  de,  som  nyss  vexlät  hied  hvarandrä  dödliga 
hugg,  tryggt  öfverlemna  sitt  lif  i  hvarandras  hän- 
der. Den  mägtige  Håkan  Jarl  i  Norrige  hade  till 
en  viss  Harald  fattat  en  så  hätsk  fiendskap  för  ett 
begånget  brott,  att  han  icke  blott  dömde  honörn 
fredlös  öch  landsflyktig  ur  riket,  men  sedan  äfveri 
uppdrog  Sigmund  Bréstissbn,  en  af  hans  djerf väste 
kämpar,  att  bringa  honom  Haralds  .hufvud.  Sig- 
miiud  lade  ut  med  åtta  skepp^  Sedan  han  hela 
sommaren  förgäfves  kringfarit  Yesterhafvet,  träf- 
fade han  omsider  vid*ön  Anglesey  mellan  Irland 
och  England  den  länge  sökta  Harald.  Man  aftala- 
de  att  slåss  nästföl jande  morgon,  h varefter  rnaii  på 
ömse  sidor  trygg  lade  sig  till  hvila.  Vid  solens 
uppgång  börjades  striden,  fortsattes  hela  dagen, 
men  var  vid  solens  nedgång  ännu  oafgjord  och 
skulle  förnyas  följande  morgon..  Då  erbjöd  Harald 
tred,'  förlikning  och  fosterbrödraskap,  hela  man- 
skapet yttrade  sin  glädje,  och  Sigmund  samtyckte 
efter  någon  vägran.  Man  delade  det  byte,  hvar 
hade  gjort  öfver  sommaren,  och  till  långt  inpä 
'     hö- 

**och  är  det  cten  första  verlan  af  d^sssa  ord,  att  jag  icke  gir 
**andcr  ilcra  törfvor."  {VatMdmla  S,)  Detta  sätt  att^ä  under 
Jordtorfror  var  såledea  äfren  ett  slags  alStöta. 
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hOsten   fortsiattes  vikingatåget  med  förenade  kraf- 
ter.    Derefter  gjorde  Sigmund  sin  fosterbröder  för- 
slag,  att  följa  med'  honom  till  Norrige  till  Håkan 
Jarl.     Harald   visste,    livad    Sigmund   hade    lofvat 
Jarlen;    men  trygg  vid  sin  nya '  fosterbröders  löfte 
och    förlitande  sig  på  dess   skydd,  drog  han    icke 
ett  ögonblick  i  betänkande  att  kasta  sig  i  sin  vär- 
sta   fiendes  händer.     Efter  ankomsten  till  Norrige 
gick   Sigmund    ensam  in  till  Jarlen,  som  satt  vid 
dryckesbordet    och    mottog    honom    med    mycken 
glädje.     Sigmund  förtäljde  åtskilligt    om   sin  färd, 
men    intet    om    Harald.     Till   slut    sporde  Jarjen 
honom  derom.    Sigmund  berättade  då  hela  tilldra- 
gelsen,  anhöll   om   landsfred  för  sin  fosterbröder, 
lofvade  att  borga  för  hans  framtida  förhållande  och 
erbjöd  böter  för  det  förbigångna..  Då  Jarlen,  hög- 
ligen  uppbragt  öfvér  detta  uppförande,  tvärt  afslog 
hans   begäran,    steg   Sigmund  med  vrede  upp  frän 
sitt  säte,  förklarade,  att  han  icke  längre  ville  förblif- 
va  hvarken  hos  Jarlen  eller  i  hans  land,. ock  gick 
bort   med  den  hotelsen,  att  han  dyrt   skulle   sälja 
Haralds  lif    "Nu  var  Sigmund  vred,"  sade  Jarlen. 
"Skada    för  oss  och  riket,    om    vi  skulle  mista  en 
"sådan  man.     Kallen  honom  tillbaka,  vi  skola  nog 
"blifva    förlikta."     Sigmund    kom   tillbaka,  Jarlen 
uppfyllde   hans  begäran,  och  Harald  kunde  åter  i 
säkerhet  vända   tillbaka    till  sin  fädernegård  ^^^j. 
Fosterbrödrasfeap  innebar  en  förening  af  män,  som 
tillsvurit  h varandra,  att  så  väl  i  kämpalifvets  alla 
äfventyr    och   faror    på   haf  och  land  som  afven  i 
alla  förhållanden  af  det  medborgliga   lifvet    städse 
skydda  oöh  försvara  den  ene  den  andras  gods,  ära 
och  lif  samt  aldrig  låta  någon  tvedrägt  mellan  sig 
uppstå.      Tillsamman    gjorde    de    sina    härfärder, 
och    vid    sammandrabbningar  med   fiendtlig    magt 
lade  den  ene  fosterbrodern  sitt  härskepp  yid  sidan 


866)   Se    Sch  o  ning,    JVorriges  Hist.  III. 
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af  den  andres»  ell^r,  om  begge  befunno  sig  pä  samma 
skepp,  var  den  ene  den  andras  stambo.  I  allt 
delade  de  lika  faror  och  mödor,  byte  och  heder, 
och  då,  efter  flera  års  härnad,'de  samlat  sig  ego- 
delar och  omsider  satte  sig  i  ro,  sökte  de,  derest 
så  ske  kunde,  att  bygga  och  bo  så  nära  h varandra 
som  möjligt.  Inträflfade  sä,  att  den  ene  kom  i 
trångmål,  då  delade  den  andre  med  honom  välvil- 
ligen  gods  och  egodelar;  i  alla  brydsamma  omstän- 
digheter biträdde  de  hvarandra  med  dåd  och  råd; 
de  utgjorde  en  själ,  en  känsla,  en  villja*  Återstod 
ännu  för  den  ena  något  äfventyrligt  företag  att 
utföra,  hade  han  en  frändes  död  att  hämnas  på 
dennes  mägtiga  baneman,  hotade  honom  fiender, 
eller  blef  han  fredlös  förklarad  och  gick  okända 
öden  till  mötes,  då  stod  fosterbrodern  honom  bi 
af  all  magt  och  delade  med  honom  alla  faror,  el- 
ler, om  han  sjelf  var  så  till  ålder  kommen,  att 
han  icke  mera  förmådde  svänga  stridsyxan,  måste 
sönerna  i  hans  ställe  ila  till  vännens  hjelp.  På 
detta  sätt  förhöll  sig  den  gamle  Niäl,  då  han  in- 
såg faran  af  den  färd,  hans  ^'én  Gunnar  stod  i 
beredskap  att  företaga;  han  tillsade  sina  söner  att 
följa  med,  ehuru  han  visste,  att  de  äfventyrade 
sitt  lif  dervid;  den  högsinnige  Gunnar  emellertid 
afslog  tillbudet  med  de  orden:  ''jag  har  dig  alltför 
"mycket  att  tacka,  att  jag  skulle  villja  se  dina  sö- 
"ner  dräpna  för  min  skull  s*^'')."  Ingen  hämnd 
var  vissare,  oeftergifligare  än  fosterbroderns,  om 
hans  vän  föll  för  vapen.  Ty  ännu  heligare  än  de 
naturliga  band,  som  fastade  fader  och  söner  vid 
hvarandra,  ansågos  de  mellan  fosterbröder  be- 
svurna förbindelser.  Sagan  gifver  af  dessa  forntida 
tänkesätt  en  framställning  i  berättelsen  om  förhål- 
landet mellan  Konung  Niorve  och  Viking  Jarl; 
de  voro  edsvurna  vänner;  Konungens  söner  an- 
grepo  Jarlens,  men  blefvo  slagna,  så  att  blott    en 

,     867)  Nials  S. 
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af  dem  5  Jökull^  undkom  med  lifvet;  han  samlade 
folk  å  nyo,  för  att  hämnas  sina  fallna  bröder  på 
Viking  och  hela  hans  ätt;  detta  förbjöd  den  gamle 
Niorve  och  sade  hotande  till  sin  son  t  "jag  drager 
"sjelf  till  Vikings  hjelp  med  alla  de  män^  som 
"vill ja  följa  mig;  blifver  du  Vikings  bane^  så  spä- 
rrar jag  dig  icke,  ty  icke  skall  det  spörjas  om 
"Niorve,  att  han  bröt  eden,  som  hän  svurit  sin 
•  "vän  8ff8)/'  Ett  lika  tal  låter  sagan  en  Gunnlaug 
föra  till  sin  fader  Ketill :  "vill  du  dräpa  Thorgrims 
"söner  saklösa,  så  säga  vi  dig,  att  innan  detta 
"varder,  i  verket  satt,  månde  vi  komma  att  gifva 
"eder  hugg,  ty  ett  (ett  och  samma  öde)  skäll  öf- 
"ver  oss  fosterbröder  gå."  Ketill  svarade:  "svårt 
"är  att  slåss  med  sina  egna  söner."  Han  var  myc- 
ket vred,  men  måste  dock  låta  ske,  som  sönerna 
ville,  hellre  än  att  med  dem  komma  i  delo  ^^^y 
Att  svika  sin  fosterbroder,  och  ännu  mer,  att  mot 
honom  handla  fiendtligt,  räknades  till  nidingsverk 
och  hörde  till  händelser,  som  af  de  gamle  icke 
kunde  på  annat  sätt  förklaras  än  som  en  tillskyiip> 
delse  af  omilda,  öfvernaturliga  väsenden  eller  en 
verkan  af  ett  oblidt  ödes  hårda,  oföränderliga  be- 
slut, såsom  Hildur,  Högnes  dotter,  yttrade,  dä 
Hedin  ^hennes  faders  fosterbroder,  vildsinnad  ge- 
nom Gönduls  tjusningsdryck ,  upprepade  gångor 
tillkännagaf  det  anslag,  han  förenade  mot  sin  fo- 
sterbroder: '*du  kan  väl  då  icke  annorlunda  göra/' 
sade  hon;  "du  är  icke  sjelfrådande  »^o^^»*  £^j. 
långvarigt  missförstånd  rådde  mellan  fosterbröder- 
na !^olle  och  Kiartan  på  Island;  icke  förrän  efter 
fortfarande  förolämpningar  och  efter  häftiga  aggel- 
ser  af  sin  hustru,  som  hotade  med  skilsmässa, 
kunde  Bolie  omsider  förmås  att  åtfölja  sina  svå- 
grar, för  att  öfverrumpla  Kiartan  på  dennes  åter- 

•    868)  Thovsten  Fikingssons  S.        869)  Thorgritn  Prud^é  oeh  Fig* 
lunds  S*        870)  Saurla  Thattr:  Oh  Tryggv.  8.  II«  Skallig  «d« 
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färd  från  en  i  grannskapet  liggande  egendom^  den 
han  nyss  hade  köpt  Kiartan  varnades,  att  icke 
färdas  med  så  få  män  (han  hade  blott  tvänne  föl- 
jeslagare); men  han  fruktade  icke  Bolies  svågrar , 
och  icke  i  sade  han,  blifver  min  fosterbroder  min 
banéman/  Bolie  satte  sig  på  ett  högt  ställe;  svä- 
grarde  anade,  att  det  skedde  för  att  varna  Kiartan, 
och  drogo  honom  såsom,  på  skämt  åter  ned«  Kiar- 
tan kom,  Bolies  svågrar  och  deras  män,  åtta  t?ill  * 
antalet,  anföllo;  Bolie  sjelf  stod  en  syssellös  åskå- 
dare af  striden  och  tog  deri  ingen  del.  Ehuru  un- 
derlägsen till  antalet,  värjde  Kiartan  sig  med  så- 
dan tapperhet,  att  han  fällde  flera  af  motståndar- 
ne; svågrarne  kommo  i  nöd,  härmades  öf v  er  Bolies 
overksambet,  äggade  honom  på  allt  sätt  och  före- 
ställde, huru  de  alla  af  Kiartan  skulie  få  sin  hane, 
derest  han  denna  gången  undkom.  Då  gick  Bolie 
med  svärdet  mot  Kiartan.  "Visst  fiklav  du  nu, 
"fosterbroder,"  sade  Kiartan,  "att  öfva  nidingsverk , 
"och  mycket  bättre  tyckes  det^mig  vara  att  taga 
"banesår  af  dig,  än  gifva  dig  det."  Med  dessa  ord 
bortkastade  han  svärdet  och  gjorde  ingen  rörelse  för 
att  värja  sig.  Bolie  svarade  icke,  men  högg  honom 
med  Geirmunds  svärd,  kastade  sedan  svärdet  ifrån 
sig,  mottog  i  sina  armar  den  döende  fosterbrodern 
och  ångrade  genast  sin  gerning  ^'^^).  Sådana  brott 
mot  fosterbrödra-lagen  förekomma  i  sagorna  mycket 
sällan;  de  räknades  till  de  oerhörda^  Oftare  läser 
man  om  fosterbröders  ädla  täflan  i  uppoffringar  för 
hvarandra  och  om  en  hängifvenhet,  som  någon 
gång  gick  så  långt,  att  de  följde  hvarandra  i  dö- 
den» Då  Ej  vind  Sork  ver  på  Island  sporde  Inge- 
znunds  död,  sade  han  till  sin  fosterson:  "gå  och 
^'förtälj  min  vän  Gautr,  hvad  du  ser  mig  företaga, 
'^och  tror  jag,  detsamma  äfven  tillkommer  honom.'* 
Derpå  framdrog  han  under  kappan  ett  blottadt  svärd 
och  störtade  sig  derpä.   När  Gautr  fick  detta  veta» 

871}  LuKdiBU  3.  ^ 
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yttrade  hrn:  "icke  höfves  det  Ingemunds  tänner 
"att  längre  lefva,  och  vill  jag  följa  min  vän  Ej- 
** vinds  föredöme."  Sedan  han  detta  talat,  stötte 
äfven  han  ett  saxsvärd  i  sitt  bröst  *''*)•  "Ett 
"skall  öfver  oss  gå"  —  det  var  alla  fosterbröders  val- 
språk. Detta  tappra  mäns  fasta  sammanhållande,  eii 
sköld  mot  lifvets  mängfajldiga  olyckor  och  en  scho- 
la  för  manliga  dygder,  utgör  ett  rikt  ämne  för  sa- 
gornas berättelser.  Tidernas  beskaffenhet,  då  i 
samhällets  ännu  outbildade  skick  den  offentliga 
magten  icke  förmådde  tillräckligt  betrygga  den  all- 
männa och  enskilta  säkerheten,  men  det  mesta  an- 
kom pä  eget  värn ,  gaf  åt  dessa  vänskapsförbindel- 
ser denna  egna,  dem  utmärkande  höga  charakter. 
Likformighet  i  uppfostran,  yrken,  tänkesätt,  seder 
och  vanor  gjorde  dem  allmännare  och  lättare.  En 
mångfalld  af  föremal  och  förhållanden  delade  och 
spridde  ännu  icke  själskrafternas  verksamhet.  Hjer- 
tat  var  mera  öppet  för  djupare,  starkare  intryck. 
Man  stod  naturen  närmtire.  Culluren  talar  mei^ 
till  förståndet  än  till  hjertat. 

Men  gick  de  gamles  vänskap  i  döden,  så  var 
deras  hat  också  eld.  Ingen,  som  gjorde  anspråk  på 
aktning,  kunde  med  kallsinnighet  upptaga  en  för- 
olämpning, en  oförrätt,  eller  lemna  en  väns,  en 
frändes  fall  ohämnadt.  Att  detta  skulle  föda  blo-^ 
diga  strider,  var  naturligt,  så  länge  man  åt  den 
offentliga  myndigheten  ännu  icke  lemnat  strafiVät- 
tigheten,  men  hvar  och  en  i  saker,  som  rörde  Ii f, 
ära  och  gods,  sjelf  var  hämnaren  af  allt  våld  och 
^Ua  förolämpningar  deremot.  Det  gällde  i  såda- 
na tider  att  vara  man  för  sig.  Vekhet  och  blö- 
dighet i  lynnet  kunde  icke  sammanstå  med  för- 
hållanden af  denna  art.  Binga  manlighet  och  li- 
ten tröst  väntade  man  af  den,  som  aldrig  sett 
blod  ^'^^).     Äfven  i  barnlekar  tålde  man  ickeger- 

87!!)  Vainsdcela  S,      873)  ••Al  aUdri  hafa  sed  mannz  blod,*»_Tar 
'  en  Tanärande  förebråelse  för  en  mao.    Nrals  S, 
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na  den  ibland  sig»  som  icke  fallt  pågot  djur^''^). 
Eigil  Skalagrimsson  hade  i  sitt  tolfte  är  redan  gif- 
vit  tvänne  män  bane  ®''*J,  och  blott  tolf  år  gam- 
mal var  äfven  Thorkel  Krafla,  då  han  slog  ihjel 
Thorkel  Silfre  från  Helgavatn  på  Island  « "^ « ).  Man 
såg  hellre  dessa  vii^a  utbrott  af  obäpdig  häftighet 
hos  gossen,  än  den  blödsinniga  vekhet,  som  icke 
lofvade  någon  kraft  och  manlighet  i  handling.  "Slås» 
''hellre,"  sade  man,  "med  dina  ovänner,  än  att  du 
'"blödig  är®'^'')."  Blod  flöt  der  före  icke  sällan  vid 
de  ringaste  förolämpningar,  och  ett  begånget  dråp 
framkallade  ett  annat  till  vedergällning.  Men  frem- 
mande  var  för  dessa  män  det  Ipmska  våldet  och 
allt,  som  bar  stämpel  af  feg  grymhet.  De  kunde 
väl  öfverrumpla  sin  fiende,  men  .icke  gerna  den 
obeväpnade,  och  lönnmord  räknades  till  nidings- 
verk; den  ådrog  sig  outplånlig  skam  och  vanära, 
som  icke  öppet  gaf  sin  gerning  tillkänna  och  man- 
ligt utsatte  sig  för  alla  dess  följder;  det  åtminsto- 
ne var  oundgängligt,  att  han  lät  sitt  svärd  sitta 
qvar  i  banesåret,  ty  såsom  vapnen  den  tiden  icke 
hörde  till  fabriksvaror,  igenkände ' man  lätt,  h vil- 
ken mordvapnet  tillhörde;  det  gällde  för  regel  i 
sådana  fall,  att  den,  som  drog  ut  svärdet,  skulle 
var£i  hämnaren  ®''®).  Blott  i  vissa  fall,  när  den 
dräpne  varit  en  mycket  aktad  och  ansedd  man, 
ansåg  man  fleras  dråp  böra  uppväga  en  endas;  el- 
jest sträckte  sig  hämnden  blott  till  sjelfva  bane- 
mannen  eller  någon  af  dess  närmaste  fränder,  och 
ehuru  man  visste»  att  en  ulf,  en  hämnare,  upp- 
vexte  i  unga  sonen,  hvars  faders  eller  broders  ba-^ 
peman  blifvit,  vändes  dock  mordvapnet  icke  ger- 
Xi^  mot.  barn  ^'^^).    Peras  häinndlystnad  var  icke 

074)   Fiaamanna  S,  8^5)   Etgils  Ä  896)    Vatnsdcela  S. 

^77^  rplsunga  ij.     ''Ej  mangen  varder  modig, 
**SQiq  bprjar  med  9U  rädas 
*^^0^b  i  turndomen  $f  blödig,*^     FafytsmaL 
'  876)  GisU  Sar^so^ui  <$,       8  jg)  YU  råder  den  visa  Brynhild  sin  al-. 
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lika  omåttlig,  gick  icke  till  samma  öfverdrift,  som 
Österlänningens;  den  hade  sin  grund  i  deras  rätts- 
känsla och  ömtålighet  for  heder,  åsyftade  endast  ve- 
dergällelse  af  lika  mot  lika  eller  fordrade  upp- 
rättelse. Fall  förekomma  väl,  att  man  innébrän- 
de  en  gårds  alla  inbyggare;  men  detta  vår  egent- 
ligen rånsmäns  och  vildsinnade  Vikingars  sed;  då 
hämnden  satte  svärdet  i  handen,  och  man  sökte 
våldsmannen,  tillsade  man  qvinnor  och  barn  att 
gå  ut  ^^°);.det  räknades  till  ogerningar  och  be- 
traktades som  nidingsverk  att  öfverfajla  oskylda 
och  värnlösa  *^').     Kraft  mot  kraft  och  våld  möt 

skare  Sigurd,  att  aldrig  tro  sig  saker  for  den  dräpnes  afkomma^ty 
£o  ulf  i  unga  sonen  yexer» 

Fast  ban  med  guld  är  blidkad.  Brynh  ildar  Qvida*  L 
OcK  till  Gunnar,  hennes  man,  förer  hon  detta  tal: 

Låtom  sonen  fara 

Samma  färd  som  fadren; 

£j  mS  ulfven  unga   • 

Länge  fostras; 

För  hvar  blef  hämnden 

Deraf  lättare 

Och  sen  till  förlikning , 

Att  sonen  lefver.  Brynhildar  Qvida.    IL 

Men,  ehuru  någon  gSng  äfven  i  sagorna  drag  förekomma,  att 
man  efter  dråpet  på  fadren  sökt  på  ett  eller  annat  sätt  skaffa 
sönerna  ur  vägen  ter  att  trygga  sig  mot  deras  hämnd,  hörer 
detta  dock  till  handlingar ^  som  icke  hlott  mera  sällan  egde 
rum,^  men  vanligen  äfven  hade  sin  grund  i  andra,  egennyttiga 
afsigter,  såsom  då  man  röfvat  till  sig  den  dräpnes  rike  eller 
egendom  och  genom  arfvingens  undanrödjande  ville  försäkra 
sig  i  besittningen  deraf.  880)  Nials  S,  880  Då  Islända- 
ren  Gretter,  en  uJomordentligt  stor  och  stark  man,  hörde  att 
Sven  Jarl  var  förjagad  från  Norrige  och  Olof  Haraldsson  el- 
ler Digre  kommen  till  regeringen,  seglade  han  med  andra  un- 
ga Isländare  på  ett  köpmansskepp  öfver  till  Norrige  for  att 
söka  lycka  hos  Konungen.  Man  landade  vid  Haurdaland, 
hvarifrån  seglatsen  fortsattes  till  Trondheim.  En  natt  uppkom 
e|;t  hård  t  väder,  och  det  var  med  nöd  skeppet  nådde  land; 
manskapet  var  nära  att  omkomma  af  köld.  Då  man  såg  eld 
på  andra  sidan  om  fjärden,  b^do  köpmännen  Gretter,  att 
han,   som  var  så  stark  och   utmärkt  i  alla  färdigheter >   ville 
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våld,  det  yar  regeln  för.  deras  förhållande.  De 
kunde  rista  blodörn  på  sin  fiendes  rygg  ®^*),  men 
att  våldföra  sig  emot  eller  dräpa  en  vanför  man,, 
var  pidingsdåd  ®®'),  De  rasade  på  härfärder  i 
fremmande  land  med  svärd  och  eld^  men  de  spet- 
sade icke  det  diende  barnet,  funno  icke  nöje,  sat- 
te ingen  ära  uti  att  upptänka  plågor  och  qval.  Att 
stjäla  var  en  i  högsta  grad  afskydd  last.  Irlända- 
ren Jlord  förtörnades  mycket  deröfver,  att  hans 
fosterbroder  Geir  hade  stulit:  "hellre,**  sade  han, 
"måtte  man  röfva  »a*)."  "Det  är  'vikingased/* 
hette  det,  "att  skaffa  sig  gods  med  rån  och  plun- 
"dringar,  men  det  är  tjufväris  skick  att  dölja  det 
"bakefter  » « ^  )•"  På  ett  härnadståg  i  Kurland  blef 
Isländaren  Eigil  Skalagrimsson  fången  af  bönder- 
na; det  lyckades  honom  om  natten  att  slita  sig 
lös;  han  befriade  äf ven  §ina  stallbröder  jemte  några 
Danska  fångar  samt  begaf  sig  derefter  med  mycket 
gods  tillbaka  till  skeppet;  men  på  vägen  föll  det 
honom  in,   att  han  mera  burit  sig  åt  som  t]uf  än 

spm  Viking;  att  detta  icke  skuUe  sägas  om  hon- 

• •   '  #     ■  . 

-  simma  öfver  och  hemta  dem  en  Brand.  Han  gjorde  det,  kom 
til  t  ett  hus,  gipL  in  ocli  snappade  ch  brand  af  elden.  I(a.r 
den  höge,  öfverniåttan  store  Gretter  så  plötsligen  visade  sig, 
'  trodde  husets  folk,  att  det  var  ett  troll,  och  slogo  pä  honom 
med  det,  hvar  och  en  hade  i  handen.  Han  värjde  sigji  slog 
omkring  med  de  hrunder,  han  tog.  från  elden  ^  och  kom  lyck- 
ligen åter  med  en  vedbrand  till  sina  resk^amratcr.  Dessa  be* 
römde  hans  käckhet.  Men  då  de  följande  dagen  funno,  att 
huset  på  andra  sidan  var  ncdhrändt,  och  de  dcrjenite  upptäckte 
brända  menniskobcn 4^  trodde  de.  att  Gretter  uppbränt  men- 
iiislvorna,  och  drefvo  honom  då  bort  ifrån  sig  såsom  den  stör* 
stu  ogcraingsman.  Han  begaf  sig  derpå  till  Konung  Olof  och 
bad  honom  förhjelpa  sig  från  det  onda  irykte,  hvari  han  var 
kommen.  Gretters  S»  882)  Tillgick  på  det  sätt,  att  man 
bredvid  ryggen  stack  ett  svärd  in  i  lifvct,  afskar  alla  re.fbe-« 
Dcn  ända  ned  till  länderna  och  drqg  lungan  ut.  Det  var  lik^ 
väl  endast  i  h6gsta  förbittring  och  vredesmod,  detta  omcnsk- 
liga  förfarande  cgdc  rum.  883)  Grétters  5",  884)  ffordes 
cck  Hbbnveria  S.        885)  Olof  Try^^v,  S,    . 
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om 9  vände  han  med  hurtiga  steg  åter  tillbaka,  sat- 
te eld  på  dryckesstugan,  der  gårdens  folk  voro  för- 
samlade, ropade  till  dem,  hvem  han  var,  och  se- 
dan nedergjorde  dem  alla  med  eld  och  svärd  ®^^). 
Öfverhufvud  var  med  förakt  ansedt  och  afskyddes 
allt,  som  vittnade  om  lömskhet,  feghet,  låghet, 
jQedrighet  i  sinnet;  man  ville  i  ondt  som  i  godt 
se  oförsagd  öppenhet  och  manlighet  i  lynnet^  stor- 
het och  kraft  i  handling  och  gerning.  "Bröstgän^ 
''ges,"  sade  man,  "skola  örnarna  spännas  ^  *'')/'  Det 
goda  med  det  onda  utflöt  frän  en  gemensam  källa. 
Samma  retlighet  och  ytterliga  ömtålighet  om  he- 
der, som  till  hämnande  af  en  tillfogad  oförrätt 
eller  ett  förolämpande  ord  satte  mordvapnet  i  de 
forntida  männens  händer,  gjorde  dem  äfven  ifriga 
för  vinnandet  af  ett  godt  namn  och  rykte  genom 
stora,  herömliga  handlingar  och  en  lefnad  utan 
skam;  samma  anda,  som  dref  dem  att  trotsa  allt 
för  hämndens  utförande,  bjöd  dem  äfven  att  icke 
undandraga  sig  något,  när  det  gällde  alt  uppfylla 
ett  gifvet  löfte;  samma  sinnesstyrka  ooh  fasthet  i 
själen,  som  gjorde  dera  fremmande  för  medlidan-* 
dets  känslor ,  tillät  icke  heller  blödigheten  att  loc-*^ 
kå  dem  från  det,  som  ansågs  för  rätt.  I  hat  och 
hämnd  som  i  vänskap,  i  alla  saker  handlade  de 
med  yttersta  eftertryck.  När  de  af  oförrätter  och 
våld  uppskakades  i  djupet  af  sina  heligaste  kän-i 
slor,  eller  krigsraseriet  belierrskade  dem,  voro. 
de  förfärliga.  De  hade  sina  lastar,  sina  lyten  -»^ 
Vi  hafva  andra.  De  visade  sina  —  Vi  förstå  bättrq 
konsten  att  dölja  våra.  Skilnaden  ligger  i  tider-* 
nas  olika  begrepp,  Icfnadssätt  och  samhällsskick* 

Hemma  på  sina  gårdar  voro  de  goda,  förstån-n 
diga  husfäder.  Ordping,  enkelhet  och  renhet  i  se-i 
der  rådde  i  de  busliga  förhållanden. 

Ynglingarnes  hjertan  voro  icke  kalla  för  skön** 

886)  EigiU    iS.  8S7)   0/c/  H(irM9som  S.,  hos  Soort^ 
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heten.  Lika  öppna  för  kärlekens  känslor  som  för 
vänskapens,  gingo  de  nordiska  hjeltarne  i  hangif- 
venhet  för  det  vackra  könet  längre,  än  man  af 
dessa  tider  skulle  vänta.  Det  pris,  de  satte  på 
bifall  af  byggdens  tärnor  och  att  vinna  den  fagra 
möns  hjerta,  var  en  mägtigt  äggande  sporre  till 
stora  bedrifter.  Qvinnans  ynnest  som  tapperhe- 
tens belöning  utgör  ett  herrskande  drag  i  de  nor- 
diska hjeltesångema.  .  Vildare  krigare  gjorde  könet 
sjelft  till  föremål  för  sina  bragder  och  satte  en  ära 
uti  att  taga  sig  hustru  med  hjeltekraft.  Det  var 
någonting  mycket  vanligt  i  kämpars  dryckeslag, 
när  de  af  det  starka  ölet  uppeldades,  att  bland  de 
stora  löften,  som  då  gjordes,  äfven  det  var,  att  vin- 
na någon  viss  berömd  skönhet  eller  ock  sätta  lif- 
vet  till  derför.  Sällsynt  var  icke  heller  det,  då 
fränders  bifall  icke  kunde  vinnas,  att  älskaren  lem- 
nade  de  bebyggda  orter,  flydde  med  den  älskade 
bort  i  skogen  och  satte  bo  i  ödemarken.  Spår  af 
detta  forntida  sätt  att  bortröfva  sköna  qvinnor  el- 
ler taga  dem  med  handkraft  träffas  äfven  i  de 
gamla  lagarnas  förbud  mot  qvinnorån  och  stad- 
gande, att  mannen  skall  mön  begära  af  hennes 
fränder,  men  icke  bortföra  henne  med  våld®^®). 
Öfverhufvud  griper  qvinnan  djupt  in  i  det  forn- 
nordiska lifvet.  Hon  spelar  en  hufvudperson  i  de 
forntida  sagorna.  Vid  gästabud,  vid  allmänna  folk- 
nöjen, vid  alla  högtidliga  tillfällen  var  hon  städse 
med.  H varhelst  ma^  kom  tillhopa  till  en  glad, 
festlig  måltid,  suto  ^vinnorna  vid  bordet  tillsam- 
man med  männerna,  drucko  ur  samma  horn  med 
dem  och  gåfvo  dem  icke  efter;  de  bi  vistade  de 
offentliga  lekar  och  öfningar,  som  bland  männer- 
na voro  öfliga,  åskådade  från  serskilta,  upphöjda 
platser  deras  bollspel  och  täflingar  i  bågskjutning, 
brottande  samt  andra  kämpa-idrotter,  och  kähslo- 

888)  "Madhaer  skal  kunu  bidhiae  ok  aei  madh  vald!  takae/*  UpL 
L.  ^rfd.B.I.  Jfr  Vestm.L,  iErfd.  B.Loch  Hels,L,  iÉrfd.  B.  I. 
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lösa  voro  ynglingarne  icke  för  den  uppmärksam- 
het, deras  utmärkelse  i  dessa  färdigheter  ådrog  sig 
af  de  åskådande  tärnorna.  ,  Hemma  i  sina  fäders 
hus  egde  döttrarna  all  den  frihet,  som  med  an- 
ständigheten stod  tillsamman.  De  förnämare  hade 
sin  jungfrubur;  men  detta  hindrade  dem  icke  att 
taga  del  i  husets  angelägenheter,  de  kunde  gå  ut,  de 
kunde  göra  färder,  och  det  var  dem  äfven  tillåtet 
att  mottaga  besök  af  männer,  när  dessa  voro  af 
husets  slägt  eller  närmare  bekanta  ®^^),  Äfven 
det  var  sed,  då  en  fader  ville  hedra  sina  gäster, 
att  han  lät  sin  vackra  dotter  bära  hornet  till  dem 
och  dricka  dem  till  ^^°).  Den  nordiska  qvinnan 
kände  icke  till  det  ,  tvång,  som  fördjstrar  lifvet 
för  hennes  medsjistrar  hos  sä  många  andra  folk; 
hon  var. friare,  hennes  lott  i  många  fall  lyckliga- 
re än  de  forn-grekiska  qvinnornas.  I  norden  ut- 
gjorde qvinnan  prydnaden  i  männens  lag;  hennes 
sällskap,  var  dem  kärt.  Hon  hade  mycken  infly- 
telse på  mannens  handlingar,  många  händelser  och 
äfventyr  kedja  sig  omkring  henne,  mycket  blod 
flöt,  många  vapenskiften  egde  rum  för  hennes 
skull,  än  med  än  utan  hennes  vill  ja.  Då  Isländ- 
ska höfdipgen  Rut  tillspordes,  om  hans  brorsdot- 
ter, den  unga  Halgerda,  var  vacker,  svarade  han: 
'alltför  vacker,  som  visst  vill  blifva  mången  mans* 
"olycka."  Och  hans  förutsägelse  gick  i  fullborr 
dan  ®^').  Nordbons  känsla  för  qvinlig  skönhet 
uttalar  sig  i  alla  forntida  sånger  och  sagor;  sjelf*^ 
va  språket  har  så  väl  på  egentliga  som  bildrika 
ord  och  uttryckssätt  till  målande  af  qvinnans  be- 
hag en  rikdom,  hvari  det  icke  eftergifvér  många 
andra.  Havamal  qväder  ock  om  kärlekens  magt 
öfver  de  nordiska  hjeltarnes  sinne; 


8S9)  Ett  exempel  4erpS  bar  «lfrcn  förelonimit  i  foregjiende  Ban-^ 
det,  der  det  (s.  397  ff.)  talas  oip  Olof  Sko tkoo ungs  dotter  Inge- 
gerd. 890)  Jfr  fdregieqde  Bandet  s,  346  och  278.  891) 
Nials  S. 


Digitized  by 


Google 


5^4  Hednatiden* 

FrSn  viM  till  dirar 
Gör  menniskors  söacr 
Han»  den  mägtiga  kärleken. 

Fädren  gjorde  föga  mindre  sak  af  sina  döt- 
trars heder  än  af  sin  egen.  Ärbarhet  och  kyskhet 
icke  blott  betraktades  såsom  en  flickas  skönaste 
prydnad,  men  hörde  äfven  till  de  villkor,  hvar- 
förutan  hon  icke  kunde  göra  anspråk  på  aktning 
elier  yänta  sig  en  anständig  friare.  Ingen  fader 
tålde  gerna  husgångare  (husgaungur),  såsom  unga 
karlar  kallades ,  hvilka  gjorde  sig  misstänkta  genom 
alltför  täta  besök  hos  husets  döttrar  *^*);  man 
var  ömtålig  för  allt,  sotn  kunde  skada  dessas  goda 
rykte  och  familjens  heder.  Efter  de  äldsta  Is- 
ländska lagar  straffades  meå  landsflykt  den,  som 
kysste  en  friboren  flicka  mot  hennes  villja,  eller 
tillät  sig  mot  henne  andra  friheter,  som  öfverskre- 
do  anständighetens  gränsor;  skedde  det  med  flic- 
kaiis  goda  minne,  kunde  han  dock,  derest  frän- 
derna  åtalade  det,  fällas  till  tréi^e  marks  bö- 
ter®^'). I  vsamma  anda  har  äfven  G ottlands  gam- 
la lag  rörande  olofliga  fribeter  mot  qvinnor  föl- 
jande stadganden:  "Tager  du  qvinna  om  handle- 
"den,  höte  half  mark,  om  hon  klaga  vill;  tager 
*'du  om  armbågen,  böte  åtta  örtugar;  tager  du  om 
*'axeln,  böte  fem  ören;  tager  du  om  bröstet,  böte 
"ett  öre.  Tager  du  om  fotbrist,  böte  half  mark; 
"tager  du  mellan  knä  och  benkalfva,  böte  åtta  ör- 
stugor; tager  du  ofvan  knä,  böte  fem  ören;  tager 
"du  en  hand  längre  upp,  då  är  det  gripande  ett 
"skamligt  tag,  och  heter  en  oförskämd  menniskas 
'''gripande;  der  läggas  inga  penningböter  pä,  i  thy 
"mesta  parten  tåla  sådant,  sedan  dertill  kommer."* 


89a)  riga  Glums  och  f^atnsdasla  S,S.  m.  fl.  89^)   Arngri- 

ttii  Jon»  Chvytnogcea.    6|and  derld,  den  visa  Brynbild  gtf- 

<  ver  Sigurd,  ur  äfven  det:  aA  icke  med  kj^ssar  eller  annan 
blidsk«p  \iXi\si  qvinnor  tili  sig.  BryrAilifarQvida.  /•  Jfr 
Folsunga  S. 
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En  lika  vård  om  sederna  uttalar  sig  i  följande 
*  straff  bestämmelser  af  samma.  lag  öfver  ovarsamt 
ras  med  qvinnor:  "Slår  du  tuppen  eller  öfversta 
"hufvudbonaden  af  qvinnan,  och  det  icke  är  med 
'Våda  gjordt,  och  blifver  hétones  halfva  hufvud 
**bart,  då  bote  en  mark  penningar,  men  blifver 
"hela  hufvudet  bart,  då  bote  två  mark,  och  haf- 
"ve  han  vitsord  det  bevisa  med  vittnen,  som  åså- 
*'go,  ehvad  hela  hufvudet  blottades  eller  hialft. 
''Sliter  du  sönder  hake  eller  märla  på  qvinna,  då 
"bote  åtta  örtugar;  sliter  du  båda  sönder,  bote 
"half  mark,  men  rifs  qvinna  så,  att  hon  faller  ned 
"på  jorden,  då  bote  en  mark.  Sliter  d6  qvinnans 
'snörband  sönder,  då  bote  half  mark,  hvart  till 
"högsta  böter,  och  få  henne  allt  åter,  det  hon 
"fijelf  må  vittna ,  när  allt  är  igenfånget.  Skjuter 
"du  qvinna  så,  att  henne  flyga  kläderna  ur  det 
"lag,  som  de  förut  voro,  då  bote  åtta  örtugar; 
"flyga  de  ur  lag  midt  upp  om  benlägg,  då  bote 
"half  mark;  flyga  de  så,  att  knäskålen  må  synas, 
"då  böte  en  mark  penningar;  flyga  de  så  högt,  att 
"både  hennes  länd  och  löndom  kunna  ses,  då  bö- 
"te  två  mark."^  Man  fordrade  aktning  för  qvin- 
nans ärbarhet  och  heder  och  anständighet  i  upp- 
förandet mot  henne.  Der  detta  iakttogs,  var  ett 
fritt,  oskyldigt  umgänge  mellail  begge  könen  icke 
otillåtet.  .  Huru  fall,  som  de,  att  en  friboren  flic- 
ka hemligen  lockades  och  hennes  heder  kränktes, 
af  ^e  forntida  fädren  ansågos  och  behandlades, 
visar  händelsen  med  Svenska  mannen  Gärdar  Sva-- 
farssons  son  Uni  eller  XJborni.  Han  drog  med 
elfva  man  öfver  till  Island  och  uppehöll  sig  der 
öfver  ^n  vinter  hos  Leidolf  i  Skogahverf,  af  hvil- 
ken  ban  med  hela  sitt  sällskap  blef  emottagen. 
Leidolfs  dotter  Thorunn  Ist  af  Uni  förleda  sig  och 
kom  i  hafvande  tillstånd.  Uni  rymde  då  om  vå- 
ren bort  med  sitt  följe.  Leidolf  satte  efter  hon- 
om^ fordrade,  att  han  skulle    återvända   och  till 
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upprättande  af  dotterns  heder  gifta  sig  med  hen- 
ne. Då  Uni  vägrad^  detta,  kom  det  till  strid  mel- 
lan dem.  Striden  utföll  så,  att  Ui^i,  sedan  flera 
af  hans  man  stupat,  måste,  ehuru  mot  sin  villja, 
vända  åter  till  gården  och  förpligta  sig  att  taga 
den  kränkta  flickan  till  hustru  saint.hosätta  sig  på 
Leidolfs  egendom.  Men  en  gång,  då  Leidolf  var 
frånvarande,  begagnade  Uni  tillfället  och  rymde 
åter  bort.  Den  förtorkade  fadren  satte  på  nytt 
efter  honom ,  upphann  honom  och  nedhögg  då  bå-  ' 
de  Uni  sjelf  och  alla  hans  män  ®^*).  Våra  gam- 
la lagar  kalla  en  fallen  flicka  miskunna  hona  fa- 
dhurs  ok  modhor ^  beroende  af  sin  faders  och  mo- 
ders barmhertighet,  så  att  de  egde  med  henne  gö- 
ra, hvad  de  ville,  antingen  förlåta  henne  sitt  fel, 
eller  utskjuta  henne  från  en  ärbar  dotters  rättig- 
heter 8^^).  Så  väl  forntidens  stränga  grundsatser 
i  dessa  mål  som  äfven  de  få  företeelser  af  brott 
utaf  denna  beskaffenhet,  sagorna  veta  att  omtala, 
gifva  anledning  till  den  förmodan,  att  föräldrar 
mera  sällan  haft  att  beklaga  sig  öfver  sina  döt- 
trars förhållande  häruti.  Hos  ett  folk  med  allvar- 
samma, husliga  seder  och  hos  män,  som  till  dag- 
lig sysselsättning  mer  hafva  ansträngande  kropps- 
arbeten än  öfningar  för  sinnena  och  själen  ^  rasa 
vällustens  lidelser  mindre. 

Dubbelt  värde  i  Nordbons  ögon  hade  den  ky- 
ska, ärbara  skönheten,  när  densamma  var  förenad 
med  vishet  och  förstånd  jemte  en  viss  sjelf  känsla, 
fasthet  och  manlighet  i  sinnet;  man  kallade  det 
kvenn-skörung  och  trodde,  att  det  fortplantade 
sig  på  barnen,  h vårföre  i  synnerhet  förnäma  friare 
gjorde  mycket  afseende  på  dessa  egenskaper  ®^^); 
derpå  syfta  äfven  dessa  Ragnar  Lodbroks  ord  i 
Bjarkamal:  'en  moder  fick  jag  mina  söner ^  så  att 


894)  LanJnama.        SgS)  UpL  L.  iErfd.  B.  I.    ^estm.  £.  JErfd. 
B.  UI.   Östg.  Z.  Mrfd.  B.  I.  896)  Laxdmla   S.    Nials   S. 
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deras  hjertan  duga  « »''),'*  Tillbaka  fordrade  qvin- 
nah  hos  piannen  ett  karlavulet  väsende  och  ett  i 
härfördev  genom  mod  och  tapperhet  ådagalagdt  he- 
roiskt sinne;  värde  satte  hon  äfven  på  en  res- 
lig, ansenlig  vext  med  krigisk  hållning,  och  en 
stolt,  manlig  uppsyn  behagade  henne  mer  än  täck 
dejlighet  och  fin  ansigtsbildning,  som  troddes  röja 
en  viss,  för  manfolk  oanständig  feghet  och  blödig- 
het ®^^);  åldriga  män  förkastade  hon,  men  såg 
dock  mindre  på  ungdom,  än  på  förvärfvad  rykt- 
barhet och  ära.  Så  låter  sagan  den  Norrska  In- 
geborg i  valet  mellan  Konungarne  Götrik  och  Olof 
gifva  sin  hand  åt  den  förra ,  ehuru  han  redan  var 
kommen  till  åren,  men  vedersaka  den  sednare, 
som  befann  .sig  i  ungdomens  vår;  hon  förliknar 
sina  friare  vid  tvänne  träd,  af  hvilka  det  ena  re- 
dan burit  mogna  frukter,  men  det  andra  ännu  icke 
fullt  frambragt  vårtidens  knoppar,  "och  ondt  är 
''det,"  tillägger  hon,  "att  köpa  ovisst  hopp  8^*)/' 
Då  Ragnvald  Jarl  ville  hos  Ingegerd,  Olof  Sköt- 
konungs dotter,  väcka  benägenhet  för  hennes  fria- 
re, den  Norrska  Konungen  Olof  Digre,  talade  han 
i  synnerhet  om  dennes  stora  bedrifter  och  berät- 
tade utförligen  det,  huru  han  på  en  morgonstund 
tagit  fem  Konungar  till  fånga  och  laggt  deras  land 
och  gods  under  sig  ^°°),  I  denna  mening  är  det 
äfven,  Ragnar  Lodbrok  q  väder,  att  "möars  vän 
"skall  te  sig  käck  i  vapenbrak  »o»)."  Hemfödin- 
gar  bevärdigades  icke  med  den  ringaste  uppmärksam- 
het; flickorna  ville  näppligen  sitta  vid  sidan  af  en 
sådan  i  gästabud  ^°*).     Det,    hvarpå  ett  hufvud- 


897)  "Modhernis  fekk  ek  minum  maugom,  sva  at  hiörtun  dhuga." 
Bjarkamal,  str.  a6,  i  Ragn,  Lodbr,  S,  898)  "Hvilur  madr 
"ok  huglaas'*  (hVit  man  och  hoglös),  sä  lydde  ett  pammalt 
OBdspråk  pä  Island.  Laxdtela  S,  899)  Götriks  och  Rolfi  S, 
900)  Olof  Haraldssons  S,  hos  SnorreSturl.  901)  Bjar" 
kamal^  str.  aS.  902)  JEig^ils   S,     Jfr    Thorlaci^8,  ifa- 

trimonia  BoreaL  vet. 
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sakligt  afseencle  äfven  fästaden,  på  qvinnans  sldla 
icke  mindre  an  på  mannens,  var  jeralikhet  i  böf d  el- 
ler värdighet.  Astrid,-  en  Fylkis-konungs  dotter, 
Olof  Trygg vasons  syster,  ville  hellre  bida  bägrå 
är  efter  annat  gifta,  än  hlifva  husfru  till  en  man 
utan  tignar-namn  ^°^),  och  Ragnhild,  Magnus  den 
Godes  dotter,  då  hennes  faders  farbroder,  Harald 
Hilrdråde,  bortlofvade  henne  till  Ivar  Håkansson, 
en  ansedd  och  mägtig  man ,  svarade  denne,  när  han 
sjelf  för  henne  framförde  sitt  frieri:  "kan  jag  det 
*'nii  besinna,  ött  min  fader  Konung  Magnus  är  i 
'*allo  död,  eftersom  jag  skall  gifta  mig  med  en  bon- 
ade, ehuru  du  är  en  ,  ansedd  och  dejlig  man 
'odi  nti  alla  idrotter  väl  förfaren;  der  som  Kon- 
''ung  Magnus  lefde,  skulle  han  icke  bortgifta  mig 
*'till  eri  ringare  man  än  en  Konung;  nu  må  ock 
"ingen  tro,  att  jag  tager  den  till  man,  som  icke 
"har  tignar-namn  ®  °  *)/'  Jémlikhet  i  värdighet  var 
en  allmän  grundsats  vid  våra  förfäders  giftermål. 
Gerna  gaf  ingen  qvinna  sin  hand  åt  en  man,  sonx 
icke  var  af  jemgod  ätt  0ch  lika  högt  stånd  med 
henne;  men  stoft  behag  fann  hon  deri,  om  han 
var  af  högre.  Att  äfven  män  af  hög  ätt,  som 
tagit  sig  hustru  af  lägre  härkomst,  ansett  dennas 
ringare  börd  för  ett  giltigt  skäl  att  skiljas  vid 
henne,  då  de  blifvit    intagne   af   en   annan,    mera 

storättad  qvinna,  deraf  förekomma  i  sagorna  flera 
drag  ^°  5), 

Döttrarna  egde  sjelfva  ingen  rådighet  öfver 
sitt  giftermål.  Icke  blott  ansågo  fädren  för  sin 
rätt  akt  sörja  för  sina  barns  väl,  men  dessutom  i 
tiderj  då  slägtförbindelser  hade  en  så  väsendtlig 
inflytelse j  var  deraf  en  naturlig  följd,  att  angelä^ 
genheter,  som  rörde  dessa  och  för  männen  voro  af 
så  mycken, vigt,  icke  kunde  öfverlemnas  åt  qvin- 
^  nans 

9o3)  Olof  Tryggv,  S.  hos  Snorre  Sturl.     go^)  Harald  Härd- 
rädes  S,  hot  S B,  Sturl.      906)  Jfr  förcg.  Bundet,  s.  378  och  343  ff. 
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nans  behag  ^°^).  Äfven  sönerna  hörsailimade  fö*- 
drens  vill  ja  och  råd,  dock,  mer  af  faderlig  TOvéjfiad 
än  af  tvång  eller  undergifvenhet,  emedan  de >  så- 
som sjelfva'  ansvariga  för  sina  handlingar,  äfven 
egde  att  sjelfva  råda  för  dem,  så  snart  de  blifvit 
män  eller  icke  mera  åto  fadrens  bröd.  Deremot  voro 
döttrarna  underkastade  fadrens  oinskränkta  magt. 
'Tör  bruden  jag  som  fader  mest  har  att  rå4a," 
säger  Thor  till  Dvergen  Allvis;  "hemma  var  jag 
"icke,  då  hon  blef  dig  lofvad;  jag  ensam  ör  tro-, 
"lofvare;  ej  skall  mot  mitt  minne  unga  mön  du  - 
'ega;  detta  vif  du  icke  skall  ernå  »o'')/*  och  dä 
den  sköna  Halgerda  på^Islaftd,  som  oålspord  blif- 
vit lofvad  till  hustru  åt  Thorvald,  yttrade  miss- 
nöje öfver  detta  parti  och  gjorde  invänningar  der- 
emot, emedan  Thorvald  icke  syntes  henne  neg  för- 
näm; svarade  hennes  fader:  ''tro  du  icke,  att  jag 
''sköter  om  din  stolthet ,  oich'^att  jag  derför  skulle 
"bryta  det  aftal,  som  en  gång  är  gjordt;  der  s(om 
"du  icke  vill  finna  dig  i  billighet,  så  vet,  att  jag; 
"har  att  befalla  »°8)."  Det  var  likväl  mera  sällan, 
fädren  i  detta  som  andra  inäl  gjorde  bruk  af  det 
husfaderliga  väldet  i  all  dess  stränghet.  De  hade 
för  mycken  känsla  af  ära,  att  öfver  det  svagare 
könet  utöfva  en  tyrannisk  magt.  Derföre  de  i 
giftermålsärender  vanligen  alltid  först  inhemtade 
dotterns  och  hennes  moders  tanka  och  låto  det 
ofta  bero  af  deras  godtfinnande.  Merendels  för-- 
höllo  sig  bröder  i  lika  fall  på  lika  sätt  mot  ^ina 
systrar,  ty  då  fader  var  död,  tillkommo  dem  sam- 
ma oinskränkta  rättigheter  öfver  systrarnas  gifter- 
mål, och#funnos  icke  bröder,  så  var  den  närma- 
ste af  f ränderna  efter  arfsföljden  qvinnans  giftomap, 
ty  qvinnan  stod  i  alla  förhållanden  under  mannens 
.  förmynderskap,    så   att    ingen    af  henne    ingången 

go6)  Jfr  föregående  Bandet,.  ••    563.        '907)   AlvUmat^  i   äldre 
Ed  dan.         908)  Niah  S. 
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förbui4plse  utap  pärp^ste  frSnder$  rade  och  stad- 
fäst^e  .betraUa(des  $om  laglig  eller  gällande.  En 
friare  })or4e  d^rföre  alltid  först  vända  sig  till  flic- 
kaq^  fad^  e^er  pi&l$a3ä|i  och  hos  hononi  framställa 
sin  "böu  ^?^)",  der^f  fifvien  frieri  hos  de  gamle 
hette  "b^ip^d"  och  ep  i  friare-ärender  stadd  sades 
att  "ståada  i  qfinnohön  ^'°)."  Till  friare-färden 
{bonords-för)  rustade  hap  sig  på  ståtligaste  sätt 
och  åtföljdes  af  sin  fader  eller  närmaste  fränden 
Sedan  hap  föredragit  sitt  ärende,  och  flickans 
f^der  detsamma  med  benägenhet  upptagit,  då 
t;räffades  aftal  om  villkoren  för  gifitern^let.  Fri- 
aren iippgaf  den  ege«dom,  han  ville  gifva  sin 
blifvande  .  hustru  eller'  i  boet  för  hetmes  räk- 
ning inl^^ga:  det  k^Ws^^i  mundPj  kvanar-mundr, 
qvinno-gåfva;  han  bestätode  den  gåfva,  han  ville 
gifva  hennes  fader:  det  kallades  vingwfj  vängäfva; 
pickans  fader  åter  utfäst^,  hvad  han  ville  gifva 
dottern  tiU  utstyrsel  från  fädernehuset:  det  kal- 
lades Jjlgdhj  hemfjrlgdhj  hemgosfj  omynd  och 
ptgjordq  $&  er^ättnixi^  för  den  henne  beröfvade 
arfsrätt.  D^ssa  gåfvQr  bestodo  ursprungligen  i  guld, 
fiilfverj  trälar,  Jboskap,  bohagsting.  Atle  gaf  Gud- 
run i  muQd  n^ånga  smycken  9  trettio  trälar,  sju 
goda  tj^nate^^^ärnor  jemte  mycket  silfver  ^*'),  och 
Yishnr  gaf  :Aud  den  Rikes  dotter,  då  han  henne 
äktade,  en  guldkedja  samt  t^enne  stora  gårdar  ^'^). 
Yestgöta-lag^n  bestämcner  den  mund,  som  Konun^ 
gen  borde  gifva  sin  brud,  till  tolf  marker  guld, 
filler  tvänne  gårdar  i  pant  derför  ^*').  Tolf  öre 
ätQr  vap,    ^fter  de  Norrskä  lagarna,   det  ringaste , 


909)  '*Bond«  son  vil  saer  lono  bydiai,  han  skal  hin  slyldastae  at 
"bittfiB,  ok  bön  sinae  byriae."  F^estg.  t,  GJpt.  B.  II.  910) 
"At  standa  i  kvonboenum/'  Gunnlaug  Ormst,  S,  911)  Atla^ 
mal,  i  äldre  Eddaii.  912)  Ynglingasagan.  918)  "Kon- 
'*oiiger  vil  saer  kono  bidbiae  -  -  -  Tba  skal  Kononger  mund 
'*giva  tolf  marker  gulz  aeller  tva  bjsr  at  vaedbium  sffitise.** 
yestg,  L.  II,   Gipt.  B.  I. 
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som  kunde  i  mund  gifva$  äfven  af  de  fattigaste  •'*). 
Innan  arfsratt  för  qvinnor  infördes,  eller  eo*  viss 
lott  i  boet  dem  tillades;  utgjorde  mund  niöd  hem* 
giften  den  egentliga  egendom ,  som  tillkom  hu«truia 
eller  vid  mannens  död  af  boet  henne  tillföll.  Äf- 
ven  i  de  fiall^  mannen  utan  giltiga  skäl  skilde  isi^ 
vid  henne ^  eller  hon  på  rättmätiga  grunder  för*- 
klarade  skilsmässa  med  honom,  egde  hon  rätt  att 
medtaga  det,  som  henne  tillhörde.  Dog  bon  åter 
barnlös,  så  återgick  hemgiften  till  henckes  närmaste 
fränder  eller  arf vingar*  • 

Detta  aftal  om  mund,  vängåfvor  och  hemfö]|d 
föregick  hvart  och  ett  lagligt  äktenskap,  och  såsom 
det  hade  någon  likhet  af  en  handöl  y  innefattande 
en  öfverenskommelse  om  de  villkor,  hvärunder 
den  ur  fädernehuset  trädande  dottern  lemnades 
som  egendom  i  en 'annan  mans  värjo,  så  fick  all 
sådan  äktenskaps-afhandling  namn  af  brudköp 
{brudkaupy  Stadfästelsen  af  detta  skedde  i  öfver*  * 
varo  af  Ömse  sidors  fränder,  då  friarén  fastade  sig 
den  utlofvade  bruden  efter  vissa,  af  hSfden  före- 
skrifna  ordasätt  *'*),  och  trolofningen  bekräftades 
med  händernas  sammantagande  *'^)é  En  sådsga 
trolofning  hette  i  forntidens  språk  fcestj  deraf^  att 
mannen  då  sades  fassta  soet  konu  (fä^tä  »g  qvin* 
na),  och  den  för  detta  ändamål  beramade  satnman-* 
komst  benämndes  fwstninga  stcemna;  mannen  bar 
nu  namn  af  fcestimadr  (fästman)  och  qvinnan  af 
fcestikojta  (fästeqvinna).  Giftermål  utan  cä  sådan 
föregående  ordentlig  fästning  eller  trolofning  kal- 
lades   skjndi-brjrllup j   lausabrullaup  (lösbröllopp) 

9,4)  Håk,  AdaUt.  Gul.  Th.  L.  91 5)  Mals  S.  GunnL  Örmst. 
Är  Jfr  Arnglrimi  Jonae  Chrymogl  916)  Jifr  V^ng,  L, 
Gipt«  B,  II.  Kiogtir  vexlades  i  forniictciv  icke  vill  tn>I<yfniii- 
gar;  väl  plägade  de  äUkande  gifva  hyar.indra  sådana,  meu  som 
«tt  tecken  af  fästning;  eller  laglig  troiafniiig  var  ringen  ännu 
icke  ansedd. 

■  .  34* 
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och  betraktades  som  olagligt.  En  laggift  hustru 
mäste  vara,  såsom  forntiden  kallade  det,  mundi- 
kejrpt  (gåfvoköpt)  ^^'^),  eller,  såsom  det  i  Vest- 
göta-lagen  **®)  heter,  gift  mcedh  mund  ok  mcedk 
mcelcB  (med  gåfva  och  med  tal),  hvilket  innebar, 
att  hon  var  mannen  gifven  med  faders  samtycke 
och  fränders  råd  efter  föregången  öfverenskommel- 
se,  £n  sådan  kallades  mundgift  kona^  laghgift 
konas  adhalkona  (äkta,  laglig  hustru);  barnen  af 
ett  sådant  äktenskap  buro  namn  af  adhalkono  barn 
(äkta,  lagfödda  barn)',  och  de  endast  hade  rättighet 
till  odaljorden  ®*^).  En  hustru,  tagen  på  anfaat 
sätt,  antingen  .hon  var  hemligen  lockad,  med  våld 
hemförd  eller  i  liärnad  röfvad,  betraktades  endast 
som  frilla  eller  trälinna,  af  hvilken  härkomst  hon 
än  måtte  vara,  oc|i  de  barn,  som  i  ett  sådant  äk- 
tenskap aflades,  ansågos  icke  annorlunda  än  som 
frillobarn.  När  derföre  Ragnvald  Jarl  bortförde 
Olof  Skötkonungs  dotter  Astrid  till  Norrige  och 
utan  hennes  faders  vetskap  och  samt3'^cke  förmält© 
henne  med  Olof  Digre,  yttrade  Olof  Skötkonung, 
att  Jarlen  sålt  henne  till  frilla  **°),  och  då  Har- 
ajd  Härfager,  intagen  af  en  häftig,  brinnande 
kärlek  till  Svases  sköna  dotter  Snaefrid,  genast 
ville  taga  henne  till  sig,  svarade  Svase,  att  det 
icke-  skulle  ske,  med  mindre  Konungen  fastade 
henne  till  hustru  och  finge  henne  efter  lag  **^); 
sä  vägrade  äfven  Aslaug  att  efterkomma  Ragnar 
Lodbroks  begäran,  som  genast  ville  med  henne 
göra  lösbröUopp;  det  är  mera  heder,  sade  hon, 
både    för    oss    sjelfva    och  för  våra  barn,   om  vi 

91^)  Bigiis  S.  I  samma  mening  säges  i  JSgisdt*ekka  (i  äldre 
Éddan)  öm  Gcrdi,  Freys  hustru,  att  hon  yar  *' gulli-kejrpf* 
(-köpt  för  guld">  918)  /.  Arfd.  «.  VII.  //.  Arfd.  B.  X. 
919)  Landskapslagarna.  9ac)  *'Ragnyalldur  Jarl  -  -  for  til 
*'Noregs  med  dottur  raina  ok  selidi  håna  thar  til  frillo/*  Olof 
Haraldss.  S,  hos  Snorre  Sturl.  Jfr  föregående  Bandet» 
s.  4i  ^  *        9^*)  BarMld  Hårfagtra  S,   hos  S  n  o  r  r4r    Sturl. 
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fä  några,  att  du  tager  mig  till  hustru  efter,  laga 
sed^").  Med  sådan  stränghet  gingo  de  gamle 
tillväga  i  fråga  om  laga  giften  och  vårdade  i  detta 
fall  så  nog^  sedlighetens  lagar,  att  före  bröUoppel 
intet  närmare  umgänge  fick  ega  rum  mellan  de 
trolofvade;  de  stolta,  oförderfvade,  jungfruliga  cha- 
raktererna  tilläto  icke  heller  gerna  något  brott  mot 
ärbarbeten,  och  hvart  och  ett  sådant  försök  från 
fästmannens  sida  betraktades  såsom  en  svår  för- 
närmelse  icke  blott  mot  fästmön  sjelf,  men  äfven 
mot  hennes  fränder  ^*').  En  fornsed,  h varpa 
ty  des  så  väl  i  Eddan  ^**)  som  äfven  i  flera  isa- 
gor  *^^),  har  också  det  varit,  när  någon  hemför- 
de till  sin  vän  dess  brud,  eller  till  följd  af  andra 
omständigheter  färdades  och  samvistades  med  qvin^ 
na,  soo(i  en  annan  tillhörde  eller  for  dess  räkning 
bevarades,  att  de  då,  när  de  delade  samma  bädd, 
lade  ett  svärd  eller  ett  bräde  mellan  sig  som  kysk** 
hetens  nattliga  väktare. 

Det  var  icke  ovanligt,  att  ett  aftaldt  akten- 
skåp  uppsköts  i  flera  år.  Uttryckligt  förbehåll  , 
dexom  med  utstakande  af  viss  tid  (vanligast  tren- 
ne  år)  gjordes  vid  fästningen  i  de  fall,  att  den 
tillkommande  bruden' ännu  var  mycket  ung  ***), 
eller  fästmannen  ännu  icke  tillräckligt  hade  för- 
sökt sig    i  verlden    eller  eljest  det   gällde   något 

9aa)  Ragnar  Lodhroks  S,  ,  gaS)  Jfr  Thorlacitis,,  1.  c.»  ock 
Engelstofty  om  Qvindekjönnets  Kaar  hos  Skandinauerne 
för  Kristendomm^nt  indfSrelte^  934)  $e  Fragmentet,  af 
t&ngerna  om  Sigurd  oeh  Brynbild,  i  äldre  Eddali.  gaS)  Gån" 
ge  Rolfs,  Sturlaug  Starfs,,  Thorgrim  Prudes  och  Figtuhdé 
Sagor  m.  fl.  936)  Sisom  hos  Germanerna;  voro  äfyen  i 
Borden  tidiga  ältensliap  icke  Tanliga.  Väl  förekomma  ez^m;, 
pel ,  att  qyinnorna  någon  gäng  giftat  sig  Tid  16  eller  x8  års 
](lder;  .^men  dessa  fall  höra  till  de  sällsyntare.  Deli  gick  ut*- 
Tecklingen  frän  barndomstillståndet  långsanimare  i  norden»  dels 
ansågo  föräldrarne  för  en  skam  att  hasta  med  döttrarnas  gif- 
termål. Öfverhaffad  kan  antagas,  att  ^Tinnan  sällan  före 
«o:de  årat  oeh  maiuien  sällan  före  dtt  a5;tc  tlter  3o:d«  ingick 
äktfBskap» 
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v%tigk  fbre^g»  han  först  ville  utföra.     Undertiden 
sades    qvinnon    "att   sitta  i   föstom/'     Någon  gäng 
skedde,  dä  fiiaren  ännu  var  obepröfvad,  att  äfven 
den  högtidliga  trolofningen   uppsköts,  och  han  på 
förhand  endast  erhöll  löfte  om  bröden  inom  vissa 
är.     £n  på  sådant  sätt  bortlofvad  qviona  kallades 
heitkona  och   icke  festikona  **'').     I  begge  fallen 
borde  mannen  inom  den  utsatta  tiden  ovillkorligen 
åter  infinna  isig.     Uteblef  han  längre,  så  upphörde 
förbindelsen   från  qvinnans  sida ,    och   hon  kunde 
opåtaldt  ingå  annat  äktenskap.     Men  vanligen  hade 
detta   blodiga   fiendskaper   till  följd,    derest    efter 
d^n  utstakade  tiden    fästmannen    återkom  och  då 
fann  sin  utlofvade  brud  redan   tillhöra    en    annan. 
Ännu  vissare  var,  att  utmaningar  till  kamp  följde, 
om  lofven   ryggades  och  annan  förbindelse  pä  nå- 
gondera sidan  under  mellantiden  ingicks;  detta  räk- 
nades  till    de    svåraste    brott,    som  krafde   blodig 
hämnd.     I  allmänhet  voro  holmgångar  och  envigen 
för  det   Tackra    könets  $kull    icke  sällsynta.     Icke 
blott    smärtade  förlusten   af  den  fagra  mön,  men 
dessa  tiders  stolta,  äredryga  män  ansägo  äfven  sin 
ära  deraf   förnärmad,    om  de  såsom  friare  blefvo 
afvisade,  och  ännu  mer,  om  mot  dem  såsom  fäst- 
män  löftet  bröts.     Det  stadgas  ännu  i  en  sednare 
tid    i  en   af  våra  Landskapslagar,  att  r  det  fall, 
"qvinnans    hog    vändes,"  sedan    hon    var    lagligen 
trolafvad,  borde  \\o^  icke   blott  återbära  fästegåf- 
vorna  oeh  tillika  bota  tre  marker,  men  äfven ^  till 
fredande    af  fästmannens    goda   namn    och  rykte, 
med  tolfmanna-ed   styrka,    ''att  hon  ej  visste  last 
'och  lyte  med  honom  och  hans  ätt  mera    nu,   än 
"då  bau  bad  och  fastade  henne  ^^^y\  och  samma 
lag'  Tar,  om  mannen  ej  fästningen   höll;  han  kun- 
de då   icke   återfordra    föstegåfvoma.    Skedde  sä, 

927)  Gunnlaug  Ormst,  ^  oaB)  ''Swa  at  boit  wct  hwarte  last 
"äller  Ijrte  a  han»  SMer  a  51  hans  nitra  »ii  än  ib»  han  badhc 
•»badh  ok  fc»lc."     FeHm.  L.    Äifcl.  B.  IV. 
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att  lagligen  troWvad  fasteqvinna  nekadcfi  rrÖLhriétK 
trenne  gängor  inom  aret,  då  egde  han  att  samlaf 
sin  frändaflock  och  taga  henne  ut  med  våld,  hvar 
han  henne  finna  kunde,  och  hette  hon  då  *lagta- 
gen  och  ej  råntagen  ^«*)." 

Tider  af  våldsamhet,  då  vilda  kämpar  räkna'- 
de  till  hjelteverk  att  med  vapen  taga  sig  ma  eller 
från  en  annan  röfva  den  fagra  bruden,  gjorde  för 
henne  färden  hem  till  brudgummens  gård  ofta 
äfventyrlig.  Det  var  derföre  sed,  att  bi*uagummén 
sände  till  brudens  afhenttande  en  väpnad  flock  af 
sina  fränder  och  vänner,  de  der  skulle  taga  henne 
under  sin  värd  och  föra  henne  oskadd  hem  ''til 
''bonda  sins**  och  *1  siang  (säng)  haiis.^^oy»  jy^ 
kallades  ''brudmän/'  Anförda  af  en  "forvista  man" 
(hjelpare,  biståndare),  redo  de  i  fulla  yapen  hän 
till  brudens  eller  hennes  faders  gård.  De  skulle 
grud  (fred  och  säkerhet)  af  bonden  begära;  bon- 
den skulle  dem  grud  gifva,  deras  vapen  taga  och 
sadlarna  under  lås  lägga  ®5').  ^Forvista  mannen 
mottog  pä  brudgummens  -vägnar  den  hemföl jd, 
som  bruden  borde  medföra.  Från  brudfadrens  gärd, 
sedan  der  var  drucket,  vände  brudskaran  med 
bruden,  hennes  fader  och  närmaste  anhöriga  åter 
till  brudgummens  hem,  der  bröUoppet  dracks.  Om 
qvällen  sängleddes  bruden  högtidligen.  Morgonen 
derefter  gaf  brudgummen  henne  till  heder  ^  ^  *)  en 
gåfva,  som  deraf  kallades  morgongåfva  eller 
hindradagsgäf  ^^^).  Från  den  tiden  bar  hon 
namn  af  hjjLsJ[r^ia  eller  husfru,  och  en  nyc- 
kelknippa vid  hennes  sida  var  symboleto  af  hennes 
husmoderliga   rättigheter.    Ty  henne  tillkom  hela 

929)  UpL  L.  Mrfå.  B.  II.  Sudepm.  1.  Gipnl.  6.  1%  Fésttn.  L. 
Ärfd.  B.  VI  och  VII.  93a)  Suäerm.  L.  Gipn.  B.  III.  Kestm. 
L,  Ärfd.  B.  IX.  93 1)  Östg^,  L.  Gipt.  B.  VIII.  93a)  Att 
'•husfru  sinae  hcdbrae"  (ob  tirginifalciD).  UpL  L.  JEttå*  B.  IV, 
933)  Emedan  4ei»  gafa  på  hinärad^ghev^  dagen  näst  citer  gif'- 
tarqvällcli.  i 
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det  inre  busbestjrret.  Ho»  egde  att  råda  för  ma- 
tens tillredning  och  anrättning  samt  allt,  hvad 
därmed  stod  i  gemenskap,  bryggning  och  bakning, 
3altning  och  slagt.  Ätt  skaffa  in,  hvad  till  husets 
behof  erfordrades,  det  .tillhörde  mannen,,  men  att 
sjelf  med  hjishållningen  deraf  taga  någon  befatt- 
ning eller  ens  blanda  sig  deri,  ansågs  icke  blott 
för  männer  oanständigt,  men  var  äfvcn  ett  ingrepp 
i  husiuoderns  rättigheter,  derföre  också  Isländaren 
Rut,  till  motande  af  de  beskyllningar,  honom 
gjordes  af  hans  hustru,  fann  nödigt  för  sig  med 
vittnen  styrka,  att  han,  långt  ifrån  att  inskränka 
hennes  rättigheter,  fast  mer  låtit  henne  råda,- som 
hon  ville  ^ '  *).  Minst  af  allt  stämde  det  ofverens 
med  det  krigiska,  manliga  lynnet  hos  dessa  tiders 
män,  att  sjelfva  taga  till  nålen  och  förfärdiga  sina 
kläder.  Äfven  detta  ansågs  tillhöra  qvinnan'  lika 
naturligt  som  det  att  spinna,  väfva,  sy  lakan  och 
linne  samt  allt  sådant  förrätta,  som.  till  hushålls- 
sysslor och  de  inre  husgöromålen  hörde^  Öfver 
detta  allt  hade  husmodern  högsta  bestyret,  hon 
befallte  öfver  tjenstepigorna  och  trälinnorna  och 
satte  dem  i  arbete ,  hon  äfven  hörsammades  i  sina 
tillsägelser  af  huskarlarna.  Denna  hennes  husmo- 
derliga myndighet  kallades  Ijkla-rad  (nyckel-rege- 
ring) ^^*),  bu-rad  (hus-regering)  eller  rad  mnan-^ 
stokks  (regering  inom  vägg)  i  motsats  af  mannens 
rad  utan^stokks  (regering  utom  vägg).  Men  inom 
föreständarskapet  öfver  det  inre  busväsendet  var 
ock  hennes  egentliga  välde  inskränkt.  Hon  var  i 
allt  öfrigt  mannens  villja  och  herradöme  underka- 

934)  Nialå  S.  Pft  likt  sätt,  då  Gunnar  sporde  sin  hustru  Hal- 
gex;då,  hyarifrin  hon  fått  den  mat,  som  yar  framsatt  for  gä- 
sterna, tyarade  hon,  att  det  ieke  yar  männers  sak  att  bekym- 
ra sig  om  kökssaker.  NiaU  S.  Och  då  Thordis  sporde  sin 
man  Börk»  som  bett  henne  yäl  mottaga  EJjolf,  om  det  icke 
kunde  yara  nog,  när  han  fick  gröt,  gaf  han  tiU  syar,  alt 
han  icke  bekymrade  sig  något  om  matyäsendet.  £jrrhjrgg,  S, 
gSS)  Sparar  mot  Romarae»  '*fotestes  clayinm.** 
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Stad.  Utan  hans  tillåtelse  egde  hon  icke  rätt  att 
något  köpa  eller  sälja ;  såsom  rättighet  tillkom  hen- 
ne ingen  röst  vid  döttrars  bortgiftande;  hon  kun- 
de utan  mannens  samtycke  icke  draga  utom  hus 
att  besöka  sina  fränder,  och  längre  fick  hon  icke 
vara  borta,  än  han  tillåtit  ^^^).  Han  kiinde  aga, 
straffa  henne  efter  godtfinnande,  till  dess  efter 
Christendomens  införande  lagarna  började  lägga 
böter  på  misshandlingar  mot  qvinnor;  förbrytelser 
af  dem  betraktades  i  de,  äldsta  tiderna  såsom  icke 
vidkommande  det  allmänna,  men  voro  öfverlem- 
nade  ^till  bestrafifning  af  mannen  såsom  qvinnans 
husbonde  och  herre,  pch  såsom  den,  hvilken  i  allt 
borde  svara  för  henne  och  hennes  gerningar.  Den- 
na oinskränkta  rätt  öfver  qvinnans  person  begag- 
nades emellertid  af  våra  fornfäder*  med  en  hof- 
samhet,  som  man  icke  skulle  vänta  af  deras  kri- 
giska charakter.  Dertill  bidrog  hufvudsakligen  de- 
ras känsla  för  qvinlig  skönhet  och  deras  för  vänska- 
pen öppna,  varma  sinne;  deras  härfärder  dessutom 
och  de  pligter,  dem  ålågo  i  det  allmänna,  gjorde, 
att  de  ofta,  och  icke  sällan  flera  månader,  voro 
från  hus  och  hem  borta;  då  hvilade  på  husmodern, 
derest  sönerna  icke  voro  tillvexta*  eller  hemmava- 
rande, hela  omsorgen  om  gärdens  vård  och  sköt- 
sel; hon  var  mannens  hjelp,  hans  trp§t  och  stöd, 
och  i  rådighet,  klokhet,  förstånd  och  manliigt  sinne 
var  hon  männer  lik;  detta  gaf  henne  värde  och 
gjorde  henne  vigtig  för  mannen;  han  såg  i^  henne 
icke  en  slafvinna,  men  värderade  i  henne  den 
redbara,  förståndiga  husmodern,  som  med  honom 
delade  omsorgen  för  hus  och  barn;  hans  sinne  var 
för  öfrigt  icW  böjd  t  för  despotisk  magtutöfning, 
samhällsförfattningens  anda  bjöd  aktning  för  per- 
sonlig rätt.     Hvarest,   såsom   i^  Orientens   stater, 

936)  Nials  S.  Bland  de  tid,  Herv.  S.  låter  Haufudr  gifva  sin 
son  Heidrtlr*  är^äfyeii  det,  att  icke  tilUt»  tip  bustru  eft$ 
besöka  tina  frander.  ^ 
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högsta  magten  herrskar  of  ver  samhällets  medlem- 
ftiar  såsom  öfver  slafvar,  utbreder  sig  despotismen 
och  slafveriet  till  en  hvar  gren  af  de  borgliga  och 
husliga  förhållanden;  såsom  en  hvar  behandlas, 
behandlar  han  andra;  sjelf  van  att  visa  slafvisk 
lydnad,  fordrar  han  detsamma  af  sina  underhaf- 
vande.  I  Skandinavien  hvilade  samhällsbyggnaden 
på  folkfrihetens  grund,  hvar  och  en  stod  till  den 
andra  i  ett  förhållande  af  Iikhet>  statens  högsta 
myndigheter  hade  en  mera  rådande  och  ledande 
än  befallande  och  bjudande  magt,  ömsesidiga  rät- 
tigheters tryggande  och  bevarande  var  lagstiftnin- 
gens högsta  föremål,  detta  födde  hos  folket  en 
stark  känsla  för  rätt  och  ledde  till  grundsatser  af 
öiensklighet,  rättvisa.,  billighet.  En  frukt  deraf 
var  äfven  den  högsinnighet  i  nordiska  national- 
oharakteren,  som  till  omanliga  gerningar  räknade 
det,  att  misshandla  den  värnlösa  och  svaga.  Man 
ansåg  det  redan  för  en  skam  att  kifvas  med  qvin- 
nor  ^'*'),  och  det,  att  bära  händer  på  dem,  var 
en  handling,  som  mannen  ieke  gerna  tillät  sig 
utom  i  ögonblick  af  en  häftigt  uppbrusande  vrede 
öfver  ett  oskickligt  uppförande  från  qvinnans  sida. 
Det  forntida  tätikesättet  häruti  uttalar  sig  äfven  i 
Harbards  genmäJe  till  Thor,  när  denne  berömde 
sig,  att  han  slagit  de  Jättebrudai'  i  Hlessö,  som 
största  illbragd  öfvat  och  all  verlden  besvikit. 
**Skamligt  gjorde  du,  Thor'!  då  du  qvinnor  slog," 
svarade  Harbard ,  och  Thor  ursäktade  sin  gerning 
dertaed,  att  de  mer  voro  varginnor  än  qvinnor  ^  ^  ®). 
Det  se  vi  ock  af  alla  forötida  sagor,  att,  ehuru 
bonden  i  huset  gerna  tog  sin  myndighet  i  akt, 
hans  förhållande  till  qvinnati  på  det  hela  dock  bär 
prägel  af  aktning  och  tillgifvenhet,  och  att  det 
herradöme,  han  öfver  henno  utöfvat,  öfverhufvud 
varit  af  lenfälligare  art.     Han  vidtog  vanligen  icke 

Sf37)  •*Ongvantt   frAma    at    saltast  vid  lonur."     Vols.  S,         qSS) 
Harbarz-tjod,  i  äldre   Edda n. 
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nägot  i  afseende  på  sina  döttrars  giftermål,  in- 
"  nan  han  förut  gått  till  råds  deroiii  med  siii  hus- 
fru. Hon  hade  i  allmänhet  pä  mannens  handlin- 
gar ett  stort  inflytande,  hon  stillade  ofta  hans  Vre- 
de och  häftighet,  hon  afveti  icke  sällan  äggade 
honom  till  blodiga ,  modiga  handlingar,  hennes 
råd,  hennes  tal,  när  det  var  med  förstånd  och 
manlighet  framsagdt,  förfelade  sällan  på  honom 
sin  verkan,  mången  gång  hon  också  genom  dristi- 
ga handlingar  aftvang  honom  aktning.  ,Ett  pris 
var  satt  på  Gretter  den  Starkes  hufvud;  fredlös 
och  af  alla  öfvergifven,  vankade  han  omkring  på 
Isländska  ön  från  ett  ställe  till  ett  annat;  én  natt 
blef  han  öfverrumplad  af  trettio  bönder,  sombun- 
do  honom,  och  emedan  de  icke  tilltrodde  sig  att 
kunna  bevaka  den  starke  mannen,  genast  redde  sig 
till  att  upphänga  honom;  detta  tilldrog  sig*i  det 
härad ,  der  Vermund  var  höfding ;  han  sjelf  var  då 
bortovarande,  men  Tborborg,  hans  hastru,  som  i 
mannens  frånvaro  plägade  afgöra  alla  saker,  kom 
med  ett  talrikt  följe  ridande  till*  det  ställe,  der 
bönderna  voro  sysselsatta  med  galgens  uppresan- 
de; hem  befriade  Gretter,  tog  honom  under  sitt 
skydd  och  gaf  honom  tills  vidare  herberge  på  sin 
gård;  då  Vermund  efter  hemkomsten  hörde,  hvad 
som  föregått,  blef  han  mycket  allvarsam  och  till- 
sporde  sin  hustru,  huru  hon  fördristat  sig  till  en 
sådan  handling;  hon  svarade:  "det  gjorde  jag,  för 
"det  första ,  att  du  måtte  blifva  ansedd  tor  en 
'^större  höftling  än  andra,  när  du  har  en  hustru ,! 
**som  vågar  göra  slikt;  för  det  andra  kan  Gretters 
'Tränka  Hrefna  väl  fordra  af  mig,  att  |$g  icke 
"skulle  låta  dräpa  honom;  för  det  tredje  är  Gret- 
"ter  en  i  flera  afseenden  utmärkt  man.*'  "Du  är 
"en  klok  qvinna,**  genmälte  Yermund,  "och  skall 
"hafva  tack  för  din  gerning  ^'^^y  En  Sigrid 
)   Storråda,  en  Ingeborg,  Ragnvald  Jarls  hustru,  en 

939)  Gr^ttern  S. 
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Asta,  Olof  Digres  moder  t  voro  icke  de  enda  stor- 
sinniga  husfrejor,  som  i  myndighet  höllo  jemna 
steg  med  sina  män,  ånnu  många  andra  af  de  qvin- 
nor»  som  i  sagorna  omtalas,  hade  genom  sitt  för- 
stånd, sin  klokhet,  sin  fasta,  manliga  charakter  ett 
sådant  välde  öfver  sina  män,  att  utöfningen  af 
dessas  herravälde  i  verkligheten  tillintetgjordes. 
Man  läser  om  dem,  som  sades  att  hafa  kvan-riki 
eller  ofqvcenij  vill  säga,  att  de  stodo  under  qvin- 
noregering.  Isländaren  Thorhallr  bekände  upprig- 
tigt,  att  *så  sed  vanligen  var,  att  hans  hustru  ville 
regera  ^*°),  och  Thorberg  Arnason,  en  myndig 
bonde  i  Norrige,  måste,  för  att  hafva  frid  med 
sin  hustru,  skydda  och  öfver  vintern  herbergera 
"den  från  Olof  Digres  hof  undanrymde  Isländaren 
Sten  Skaptason,  ehuru  han  derigenom  ådrog  sig 
fiendskap  m^d  Konungen  och  satte  både  sig  sjelf 
och  sina  mägtiga  fränder  i  fara,  h vårföre  han  äf- 
ven  af  sin  broder  Finn  fick  uppbära  den  förebrå- 
elsen, att  ett  slikt  qvinnovälde  var  ganska  förderf- 
ligt,  då  man  för  sin  hustrus  skull  icke  tordes  hålla 
trohetslöftet  mot  sin  rättmätige  Konung  ^*').  Till 
motsvarighet  af  denna  eftergifvenhet  och  foglighet 
från  mannens  sida  hafva  sagor  och  fordna  qväden 
äfven  bevarat  många  vackra  drag  af  ren,  innerlig 
tillgifvenhet  från  qvinnans.  Då  Flose  på  Island 
med  loo  man  omringade  Nials  gård  och  stack  eld 
derpå,  trädde  han  till  dörren  och  tillbjöd  den  gam- 
le Nial  jemte  dess  hustru  att  gå  ut,  emedan  det 
blott  var  deras  isöner,  som  utgjorde  föremålet  för 
hans  hämnd;  Nial  vägrade:  "jag  är  en  gammal  man/' 
sade  han,  ''föga  skicklig  att  hämnas  mina  söner, 
"och  mÄd  skam  vill  jag  icke  lefva."  Flose  sade 
då  till  Bergthora,  Nials  hustru:  "gå  åtminstone  du 
"husmoder  ut,  ty  på  intet  sätt  vill  jag,  att  du 
"skall  iniiebrännas/'    Hon  svarade:  "som  ung  blef 

94o)  Thot^d  Hrades  S.        g^i)  Olof  Haraldssons  S,  hos  Sn or- 
re Sturl, 


Digitized  by 


Google 


VI»  Vikingafärderna  dth  Sederna.  5^1 

^jag  gift- med  Nial,  ochMag  har  lofvat  honom,  att 
"ett  skall  öfver  oss  gå.'  Derpä  gingo  de  gamle 
åter  till  sin  bädd,  hyar  de  lade  sig  ned,  till  dess 
elden  på  en  gång  förtärda  dem  begge  ^**}.  Gud- 
runs sorg  och  klagan,  då  hon  satt  öfver  Sigurds 
lik  ^*'),  genomtränger  hvarje  hjerta,  och  föröden 
tid,  som  i  detta  mägtiga  språk  iormått  teckna  den 
sorgfulla  makans  dystra  känslor,  har  ett  ömmare, 
kärleksfullare  förhållande  äkta  makar  emellan  icke 
varit  obekant.  H vilka  vid  förlusten  af  den,  som 
deras  hjerta  haft  kär,  så  öfver väldigades  af  djup 
smärta,  att  de  blott  kort  tid  öfverlefde  d§n  älska- 
de eller  ock  af  en  långsamt  tärande  sorg  fordesf  i 
dödens  armar,  sades  at  springa  af  harmi  (brista 
af  smärta).  Så  brast  af  smärta  Nannas  hjerta,  dä 
hon  såg  Balders  lik  läggas  pä  bålet;  så  tog  äfven 
Thyra  döden  af  sorg  öfver  sin  gemål  Olof  Trygg- 
vasons  fall,  och  om  ännu  flera  andra  är  i  sagorna 
upptecknadt,  huru  de  så  högt  älskat  sina  män,  att 
förlusten  af  dem  förkortat  deras  dagar*  En  fast, 
allvarsam,  husmoderlig  charakter,  det  är,  hvad 
man  öfverhufvud  träfiar  hos  de  forn-nordiska  qvin- 
norna,  och  om  männerna  kan  i  allmänhet  sägas , 
att  ehuru  de  i  följd  af  den  rätt,  som  tillkom  den 
starkare,  trodde  sig  öfver  qvinnan  ega  ett  oin- 
skränkt herrskare  välde,  de  likväl  i  verkligheten 
följde  bättre  grundsatsen  Det  kan  i  detta  fall  till 
våra  förfäder  lämpas,  hvad  Tacitus  säger  om  Ger- 
manerna, att  goda  seder  hos  dem  gällde  mer  än 
annorstädes  goda  lagar  **^). 

Fann  mannen  sig  missnöjd  med  sin  hustru, 
eller  hon  gjorde  sig.  skyldig  till' större  förbrytel- 
ser, plägade  han  i  sådana  fall,  hellre  än  att  utöf- 
va  sin  magt,  skilja  sig  vid  henne  öch  återsända 
henne    till    dess'  familj.     Äktenskap  betraktades  i 

94^)  NiaU  S,  945)  Godrunar-qvtda  ,*  i  äldre  Eddan.  944) 
'*Plus  ibi  1|)onoi  more^  qnam  «libi  bonas  leges  ▼aIui8fe.**^Ta* 
citufy    G§rm, 
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dessa  tider  bloU  som  en  borgerlig  förbindielsc.  Man-' 
nen  kunde  förskjuta  sin  hustru,  när  helst  han  fann 
sådant  för  godt.  Han  kunde  utan  alla  vidare  om- 
ständigheter skicka  henne  hem  till  de  sina.  Men 
skedde  det  utan  giltiga  orsaker,  så  förnärmade  han 
derigenoin  den  förskjutnas  fränder,  han  var  blott- 
ställd för  deras  hämnd  och  han  måste  återbära 
den  af  henn^  i  boet  medförda  hemgift  afvensom 
det  göds,  han  henne  gifvit  i  mund  ^*^);  hon  tog 
äfven  bort  med  sig  ej  mindre  alla  de  öfriga  för- 
äringar,  hon  af  honom  bekommit  före  och  efter 
fästningen,  äji  äfven  det,  hon  i  tandfä  samt  andra 
gåfvor  bekommit  af  föräldrar  och  slägtingar,  bvil- 
ket  allt  betraktades  som  hennes  enskilta  tillhörighet 
och  der  före  kalladjes  ^ripir  konu  ^*^),  bvaröfver 
inaönen  icke  egde  något  att  råda  ^^'^).  Detta  var 
ett  band  på  alU  dem,  som  icke.  voro  så  starka  och 
mägtiga ,  att  de  trotsade  allt.  Bättre  tänkande  män 
pch  sådana,  som  åt  sitt  förfarande  ville  gifva  ett 
lagligt  utseende,  tillkallade  vittnen  och  i  deras 
jiärvaro  förklarade  skilsmässa  med  sin  hustru  först 
vid  äkta  sängen,  sedan  vid  karldörrn  (hufvuddörrn 
till  stugan)  och  sist  vid  tinget  ^^s).  I  de  fall, 
hon  gjort  sig  skyldig  till  brott  af  svårare  art,  el- 
ler gifvit  mannen  andra  rättmätiga  orsaker  till 
missnöje  ofver  hennes  förhållande,  kunde  hon  icke 
fordra  hemgiften  tillbaka.  I  synnerhet  gjorde  de 
gamle  stränga  fordringar  på  äktenskapstrobet  af 
qvinnan.  En  hustru,  som  blifvit  funnen  i  säng 
med  annan  män,  bada  så  helt  och  hållet  förver- 
kat all  sin  rätt,  att  hon  icke  blott  i  sina  h vardags- 
kläder måste  gå  ifrån  mannens  bo  ^*^),  men  kun- 

94^)  På  denna  ^rund  var  det  äfreo  9  sönerna  af  Aud  Åen  Rikes 
dotter»  då  hon  blef  af  Visbwr  förskjuten,  återkrafde  fin  mo- 
ders mund.  Yngl^  S*  Jfr  föregående  Bandet,  s.  aai.  946) 
Detsamma  med  Grekernas  7ra(>a9£(»)^a  och  Romarncs  "peculiu  m 
uxoris."  Gripir  benvärkar  hvar  och  en  sak  Jlf  värde»  som 
lio«ertiU  någons  Igsa  egendom.  947)  Jfr  Th^irlacius,  I.  c. 
948)  Nials  S,         949)   Vestg,  L.  /.    Gipt.  B.   5. 
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de  äf?en  af  honom  fritt  behandlas  pä  det  skymfr 
ligaste  sätt;  han  kunde  eller  "skulle,"  såsom  det  i 
en  af  våra  gamla  lagar  föreskrifves,  "ieda  henne 
*'till  tröskeln,  rycka  af  henne  manteln,  skära  bakr 
"stycket  bott  af  hennes  kjortel  och  så  skjuta  henr 
"ne  nt  genom  dörren  från  all  lott  i  boet  hans  ^  *  °y 
Allvarsamheten  i  de  husliga  sederna  gjorde  emel- 
lertid förbrytelser  af  4^nna  beskaffenhet  mera  säll*- 
synta,  så  att  i  afseende  pä  bevarandet  af  den  äk* 
tenskapliga  trohetens  helgd  med  all  rätt  tillkom-t 
mer  den  Skandinaviska  qvinnan  samma  beröm,  som 
Tacitus  tillägger  den  Germaniska  ^^').  Men  der- 
lemot  tålde  hon  icke  heller  gerna  misshandlingar 
af  sin  man,  och  styfsinnigare  qvinnor,  när  de  af 
männen  ledo  Qågon  skymf,  låto  dem  icke  sällan 
svårt  umgälla  det.  Den  af  sina  idrotter  utmärkte 
Gunnar  af  Hlidarenda  på  Island  blef  tidigt  en 
morgon  pä  sin  gård  öfver fallen  af  sina  fiender* 
Han  värjde  sig  länge  med  sin  båge.  Omsider 
sprang  hanä  bågsträng.  Dä  bad  han  sin  hustru 
Halgerda  om  några  af  hennes  långa  hårlockar  till 
hopsnoende  af  en  ny  sträng*  "Är  det  dig  vigtigt?" 
frågade  hon.  "Mitt  lif  beror  derpå,"  genmälte  han, 
"Då  skall  jag,**  återtog  hon,  "löna  dig  örfilen,  da 
"gaf  mig  *^*)j  icke  bekymrar  jag  mig  om,  huru 
"länge  du  kan  värja  dig."  Till  detta  svarade  den 
ådle  Gunnar  blott  med  de  orden:  "hvar  söker  äca 
*pä  sitt  vis;  länge  skall  jag  icke  be  dig  derom/' 
Han  försvarade  sig  sedan  så  länge,  till  dess  han 
nedföll  af  matthet  och  sår,  Samma  Halgerda  hade 
tvänne  gångor  förut  varit  gift,  och  begge  männen 

gSo)  "Haver  kons  hor  giort,  ok  aer  hon  san  at  sak  therrae,  tha 
^'skal  le^ha  hanae  til  thriscullee,  kipp«e  af  henni  mantul  ok 
^'sk^eraa  af  Ita^Qiii  ))akskyurtu,  ok  skiutai  sy^  ut  ucq  dör  frän 
"boos  lot  sinum."  Vestg,  L.  II.  Gipt.  B.  V.  qSi)  "Severa 
**illic  matrimonia  nec  ullam  iporum  partem  magis  iaudavoris" 
-*  "Pauoissima  i»  lam  numeroM  g^ote  adulteru."  Tacit^is, 
Germ.  gSa)  Hon  hade  emciievHd  icke  cfförljcot  ^halHt 
denna  aga. 
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hade  fallit  offer  för  denna  stolta  qyinnas  stjfsin* 
nighet  ^*').  För  öfrigt  kunde  äfven  hustrun  på 
sin  sida  upphäfva  äktenskapet  och  förklara  skils- 
mässa., Detta  gaf  henne  eö  viss  jemvigt  mot  man- 
nen ocli  tjente  henne  till  värn  för  misshandlingar 
af  honom.  .  I  sådant  fall  dock,  att  hon  skilde  sig 
från  honom  utan  rättmätiga  skäl,  egde  hon  ej  blott 
ingen  rätt  att  återfordra  hemgiften,  men  mannen 
kunde  äfven  tvinga  henne  att  vända  tillbaka,  så- 
som det  gick  Helga,  Isländaren  Thoradrs  dotter, 
som  i  sin  man  Thorgils  frånvaro,  utan  annan  grund 
än  att  hon  var  ung,  han  något  gammal,  lemnade 
hus  och  gård  och  begaf  sig  tillbaka  tiU  sin  fader; 
Thorgils,  då  han  kom  hem  och  sporde  detta,  väp- 
nade sig,  red  i  hast  till  svärfaderns  gård,  steg  in 
i  fulla  vapen,  och  utan  att  säga  ett  ord,  fattade 
Helga  i  armen  och  tog  henne  med  sig;  Skapti, 
Helgas  broder,  ville  med  husets  folk  förfölja  Thor- 
gils såsom  systerns  rånsman;  men  fadern  Thoradr 
svarade  kallsinnigt:  "Thorgils  hemtar  det,  som  hö- 
**rer  honom  till;  jag  förbjuder  att  sätta  efter  honom." 
Och  Thorgils  behöll  ostörd  sin  hustru.  En  dag, 
då  han  och  Helga  suto  ute,  skrek  en  höna,  eme- 
-dan  gårdstuppen  förföljde  och  illa  omtuktade  hen- 
ne. "Ser  du  detta?"  sade  Thorgils  till  Helga. 
"Hvad  betyder  det?"  frågade  hon.  "Så  kan  det  gå 
"andra,"  genmälte  han.  Sedan  lefde  de  väl  till- 
hopa ^  *  ^).  Ville  åter  mannen  icke  gifva  hustrun 
det  nödvändiga  till  hushållet,  bar  han  ingen  om- 
sorg för  henne  och  hennes  barn,  misshandlade  han 
henne,  förnärmade  han  hennes  fränder  eller  af 
feghet  icke  ville  stå  dem  bi,  så  var  detta,  efter 
Isländska  seder,  rättmätig  grund  för  hustrun  till 
skilsmässa.     Mer   beroende    af  mannens    strängare 

el- 

953)  Nials  S.  954}  Floamanna  S.  Samme  Thorgils  dog  år 
xo33  i  sitt  85:te  år.  Äiina  i  sitt  7o;de  år  nedlade  ban  i  tye- 
lamp  en  I^orrman,  som  hade  förnärmat  honom. 
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eller  fogligare  behandlingssätt  befunno  sigdeqnn- 
nor,  som  voro  ringare  tiJl  ätt,    som  ingen   eller 
ringa  hemgift  i  boet  infört  och  iqke  hade  fränders 
stöd  och  försvar   ått  påräkna.     Hustrur   deremot, 
som  med  hemföljd  blifvit  bortgifta  samt  till  ätt  och 
frändstyrka  voro  Jemlika  sina  män,  förde   ett  lika 
språk  9  som  Isländären  Thorkels  hustru  Asgerd ,  då 
han  af  vrede   öfvör   hennes   förhållande  icke  ville 
tillstädja  henne  att  dela  bädd  med  sig;    hon  ville 
icke,    sade   hon,    länge  b^dja  honom   derom;    der 
som   hail   icke   ville  vidkännas  hienne  som  hustru 
och  låta  det  vara,  hvad  skedt  vore,  ville  hon  till- 
kalla  vittnen   och  förklara  skilsmässa,    då  hennes, 
fader  liog  skulle  hemta  hennes  hemgift  och  mund, 
och  hon  sedan  icke  göra  sängen  för  trång,  för  hon- 
om,    Thorkel  teg  en  stund,  betänkte  sig  och  in- 
rymde   henne  åter   hennes  förra   rättigheter  ^**)./ 
Värdighet  och  aktning  i   uppförande  var  öfyerbuf- 
vud  det,    man  på   ömse  sidor  fordrade*     På   lika 
sätt    Isländären    Bard    uppsade    äktenskapet    med 
Snorre  Godes  dotter  Aude,    för  det  hon  kastat  en. 
sten  efter  honom,  och  han  icke  längre  kunde  lida 
hennes  öfvermod  ^^*),    skilde    sig   lifven  Gudrtin 
offentligen  från  sin    man   Thorvald,    för  det  han 
gifvit  henne  ett  slag  pä  örat^^''),  och  af  lika  an- 
ledning upphäfde  äfveq  Thordis  sin  äkta  förenings  ^ 
med  iBörk    den  Tjocke  ^*®).     Att  hustrur  förkla- 
rat skilsmässa  med  sina  män,  eller  hotat,  att  gif^) 
va  dem  nycklarna  tillbaka  *^^),    om  de  icke  bi-^ 
stodo  deras  fränder,  éller  derest  de  af  feghet  och 
aedrighet  förrådde  dem,  förekomma  i  sagorna  fle-- 
ra   drag.    Dådlöshet    och   fegsinnighet  var    något. 


955)  Gisle  Surtsotu  S,  ^^)  HeidarvigaS.M  ull  er å  S,  BihLI, 
^^')) Laxdala  S,  Mullers  ^.  BibLL  ^S) Gisl^ Surssons S. 
95g}  SIsom  DjrcUarnas  mottagande  yar  symbolen  på  tiUträdel- 
6en  af  de  kusmoderliga  rättigheterna , .  så  tar  deras  återlem- 
nande  tecknet  till  fråntridelsen  af  desamma. 
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sam  noiidéiis  qvinnor  alldeles  icke  kunde  tåla  ho& 
Vfjksmené    Såsom  Gudrun  förebrådde  Atle: 

Ej  kom  du  från  ett  samqTä-in»  / 

På  vi  spörja  måncle» 
Att  en  oförrätt  du  hämnats^  - 
Eller  andra  kufvat; 
'  Du  ville  tftädse  vika , 
Men  aldrig  hålla  stånd. 

Wig  fordom  hjelten  (SigUrd)  egde» 
'  Bitter  var  dess  mistning  9  5 o)   .. 

så  tilltalte  äfven  Olufa    med  härda   ord  sin  man 
Thorhall,  då  han  af  fruktan  icke   vågade   försvara 
sin    gäs^tvän  Tbord»    nar    denne    blief  anfallen   på 
hans  gård:  "illa,"  sade  hon,  "är  den  q  vinna  blif- 
"ven  gift,  som  har  fått  dig,  da  prålare  och  mod-» 
"löse  man  **')/'  Man  läser  öfverallt  i  sagorna  om 
mödrar,    som    med    hårda    tilltal    väckt    sönerna 
ur  deras  slumrande  overksamhet   och   manat  dem 
till  modiga  handlingar,  och  om  hustrur,  soni  med 
hämndgiriga    ord    äggat    betänksamma,    senfärdiga 
män  till  blodshämndens  utförande  for  fallna  frän- 
der,  eller  väl  äfven  sjelfva  handlat  med  Hka  man- 
lighet, sbni  Isländaren  Hords  syster  Tborborg,  hvil- 
kefn  på  ett  allmänt  ting  förklarade,  att  hon  skulle 
blifva  <iens  hane,  som  dräpte  hennes  broder —- och 
detta  ^  ehuru  hennes  egen  man   Endride  var  bland 
Hords  värsta  fiender.    Hord  blef  emellertid  dräpen  af 
en  Thorsten  Guldknapp.  Endride  kom  med  ett  tal- 
Hkt  följe    hem   till  sin  gård  och  berättade,    hvad 
skedt  var;    Thorborg    tog  då  ett   svärd   med  sig, 
när  hon  om    qvällen   gick  .  i  säng    med   sin    man; 
han  blef  sårad  och  tillsporde  henne,  .på  hvad  sätt 
de  åter  kunde  blifva  förlikta;  hon  fordrade  Thor^ 
stens  hufvud;  Endride  nedlade  honom  den  följan- 
de dage.nj  sedan  fordradte  liön,  att   Endride  skulle 
tagst  till/sj^g  Horffs   barn  oqh  uppfostra   dem;  han 
samtyckte  äfven.  dert ill ,  och  alla   berömde  Thor- 

^)Atlamal,  i  äldre  Eddan.        961)  Thord  Hrcedes^  S. 
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borgs-  (pjhållapde  i  jdetina  sak  och  sade,  att  hon 
uppfört  sig  käckt  ^^*).  De  gamla  sederna  gåfvQ 
husfruarna  ett  manligt  sinne.  '  Dä  Sigurd  Digre, 
Jarl  öfver  Orknöarna,  utmanades  till  strid  af  Skott- 
ska  Jarlen  Finnleik,  fruktade  han  mycket  för  den- 
nes stora  öfverlägsenhet^  emedan  han  blott  kunde 
satta  en  man  mot  sju,  och  i  denna  förlägenhet  råd- 
förde han  sig  med  sin  moder  Audur,  en  vis  och 
förståndig  q  vinna,  "Hade  jag  trott,"  svarade  hon, 
'att  du  ville  lefva  beständigt,  skulle  jag  hafva  lå- 
''tit  dig  li;xga  i  mixi  modergömraa.  Vet,  att  ödet 
'råder  för  lifvet,  öch  att  det  är  bättre  att  dö  med 
"ära  än  lefva  med  skam^^')/'  Till  tider  af  såda- 
na seder  och  detta  Spartanska  lynne  hos  qvinnan 
hörer  den  hjeltebragd  af  Värends  qvinnor,  som 
fbrvärfya.de  d^m,  JLcke  blott  den  länge  af  dem  bi- 
behåll na  rättigheten,  att  på  sin  brölloppsdag  till 
kyrkan  .beledså«;ns  med  militärisk  heder,  jemte  det 
de  sjelfva  söm  fälttecken  buro  om  lifvet  ett  bälte* 
af  rödt  kläde  eller .  sidentyg  med  guldspetsar  och 
niångfalldigt  prål,*  men  äfveri  den  ännu  vigtigare 
och  för  dem  ännu  i  dag  gällande  lika  arfs«*  och 
giftorätt  tned  männen;  en  rättighet,  som  af  ålder 
varit  känd  under  namn  af  "Wärnsrätt"  eller  '»'Wä- 
repds  Härads  Rätt"  och  'tid  efter  annan  genom  Kon- 
ungabref  blifvit  stadfästad,  för  landets  döttrar  till 
ett  minne,  fråö  h vilka  n^ödrar  de  härstamma  ^?^). 

969)  Hördes  9ch  ffoltfiverra  S,  <)|63)  Orkneyinga  S,  964)  I 
Carl  ^Vji  tid  ifrågasattes  de*  VUrendska  (^vinnornas  arfsrätt., 
Lagfp^D^en  fiaralfl  Sti^öoiCelt  afgaf  till  Kooungea  följan- 
de bejräUel^e.  cforoin.:  ".—  ^,-r-  Sä  underlåter  jag  icke  i  dju- 
•'pas^e  oflmjiikUet  »Ed.  K^ongL  Wiajit  föredraga,  alt  uti  Tiohä- 
••r«4s  I#|g;s4g4i  ^P  5,l>äradG;r,  .j;^n»l.'  )Cung;i»  AJbo,  Kinnevalla.j 
"fforrvijdiGige  oph  llpyidixige  härader,  som  af  ålder  och  gam- 
r*IP^)t  brjuk  pyty^i  Sjtfid^Ugs  villkor,  så  att  hustrun  tagit, hälft 
'*4i)tyd  ii|a$M?<?fl«  pclj  J^pd^ev  hälft  mot  sy.strc.nj  h vilken  gam- 
"ipjll  9f4jribn9'.4p  Jlållit  lör  lag  pcfa  med  stort  bekymmer  på- 
.fs^Uit  M%,i4iXy'^å,h\^y^  :)4b^MlJ#ie.,  föregif vandes >   soi^i  .de  ock 
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Antingen  mannen  förslöt  sin  hustru,  eller  hon 
förklarade  skilsmässa  med  honom  ^  kunde  man  på 

"man  efter  man,  som  en  saker  bedrift  till  äminneke,  barnéo 
"eftericmna,  att  för  langliga  tider  skall  qyinfolken  af  des9e 
*'härader  på  Brävalla  hed  i  deras  mans  frånvaro  alldeles  ne- 
**derlaggt  fienden  de  Danska;  för  hvilken  geroing  af  yåra  be- 
"mätte  härader,  skola  vara  kxillade  Wärnshäradcr,  och  såle- 
"des  de  förmoner,  de  dcrföre  njutit,  kallas  Wärnsrätt,  i  det 
**qvinfolken  lika  med  mannen  äro  till  arfs  berättigade»  och  i 
**de  härader  njutit  på  de  gamla  skattehemman  frihet  i  pande- 
**räntorne,  hvåremot  Östrahärad,  som  ej  sig  till  bemälte  slag 
**skall  infunnit,  förmenes  fått  en  del  tillökning  på  skatten, 
*'som  der  finnes  och  kallas  Springeskatten,  på  hvilket  allt  skall 
**stadrästelse-href,  som  de  berätta,  ^ara  gifvit,  men  af  Kong 
"Christian  den  Andre  bortförde  till  Dannemark;  det  hafver  ock» 
"som  nogsamt  i  landet  är  kunnogt,  till  åminnelse  af  sådaa 
"bedrift  alltid  qyinfolken  vid  sina  bröllopp  haft  for  sig^  trum- 
"mor,  men  for  mannen  är  gångit  med  annat  »pel,  och  bära 
"qvinfolken  i  dcAsa  härader  ännu  större  delen,  besynnerligea 
"ytterst  mot  Blekingen  och  Skåne,  som  de  kalla  fältteclin  kring 
"lifvet,  ett  band,  lista  eller  annat  slikt  —  — —  Och  som  be- 
"mältc  ^amla  sedvana  i  min  lagsagu  härtill  blifvit  efterlefvåd 
"och  hallen  för  lag  och  nu  arfsrätten  'fordelas,  som  här  till 
"varit  brnkeligit  efter  lands-  och  stadslag,  hvarunder  ock  Pre- 
'fsterskapct  forstås,  så  underställer  jag  i^i  alldra  djupaste  öd- 
"mjakhet,  huruvida  dessc  härader,  som  i  det  öfriga  komma 
^"under  landslag,  mage  härefter  njuta  deras  gamla  vana  och 
,  "förmente  rätt  i  arftagande  till  godo,  på  hvilken  händelse  den 
"sådan  allernidigst  blefvc  efterlåtit,  syns  det  uti  desse  revi- 
"dcrade  balkar  C.  2.  §.  a  Erfda  B.  beqvämligast  kunna  info- 
**ras,  eller  bemälte  härader  'särskilt  Ed.  Kongl.  Maj:ts  aller- 
"nådigstc  stadfästcUe-bref  kunna  dera  åtnjuta."  Härpå  fSljde 
Carls  resolution  af  följande  lydelse:  •* —  —  —  Hafve  Vi  i  nå- 
"der  resolverat,  att  då  någon  tvist  vid  arfsdelningar  dem  cniel- 
"lan  opkommer,  densamma  efter  vår  allmänna  och  fundamen- 
"tal  lag  och  {turordningar  afdömas  skall,  men  eljest  kunna  Vi  väl 
"i  nåder  efterläta,  det  de  sins  emellan  mage  förenas,  och  un- 
"der  sig  bruka  sådan  vana,  så  länge  ingen  strid  emellan  dem 
"om  slikt  opkomAaer.'*  A.  Celsii  och  £.  Colliaiidert 
Diss.  Acad.  de  Vertndia  Smoländorunu  Sednast  har  för  Vä- 
rends  qvinnor  deras  uråldriga  arfsrltt  blifvit  stadf&stad  gen- 
om Kongl.  Förordn.  af  den  !i6  Jfnni  177X  Traditionen  hän- 
förer  händelsen  med  Värendska  qvinnornas  tappra  förhållan- 
de mot  Danskarne  till  Fylkis-Konungen  Allés  regmng,  under 
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ömse  sidor  genast  ingå  nytt  äktenskap.  Äfven  då*, 
när  döden  upplöste  äktenskapsbandet,  egde  den 
efterlefvande  oinskränkt  frihet  att  strax  träda  i 
nytt  gifte.  Egentligt  månggifte  var  icke  i  bruk  ^^*), 
men  äktenskapets  helgd  ansägs  icke  oskärad  gen- 
om mannens  umgänge  med  trälinnor;  han  kunde 
jemte  den  laggifta  hustrun  äfven  hafva  frillor;  det- 
ta var  en  naturlig  följd  af  den  införda  träldömen. 
Barn  emellertid»  aflade  med  frillor,  hade  h varken 
samma  anseende  eller  samma  rättigheter,  som  de 
lagfödda.  Dessa  allena  ärfde  odaljorden.  Från  arf 
i  det  öfriga  voro  dock  frillobarnen  icke  alldeles 
uteslutna,  och  af  mången  fader  tilldelades  dem  äf- 
ven en.  större  arfslott,  då  närmaste  arfvingar  der- 
till  gåfvo  samtycke.  Derföre  det  äfven  säges  om 
Lagman  Folke  i  Vestergötland ,  att  han  afskaffat 
frillobarns  arf  ^^^). 

Såsom  hos  Grekerna,  hos  Romarne  och  öf- 
verhufvud  hos  alla  hednafolk  sträckte  sig  äfven 
hos  de  gamla  Skandinavierna  den  faderliga  magten 
derhän,   att  då  ett  barn   föddes  till  verlden,   be- 

hvars  tid»  då  han  med  största  delen  af  mankönet  var  borta  i 
härnad,  en  Dansk  krigsmagt  infallit  i  landet ,  men  af  qvin- 
Dorna  i  Värcnd  under  tljellinnan  Blaendas  anförande  först 
blifyit  genom  list  insöfd  och  sedan  med  vapen  så  alldeles  ne- 
dergjord ,  att  till  Danmark  få  återkommit  att  berätta  neder- 
laget. Det  har  likväl  mera  sannolikhet,  att  händelsen  hörcr 
lill  burjan  af  Medeltiden  an  till  Hcdna-åldcrn.  965)  Ehuru 
dock,  såsom  det  synes,  icke  otillåtet.  Om  Harald  Hårfager 
sages  i  dess  saga  (hos  Snorire  Sturl.),  att  då  han  fick  Ragn- 
hild den  Rika  till  hustra,  öfvcrgaf  han  nio  andra  sina  qvin- 
nor.  Detta  är  dock,  om  icke  det  enda,  åtminstone  ett  af  de 
0  exempel,  som  i  sagorna  förekomma,  att  någon  haft  flera 
hustrur.  Det  kan  äfven  i  detta  fall  till  våra  fornfader  lam- 
pas, hvad  Tacitus  säger  om  Germanerna,  hos  hvilka  ej  min- 
dre i  afseende  på  den  högre  aktningen  för  qvinnan,  iin  äfven 
i  många  andra  fornseder  man  träffar  mycket  gemensamt  meå. 
de  Skandinaviska  folken:  '*singulis  uxoribns  contenti  sunt  ex - 
*'ceptis  ad  moduni  paucis,  qui  non  libidine  sed  ob  nobilitatcm 
"pluribiis  ambiuntur.**  96G)  **fril]ubörii  gcngu  ffra  arwi  si« 
"num."  Vestg.  U  IV.  14. 
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roddo  det  af  fadren  att  bestämma ,    antingen    det- 
samma skulle  utkastas,  eller  det  skulle  upptagas  i 
familjen  och  uppfödas.     Dömde  fadern  det  nyföd- 
da barnet  till   döden ,    sfi   antvardades   det'  till   en 
träl,    som  dränkte  det  eller    nedgräfde    det    i   en 
grop;    menskligare  trälar,    som   ömmade    för   det 
oskyldiga,    öfvergifna  barnet,    buro  det  ut  i  sko- 
gen, valde  ett  sådant  ställe,  li vartill  de  i  graniska- 
pet  boende  eller  hvarförbi  de  vandrande  hade  si- 
na vägar,  nedlade  det  mellan  stenar  eller  i  en  un- 
der rötterna  af  ett  tr^d  gjord  urhälkning,    ombo- 
nade det  omsorgsfullt,    att  det  icke   skulle  blifva 
ett  rof  för  vilddjur  eller  foglar,  och  lade  till   su- 
gai\de  ett  stycke  kött  eller  fläsk  i  dess  raunn,  att 
det  icke  skulle  dq  af  hunger;    icke   sällan   skedde 
då,  att  ett  sådant  barn  påträffades,  medan  det  än- 
nu lefde,    upptogs    och    med    omsorg   vårdades  af 
den,  som  funnit  det.     Det  ödet  att  utsättas  träffa- 
de särdeles  sådana  barn,   h vilkas  uppfödande,   när 
de  voro  aflade  i  lönskalage,   ansågs  lända  faini!j(iQ 
till  skymf,  eller  hvilkas  moder  genom  någon  hand- 
ling ådragit  sig  fadrens  riiissnöje  och  hat,  eller  om 
b  vilka   olycksbådande   drömmar   öch   spådomar  el- 
ler   andra    omständigheter   väckte   fruktan,    att   de 
niånde  komma  att  uppfödas  mer  till  sorg  och  olyc- 
kor än  till   fiignad   och    heder.     Eljest  betraktndes 
det  såsom  mindre  väl   gjordt   .af  rika  och  förstån- 
diga män,  att   låta  utkasta  sina  barn  ^^'^).    Ty  den 
vanliga,    allmänna   och  väl  äfven  ursprungliga  or- 
saken till   barns   utsättande   var   fattigdomen,    när 
atfödan  blef  tgilrikare,  än  näringsämnen  funnos  for 
dess  uppfödande.     Derföre    äfven    Christendoujcns 
införande  på  Island  mötte  starkaste  motståndet   af 
dem,  som  icke  förmådde  inse,  huru  det  kunde  lå- 


^7)  Gunnlaug  Ormst  S,  Finhboge  den  Stavkes  Ä  f^atnsdfpfa 
S,  Jfr  £richsen8,  bakeOcr  Gufiiilaitg  OrinsK  S.  inbigna  af- 
bandling:  Z>e  expoaitioné  ifiJatUum  apud  veteres  Septenltnona- 
iesj  ejusijfiie  eausis,  .      ^     - 
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-ta  sig  göra»  både  att  uppföda  älla  Barn,  som  fod^ 
deSy  de  fattigas  som  de  rikas,  och  tillika  förneka 
sig  bruket  af  hästkött,  som  var  allmogens  bästa 
näring.  Och  utan  med  villkor,  att  dessa  fordna 
sedvänjor  skulle  stå  vid  magt,  blef  Christendomen 
icke  antagen  ^^®).  Då  sedermera  efter  alliQi  höf- 
dingars  beslut  och  med  allmogens  samtycke  barns 
utkastande  blef  alldeles  förbjudet  och  afskaflfadt. 
Stadgades  deremot,  att  inga  sådana  vid  straff  af 
. landsflykt  måtte  ing4  äktenskap,  de  der 'voro  sä 
fattiga,  att  de  icke  kunde  försörja  sig  sjelfva  och 
sina  barn  ^^^)*  Man  trodde  ingen  styrka  tillväxa 
samhället  deraf,  att  folkmängden  ökades  med  tig- 
gare. ^ 

,  Det  nyfödda  barnet  lades  först  -  ned  ,  på  jor- 
den ^■'°),  till  dess  fadern  bestämt,  antingen  det 
skulle  utkastas  eller  i  familjen  upptagas.  Det  sed- 
naré  skedde  på  det  sätt,  att  barnet  åter  från  jor- 
den upptogs  och  bars  till  fadren  ^'^'),  som  mot- 
tog, det  i  sina  armar,  vattenösté  det  och  gaf  det 
n^mn  ^''^).     Vattenösningen  var  en  uråldrig,    he- 


968)  Vlof  Trjrggv.  S.  969)  Jfr  Angrimi  Jonae  Chrymogcea. 
970)  L  denna  fornsérl  £tcr6nncs  ursprunget  tiU  den  i  vårt  språk 
ännu  bibcliållna  benämningen  Jordegirmma.  971)  Det  kal- 
lades^ a£  hera  harn  at  faudor  sinom.  Dcraf  också  borinn,  bo- 
ren, egentligen  icke  betyder  född,  utan  buren  till  fadren  och 
i  familjen  upptagen.  Grekernas  avaigovfjuHj  Romarnes  susci^ 
pere  ocTi  Tj^skarnes  Hehamme  (af  kebe/tj  upplyfta,  upplaga) 
liäutyda  -på  en  lika  forused  hos  dessa  folk  att  upptaga  barnet 
och  bara  det  till  fadren.  97:!)  En  annan   narongifning  var 

den,  när  man  utom  det  egentliga  namnet,  en  person  bar,  och 
som  hnn  vid  vaUenÖsningen  erhållit,  tillade  densamma  ett  ve- 
dernamn, hvilkct  vanligen  skedde  till  minne  af  någon  dess 
bedrift  elleir  till  utmärkelse  af  dess  charakter  och  sinnesbe- 
skaffenhet. I  dylika  fall  var  sed,  att  man  då  tillika  gaf  namn- 
fäste. Så,  då  Thorleif,  efter  att  hafva  qvädit  den  beryktade 
nidvisan  om  Håkan  Jarl  (Jfr  ofvan  s.  4<4^>  ^^"^  från  Norrige 
till  Danmark,  gaf  Sven  Tväskägg  hoDom  vedernamn  af  Jar- 
laskald och  f5räradc  honom  i  **namnråste^  ett  Begelklart 
siepp  med  full  last   (M  Q 11  er  t   S.  Bibi,  IIL).    Och  då  Olof  . 
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lig  $ed,  byarigäOom  barnet  helgsijdes  &t  ortéhs  ock 
fam^jens  skyddsgudar.  Frän  den  stunden  ansäg3 
det  införlifvadt  med  sin  slägt,  Då  kunde  det  icke 
mera  utkastas.     Att  döda  ett  vattenöst>  ett  åt  liC- 


Trjggvason  tillade  Skalden  Hallfrcd  Öielsenamnet  Vand  rå- 
daskald (Jfr  ofvan»  8.409)^  frågade  Hallfred  tillbaka:  '"hirad 
**ger  da  i  aamnfaste»  om  jag  skall  Vandrådaskald  heta  ?'*  Kon- 
ungen svarade:  "jag  ser,  du  vill  hafva  kännenamn;  mottag  då 
•'detta  vackra  svärd.**  Samme  Konung  uppmuntrade  en  Is- 
ländsk man  vid  namn  Thorsten,  att  lägga  sin  styrka  å  daga 
dermed»  att  han  grep  och  dödade  en  ofTeroxe,  hvilken  var  så. 
förfärligt  vild  och  stor,  att  Konungen  tyckte  sig  aldrig  haf^a 
sett  dess  like;  den  vrålade  förskräckligt  och  tedde  sig  mycket 
grym;  Thorsten  sprang  till,  grep  oxen  i  ena  bakbenet  så  hård t^ 
att  både  kött  och  hud  remiiade  och  benet  gick  af  med  heta 
bakstycket,  hvarmed  Thorsten  tom  segertecken  kom  tillbaka 
ftill  Konungen ,  som  till  minne  deraf  gaf  honom  tillnamnet 
Uxcfot  jemte  en  ring  i  namnfäste  {Olof  Tryggt*'  S.).  Men 
jemte  detta  sätt,  att  ordentligen  gifva  sina  vänner  eller  dem, 
man  på  xiågot  vis  ville  hedra,  namntillökningar,  beseglade 
xned  namnfäste,  var  det  dessutom  en  mycket  allmän  sed  att 
tillägga  personer  vedernamn  af  en  eller  annan  anledning ,  så- 
som till  en  del  ännu  här  och  der  är  brukligt  bJand  allmogen; 
man  läser  i  sagorna  om  en  Thorsten ,  som  kallades  T,h  o  r  s  k  e  b  i- 
tare  deraf,  att  han  var  en  trägen  fiskare;  om  en  Björn,  som 
bar  namn  af  Sk inna björn,  emedan  han  mycket  handlade 
med  pelsverk;  om  en  Einar,  som  man  gaf  tillnamn  af  Skåla^ 
glam  i  anledning  af  de  tvänne  dyrbara  skålar,  Håkan  Jart 
förärdt  honom  (Jfr  of  van,  s,  4^5  not.  SaB);  om  en  Hplvard,  sonx 
fick  ukclsenamnet  Hals  deraf,  att  han  i  slaget  mellan  Håkan 
Jarl  och  Jomsvikingarne  bekommit  ett  stort  sår  på  halsen ,  sa 
att  hnn  från  den  tiden  alltid  bar  hufvudet  snedt;  omenThor- 
modcr,  som  kallades  Kolbrunarskald  för  sina  qväde.n  on^ 
en  svartlockig  flicka  på  Island;  om  en  Gunnlaug,  hvilken  til- 
lades kännenamnet  Ormstunga  för  dess  b  vassa  tal  o.  s.  v. 
Såsom  dylika  tilläggsnamn  af  serskilta  anledningar  tillades  ser-* 
skilta  personer,  kunde  fadern  hafva  ett,  sonen  ett  annat,  den 
andra  sonen  åter  ett  annat  eller  intet.  Ärftliga  tillnamn  voro 
ännu  icke  vanliga.  Deremot  var  öfligt,  att  till  ättnamnet. 
som  utgjorde  hvar  och  ens  egna,  egentliga  namn  och  så  kal-* 
lades,  emedan  det  var  brukligt  inom  en  viss  Utt  eller  slägt, 
tillägga  fadcrsnantuelTy  hvilken  (ed  äfveo  for  tvärade  under  ho* 
la  Medeltiden. 
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Tet  helgadt  barn  var  mord  *''*)•  I  fädrens  frän« 
varo,  någon  gäog  äfven  då  han  sjelf  var  tillstädisSy 
förrättades  på  hans  vägnar  vattenösningen  och 
namngifningen  af  annan  person;  dertill  valdes  då  ger-* 
na  betydande,  ansedda  män;  sådan  var  ätmiii- 
stone  sedvanan  med  förnäma  mäns  barn  ^''^).  Det- 
ta var 'ett  slags  fadderskap,  och  personer,  som  sto- 
do  i  sådant  förhållande  till  hvarandi^a,  ansågosder- 
af  äfv,en  förbundna  till  ömsesidig  vänskap  ochväl- 
villja.  När  derföre  i  striden  mellan  Heige  Dtop- 
laugsson  och  Helge  Asbjörnsson  på  Island,  en  man 
af  namnet  Össur  trädde  fram  mot  den  förstnämn- 
de, sade  denne  till  honom:  "'möt  dig  månde  jag 
"icke  försvara  mig,  ty  duf  har  vattenöst  mig*''M." 
Dä  barnen  fingo  tänder,  plägade  föräldrarna  gifva 
dem  engåfva,  som  deraf  kallades  tand  fä  och  van- 
ligen bestod  af  en  träl  eller  något  annat  af  värde. 
Till  sitt  femtonde  år  uppvexte  gossen  utan  tvång 
och  fördref  tiden  med  sina  jerhnåriga  i  de  öfnin- 
gar,  som  hörde  till  deras  ålder;  döttrarna  hand- 
leddes  och  undervisades  af  sina  mödrar  i  väfnad 
och  sömm  samt  allt  öfrigt,  som  till  hussysslor 
och  qvinnoarbeten  hörde;  insigtsfuUare  mödrar  lär- 
de dem  äfven  att  känna  runor  och  läka  sär.  AU 
drig  läser  man  i  sagorna,  att  en  fader  tuktat  so^ 
nen  med  hårdhet;  steg  hans  vrede  högt,  så  jaga- 
de han  honom  bort  ifrån  gården.  'Sann  aktning 
rådde  i  uppförandet  mellan  föräldrar  och  barn; 
barnen  hörsammade  föräldrarna,  och  dessas  tillsä- 
gelser voro  mera  råd  och  uppmaningar  än  befalla 
ningar;  ofta  fogade  de  sig  äfven  efter  de  mognare 
barnens  villja.  En  sed,  i  forntiden  mycket  öflig, 
pch  som  ersatte  bristen  af  scholorj   var  den,   ^tt 


Pj;3)  *'Tb;it  Tar  tha  mord  jLallat,  at  bera  ut  bdrn  i|pp  fr^  thn 
*'thaa  yoru  valni  ausip.*'  Hördes  och  ffolmv,  S,  g^ij)  Ilqr^ 
ald  Hdrf.  S»  hos    Shorre    Sturl,  ^76)  'Thar   stondur 

'•lh#  Össv^Tt  ok  iii;ni  fik  cfcli  vU  tber  «»,  tbvi  Ibu  iont  mk 
'^yatni,"    ffelges  och  Qrims  Ä 
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-man  till  sina  vänner,  till  kloka/  förständiga  män 
Jemnade  sina  b^rn  att  uppfostras..  Vanligast,    dä 
nflgon  ville  visaren  annan  sin  vänskap  och  aktning, 
^eller    ännu  närmare    förbinda  sig    honom,  erbjöd 
-kan  sig  att  mottaga  dess  son  till  uppfostran,    och 
till  tecken,  att  han  mot  det  under  sin  värd  tagna 
barnet  iklädde  sig  en  faders  pligter,  satte  han idet- 
-samma  pä  sitt  knä,    hvaraf  fosterbarn  i  fordtiden 
äfven  kallades  knesetningr.     Många  ynglingar  fin'- 
-go  derigenom  en  sorgfälligare  uppfostran,  än  de  i 
ifädernehusQt  skulle  hafva  erhållit.     Det  borde  till 
-den  fosterfaderliga   omvårdnaden,  att   lära   foster- 
sonen   alla    öfliga  idrotter    och    undervisa   houom 
i    allt,    h  vad   till    tidens    seder  och   manna  visdom 
borde,  eller  såsom  Besse  4en  Vise  sade  till  Drop- 
4aug,  då  han  tillbjöd  sig  att  uppfostra  hennes  son 
•Helge:    "jag  skall  lära  honom  allt  det  mannavett, 
"som  jag  kan^*^^)."     Mödrar,   då  d^  förlorat  sina 
•män,  och  fäder,   som  ofla   lågo  ute  i  härnad   och 
•mindre  voro  i  tillfälle  att  handleda  den  uppvéxan- 
de  sonen ,  eller  eljest  ansågo  det  gagneligt  för  hon- 
om att  från  hemmet  vara  borta,  funno  alltid  bland 
•vänner  och  frändér  sådana,  som   tbgo  gossen   un- 
der sin   vård   och   uppfosti:an,  behandlade    honom 
'Spm  eget  barn  och  samvetsgrant  mot  honom  upp- 
fyllde   en    fosterfaders    skyldigheter.      Till    dessa 
hörde  äfven  det,  särdeles  när  ynglingen  var  fader- 
.lös,  att  utstyra  honom   väl  ifrån   sig   och  bidraga 
•till  hans  fortkomst.     Så  förskaffade  Nial  sin  foster- 
^son  Höskuld  icke  blott  ett  ansenligt  gifte ,  menäf- 
ven  ett   domare-embete   på  Island;    så   förhjelptes 
.äfven  Håkan,  Harald  Hårfagers  son,  af  sin  foster- 
fader Konung  Athélstan   i   England,    och    Harald, 
Erik  Blodyxas  son,  af  sin  fosterfader.  Harald  Blå- 
tand i  Danmark,  till  återvinnande  af  sina  fäderne- 
Tiken.     Att  en  fosterfader  svek  sin  fosterson,  eller 

976)  *'0k  thvi   heiti   cIl  thcr,   at  kenna   hanaia  slikt    mannyit, 
"scm  ek  kan.**    Helges  ack  Gfinu  S, 
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denne  tillfogade  den  förre  hSgot  öftdl/  i^äknades 
till  nedriga  handlingar.  Det  ät  äfven  sällan  sa- 
gorna fram  te  något  sådant^  Derenlot  träffas  i  dem 
mänga  Vatkra  drag  så  väl  af  fosfertaders  samvets- 
grann het  i  uppfyllelsen    af  en    faders  pligter  mot 

'sina  fostersöner  som  äfven  af  dessas  erkänsla  tillbaka 
och  innerliga  tillgifvenhet  för  sina  fosterfäder.  Och 
inellan  ynglingar/som  på  detta  sätt  uppfostrades 
tillsaiöman  och  i  lekar,  i  Öfningar  urider  ledning 
af  samma  faderliga  hand  jémt  med  hvarandra  till- 

'  bragte  gosse-  och  ynglingaårens  glädtiga ,  sorgfria 
dagar,  uppkom  den  nära,  innerliga  förtrolighet  och 

'kärlek,  söm  i  forntiden  gaf  en  så.  hög  och  vacker- 
bemärkelse  åt  namnet  "fosterbröder"  och  ursprung- 
ligen äfveta  föranledde  de  föreningar,  som  kallades 
"fosterbrödralag/* 

Jagten  i  de  stora,  på  vildbråd  rika  skogarpa, 
och  fisket  vid  de  långsträckta  kusterna,  i  de  vida,' 
djupa  skärgårdarna,  i  de  många,  stora  insjöarna  och 
dé  mägtiga  elfvarna  och  strömmarna  lättade  till 
en  väsendtlrg  del  underhållet  för  de  ofta  talrika 
familjerna.  De  sinnebilder,  flera  af  Sveriges  land- 
skaper  föra  i  sina  vapen,  häntyda  på  dessa  närings- 
fång såsom  de  ursprungliga  öch  i  långa  tider  de 
vigtigaste  för  dem  ^ '''').  Sagorna  omtala  sillfiske 
vid  Norriges  södra  kuster,  och  hvalfiskfänge  jem- 
te  skjälfångst  hörde  till  sysselsättningarna  i  de 
nordliga  trakterna.  Emellertid  var\  af  alla  ut- 
vägar till  näring  boskapsskötseln  den  hufvudvä^ 
sendtligaste;  af  densamma  hade  bonden  sin  huf- 
vudsakliga  bergning;  en  talrik  boskapshjord  utgjor- 
de hans  hufvudstöd  och  hans  förnämsta  rikedom, 
derföre  äfven  all  förmögenhet  i  forntiden  beleck- 

9^7)  Så  t.  ex.  förer  Gestrikland  i  sitt  rapcn  en  El  g,  och  Jeint« 
land  likaledes  en  El  g  nicd  Varg  för  stnipch  och  Falk  på 
ryggen;  pä  jagten  häntyda  ock  c*e  korsbggda  pilar,  -Nerikcs 
vapen  företer;  Angcrmänlaud  bar  i  silt  vapen  tro  Laxar 
o.  's'.  'v. 
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nades  med  *W.  Other  •^^),  som  bodde  upp  i 
Halogaland,  längst  bort  af  alla  Norriges  inbyggare, 
berättade  för  Konung  Alfred,  att,  ehuru  han  var 
en  bland  de  yppersta  män  1  det  landet,  egde.  han 
dock,  utoiii  sexhundra  tama  rehnar,  icke  mer  än 
tjugu  kor,  tjugu  får  och  tjugu  svin  jemte  hästar, 
med  hvilka  han  plöjde.  Att  Qther  nämner  denna 
hjord  såsom  ringa  och  obetydlig,  tillkännager,  att 
de  forntida  böndren  i  allmänhet,  särddes  de  för- 
mögnare af  dem,  hade  vida  talrikare  hjordar.  Och 
framfor  andra  länder  i  norden  var  Sverige  i  dessa 
tider  i  synnerhet  ryktbart  för  sin  boskapsafveL 
Adam  af  Bremen,  som  säger  oss  detta,  tillägger, 
att  på  många  ställen  så  väl  i  Sverige  som  i  Nor- 
rige  också  de  yppersta  och  förnämsta  män  voro 
herdar,  förde  ett  patriarchaliskt  lif  och  lefde  af 
sina  händers  arbete  ^''^).  Äfven  den  ansenliga 
mängd  af  huskarlar  och  trälar,  som  storbönderna 
underhöllo  på  sina  gårdar,  dels  för  arbetet  i  skog 
och  mark,  dels  för  sina  härnadsfärder  om  somma- 
ren, förutsätter  redan  en  stor  och  rik  'ladugård. 
De  vidsträckta,  ymnoga  betesmarker,  det  ännu  glest 
bebyggda  och  ringa  uppodlade  landet  öfverallt 
frambjöd,  gjorde  det  också  lätt  att  underhålla  en 
större  boskapsafvel.  Till  frånliggande  skogsmarker 
och  allmänningar,  der  dessa  erbjödo  god  tillgång 
pä  bete,  plägade  man  (såsom  ännu  öfligt  är  i  flera 
af  de  Svenska  landskaperna,  särdeles  i  de  norra) 
att  utflytta  boskapen  under  sommaren,  h varat 
äfven  de  på  sådana  ställen  uppförda  hus  kallades 
''fäbodar"  eller  "säter  {scetur)."  Af  sådana,  från 
hufvudgårdarna  mera  aflägset  liggande  betesplatser,, 
som    vid  odlingens    fortgång   förvandlades   till   så 

978)  Hao  lefde  änder  scdnare  hälften  af  IX  århundradet  och  är 
densamme,  om  hvilken  ofvan  (s.  279)  är  taladt.  979)  **hk 
**muUis  Nordmanniae  vcl  Suedias  locis  pastorcs  pecudum  sant 
"ctiam  nobilissimi  homines,  ritu  patriarchariAn  et  lahore 
"nuum  v  i  ventes,"    Adamus  Brem.,  de  Situ  JPanit^ 
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l^allade  b  o  land,  hafva  måiigenstädes  i  Sverige 
byar  och  hela  socknar  uppstått*  Att  de  gamle 
dock  icke  blott  varit  herdar >  men  tillika  laggt 
vigt  på  åkerbruket  och  efter  sitt  sätt  äfven  varit 
goda  åkerbrukare,  bevittnas,  det  förra,  af  de  åt 
årsvexten  helgade  fester  ^^°)  och  af  den  ut- 
märkta dyrkan,  som  hembars  Frej  såsom  Gud  for 
jordens  gröda,  äfvensom  af  den  tacksamhet  och, 
vördnad,  hvarmed  de  årsälla  (af  årsvext  sälla) 
Konungar  länge  lefdé  i  folkets  minne,  det  sednare, 
af  de  vittnesbörd,  som  här  och  der  i  forntida 
skrifter  förekomma  om  de  nordiska  ländernas  till- 
stånd. När  den  helige  Sigfrid  i  Olof  Skötkonungs 
tid  kom  från  Skåne  till  Värende  i  Småland,  fann 
han  der  ett  af  allt  gödt  flödande  land,  vackra 
$krar  och  ängar,  fiskrika  vatten,  rikdom  på  honung 
och  bi  samt  mångahanda  djur  i  de  tjocka  skogar- 
na ^8xj.  Adam  af  Bremen  berömmer  Skåne  för 
des&  rikdom  på  säd  och  varor,  ^s*);  Sverige  be- 
skrifver  han  såsom  ett  öfvermåttan  fruktbart  land 
med  bördiga  åkrar  och  rikt  på  honung  ^s?),  och 
om  Norrige  förmäler  sagan,  att  då  i  Olof  Digres 
tid  öfra  delen  af  landet  hemsöktes  af  flera  pS^  hvar- 
andra  följande  mis^vextår,  hjelpte  bönderna  sig 
4ock  temligen  fram,  ei^edan  de  hade  ganamal  säd 
q  var  frän  förra  åren  ^^^y     Korn,    hafra  och  råo^ 

.980)  Af  de  trenne  årliga ,  stora  offerhöglidcr,  som   efter.  Odens 
stiftelse  under  hednatiden   höllos,   var  den  ena,  mot  vintern,  ' 
för  god  årsvext,  den  andra ^  om  midvintern,  för  jordens  (kom- 
mande) gröda,  den  tredje,  mot  sommaren,  för  seger.        981) 

••Vaerendia omnibu^bonis  abundans,  piscosis  flumini- 

''bos,  apibus  et  melle  repleta,  agris  fertilibus  et  pratis  deco- 
**rata,  feris  diversorum  generum  opulenta,  silyis  dcnsissimis  et 
magnis  circumcincta.**  Historia  S.  Sigfridi  bland  Script,  rer, 
Svec,  IL  982)  "Sconia  —  —•  —  opulenta  frugibus  dives- 
•*qiie  mercibus."    Adamus   Brem.,   1.  c.  983)   '*Sneonia 

"regio  est  fertilissiraa ,  äger  frugibus  et  melle  opimus,  extra 
••quod  pecorum  foetu  omnibus  antefertur;  oppqftunitas  flu- 
*'minam  silvarumque  magna.*'  Adamus  Bremi,  1.  c.  ,984) 
Olof  Haraläiå.  S.  hot  Snotre    Sturl.  c,  ia3  (Jfr  föregående 
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synas  bafya  varit  åb  allmänna,  sä^essUgei?;  bvjete 
omtalas  väl  pfven,  men  sällan  oeh  blött  som  ban- 
delsvara;  lin  namnes  bjfand  de  utskylder,  som  af 
Korrräännen  erlacjes  till  Kommgarne  om  Salen  ^^^). 
Tillika  idkade'  de  gamle  mycken  köpenskap. 
Sagorna    äro    fulla    med  berättelser  om  dem,  som 

'  af  sina  färder  till  Holmgård  och  Biarmaland  hade 
namn  af  Holmgårds-    och    BiarmalandsTarare,    och 

-  i?m  andra,  söm  drpgo  i  köpfärder  dels  till  Eng- 
land, dels  till  Dublin  på  Irland,  en  ort,  till  hvil- 
ken  laandelsfärder  voro  mycket  vanliga  *8^),  dels 
till  Rudoborg  i  Valland  (Rouen  i  Fratikrikej  ^s''), 
dels  på  Finmarken  drefvo  en  riktande  handel  med 
Lapparne,  till  hvilka  de  förde  fläsk  och  smör,  för 
Lapparne.  begärliga  varor,  i  utbyte  b  vare  mot  de 
gåfvo  reimshudar,  allabanda  djurs  skinn,  fogelfjäT 
der,  hvalfiskben  samt  skeppståg  af  hvalrosshudar 
och  skjälskinn  ^^^).  Hos  Vikboerna  (inbyggarne 
af  det  i  nojrr  från  Göta-elf  sig  sträckande  kustlan- 
det) vistades  Jjåde  vinter  och  sommar  många  köp- 
män, så  väl  Danska  som  Saxiska;  sjelfva  foro  äf- 
ven   Vikboerna    mycket  i  köpfärder  till  England, 

Bandet,  s.  608).  Pa  ett  annat  staHe  i  samma  Saga  (c.  iia^  ta- 
las Kfyen  om  en  i  Norrige  inträffad  missvext,  och  att  då  var 
syår  tid  i  hela  norra  delen  af  riket,  och  ju  längre  norrut,  ju 
svårare;  "mcri  öster  i  landet,"  tillii^geä  det,  "var  ymnoghet 
••på  säd,  och  likaså  i  Upplanden,  och  folket  i  Throndhem 
•*ltom  det  till  nytta,  att  de  hade  mycken  gammal  säd."  Att 
emellertid  under  dju|ki8te  hedendomen  uppodlingarna  af  landet 
icke  svarat  mot  deta  tillvexande  folkmängden,  och  att  detta, 
serdeles  då  missvextår  stolte  dertill ,  föranlcdt  hunger  och  dyr 
lid  och  varit  en  af  de  verkande  orsakerna  till  utflyttningarna 
eller  de  stora  härnadsfärderna,  är  ofvan  (si  24)  antydt.  Jfr 
föregående  Bandet,  s.  222,  om  den  förskräckliga  verkan, ^om 
trenne  pä  hvarandra  följande  missvextår  i  Sverige  hade  1  bör- 
jan af  Yuglinga-ättcns  lid.  g85)  Olof  Haraldssons  S.  hos 
S  n  o  r  r  e  S  t  u  r  1.  Jfr  föregående  Bandet ,  s.  4^4.  ^86)  Olof 
Trrggv-*  S.  hos  Snorre-Sturl.  987)  Olof  Haraldssons  S. 
hos  Sr  dr ré  ^turl.  988)  Otheirs  o€h  PFulf stans  Resebe- 
råUélser,  1.  c 
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tiU  Saxland,  till  Flandern  och  Danmark,  och  både 
de  och  Göterna  förde  'stora  klagomål  öfyer  den 
mellan  Olof  Skötkoimng  och  Olof  Digre  rådande 
osämj^n ,  emedan  derigenom  stördes  köpfärden  mel- 
lan länderna  ^®^);  till  Tunsberg  i  Norrige  kommo 
handelsskepp  både  från  Saxland  och  från  Dann^ark, 
från  Vik^n  och  från  nordliga  delen  af  landet  ^^°); 
en  ännu  större  marknadsort  var  Halseiri  på  Dan-, 
ska  sidan;  dit  kom  mycket  folk  tillsamman,  och 
stort  utbyte  af  varor  föregick  der  på  de  stora 
marknaderna,  de  största  i  norden,  säga  de  Island^: 
ska  sagorna  *^*);  äfven  de  Skånska  marknaderna 
besöktes  af  många  *  nationers  skepp;  Skanör  var  én 
berömd  marknadsplats y  och  Lund  en  rik,  ansenlig, 
köpstad,  omgifv^i  med  en  trädborg,  som  likväl 
icke  alltid  förmådde  skydda  zpot  mägtiga  Vikingar^ 
anfall  ^^*).  Skepp,  kommande  tall  Norrige  fråo 
Skanör  och  från  Halseiri,  £;iixie  hyete,  malt  och 
honung;  åt  ännu  a^dra  gåfvo  Skånes  fiskrika   l;^« 

989)  Olof  ffaraidssons  S,  ho«  Saorr-e  'Stm"!.  Jfr  f5re^åen^e 
Bandet,  s.  390.  990)  JSarald  Hårfi  och  Clof  Haralds.  SSL 
hos  S  n  o  F  r  c  S  t  u  r  1 .  99 1 )  EéBreyin^a  S,  Olof  Tryggv.  S^ 
99a)  Isländarne  Eigil  och  Thorolf  kringsvärmade  i  Östersjön 
(omkring  år  93o).  De  hemsokie  Kurland  och  lyckades  att  der 
rädda  en  Dansk  Viking  vid  namn  Åke,  som  af  E^qrlandska 
bönderna  blifvit  tillfångatagen  jemte  tyähne  dess  söner.  Åke 
förenade  sig  med  Thorolf  och  Eigil.  Återkomna  till  Öre»an(i; 
.  gingo  de  med  h varandra  i  samråd*,  hvarthän  de  skulle  vänd^ 
sig  för  att  vinna  rikt  byte.  Då  sade  Åke»  att  der  upp  i  Huå, 
var  en  *'stor  köpstad,  soAi  kallades  Lund;  der  voro  stora 
**rikedomar  till  finnandes;  men  kraftigt  motstånd  hade  man  att 
'•vänta  af  istadens  invånare."  En  del  af  manskapet  afstyrkt^ 
anfallet,  nien  Thorolf  och  Eigil  bcslöto,  dtt  det  skulle  före-^ 
tagas.  Man '.steg  i  land  och  tog  vägen  till  Lund.  Från  tr^* 
borgen ,  livarmfed  staden  var  omgifven ,  forsvarade  sig  invånai'»^ 
med  tapperhet.  Vid  stadsporten  i  synnerhet,  hvarigenom  Ei- 
gil med  sin  hop  sökte  intränga  ^  uppstod  en  hård  strid.  Eigtl 
inträngde',  åedan  en  ^tor  mängd  af  stadens  försvarare  fallit;  rnne 
i  staden  fortsattes  striden  ^  och  sedan  Vikingarne  der  tagit  sto- 
rå  rikedomar  saint  slutligen  tänilt  éld  pE  staden,  återvände  de 
tifl  skeppen.    £i§i'ls  S,        ,  ' 
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ster  goda  laddningar;  man   säg  i  IX  århundradet 
h varje  sommar  i  Sundet  en  flotta  af  handelsskepp, 
kallad  Öresunds  flottan  ^^^);  Vikboerna  hand- 
lade   på   Götaland   med  salt   och  sill;   från  Island 
kommande  skepp  förde  skinnvaror  och  torkad  fisk; 
ifrån    Norrige  till  England    gående  skepp  me$lhade 
fisk,  hudar,  trän  och  pelsverk  och   återförde  hve- 
te,   honung,   tin  och  kläden^ ^*);    jern  och  Val- 
ska (Valländska)  svärd,  som  i  sagorna  ofta  omta- 
las, utgjorde  väl  äfven  föreniål  för  handeln,  ehuru 
vapen   af  fremmande  tillverkningar  troligen  hörde 
till  det  slag  af  gods,  som  till  största  delen  förskaf- 
fades genom  härnader ;  för  öfrigt  köptes  och  sålde» 
äfven  trålar  på  de  stora  marknaderna-^^*).     Ringa 
eller  intet  deremot  är,  hvad  de  Isländska  sagorna 
Teta  att  berätta  om  handeln,  särdeles  den  Svenska, 
på  Östersjökusten.   Att  denna  emellertid  varit  myc- 
ket betydande  och  äfven  mycket  gammal,  är  redan 
fiöre  detta  antydt  ^^^).    Troligen  kommo  från  Sve- 
rige, till  en  hufvudsaklig  del  de  varor  af  pelsverk, 
honung  och  vax,  som   Ryssarne  på  sina  små  far- 
koster forslade  utför  Dniepr-strömmen.    Denna  han- 
del var  det  väl  äfven,  som  till  Sigtuna  eller  Bir- 
ka  lockade   så  många  nationers  skepp.     Om  dess 
•    förmånlighet  för  landet  gifver  oss  äfven  Adam  af 
Bremen  en  vink  i  den  beskrifning,  han   meddelar 
öfver    det   allmänna  välstånd,    de  rikedomar    och 
det  öfverflöd,  som  i  Sverige  funnos:  hela  landet ». 
%äger  han,  var  fullt  af  uUändska  varor;  inga  slags 
egodelar  fattades  Svenskarne;  de  hade  rikedom  pä 
allt;  guld  och  silfver,  präktiga  hästar  och  kostba- 
ra pelsverk,    allt  sådant,    hvaröfver  andra  falla  i 
förundran,  räknades  af  dem  för  intet   ^^'^).  .   En 
^ rik, 

^3)  "Eyrarfloti."  Eigils  S,  Zit' Fareyingm  S.'       994)  Eigiis  S. 

99!$)  laxdasla  S.  Olof  Tryggv.  S,        996)  Se  o^vslu,  s.  agS  ff. 

997)  *'Pcregrinis  mercibtis   omnis   regio   plena;    nullis   itaq[ue 

j  **egere  dicas  Sueones  opibus;    omnia   enim  instmmeDU   vanas 

^'gloriae,    hoc  est  aurum»   argenlttm»    soniptdes  regios,  peUes 
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rik^  gudfruktig  qvinna  vid  namn  Frideborg  for- 
ordnade  vid  sin  död,  att  all  hennes  egendom  skul- 
le mellan  de  fattiga  utdelas,  och  hennes  förmögen- 
het måste  till  den  ändan  föras  utomlands,  emedan 
i  Sverige  inga  fattiga  funnos  eller  der  voro  mycr 
ket  sällsynta  ^^•),  Om  forntida  rikedomar  vittna 
likaledes  de  ur  jorden  uppgräfd^  ékåtter  af  silfver 
och  guld.  Och  den  stora  *  mängden  deribland  af 
Österländska  mynt  har  redan  ledt  till  den  formo* 
dan,  att  detta  förråd  af  ädla  metaller  icke  till- 
kommit blott  geixom  härnadsfärder,  men  äfven 
genom  handel.  Detta  bestyrkes  än  vidare  af  den 
stora  tanka,  man  hade  om  köpstaden  Birkas  eller 
Sigtunas  rikedomar,  så  att  hvarenda' köpman  der- 
^ädes  ansågs  ega  mera  i  penningar  än  etthundra- 
de marker  silfver  **•).  Biskop  Adalvatd  erhöll 
äfven  i  Sigtuna  sjuttio  marker  silfver  för  en  enda 

Köpstadsmännen  utgjorde  ännu  ingen  egen  med« 
borgareklass  och  voro  icke  heller  de  enda,  som 
drefvo  handel..  Björn,  Konung  öfver  Westfolden 
i  Norrige,.  Harald  Härfagers  son,  hade  handels- 
skepp, som  foro  till  andra  länder,  och  förvärfva- 
de  han  sig  derigenom  dyrbara  saker  samt  andra 
nyttiga,  för  honom  beböfiiga  ting  '°°^).  Olof 
Digre  ingick  bolag  med  sin  hirdman  Karli  af  Ha- 
logaland  om  en  köpfärd  till  Biarmaland  »o^*). 
Hvarje  sommar  for  den  namnkunnige  Hallfred  Vand^ 
rådaskald  i  handelsfärder  och  blef  så  rik,  att  han 
sjelf  egde  handelsskepp  «®°5).  En  annan  af  nor- 
-  f 

''castornm  et  tnarturum,  qu»  nos  admiraticne  6tii  demebtes 
••faciont,   illi    pro  nihilo   docont.*'     Ada  mus   Brem.,   I.    C. 

998)  **Quia  hic  minus  pauperes  invcniuntur.**    f^ita  AnsthdriL 

999)  ^<^^  AnschariL  Jfr  föreg&ende  Bandet,  s.  aga.  1000) 
Adamus  Brem.,  1.  c.  1001)  Harald  H&rf.  S,  hos  Snör- 
te Sturl.  looa)  Olof  Haraldssons  i*  bos  Snor  re  SturI» 
Jfr  ofvan  s.  a8a.        ioo3)  Olof  Tryggv.  S. 

Sv.  F.  H  M  D.  *^^ 
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dens  stora  skalder,  den  i  sagorna  mycket  omtala- 
de Sigvater  Skald ,  var  ute  i  köpfärd  till  England 
och  Frankrike,  då  Knut  den  Store  rustade  sig  till 
det  stora  härtåget  mot  Olof  Digre  i  Norrige  »004^^ 
Konungar»  skalder,  bönder,  kämpar  drefvo  köpen- 
skap om  h varandra.  Många  drogo  ömsom  i  här- 
nad,  ömsom  i  köpfärd.  Äfven  köpstadsmännen , 
som  hade  handeln  till  hufvudyrke,  voro  tillika 
krigsmän,  förde  sjelfva  sina  fartyg  och  voro  med 
manskap  och  vapen  väl  försedda,  emedan  det  icke 
sällan  gällde  att  värja  sig  mot  Vikingars  anfall. 
Köpmansskeppen,  på  hvilka  Ansgarius  första  gån- 
gen for  öfver  till  Sverige,  hlefvo  under  vägen  öf- 
verfallna  af  Vikingar;  men  så  starka  voro  köp- 
männen, att  de  afslogo  det  första  anfallet,  ehura 
vid  det  andra  Vikingame  hlefvo  dem  öfvermägtiga 
och  togo  både  skepp  och  gods  '°°^).  Ett  lika  öde 
hade  äfven  de  köpmän,  med  hvil&a  Asta  jemte 
dess  späda  son  Olof  Tryggvason  gjorde  resan  öf- 
ver från  Sverige  till  Gardarike  *^'^^).  Det  var 
derfbre  nödigt  för  köpmännen  i  dessa  tider  att  va-, 
ra  väl  vapenrustade,  och  vanligen  slöto  de  sig  till- 
hopa i  större  eller  mindre  flottor,  för  att  göra  si- 
na färder  tryggare.  Till  lands  gjorde  stigmän  och, 
röfvare  vägarna  genom  de  stora,  tjocka  ^ skogarna 
osäkra.  Från  Kongahäll  och  från  Liodhus  (Lödöse) 
—  tvänne  gamla  köpstäder,  som  redan  omtalas  i. 
X  århundradet  —  fördes  varorna  genom  en  tvän- 
ne dagsresor  lång  skog  upp  till  Vestergötland.  En 
fori>tida  saga  har  om  en  sådan  färd  följande  be- 
rättelse: en  man  af  namn  Audgisl,  som  i  Göta-, 
land  hade  gård  och  hustru,  kom  från  en  köp- 
färd till  England  med  mycket  gods  till  Kon- 
gahäll; der  träffade  han  Hallfred  Vandrådaskald^ 
som  på  kusten  derutanför  kort  förut  lidit  skepps- 
brott och  förlorat  både  skepp  och  gods;   till  hon- 

loo.J)  Olof  Haraldssons  S,  hos  S  Hor  re  Stnrl.  ioo5)  f^ita 

Jnscharii.         1006)  Jfr  föregående  Bandet ,  s.  337. 
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om  sade  Audgisl:  "jag  vill  gifva  dig  tio  märker 
"silfver  och  fri  vistelse  hos  mig  öfver  vintern , 
*'om  du  drager  med  mig  österut  till  Götaland; 
"vSgen  skall  icke  vara  så  alldeles  säker,  hvar- 
*Töre  ock  mänga  blifva  tillbaka,  som  haft  i  sinnet 
*'att  draga  dit."  Hallfred  samtyckte.  De  klöfjade 
fem  hästar  med  varor  och  hade  dessutom  en  lös- 
häst. På  skogen  mötte  dem  en  stor  och  stark  man, 
som  kom  östanifrän;  han  var  af  Svensk  ätt  och 
hette  Aunund;  han  sade  till  dem:  "vanskelig  är 
"färden,  då  man  kommer  österpå  i  skogen,  om  J 
''icke  aren  med  densamma  bekanta;  sorhliga  säga 
'ock,  att  vägen  icke  är  god  att  färdas  för  deiid, 
"som  hafva  egodelar  med  sig;  mig  har  dock  intet 
"ondt  vederfarits ,  ty  jag  känner  alla  vägar  och  so- 
cker alltid  undgå  de  ställen,  der  röfvare  pläga  up- 
"pehålla  sig;  jag  vill  draga  med  eder,  der  som  J 
''gilVen  mig  någon  lega  derför."  De  lofvade  hon- 
om tolf  öre  silfver.  Mot  aftonen  anlände  de  till 
ett  hus,  som  midt  på  sko;;en  var  uppsatt  för  väg- 
farande.  De  kommo  såöfvereris,  att  Audgisl  skul- 
le hemta  vatten.  Hallfred  göra  upp  eld  och  Au- 
nund hugga  ved  till  bränsle.  Hallfred  löste  sitt 
bälte;  vid  bältet  hängde  en  knif,  sådan  man  dä 
plägade  att  bära;  knif  ven  blef  liggande  på  Hall-* 
freds  rygg,  då  han  kastade  bältet  öfver  halsen, 
under  det  han  lade  sig  ned  att  blåsa  upp  elden; 
i  detsamma  kom  Aunund  åter,  vände  sig  mot  Hall- 
fred, svängde  sin  stora  yxa  och  högg  honom  tvärt 
öfver  ryggen;  yxan  trätfade  knifven,  och  Hallfred 
sårades  blott  litet  på  ömse  sidor  derom;  han  grep 
Aunund  hastigt  om  fötterna,  lyckades  att  öfver- 
vinna  honom  och  genomborrade  honom  med  det 
saxsvärd,  han  bar  under  kläderna.  Audgisl  kom 
icke  åter.  Hallfred  sökte  honom  vid  ljusningen 
följande  morgon  och  fann  honom  liggande  död  vid 
brunnen  af  dråpslag.     Då  förstod  han,  att  Aunund 

36* 
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varit  en  af  dessa  stigmän,    som  för  köpmän  och 
andra,    hvilka  förde  gods  med  sig,   gjorde  färden 
genom  de  öde  gränsskogarna  äfventyrlig.    Han  be- 
grof  Audgisl,    tog    hans    bälte   och  knif  och  fort- 
satte   med    hästarne    och    godset     färden    vidare 
österut,  men  hade  stora  svårigheter  deraf,  att  han 
icke  kände  vägen.     Mot  qvällen  hörde  han  yxslag 
af  en  vedhuggare  i  skogen.     Hanhegaf  sig  ditåt  och 
koni  till  en  rödjning  eller  öppen  plats.     Der  stod 
en  man   och    fällde  träd.     Mannen    var   stor    och 
stark,'  rödskäggig,    hade   mörka,    tjocka  ögonbryn 
och  såg  barsk  ut.     På  Hallfreds  tillfrågan  svarade 
han:  "jag  heter  Björn  och  bor  här  östanför  i  sko- 
"gen ; .  kom  hem  med  mig  till  nattherbergé;  jag  har 
"godt  husrum  och  kan   väl    gömma    dina   varor." 
Hallfred    gick  med  honom;    dock  tycktes  honom, 
att    bonden  såg    något   misstänkt  ut    och   att   han 
hade    girighetskrok  i   ögonen.      Björn    undfägnade 
sin  gäst  på  bästa   sätt.     Mycket   folk  var  der   på 
gården.     Om  natten  lågo  bonden  och  hans  hustru 
i  en  säng  med  dörr  för,  och  Hallfred  i  en  annan, 
äfven    med   lucka  försedd,    i  samma  stuga.      Han 
emellertid,  befarande  svek,    tog  icke   kläderna   af, 
lade  sig    icke  en  gång,    men  ställde   sig   upp  vid 
fotgärden  af  sängen  och  drog  det  svärd,  som  Kon- 
ung   Olof   Tryggvason    gifvit    honom.     I  djupaste 
natten  steg  bonden  upp,  tog  ett  spjut  och  st^ck  in 
i    Hallfreds   säng.     Hallfred  högg   honom   tillbaka 
med  svärdet  och  gaf  honom  banehugg.     Stort  bul- 
ler blef  då  i  huset.     Man  tände  upp  eld,  och  hu- 
strun  kastade    kläder  öfver   den  till  motvärn  sig 
sättande  Hallfred.     Han  blef  öfvermannad,  bunden 
och  förd  till  tinget  titt  der  dömmås.     Men  AudgisFs 
bälte  och  kmf,  som  Hallfred  framtedde  till  vitt- 
nesbörd för  sanningen  af  den  berättelse,  han  gjor- 
de, igenkändes  af  Ingeborg,  Åudgisis  hustru,  en  vis 
och  förständig  qvinna.    Hon  och  hennes  fader  Thor- 
ar  drogo  till  Björns  gård.     Der    funno  de  allt  det 
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gods,  |5om  Hallfred  farit  med  och  Audgisl  ha- 
de egt.  Sedan  sändes  män  vesterut  till  skogen , 
och  det  visade  sig  allt  sant  vara,  hvad  Hallfred 
hade  berättat  10"=^'').  Ett  lika  beskaffadt  herberge 
för  vägf^rande,  som  det  midt  på  skogen  mellan 
Kongahäll  och  Vestergötland,  omtalas  äfven  på 
vägen  mellan  Trondhem  och  Jemtland.  Sådana 
på  de  stora,  ödsliga  gränsskogar,  genom  hvilka 
kppfärden  gick  fram,  inrättade  nattherbergen  kal- 
lades sälohus.  Att  dessa  varit  rymliga,  troligen 
derföre  att  köpmännen  gerna  i  stort  följe  företogo 
sina  handelsfärder,  för  att  bättre  kunna  försvara 
sig  mot  stigmän  och  röfvare,  kan  skönjas  af  be- 
rättelsen om  de  tolf  köpmän,  som  en  qväll  kom- 
mo  till  sälohuset  på  Jemtländska  skogen  och  der 
funno  herberge  för  sig  och  sina  varor  samma  natt, 
andra  yägfarande  före  dem  redan  der  tagit  qvar- 
ter  100  8).  Det  ansågs  hjelpsamt  och  väl  gjordt  att 
lemna  huggen  ved  till  bränsle  efter  sig,  på  det 
vägfarande,  som  efterkommo,  genast  måtte  kunna 
få  värma  och  torka  sig. 

Om  beskaffenheten  af  den  inre  handeln  kän- 
na vi  för  öfrigt  intet  vidare,  än  att  de  gamles 
ting  och  offerfester  tillika  varit  förenade  med  inark-^ 

1007)  Han  uppehöll  sig  öfver  yintern  hos  logeborg  och  blef  Tal 
behandlad,  och  Undeta  folk  fick  snart  mycket  att  berätta  om 
honom.  Han  och  Ingeborgs  berättar  sagan  vidare»  kunde  godt 
lida  hvarandra,  ehnru  han  var  Christen,  hon  en  bednisk  qvin« 
na.  Han  friade  till  henne  och  ficlc' henne  till  htistra.  Efter 
två  Slv  uppyHckte  en  dröm  bana  längtan  att  återvända  till 
I^orrige  till  Olof  Tryggvason;  Ingeborg  följde  honom;  hon 
hade  redan  födt  honom  en  son;  den  andra  födde  hon  honom 
i  Norrige;  sjelf  dog  hon  kort  därefter,  och  Hallfred  tog  sig 
hennes  död  myckel  nära ;  sin  förstfödde  son  Audgisl ,  en  hopp- 
full gosse,  sände  han  till  Sverige  till  dess  morfjider  Thorar  i 
Götaland,  den  andra  antvardade  han  till  en  aktad  man  i 
Trondhem  att  hos  honom  uppfostras;  sjelf  beguf  han  sig  öf* 
ver  till  Island  till  sin  hembyggd.  Olof  Tryggv,  S,  3{t  of- 
van   not.   680.  1008)    Olof  Haraldssons    S,   ho»  Snorre 

Sturl.     Jfr  föregående  Bandet,  s.  447* 
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nader.  Ty  vid  den  stora  offerhögtiden  i  Up$ala  i 
Göjé  månad»  dä  på  samma  gång  det  stora ,  all- 
mäniaa  riksmötet  hölls,  var  derjemte  marknad  och 
köpstämma,  och  stod  denna  en  vecka  '**°^).  Li- 
ka har  förhållandet  troligen  äfven  varit  vid  de  ser- 
skilta  landskapstingen,  så  att  offer*  och  tingsstäl- 
len tillika  varit  marknadsplatser.  Och  från  detta 
förhållande  leda  väl  de  flesta  af  våra  gamla,  in  ilandet 
liggande  städer  sitt  upphof,  såsom  Skara  *oroj  £ 
Vestergötland,  Liongaköpunger  '°**)  (Linkö- 
ping) i  Östergötland,  Strengianes  »o'^)  (Streng- 
näs)  i  det  egentliga  Södermanland,  Tel  ge  ^^^^) 
i  Södertörn,  Thorsharg  'o'^)  (nu  Thorshälla)  i 
Bekarne,  med  flera.  Man  bytte  varor  mot  varor, 
och  der  dessa  i  värde  icke  gingo  upp  mot  hvar- 
andra,  erlades  skilnaden  i  guld  och  silfver  efter 
vigt.  Huru  man  till  den  ändan  af  dessa  metaller 
hade  större  och  mindre  ringar  och  tenar,  som  ef- 
ter behof  söndersty ekades,  samt  till  lika  ändamål 
och  på  lika  sätt  äfven  begagnade  fremmande  mynt- 
sorter, är  redan  förut  nämndt  '°'^).  Något  in- 
hemskt mynt  har  i  dessa  tider  icke  blifvit  slaget, 

1009)  **!  Svithiodli  var  that  forn  lands  sidhur  medhann  heidhni 
"var  thar,  at  haufudh  blöt  skylldi  vera  at  Uppsalum  at  Goe, 
'^skyUdi  iha  blota  til  fridhar  ok  sigurs  Kongi  sinum ,  ok  skjll- 
"di  thar  tha  vera  thing  allra  Svia ;  thar  var  ok  tha  märka» 
dhur  ok  kaupstefna  ok  stodh  viko.**  Olof  Haraldssons  S.  hos 
Snor  re    Sturl.  loio)  Omtalas   (i  Olof  Haralds.  S,  bos 

Snor  re  Sturl.)  som  köpstad  (''Kaupstadr  at  Skörum**}  samt 
säte  fdr  Lagmannen  ocb  Jarlen  i  Vestergötland.  Namnes  \i^ 
tskleåeiiGunnlaug  Ormst.  S.  ("Raupstadr  thcim  er  i  Skörum 
»•beitir.  Thar  red  fyrir  Jarl").  Också  Adam  af  Bremen 
(De  situ  Danice)  omtalar  "civitatem  Gothorum  magnam  Sca- 
rane."  loii)  Omtalas  väl  ännu  ingenstädes  som  köpstad; 
men  deremot  ser  man  af  Östg,  Lagen  ^  att  denna  ort  varit 
platsen  jf^r  Östgötarnes  allmänna  ting,  som  i  nämnde  lag  bär 
namn   af  Lionga   thing.  loia)  Se    Legenda   S,   Eskilli 

ihlstnd ■  Script.  rer,  Svec.  IL)  ioi3)  Namnes  bos  Adam  af 

Bremen 4  1.  c.  1014)  Kedan  namnet  bär  yittne  om  heden- 
dom»         1 01 5)  Se  of  van  s.  296—297. 
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»     .   .  ' 
åtminstone  icke  före    Olof  Skötkonungs   tid,    och 
i  afseende  på  de  mynt,  som  tillegnas  honom >  äro 
fornforskarnes  tankar  ännu  delade. 

Af  handaslöjder  kände  en  hvar  så  mycket,  he- 
hofvet  fordrade.     Man  hade  i  allmäniiet  god  insigt 
i  skeppsbyggeriet,  ty  icke  blott  talas  i  sagorna  of- 
ta om  män,    som  varit    ypperliga    skeppsbyggmä- 
stare,   men    dessutom   följer    redan  af  sig   sjelft, 
•att  ett  sjöfarande  folk,  sådant  som  det  Skandina- 
viska, hos  h vilket  nästan  hvar   förmögnare    bonde 
hade  sitt  eget  långskepp  eller  annan   egen  skuta, 
också  måste  hafva  egt  en  viss  färdighet  i  skepps- 
byggnadskonsten.     Sedvanligen  byggde   man   skep- 
pen spetsiga  mot  begge  ändarna   och  gaf  dem  ut- 
seende af  drakar,   ormar  eller  andra   djur  '°**^), 
så  att  framstammen  hade  Hknelse  af  djurets  fram- 
del  och    bakstammen  af  dess  svans.     Det  skepp, 
Olof    Tryggvason    tog    från    Raudur    Ramt;ne,    en 
bonde,  som  bodde  vid  fjärden   Salpte  på  Godön  i 
Norrige,  hade  i  framstammen  ett  drakhufvud  och 
baktill  en  krok  eller  böjning,  h varifrån  utgick  li- 
kasom en  stjert,  och  seglet,  då  det  var  uppdraget, 
svarade  mot  drakens  vingar;  detta  skepp,  tillägger 
sagan  ^°'''),  var  ett  det  vackraste  i  hela  Norrige. 
Det  härskepp,  på  hvilket  Olof  Digre  sjelf  var,  då 
han  samfält  med  Konung  Anund  i  Sverige  företog 
det  härjande  tåget  inot  Danmark,  bar  namn  af  V i- 
sund  eller  Bufiel;  dess  framstam  företedde  ett  stort 
buffeloxe-hufvud,  och  baktill  var  det  by gdt  i  lik- 


1016)  Sinnehilder  af  styrka «  kraft  och  hjeltemod  och  af  skyd- 
dande gudomligheter.  Äfven.  Druiderna  (4ikasom  ännu  Hin- 
duerna) anslgo  ormar  med  flera  djur  för  serdeles  lyckliga  och 
såsom  ett  slags  värn  mot  onda  väsenden.  Pausanias  berät- 
tar,  att  dä  före  sjöslaget  vid  Salamis  en  drake  visade  sig  pfi 
Atheniensernas  skepp,  och  man  öfver  betydelsen  dcraf  rådfrå- 
gade Apollos  orakel,  meddelades  till  svar,  att  deiinc  draken 
rar  hjelten  Kychreus.  1Ö17)  Olof  Trjrggv^  S,  hos  Sn or- 
re Sturl. 
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selsé  af  en  orm-  eller  fidkstjert;   Sig  väter  Skald 
qvad  derom:      ,  * 

En  annan,  Visnnd  mtå  sirade  stjerten» 

Lät  Olof  Digre  pä  böljan 

Spjerna;  djurshornet  dä 

Af  ymniga  Tågen  sköljdes    x  o  x  a). 

Eltt  annat  skepp,  det;  hvilket  samme  Kontlng  förde 
i  slaget  vid  Nesia  mot  Sven  Jarl  '^**),  kallades 
K-arlshaufdhi  (Karlshufvud),  emedan  det  i  fram- 
stammenhade  ett  Konungabitfvud,  hvilket  Olof  sjelf 
utskurit;  detta  samma  hufvud  brukades  ^edan  länge 
iNorrige  på  de  skepp,  söm  höfdiögar  styrde  *«>*o). 
De  stora,  utskurna  hufvuden  neöäligen,  som  pryd- 
de framstammarna ,  voro  så  inrättade,  att  de  kun- 
de aftagas  oeh  påsättas  efter  behag,  och  det  har 
i  de  äldsta  Isländska  lagar  varit  stadgadt,  att  in- 
gen från  den  stund ,  man  kom  landet  så  närd ,  att 
det  kunde  ^es,  fick  segla  med  uppsatt;  gapande 
hufvudi  på  det  icke  lahdvaetterna  (landets  skydds- 
gudar) deraf  måtte  skråmas  *  °  *  * ).  Borden  eller 
sidorna  af  skeppen  voro  omgifna  med  höga  träd- 
bröstvärn eller  relingar,  dels  att  derigenom  för- 
svåra äntringen,  dels  äfven  att  förekomma  vågor- 
nas öfversvämmonde  vid  svår  sjögång^,  af  hvilken 
orsak  också  hafsskeppen  vanligen  hade  högre  bord 
an  härskeppen/  Nedanför  relingen  gick  en  bted 
kant  utomkring  hela  skeppet,  och  sjelfva  relingen 
hade  på  hvar  sida  tvänne  portar,  genom  hvilka 
man  kunde  komma  ut  på  kanten.  En  enda  mast, 
så  inrättad,  att  den  efter  behof  kunde  tagas  ned 
och  resas  upp,  höjde  sig  från  midten  af  skeppet. 
Många  hade  dessutom  ett  bogspröt,  som  likaledes 
efter  behag  kunde  tagas  in  och  läggas  ut.  Tvärt 
öfver  midten  af  skeppet  gingo  roddarbänkarna. 
Bak-  och  framstammarna  voro  däckade*    I  fram- 


ibi8)  Olof  Haraidss,  S,  hos  Snorre  Sturl,  Jfr  Magnus  den 
Coäes  S.  1019)  Jfr  förcgSende  Bandet,  s.  379.  löao)  OioJ* 
ffaral(i*M%  S^  hos  Snorr«  SturL        loai)  Landnamm. 
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stammen  hade  märkismannen  sin  plats,  styrman* 
nen  sin  i  bakstammen,  och  sätet  vid  rodret  bar 
namn  af  rodei  kulten.  Krapprummet,  såsom  med- 
lersta  delen  af  skeppet  kalkdes,  var  bestämdt  för 
manskapet  och  öfvertäcktes  méd  ett  tält  af  vadmal 
eller  segelduk  till  skydd  för  männen  mot  liiflens 
åverkan.  I  fram-  och  bakstammarna  voro  ösrum- 
men,  ty  pumpar  hade  man  ännu  icke,  till  följd 
iivaraf  ea  del  af  manskapet  städse  var  sysselsatt 
dtt  med  kärl  eller  byttor  ösa  upp  vattnet,  när  sjön 
slog  in,  derföre  man  icke  heller  i  härdt  väder 
kunde  hålla  tätt  upp  under  vinden,  men  var  fast 
hellre  ofta  nödsakad  att  taga  in  seglen  och  ro.  Säl- 
lan efter  mått ,  men  vanligen  efter  r  u  m ,  h  al  f  j  n  m 
och  s  ess  ar  (säten,  roddarbänkar)  uppgifVes*  i  sa^ 
gorna  storleken  af  de  gamles  skepp.  I  den  Norr- 
ska,  af  Håkan  Adalsten  stiftade  Gulatings-lag,  förei- 
skrifves,  att  långskeppen  borde  hafva  tjugu  till  tju- 
gufem sessar;  ^men  kunde,  säges  der,  vid  utskrif- 
cing  till  ledung  (som  skedde  efter  mantal,  antal 
af  män)  ett  sådant  skepp  icke  bemannas,  då  skulle 
sk^ppskölen  afhuggas  och  skeppet  förkortas,  efter- 
som man  hade  manskap  till ;  dock  fick  intet  skepp 
hafva  mindre  än  tretton  sessar  '^^*).  .  Sagorna 
tala  om  sk^pp  med  trettio  till  sextio  rum.  Det 
återstår  emellertid  ännu  för  fornforskningen  att*  på 
ett  tillfredsställande  sätt  lösa  den  uppgiften,  huru 
sig  förhållit  med  de  forntida  iskeppens  rum  öch 
halfruip.  Ormeij  Jiånge,  det  största  af  aiUa  skepp, 
som  i  norden  varit  byggda  före  år  1000,  hade 
trettiofyra  rum;  detta  skepp  höU  i  vattengången 
sjuttiofyra  alnar  *®* 5),  till  följd  hväraf  dtet  varit 
ungefär  af  lika  längd  med  vår  tids  mindre  fregat- 
ter "°^'*)^    Skeppen  förde  pfter  sin   stprl^]^   ff&a, 

9032)  Hakan  Jdalst.  G.  Th.  L,  Led.  B.        iod3)  *^That  Tur  al 
' ''lengd    IV    s^lnar    hing   åtta  tigar,  er  gr^slxgt  var"  _  O/oy 
Tryg^.  S.  hps  Snpir^  St^rl.  (Köp.  cd.)    .    ioa4)  Vanli- 
gen antager  i^an,  att  med  rum  betecknades  platsen  mellan 
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4biugu  t^l .  tYålmndra  tpane  besättaiag.  Köpmaiis^ 
^llier  lastdragai:-skepp  buro  namn  af  byrdinger; 
alla  åter  till  härfärder  bestämda  skepp  kallades 
med  ett  gemensai^it  namn  långskepp;  ett  slag 
bf  dem  förde  namn  af  snäckor,  ett  annat  a£ 
hn^Tvar;  eljest  benämndes  hvart  för  sig*  ^er 
stambuf^udet  eller  det  djur,  i  liknelse  hvarmed 
framstämmen  Yar  byggd  ^^*^).  För  öfrigt  utsira- 
de de  gainle. sina  skepp  på  det  präktigaste.  "Ocb 
"de  feadq  äfven/'  yttrar  en  af  vår  tids  lärde  »o* ^), 
"en  viss  rättighet,  att  här  nsa  sig  i  all  sin  herr- 
"iighet,  dä  intet  folk  i  gamla  verlden  öf nergått 
"dem  i  dugligt  sjöväsende/'  En  del  målade  sina 
skepi^  mäd  hvit  ooh  )röd  fiirg;  andra  brukade  se*- 
gel  af  randiga , tyger  l^^*/');  många  hade  framstam^ 
marnas  hufvuden  belaggda  med  guld;  ofta  voro  äf- 
ven  bakstammarna  förgyllda  »^asj^  och  i  vackert 

roddarbaakarna ,  i  till  följd  hvaraf  äfVeil  Knät  den  Stores 
v  drakftke^p^  son  sigée  ^U  haflra  varit  "sextugur  at  nrmar  tale  ,^ 
Mif^it  aiuedt  i^  att i.hafva  haft  sextio  roddarbankar  (JA: 
föregående  Bandet,  s.  4^}.  Lägger  man  till  grund  för.  be* 
räkningen  af  detta  skepps  storlek  det  förbiilande, som  opp- 
eii'yet  är  mellan  Ormen  Långes  längd  och  rum-tal^  sa  sk  olle 
Knuts  drakskepp  bafva  varit  st&rre  än  de  största  Europei- 
ska* Grlngsskepp  i  XIX  irhundradet.  Fråga  harderförebUf- 
.«  .  yit.yäekt,  hufuVida  med  rum  rätteligen  kan  eller  bör  för-» 
stås  roddarbänkar.  Jfr  F.  H.  ^SLhu»  om  NorthnsJKrigsveesen 
i  Middelalder^tt^  ,  iqaS)  Dcrifrån  namnen  Ormen  Ll^nge^ 
Or  men^Korte,  Draken,  Tranan,  Buffeln,  Kerls^ 
liufvud  och  andra  sådana  namn»  4c'  gamle  gåfvo  åt  sin» 
skepp.  Äfven  plägade  man  gtfv;a  dem  namii  ef  ter 'nå  gon  de- 
ras sei^skiUa  egenskap  eller  beskafifenhet.  Så  t.  ex-,  bar  det 
(»kj^ppi  Harald  liårfager  skankEe  tngemnnd  Thorstenssttiu 
pama  af  Stigaiidi  deraf^  att  det  ateg  fort,  genomskar  faaf- 
vet  wå  bastig  fart  (Fatnsdceiq  S,)»  1026}  Finn  Magnu- 
sen,  Föreläsrtéofvfir  No^d^  Arckaeoiagien*  1027)  Isländar 
ren  Finnboge  den  Starke,  som  en'  tid-  uppebÖlT  sig  bos  en 
bonde  pä  Halogaland  i  Norrige,  hade  éitt  förnämsta  n5je 
deraf,  att  se  de  många-  vackra  skepp,  som  seglade  der  förbi. 
Finnhoge  den  Starkes  Sr  1028)  Berättelser  derqm  förekom- 
ma  på  flera  ställen  i  Olof  Ttyggv.  och  Oiqf  Haralds,  samt 
andra  S.  bos  Snor  re  Sturl. 
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väder  behängdes  skeppets  sidor  med  kSmps^rnes 
förgyllda,  målade  sköldar»  h vilket  allt  gaf  pä  en 
gåog  en  krigisk  och  ståtlig  anblick. 

Såsom  skeppsbyggare  och  tillika  ett  krigiskt, 
vapenkunnigt  folk  voro  de  forntida  fädren  icke  heller 
obekanta  med  konsten  att  smida.  Till  och  med  Kon-* 
ungar,  såsom  en  Olof  Digre  och  Harald  Hårdråde, 
samt  andra  förnäma  män,  såsom  en  Ragnvald  Jarl 
på  Orknöarna,  berömde  sig  af,  att  de  icke  blott 
förstodo  bruka  vapen,  men  äfven  att  smida  dem. 
Vapensmeden  stod  i  lika  anseende  med  skalden, 
hans  konst  var  en  af  de  mest  äktade.  Konung 
Sigurd  Syr  i  Norrige  hade  en  smedja  vid  sin 
gård  'O*»),  och  detsamma  synes  hafva  varit  för- 
hållandet vid  alla  förmögnares  gårdar;  städ,  bäl- 
gar,  hamrar,  tänger  omtalas  i  sagorna  såsom  he- 
kanta  redskaper  ^03°).  Dalarnas  eller  Stora  Kop- 
parbergs höfdingedömes  gamla  namn  af  Jernbära- 
land  häntj^der  ock  derpå,  att  jerntill verkning  af 
egna  malmer  i  forntiden  icke  varit  alldeles  obe- 
kant. Minst  får  man  väl  dock  tänka  på  jerngruf- 
vors  upptagande  och  bearbetande  i  en  tid,  då  me- 
chaniska  inrättningar  voro  föga  kända,  och  che- 
mien  ännu  var  en  obekant  vetenskap.  Myr-  och 
sjömalmsjern  deremot  kunde  lätt  tillvägabringas. 
Myrmalmen,  i  Dalarna  kallad  mom,  iHerjeådalen 
och  Jemtland  örke  eller  värke,  ligger  nästa^  öf- 
verallt  i  våra  ort^r  uppe  i  dagen.  Ått  ur  detta 
ämne  framskaffa  metaller,  fordras  endast  eld  jem* 
te  någon  möda.  Blott  med  svag  bläster  för  läder- 
bälgar  i  små,  af  sten  och  lera  murade  ugnar  eller 
gropar,  kallade  kjällingar,  kan  myr  jorden  nedsmäl- 
tas, till  små  färskor,  kända  under  namn  af  bläster- 
eller  myrjern.  Och  detta  enkla  till  verkningssätt, 
som  ännu  nyttjas  i  öfre  Dalarna  och  andra  af- 
lägsna   landsorter  samt  bär    namn  af  hedning e- 

xotig)  Olof  Haraidss.  S,  hos  Snbrre  Sturl.  xo3o)  Eigils 

•9.  m.  fl. 
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Mäster,  myrblästér»  myrverk,  harntantvif- 
vel  varit  det  bergsbruk,  som,  jemte  någon  för- 
brukning af  sjömalm,  i  hedentima  idkades.  Kon- 
sten åter  att  tillverka  myrjern  har  lätt  kunnat  le- 
da till  upptäckten  att  'deraf  utbringa  stål.  Stål- 
berg omtalas  hos  oss  icke  långt  efter  Ghristendo^ 
mens  början.  Till  upplysning  derom  har  en  kän- 
pare  af  bergverksrörelsen  yttrat  följande:  "man  vet, 
"att  myrmalms  tackjern  kan  genom  omsmältning  i 
"klensmeds  äskja  beredas  både  till  smidigt  jern 
"och  stål;  och  då  vissa  malmer,  efter  olika  inrätt- 
"ning  af  ugnar  och  förändring  i  smältningssättet, 
"under  sjelfva  tackjernsblåsningen  kunna  gifva  bå- 
"de  stång  jern  och  stål,  ser  man,  på  h  vilken  an- 
"liedning  stål  skulle  kunna  anses  som  landets  egen 
"product  vid  slutet  af  Hedendomen ,  och  af  hvil- 
"ken  orsak  stålberg  kommit  att  inflyta  uti  forfatt* 
"ningen  af  i3o3'^'')."  Tilläfventyrs  innebär  den 
nordiska  mythen  om  de  i  jorden  sig  uppehållande 
Pöck-Ålfei*na,  som  voro  svartare  än  beck',  och  de 
i  stenar  och  berg  boende  Dvergarne,  som  smidde 
de  ypperligaste  vapen,  någon  hänsyftning  på  ett  i 
vissa  bergstrakter  boende  folk ,  som  gjort  myr- 
jernstillver^ningen  till  sin  handtering  och  i  smid- 
arbeten'  hade  en  större  färdighet.  Äfven  mythen 
om  de  konstrika  Asarne,  huru  de  anlade  härdar, 
gjorde. sig  städ,  hammare,  tänger  och  smidde  al- 
lahanda redskaper  och  verktyg,  häntyder  på  en 
urgammal,  upp  till  Gudarnes  tid  gående  känne- 
dom, af  metallers  förarbetande«  I  sagorna  talas  of- 
ta om  kunniga  smeder.  Och  de  funnos  äfven, 
som  hade  insigt  i  konsten  att  förarbeta  silfveroch 
guld.  Så  erfarna  och  vana  dermed  voro  de  tvän- 
joe  guldsmeder,  hvilka  uppehollo  sig  vid  Sigrid 
Storrådas  hof,  att  så  snart  de  fingo  i  sina  händer 
den  stora  ring,  Olof  Trygg vason  skickat  Brottnin- 

io3i)  J.  E.  Ångman,    Afhdndi,  om  Svenska.  Bergverkens  till- 
stånd och  oden  (V.  H.  A.  Ak.  H.  Vlil). 
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gen  till  gäfva,  kunde;  de  redan  Llott  af  vigten 
skönja,  att  flärd  var  i  ringen  '°'*).  Också  på 
Island  hade  man  smeder,  som  voro  kunniga  uti 
att  rena  silfver  och  att^deraf  förarbeta  hvarjehan- 
da  saker  ^°^')j  och  en  ung  man  i  Norrige,  som 
hette  Kale,  en  frände  till  Einar  Thambaskelfer, 
yar  i  guld-  och  silfverarbeten  så  konstfärdigt  att 
han  deraf  blef  kallad  Gyllingar-Kale  '*^'*).  Man 
ser  ock  redan  af  de  efter  sitt  sätt  prydligt  arbe- 
tade smycken,  vapen  och  andra  redskaper,  som 
blifvit  funna  i  ättehögarna,  att  de  forntida  fädren 
icke  varit  i  metallers  arbetande  oskickliga.  Om 
deras  konstfärdighet  i  arbeten  af  träd  vittna  sa- 
gorna på  flera  ställen.  Olof,  Höskuldsson,  af  sin 
kärlek  för  prakt  känd  iinder  tillnamnet  Paa  (På- 
fogel),  höfding  i  Dalarna  på  Island  i  X  århundra- 
det och  måg  till  den  namnkunnige  Skalden  Eigil 
Skalagrimsson,  lät  på  sin  gärd  Hjordarholt  (så  kallad 
för  dess  talrika  hjordar)  uppföra  en  större  gästa- 
budssal, än  någon  tillförne  sett,  och  i  denna  sal 
voro  väggar  och  loft  öfverallt  prydda  med  bild- 
verk, företeende  framställningar  ur  den  nordiska 
gudasagan.  Det  hela  af  arbetet,  tillägger  berättel?- 
sen  '°5^),  var  så  väl  utfördt,  att  alla  tyckte,  det 
salen  på  detta  sätt  var  bättre  prydd  än  med  ta- 
peter. En  berömd  Isländsk  skald,  Ulf  Uggeson, 
besjöng  i  ett  qväde  de  forntidssagor,  konstnärn  der 
afbildat.  Detta  qväde  blef  kalladt  Husdrapa.. 
Man  eger  deraf  ännu  qvar  åtskilliga  brutna  styc- 
ken, och  åf  dessa  ser  man,  att  en  grupp  af  det 
*konstrika  bildverket  föreställt  Balders  likbegängel- 
se  och  Gudarnes  tåg  till  Balders  bål,  en  annan 
Thors  kamp  med  Midgårdsormen  och  Jätten  Ymer, 
en  tredje  tvisten  mellan  Hermdal  och  Lofce  om 
Brisinga-smycket.  Arngrim  Jonsson,  .  en  Isländsk 
lärd  i  XVI  århundradet,  vittnar,  att  man  ännu  i 

io3a)  Jfr  föregående  Bandet,   s.  $45.        io33)  Harald  Gråf.  S. 
hos  Sn.  Sturl.       ioZt^)OlofTrxggv,S.        1935)  Laxdcela  Ä 
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hans  tid  s3g  det  i  träd  utskurna  arbeta,  hvarn^ed 
Thord  Hraede,  en  stor  trädsnidare  i  X  århundra- 
det, hade  utsirat  bjelkarna  och  väggarna  i  sin  stu- 
ga 'o '  *)•  Ännu  i  XVIII  århundradet  lefde  sägner 
på  Island  om  denne  mans  konstrika  arbeten;  man 
ville  på  bjelkarna  i  åtskilliga  gamla  nattstugor  igen- 
känna hans  grunda  och  breda  hyfvelspär,  och  en 
fornsägen  är,  att  han  uthuggit  sin  ^gen  bild  till 
häst  '^3'^).  En  annan  Isländare,  Thorkel  Hauk, 
lät  öfver  sin  säng  och  på  sitt  högsäte  utskära  de 
af  honom  pä  färder  i  fremmande  land  utförda  be- 
drifter och  de  strider,  han  utstått  med  vidunder, 
drakar,  kämpar  och  vikingar  ^^a»).  Ännu  andra 
i  sagorna  förekommande  vinkar  hantyda,  att  det 
i  fornåidérn  icke  varit  en  ovanlig  sed  att  utsmyc- 
ka stugans  panelverk  och  de  stora  pelärne  till  hög- 
sätet jemte  de  massiva  stolparna  till  bänkar  och 
sängar  med  utskurna  sirater,  serdeles  med  bilder 
och  föreställningar  af  Gudar,  hjeltar  och  märkli- 
ga, forntida  händelser,  af  hvilka  minnet  lefde  i 
sångerna.  Att  de  gamle  äfven  förstått  arbeta  he- 
la bildstoder  af  träd,  följer  af  berättelserna  om  de 
gudabilder,  de  hade  i  sina  tempel,  och  att  dessa 
bilder  icke  varit  oformliga  massor,  kan  slutas  af 
det  sätt,  h varpå  någon  gång  deras  ögon,  deras  an- 
sigtsdrag,  deras  armar  och  hela  ställning  jomtalas. 
Bildstoderna  voro  dels  kolossala»  uthuggfia  af  ett 
helt  träd,  dels  af  vanlig  kroppsstorlek  naed  måla- 
de ansigten  och  händer  samt  betäckta  med  kläder. 
Då  Olof  Tryggvasoh  ville  förmå  bönderna  på  Nord- 
niöre  i  Nörrige  att  antaga  Christendöuien,  uppsteg 
Jaernskägg,  en  myndig  bonde  på  Upphöga  på  Yr- 
jar,  och  talade  till  Konungen  bland  annat:  'närda 
"får  se  vår  Gud  Thor  och  hela  hans  ski^ud,  tro 
"vi  visserligen,    att  |u  längre  och  nogare  du   be- 


|o36)  Arngrirai  J-on»  Chrymog:         103?)  JntiéfU.  AnnaL  IJ. 
Jfr  Forn-nordiskc^  Nä/der.        »©38)  ffiq,^  & 
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*'skädar   honom,  desto  herrligare  mande  han. före* 
'"komma  dig."    Konungen  jemte  några  af  hans  män, 
alla  utan  vapen  (Konungen  undantagen,  som  hade 
en  guldheslagen  staf  i  handen),  trädde,  åtföljda  af 
pägra  hönder,  in  i  templet.     Man  säg  der  en  mängd 
uthuggna   gudabilder.     I   midten  satt  Thor.     Ban 
var   stor  samt  öfverallt    hetäckt    med  silfver  och 
guld.     Hans   ställning  var  den,  att  han  satt  i  en 
kärra,  som.  äfvenledes  var  guldbeprydd  och  myc- 
ket lysande.     För  kärran   stodo  spända  tvänne  af 
träd  väl  utskurna  bockar;    både  dessa  och  kärran 
voro  försedda  med  hjul,  hvarigenom  de  voro  lätt 
rörliga;    en  kedja  af  silfver  var  slingrad  omkring 
bockarnas  horn,    och   hela  arbetet  mycket  konst- 
rikt.    Konungen  stod  länge  och   betraktade  bilden 
uppmärksamt.     Jaernskägg  såg  det  och  sade:  "visste 
"|ag  icke  det,  att  du  skulle  tycka  om   Thor,    när 
"du  finge  se  honom;  det  faller  mig  så  före,  såsom 
''du  icke  gåfve   honom  oblida  blickar."     "Ingalun- 
'*da,''  genmälte  Konungen,  "tycker  jag  mig  här  se 
'*Thor  sjelf,    utan  blott  ett  beläte,    som  är  gjordt 
"efter  honom,    och  hvilket  jag  vet  ej   har    någoi» 
"kraft  mot  den  sanna  Guden."  Konungen  gick  intill 
kärran,  korsade  sig  och  drog  på  kedjan,  .  som  lå^ 
omkring  bockarna;  dessa  rörde  sig  strax  och  iöly- 
de  honom.     Jaernskägg  log  då  och  sade:  "hvad  ar 
"det.  Konung,  som  förlikt  dig  med  Thor  öch  gjort 
"dig  till  hans  tjenare?  Jag  har  sett  åtskilliga  Kont- 
"ungar  och  hört  förtäljas  sagor  om  andra,  men  al- 
"drig  förr   har    jag   hört   eller  sett,    att  någon  af 
"dem  dragit  Thors   vagn,    så  att  det  förekommer 
"mig,  såsom  du  visat  honom  ett  stort  prof  af  din 
"lydnad  samt  mnderkastat  dig  hans  och  våra   Gu*- 
"dars  tjenst."     Detta  tal  uppbragte  Konungen,  han 
svängde    sin   stof  och  gaf  Thor  en  så  kraftig  stöt, 
att  han  föll  ur  kärran  och  blef  illa  skadad,  och  i 
detsamma  fattade  Konungens  män  i  de  öfriga  gu- 
dabilderna och  nedkastade  dem  frän  deras  präktiga 
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säten.  Samma  saga  '®'*),  som  förtäljer  detta ,  be- 
xältar,  huru  Tliorkel  Dydril,  Olof  Tryggvasons 
niorbro4er  '°*°),  upptäckte  en  stor  mäogd  silf- 
verpenningar^  som  Håkan  Jarl  hade  förvarat  uti 
en  ihålig  bock,  gjord  af  träd  och  öfverdragen  med 
naturligt  bockskinn  samt  i  öfrigt  så  arbetad,  att 
den  såg  alldeles  ut  som  lefvande,  och  kunde 
den  genom  en  mechanisk  hjulinrättning  ledas, 
hvart  man  ville.  Det  är  sannolikt,  att  sam- 
ma bock  tillförne  gjort  tjenst  framför  Thors  kärra 
i  något  af  de  hedniska  templen,  der,  såsom  det 
säkraste  stället,  man  gerna  plägade  förvara  pen- 
ningar samt  andra  dyrbarheter  »041^,  Thorkel 
öfverlemnade  skatten  till  Olof  Trygg vason,  men 
denne  skänkte  honom  densamma  till  uppmuntran 
att  uppspana  än  mera  af  Håkan  Jarls  dolda  skat- 
ter.^ En  dag  förde  Thorkel  Konungen  genom  en 
skog  till  ett  doldt,  afsides  liggande  ställe,  der  ett 
hus  stod.  De  trädde  in  och  funno  allt  serdeles 
Väl  inredt.  På  ett  högt,  präktigt  säte  satt  en  qvin- 
na  i  dyrbar  drägt.  Konungen  frågade,  hvem  den- 
na qvinnan  var.  Thorkel  svarade:  "om  J  hafven 
"känt  Håkan  Jarls  förtroligaste  vän,  Thorgerd  Hör- 
"gabrud ,  så  sen  J  henne  här."  Då  betraktade  Kon- 
ungen gestalten  nogare  och  såg,  ajtt  den  förmenta 
qvinnan  blott  var  ett  beläte,  som  föreställde  Gu- 
dinnan Thorgerd.  Han  satte  sig  då  i  besittning 
af  hennes  präktiga  kläder  samt  guld-  och  silf- 
versmycken  jemte  öfriga  dyrbarheter  af  silfver  och 
.guld,  som  funnos  i  tvänne  bredvid  Gudinnan  stå- 
ende kistor.  Belätet  sjelft  lät  han  uppbränna.  Man 
kan  af  den  mängd  gudabilder,  som  prydde  icke 
blott  de  allmänna  gudahusen,  men  äfven  de  en- 
skiltas,  med  någon  grund  draga  den  slutsats,  att 
de  forntida  fadren  haft  en  viss  öfning  och  färdig- 
.  het 

lo3g)  Olof  Tryggv,  $.  Skalh.  cd.  io4o)  Densamme,   som  i 

slaget  vid  SVöilder  förde  härskeppet  Tranan.    Jfr  föregående 
Bandet,  a.  355  ff.         lo^O  Jfr  Forn-nordiska  Häfdér. 
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het  i  {brfärdignndet  ^  dylika  bildstoden  Intet 
enda  emellertid  af  deras  arbeten  i  denna  väg  har 
blifyit  till  våra  tider  bevaradt,  att  vi  deraf  kunna 
dömma  till  beskaffenheten  af  deras  konst.  De 
ormslingor  och  öfriga  sirater,  man  sef  på  de  gam- 
la runstenarna,  vittna  i  allmänhet  visserligen  icke 
om  någon  serdeles  konstskicklighet.  Men  konsten  ' 
att  arbeta  i  träd  var  tidigare,  allmännare ^  lättare 
öfvad,  än  den  att  uthugga  figurer  eller  sirater  i  . 
hårda  stenen.  De  gjutna  gudabilder,  man  funnit 
i  Vendernas  gudahus,  äro  till  större  delen^  104*^ 
af  sådan  beskaffenhet,  att  de  visa  konsten^  i  sin 
råhet;  det  i  träd  utskurna  bildverk  deremot,  hvar- 
med  de  plägade  pryda  tempelväggarna  både  in- och' 
utvändigt,  utmärkte  sig,  efter  samtida  skriftställa- 
res vittnesbörd^ °*^),  igenom  en  beundransvärd  ,. 
konstfärdighet  och  prydlighet  i  arbetet;  man  såg 
bilder  af  menniskor,  foglar  och  djur  så  naturligt  . 
danade,  att  man  skulle  håfva  trott,*  att  de  lefde 
och  andades.  En  lika  b^skrifninggifver  Saxo  *®**) 
öfver  det  med  mycken  konst  utskurna  arbetet  i 
hufvudtemplet  på  ön  Rugen.  Några  höga  begrepp 
får  man  dock  visserligen  icke  flesta  vid  dessa  ti- 
ders konstårbeten.  All  sannolikhet  har  ock  det, 
att  de  Skandinaviska  nordboerna  icke  eftergifvit  si- 
na Yendiska  Östersjö-grannar.  En  naturlig  konst- 
färdighet och  fallenhet  för  slöjd  utmä)rker  ännu  i 
dag  den  Svenska  och  Norrska  allmogen  äfvensom 
den  Isländska.  Man  har  sett  af  dem  de  ypperli- 
gaste bildverk  utskurna  i  träd  med  ofullkomliga 
verktyg  och  utan  ringaste  undervisning.  Det  är 
ett  arf  af  deras  förfäder,  hvilkas  anlag  och  sinne 
for  konst  och  slöjd  bevittnas  af  det  behag,  defun- 

xo4a)  Ty  åtskiUiga  af  dem  liro  stnakftillt  formade»  r^^ande  Gre- 
kisk stil  och  GrekiBkt  ursprung.  104))  Se  den  helige  Bi- 
skop Ottos  af  Bamberg^  lefveriu:  bland  ScripL  f^w*,  Bamberg. 
Jfr  D it h mar 8  Chton.        io44)  Lib   XIII. 

Sv.  F.  Hm  D.  37 
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konsten  emellertid  äfven  åf  Skandinaviens  tärnor 
var  känd  och  öfvad^  antyda  icke  blott  de  fornti- 
da sångerna  >  men  äfven  våra  sagor.  Af  Lodbroks 
trenne  döttrar  var  den  ryktbara  fanan  Räven 
sydd/  som  Nordmännen  mistade  under  sitt  stora 
härnadståg  till  England  i  sednare  hälften  af  IX  år- 
hundradet '^^')«  En  fana  af  konstrik  väfnad, 
hvarpå  likaledes  en  korp  var  utsydd,  h vilken,  då 
duken  uppblåstes  af  vinden,  spände  vingarna  till 
flykt,  fick  också  Sigurd,  Orknöarnas  Jarl,  af  sin 
moder,  och  hon  sade,  att  hon  på  denna  fana  ha- 
de användt  all  sin  konst  *^^*j.  Man  har  äfven 
en    berättelse,    huru    Olof  Digre    manade    skalden 

%Thorfin  att*  besjunga  den  forntidshändelse,  som  var 
afbildad  pä  den  tapet,  han  hade  midt  för  sina 
ögonj  det  var  Fafners  dråp,  som  också  utgör  äm- 
net för  Eddiska  sånger  '°^');  skalden  betraktade 
stycket,  skildrade  i  det  qväde,  han  deröfver  dik- 
tade, huru  hjelten  för  fram  i  sin  vrede;  hans  blan- 
ka svärd,  med  styrka  nedstött  i  drakens  bröst, 
stod  fast  i  hålans  botten;  det  forsande  blodet  ut- 
strömmade på  begge  sidor;  ett  vildbråd  hjelten  vil- 
le sig  skaffa  (han  nemligen  stekte  och  förtärde  or- 
mens hjerta  för  att  blifva  vis)  ^°V*). 

I  mycket  af  vikande  från  våra  tiders,  var  in- 
rättningen af  de  gamles  boningsrum. '  Boningsbu- 

.  set  bildade  en  aflång  fyrkant,  hvars  begge  långsi- 
dor vette  mat  söder  och  norr.  Tvänne  hufvud- 
ingångar,  den  ena  pä  östra,  den  andra  på  vestra 

^  gafveln,  ledde  in  till  stugaii.  Af  dessa  ingångar 
var  den  ena  bestämd  för  husmodern  samt  öfriga 
qvinnor  och  kallades  kvendjrr  (qvinnodörrn);  den 
andra,  bestämd  för  husbonden  och  karlarna,  bar 
namn  af  karldjrr  (karldörrn),  och  denna  var  den 
förnämsta.     Inträdande,  genom  endera  af  dessa  dör- 

xoSi)  Jfr  ofvan  8.  56.  loS^)  Orknéxinga  S,  Jfr  Olof  Tryggv.  S. 
io53)  Fajhistoai  och  Sigurdartjvida  Fafnis^hana,  Jfr  Skalda. 
io54)Se  Mullers  S.BibllL  tamt  T  o  rf  se  i  Proleg.hisuNorv. 
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ef  ar,  säg  man  på  Ömse  sidor  efter  salens  hek  längd 

en  rad  af  bänkar ,  kallade  långbänkar.     Bänken 

påv  södra  väggen,    som  vette   mot  salen,    var  den 

bättre  eller  mera  ansedda  och  kallades  cedri  bekkr^ 

hedersbänken,  öfre  bänken;  midt  på  densamma  be« 

fanns  husbondens  hö^ä te;  detta  var  det  förnämsta 

sätet;    det  kallades  Andve^i  eller  Öndvegi.     Den 

motsatta,  utefter  norra  väggen  löpande  långbänken 

benämndes  ucedri  bekkr^  eller    nordra  pallr^  säm- 

r«,   nedre,  norra  bänken;  midt   på   denna  var  äf*< 

ven  ett  högsätej   det  kallades  annat  eller  nordra 

Öndvegi  '°^*);  dess  läge  var  midt  emot  husbon«. 

dens  säte»  näst  hvilket  det  var  det  förnämsta  och 

plägade    anvisas  den  mest  ansedda  bland  gästerna 

eller  den,  man  på  något  utmärkt  sätt  ville  hedrat 

Högsätena  yorö  något  högre  än  bänkarna  och  från 

dessa  på  ömse  sidor  skilda  genom  karmar  samt  de 

tvänne  stora  pelare,  kallade  Öndvegis  sulur  (hög- 

sätespélare),    hvilka  betraktades  såsom  husets  hel* 

gedom  '°^^).     Bänkarna  voro  breda,   så  att    man 

bakom  sig  kunde  lägga  'svärd  och.  sköld.     Framför 

l^änkarna  stodo  nnatborden.     Bakom  bänkarna  åter 

funnes  sängai^  anbragtå  med  pallar  framföre;  i  det 

inre  af  rummet  voro  dessa  sängar  i  präktigare  stu«' 

gor  så  inrättade,  att  de  kunde  tillslutas  med  dör-» 

rar  såsom  ett  skåp;  sådana  sängar  kallades  lokrek^ 

kiur  eller  lokhvi/up;   de   bildade  ett  slags  alcover 

och  voro  bestämda  för  gäster  *°*'').     I  hus,  der, 

såsom  bruk  hos' många  var,  i  stället  för  dörr  en 

serskild  bänk  pä  vestra  gafveln  var  inrättad,   ha«* 

io55)  Af  and,  midt  emot,  och  t/egr,  y^g,  sida,  plats.  Andvegi 
{Aundvegi,  Öndvegi)  -yiU  således  egentligen  säga  motsäte, 
motplajts,   och  de  kallades   Öndvegismenn,   som   suto    midt 

'   emot    hyarandra.  xo56)    Jfr   föregående   Bandet,    s.   5o5 

och  5i3.  1057)   Jfr   Erlchsens   noter  (gS  och    io4)    till 

Gunnlaug  Orjnst  S,,  ier  tillika,  äfyensom  i  de  Syenska  upp* 
'  lagoFoa  af  Gånge  Rolfs  och  Öryar  Odds  Sagor,  finitas.i  kop- 
par stuckna  planeher,  hyilka  förefalla  det  inre  utseendet  af 
Isländarnes  gästsalar  och  hyardagsrum  i  forntid^. 


Digitized  by 


Google 


59^  Hednatiden. 

de  husbooden  och  husmodern  bakom  densiamma 
sin  lokrekkia  '^saj  q\\q^  tillslutna  säng.  £n  så- 
dan bänk  kaibdes  thiyerpallr  (tvärbänk)  och  sva- 
rade i  detta  hänseende  mot  det,  som  Svenska  all- 
mogen kallar  ga  f  v  el  bänk  eller  ga  11  bänk.  Äf- 
yen  pä  denna  bänk  var  det  förnämsta  sätet  i  mid- 
ten.  På  sidorna  hade  man  små  skafferier*  Van- 
ligen midt  i  stugan  var  eldstaden.  Denna  bestod 
af  stora,  i  ring  laggda  stenar,  eller  af  en  utaf  ste- 
nar danad  upphöjning,  h varpå  elden  brann.  An- 
nat golf  än  jorden  visste  man  icke  af.  Det  be- 
ströddes med  halm.  På  taket  hade  man  så  kalla- 
de vindögon  eller  gluggar,  genom  hvilka  ljuset  in- 
kom i  stugan  och  röken  ledde  sig  väg  upp.  Dessa 
gluggar  kunde  efter  behag  tilltäppas  med  luckor  af 
genomskinlig  hinna.  Dörren  och  stolparna  till  hus- 
bondens säng,  karmarna  och  pelarne  till  hans  hög- 
säte voro  vanligen  sirade  med  allahanda  bildverk, 
h varom  redan  före  detta  är  taladt,  och  ofvanför 
hans  säng  hängde  hans  vapen,  svärd  och  sköld, 
spjut,  båge  och  pilar,  stundom  äfven  hjelra  cch 
bry  nja.  De  bonader  (tapeter),  h  varmed  väggarna 
vid  högtidligare  tillfällen  plägade  beklädas,  voro 
så  inrättade,  att  de  efter  behag  kunde  uppsättas 
och  nedtagas  '°*»). 

Hela  »stugan  upptogs  af  detta  enda  rtim;  det 
var  hos  ringare  bönder  på  en  gång  kök,  spisrum 
och  sofrum,   på  en    gång  gästsal  och   h vardagligt 

lo58)  Af  rekkiaj,  säng,  och  Ijrkja  (praea.  lyk)»  lycka  igeji,  tiU- 
«luta.  loSg)  Ända  till  sedaare  tider  har  i  några  trakter  af 
Sverige  hosailmogeo  bibehållit  sig  denna  /ornttdased,  attiiU 
«lora  h^gMdcr,  särdeles  till  Julen,  pryda  atugana  väggar  med 
dylika  lösa  väggbonader.  VVesteic^al  (i  dess  beskrifn.  om 
StJfimka  Allmogens  s^der)  meddelar  derom  följande :  "I  m6rk* 
^ningen  (om  Julafton)  eller  Ittel  förr  kläder  Gumman  med  sin 
'dotter  cUer  piga  stugan  i  främsta  gafvelvMggen  framför  bor- 
«'det  samt  langväggen  med  målade  väfstycken  (bonader),  in- 
'*nehållandc  Frälsarens  födeUo,  de  tre  vise  Mäuj  brölloppet  i 
»»Canaan  elUr  något  dylikt/' 
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boniiigsrum.  Konungar  åter,  Jarlar,  storbönder, 
alla  öfirerhufvud,  $otqi  besuto  större  förmögenhet 
och  större  gårdar,  hade,  utom  det  allmänna,  hvar- 
dagliga  boningshuset,  serskilta  gästsalar,  kallade 
njeizlo-stovur  (gästabudsstugor)  eller  höll  (hallar), 
de  sistnämnda  dock  egentligen  betecknande  Gudars, 
Konungars,  Jarlars  och  andra  höfdingars  stora > 
präktiga  salar*  Gästabudssalen  var  i  det  närmaste 
lika  inrättad  med  det  vanliga  boningshuset,  endast 
siratligare,  praktfullare.  Yäggarne  antingen  betäcktes 
rundt  omkring  med  prydliga  sköldar,  hjelmar  och 
brynjor,  h vilket  gaf  åt  salen  ett  krigiskt  utseende, 
eller  utsmyckades  dé  med  siratligt  bildverk,  eliey 
(och  d^tta  synes  hafva  varit  allmännaste  seden)  be- 
kläddes do  med  kostbara  väfstycken  af  mångahan- 
da färger  med  invirkade  eller  påsydda  bilder.  Bän- 
karna öfverdrogos  med  lysande,  ofta  dyrbara,  från 
fremmande  länder  hemförda  täcken,  och  icke  blott 
högsätena,  men  äfven  vissa  andra,  för  män  af  hö- 
gre anseende  bestämda  bänkrum  belades  med  präk- 
tiga hyendeii  eller  dynor.  Dessa  salar  voro  i  all-' 
mänhet  ganska  ansenliga,  så  att,  då  rikare  bönder 
bjödo  Konungarne  på  dessas  färder  kring  landet  till 
gästning,  kiinde  de  icke  blott  herbergera  dem  med^ 
hela  deras  ofta  talrika  médfölje,  men  plägade  vid 
sådana  tillföUen  till  gästabud  äfven  inbjuda  alla 
betydande  män  i  den  kringliggande  byggden.  Då 
brann  lång  elden  (eld  långs  efter  golf  vet),  ty  i 
de  stora  gästabudssalarn$  voro  midt  efter  golfvet 
eldstäder  anlaggda  från  ena  ändan  af  salen  till  den 
andra,  emedan  vid  större,  högtidligare  dryckeslag 
hornen  skulle  bäras  öfver  elden.  Innanför  de  pe- 
lare, som  understödde  taket,  funnos  alcover  eller 
sängmm  inrättade  för  gästerna.  Men  ofta  på  de 
stora  gårdarna  hade  man  äfven  en  serskild  stuga, 
hvari  de  fremmande  öfver  natten  herbergerades. 
Den  motsvarade,  hvad  allmogen  i  sednare  tider 
kallat   nattstuga.     £n  sådan  var  det  herberge. 
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hvartiU  Harald  Gränske  ledsagades  om  qvälletk,  dä 
hao   af  Sigrid    Storråda.  blef  inSjuden    till   gäst- 

-ning  '^^o).  Herbergen  omtalas  äfven,  som  va- 
rit inrättade  på  löftet.  Fornfädren  hade  oemligen 
ett  utlms,  som  i  sagorna  benämnes  bur^  stokkebur^ 
utebur j  der  icke  allenast ,  allahanda  matvaror  ofeh 
andra  till  hushållet  hörande  ting  förvarades,  men 
hvarest  tillika  rum  varit  inredäa  till  sof kammare. 
Ett  sådant  uthus  kallas  nu  i  Norrige  stabur*^^^) 
och  hvilar  på  stolpar  till  bättre  spelrum  för  vinden 
i  anseende  till  der  förvarade  torra  matvaror,  hvar- 
föVe  det  ock  på  vissa  orter  så  väl  i  Norrige  som 
i  Sverige  "bär.  namn  af  stolpbod;  i  Sillejord  i 
Thelemarken  i  Norrige  kallar  man  det  loft;  det- 
ta består  af  tvänne  våningar;  den  nedre  tjenar 
till  förvaringsrum  för  allahanda  matvaror;  i  den 
öfre  åter,  hvartill  en  trappa  leder,  äro  väggar- 
na betäckta  med  klädespersedlar,  och  rundt  om- 
kring stå  kistov,  hvari  gångkläder  samt  annat  -för- 
varas; detta  loft-  eller  öfverrum  är  det  förnämsta 
på  gården;  der,  då  bröllopp  hålles,  éofva  bruden 
och  brudgummen;  der  herbergerasfremmande;  der 
förvara^  de  förnämsta  sakerna,  ochniiainfår  se  loft, 
der  kläde  i  stället  för  mössa  finnes  lagdt  mellan 
hvarjé  stock  »^caj^     Detta    gifver   något   begrepp 

■  öm  förhållandet  med  de  gamles  loft  och  kämpavi- 
sornas  höga  lofbsalar,  ty  så  länge  röken  måste  sö- 
ka sig  väg  genom  vindögat  på  taket  ^  kunde  öfver- 
rum icke  gerna  finnas  i  byggningar,  der  undervå- 
ningen utgjorde  boning  med  eldstad.  Afskild  från 
boningshuset,  men  nära  derintill,  stod  på  de  för- 
nämares  gårdar  en  egen,  för  qvinnör  bestämd  bygg- 
ning,  en  frustuga  eller  jungfrubur,  i  fornsprå- 
ket  kallad  skemmaj  djngiaj  der  förnämligast  hu- 

1060)  Jfr  förcgåeofle   Bandet,   s.  343.  1061)   Eller   riktigare 

stafhur,  af  stafr,  stolpe,  och  huv,  som  nyttjas  om  cnhvar 
bjrggning,  der  nSgot  förvaras.  1063)  Ville,  SUhjord*  Be^ 
skrivelse. 
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sets  döttrar  suto  med  sina  Xävxxot  {skétnmu-^mejrar)  , 
och  sysselsatte  sig  med  söinm  samt  andra  qvinno- 
kandarbeten.  För  öfrigt  hade  Konungar,  Jarlar, 
Lagmän  en  serskild  samtalsstuga,  benämnd  mal-i 
siofaj  der  de  höllo  samråd  med  sina  män  eller 
andra,  som  >med  dem  hade  bägot  vigtigt  att  sam** 
tala  eller  arfgöra.  Jemte  dessa  och  ännu  andra 
byggnader,  såsom  eldhus  ^kök)  '^^'),  brygg-  och 
bakstuga  samt  hus  för  trälar  och  de  till  hvarje 
gård  hörande  nödiga  nthus,  såsom  stalV  för  bo- 
skapen, lador  för  grödan  med  flera  ^  talas  dessutom 
ofta  i  de  förntida  sagorna  om  ett  serskilt,  så  kal- 
ladt  jordhus  {jard-hus)^  en  afsides  liggande,  un- 
derjordisk byggning,  som  genom  lönngångar  stod 
i  förbindelse  på  ena  sidan  med  boningshuset,  på 
en  annan  med  en  nära  intill  varande  skog  eller  å. 
I  detta  underjordiska  hus  gömde  man  sina  dyr- 
barheter, och  der  dolde  man  i  nödfall  äfven  sig 
sjelf  och  sina  vänner  vid  fiendtliga  öf ver  fall.  Ett 
sådaiit  jordhus  var  ock  sannolikt  den  jord^skemmaj 
hvarin  Erik  Biodaskalle  på  Oprostad  i  Norrige 
förde  sin  dotter  Astrid,' Olof  Tryggvasons  moder, 
då  hon,  flyende  undan  för  Dirottning  Gunhild^ 
kom  en  afton  hemligen.till  sin  faders  gård  »o**).  ' 
Att  bygga  hus  af  sten  var  ännu,^  om  än  icke  all- 
deles okändt,  dock  ovanligt;  Konungars  och  Jar- 
lars. stora,  rymliga  boningar  och  merendels  äfven 
templen  voro,  lika  med  de  på  böndernas^  gårdar 
varan4e  åbyggnader,  helt  och  hållet  af  träd.  Ta- 
ken täcktes  med  bräder,  näfver  och  torf.  Väggar- 
na beströkos  utvändigt^  med  tjära,  att  bättre  be- 
vara dem  mot  luftens  åverkan  '^«*).  Någon  gång 
■     —    ■  * 

fo63)  Att  eldhus  (elldhus,  elldaskali)  pä   de  förnämares^  gärdar 
utgjort  en -serskild,   till  kök  inrättad'  stuga,    ses  af  Eigils  S.    , 
Eljest  brukas  ordet  i  aUmänhet  om  byggningar   m'ed  eldstad « 

.  cUer  sädana  stugor^  som  pä  en  gäng  voro  kök  ocb  spisrum, 
io64)  Olof  Tryg^.  S:  xo65)  Jfr  C.  Steenbloch»  (i  3:djo 
Bandet  af  Molbechs  AtUne  införda)  Afbandliog:  ,Om  de 
gamle  Skandinaven  Faaningshusé. 
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omtalas  äfven,  att  äbyggnaderna  varit  omgifiia 
med  en.  skidgård  eller  ett  plank.  Vid  de  stora, 
allmänna  tingsplatserna  hade  man  så  kallade  bo- 
dpr  eller  små  stugor  till  skjul  och  herberge  för 
sig  under  de  dagar,  offerhögtiden,  tinget  peh  mark- 
naden påstodo.  Så  var  det  åtminstone  på  Island, 
Qch  förhållandet  har  troligen  varit  detsamma  i 
Sverige  'off«),  se^deles  vid  Upsala  ting.  Ojöi  de 
Isländska  bodarna  vet  man,  att  några  af  dem, 
synnerligen  höfdingarnes,  varit  temligen  stora  och 
rymliga.  Tingsstället  hade  derigenom  någon  lik^ 
het  af  eq  småstad  '°*^''). 

Det  talas  i  fornsagor  och  qvädenom  dunbäd- 
dar  och  om  sängar,  omhängda  med  lina  sparrlakan 
samt  bäddade  med  dyrbara  kläder  och  blä-hvita, 
l^onstigt  väfda  lakan.  Vid  högtidliga  tillfällen  x)ch 
hos  rikare,  förnämare  män  öf verbreddes  matbor- 
det med  duk.  Man  hade  talrickar  och  fat.  I  äl- 
dre tider  och  hos  ringare  folk  lades  maten  på  bor- 
det för  gästerna  ^°^^).  Färsk  och  soltorkad  fisk, 
stekt,  kokadt,  torkadt  kött,  det  utgjorde  hufvud- 
beståndsdelarna  af  de  gamles  anrättningar.  Häst- 
l^ött  ock  fläsk  liörde  till  deras  läckraste  rätter. 
Mjölk,  den  färska  som  den  sura,  var  vanlig  dryck; 
en  äfven  vanlig .  och  ännu  mera  omtyckt  dryck  var 
ölet.  Af  mjölken  förstod  man  också  att  bereda 
ost  och  smör,  födoämnen,  hvarpå  icke  heller  rin- 
ga värde  sattes.  Till  mjöl  genom  målning  på  hand-> 
qvarnar  (ett  träiinnorna  i  synnerhet  tillkommande 
arbete)  ocU  till  malt  genom  torkning  förvandlades 
den  i  lador  inbergade,  uttröskade  säden.  Af  mjö- 
let kokades  gröt  och  bakades  bröd ;  af  maltet  brygg- 
des öl  och  med  tillsats  af  honung  mjöd,   en  högt 

Xo66)  På  lika  sätt  man  ännu  i  vissa  trakter  af  Sverige  har  vid 
kyrkorna  och  marknadsplatserna  sina  så  kallad^  marknad s- 
och  kyrkstugor.  1067)  Jfr  den  a5:te  af  Erichsens  no- 
ter till  Gunalaug  Ormst.  S,  1068)  Heidarviga  S.  Mullers 
S,  Bihl.  L 
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vMrderad  ^tubudsdryck;  ett  slag  deraf  omtalas i 
som  var  satt' med  örter,  kallades  deraf  grasadur. 
och  var  starkt  samt  rusgif vande  »«>«s).  Ehuru 
vin  någon  gång  förekommer  bland  de  varor,  som 
till  norden  infördes,  och  man  äfven  af  iefvernes-^ 
beskrifningen  öfver  den  helige  Ansgarius  ser,  att 
tillgång  derpå  vår  i  Birbi,  sjnes  dock  bruket 
deraf  ännu  varit  mycket  inskränkt.  Träd-  ocb 
kryddgårdsfnikter  voro  föga  bekanta*  Inga  kräs- 
ligheter,  inga  med  kpnst  tillredda,  kryddade  rät- 
ter prydde  borden*  Anrättningarna  voro  enkla  och 
alla  sådana,  landets  egna,  naturliga  tillgångar  er-, 
bjödo.  Dagens  hufvudmåltider  voro  tvänne,  mid- 
dag "och  afton;  att  icke  taga  tiden  och  ordningen 
i  akt  och  med  de  öfriga  infinna  sig  på  sitt  bänk- 
rum vid  måltidsbordet,  räknades  till  stor  försum- 
melse »o''o^;  vid  middagsmåltiden  ("dagvård")  dract 
man  ett  visst  mått;  vid  aftonmåltiden  ("nattvard") 
drack  hvar  och  en  omätit  ^°''^).  Ordning  och  llit 
rådde  i  de  dagligia  sysslorna.  Man  läser  i  sagoriia 
ofta,  huru  de  gamle  plägade  fördela  göromålen 
mellan  gårdens  folk,  huskarlar,  trä  lar  och  frigifna» 
så  att,  då  en  del  arbetade  på  åkern  eller  i  sko- 
gen, sysselsattes  andra  med  fiske,  och  äter  andra 
förehade  andra  arbeten.  Äfven  höfdingars  och  an- 
dra ansedda  miänsbarn,  de  tider  då  de  voro  hem-v 
ma  vid  gården^,  togo  del  i  de  till  gårdsskötseln  hö-^ 
rande  förrättningar.  Ingemund  Thorstenssons  sö- 
néi*  hade  så  fördelat  göromålen  mellan  sig,  att  fy-» 
ra   af  dém  befattade   sig  med  fiskafänge    och  ded 


io6g)  Olof  Haraldssons  S»  hos   6norro    Sturl.  lo^o)  **G^ 

**Du.  strax  in  i  stugan/*  sade  Einar  ThaiQbaskelfcrs  husfru 
Bergliot  tiU  Haldor  Snorreson,  när  denne  drUpit  Einars  fräQ-> 
de  Kale,  '*ty  mi  ärö  tväone  förseelser  komna  dig  till  last,  dca 
'*ena  dråpet,  den  andra  bordsförsummelseu,  mt  du  icke  kom 
"till  bords  med  annat  folk."     Olof  Tryggv.  S.  1071)   SJ 

-var  åtminstone  bruket  hos  Erling  Skialgssoo  i  JSorrigc,  Sq 
Olof  Har aldss,  S,  hos  SnorroSturU 
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femte  hade  ann^t  att  beijtyra,  "ty  deii  tiden  var  sed,'* 
tillägger  sagan ,  '-att  förnäma  mäns  barn  plägade 
"alltid  taga  sig  något  före  '°''*)/'     Gudmund  den 
Mägtige  på  Island  fann  deri  ett  nöje,   att  mottaga 
ansedda  mäns  söner  och  låta  dem  en  tid  uppehål- 
la sig  hos  honom;  de  behandlades  mycket  väl,  och 
vid  bordet  suto  de  invid  hans  sida,    men  de  må- 
ste förrätta  alla  vid  gården  förefallande  arbeten  "° '^  ^^^ 
Till  dessa  hörde  äfven  det  att  smida,  timr^,  .snick- 
ra och  .annat  sådant  tillvägabringa,  som  till.  husets 
behoftarfvades.  Åkerbruk,  slöjder,  konster,  handel 
utgjorde  ännu  inga  afskilda  yrken.    Forntidens  bön- 
der voro  icke  blott  på  _  en    gång  åkerbrukare  och 
krigare,  men  öfverhufvild  tillika  kunniga  i  all  slöjd 
och  många  dessutom  erfarna  i  ^ännu   andra  saker. 
En  Rafn   Svenbjörnsson    på   Island   var  en   annan 
Velent  ^o''*)    att  arbeta  i  träd  och  jern,    samme 
man  var  skald  och   tillika   den  bästa   läkare,    och 
derjemte  var  hanlagkunnig  och  vältalig '^ '''*).  Icke 
alla  kommo  upp. mot  honom  i  mångsidig  skicklig- 
het; men  en  Thorsten  Knararsmidr,  som  på  en  gång 
var  köpman,  bonde,  skeppsbyggare  och  smed  '°'''^), 
hade  många  sina  likar.     ÄfvenOlof  Digre  var  myc-' 
ket  skicklig  att  både  smida  och  arbeta  i  träd,  och 
han  var  tillika  en  gransynt  bedömmareså  väl  af 
egna  som  andras  arbeten  i  denna  väg,    så  att  han 
genast  varseblef,  öm  något  fel  der  vid  e^åe  rum  ^^'^'^y 
I  våra  dagar  egnar  sig  hvar   och  en  h%  ett  visst 
yrke,  och  allt  sker  bättre,    fullkomligare;    hos  de 
forntida   fädren  var  i  allmänhet  hvar  och  en  sin 


iQ^a)  **Thvi  that  var  sidr  godra  manqa  barna  at  idia  nokkut  i 
*'thaBn  tima.**  Fatnsdasla  S,  1078)  Liosv$tninga,S^  Mfxl" 
lers  1^.  Bibi,  /.  1074)  Ono  deo  konstrike  smeden  dier 
konstnärilf  Velent,  nordens  Daed^Ius,  finnas  många  gan^la  folk-t 
•ägner.     Jfr   Mtillcrs   S.   BiH.   IL  1076)   Rafn   Svan^ 

hj örnssons  S,     M  Ull  ers  (S.  BibL  /.  1076)   Olof  Hqraldss, 

S.  bot  Snorre  Sturl.       16'^'])  Olqf  ffaraiäss,  S,  hos  Snor-i 
a'e  Sturl.    , 
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egen  handtverlare  och  konstnär »  hvar  kunde  det 
nödvändiga;  ingen ^ af  dem  var  sä  skicklig  som*  vi 
i  en  $sk\  af  oss  är  ingen  i  sä  mänga  saker  sä 
skicklig  som  de.  Hvar  och  en  var  i  de  gamla  ti- 
derna nog  för  sig  sjelf.  Hvarje  hus  lefde  for  sig. 
Sädan  landets  beskaffenhet  ännu  var,  då  icke 
sällan  stora,  ouppodlade  trakter  skilde  byggderna 
åt,  och  inga,  lätt  farbara  vägar  förenade  dessa  med 
hvarandra,  kunde  gemenskapen  mellan  orterna  icke 
vara  stor.  Två  ting  emellertid  befordrade  säll- 
skapligheten mellan  menniskorna:  gästfriheten  och 
de  M  bestämda  tider  återkommande  allmänna  sam- 
mankomster till  offer,  ting  och  marknad.  Gästfri*^ 
het  är  ett  den  Skandinaviska  forntiden,  icke  min- 
dre än  den  Grekiska  och  Persiska,  utmärkande 
hufvuddrag.  Det  hörer  till  de  första  af  de  före- 
skrifter, som  i  Havamal  meddelas  såsom  reglor  för 
lifvet,  att  låta  den  trötte  vandraren  röna  gästfri- 
het och  ett  vänliet  sinne  '°''^),  och  så  ovanligt 
var  ett  motsatt  förhållande,  att  de  räknades  mera  ^ 
till  troll  än  till  menniskor,  som  nekade  en  frem-  ' 


1076)  Hell!  den  soja  gifyer. 
In^  kom  en  gäst, 
Hvar  skaU  han  titta? 
I^og  den  fSr  ila. 
Vid  andras  dörrpost 
Sitt  T&l  skaU  s5ka. 

Eld  den  behöfver, 
\       Som  in  är  kommen. 
Om.  knän  sä  frusen; 
Af  mat  och  kläder 
Den  har  behof. 
Som  öfyer  fjällen  farit 

Vatten  behofrer, 

Torkdnk  och  gästfrihet. 

Den  till  gästning  kommer: 

Vänligt  sinne 

Lät  honom  röna. 

Tal  och  gensyar  ega.    Havamal,  str.  a— 4. 
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ling  herberge,  såsom  den  frän  långa  färden  kom^ 
mande  Svipdag  förvånad  och  barmfull  qvad,  dä 
väktaren  Fjölsvinn  vägrade  honom  att  inkomma 
inom  Menglöds  boning: 

Hvad  är  flJr  ett  Troll, 

Som  för  gården  ttåodar 

Och  randrarn  gästfrihet  ej  bjuder? 

Utan  rykte. 

Minska!  har  du  lefvat  1079). 

Att  gäst  vänligt  mottaga  fremmande,  vägfarande  per-« 
fioner  icke  mindre  än  bekanta,  att  berbergera  dem, 
undfägna  dem  pä  bästa  sätt,  visa  dem  vänlighet 
och  med  all  hjelpsamhet,  der  så  tarfvades,  befor- 
dra deras  .  färd  —  det  var  herrskande  sed  öfver 
hela  norden ,  och  ingenstädes  i  högre  grad  än  bland 
Sveriges  inbyggare,  ty  de  öfverträfiade  i  gästfri- 
het alla;  för  dem  var  ankomsten  af  en  fremman- 
de  i5;äst  en  fögnad;  det  var  mellan  dem  en  täflan, 
h vilken  skulle  vara  värdig  att  mottaga  honom;  de 
J)evisade  honom  all  upptänklig  välvillja,  alla 'möj- 
liga vänskapsbetygelser;  han  kunde  hos  dem  drö- 
ja så  många  dagar,  han  behagade,  och  när  han  lem- 
nade  dem,  anmälte  de  h9nom  hos  fränder  och  vän- 
ner till  samma  välfägnad  '080).  En  gäst,  så  län- 
ge han  var  i  huset,  stod  under  husets  sk vdd.  Att 
förråda  en  gästvän,  räknades  till  en  af  de  nedri- 
gasite  handlingar. 

I  allmänhet  suto  de  gamle  gerna  och  drucko 
med  gäster  och  vänner.  Med  gästabud  och  sam- 
mandrickningar  firades  åt  till  offer  åt  Gudarne  be- 
stämda högtider,   vid  vinterns  början  efter  inber- 

1079)  Fjölsvinns-mat^  i  äldre  Eddan.  1080)  "Qaamvis  omnes 
**hypcrLorei  hospilitatesant  insignes,  praecipui  sunt  nostri  Sueo- 
"nes,  quibus  est  onini  probro  graTias  hospitium  negare  trän- 
*'scunti,  ita  ut  cértamen  babeant  inter  se,  quis  dignus  sit  ho- 
*'spitcm  rccipere:  cni  omnia  cxhibeos  humanitatis  jura,  qaot 
**illic  commorari  voluerit  di^bns,  ad  amicos  suos  illum  ccrta- 
'Him  per  singulas  dirigit  mansiones.**  Adamus  Brcro.»  de 
si  tu  DartifB. 


Digitized  by 


Google 


J^L  Fikingä/arderna  och  Sederna.  Sgt 

gad  griJda  och  hemkomsten  från  yikingatågeiH,  vid 
midvintern  till  fröjd  pfver  den  återvändiinde  solen 
och  vid  vinterns  slut  för  att  fägna  sommaren  och 
dricka  till  seger.  Dessa  voi:o  de  årliga,  till  gästa- 
budsfröjd bestämda  tider.  Det  var  då,  de. hade  sina 
samdryckeslag ,  sina  offer- och  vänskapsmåltider,  då 
de  skiftevis  drucko  hos  h varandra,  eller  de  till  ett 
offergille,  ett  gästabudslag  hörande  husftider  sam- 
.  inansköto  de  för  gästabudet  nödiga  mat-  och  dryc- 
kesvaror och  kommo  tillsamman  på  ett  bestämdt 
ställe  i  byggden,  för  att  dricka  tillhopa  och  fröj-^ 
da  sig  med  h varandra,  ty  det  tycktes  männen 'va- 
ra en  glädje,  säger  sagan,  att  dricka  många  till- 
samman'*'®'). Präktiga  gästabud  anställdes  dess- 
utom af  rikare  bönder  icke  sällan,  då  Konungen 
drog  omkring  i  landet*  Till  gästabud  bjöd  man 
tillhopa  sina  fränder  och  vänner  äfven  då,  ettarf- 
öl,  ett  bröUopp  skulle  drickas,  eller  annan  till- 
föllighet  föranledde,  att  man  gerna  ville  fägna  sig 
med  byggdens  män.  Ej  tröt  då  dfryck  och  ej  tröt 
mat,  och  allt  af  det  bästa  huset  förmådde,  af 
kött  och  fisk  det  färska  och  läckraste,  och  väl- 
brygdt  öl  af  starkaste  sfeg.  På  de  långa,  fram- 
för bänkarna  ställda  borden  framsattes  matahrätt- 
ningarna,  på  ett  annat,  mindre  bord  stodo  dryc- 
keskärlen och  der  bredvid  kar  med  mjöd  och  öl. 
Allt  var  skuradt  och  fejadt,.  och  salen  bonad  pä 
bästa  sätt.  -  I  högsätet  på  långbänken  mot  söder 
satt  husbpnden '  sjelf ,  och  midt  emot  honom  den 
förnämsta  af  gästerna.  Efter  dessas  anseende  och 
värdighet  skipades  platserna  för  dem;  ju  närmare 
högsätet,  desto  mera  aktadt  var  rummet  på  bän- 
ken, och  platserna  på  södra  långbänken  voro  för- 
nämligare än  de  på  den  norra.  I  stugor  eller  salar, 
der  tvärbänk  var  inrättad  i  stället  för  dörr  på 
vestliga  gafveln ,  hade  qvinnorna  på  densamma  sin 
plats.     Den  förnämsta  satt  i  midten,    och  de  öfri- 

1081}  Olo/  Haraldss .  S.  hos  Snorre  Sturl. 
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ga  pä  ömse  sidor  om  henne,  hvar  efter  sin  rang, 
ty  efter  det  anseende  >  hvari  derds  män  eller  fä- 
der stodo,  fingo  af  ven  q  vinnorna  ett  högre  eller 
lägre  rum  på  hanken ,  och  de  höUo  deri  så  strängt 
på  ordningen ,  att  det  icke  sällan  mellan  dem  kom 
till  en  högröstad  rangstrid,  som  någon^  gång  äfvea 
hade  till  följd  hlodiga  fiendskaper  mellan  deras 
män,  de  der  ansägo  sin  egen  heder  förnärmad  af 
den  missaktning,  som  vederfors  deras  hustrur.  Der 
äter  tvärbänk  icke  fanns,  togo  q  vinnorna  plats  till 
venster  om  högsätet  på  södra  långbänken  och  till 
höger  om  högsätet  på    den  norra,    och    karlarnes 

.  plats  var  då  på  andra  sidan  om'  högsätena.  Men 
ofta  suto  man  och  qvinnor  äfven  parvis  om  hvar- 
andra  och  drucko  ur  ett  horn ;  dock  Vikingar  icke, 
ty  de  suto  för  sig  sjelfva  och  drucko  tillhopa» 
emedan  vikingased  icke  var  att  dricka  med  qvin- 
nor. Vid  bröUopp  satt  bruden  i  hedersrummet  på 
tvärbänken,  svärfadern  i  ena  och  brudgummen  i 
andra  högsätet,  hvar  omgifven  af  sina  närmaste 
fränder.  Gästernas,  mottagande  och  välfagnande  på 
vänligaste,  höfligaste,  uppmärksammaste  sätt  ombe- 
sörjdes af  vissa  personer,  åt  hvilka  värden  upp- 
dragit hufvudbestyret  dermed  'o» 2).  Uppassare 
gingo  omkring  med  handkläde  och  vatten  att  låta 
gästerna  två  ^ina  händer  före  måltidens  början, 
étt  af  snyggheten  föreskrifvet  bruk,  så  länge  gaff- 

/  lar  ännu  voro  okända  och  fingrarna  nyttjcides  i  de- 
ras ställe*  Vanligen  af  husets  qvinnor  iskänjites 
och  kringburos  hornen,  likasom  Valhalls  tärnor 
buro  öl  fram  för  Einheriarne.  För  öfrigt  hade 
man  flera  dryckesseder:  en  sed  var  den,  att  dricka 
Einmenningj  då  enh var  af  männen  tömde  sitt  horn; 
en  annan  var  den,  att  dricka  Twmenningy  då  två 
män  voro  om  ett  horn,  eller  karl  och  qvinna  par- 
vis drucko  ur  samma  horn;  en  tredje  sed  var 
Hvir^ 

io8a)  Nials  S,     Vathsäeela  S, 
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Hvirfingsdryckiaj  då  hornet  gick  omkring  hela 
laget;  Sveitardrjckia  kallades  Vikingars  sed  att 
dricka  alla  tillhopa  yid  ett  serskilt  bord;  Vitis^ 
horn  åter  tömdes  af  den,  som  vid  ett  dryckesgille 
bröt  mot  någon  af  dess  lagar.  Dryck  var  själen 
i  alla  samqväm  Qch  gäsfcabudslag,  derföre  ock  det 
att  fira  bröllopp,  aXt  hålla  arfpl,  i  forntidens  språk  ' 
hette  att  "dricka  bröllopp ," /'dricka  arföl."  Nord-  ♦ 
boerna  gåfvö  i  dryckesära  icke  efter  sina  stamfä- 
der Thracerna  och  sina  stamförvandter  Germaner- 
na. Pet  var  vid  deras  dryckesgillen,  en  icke  ovan- 
lig täflan  mellan  dem  att  mäta  sig  med  hvarandra^ 
i  dryckom.  Att  de,  ehuru  goda  dryckeskämpar, 
dock  stundom  dukat  under  för  mjödets  kraft,  så 
att  rus  med  de  sedvanliga  följder  deraf  icke  varit 
bland  dem  sällsynta,  ser  man  icke  mindre  af  de 
varningar  deremot,  som  i  Havamal  förekomma  *^® '),  ' 

io83)  Ej  bättre  börda 

Man  bär  på  vägen. 
Än  vi.shet  mycken. 
£j  sämre  vägkost 
•    Man  bär  på  resan , 
Än  dryckenskap  mycken. 

Är  icke  så  godt. 
Som  männeraa  tala, 
Öl  mennisko-barnom: 
Ty  mindre  ju, 
A  Ut  mer  han  dricker. 
Vet  mannen  tiU  sig. 

Glömskans  Häger 
Öfver  rusen  hvilar. 
Han  bortstjäl  munnens,  sansning: 
Utaf  den  fogicns  fjädrar 
Jag  fjättrad  var- 
I  Gunlöds  boning. 

Rusig  blef  jag, 
Blef  öfver-rusig 
Hos  Fjalar  den  vise: 
I  thy  är  ruset  bäst. 
Att  hvar  man  dercfter 
Sin  sansning  finner.     Havamal, 
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än  af  de  råd,  Brynhild,  Budles  dotter,  gifver  sin 
älskare  Sigurd : 

Det  sjette  jag  dig  råder. 
Fast  ibland  männer  föres 
Afvigt  dryckes-tal. 
Skall  du  dock  icke  tvista 
Med  5fyerlastad  \ämpe: 
Från  mången  vin  stjäl  yettet. 

Buller  och  dryckenskap 

Mången  man  har  varit 

Till  sinAes  smärta. 

Somliga  till  hane. 

Somliga  till  ofärd; 

lÄycket  är,  som  menskan  qyäljer  lo  8  4). 

Hit  liörer  äfven  det  gamla  ordspråk» ,  man  på  Is- 
land hade:  "när  ölet  går  in,. går  förståndet  ut" — 
"Ty  ofta,"  tillägger  sagan,  "talar  en  menniska  oför- 
"ståndigt  vid  dryckom,  hvad  hon  sedan  på  intet 
"vis  vill  hafva  i  verket  satt,  då  hon  får  igen  sin 
"sansning  i^ssy  jjet  hörde  till  den  gamla  gäst- 
friheten, att  gästerna  måste  väl  undfägnas.  För- 
mögnare hönder  och  höfdingar  lade  äfven  gerna 
till  vinnande  af  ryktbarhet  och  anseende  sin  fri- 
lostighet  och  rikedom  å  daga  genom  stora,  präk- 
tiga gästabud.  Man  såg  någon  gång  ända  till  tu- 
sen gäster  församlade  i  deras  stora,  rymliga  gäst- 
salar i°8<^).  Vanligen  räckte  gästabuden  i  flera 
dagar.  Och  vid  afskedet  förärades  gästerna  gåf- 
vor,  ofta  ansenliga  och  dyrbara,  till  vedergällning 

io84)  BrynJiildar-qvida,  L  io85)  Olof  Trjrggv.  S.  1086) 
Olof  Paa  inbjöd  900  gäster,  att  i  i4  dagar  dricka  arföl  efter 
hans  fader  Hi^skuld.  Till  ett  annat  arföl,  som  gjordes  af  Hjäl- 
tesönerna, kommo  laoo  gäster  tillsamman  {Laxdasla  S.).  Och 
detta  på  Island,  der  man  till  uppförande  af  gästabudssalar  för 
mottagandet  af  en  sådan  mängd  gäster  måste  hcmta  timmer 
från  Norrige.  Söm  tillägg  till  hvad  ofvan  är  sagdt  om  inrätt- 
ningen af  de  gamles  stugor,  bör  emellertid  anmärkas,  att  då 
gästernas  antal  var  större,  än  soåi  kunde  rymmas  på  de  Van- 
liga bänkarna,  sattes  framför  dessa  ett  slags  lägre  bänkar  el- 
ler pallar,  kallade  forsmti  eller  skarir. 


Digitized  by 


Google 


Vh  Vikingafärderna  och  Sederna,  Sg$ 

för  resans  besvär  och  till  minne  af  den  höflighet 
och  gästfrihet  y  de  fått  erfara.  Öfverhufvud  gäller 
om  de  forntida  fädren,  att  de  frikostigt  ochgerna 
med  andra  delade  sitt  öfverflöd,  af  hvad  de  i  vi- 
kingafärder genom  kamp  och  faror  förvärfvat.  Det 
storartade  i  deras  sinne  och  handlingar  jemte  det 
större  behofvet  af  hvila  och  uppfriskning  efter  sto- 
ra kraftansträngningar  lemnade  icke  rum  för  eil 
knogande  sparsamhet.  Deras  lynne  var  att  lefvä 
och  låta  lefva.  Hela  verlden  stod  för  dem  öppen 
till  förvärf,  och  mödor,  arbete  och  faror  skydde 
de  icke. 

Inga  ängsliga  omsorger,  inga  oroliga  bekym- 
mer for  framtida  dagar  fördystrade  deras  sinnen. 
De  lefde  ett  friskt  och  kraftfullt  lif*  Deras  lära 
var,  "att  modfullom  är  bättre  än  försa^dom  och 
'gladom  bättre  än  sörjandom,  ehvad  for  hända 
"kommer '°®'')."  De  älskade  munterhet,  glam  och 
glädje.  "Hvarföre  äro  männen  nu  så  tysta  och  få- 
"taligä?"  frågade  Norrske  Konungen  Östen,  dä  en 
afton  alla  suto  vid  dryckesbordet  tystlåtna,  eme- 
dan ölet  icke  var  godt.  '*Det  är  plägsed  vid  öl- 
•'drickande,"  fortfor  han,  *'att  man  håller  sig  glad; 
'låtom  oss  påfinna  någon  dry ckesskämtan ,  så  blif- 
'Va  vi  väl  snart  lustiga,  och  lärer  det  tyckas  alla 
'mest  passande  oss,"  sade  han  till  sin  broder  Kon- 
ung Sigurd,  "att  vi  bröder  begynna  med  något 
"skämtsamt  tal  'össy  Sällskapslifvets  nöjen  voro 
for  de  gamle  icke  alldagliga,  de  hade  sina  vissa, 
bestämda  tider.  Deras  samqväm  voro  derföre  sä 
mycket  högtidligare,  och  genom  dem  väcktes ,  när- 
des sinnet  för  umgänge  och  sällskaplig  bildning. 
Deras  hjertan  öppnades,  de  öfverlemnade  sig  åt 
glädjen,  och  vanligen  suto  de  då  under  glada  sam- 
språk länge   vid  dryckesbordet.     Det  är  sällan,  i 

1087)  FafnisjnaL         J088)  Sigurd.  Jorsalafarares  öCh  hanäbro' 
ders  S.  hos  Snorre    Sttlrl. 
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sagorna  någon  beskrifnivg  förekommer  af  deras  fe- 
ster och  gästabud 9  att  det  icke  heter:  *'der  fåtta- 
^''des  icke  då  glädje  och  glam  och  all  slags  gam- 
*man^°*^)."  Äfven  musik  och  dans  voro  icke 
okända  samqvämsnöjen.  Redan  i  Ynglingaättens 
tid  nämnas  harpo-  och  gigolekare  samt  fidlare^ 
och  spelmän  med  harpor ,  gigor  jemte  annan  spel- 
redskap lifyade  äfven  bordets  nöjen  vid  Olof  Sköt- 
konungs hof  '°^®).o  Mångenstädes  för  öfrigt  i  sa- 
gor och  gamla  qyäden  talas  om  harpans  välljudan- 
de toner.  '  Detta  ^instrument  synes  af  alla  varit  det 
förnämsta/ det  allmännaste  och  högst  värderade. 
Dess- ljud  var  Gudarne  icke  obekant  '°^'),  dess 
toner  fröjdade  furstar  och  kämpar.  Så  slog  Bose 
från  Östergötland  på  bröUoppet  i  Gläsisvall  på  sin 
harpa,  att  enhvar  sade  sig  aldrig  hafva  hört  något 
så  vackert.  När  Thors  skål  (det  till  Thors  ära 
fyllda  hornet)  kom  in,  bytte  Bose  om  slagen,  och 
stego  då  många  upp  till  dans,  och  bord,  dryckes- 
kärl, allt,  hvad  i  salen  var  och  hvad  man  icke 
höU  fast,'  började  på  en  gång  att  dansa.  Efter 
dansen  satte  man  sig  ned  att  dricka  och  göra  be- 
sked för  skålen,  som  var  iskänkt  med  den  star-ka- 
ste  dryck.  Sedan  kom  alla  Asars  skål  in.  Då  om- 
ty  tte  Bose  åter  slagen  och  ställde  harpan  så  högt, 
att  det  gaf  genljud  i  salen.  Stego  då  på  en  gång 
alla  upp  att  dansa,  utom  Konungen,  brudgummen 
och  bruden.  På  nytt  satte  man  sig  ned  att  dric- 
ka. Bose  spelade  för  Konungen  och  slog  Gyar- 
«ller  Strömkarlaslag,  DrambuslagochHierandaljud, 
Derefter  kom  Odens  minne  in.  Då  ställde  Bose 
harpan  på  det  slaget,  som  kallades  Falldafeiker,  och 
sprungo  då  qvinnfolken  upp  och  lekte  icke  min- 
dre än  manfolken,  ingenting  i  salen  var  stilla,  och 
varade   detta    länge,    till  dess    alla  tröttnade  och 

.  2089)  "Ok  skorti  Ihar  ci  gla«ni  ok  gledi  ok  al  skin»  fogniith.** 
logo)  Jfr  fÖregSende  Bandet,  8.  ftaS  och  l^iS.  >ogi)  Harpan 
omtalav  i  y^luspag  «tr.  ^4> 
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satte  8ig  ned  att  dricka  iit  skälen,  och , kunde  in- 

fen  densamma  utdricka  i  mindre  än  tre  gängon 
)å  blef  ölro,  ^lam  och  gny.  När  omsider  den  skå- 
len Tar  al),  kom  Frejs' minne  in,  den  sista  skålen, 
som  plägade  drickas.  På  Böses  harpa  satt  en  sträng 
på  tvären.  Han  tog  nu  på  denna  sträng  och  slog 
Ramma-slag  så  bullrande  och  raskt,  att  alla  déraf 
upplifvades,  och  både  Konung,  brudgumme  och 
briid  spriingo  nu  upp  till  dans  och  lekar  'o»*^. 
.1  synnerhet  ryktbara  i  forntiden  hafva  de  slag  va- 
rit, Gunnar  tog  på  sin  harpa  kort  före  sin  död. 
Han,  en  annan  Orpheus,  lekte  på  harpan  så,  att 
männens  hjertan  uppmjukades  och  tårar  pressades 
ur  qvinnors  ögon: 

En  harpa  Gunnar  tog 
Och  rörde  den  med  fotabladets  qyistar; 
I  Så  han  slå  den  kunde  > 

Att  de  vana  qvinnor  grelOy 

Och  de  karlar  sörjde,  ' 

Som  det  nogast  hörde: 

Sjöng  den  mägtigas  rådslag, 

Bjelkarne  sönderbrusto  X093). 

Sagan  låter  Norna  Gest  förnya  Gunnars  slag  vid 
Norrmanna-konungen  Olof  Tryggvasons  hof ;  han 
tog  om  qvällen  sin  harpa  och  lekte  dera  väl  och 
länge,  så  att  det  för  alla  var  en  glädje  att  höra 
derpä;  slog  han  då  med  konst  och  skicklighet  Gun- 
nars slag  och  till  slut  Gud  runas  fordna  koiistigat 
grepp,  dem  man  tillförne  icke  hade  hört  ^^^^y 

109a)  Herrauds  och  Beses  S,        1098)  AtlamaL  Och  4  Gunnarsf-. 
siagr  (^tc.  3)  heter  det: 

Sjöng  då  Gunnar,^ 
Så  Ijudancte:- 
Fick  harpan  röst. 
Som  menniska  det  varit». 
Och  icke  mindre  Ijuf, 
Än  om  det  syaneas  varit:. 
Pet  klang^  i  ormasalen 
Utaf  de  gjllne  strSngsu?. 
1094^  Norna  Gests  SL 
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Man    har  visserligen    ingen  gruQcl  och  ingen 
rätt  att  falta  särdeles  höga  begrepp  om  forritideös 
tookonstv    Men  huru  densamma  än  varit  beskaffad 
^-7  ty  vi   veta  derom  intet  — ,  ser   man  dock    sSl 
mycket  af  de  sägner,  man  derom  haft,  och  af  de 
föreställningar,  man  i  XIII  och  XIV  århundraden 
gjorde  sig  om  fornåldern  '  °^  * ) ,  att  de  gamle  fun- 
nit behag  i  denna  konst,    och  att   densamma  icke 
varit  för  dem  alldeles  obekant.     Äfven  sångens  to- 
per  från  fagra  qvinnors  mun  tjiiste  kämparnes  sin- 
nen.    För  den  med  döden  kämpande  Hjalmar  sväf- 
vade  ännu   i   hans  sista  stund  tjusningskraften    af 
jungfrurnas    fagra    sång    vid    Sotaskär ^*'^^),    och 
Worrske  Konungen  Sigurd  Haraldsson,   då  han  for 
på  gästning  i  Viken  med   sina  hirdmän   och  kom 
fram  till  en  gård,  h varifrån  han  hörde  en  ganska 
Ijuflig  sång  af   en  tjenstéqvinna,  som  stod  vid  en 
q  värn  och  malde  ^  blef  af  den  intagande  sången  så 
hänförd,    att    han    steg  af  sin  häst   och  gick  in  i 
qvarnhuset  att  se  den  qvinnan,    som  sjöng   så  fa- 
gert '<^s>7j^     Sång  ^troligen  mera  än  musik  beled- 

logS)  De  anförda  Norna  Gests  samt  Herrauds  och  Boses  Sagor 
höra  nemligen  till  Isländska  literaturens  romantiska  alster, 
som  i  historiskt  hänseende  endast  hafva  värde  genom  ådaga- 
läggande af  de  begrepp,  man  i  XIII  och  XIV  århundraden 
gjorde  sig  om  forntiden,  samt  de  minnen,  mao  då  ännu  hade 
qvar  af  forntida  skick,  seder  och  bruk.  Det  är  ock  på  grund 
deraf,  i  den  meddelade  framställningen  af  tänkesätten,  bruken 
och  sederna  i  Vikingafärdernas  århundraden  dragen  någon 
gång  äfven  blifvit  hemtade  ur  de  diktade  eller  romantiserade 
Sagorna.     1096)  '»Följcje  mig  tiU  vägs 

"Kungens  dpltcr  hvit^ 

"Ut  på  Agnafifc 

'•Ytterst  på  skären. 


"Skildes  jag  nödigt 
**Från  den  fagra  sång, 
'^Jungfrur  sjöngo 
*'Ut  vid  SoU.-kär."     'Herv,  S, 
1097)  Siqurds^'  Jngcsoqk  Osims NaraldssQners  S.  hos  Sn.  St. 
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sågade  väl  $fven  de  gamles  dansar,  serdeles  när 
de  dansade  sin  Viki-vakij  der  män  och  qvinnor 
parvis  delade  sig  i  grupper  och  hvar  för  sig  efter 
vissa  pauser  uppstämde  en  sång,  hvars  omqväde 
upprepades  af  alla,  eller  när  de  gladt  och  lustigt 
omsvängde  i  Hring-brot  (Ring-brytning) ,  då  alla 
dansande  bildade  en  aflång  krets,  och  anförda  af 
en  fördansare,  som  sades  att  briota hringinn  (gen- 
ombryta ringen),  gingo  under  det  sista  parets  upp- 
lyftåde  armar  och  likaså  under  hvar  af  de  öfrigas , 
kringsvängande  på  ett  sätt,  att  hela  kedjan  af  de  dan- 
sande till  slut  utgjorde  en  konstigt  wflätad  knippa. 
Ännu  flera  af  de  gamles  dansar  nämnas,  ehuru  vi 
om  beskaffenheten  af  dem  äro  okunniga  ^^^^y  Så- 
dana af  festligare  art ,  som  brukades  vid  offerfester 
och  andra  högtidliga  tillfällen,  fortforo  ännu  län-* 
ge  efter  Christendomens  införande,  då  Christus 
och  helgonen  intogo  Odens  och  de  gamla  hjeltar- 
nes  plats.  Man  vill  finna  lemningar  af  dem  i  åt- 
skilliga ,  ännu  i  sednare  tider  bland  allmogen  bruk- 
liga förlustelser  vid  Jul,  Fastlagen/  Midsommar 
samt  andra  tider.  Troligen,  ehuru  sagan  derom 
tiger,,  härstammar  från  djupa  hedendomen  äfven 
den  Svärd-dans,  h varom  Olaus  Magnus  talar  på 
ett  sätt,  såsom  densamma  ännu  på  hans  tid  (i  för- 
ra hälften  af  XVI  århundradet)  varit  bruklig  i 
medlersta  Sverige.  Först  höjde  de  dansande  sina' 
svärd  med  skidan  på ,  till  dess  de  tre  gångor  dan- 
sat rundt  omkring;  sedan  drogo  de  svärden  ut, 
höUo  dem  i  vädret,  flätade  sig  med  lätthet  och 
värdighet  i  .rörelser  mellan  hvarandra  och  danade 
under  ett  slags  lustfäktning  en  sexkantig  figur, 
som  de.  kallade  ros;  i  ett  ögonblick  upplöstes  den- 
na åter,  och  nu. svängdes  svärden  så,  att  de  öf- 
ver  hvar  och  ens  hufvud  bildade  en  fyrkantig  ros. 
Börelsen  vexte,,   blef  häftigare,   och  klinga  stötte 

X098)  Jfr  Arngr.  J.  Chrymog,   och  .Thorläaii    Mätrinu  vet. 
BoreaL 
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iBot  klinga  under  jemn  musik  octi  sfing^  till  dess 
ett  plötsligt  tiilbakaspringande  pä  en  gång  slutade 
;hela  leken.  ]\lan  kan  icke  —  tillägger  berättaren 
—  utan  att  sjelf  hafva  sett  denna  dans,  göra  sig, 
ett  begrepp,  huru  skön  och  ftiU  af  värdigheft  en  öf- 
uing  som  denna  är,  der  man  ser  en  hel  trupp  af 
beväpnade  män  med  muntert  sinne  anföras  till  strid 
efter  en  enda  persons  undervisning.  Det  var  i  syn- 
nerhet vid  Fastlagstiden,  denna  vapeiidans  anställ- 
des ;  hela  åtta  dagar  förut  gjorde  man  icke  annat , 
an  öfvacje  sig  deri,  och  äfven  de  andlige  hade  till- 
j^tånd  att  deltaga  i  densamma ,  emedan  dervid  icke 
'förekomnio  andra .  än  anständiga  rörelser  '9^^). 
Också  schackspel  samt  spel  med  tärningar  och  bric- 
kor, ti^oligen  detsamma 'med  vårt  brädspel  hafva 
i  forntiden  icke  varit  obekanta  tidsfördrif  ''°^). 

Men  helst  och  vanligast  hade  de  gamle  till  ro 
vid  sina  samqväm  och  dryckeslag,  att  tala  om 
bragder  och  stora  ting  samt  höra  sagor  berättas 
ech  sånger  qvädas  om  märkliga  händelser  och  män, 
Äfven  var  vid  festligare  gästabud  ett  af  deras  för- 
nämsta nöjen  det,  att'  en  hvar^sig  till  b^rpm  vid 
hornets  tömmande  gjorde  löfte  om  utförande  af 
något  stort  och  manligt  företag.  Man  täflade  då 
att  visa  sig  med  värdighet  och  att  h var  efter  sin^ 
börd  och  sitt  anseende  utfösta  sig  till  sådant,  som 
var  med  fara  och  äfventyr  förknippadt  och  sva- 
rade mot  det  rykte  och  namn ,  man  redan  för-» 
varfvat  eller  ville  förvärfva.  Vid. det  arföl,  Svea 
Tväskägg  gjorde  efter  sin  fader  Harald  Blå  tand* 
och  till  hvilket  äfven  Jomsvikingarne  voro  inbjud- 
na, stod  Sven  upp,  då  första  Brageskålexi  skulle 
drickas,  drack  sin  faders  minne  och  gjorde  det 
löfte,  att  innan   tre  år  voro    förlidna,  skulle  han 


»099)  01  ai  Magni  ffist.  gent,  Sepeentr\  Jfr  Tacita»,  Germ» 
c.  24.  1 100)  Se  Herv  S,,  Vatnsdcela  S:,  Ragnar  Lodhroks 
S.  ^SLVat  Olaf  Hai^ildss,  S.  hos  Suovrc  Sturl  Jfr  fqrcg?- 
eade  Baodcl;,  s.  4^a  och  47^' 
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med  sin  har  vara  kommen  vesterut  lill'  England, 
och  förr  icke  draga  dädän,  än  han  dräpit  Konung 
Adalred  (Ethelred)  eller  ock  jagat  honom  från  lan- 
det och  intagit  »hans  rike.  Densamma  skälen  måste 
äfven  alla  öfriga  dricka,  som  vid  arfölet  voro.  Sedan 
derefter  ännu  andra  skålar  hliFvit  druckna ,  hlef  ett 
mycket  stort  djurshorn  framburet  för  Sigvald  Jarl, 
Jomsvikingarnes  höfding,  hvars  fader  Strut-Harald 
Jarl  äfven  kort  förut  aflidit.  Sigvald  stod  upp  mot 
hornet,  mottog  det  och  gjorde  det  löfte,  att  innan 
tre  år  voro  förbi,  ville  han  draga  till  Norrige  att 
härja  inpå  Håkan  Jarls  rike  och  antingen  dräpa 
honom  eller  drifva  honom  bort  af  landet.  Thor- 
kel  den  Höge,  Sigvald  Jarls  bröder,  utlofvade  att 
följa'  Sigvald  pä  härfärden,  stå  honom  manligen  bi 
och  icke  fly  ur  striden,  sä  länge  han,  i  det  fall 
de  drabbade  till  sjöss,  såge  framstammen  på  Sig- 
valds  skepp  och  de  höUo  sitt  roder  i  lä,  och 
stridde  de  åter  till  lands,  skulle  han  förr  icke 
vika,  än  han  icke  mera  såge  Sigvald  i  bären  och 
dess  märke  (baner)  vore  bakom  hans  rygg.  Efter 
Thorkel  gjorde  Bue  Digre  och  hans  broder  Sigurd, 
söner  af  Vesete ,  höfding  öfver  Borgiindarholm 
(Bornholm),  äfven  sina  löften.  Detsa.mma  gjorde 
ännu  mänga  andra  höfdingar,  och  vid  h varje  löfte, 
som  aflades,  drack  hvar  och  en  sin  faders  min-^ 
pe  '^°').  Allmän  öfver  hela  norden  var  sådan 
löftesgång  vid  den  fröjdfulla  Julen  ^'°*).  Det  , 
var  plägsed,  att  till  denna  högtid  göddes  den  största 
galt,  man  kunde  få,  för  att  då  oifras  till  fruktbar-^ 
hetens  gifvare  Frej  och  Freja  i  anledning  af  solens 
återkomst  ''°^).    mr  Julaftonen  kom,  framleddes 


1 10 o  Olof  Trj-ggv.  S.  hos  Snorre  Sturl.  Jfr  Jomsvikinga 
S,  iioa)  "En  yinter  om  Julen  ^  då  folk  kommit  tilisammaa 
''till  drjckcskordet,  sade  Fin  (son  af  Syen,  en  rik  och  storättad 
''mqn  i. I^orrige):  vidt  omkring  göras  nu  luften  denna 
"afton;  nu  gör  jag  det  löfte,  att  -  -  -".  Olof  Trjrggv.  S, 
i;o3)  En  sed>  hvaraf  minnet  fortlefvat  i  det  på  många  ställea 
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den  stora,  välgödda  galten,  och  männerna  lade  dä 
sina  händer  öfver  hans  horst  och  gjorde  vid  fyllda 
Bragebägaren  löften  om  stora,  manliga  ting.  Dessa 
löften,  ehuru  obetänksamma  de  än  måtte  hafva 
blifvit  afgifna,  då  kämparnes  sinnen  och  bufvuden 
voro  svindlande  af  det  starka  mjödet,  blefvo  dock 
oryggligen  hållna.  Man  måtte  segra  eller  dö,  men 
löftet .  måste  gå  i  fullbordan.  Äfven  det  var  ett 
af.de  gamle  älskadt  gästabudsglam,  att  hvar  upp- 
räknade sin  förnämsta  egenskap  eller  idrott,  såsom 
skedde  vid  det  gästabud,  till  h vilket  Paudur  den 
Svenske  i  Österdalarna  i  Norrige  inbjöd  Olof  Digra 

}'emte  hela  dess  medfötje,  då,  när  glädjen  blef 
lerrskande  vid  dryckesbordet,  talet  iföU  på  hvar 
och  ens  färdigheter;  en  sade  sig  förstå  konsten  att 
tyda  drömma^;  en  annan,  att  hanafen  menniskas 
ögon  kunde  sluta  till  dess  sinnesbeskaffenhet,  cha- 
rakter  och  förhållande;  en  tredje,  att  ingen  båge 
fanns  i  landet,  som  han  icke  förmådde  spänna;  en 
fjerde,  att  han  både  kunde  skjuta  säkert,  löpa  på 
skidor  och  simma;  en  femte,  att  när  han  stod  vid 
rodret  på  en  liten  farkost,  ville  han  segla  likaså 
fort    långs    med  landet,    som   ett   annat  skepp  på 

bland  allmogen  i  Sverige  anda  in  i  sednare  tider  bibehållna 
bruk,  att  till  Julen  baka  en  stor  bulla  i  liknelse  af  en  galt, 
hvilken  bulla,  kallad  Julgalten,  borde  ligga  pä  bordet  hela 
Julen  igenom.  Många  torkade,  sedan  Julen  var  förbi,  den 
bakade  Julgalten  och  förvarade  honom  till  såningstiden  om 
Tåren;  då  sönderstötte  de  till  mjöl  ena  hälften  deraf,  blanda- 
de det  med  något  korn  tillsamman  i  den  korg  eller  skäppa, 
hyarur  de  skulle  så,  och  gåfyo  det  att  äta. åt  hästarne,  som 
drogo  plogen;  andra  hälften  af  bullan  gafs  till  drängarne 
eller  karlarne,  som  sådde  och  nedkördc  säden.  Jfr  Ver  el  i  i 
noter  tillXIV:de  cap.  af  Herv.  S,  samt  Rudbecks  Mlantll. 
T  9  c  it  u  s  (Germania)  berättar  om  jEstyerna  (Götiska  stammar 
på  södra  Östersjökusten),  att  de  på  sina  hjelmar  buro  bilden 
af  ett  vildsvin,  såsom  en  helig  symbol  af  Gudarn,es  moder 
(Skandinaviernas  Freja).  Detta  erinrar  oiri  de  hjelmar,  som 
i  våra  mythiska  sagor  och  qväden  bära  namn  af  Hildisyin 
(krigssvin)^ 
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tjugu  äror;  en  s jette;  att  hans  vrede  aldrig  för min- 
sKades,  ehuru  länge  än  hämnden  fördröjdes;  en 
sjunde,  att  han  aldrig  i  någon  fara  ville  svika  sin 
Länsherre;  Konung  Olof  sjelf  herömde  sig  af,  ått, 
här  han  en  gång  sett  en  man  och  fästat  ögat  på 
honom,  kunde  han,  efter  huru  lång  tid  som  helst, 
igenkänna  honom,  och  vore  detta,  anmärkte  han, 
något  mycket  vigtigt;  Biskopen  räknade  sig  till  för- 
tjepst,  att  han  kunde  sjunga  tolf  mässor  utan  att  he- 
höfva  hok;  Björn  Stallare  åter  ville  helst  lägga  sig 
det  till  heröm,  att  han  så  förde  Konungeps  talan  på 
tinget,  att  han  icke  aktade,  om  hans  tal  misshagade 
någon  mägtig  man.  Hvar  och  en  anförde  på  detta 
$ätt  sin  idrott,  och  man  hade,  tillägger  sagan, 
mycken  glädje  och  rolighet  af  detta  glam  ^^^^). 
Ännu  sedvanligare  vid  dryckesgillen  var  det,  att 
kämparne  jemforde  sig  med  hvarandra,  täflande 
om  företrädet  i  förtjenster  och  hragder.  Man  kal- 
lade det.  mannjafnadr  (manna jemförelse).  ,  Äfven 
Konungar  deltogo  i  detta  som  i  annat  ölglam. 
Upplysande  för  cbarakteren  af  dryckes-samtalen 
utaf  denna  art  och  i  allmänhet  för  fordna  tiders 
seder  och  and^  i  hlandning  med  första  Christen- 
domens  är  den  af  sagan  upptecknade  företrädes- 
täflan  mellan  Norrska  Konungarne  Sigurd  Jorsala- 
farare  och  hans  hroder  Östen,  Begge  Konungarne 
— -  så  lyder  sagans  berättelse  — •  foro  en  vinter  på 
gästning  i  Upplanden  i  Norrige  o^h  hade  hvar  sina 
gårdar;  men  såsorn  dessa  lågo  när^ varandra,  syntes 
det  bönderna  bäst,  att  Konungarne  voro  tillsamman 
på  gästabuden,  skiftevis,  en  gång  på  den  enes  och 
en  gång  på  den  andres  gård.  £n  afton,  då  man- 
nerna  suto  tysta  vid  dryckesbordet,  manade  Kon- 
ung Östen  dem  att  påfinna  någon  dryckesskämtan. 
"Det  hafver,"  fortfor  han',  "städse  varit  dryckessed.*, 
''att  man  väljer  en  man,  med  hvilken  man  sam- 
"manliknar  sig;  så  må  vi  nu  här  äfven  göra,   och 


ixo4)  Raudulfs  Thattr,    Mullers   S,  BihL  III. 
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''såsom  jag  ser,  att  jag  måstjs  begynna  detta  skämt , 
"vill  jag  taga  dig,  min  broder,"  sade  han  till  Kon- 
ung   Sigurd,    "att  jemföra    mig    med,    emedan   vi 
"hafva  båda    lika  värdighet   och  lika  besittningar: 
''jag  finner  ingen    skilnad  mellan  begges  vår-  börd 
"och   uppfostran."     Då    sade    Sigurd:   "minnes  du 
"icke,  att   jag  kastade  dig  baklänges,    så  ofla    jag 
"ville,   ehuru  du  var  ett  år.  äldre?"    "Jag  minnes 
'^'äfven  så  väl,"  gaf  Östen   till   återsvar,  '*att  du  ej 
"var    sådaif   lek    vuxen.,    som    fordrade    vighet/' 
"Kommer  du  ihog,"  fortfor  Sigurd,  "huru  det  gick 
"med  oss  vid  simning?  Jag  kunde  föra  dig  i  qvaf, 
"när  jag  ville/'     "Icke  samm  jag,"  svarade  Östen ^ 
"kortare    stycke    än   du,   och  icke   var  jag    sämre 
"dykare;    jag    kunde  ock   så.  väl  löpa  på  isläggar, 
"att  ja^  icke  känner  någon,  somderuti  varit  min 
""jemlike;  men  du  kunde  det  icke  mera  än  iptt  nöt." 
"En  nyttigare  och  höfdingar  mera  passande  idrott,'* 
åteitog  Sigurd,  "synes  mig  den  vara,  att  väl  kun- 
"na   skjuta    med  båge;    icke   troi^jag,  att  du  kan 
"spänna   min  båge,    om   du   ock  spjernar  till  med 
"fötterna."     "Icke  är  jag  så  bågstark  som  du,"  åter- 
gaf  Östen  till  svar;    "men   mindre  skilnad  månde 
"vara    mellan   vår  färdighet  att  skjuta  säkert,   och 
"mycket    bättre   än   du    kan    jag    löpa   på    skidor^ 
"h vilket    ock   fordom    hafver  varit  kalladt  en  god 
"idrott."     "Det  tyckes  mig,"  yttrade  Sigurd,  "gan- 
"ska  vigtigt  och  passande  för  en  höfding,  att  den, 
"som    skall   vara    andras    öfverman,    är   resligare', 
"starkare  och  mera  vapenför  än  andra  samt  utmärkt 
"och  ödkänd,   när  som  stor  myckenhet  af  folk  är 
"tillsamman/     "Icke  är  det  en  ringare  och  mindre 
"utmärkt  egenskap,"  svarade  Östen,  "att  vara  vac- 
"ker  till  utseendet,  och  är  en  sådan  äfven  ödkänd 
"bland  mängden;  synes  detsamma  också  väl  anstå 
'en  höfding,  ty  dejligheten  tillhörer  med  rätta  den 
"bästa  drägten;  jag  känner  äfven  mycket  bättre  lar^ 
"gen  än  du,  och  när  vi  skola  tala,  är  jag  vältali- 
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"gare   än  du/\    *'Det  kan  väl  vara,"  sade  Sigurd, 
*att  du  lärt  flera  lagvrängningar,    ty  jag  hade  då 
'annat  att  beställa;    icke   heller  nekar   någon,    att 
"du  är  vältalig;  men  det  säga  många,  att  du  icke 
"är  i  allt  ordhållig,  att  dina  löften  gälla  föga  och 
"att  du  talar  mest  dem  till.  villjes,   som  närstädes 
**äro,  och  är  detta  icke  konungsligt."   '*Det  kommer 
"deraf/'  svarade  Östen,  "att  när  folket  frambär  sina 
"ärender  inför  mi^ ,    önskar   jag  först  och  främst , 
"det  hvars  och  ens  mål  må  så  slutas,  som  honom 
"bäst  tyckes;    sedan  kommer  ofta  den  andre,  som 
"har  sak  emot  honom,  och  varder  då  jemkadt  och 
"medladt,  sä  att  båda  blifva  tillfreds;  det  sker  ock 
"ofta,  att  jag,  lofvar,  hvad   man  beder  mig,  eme- 
"dan  jag  vill,  att  alla  skola  skiljas  nöjda  från  mig; 
"nog    kunde  jag  annars,  om  jag  ville,  göra  som  du- 
"och  lofva  allt  ondt;    men    ingen  hörer  jag  klaga, 
"att  icke  du  håller  ord."   "Det  har  varit  folkets  tal,", 
återtog  Sigurd,  "att  den  färd,  jag  ^gjorde  ur  landet,, 
"varit   mycket    ansenlig,   som    en   höfding  väl  an- 
"stode;  men  du  satt  emellertid  hemma,  likasom  en 
"dotter  när  sin  fader."    "Nu  rörde  du  vid  bölden," 
genmälte  Östen;  "icke  skulle  jag  hafva  börjat  detta 
"tal,  om  jag  icke  kunnat  svara  härpå;  snarare  syn 
"nes    mig,    att   jag   utrustade  dig,    såsom  du  varit 
"min  syster,  innan  du  blef  redo  till  färden."    "Du 
"lärer  visserligen,"  fortfor  Siguyd,  "hafva  liört  ta- 
"las  om  de  många  stora  slag,  jag  höll  i  Serkland,. 
"och  bekom  jag  i 'dem  alla  seger  ^amt  tillika  mån- 
"gahanda  dyrbarheter,  hyilkas  like  aldrig  förr  kom- 
"mit  hit  i  landet;   var  j'ag   ock    högst   aktad   der, 
"hvarest   jag   träflfade   de  yppersta   män;   men  mig 
''tyckes,  att  du  ännu  icke  afskuddat  dig  hemsitta- 
"renamnpt;  jag  for  äfvenledes   till  Jorsal  och  kom 
*'under  vägen  till  Pul  (Apulien),  men  icke  sk^  jag 
''dig  der,,   broder;    jag  gaf  Rodger  Jarl  den  Rike 
"konunganamn  och  vann  seger  i  åtta  strider,   men  . 
Jicke  ^var  du  med   i   någondera;    jag    for  till   vår 
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•'Herres  graf,  men  icke  såg  jag  dig  der,  broder;  i 
"denna  färd  drog  jag  längst  ut  till  Jordan,  hvarest 
**Herrenblef  döpt,  och  samm  jag  of  ver  floden,  men 
'*icke  såg  jag  dig  der;  dock,  på  andra  sidan  om 
"denna  flod  är  en  kärrskog  Vid  åbrädden,  der  knöt 
"jag  dig  en  knut  i  buskarna,  och  den  väntar  på 
"dig,  ty  jag  lofvade  då,  att  du  antingen  skulle  lösa 
"knuten,  broder,  eller  fullgöra  det  villkor,  som 
"dervid  fastades."  "Något  litet,"  sade  Östen,  "tor- 
"de  jag  hafva  att  svara  härtill.  Hört  hafver  jag, 
"att  du  hållit  åtskilliga  slag  utomlands;  men  nyt- 
"tigare  för  vårt  rike  var  det,  jag  emelleÅid  gjor- 
"de;  norr  i  Wåge  lät  jag  uppföra  fiskarekojor,  att 
"fattigt  folk  der  måtte  kunna  nära  sig  och  uppe- 
"hålla  lifvet;  jag  lät  der  ock  uppbygga  prestgård 
"och  lade  gods  till  kyrkan;  på  detta  ställe  voro 
"nästan  alla  förut  hedningar,  och  lärer  folket  der 
"minnas,  att  Östen  varit  Konung  i  Norrige.  Öfver 
"Dofrefjäll  var  farväg  från  Throndhem;  ofta  till- 
"satte  folk  der  lifvet,  och  många  foro  ganska  illa; 
"jag  lät  vid  denna  väg  bygga  ett  gästherberge  och 
"lade  gods  dertill,  och  månde  de  vägfarande  nog 
"veta,  att  Östen  varit  Konung  i  Norrige.  Kring 
**Agdenäs  var  förut  allt  ödemark,  hamn  fanns  der 
"icke,  och  många  skepp  gingo  der  förlorade;  på 
"detta  ställe  äro  nu  hamn,  god  skeppsredd  och 
"kyrka  anlaggda.  Vårdkasar  har  jag  låtit  uppsätta 
"på  de  högsta  fjällen,  hvaraf  alla  män  i  landet 
"draga  nytta ;  den  stora  Konungasalen  och  Apostla- 
"kyrkan  jemte  en  trappa  dem  emellan  lät  jag  byg- 
"ga  i  Bergen;  der  före  torde  ock  de  Konungar,  som 
"efter  oss  komma,  minnas  mitt  namn.  Jag  lät 
"uppföra  Michaels-kyrkan  och  ett  munk-kloster, 
"och  desslikes  lat  jag  uppsätta  den  stapel  med 
"jernringen,  som  står  in  i  Sinholmssund.  Så  ski- 
"pade  jag  ock  lag,  att  enhvar  måtte  njuta  rätt  af 
"annan,  och  der  lagarna  hållas,  går  det  säkerligen 
"väl    med    riksstyrelsen.     Jemtlänningarne  har  jag 
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"bragt  under  detta  rike,  mera  genom  blida  ord 
'och  klokhet,  än  med  våld  och  ofrid.  Nu  är  detta 
'Visserligen  ringa  att  omtala;^  men  icke  vet  jag  sä-* 
"kert,  om  det  är  mindre  gagneligt  för  landsfolket, 
"än  att  du  i  Serkland  slagtade  Blämän  ät  djefvu- 
"len  och  störtade  dem  sålunda  ned  i  helveteL 
**Hvad  den  knut  vidkommer,  som  du  knutit  åt 
"mig,  så  ärnar  jag  icke  lösa  den;  men  en  sådan 
"knut  hade  jag  kunnat  knyta  dig,  om  jag  velat, 
'att  du  aldrig  vidare  skulle  hafva  varit  Konung  i 
"Norrige,  när  du  med  ett  skepp  seglade  in  i  min 
"flotta,  när  du  kom  hem.  Må  nu  förståndiga  män 
"dömma,  hvad  dii  hafver  framför  mig,  och  veta 
"skolen  J  det,  guldkedjade  herrar,  att  ännu  finnas 
"män  i  Norrige,  som  kunna  jemföras  med  eder." 
Sedan  tystnade  Konungarne  och  voro  vreda.  Hvar 
ville  vara  den  förnämste  '^®^).  En  lika  täflan 
om  företräde  mellan  Konungarne  Harald  och  Gud- 
röd,  Erik  Blodyxas  och  Gunhilds  söner,  hade  ledt 
till  en  blodig  utgång,  om-  icke  förståndiga  män 
trädt  emellan  och  hejdat  dem;  Konungarne  lågo 
färdiga  att  draga  ut  i  viking  och  drucko  sitt  bort- 
färdsöl;  der  blef  ett  starkt  drickande,  och  mycket 
taladt  vid  dryckesborden,  och  skedde  då,  såsom 
sedvanligt,  att  åtskilliga  män  blefvo  jemforda  med 
hvarandra,  och  ändtligen  föll  talet  på  sjelfva  Kon- 
ungarne; Gudröd  blef  då  mycket  uppbragt  öfver 
det  företräde,  som  tillerkändes  Harald,  sade,  att 
han  uti  ingen  sak  ville  vika  för  Harald  och  att 
han  vore  färdig  att  bevisa  det;  begge  blefvo  vre- 
da, så  att  de  utmante  hvarandra  till  envig  och 
grepo  till  vapen ''°*^).  Det  var  ofta,  att  dessa  af 
de  gamle  så  högt  älskade  sammanlikningar  och 
täflingar  om  företräde  födde  afund,  fiendskap  och 
hat,    hvaraf  icke    sällan  blodiga  fejder  uppstodo* 

iio5)  Sigurd  Jorsalajarares  och  hans  bröders  S.  hos  Snorre 
Sturl.  1 106)  Harald  Gråfälls  och  Håkan  Jarls  S.  hos 
Snorre   Sturl. 
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Dét  mätte  gälla  allvar  eller  skämt»  i  alla  handlin- 
gar, vid  alla  tillfällen  framlysa  hos  de  forntida 
fädren  dessa,  till  en  del  från  den  krigiska  charak- 
teren  oskiljaktiga  egenskaper  af  äredryghet  och  yt- 
terlig ömtålighet  om  heder.  Ingen  ville  vara  sämre 
än  den  andre,  ingen  för  den  andre  stå  efter.  Sjélf- 
va  äfven  de  visste  och  Öppet  erkände  detta  om  sig. 
"Dertill  jakar  jag,*'  sade  Erling  Skialgsson  till  Olof 
Digre,  ''att  nu  sålunda  tillgår,  som.  länge  varit 
"hafver,  att  hvar  och  en  af  oss  fränder  vill  vara 
"förmer  än  den  andre  ^^^ty  Detta  stormodiga, 
högtfarande ,  efter  företräden  och  stort  -  namn  fik^n- 
de  begär,  som  föddes  och  närdes  af  fädrehs  hjelte- 
lif  och  ständiga  tättingar  i  kämpalekar  och  stora, 
lysande  bragder,  rotfästades  till  ett  beståndande 
hufvuddrag  i  det  nordiska  lynnet,  alstrande  stora 
dygder  och  stora  fel ,  och  hos  svaga  naturer  yttran- 
de sig  i  lågsint  afund  och  famlande  efter  sken  i 
stället  för  verkligheten. 

Såsom  i  allt  älskande  det  stora  och  lysande, 
funno  dé  forntida  fädren  äfven  stort  behag  för  det 
praktfulla  i  kläder,  vapen  och  husgeråd.  Man  har 
.  bland  de  ur  gamla  grafkamrar  och  ur  jorden  upp- 
tagna lemningar  från  en  aflägsen  fornålder  funnit 
icke  blott  en  ansenlig  mängd  af  större  guldringar , 
deribland  sådana,  som  väga  ända  till  två  och  en 
half  marker  victualié-vigt,  men  äfven  kedjor,  spän- 
nen och  ännu  många  andra,  på  olika  sätt  arbeta- 
de smycken  och  siratet  af  silfver  och  guld^  icke 
mindre  rika  hafva  fynden  varit  jaf  ringböjda  och  i 
hvarf  hoplaggda  guldtenar  med  dera  vidhängande 
mindre^  äfvensom  af  guldtrådar  af  ovanlig  tjock- 
lek och  längd  samt  af  finaste  guld,  dessutom  än- 
nu andra  guldstycken  från  tjugu  till  etthundra  du- 
caters  vigt,  somliga  i  form  af  häkten  eller  spän- 
nen, andra  i  form  af  spikar  och  äter  andra  för- 
^  sed- 

1107)  Olof  Haraldss,  S.  hos  Snorre  SturL 
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sedda  med  öglor;  man  har  funnit  knappar  af  gnid 
och  af  elfenben  .^^^8)  satnt  perlband  och  perlor  af 
flerfalldiga  arbetssätt  och  ämnen,  af  glas  och  fluss^ 
af  bergkristall  och  bernsten,  af  marmor  och  af 
lilandad  composition ;  ^  äfven  svärd  med  inlaggda 
charakterer  af  tjockt  guld  och  virning  af  ståltråd 
vid  fästeknappen,  andra  med  fästen  af  jern  i  drif- 
vet  arbete  och  försilfrade ,  dryckeshorn  af  massivt 
guld  ^^°^),.  urnor  af  guld  ^^'o)  och  af  kristall, 
omringade  med  tjocka  guldbiänd  ^'^'),  jemte  än- 
nu mycket  annat  af  forntidens^  konstalster  hafya 
dels  i  uppkastade  ätthögar,  dels  i  stenrör,  dels  i 
jorden  blifvit  funna.  Den  stora  mängden  af  dessa 
fynd  ^^'^)  både  erinrar. om    Adami   utsago   i  af- 

1108)  I  en  år  181S  på  prestgårdens  egor  i  Torp  socken  iMedel' 
pad  upptagen  ätthög.  funnos  bland  annat  knappar  tiU  den 
mängd.,  att  de  uppfyUde  tvänne  jungfrumatt.  £n  af  dossa 
kbappar  har  bKfvit  undersökt  af  Friherre  Berzelius  och  be- 
funnen vara  af  elfenben.  Tduna  V.  1109)  Tvänne  säja-'' 
na  9  med  prydnader  och  figurer  utsirade,  hafva  blifvit  funna  i 
jorden  i  trakten  mellan  Tondern  i  Sleswig  och  Rjpenstift;  det 
ena,  som. fanns  år  i,633,  vägde  6  Danska  pund  och  i3  lod, 
det  andra  fanns  år  1734  och  vägde  7  pund  och  11  lod.  Gul- 
det var  af  det  alMra  finaste.  Sjöborg,  InUdn,  till  kännes- 
dom  af  Jadernesl,  Anticju»  11 10)  Sex  sådana  af  tunt  guld 
funnes  är-i6S5  på  Munkön  vid  Fyeu»  iiii)  £n  med  mas-' 
siva  guldband  omvirad  kristall-urna  är  funnen  i  Norrige  i 
trakten  af  Bergen.  Den  var,  då  den  upptogs  ur  jorden,  full 
af  aska  och  ben.  11 12)  Se  den  af  Liljegren  utgifna  Föv 
teckningen  qfver  fynd  i  Svensk  jord.  Det  är  emellertid  blott 
sedan  200  år  tillbaka  man  bprjade  fästa  uppmärksamhet  vid 
och  bevara  de  i  ätthÖgar  och  i  jorden  vid  plöjning,  dikning 
och  gräfning  funna  fornsaker;  -om  de  alltifrån  Christendomens 
införande  intill  XVII  århundradet  gjorda  fynd  egcr .  man  in- 
gen underrättelse ,  och  äfven  många  af  de  efter  denna  tid  fun- 
na dyrbara  säker  hafva  blifvit  undandolda,  så  länge  1684  ^^^ 
Fynd-placat  var  gällande,  hvilkct  tillerkände  Kronan  både 
eganderätten  af  de  funna  stycken  och  tillika  §:delar  af  de- 
ras värde,  då  hittaren  blott  undfick  |:del  af  värdet  som  hit- 
telön;  det  är  egentligen  först  efter  år  1734*   då   allmänna  la- 

^i;.  F.  H.    a  D.  39 
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seende  pä. det  stora  öfverflödet  af  silfver  och  guld 
i  Sverige'^")  och  gifvey  tillika  bekräftelse  ät  det> 
som  i  sagorna  förekommer  om  den  forntida  prak- 
ten. Rika,  mägtiga  odalbönder  och  höfdingar  hade 
icke  blott  .de  .stora  gästabiidssalarna  på  det  präk- 
tigaste utsirade  med  bildverk,  lysande  väggbona- 
der, .dyrbara  täcken  ooh  dynor,  äfven  bords-  och 
dryckeskärlen  voro  med  guld  rikt  beprydda  och 
med  bilder  sirade  ^^^^).  Vid  högtidliga  tillfallen 
gingo  de  gerna  i  skarlakansrockar,  fodrade  med 
det  finaste  pelsverk  och  sammanfästade  med  hakar  af 
guld  éllw  silfver  samt  någon  gång  äfven  vid  händer- 
na prydda  med  guldsmycken;  de  hade  bälten  och 
baltesprydnader  af  silfvep,  och  stora,  tjocka  guld- 
ringar '  spända  om  armen  och  handlofven.  Islän- 
dären  Eigil  Skalagrimsson  fick  i  Julgåfvä  af  sin 
frände  Arinbjörn  i  Norrige  en  ned  till  fötterna  gå- 
ende,  guldbroderad  siden-öfverrock,  besatt  med 
guldknappar  \ända  nedtill  ^"*).,  och  Endrid  Il- 
bred,  en  rik  bonde  i  Throndhem,  var,  då  han 
trädde  in  till  Olof  Tryggvason,  klädd  uti  en  röd 
skarlakansrock;  på  högra  handen  hade  han  en  mas- 
siv guldring  och  på  hufvudet  en  guldbroderad  sil- 
keshuf va,  omspänd  medlen  guldkedja  '^*^).  Till 
tjugu  marker  guld  värderades  Jarlen  Strut-Haralds 
tignar-drägt,  och  med  tio  marker  guld  var.  den 
hatt  stickad,  som  han  bar  på  ^sitt  hufvud.  Då 
Bue  Digre,  son  af  höfdingen  Vesete  på  Bornholm, 
öfverföll  samme  Jarls  gård  ocli  uppbröt  det  her- 
bergé,  hvari  Jarlens  dyrbaraste  egodelar,  lågo,  för- 
varade, tog  han  der  tvänne  kistor  fulla  med  guld. 


gen  forsäfkradc  hittaren  om  -full  erråttiiiDg  for  värdet  af  det 
till  Kronan  lenhnade  fyndet  samt  dessutom  tillökning  af  en 
åttondedel  eller  la  I  procent  i  Jiittélön,  de  flesta  fynden' blifvit 
uppgifn^a,  och'  Kongl.  Antiqvitets-Archivet  erhållit  sitt  betyd- 
'  ligaste  förråd.  iii3)  Jfr  not^n  997.         11 14)  Ett  bevis  der- 

'  på  har  förekommit  -i  foregående  Bandet,  s«  $07.         iii5}  Ei'' 
.gils  S,         iiiQ)  blof  Trfggv.  S. 
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sotn  Jarlen  i  härnad  hade  för värfvat  *'*'').  Ett 
annat  drag  till  bevis  af  de  rikedomar,,  vikingatå- 
gen förskafiade,  framteF  berSttelseö  ona  den  här- 
färd'i  söm' Guttonn ,  en  storättad  man  i  Norrige,  vid 
medlet  af  XI  århundradet  företog  till  Vesterlän- 
derna;  han  afekilde  efter  återkomsten  dörifrån  af  det 
fiilfver ,  han  i  bjrte  tagit,  hvar  tionde  penning  och 
lät  dera f  efter  sin  egen  och  sin  stambos  storlelk 
göra  ett  bellite,  och  var  tietsamma  ,sju  fot  högt; 
detta  silfverbeläte  förärade  han  till  Ol^of  den  He- 
liges kyrka,  hvarest  det  sedan  en  lång  tid  fanns  ^  ' '  s^/ 
Sådana  dels  från  vikingafärderna  hemförda,  dels 
genom    handel    föfvärfvade   égodelar  af   guld.  och 

'  silfver ,  kostbara  tyger  och-  andra  dyrbarheter  sat- 
te de  gamle  i  tillfälle  att  afven  i  det  yttre  vid 
folkmöten  och  andra  festliga  tillfällen  visa  sig  med 
prakt  och  med  värdighet  efter  sin  börd  och  efter 

.  det  anseende,  de  fbrvärfvat  genom  stora,  'manliga 
bedrifter.  Otaliga  ärö  de  i  sagorna  förekomman- 
de beskrifningar  öfver  :deras  präktiga,  dyrbara  va- 
pen. Slån  s^k^  dem,  som  hade  guld-  ocli  silfvef- 
beslagna  yxor  '^^^)j  andra  prunkade  med  gyllene 
hjelmar  och  hade  svärd  med  guldbelaggda  fästen  f 
och  sällsynta  voro  icke  heller  guldrandade  pilar, 
guldbeprydda  spjut  samt  äfven  med  guld  utsirade 
sköldar.  Af  präktiga  vapen,  rikt  inlaggda  med  silf- 
ver och'  guld,  af  dyrbara  kläder  och  massiva  guld* 
armringar  bestodä  vanligen  Sfvéii  Jegåfvor,    Som- 

>f  Konungar,  Jarlar  och  rika  odalbönder  förärades 
skalder,  kämpar,  gästvänner  och  fränder.  Den 
sköld,  Mändska  skalden- Einar  Skaläglam  erhöll  af 
Håkan  Jarl  i  Norrige  till  belöning  för  ett  öfver' 
hbnom  diktadt  qväde,  var  icke  blott  belaggd  med 
guldstänger,  men  äfven  prydd  m^d  ädla  stenar^ 
samt  bildliga  föreställningar  af  gamla  sagor  ^'*^). 

XI 17)  Jomrvik   S,       '    11 18)   Harald  ffåvdr.   S.   hai   Snorre  * 
S  t  u  r  r.        1119)  Olcf  Trxsgv.  S:     fTat/rsdasla  S,      1 1 30)  Ei- 
gits  S.  ^  / 
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Också  Saxo  ''*')  gifver  oss  sådana  beskiifmngar 
öfver  forntida  sköldar'  med  bildverk,  att  dessa  sy- 
nas i  prakt  föga  hafva  eftergifvit  Achiiles'  konst- 

,rika  sköld,  som  Yuloanus  hade  smidt  och  med 
bilder  utsirat  '='**').  Mycket  älskade  männen  äf- 
yen  att  se  qvinnans  behag  förhöjda  af  en  prydlig 
klädebonad,  och  de  satte  deri  en  ära,  att  deras 
hustrur  och  döttrar  visade  sig  i  detta  fall  på  ett 
sätt,  som  svarade  mot  ättens  värdighet  och  anse- 
ende. Fäder  funnos,  som  fastade  på  denna  sak 
ett  så  stort  afseende,  att  de  äfven  gjorde  uttryck- 
ligt förbehåll  derom  vid  sina  döttrars  bortgifvan- 
de,  såsom  Osvif  på  Island,  en  vis  öch  ansedd^ man, 
då  han  bortlofvade  sin  fagra  dotter  Gudrun  till 
Thorvald  Haldorsson,  bland  andra  villkor  vid  fäst- 
ningen äfven  förbehöll  det,  att  Thorvald  så  skulle 

•förse  henne  med  kläder  och  klenodier,  att  ingen 
annan  mans  hustru  af  lika  värdighet .  och  förmö- 
genhet skulle  kunna  föra  större  stat  än  hon  '"*'). 
Hvita,  vackra,  hos  de  förnäma  äfven  med  guld 
broderade"?*)  bindlar  på  hufvudet,  balssmycken 
och  smycken  på  bröstet,  ringar,  kedjor,  spännen 
af  guld  och  silfver  och  band  på  skuldrorna  hörde 
till  de  qvinnliga  prydnaderna.  De  utgjorde  en  af 
könets  förnämsta  förnödenheter  och  gåfvo  äfven 
mer  än  en  o[ång  anledning  till  afund  och  fiendskap 
mellan  q  vinnorna,  när  vid  gästabud  och  stora  folk- 
samlingar den  ena  var  präktigare  än  den  andra. 
Öfverhufvud  satte  de  gamle  högt  värde  på  anstäii- 
dighet  och  snygghet  i  klädsel  '''?*),  de  älskade  i 
allmänhet  glänsande  färger,  men  de  gjorde  tillika 
afseende  på  en  större  finhet  i  tyget  och  en  bättre 
form  i  tillskärningen.  Männerna  brukade  trånga 
benkläder  och  höga  skor  med  remmar  uti  att  bin«^ 

II2I)  Lib.  v.  II22)  //.  XVm.  tfi^)  Laxdoela  S.  iia4) 
Laxdala  S,  ii25)  Thord  In^nnnarsson »  en  ansedd  Isläa- 
dåre,  förklarade  skilsmässa  med  sin  hustru  derfpr,  att  hon 
gick  oaiistäiidigt  klädd*     Laxdceta  S. 
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da  dem,  de  hade  länga  vestar  och  länga  tröjor, 
ofvan  snäfva,  men  vida  på  sidorna,  och  till  öfver- 
plagg  ny ttjades  vida ,  långa  kappor,  som  räckte  än^ 
da  ned  till  fötterna  ^^*^);  öfter  lif vet  spändes  ett 
halte,  h varvid  hängde  en  kedja  med  knif,  och  på 
hufvudet  huro  de  hatt  eller  mössa.  Rikt  och  fa- 
gert här  var  en  prydnad  för  man  som  qvinna^ 
och  sitt  hår  som  sitt  skägg  ansade,  kammade,  put- 
sade mannen  med  omsorg.  Till  manlig  skönhet 
räknades  för  öfrigt  en  hög,  reslig  vext,  tjocka, 
breda  skuldror,  väldanade,  proportionerade  lem- 
mar, ljusa,  lifliga  ögon  och  kkr  hy.  Man  for- 
drade dessutom  af  mannefn^  värdighet  i  skick  pch 
åtbörder.  Han  skulle  hemma  vara  gästvänlig,  glad 
i  gästabud  och  dryckeslag,  på  tinget  vältalig,  fri- 
kostig mot  vänner,  men  lardig  till  hämnd  mot 
ovänner,  klok  och  i^ådig  i  allt  företagande,  städse 
redebogen  att  hjelpa  fränder  och  vänner  samt  ta- 
ga'egodelar  af  fiender,  hugfull  och  aldrig  rädder. 
Dessa  äro  de  kropps-,  själs-  och  sinnesegenskaper, 
som  i  sagorna  berömmas  hos  de  forntida  h jéltar- 
ne,  såsom  äfven  ett  Eddiskt  qväde  uppfattat  dem 
i  teckningen  af  di^n  namnkunnige  Sigurd  Fofners- 
bane,  priisandfe  honom  i  synnerhet,  såsom  den 
der  var 

Rujid  att  gifva,  \       ' 

Sparsam  att  fly, 

Utmärkt  i  skapnad 

Och  vis  i  ordom  ixa7). 

Ännu  träffas  icke  många  spår,  att  utländska 
seder  och  bruk  verkat  några  väsendtliga  förändrin- 
gar i  de  forn-nordiska.  Afståndet  var  alltför  stort,, 
så  länge  väsendtligen  olika  religioner  åtskilde  nor- 
den och  södern.  Man  var  dessutom  i  norden  när- 
mare  de  första   familjförbindelserna,    hvarföre  äf- 

HaG)  Eigils  S,  Vatnsdasla  S.  Björn  Ijtitdcelakappes  S,  (Mul- 
lers'Ä  BihL  I.)  Magnus  Erling&sons  S.  hos  Snorre  Sturl. 
1127)  Sigurdar-qvida,  I, 
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ven  hela  den  forn-nordiska  literaturen ,  alla  offent- 
liga   handlingar,    alla    charakterer,    plägseder   och 
bruk    voro  i  tideös  och  folkets    egen  ton  och   an- 
'    da.     Men  sedan  dea  häftigaste   vikingastorpien  ut- 
rasat,    och   efter    Skandinaviska   bosättningar  i    de 
bekrigade   länderna   en   fredligare   bekantskap,    ett 
vänligare  umgänge   uppstod,  med   de   Cl^ristna   fol- 
ken,   och   Nordmännens   i   fremmandé  länder   bo- 
satta laiidsmän  sjelfva  öfvergått  till  Ghristendomen 
och  börjat  skicka  sig  edter  de  i  samma   länder  rå- 
dande sedvänjor,  från  den  tiden,   då  Nordmännen 
kommo  till  ett  lugnare  aktgifvande,  hvad  hos  an- 
dra nationer  var  sed  och  bruk,   och  genom  Chri- 
stendoraens  inflytande   den    mur  allt  mer  undan- 
röjdes,   som   skilde   folken  i  seder,    lära  och  tro, 
började  man  äfven  inpm  de  Skandinaviska  länder- 
na i  större  mått  eftertaga  de  plägseder  och  skick, 
man  lärt  känna  på  sina  färder  till  fremmandé  län- 
der.    Om  den  första,  i  Norrige  i  Olof  Kyrres  '^*8) 
tid  föregångna  hufvudsakliga  förändring  i  de  ford- 
na  sederna  talar  sagan  på   följande  sätt:    "det  var 
"en  gaminal  sed  i  Norrige,  att  Konungens  högsäte 

'  "var  midt  på  långbänken.  Men  Konung  Olol  lät 
X  "göra  sitt  högsäte  på  den  höga#  bänken  (gafvelbän- 
"ken),  som  gick  tvärtöfver  stugan;  han  lät  ock 
"först  göra  ugnar  i  stugorna  och  .strö  halm  på 
"golfvct  bude  vinter  och  sommar.  Konung  Har- 
"ald  (Hårdråde)  och  andra  Konungar:  före  honom 
"voro  vane  att  dricka  ur  djurs  horn,  räcka  ölet 
"från  högsätet  öfver  elden  och  dricka  den  till,  som 
"de  ville  '^*^).    Konung  Olof  åter  antog  den  hof- 

>     "sed  efter  utländska  Konungar,    att   han  lät  mun- 

iiaS)  Han  var  son  af  Harald  Hårdråde  och  trädde   efter  dennes 
död  1066  till  riket  sanifält  mod  sin   broder  Magnus.        •  1129) 
Så  qvUder  skalden  Stnf  om  Harald  Härdradc: 
"Han,  som  blodfogUr  <korpar)  föder, 
••Ringars  förödace,  pä   Hang*^,- 
"Gästfri,  med  gyllene  hornet 
"Sjelf  gick/^U  dricka  mig  till." 
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'"skänkar  stå  vid  sitt'  bord  och  skänka  uti  både  åt 
''honom  och  åt  alla  förnärna  män,  som  snto  vid 
"hans  bord.  Han  hade  oek  Ijussvénner,  hvilka 
''stodo  kring  bordet  med  så  många  ljus,  som  der 
"suto  tignarmän.  Äfven  var  en  stallarestol  nedan- 
"för  skänken,  der  Stallare  och  andra  Konungens 
^'ansedda  män  suto,  vändande  sig  mot  4iögsätet^ 
"Konung  Olof  lät  ock  uppbygga  ^ett  stort  gillehus 
"i  Nidaros  och  många  dylika  i  andra  köpstäder; 
"tillförne  hade  man  der  skiftevis  hållit  dryckeslag 
"hos  hvarannan,  men  nu  fick  i&gén  hålla  sådana, 
"utom  i  de  hus,,  som  njöf;o  Konungens  beskydd 
"och  voro  försedda  med  hans  tillåtelse.  Börjades 
"då  uti  köpstäderna  sammanskottskg  och  gästabud, 
"dit  man  gick,  ledande  h varandra  vid  handen.  På 
"samma  tid  antogds  allabanda  prål,  utländska  se- 
"der  och  utländsk  klädedrägt.  Man  brukade  ^ran- 
"na  strumpor,  snörda  om  benen,  och  somliga  .spän- 
"de  äfven  guldringar  kring  sina  ben.  Då  hade 
"man  snörrockar,  som  hopfästades  på  sidorna,  är- 
"mar  fenl  alnar  i  längden  och  så  trånga,  att  de^ 
"med  band  måste  dragas  upp  till  axlarna,  ^amt 
"höga ,  ^  silkesstickade  och  understundom  guldbelagg- 
"da  skor.  Äfven  mången  annan  prakt  och  ståt 
"brukades  då  ii^oj/'  Och  då  Konung  Magnus, 
Olof  Kyrres  son,  kom  åter  från  sin  vikingafärd 
vesterut ,  brukade  han  och  många  hans  män  de  se*^ 
der  och  den  klädedrägt,  soni  i  Vesterlanden  voro 
antagna ,  hade  korta  rockar  och  kappor  och  gingo 
.barfota  kring  gatorna,  hvarföre  äfven  Konungen 
blef  kallad  Magnus  Barfot  "  ^i). 

,  Tider  nalkas,  då  allt  antager  ett  förandradt 
skick.  Norden  ligger  öppen  för  inflytelsen  från 
södern,  och  en  ny  lära,  af  annan  anda  än  Asa- 
gudarnes krigiska,  inplantar  i  sinnena  fredliga  grund- 
satser   och    framkallar    nya    samhällsförhållanden. 

ii3o)  Olof  Kyrres  S.    hos   Snor  re   SturL  ii3i)  Magnus 

Barfots  S^  hos  Snorre  Sturl» 
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Fädrens  blodiga  bragder  pä  hafvet  och  i  ^flägsna 
land  tystna.  .  JDe  bränmärkas  af  de  följande  tider- 
na med  vankederliga  namn.  Och  väl  icke  utan 
grund.  Men  mycket  stoft  och  mycket  godt  har 
dock  af  dem  framkommit.  Och  vi  hafva  i  vå- 
ra forntida  föder  'lärl;  känna,  icke  »råa  barba- 
rer/men  martialiska  landtmän,  redan  stadda  inopi 
culturens  första  område ,  Vhembyggden  lika  sys- 
selsatta att  med  yxan  och  plogen  göra  eröfringar 
öfver  den  icke  serdeles  frikostiga  naturen  som  att 
på  hafvet  och  i  färder  till  fremmande  länder  med 
svärdet  eröfra  sig  egodelar,  rike  och  land,  hög- 
sinniga,  hugstora,  mägtiga  af  ädla  handlingar  och 
lätt  ledda  genom  kärlek,  men  oböjliga  mot  v.åld  och 
orättvis,  magt,  ridderliga  i  handlingssätt  och  för- 
hällande mot  det  andra  könet,  i  umgänget  glada 
och  öppna  för  sällskapslifvets  nöjen,  gästfria,  vän- 
liga, förekommande  mot  fremlingar,  mot  vänner 
trofasta  i  döden,  ordhälliga,  ärliga,  tappra,  krigi- 
ska, aktande  äran  och  friheten  öfver  allt,  älskan- 
de stort  namn  och  rykte  och  finnande  behag  i 
prakt  och  stat;  män,  genom  sitt  för  all  menskli^ 
bildning  öppna  sinne,  genom  sin  af  stora  ting  mäg- 
tiga villja^och  kraft,  genom  de  bragder,  de  stor- 
verk de  utfört  på  haf  och  land,  och  genom  de 
minnen  de  efterlemnat,  väl  värda  en  lika  odöd*^ 
lighet,  som  Homerus^gifvit  åt  sina  hjeltar. 
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Yn. 

Om  Christendomens  y  inf  ärande  i  Svtrige. 

1  Kejsar  Ludvig  den  Frommes '  tid  kommo  från 
Sverige  sändebud,  som  hos  Kejsaren  bland  andra 
'  ärenden  föredrogo:  "att  i  Svenskarnes  land  många 
"funnos,  som  åstundade  att  blifva  Christna  och  un- 
*'der visas  i  Christendomens  läror;  Konungen  i  lan- 
"det  ville  icke  förvägra  Christna  prester  att  inkom- 
"ma;  hos  Kejsaren  anhölls  derföre,  att  han  måtte 
**å\t  sända  sådana  ""^ay  Härnads-  och  handels- 
färder hade  till  nordländerna  inbragt  första  kunska- 
pen om  Christna  läran.  Från  vikingatågen  hem- 
förda Christna  fångar  berättade  väl  äfven.  mycket 
om  de  Christnas  Giid  och  de  underbara  ting,  häri 
och  hans  prester  förmådde.  Det  är  troligt,  att 
på  detta  sätt,  och  tilläfventyrs  genom  ännu^andra. 
för  oss  obekanta  omständigheter,  mänga  börjat  vän- 
da sig  till  tron  på  Christus  såsom  den  högste  och 
mägtigaste  af  alla  Gudar  och  fattat  åstundan  att ' 
blifva  undervisade  i  hans  lära.  Efter  Christna  sjä- 
lasörjare längtade  äfven  de  Cliristna  fångarne  mycket. 
Carl  den  Stores  väldiga  strider  med  Saxarne, 
närmaste  grannar  till  Danskarne,  förde  dessa  i  följd 
af  de  stamförbindelser,  som  egde  rum  mellan  dem 
och  Saxarne,  i  åtskilliga  förhållanden  till  det  Fnm- 
kiska  riket.  Ännu  mer  blef  Frankiska  magten  för 
Nordmännen  bekant,  och  i  ännu  flerfalldigare  för- 
hållanden till  densamma  kommo  Danskarne,  då, 
efter  Saxarnes  kufvande  och  bringande  under  det 
Frankiska  väldet,  detta  omedelbart  stötte  intill  Dan-- 
skarncs  område,  i  det  Holstein,  Stormarn ,  Ditmar- 
sen,  Wagrien,  fordna  Saxiska  besittningar  och  sam- 
mu  landskaper,  som  i  Medeltidens  skrifter  bära  d^t 
gemensamma  namnet   Nordalbingien,    nordiska 


Il 32)  Vita  S.  AnschariL 
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sagoriias  Hol^etuland,  lydde  under  det  Franli- 
ska  riket  y  oeh  Eyder-floden  utgjorde  gränsen  mel- 
lan detta  och  Danskarnas.     Såsom   Carl  ded  Store 
dérjemte  tvang  de  underkufvade  folken  att  antaga 
Christendomen,  och  hans  son  och  efterträdare  Jjud- 
vig  den  Fronim'e  äfven  arbetade  för  dess  främjan^ 
de,  så  var  den  mägtige  Frankiské  Kejsaren  for  de 
nordiska  folken  tillika  bekant   såsom  Christna    lä-> 
råns  beskyddare  och  en  verksam ,  nitisk  befordrare 
af  densamma.    Det  skedde,  att  Jutländske  Kouun-^ 
gen  Harald  i  strid  med  Godefrids  söner,  hans  frän- 
der  och  medtäflåre  om  riket,  sökte  den  Frankiské 
Kejsarens  vänskap  och   hjelp  och. tog    till    hononi 
sin  tillflykt  år  826.     Kejsaren  höll  detta  år  rits- 
dag i  Ingelheim,  då  Harald,  åtföljd  af  sin  gemål 
och  sina  barn,  kom  med   100  skepp  uppefter  Rhen 
fram  till  sistnämnde  stad.     Hän    blef  af  Kejsaren 
på    det   präktigaste    :sätt    mottagep.     Ijudyig  •  sökte 
både    sjelf   och   genom  .andra  öfvertala  honom. att 
bekänna  ^g  till  dé  Christnas  samfund ,  föreställan- 
de honom,  att  deras  vänskap   då  skulle   blifva    så 
mycket  ifetörre  och  de  Christna  så  mycket  villigare 
a^t  hjelpa  honom,  när  han  med  dem   var   förbun- 
den genom  samma  lära  och  tro.     Harald  hade  re- 
dan några  år  förut  gifvit  Erkebiskop  Ebbo  af  Bbeicns 
det  \öfte,  att  han  ville  hålla  Christus  för  Gud  och 
antaga   hatas  lära,   der  som  han  fann,  att  Christus 
förmådde  skaffa  honom  större  magt,  än  hans  Gudar 
"  kunde.*    Nu,  lyssnande  till  de  föreställningar  honom 
gjordes,  och  för  att  i    Kejsaren    vinna    en    mägtig 
bundsförvandt ,   mottog   Harald  dopet  i  S:t  Albani 
präktiga  kyrka  i  förstaden  af  Mainz,  icke  långt  från 
Ingelheimska    palatset.     Kejsaren   sjelf  stod  fadder 
till  Harald  och  upptog  honom  till  sin  son.  Kejsa- 
rinnan Judith  vittnade  vid  Drottningens  dop,  Kej- 
isarens  son  Lotharius   iklädde   sig   fadderskapet  för 
Haralds  son  Godefrid,  förnäma  Franke*-  voro  faddrar 
till  förnäma  Danskar,    pch  många    af  den    öfriga 
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Danska  hären  blefv:o.  på  samma  gäng  döpta^  Kej- 
saren satte  på  Haralds,  hufvud  en  vaeker  krona, 
skänkte  honom  en  purpurkappa,  kantad  med  guld 
och  besatt  med  juveler»  och  band  vid  hans  sida 
ett  svårdy  hvars  skids^  var  förgylld  och  strålade  af  ' 
ädla  stenar  samt  fastades  i  guldagraffer;  Kejsarin- 
nan förärade  Drottningen  en  liftröja,  virkad  af 
guld  och  prydd  med  ädla  stenar»  hon  äfven  gaf 
henne  en  guldväfd  kappa»  ett  guldhårband»  inflä-  . 
tadt  med  dyrbara  stenar»  ett  stort  halssmycke»  en 
balsguldked»  armband»  ringar  af  guld  samt  ädla 
stenar;  med  guld väTda  kläder  begåfvades  också  Har« 
aids  son  af  sin  gudfader  Lotharius»  oéh  alla  öf-i 
riga  af  Haralds  medfölje  fingo  äfven  präktiga  gåf-  • 
vor  samt  ikläddes  Frankisk  drägt.  Man  gjorde  sig  s 
redo  att  gå  till  mässan.  Tecken  gafs.  med  kloc- 
kornas ljud.  Kejsaren  bar  guldkrona  på  hufvudet 
och  lyste  öfverallt  af  guld  och  ädla  stenar;  haQ 
stödde  sig  på  sina  uppvaktare  och  hade,  vid  bögrs^ 
sidan  sin  JErke-cdpellan  Hilduin»  Abbot  af  S:t  Dio- 
nysii  kloster»  vid  den  venstra  sin  Canceller  Heli- 
sachar»  och,framföre  gick  öfverste  dörrvaktaren ' » ' '  J 
med  staf  i  banden;  efter  Kejsaren  framtågade  Har^ 
ald  och  Lotbarius»  präktigt  klädda;,  efter  dem 
Kejsarinnan  i  lysande  drägt,  åtféljd  af  tvänne  Gref- 
var  med  grefliga, kronor  på  hufvudet  och  klädda  i  . 
guldbroderade  tyger;  efter  Kejsarinnan  kom  den 
Danska  Drottningen»  likaledes  klädd  på  präktigaste 
sätt;  hon  efterföljdes  af  Abboten  Fridugisus  med 
alla  hans  disciplar  i  hvita  kläder;  tåget  slöts  af 
Haralds  v  medfölje»  alla  iförda  de  kläder.  Kejsaren 
förärat  dem.  Med  en  basun  gafs  tecken,  då  K  ej-  / 
såren  inträdde  i  kyrkan»  och  en  hymn  oppstamdes 
af  hela  klereciet.  Prakten,. ståten,  de  ovanliga  ce- 
remonierna» den  högtidliga  kyrko-rousiken  väckte 
förundran  och  gjprde  ett  stort»  imponerande  intryck 
på    de    yid   allt    sådant   ovana   Nordmännen»     £n 

ii33)  "Summus  sacri  palatii  Osliarius." 
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måltid,  i  prakt, motsvaraöde  allt  det  öfriga,  följde 
efter  återkomsten  till  det  kejserliga  palatset.     Det 
dukades  på  marmorbord,-  och    bordsd\ikarna    voro 
med  hVita  fransar  garnerade  f^  mat  sona  drjek  fram- 
bärs i  kärr  af  guld;  pager  af  börd  uppassade  och 
allt  tillgick  med  ståt  '''.*).    Det  kejserliga  hoifvet 
utbredde    för    de   nordiska  männen  sin   glans  och 
prakt  i  beräkning  på  de,  höga  begrepp,  detta  skulle 
gifva  dem  om  Kejsarens  magt  och  herr lighet;  man 
^  ville  göra  Kejsarens  vänskap  af  dem  eftersökt  och 
hos  dem  väcka  benägenhet  för    Christen    tro    och 
Christna    seder.      Den    Jutländske     Harald   är    af 
nordens  alla  Konungar  den    förste,   som    mottagit 
dopet  och  bekant  sig  till  Christna  läran.     Derföre 
vid  -det  kejserliga  hqfvet  äfven  detta   firades  som 
en    högtid*     Kejsaren   sökte    på   allt  sätt  för  *  den 
nordiske.  Konungen  göra   minnet   af  hans,  vistelse 
och  mottagelse  vid   det  kejserliga    hofvet   dyrbart 
och  kärt.  ,  Han  lät  till  den  ändan,  för  att  roa  sin 
gäst  och  dess  medfölje,  äfven  tillställa  en  jagt  på 
en  ö  i  Rhen.     Kejsaren  sjelf  tillika  med  hela  hof- 
yet  och  äfven  Kejsarinnan,  alla  till  .häst,  voro  när- 
varande.    Många  rådjur,  hjortar,  vildsvin,  björnar 
nedlades;    Kejsaren    fällde    flera  med  egen  hand, 
och  midt  i  skogen    anrättades  ett   gästabud   efter 
Kejsarinnans   befallning.     Af   så    mycken    vänskap 
och  välvillighet,   af  så  mycken  prakt  Qch  herrlig- 
het  på  det  högsta  intagen,  och  uttänkande  ett  me- 
del att  stadigt  förbinda  sig  Kejsaren  och   förvissa 
sig  om  dess  bistånd  till  återvinnande   af  sitt    rike 
och  att  deraf  komma  i. trygg  besittnings  underka- 
stade Harald  sig  och  sitt  land  den  Frankiske  Kej- 
saren, lade  sina  händer  i  hans,   lofvande  att  blif- 
va  hans   man,    och   Kejsaren    tillbaka,    efter    öflig 
läns-sed,  gaf   honom    }iäst,och    vapen,   invigande 


ji34)  Se  Erm.  Kicfrlli    Narra  tio  de  baptismo  Haraldi  Dano^ 
rum  Regis   A:o  826 ^    hos    Langcbck,    Script.    rar.  Dan,  II. 


Digitized  by 


Google 


yiL  Christendomcns  införande  i  Sverige*      62  r 

bonom  derAied  till  sin  vasall  eller  låntagare  «* '*). 
Till  hindrande  af  Haralds  återfall  och,  till  fort- 
plantande af  Christendomen  bland  de  nordiska  fol- 
ken var  det  nu  för  'Kejsaren  en  angelägen  omsorg 
att  finna  en  der  för  skicklig  man,  som  skulle  föl- 
ja Harald,  städse  vara  när  honom,  styrka,  un- 
dervisa honom  i  Christendomen  samt  bland  hans, 
folk  uppväcka  tron  på  Christus  och  utbreda  <.  den 
helsosamma,  saliggörande  läran.  Kejsaren  föredrog 
detta  ärende  offentligen  för  sina  herrar  och  män^ 
af  det  verldsliga  och  andliga  ståndet  ^^^^).  Men 
ingen  hade  sig  bekant  en  man  af  de  kunskaper, 
det  mod  och  den  försakelse,  att  villja  företaga  enL 
så  äfventyrlig  färd  till  hedna-land.  Då  uppsteg 
Walo,  Abbot  för  Frankiska  klostret  Corbej,  och 
tillkännagaf,  att  han  i  sitt  kloster  kände  en  man, 
som  var  brinnande  i  sin  gudadyrkan  och  ingenting 
högre  önskade,  än  att  mycket  lida  och  tåla  för 
Guds  namns  ära. 

Det  vid  Somme-floden  i  Picardie,  af  den  he- 
liga Drottning  Batildis  af  Merovihgiska  ätten  i  VII 
århundradet  stiftade  Benedictiner-klostret   Cor he- 
ja, så  benämndt  efter  en  liten  flod,  som  utfaller  i 
Somme  icke  långt  från  Amiens,   hade  en    berömd 
kloster-schola ,  bland  hvars  föreståndare  äfven^före-  ^ 
kommer  en  Pa schas ius  Radbertus  ^^^'').   Vid  . 
år  822  bestreds  lärarekallet  i  denna  schola  af  tvän- • 
ne  unga  män,   Ansgarius  och  Withmar.     Den 
förre,    född    af   Frankiska  föräldrar  år  801;  hade 
vid  fem  års  ålder  mislat  sin  moder,  en  from ,  gud- 
fruktig  qviöna,  hvarefter  han  af  fadren  blifvit  in- 
satt i  denna  schola  till  inhemtande  af  bokliga  j^on- 
ster.     Hans  glada,  muntra  lynne  som   gosse    om- 


ii35)  Ermoldus  Nigellus,  1.  c.  Jfr  f^ita  Ludovici  PH  bos 
Du  Chcsne.  ii36}  "In  publico  cosvcntu  optimatum  suorun'^, 
"cum  sacerdolibus,  caeterisqub  fidelibus  suis/*     Fita  Anschavii. 

•  1137)  "Abbas  scriptis  clarissimus."  Hans  Opera  äro  ufgifna  i 
Paris  ar  1618. 
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stämdes  tilt  svSrmodighet  och  allyarsdinmaré  l>e^ 
traktelser  efter  en  dröm,  i  hvilkén  hans  moder 
visat  sig  for  honon^,  och  en  i  hennes  sällskap  va- 
ra^nde,  af  gudomlig  glans  omstrålad,  .majestätisk 
qvinna,  hvilken  han  trodde  vara  den  heliga  Maria , 
talat  till  honom  ord,  som  på  gossens  sinne  gjorde 
^tt  mägtigt  intryck.  -  De  förra  ungdomslekarna  hade 
nu  icke  raerä  för  honom  niSigöt  l)ehag.  Hans  håg 
vändes  till  läsning,  hah' älskade  endast  nyttiga » 
allvarsamma  sysselsättningar  På  nytt  skakades 
häftigt  den  rétliga  ynglingens  sinne,  då  till  klo- 
stret kom  tidningeil  oin  Kéjsar  Carl  den  Stores 
död  i  Januari  år  814.  -  Ansgarius  hade  som  gosse 
sett  den  yäldige  Kejsaréii  i  glansen  af  dess  herr- 
lighet  och  magt.  Likasom  en  förskräckelse  öfver- 
föll  honom  nu  vid  hudskapef  om  den  store,  mäg- 
tige  Kejsarens  död.  Han  säg  deri  hilden  af  alltings 
förgänglighetj  såg  fåftngligheten  af  all  verldslig 
, höghet  och  magt,  tänkte  på  den  högre  bestämmel- 
se, som  var  toenriiskan  förelaggd,  på  det  eviga 
hemmet,  till  hvilket  hon  efter  döden  gick,  och  pä- 
minte  sig  åter  lifiigt  de  ord,  som  Guds  moder, 
den  heliga  Maria,  hade  talat  till  honom.  Från 
den  tiden  ofverlemnade  han  sig  endast  åt  gudliga 
betraktelser  och  gudliga  öfningar,  han  upptändes 
Naf  brinnande  nit  för  den  gudomliga  saken,  joch  livad 
som  sysselsätter  honom  vakande,'  föres väfvacje  hon- 
om äfven  i  drömmen :  det  tycktes  honom  en  Pingst- 
natt, ätt  han  brådog,  och  att  själen  vid  skilsmäs- 
san från  kroppen  fick  den  alldrafägraste  hy  och 
skepnad;  Apostlari^e  Petrus  och  Johannes  tedde  sig 
för  honom;  hans  själ  fördes  genom  skarseldens  re- 
i)ande  lå^r  till  de  saligas  hemvist;  han  såg  de 
fyra  och  tjugu  Äldste  på  sina  stolar  och  österut 
ett  bländande  sken,  6tt  ljus,  som  ingen  ]^unde  nal- 
kas ^ör  dess  klarhets  skull;  Petrus  och  Johannes 
förd^  honom  fram  i  det  stora,  obegripliga  ljuset, 
den  allsmägtige  Gudens  majestät  uppenbarai[ies  för 
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honom,  och  ban  hörde  Guds  röst ,  som  till  honom  . 
sade: /'gä  och  förtjena  martyrkronan,  och  skall  dui 
"då,   komma    igen    till    mig."     Uppvaknande    från 
denna  syn  * '  ^  ®),  önskade  Ansgarius  från  den  stun- 
den ingenting  liögre >  än  att  efter  Apostlarnes  exem- 
pel lida  förföl|else  för.  Christi  lära   och    dö    mar- 
tyrdöden.    Redan   som  yngling    hade  han  £(flaggt 
klosterlöftet  och  helgat  sig   ät  s  det    andliga    lifvet.. 
Vid  tjugu  års  ålder  blef  han  sätt  till    lärare    vid 
klosterscholan.     Hans   lefnad   var    ett    mönster    af 
renhet  och  fromhet;  i  brinnande  andakt  öfvergick 
honom  ingen ,  och  sitt  kall  som  klosterungdomens ' 
ledare  förrättade  haa  med  den  skicklighet  och  det. 
nit,  att  då  genom  bédrif vande  af  Abboterna  A^del- 
hard  och  Walo,  fränder  af  Carl  den  Store,  ett  nytt, 
kloster  af  namnet  Corbej  anlades  inom  Saxiskaomr 
rädetrpä   veösträ  stranden    af   Weser,    icke    långt 
från  Paderborn,  blef  Ansgarius  (år  833)  från  mo- 
derktostret   kallad   till    föreståndare    för    den    nya 
scholan,  och  genom  sitt  milda  väsende,  sin  stilla, 
fromma  lefnad,    sina   kunskaper   och  »sin  ifyer  för 
ungdomens  undervisning  förvärfvade  haniig  aF  klo-, 
sterbröder  och  förmän  sådqp  aktnifag   och.  kärlek, 
att  han  enhälligt  blef  utvald  att^äfvcn  förestå  pre- 
diko-embetet.     Så  skedd^,   yttrar    si^    Rimbertus,/ 
att  haq.  på  en  gång  blef  förste  läraren  i  dervaran- 
de   schola    och  förste  förkunnaren  af  Guds  ord  i< 
dervarande  kyrka  ''^^). 

Denne  man  var  det,  Abbot  Walo  för  Kejsa- 
ren uppgaf  såsom  i  alla  hänseenden  skicklig  och 
väl  passande  till  ifrågavarande  värf;  det  visste  han 

I  i  38)  '*Ex  Jiac.yisione»  qnam  sicut  ipse  dictaverat,  yerbis  illius 
.  "enarraviinus  -  -  -"  itktyga  de  Ansgarii  lärjungar ,  som  forfat* 
tat  hans  lefvernesbeskrifniog,  såsom  det  i  f^ita,  S,  Remjberti 
iippgifvcs:  **LibelIii5  Gestoram  praefati  Pontificis  (Ansgarii),  ab 
**ipso  Rimberto**  (Ansgarii  lärjunge  och  efterträdare  i  erkebi- 
skopsembetel)  "alioque  condiscipiilo  cjus  editus."  n^Q)  **Sic- 
**que  jfactnm  est,  ut  ejusdem  loci  ipse  primus  et  Magister  ScUo* 
^'1«  et  Dootor  fieret  popali'*    Vita  Anscharii, 


Digitized  by  VjOOwIC 


J 


624  Hédnätidretu 

dock  ännu  icke,  om  han  äfven  var  beredvillig  till 
en    sådan    färd.     Och    att  tvin^a^  någon  mot  dess 
yillja  att  vistas  och  umgås  bland  hedna-folk/  an-r 
sågs  på  denna  tid  orättvist  och  afsky v^rdt  ^  '  *  °). 
Men  Ansgarius,  kallad 'till   det   kejserliga  hofvet, 
förklarade  sig  villig  och  redebogen  till  Guds  tjenst 
i  allt,    livad   han    förmådde    och  honom  påläggas 
kunde.     Då  detta  blef  bekant,  förundrade  sig  mån- 
ga, att  haii  ville  lemna  sitt    fädernesland,    öfver- 
gifva  fränder  och  vänner  och  färdas  till  jfremman- 
de,  okända  folk,  att  sam  vistas  och  lefva  med  hed« 
ningar  och  barbarer;  de  funnos  äfven,  som  strängt 
.  tadlade  honom  derfär,  smädade  honom  och  sökte 
på  alla  sätt  afvända  honom  från  dess  föresats.    Han 
åter,  elad  i  hoppet  att  vinna  den  herrliga  martyr- 
kronan  och  att  tilläfventy,rs   icke  förgäfves   arbeta 
för  befrämjande  af  Guds   sak ,  blef  orygglig  i  sitt 
beslut  och  kunde  af  ingenting  förmås  att  vika  där- 
ifrån.    I  en  nära  liggande   vingård  valde  han  sig 
étt  ensligt  rum  och  beredde  sig  der  i  ensamheten 
med  läsning  och  böner  till  Gud  till  det  förestående 
värfvet.    Autbert,  klosterbroder  och  vän  af  Ans- 
garius, kunde  med  godt  sinne  icke  se  och  lida,  att 
denne  skulle  göra  en  sådan  färd  ensam,  men  erbjöd 
sigattblifva  hans  följeslagare  och  med  honom  dela 
arbete    och    faror.     De,   modiga   och  oförskräckta, 
stego  med  Harald  och  hans   här  om  bord.     Då  de 
kommo  till  Cöln,  ömkade  sig  Erkebiskop  Hadebold 
öfver  deras  för  flerfalldigä   vedervärdigheter  blott- 
ställda belägenhet,  emedan  de  i  andra  seder  upp- 
födda,   nordiska    hedpa    eller    tiychristna    männen 
*'icke  förstodo,  huru  Guds  tjenare  skulle  behandlas/* 
Han  gaf  dem  ett  godt  skepp  med  två  rum ,   hvari 
de  både  kunde  lägga  sina  saker  och  äfven  berber^ 
gera  sig  sjelfva.    Harald  fattade  till  detta  skepp  så 

stort 

ii4o)  "Abominabile  eo  tcmpore  et  infusfum   videbatur,    ut  quis 
"iiiyitus  iiiicr  pagan.As   convcrsari' cogerctur."     f^ita  Anseharii» 


Digitized  by 


Google 


FIL  Christcndomeru  infSrandc,  i  Sverige*     6^5 

stort  behag  9  att  ham  sjelf  steg  om  hord  derpå  och 
A  utvalde  för  sig  det  ena  rummet,  lemnande  det  an-  r 
dra  ät  Ansgarius  och  Autbert.     Af  detta   granskap 
uppvexte  mellan  Konungen   och*  hans  Christna  lä- 
rare mycken  vänskap  och  förtrolighet,  och    äfven 
Haralds  nnin  bemötte  dem  nu  med   all   beredvil-* 
ligliet    och    aktning.     Från    Göln    komngio    de    till 
Borstad  t,  derifrån  ut  i  hafvet,  och  sedau,  seglande, 
långs  Frisländska  kusten,  till  Danskarnes  gränsor.^ 
Kejsaren    hade   gifvit  Haral4  ett  län  i  Nordäjbin- 
gien,  dit  han  och  de  ChrisUia  lärarne  kunde  taga 
sin  tillflykt  i  händelse  af  uppresning  och  förföl jel-. 
ser    mot    dem  i  Danskarnes   land.     Ansgarius  ock, 
Autbert  hade  ett  svårt,  arbete.    Ty  Harald,  i  strid 
med  Godefrids  söner  och  snart  åter  ur  riket  för- 
jagad,   förmådde    icke  mycket  skydda  och  under- 
stödja   dem.     De  emellertid,  uppehållande  sig  äa 
bland  Christna  än  l)land  Hedningar,  arbetade  efter 
förmåga  på  de  sistnämndas    återförande    till    deu 
sanna    gudaläran,    omyände  och •  döpte  äfven  flera     < 
samt  friköpte  små  gossar  ur  träldonien  och  inrät- 
tade eil  gqsseschola  till  bildande  af  framtida,  skick- 
liga lärare  och  omvändelseverkets  väl  långsamma-* 
re,  ^len  säkrare  grundande  genom  ungdomens  un-* 
dervisning.     Sedan  på  detta  sätt   en  tid    af.  något 
mer  än  två  är  förbigått,  måste  Ansgarii  medhjel^ 
pare  och  embetsbroder  AuJ^bert    för,    sjukdom    och 
svaghet  återvända  till  nya  Corbej,    der    han    kort 
derefter  äfven  afled,  i  Påskdagarna. 

Det  var  vid  denna  tid,  de  förutnämnda  Sven- 
ska sändebuden  ankommo  till  Kejsar  Ludvig.  Inga 
till  verksamhet  ledande  steg  för  Christendomens 
fortplantande  i  fjerran.  norden  hade  förut  blifvit 
tagna.  Väl  förmäles  om  Erkebiskop  Ebbo  af  Rheims^ 
att  han,  som  i  första  åren  af  Kejsar  Ludvigs  re- 
gering ofta  såg  nordiska  män  vid  det  kejserliga 
hofvet,   intogs   uf  medömkan  öfver  dersts  bhtida, 

Sv.  F.  H,  u  D.  4o 
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bedniska  tro  oeh  ujpj^tändes  äf  lifig  ätt  arbeta,  pä 
deras  omvändelse,*  begaf  sig  till  dén  ändan  till 
Rom  och  erhöll  af  Paschalis  I  päfiig  fuUmagt  &tt 
företaga  och  förestå  omvändelseverket  i  de  upp 
mot  norden  liggande  länder,  der  folken  ännu  voro 
omtöcknade  af  hedendomens  mörker  ''^^j.  Men 
längre  än  till  Jutland  kom  Ebbo  icke.  För  Chri- 
stendomens  införande  bland  folken  pä  den  Skandi- 
naviska halfön  var  ännu  ingenting  gjordt,  då  Sven- 
ska sändebuden  kömmo  och  vänligt  inbjödo  Christ- 
na  läraris  tillSvenskåmes'  land.  Med  glädje  hörde 
den  fromme  Kejsaren  sähdébudensandragande,' och 
de  öfverläggningar,  han  i  anledning  deraf  hade 
med  Abbot  Walo,  ledde  till  det  beslut,  att  Ans- 
garius blef  återkallad  till  det  kejserliga  hofvet  och 
tillspord,  om  han  ville  öfvertaga  den  nya  beskick- 
ningen till  det  fremmande,  fjerran  liggande  landet. 
Man  visste  ingen  skickligare  man  att  utse  till  det- 
ta vigtiga  Värf,  Ansgarius,  glad  öfver  en  kallelse, 
som  för  honom  beredde  nya  tillfällen  till  arbete 
för  utbredande  af  Christi  namn  och  lära^  gjorde 
sig  genast  redo  till  den  nya  sändningen.  En  an- 
nan af  Corbejska  klostrets  föder.  Munken  Gislemar, 
blef  i  Ansgarii  ställe  skickad  till  Harald  och  de 
Danska  Christna.  Withmar  åter,  Ansgarii  förre 
medlärare  vid  scholan  i  det  gamla  Corbej,  en  för 
det  heliga  lärarekallet  värdig  och  skicklig  man  och 
af  god  vill  ja  att  deltaga  i  arbetet  för  Hedningar- 
nes omvändelse,  utsågs  tiir  Ansgarii  följeslagare 
och  medhjelpare  på  missionsfården  till  Sverige  *  *  "^  *). 
I  Slesvigs  hamn,  såsom  troligt  är  ''♦^),  gingo  de 

1140  Se  den  Påfiiga  btillaii  i  det  ftl  Liljegren  utgifba  Dipiö^ 
matarium  Suecanum.  t.  Nio  f.  PaschaiiflNl  satt  på  den.p&fliga 
atolen  frän  år  S17  till  år  8a4.  "  ii4a)  W^it  hmar  lefde  än« 
nu,  då  Ansgarii  fdrdtnämDda  lefyernesbeskrifniDg  £9^^^^^^'» 
och  hans  rittnesbord  såsom  ** testia  prassens'*  åberopas  äfyen. 
1143)  Ty  från  Slesvigs  hamn  plägade  slepp  gå  till'  Srerig^ 
ocb  till  Ryssland.    Jfr  n^ten  ifiu 
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om  bbrd  pä  köpiiiansskepp.    Midt  pä  Vägcta^BMvb 
de  öfverfallne  af  VikiDg4ir,    sööi   i  aiidra    adflallét  ' 
bemägtigade  sig  både  skeppen  oöh  gödöet.*  An^gä*- 
riiisf,  och  hans  följeslagare    kotjånm   mecf  nöd   ocli 
fara  i  land.     Dé  ööfcker,  de  rtifedfbrdfe,  de  gfilVor,' 
Kejsaren  sändt  med  dem,  de  p^eiisedlai^,  dfe^sjelfva 
egde  och  medhade,  allt  gick   föl*    deha    féflblradt, 
ut;om  det  lilla,- dö  kunde  medtaga ,  dä' dé  spniriga 
i  land  ^***)*     Sottilige  af  Änsgårii*  liiedfölje'  ville 
vända  tillbaka;  men  han,  icke  afskrScktf  äf  de  öf*- 
verståndna,  eller  ännii   mötande    fåror,   kunde  på 
intet  sätt  förmås  dertill;  han öfverlenMiadétWbGudk 
behag,  hvad  som  kunde  honom  förestå,  men  ätiei'-- 
vända  ville  han  icke,  förrän»  Gud  för  hoöoin    up- 
penbarat, huruvida   det  heliga  ortlet  fick  jSredlka» 
i  denna  landsändan.     Än  till    föt    genom    obahädé. 
trakter  och  tjocka  skogar,  än  i  båt  öfver  stora  vat- 
ten, som  liknade  haf,  gick  förden-upj^  tiirSvithiod, 
och  kommo  de  så-  omsidei*  fråm^  till-  Svetis^arneiS' 
hufvudort   Birka.     Der  regerade  då   en- Konung^^, 
söm  hette  Björn  * '♦^jr  Af  honOm-,  sedaif  höH  fått 
kunskap  om  de  ^ankommandes  äifende,  bl^f  Ansg8«*: 
rius  på  vänligaste  sätt  mottag;pti.     Bet  bekrUfU^ed  . 
allt,  hvad  sändebuden  för  Kejjsayen  berättat ^**?), 
Ansgarius  och  hans-  medhjiölpflre'  fibgo  tiUståpd  att 
i  landet  qvärblifva  och  förkunna   den    nya*  läran, 
och  livar  och  en,  som  ville  densamma  antaga,  ha- 


ii44)  Hararf  synes,  att  striden  inenair  yikioga*  och  Hpmakissk^p- 
pen  föregått  icke  långt  från  stranden;  Och' att  det  var  invid 
någon  af  de  södra  Syenska.  Rasterna  (sannolikt  Skånes»  Ble- 
kinges eller  Smålands)»  Aiisgarios  kom  1  land»  $én  af  det,  som 
fuljer  om  hans  vidare  färd  dels  till  fot  dels-  p^  båt  tipp  till 
Birka;  Jfr  Langebeks  Aumärkn.  tiiriX'  och  X  capitlen  af 
f^ita  Arischarii,  11 4^)  Jfr  föregående  Bandet,  s.aBg.  i'i46) 
^'Probatumfne  est  ita  omniof  VBracitér  conslare,  sicifti-  Mi»«i 
"ipsoram  (Sti«onttffi)  Ser^nisiimo  Oaeari  inndtueraot'*  Fiu 
AnschariL 
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(le  dertiU  full  frihet.  I  synnerhet  gladde  sig  myc-- 
ket  de  många  Ghristna  fångar ,  sopa  der«  funnos, 
att  åter  få  höra  mässan  och  Guds  ord  och  att  få 
mottaga  det  heliga  sacramentet  *'*'^).  Äfven  an- 
dra fattade  behag  för  läran  om  den  ende,  sanne, 
store,  allsmägtige  Guden  och  dess  huldrika  vård 
om  menniskoslägtet,  bekände  honom  och  mottogo 
dopet.  Också  ortens  höfding  och  Konungens  råd-- 
gifvarc  JHerigar  ***^),  en  man,  som  stod  hos 
Konungen  i  mycken  ynnest,  öfvergick  till  Chri- 
stendomen.  Han  uppbyggde  på  sin  fädernegård  en 
kyrka,  den  första  i  Sverige,  inrättade  der  Chri- 
sten gudstjenst  och  blef  under  alla  skiften  fast  och 
stadig  i  tron.  Hela  året  83o  arbetade  Ansgarius 
fpr  grundläggandet  af  den  första  Christna  försam-* 
ling  i  Sverige.  Nemligen  om  hösten  829  »«^») 
anlände,  han  till  Birka,  och  halftannat  år  ''^°)  vi- 
stades han  der,  hvarefter  han  vände  tillbaka ,  med- 
förande till  Kejsaren  ett  bref  från  den  Svenne 
Konungen. 

Då  Carl  den  Store  efter  Saxames  underkuf-^ 
vande  förordnade  Biskopar  öfver  dem^och  indela- 
de landet  i  åtta  biskopsdömen ,  lade  han  icke  un« 
der  någon  af  dessa  de  norr  om  Elbe  liggande  land- 
skaper,  emedan  han  hade  i  sinnet  att  framdeles  af 
Nordalbingien  upprätta  ett- eget .  stift.     Detta   kom 


1147)  "Man  kan  tWfla/'  yttrar  La^erbring  {Sv.  R.  H,  I.) 
med  ritta,  "ohi  Christen don&en  på  något  ställe  i  yerldea 
*'bltfvit  hederligare  börjad.  De, Svenske  anhöllo  sjelfre  om 
"lärare,  och  när  de  atikommJD,  erhöllo  de  icke  allenast  ca 
^'fullkomlig  frihet  att  fbrknnna  Gads  örd>  och  betjena  äf- 
*'ven  sjelfra  fångarna  med  Herrans  Nattvard»  utan  hvem 
**som  ville,  fick  tillstånd  att  antaga  Christendomen."  1148) 
Jfr  föregående  Bandet,  9.  aga  och  not.  109.  ii49>Väi^fin- 
nes  året  för  hans  ankonfst  till  Sverige  ingenstfides  uppgif- 
vet;  men  alla  9friga,np|>gifter,  ^h varpå    en    tidsbestämning 

v  härför  kan  grundas,  hänvisa  sammanstämmande  på  år  Bag. 
•^li5o)  "Altero  dimidiö  anno.'*     ^ita  Anscharii, 
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emellertid  före  Carls  död  icke  i  yerkställigliet:;  och 
Ludvig  den  Fromme,  då  han  trädde  till  regerip- 
genefler  sin  fader,  delade  Nordalbingi^n  mellan 
Biskoparne  af  Bremen  och  Verdem  Men  nu,  4& 
framgången  af  Ansgarii  missionsvärf  i  Danmärk 
och-  Sverige  öppnade  glads^  utsigter  for  hela^  nor-^ 
dens' omvändelse,  och  fuUbringandet  af  det(a  stora 
vert  fordrade  jemn  handledning  och  ^gen  styrelse, 
upptog  Ludvig  åter  sin  faders  plan  och  efter  san^- , 
råd  med  rikejs  Biskopar  och  Klerker  upprättade 
ett  erkestift,  hvars  hufvudsäte  Hamburg  skulle  va- 
ra, och  hvarunder  skulle  lyda  icke  blott  hela  Nord- 
albingien  (hvilket  Biskoparne  af  Bremen  och  Ver-t 
den  afstödo),  men  äfven  alla  de  i  norr  déri&ån 
liggande  länder,  så  att  Hamburgske  Erkebiskopen 
öfver  samtliga  nordländerna  skulle  föra  den  hög- 
sta andliga  styrelsen  och  ^ga  att  der  tillsätta  Bi- 
skopar och  lärare.  Såsom  den,  h vilken  brutit  vä-? 
gen  för  Christendomens  framträngande  till  dessa 
länder,  såsona  den  värdigaste  och   den  skickligaste 

•  att  leda  och  fortsätta  det  påbörjade  arbetet,  blef 
Ansgarius,  efter  återkomsten  från  Sverige,  föror4* 

tnad  till  förste  Erkebiskop  i  detta  stora,  vidsträck- 
ta stift.  Med  stor  högtidlighet  invigdes  han  i  detta 
embete    af  Erkebiskopen    af  Metz^  i  närvaro  och 

rriied  biträde  af  Erkebiskoparne  af  Mainz,  Trier  och 
Rheims  samt  Biskoparne  af  Bremen  pch  Verdeq. 

'Genom  öppet  kejserligt  bref  stadföstades  så  väl  in- 
rättningen af  det  nya  erkestiftet  som  äfvep  Ans- 
garii utnämning  och  invigning  till  dess  öfverherde. 
Och  såsom  af  det  nya  stiftet  inga  eller  ringa  in- 
komster   ännu    tillflöto    den    erkebiskopliga  stolen 

•samt  dess  hufvudsäte  tillika  var  blottstäldt för  bar- 
barers anfall,  lades  till  underhåll 'och  säkerliet  för 
Ansgarius  och  dess  efterträdare  det  kejserliga  god-^ 
set  Turholt  (i  Flandern  nära  till  Brugge)  som  evärd- 
1ig  egendom  under  den  Hamburgska .  erkebiskops-i 
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stolen  ■ '  * ').  Att  gifva  ät  detta  allt  en  ännu  yt- 
terligare stadföstelse,  sände  Kejsaren  Ansgarius  till 
Rom,  åtföljd  af  Biskoparne  af  Strasburg  och  Sois- 
sons  samt  en  Grefve  Gerold,  för  att  hos^Christen- 
hetens  högsta  andliga  öfverhufvud  anmäla  de  af 
Kejsaren  vidtagna  åtgärder  fö  v  Christendomens  fort- 
plantande bland  de  hedniska  folken  i  nordländerna 
och  dera  vinna  dess  bekräftelse.  ,  iSregorius  -IV, 
som  år  .824  efterträdt  Pascbalis  I  på  påfliga  sto- 
len, helgade  det  nya  erkestiftssätet  till  Frälsarens 
och  hans  moder .  den  heliga  Jungfru  Marias  ära , 
stadfästade  framför  altaret  ofver  Apostelen  Petri 
graf  i  Vaticanskä.  kyrkan  Ansgarii  .invigning  i  det 
erkebiskppliga  embetet,  beklädde  honom  med  det 
erkebiskopliga  paliium,  utnämnde  honom  till  Påf- 
liga Stolens  Legat  hos  Danskarqe  och>  Svenskarne 
och  Lilfärdade  till  bej&räftelse  på  detta  allt  en  påf- 
1ig  bulla,  hväri  alla  de  hotades  i^ed  kyrkans  bann, 
som  p^  något  sätt  motarbetade  eller  tillintetgjorde, 
hvad  i  deniia  sak  af  Kejsaren  och  den  Apostoliska 
Stolen  vax  vidtaget,  staagadt  och  bekräftadt  "^*). 
£tt  omätligt  fålt  låg  nu  öppet  till  verksamhet 
^fpr  Ansgarius  sAsom  herde  öfver  ett  stift,  i  vid- 
^träckthet  ooh  omfattning  det  största  i  den  Euro- 
peiska verldsdelen,  men  der  få  Christna  lor^am- 
4ipgar    funnos,    och  dessa  först  måste  skapas  och 

f rundläggas  gepom  ihärdig)iet,  försakelser,  under- 
astelser  af  mångahanda  besvärligheter  och  faror 
1  prbetet  för  Christendomens  seger  öfver  hednisk 
tro.  "^ill  uppräU|iållaiide  och  förökande  af  den 
unga  församlingen  i  ipirka  utsåg  han  «fter  samråd 
jned  Erkebi^kop  Ebbo  dennes  fi:|lnde  G  a  utber  t 
till  Biskop  der^tädes,  rett  val,  som  iifvep  af  Kej- 
si^ren  gillades.  l6authei?t  förhöll  ivi^  invlgojngea 
till  det  biskop^iga  ^mbetet  det  Apostoliska  namnet 

ii5i)  Pipiomatamum  Sase.'L  Nfo  f,        t »5pj  bfpf^mfU»  Skute,  /. 
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Simon.    Han,  Sveriges  förste   Biskop^    blef  irid 
ankomsten  till  Birka  med    stor    ära    och    mycken 
Yälvill]a  mottagen  af  Konungen   och    med    glädje 
.helsad  kf  alla  dervarande  Christna*    Det  blef  hon- 
om tillåtet  att  offentligen  predika  Christi  lär^.   Han 
uppbyggde  en  kyrka  och  synes  en  tid    icke    utati 
framgång  hafva  arbetat  för  Gbristendomens  tillvext 
i  landet.    Men  omsider  skedde  ett   upplopp    mot 
de  Christna  presterna.     fledningarne  rusade  in  i 
deras  boning.    Ni  tärd,  Gautberts  irände  och  Ga- 
pellan,  blef  med  svärd  nederg jord,  Gautbert  sjelf 
och  alla  hans  öfriga  följeslagare  bandna,  kastade  i 
fängelse    ock   sedan   förjagade    ur  landet.     Hvilka 
omständigheter  föranledt  dehnä  resning,    antidgen 
ett  öfverdrifvet,    oförsigtigt  nit  från   de  Christna 
lärarnes  sida,   såsom  troligt  är,  eller  andra  till* 
dragelser    uppväckt    BedningarHes    ifver    för    svå 
Itira  och  tro,  detta  är  obekant.     De    Christna  Ijä- 
rarnes    utdrifvande    från    Sverige    var    emellertid 
icke    den   enda    vedervärdighet ,    som    förorsakade 
Ansgarius  stora  bekymmer.     Ty    vid   samma   tid 
lopp  ^n  vikingaflotta  upp  efter  Élbe^  kom  for  Ham- 
]burg  med  sådan  hast^  att  inga  .mått  och  steg  hun* 
no  vidtagas  till  stadeDs  försvar,  så  mycket  mindre 
3om  stadens  höfding,  en   Grefve   Bernarius,    sjelf 
var  frånvarande;  .allt   blef  ett   rof  fqr    de    med 
yiildig  magt  inträngande  Yikingarne;    den  kyrka, 
Ansgarius  låtit  herrligen  uppbygga,  nedbrändes  i 
gmnd,  det  kloster,  han  likaledes  anlaggt  och  pryd* 
ligen  inrättat,  uppgick  i  lågor,  det  bibliotbek,  hao 
samlat  och  till  en  del  af  ICejsaren  &At  till  skänks^ 
förvapdlades  till  .^ka:    allt,  hvad  han  egde,  allt> 
b  vad  han  tillhopabragt  sedan  sitt  äntrade  till  bi-f 
^öpsdömet,  gick  på  en  gång  förloradt;   klerkerna 
och  alla  stadens  invånare  flydde,  somliga  hit,  an«* 
dra  dit;  sjelf  undkom  Ansgarius  med  fara  och  nöd, 
sedan  han  af  sina  och  kyrkans  alla    tilihörigheter 
icke  förmått  rädda  mer  än  några  helgona-aflefvor. 
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Den  fromme  Kejsar  Ludvig,  hans  stöd  och  beskyd- 
dare, hade  nedstigit  i  sina  fäders  graf;  viddeltiin- 
gen  af  riket  mellan  hans   söner    tillföll   Flandern 

S'emte  Frankrike  hans  yngste  son  Carl  den  Kale; 
lan,  emeda^  det  Hamburgska  erkestiftet  icke  låg 
inom  hans  rike,  indrog  Turholt,  h varifrån  Ansga- 
rius^ hade  det  hiifyudsakliga  underhållet,  och  gaf 
d,et  till  en  Grefve  Reginar,  hvilken  genast  uppliäfde 
det  af  Ansgarius  derstädes  stiftade  seminarium  samt 
äfven  bortförde  och  tog  i  sin  tjenst  de  från  träl- 
domen-  friköpta  ynglingar,  som  der  uppfostrades 
/och  danades  till  missionärer  och  lärare.  Allt,  hvad 
ixiensklig  magt  kunde  honom  fråntaga,  hade  Ans- 
garius förlorat,  B|en  icke  sitt  ståndaktiga  mod,  sin 
förtröstan  och  undergifvenhet  för  Guds  skickelse. 
'*Herren  gaf,  och  Herren  tog;  såsom  Gudi  täckes, 
^'&k  är  skedt;  välsignadt  vare  hans  namn,*'  uppre-» 
pade  han  med  Job  och  underkastade  sig  med  öd- 
mjukhet och  tåligt  sinne  de  honom  öfvergående 
olyckor.  Då  han  lemnade  sitt  i  grund  förstörda 
érkebiskopliga  hufvudsäte,  tog  han  sin  tillflykt  till 
$in  närmaste  embetsbroderji  Biskop  Leuderic  af 
Bremen.  Denne,  en  stolt  och  hårdsinnad  man, 
som  till  Ansgarius  bar  hat  för  dess  lärdom  och 
det  anseende,  hvari  han  stod,  dref  honom  bort 
frän  Bremen.  I  denna  öfvergifna  belägenhet  fann 
lian  tröst  och  deltagande  hos  en  gudfruktig  qvinna 
vid  namn  Ikia.  Hon  skänkte  honom  godset  Rams- 
Joe  i  Bardengau  i  stiftet  Yerden,  få  mil  från  Ham-i 
burg  "  *  5).  Der  fortfor  han  i  fattigdom  och  tåla-. 
mod  att  sköta  sitt  kall,  byggde  der  ett  kloster  och 
samlade  i  denna  nya  tillflyktsort  åter  omkring  sig 
de  fä,  som  uthärdat  med  honom  i  alla  vidriga 
skiften ,  ty  många  hade ,  då  han  efter  indragningen 
af  Turholt  försänktes  i  armod  och  icke  mera  egde 

några  medel  att  underhålla  beskickningarna,  skiljt; 

fc  I    t  -  ■  ■ 

j|53)  Adamiis  Br^metiUi  Rist.  Scch*. 
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•  Sig  ifrån  lionom  och  återvän4t  till  Corbej.  Från 
Ramsloe  besökte  han  sin  öfvergifna  Hamburgska 
församling,  styrkte  och  uppmuntrade  Nordalbingi- 
erna  i  tron.  Och  omsider  segrade  hans  förtröstan 
och  fasta  mod  ofvér  alla  hinder  och  vidrigheter. , 
TJr  motgången,  såsom  ofta 'sker,  framgick  en  större 
lycVa.  Väl  kunde  Carl  den  Kale  af  inga  böner 
och^  föreställningar  förmås  att  återgifva  Turholt. 
Men  Carls  broder,  Konung  Ludvig  af  Bajern,  an- 
tog sig  det  Hamburgska  erkestiftet.  Biskop  Leu- 
deric  af  Bremen  dog  icke  långt  efter  sitt  nesliga 
förhållande  mot  Ansgarius.  Detta  tillfälle  tog  Kt)n- 
ung  Ludvig  i  akt  och  beslöt,  att  till  ersättning 
for  Turholt  gifva  Ansgarius  det  Bremiska  stiftet 
och  förena  detsamma  med  det  Hamburgska.  Men 
st;ora  hinder  mötte  för  genomdrifvandet  af  detta 
förslag.  Ansgarius  sjelf  satte  sig  deremot.  H^n 
fruktade  att  blifv?i  beskylld  för  otillbörlig  girighet. 
Det  var  dessutom  stridande  ^mot  kyrkans  lagar  att 
förena  tvänne  stift»  eller  att  mottaga  ett  annat  än 
det,  hvartill  man  var  vigd.  Derföre  icke.  uta» 
med  villkor,  att  rikets  hela  presterskap  gillade  för- 

•  eningen  och  funne  densamma  af  behof vet  påkallad, 
ville  Ansgarius  mottaga  det  Bremiska  stiftet.  Lud- 
vig förebragte  saken  för  rikets   Biskdpar  och  kler- 

:  Jier.     Man  hai^dlade  derom  på  flera  riksdagar  och 

kyrkomöten.    De  förskräckliga  härskaror,  som  från 

.Borden  kommo  och  utbredde  en  allmän  osäkerhet, 

.  manade  till    omtanka  för  de  nordiska  folkens  om-<> 

.yändelse;  Hambqrgska  biskopsdömet,  sä  vigtigt  för 

.4etta  ändamål,  var  magtlöst,  i  armod  försänkt  och 

städse  i  fara  för  Hedningarnes  anfall;  hvar  och  en 

insåg  nödvändigheten  af  dess  upphjelpande  och  brin-» 

gande   i    ett    tillståfad  af   kraftfullare    verksamhet, 

Mai^  gillade  och  biföll  den   föreslagna    föreningen. 

Men  Bremiska  stiftat  lydde  under  Cölniska    erke-* 

3:)iskopsdijmet,    qch   dess    inn^hafvare,    Erkebiskop 
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<7unthar,  satte  sig  pä  det  kraftigaste  mot  Bremi- 
.ska  stiftets  fiAnäkiljandey  emedan  det  ické^yar  med 
-rätt  förenligt  y  att  en  biskopsstol ,  som  Ijdde  un- 
der en  annan,  förvandlades  till  erkebiskopligt  säte, 
.och.  han  dessutom  idke  heller  borde  tillåta,  att 
Jians  erkebiskopljga  rättigheter  förminskades.  Man 
'fi varade  honom,  att  nödvändigheten  här  påkallade 
ett  undantag  från  regeln  och  gjorde  det  tillåtet, 
•hvad  i  sig  sjelft  vore  mindre  rätt.  Dock  motstod 
•han  länge.  Omsider  gaf  han  vika.  Och  J^icolaus  I 
stadfästade  gedom  en  påilig  bulla  af  den  3i  Maj 
-858  "*^)  Bremiska  och  Hamburgska  stiftens  för- 
mening till  ett,  så  att  Cölniska  Erkebiskopen  från 
den  tiden  icke  skulle  hafva  något  vidare  att  säga 
öfver  det  förstnämnda.  Hamburgska  erkestiftets 
innehafvare  skulle  tillika,  vara  Erkebiskop  töfver 
Danmark  och  Sverige  s^mt  derjemte  Påfliga  Stolens 
.ständiga  Legat  i  dessa  länder  ''^^). 

Efter  Gautberts  fördrifvande  och  under  den 
tid,  Ansgarius  sjelf  kämpade  med  brist  och  armod 
och  var  med  sorger  och  bekymmer  öfverhopad, 
hade  den  unga  Christna  församlingen  i  Birka,  nära 
i  sju  års  tid,  varit  ulan  prest,  hvaröfver  Ansgarius 
mycket  bedröfvades,  isynnerhet  föfHerigars  skull. 
'Denne  man  hade  emellertid  med  fast  och  stadigt 
sinne  framhärdat  i  sin  Christendom ,  genom  sitt 
föredöme  styrkt  och  uppmuntrat  sina  trosfbrvand- 
ter  samt  genoii^  sina  föreställningar  och  sitt  för- 
hållande vid  brydsamma  tillfällen  äfven  hos  mån^ 
ga  annorlunda  tänkande  väckt  aktnipg  och  tillgif- 
venhet  lor  den  nya  läran  *'*^).    Ansgarius  kaUa- 


ii54)  Sq  langc  fördröjde  Cölniska  ErkebislLopens  motstSad  den 
slutli-ga  ^adfastelften  frf  Hamburgftka  och  Bcemiska  stiflena 
ft^rcuing.  fioieUcrtrd  hade  Ansgarius  redan  .omkring  år  849 
tiUträdt  det  Bri>iiii^a  stiftet.  Jfr  Adamus  B^em.»  1,  c.» 
samt  Hist.  Jvchiep.  Brem.  Ii55)  Diplomat»  Suec,  I,  talris 
6  et  9.         ii56)  Jfi)  f5r«gSende  Bandet,  s.  293  ff. 
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de  honom  sin  son,  och  i  synnerhet  for  att  upp- 
rätthälla och  trösta  honom  och  stödja  honom  i  dess 
nit  och  arbete  för  Christendomen,  sände  han  ere- 
miten Ardgar  till  Birka.  Han  hlef  af  alla  Cbrist- 
na  derstädes  och  serdeles  af  Herigar,  som  framfor 
andra  gladde  sig  öfver  en  Christen  lärares  ankomst^ 
med  stor  fägnad  mottagen.  Konungen  gaf  honom 
tillåtelse  att  fritt  förkunna  den  heliga  läran  och 
,öfva  Christen  gudstjenst.  Emellertid  slog  för  He- 
rigar  hans  sista  lefnadstimma.  Sedan  Ardgar  mot 
Jionom  uppfyllt  en  själasörjares  heliga  pligt,  och 
sedan  han  i  de  sista  stunderna  med  det  heliga  sa<^ 
cramentet  äfven  glädt  och  tröstat  den  gudfruktiga 
,qvinnan  Frideborg,  som  med  Herigartä flat  i  stånd- 
aktighet och  nit  för  Christendomen,  fann  han  i 
Birka  ingen  trefnad  mera»  men  längtade  tillbaka 
till  sitt  ensliga  lif  och  lemnade  Sverige  iiter.  Ahsr- 
garius  ville  då  förmå  Gautbert  ätt  återvända  dit. 
Gautbert  ansåg  detta  både  äfventyrligt  för  sig  och 
.äfven  föga  båtande  för  Christendomen,  emedan  hans 
närvaro  blott  skulle  tjena  att  upjijifva  minnet  af 
de  förra  händelserna  och  tilläfventyrs  föranleda  nya 
oroligheter.  Då  beslöt  Ansgarius  att  sjelf  åter  be- 
gifva  sig  dit,  på  det  icke  den  en  gång  derstädes 
upprättade  Chnistna  församling  genom  hans  försum- 
mdise  skulle  gå  under.  Konung  Ludvig  af  Bajern, 
hos  h vilken  Ansgarius  anmälte  sitt  förehafvande, 
gillade  hans  uppsåt  och  uppdrog  honom  ärender 
till  den  Svenske  Konungen »  likasom  han$  fader 
]Kejsar  Ludvig  den  Fromme  äfven  gjort,  då  Ans- 
garius första  gången  företog  denna  färd  ' '  *  '^).  Öf- 
.ver  Jutland  regerade  denna  tid  en  Konung  vid 
iiamn  Erik,  känd  och  omtalad  äfven  af  de  Fran- 
kiska  ^i^inalerna.     ]^ellan    hou^tp    och   den    Tyske 


3167)  "Sercni^iimns  B^  su»  Iquoque  partis,  sicuti  et  Pafer 
^'ejus  fecerat,  ad  Regcpi  Siuoiiuiii  mandala  ^i  commitUns/* 
yita  Anscharii* 
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Konungen  hade  Ansgarius  bfla  farit  i  Leskicknings- 
'ärender,  stiftat  och  vidmagthållit  fred  och  vänskap 
mellan  dem  och  (feras  riken.    Den  Jutländske  Kon- 
ungen hade  derfore  till  honom  fattat  ett  stort  för- 
troende och   mycken  högaktning    för,    hans    öppna 
redlighet,   hans  tillförlitlighet  och  välvilliga,  goda 
sinnelag;  i  alla  vigtiga  angelägenheter  rådförde  han 
sig  med  honom  och  tillät   honom    alltid    att    vara 
tillstädes,  då  han  med  sina  män  och  förtrogne  ha- 
de öfverläggningat  om  rikets  ärender;  han  tillistad- 
de    honom    att    uppbygga  en  kyrka  i  Slesvig"och 
förordna  prest  dertill,    gaf  honom   äfven  plats  till 
pi'festbol  och  lemnade  fritt  åt  hvar  och   en;    som 
det  ville,  att  bllfva  Christen.     Nu    anhöll  Ansga- 
rius om  hans  hj^lp  ^^^  komma  öfver  till  Svenskar- 
nes land.     Konungeil  gick  äfven  demti  hans  önsk- 
ningar till  mötes  och  sände  desslikes  m^d  honom 
^n  af  sina  män  med  vårdtecken  och  uppdrag,  att 
på  hans  vägnar  till  Konung  Olof  i  Sigtunu  ^*^®) 
framföra  dessa  ord:  '^att  han,  Konuog  Erik,  i  fler- 
*^falldiga  värf  pröfvat  den  Guds  tjenaren  Ansgarius, 
*som  blifvit  till  honom  sänd  af  Kqnung    Ludvig; 
"aldrig  hade  han  lärt  känna  en  hättre  man,  aldrig 
"hos  någon  funnit  en  större  redlighet;  derföre  han 
"i  sitt  rike  låtit  honom  stifta  och  inrätta  allt  efter 
"eget  behag  i  afscende  på  den  Christna  l^lran,  och 
"han   begärde,    att    Konung  Olof  i  sitt  rike   ville 
"förunna  honom  detsamma,  emedan  den  redbare, 
"väl villige  mannen  dermed  icke  åsyftade  annat,  än 
"det    som  godt  och  rätt  vore."     Sannolikt  i  Sles- 
vigs  hamn  steg  Ansgarius  jemte.dess  medfölje  om 
bord  på  det  skepp,  som   skulle  för^  honopa  öfver 
till  Sverige.     Efter  vid  pass   tjugu  dagars    seglin» 
ankom  han  för  andra  gången  till   Birka    omkring 
år  853  ^«^^> 

li5S)  Om  honom  se -jföregåeqde  Bandet,  s,  agS^ff.        iiS^)  Jfr 
Langebeks  anmärkn/till  XXIII  capitl.  af  Fiin  Jnscharii. 
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Den  f^ta  underrättelse,  der  mötte   lionom^ 
var,  att  Konungen   och    bönderna    voro    fiendtligt 
stämda  mot  Christendomen.     En  man  hade,  bland 
dem  uppträdt  som  sändebud  från  deras  gamla  Gu- 
dar och  i  dessas  namn  talat  till  dem:    "Vi  hafva 
"länge  varit   eder  bevägna  och    genom    vår    hjelp 
''hafven  J  en  lång  tid  besutit  landet,  haft  goda  och 
^'fredsälla  år  och  öfverflöd  på  allt,     J  hafven  der- 
*'före,  såsom  eder  vederbordt,  hedrat  oss  med  ofr 
*'fer  och  löften,  och  de  hafva   varit  oss    tacknämr. 
'liga.     Nu  tyctes  oss,  att  edra  offer  minskas,  oeh 
"allt  det  eder  bör  oss  göra  till  tjenst  och    heder,- 
"def  gören  J  nu  mycket   trögare    än    förr.     Och. 
*'hvad  oss  mer  än  annat  misshagar,  är  det,  att  J 
"hafven  tagit  en  annan  Gud,    som   J  bedren    och 
*'tjenen  mera  ^n  oss.     Är  det  nu  så^   att  J  villjen 
'^hafva  vår  vänskap  och  ynnest,   då   skolen    J  öka 
"edra  offer  och  göra  till  oss  löften  ännu  mer,   än 
'!J  hafyen  hittills  gjort,  och  ingen  annan  Gud  sko-^ 
"len  J  dyrka ,  inga  andra  Gudar  tjena-  än  oss.    Vill- 
"jen  J  hafva  flera   Gudar ,    och    eder    tyck:es    icke 
*'hafva  nog  med  oss,  då  villja  vi  efter  enstämtnigt 
"råd  upptaga  bland  oss  Erik,  fordom  eder  Kön- 
"ung,,  och  skall  han  vara  en  af  edra  GÄdat  och  råk- 
anas i  Guda-tal  med   oss."     Detta   var    ett    "djef- 
"vulskt  budskap ,"   yttrar  Rilnbertus ,   som  tecknat 
Ansgarii  lefnad,  och  som   på   denna    sednare    färd 
äfven  var  hans  följeslagare  »»^o);   "det  förvirrade 
"allas    sinnen,    dårade    och    förvillade    allas    hjer- 
,  *'tan^*^^)."     Det    blef  beslutet,    att    ett   tempel 
skulle.  uppbyggÄs  till  Eriks  ära;  man  började  redan 
att  offra  och  göra  löften   till  honom    såsoi^    Gud* 
Detta  föregick  just  vid  eller  kort  före  Ansgarii  an- . 


1160)  JfK'  noten  11^6.       1161}  *^Hoe  diabolicuoi' mandatum  pu<^; 

"blice  denunciatiim,  mentcs  cunctorum  perturbabat>e£error 
•  '*nimiU8   aC   perturbatio  <orda   bmniuna   confudorat.*'     Fita 
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komsL  Hans  i  Bi^ka  ännu  léif vande  vänner, med 
hvilka  han  gick  till  räds.»  bådo  honom  att  rädda 
sig  genom  hastig  flykt  och  använda  det  gods  och 
de  penningar,  han  medbade,  för  att  undkomuna 
med  lifvet.  Han  deremot,  endfeist  bekymrad  om  frain- 
gången  af  den  heliga  sak,  för  b  vilken  han  arbe- 
tade, föraktade  att  köpa  sitt  lif  med  penningar  och 
förklarade  sig  redebogen  att  lids^  pina  bcb  död  för 
Christi  skulL  Man  rådde  honom  att  bjuda  den  Sven- 
ske Konungen' till  g&st.  Detta  råd' följde  han  och  lät 
tillreda  ett  stort  och  präktigt  gästabud.  Konungen 
kom.  Ansgarii  egenskap  af  sändebud  från  den  Ty- 
ske Konungen  jemte  Aitländské  Konungen  Eriks 
helsning  och  stora  loford  om  mannen  förvärfvade 
honom  anseende  och  ingaf  aktning  för  hans  per- 
son. Hans  eget  behagliga  v  fromma,  intagande  vä- 
sende och  de  gåfvor,  had  efter  måltiden  frambar 
för  den  Svenske  Konungen,  tillvunno  honom  den- 
nes bevågenhets  Då  framförde  han  sjelf  det  ären- 
de, för  hvilket  han  var  ditkommen.  Konungen 
svarade:  "fbr  nfigra  åfr  sedan  voro  prester  här  i 
"landet,  och  de  blefvo  utdrifoa  af  allmogen,  och 
"skedde  det  utan  Konungens  bud  och  vetskap;  ty 
"dristar  jag  ingalunda  af  eget  bevåg  stadfästa  det 
"ärende  j  h varmed  du  far,  förrän  jag  rådfrågat  Gu- 
"darne  och  hört  allmogens  villja  derom;  lät  ditt 
"sändebud  v^ra  med  mig  på  nästa  ting,  och  jag 
"vill  på  dina  vägnar  tala  till  allmogen  om  ditt 
"ärende,  och  blifver  sVaret  dig  gynnande*,  skall 
"jag  uppfylla  din  begäran,  men  faller  det  änrior- 
"lunda  ut,  skall  jag  låta  dig  veta  det,"  I' orolig 
väntan  på  utgången  af  detta  värf,  tog  Ansgarius 
sin  tillQykt  till  bön  och  fasta.  Konungen  höll  stäm- 
ma med  sina  rådgifvare  och  förebragte  först  ären- 
det ^for  dem.  Man  beslöt  att*  genom*  Ibltfcastning 
utröna  Gudarries  villja.  På  öppna  föltét',  såscim 
sedvanligt,  kastades  de  heliga  lotterna.    Dessa  föllo 
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så,  att  de  Ciiristnas  Gud  fritt  bor^e  fö  förlcunnas^ 
och  lians  lära  antagas.  Derpi  föredrog  Konungen 
saken  på  tingat.  Då  blef  stort  buller  och  gny  bland 
bönderna.  Omsider  steg  en  gammål  man  upp  och 
talade:  "Hären  mig  alle,  Konung  och  allmoge! 
"Här  ärd  rtiångä  ibland-  oss,  för  fa  vilka  det  kun- 
"nigt  är,  sftt  de,  s^nl  vändt  sig  till  de  Christnas 
"Gud-  oéfh  'på  honom  föi'trÖslat ,  hafva^  rönt  stör 
'•hjelp  och-  tröst;  Mänga  äro,  som^  det  erfarit- 
"både  i  häfsnöd  och  aiidra  trångmål.  H  var  före 
"skulle  vi  da  bortbasta  det,  som  vi  veta  va^ra 
"gagneligtt-  Se«nlige  af  oss  hafva  farit  till  Dör- 
"stadt '^**),  endast  för  att  låta  sig  der  christnas, 
"och  hafva  de  gjort  detta  friviUigen«  Hvi  skulle  r 
"vi  nu  icke  m^d  god  vill  ja  mottaga  hemma  för 
"våra  dörrar  det,  som  vi  eljest  måste  fara  så  långt 
"efter  och  véga*  vårt  lif  både  v  hafsnöd  och  röf- 
"varehäodfeh  Nu  då  rönt  är,  att  denne  Guden  i 
"många  fall  hulpit  oss  och  varit  oss  bevågén,  så 
"är  mitt  råd,  att  vi  äfven  tillstädja  hans  tjenare 
"att  blifva  här  när  ossb  När  så  hända  skulle ,  att 
"våra  egna^  Gtidär  iéke  äro  oss  bevågna,  så  är  godt 
"att  hafva  denne  Gudens  ynilésl,  som  mägtig  är  i 
"allt  och  gerna  vill  hjélpa  dem,  som  honpm  an- 
"ropa."  Till, detta  tal  gaf  menigheten  bifall,  och 
blef  då  samtyckt,  att  Christna  prester  skulle  få 
vistas  i  landet  oeh  ostörda  utöfva  sin  gudstjenst. 
Detta  lät  Konungen  gifvaf  Ansgarius  tillkänna,  men 
sade  tillika,  att  ännu  kunde  hati  icke  tillstådja  ett 
fritt  förkunnande  af  Christna  läran,  innan  han  fö- 
redragit ärendet^  på  ett  annat  ting  i  en  annan  del 
af  Tiket  **^*').     Sedan,  »fven    p*    detta    ting    sa- 

ii6a)    Nära  vid  Ulrccbt  ii63j    **IJon€c   in- alio   placito, 

'*quod  erat  in'  altera  parte  regni-  sui  futurum,  id  ipsum 
''popttUs  ibi  positis  nunciaret.'*  f7fa  AnschariL  ManviU' 
med  denna,  ''andra  delen,  af  Olofs  fik.c*'  förstå  Götaland. 
Den  Olof  nn^Hertid^  Uvarom  bäf>'  tajas,  förekommer  icke 
i  Langfcdg^talen  ochr  synes  icke  h«fyn  hört  till  Öfver* 
konungarne,     hvilkas    hiifvudsate   yar    i    Upsala,   deraf  de 
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ken  utfallit  på  enahanda  sätt^   då  kallade  Konun- 
gen Ansgarius  till  sig  och  gaf  tillstånd  till  ett  fritt 
predikande  af  Christendomén ,   kyrkor   fingo  tjg- 
gas    och   prester    till    dem    förordnas.     Konungen 
^  skänkte  äfven  plats  till  en  kyrka  *''^^),  och  Ans- 
garius sjelf  inköpte  ett  annat  hus    till    boning   för 
presten.     Bland  hans  medfölje   var  en    man;  som 
hette    Eribert.     Denne  qvarstadnade  som    själa- 
sörjare   för    den    Christna    församlingen^  i    BirkfT. 
Ansgarius  sjelf,  sedan  han  uträttat  allt  till  det  bä- 
sta för  Christendomens  fortj^lantande  och    bestånd 
och  i  Konungens  hägn  antvardat  den  qvarblifyan- 
•  de. 

äfven  ända  till  Olof  Slotkonungs  tid  kallades  Upsala 
Konungar.  IfrSga varande ,  i  Sigtuna  regerande  Olof  har 
troligen  varit  bland  de  Ronungar,  bvilka,  såsom  ättliogar 
af  konungahuset  och  berättigade  till  arf  af  fäderneriket, 
hade  med  konunganamn  förvaltningen  öfver  en  viss  delafri- 
'  kot,  hvaraf  de  äfven  uppburo  gärderna  (jfr  föregående  Bandet, 
8.  583—584).  Öfver  huru  stor  del  af  landet,  öfver  hvilket 
eller  hvilka  landskap  Olofs  fiörvaltning  sträckte  sig,  eller  of- 
verhufvud  i  hvilka  förhållanden  han  stått  till  Upsala-kon- 
ungen,  det  kan  icke  bestämmas.  Det  f&rsta  tinget,  der  han 
föredrog  ärendet  för' allmogen,  hölls  i  Birka.("placitum  inr 
••praedicto  vicoByrca  habitum  est."-  Vita  Jnsch,).  Det  är  då 
troligt,  att  han  i  eh  sak  uf  den  vigt  och  Ömtålighet,  som 
den  ifrågavarande,  icke  rågat  gifva  stadfästelse  åt  ett  blott 
af  allmogen  inom  hans  andel  af  landet  fattadt  beslut,  innan 
han  föredragit  saken  på  Svearnes  stora,  allmänna  ting.  Ty 
att  det  första  tinget  i  Birka  eller  Sigtuna  skulle  hafva  af- 
•ett  Svearnes  bifall^  ocli  att  Konungen  i  frågan  öm  Ghrist- 
na  presters  tålande  och  Christendomens  förkunnande  i  Srea 
l>yggder  icke  vågat  låta  bero  vid  ett  af  Svenrne  fattadt 
beslut,  innan  han  hållit  serskilt  ting  med  Göterna  och  äf- 
ven inhemtat  deras  samtycke^  Sr  mindre  sannolikt  ocu  alri- 
^  der  rakt  mot  allt,  hvad  häfderna  förmäla  om  tidens  förhåW 
landen.  "Ty  så  hafver  alltid  varit  ,•'•  yttrade  Fr^yvid  pä 
tJ.lleråkers  ting  (se  Olof  Haraldss,  S,  hos  Snorre  S^url.), 
**att  hvad  Upp-Svea  höfdiogar  stadfastat  sigf  emellan,  det 
"hafva  de  andifa  landsmånlieQ  åtlydt.  Icke  behöfde  våra 
**fader  tigga  råd  af  Vestg6terna  om  Stea  .lands  styrelse.** 
it64)  Den  af  Gäutbért  uppbyggda  kyrka  rar  således  fSrstörd. 
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de  läraren,   lemnade    Sverige  för  andra  och  sista 
gången  år  854.  s 

Gaulbert,  nu  Biskop  i  Osaiabriick,  sände  kort 
deréfter  till  Sverige  en  man  vid  naipn  Ans  frid, 
till  börden  Dansk  och  af.  Erkebiskqp  Ebbo  upp- 
fostrad, till  andelig  lärare.  Vid  Ansfrids  ankomst  * 
vände  Qautberts  frände  Eribert  åter  tillbaka.  Se- 
dan förestod  Ansfrid  i  tre  år  den  Christna  för- 
samlingen i  Birka.  Deréfter  lemnade  äfven  han  "^ 
Sverige  i  anledning  af  Gautberts  undet  tiden  in-  , 
träffade  död.  Till  hans  efterträdare  utsåg  Ans- 
garius, hvilken  den  Svenska  församlingen  städse 
låg  om  hfertat,  en  fbr  det  heliga  kallet  väl  skickad 
och  till  ifrågavarande  missionsfärd  billig  och  mo- 
dig' man  vid  namn  Ragembert.  Han  blef  på  vä- 
gen till  Slesvig,  der  han  "skulle  stiga  om  bmd  på  , 
köpmatisskep;  öfverfallen  af  Danska  röfvare,  plun- 
di;ad  och  mördad.  Denna  händelse  smärtade  Ans- 
garius högligen.  Troligen  ökades  äfven  deraf  myc- 
ket svårigheten  att  finna  lärare,  på  en  gäng, skick- 
liga och  villiga  till  den  långväga,  äfventyrliga  mis- 
sionsfärden. Han  träffade  emellertid  i  läraren  Rim- 
bert *^^^)  af  Dansk  börd  en  härtill  både  beredvil- 
lig och  passande  man.  Honom  förordnade  han  till 
Biskop  i  Sverige.  Rimbert  blef  med  bevågenhet 
mottagen  både  af  Konungen  och  folket.  Han  var 
en  foglig  man,  skötte  sitt  ^all  med  framgång  och 
var  i  Sverige  äni^u  qvar,  då  Erkebiskop  Rimber- 
tus  efter  Änsgarii  död  författade  dennes  lefvernes- 
beskrifning  '*"). 

Alla  de  lärare,  Ansgarius  utsände  till  Hednin- 
gapa^s.  omvändelse,  eller  dem  han  satte    till    vår- 
dare för  de  unga  församlingarna,  förmanade  han, 
%att  icke  efterfika>    icke    begära    något,    men   efter 

ii65)  Ä,r  en  annan  parson   fin    den   Rimbertua  af   Frankisk 
börd,    Bom    blef  Änsgarii  efterträdare  i  erkebiskopsembetct 
-  1166)  Se  Fita  Anscharii, 
Sv.  F.  H.  ±  D.  '4* 


Digitized  by  VjOOQIC 


64 1'  ,  Sådnatiden, 

Apostlarneö  exempel,  sjelfva  nära  sig  af.  sina  bäiv- 
'  ders  arbete  och  låta  sig, nöja,   när  de  hade  kläder 
oeh  föda.     Allt,  hvad  dem  behof   gjordes    så    till 
uppi^hällé  som.  iill  gåfvors   utdelande   för  att    till- 
vinna sig  vänner,  det  gaf  han  deto  rik%en  af  sitt 
eget.     Hyad  öfrigt  var  af.  hans    icke    serdeles  ;  in- 
drä|;tig^  inkomster,  det  använde  han  .dels  till  stif- 
tände  af  kloster  och  scholor  (iTurholt,  Hamburg, 
Ramsloe,  Brepien)   för  missionärers  bidande,  dels 
>  till   inrättande   af  hospitaler  för  sjuka  och  fattiga, 
till  underhåll  för   hvilka    inrättningar    han    anslog- 
en  viss  del  af  den  biskopliga  tionden,  dels  till  ut- 
delande aif  altnosor  åt  andra  torftiga,    hjelpbehöf- 
vande  personer.  "För  faderlösa  barn  och  fattiga  än- 
kor var  han  i  synnerhet  en  huld.,  vårdande  fader, 
och  då  han  i  ertibetsförrättningar  reste  omkring  sitt 
stift,  lät  han  till  måltiderna  inkalla  de  fattiga,  lät 
sätta  ett  bord  för  dem,  räckte  dem  sjelf  handfatet 
med  vatten  att  två  sina   händer,   och    först    sedan 
ha*n  sörjt  för  deras   nödtorft,    satte    han    sig    sjelf 
med  sina  gäster  till  bords.    Vid  sitt  bälte  bar  han 
alltid  en  pung  med  penningar,   för  sftt,    då    hans 
almo!^-utdelare    icke   var  tillstädes,  han  strax  utan 
,    uppehåll    måtte    kunna    bistå    den   behöfvande;     I 
Nordalbingien  afskdffade  han  träldomen,  i  Sverige 
och  Danmark:  friköpte  han  fångar  och  trälar,  åter- 
gaf  förlorade  söner  åt  ^örjande  mödrar,  och  som- 
ifga,  de  der  syntes  honom  dertill  skickliga,  uppl- 
-  fostrade  han  för  det  andliga  embetet  och  undervi- 
sade dem  i  de  dértill  hörande  stycken.    Hvar  helst 
en   i  nödställda    omständigheter   fanns,,  jlade   han 
till   dess    tröst    och    hjelp;    äfven  ^  till   frånliggän-  * 
de  länder  skickade    han    almospr   till    undsättning 
J^T  de  torftiga ''^'').     Sjelf,  de  tider  då  l^n  icke 

1167)  '*In  eleemosynis  dandis  quam  li1)ersiiissimus  fait,  quis 
**enarrare,  poterit,  cum  oxnnia  qiytB  habebat,  in  Domini  to- 
'*]iintatc  necessitatem  patientibus  subministrare  capiebat. 
*'Ubi<;unque  cnim  aiiqaem  in  nccessitatepositum  åciebsit,  ex 
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var  i  yttre-verksainhet^och  af  fremmånde  perso- 
ner omgifven,  förtärde  han  nästan  intet  annjjt  än 
Bröd  och  vatten,  och  beggedera  icke  mer  än  efter 
ett  visst  mått,  Jian  vägde  brödet  och- mätte  vatt-* 
net;  först,  då  han  kom  till  åren,  och  krafterna^ 
började  aftaga/  företog  han  att  äta  något  mera^ 
men  annat  än  vatten  drack  ha^   aldrig ,  utom  .  det 

,att  hän  deri  blandade  något  litet  vin  eller  öl,  min- 
dre af  behof  eller  af  begär,  än  for  att  undfly  få- 
fäpgligt  pris.  Öfver  alla  Kos  sig  uppstigande  rö- 
relser till  fåfänga  och  andeligt  högmod,  h vartill 
han  i  ungdomsåren ,  stolt  öfver  sina  försakelser  och 
sin  stränga'  renlefnad,  varit  frestad,  vakade  han 
med  yttersta  stränghet  och  bekämpade  dem  med 
manligt,  andaktsfuUt  sinne.  Han  sökte  ensamhe- 
ten,'rå  ofta  han  det  kunde,  för  att  genpm  läsi^ing , 

igenom  böckers  afskrff vande  och  författande  '.'^®) 
och  gudliga  betraktelser  i  stilla,  ostörd  andakt  hem- 
ta  trösl  och  vederqvickelse,  styrka  och  mod.  OcK 
för  dessa  ensamhetens  stunder  hade  han  sin  egen, 
afskilda  cell,  som  han  kallade  sin  lugna,  åt  sorgen 
helgade  fristad  ^?*^).  Men  ehuru  kär  denna  stilla , 
fridsälla  ort  för  honom  var,  ehuru  mycket  han  än 
älskade  ensligheten ,  så  harmonierande  med  hans 
eget  melapcholiska  temperament,  förlorade  han  dock  . 
aldrig  sin  högre  kallelse  ur  sigte,  men  försakade 
sig  sjelf  för  uppfyllandet  af  de  vigtiga,  heliga  plig^^ 

'*quanto  poterat^  aum  adjuvare  satagebat;  et  non  ^olum  In 
'"propria  parrochia,  sed  .etiam  in  longipquis  regionibus  po- 
"sitisy  subsidium  sui  adjutorii  ministrabat'^*  -  .  -  "Sicqae 
"et  oculus  Gaeco  et  pes  claudo,  et  pater  pauperum  omoino. 
"esse  studebal;,**  Fitä  Anscharii.  i*i68)  "Porro  ad  dcvo- 
**ttpiDem.8ibi  in  Dei  amore  acuendam  quam  studiosus  fuerit, 
'*teslantar  Codices  magai  apud  nos,  quos  ipse  propria  manu 
*'per  notas  conscripsit."  Vita  Anscharii.  Om  de  af  Ansga- 
rius författade,  skrifter»  se  Langcbeks  Anmärkn.  till  XXX 
"capitl.  af  Fita  Anscharii,  ii^Gg)  "Qdietun^  Jocum  et  ami- 
••cum  moerori.**     Vita  Jtnsch, 
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ter,  honom  ålågo.  Han  r^ste  ofta  omkring  i  sina 
församlingar,  var  i  sitt  kall  outtröttlig,  predikade, 
förmangide,  arbetade  i  synnerhet  med  oatlåtligt  nit 
på  ungdomens  undervisning  och  plantors  uppdra- 
gande för  spridande  af  Christendomens  välgernin- 
gär  till  de  hedniska  folken,  sörjde  med  ifver  för 
beståndet  ach  tillvexten  af  de  i  Sverige  och  Dan- 
mark af  honom  grundlaggda  Christna^  församlingar 
och  sparade  derför  inga  uppoffringar.  Sjelf  följde 
han  Apostlarnes  exempel  och  ined,  sitt  föredöme 
föregick  sina  missionärer  och  prester  äfven  deri, 
att  han  vid  lediga,  af  presterliga  förrättningar  icke 
upptagna  stunder 'och  under  den  ensliga,  enskilta 
andakten  alltid  hade  för  händer  några  nyttiga,  till 
uppehälle  bidragande  sysslor,  och  plägade  han  .dä 
helst  binda  nät  **''°).  Han  grep  icke  in  i  fur- 
btarnes  politiska  strider,  tog  ingen  del  i  de  politi- 
ska hvälfningarna  på  sin  tid,  eftersträfvade  ingen 
verldslig  magt,  ingen  förökelse  af  verldsliga  för- 
.  moner,  ai\vände  inga,  utom  naturen  af  det  heliga 
embetet  liggande  medel,  men  framgick  i  sitt  kall 
som  en  Herrans  Apostel  med  rent,  Christeligt  all- 
var, utsådde  i  stillhet  och  fromhet  Christen^lomens 
frö  och  var  sjelf  i  gerning  och  vandel '  en  afbild 
af"  den  milda,  kärleksfulla,  fridsamma  lära,  han 
för  folken  ,  förkunnade.  Äfven  till  uppsyn  och  i 
silt  tal  var  han  mild  och  Ijuf.  Men  han  kunde 
äfven  föra  lagens  språk,  han  kunde  vara  sträng  och 
bestraffande  i  sina  ord,  och  då  var  hans  blick  äf- 
ven   förkrossande  ^  ^ ''  ^),     Närmast  sin  kropps  bar 

1170)  '*Intcr  psalinos  autcm  cantandam,  frcquenter  etiam  ma* 
*'nibu8  operari  solitus  erat,  nam  his  temporibus  rcte  opere- 
"batur**  (*'Uiider  thUs  at  han  las  sina  Psalma^  pläghadhe  haa 
'*altidh  bafva  nokra  syslo,  som  han  gjordhc  medh  sinom 
*'handom,  oc  tha  pläghadbc  han  gerna  binda  nät").  Vita 
Ansch.  1 1 71)  "Denique  etiam  exterius  gratia  Dci  in  co 
"largias  coruscante,'  sermo  quoque  praedicationis  illius  muUa 
''svavitaté  perfusus,  partim  erat  horribilis,  ut  certo  proba- 
*'retur  iadicio»  infusione  spiri^tuali  vcrba  ejus  moderari,  quo 
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han  eh  stjorta  af  tagel  både  dag  och  natt,  hän 
trodde  på  helgonens  undergörande  kraft,  han  an* 
sSig  sina  drömmar  för  uppenbarelser,  en  öfvertro, 
den  han  delade  med  sin  tid,  men  som  vid  raånr 
ga  tillfällen  äfven  bidrog  att  höja  honom  öfver  all 
fara,  och  som  ga f  honom  till  sin  sak  och  till  Gud 
denna  fasta  tillit,  utan  hvilken  tiågot  stort  aldrig 
kan '  uträttas.  Ett  helgon  i  apdan  af  sin  tid,  blef 
han  elfter  sin  död  äfven  hållea  helig  och  blaiid  de 
heligas  aiital  upptagen  såsom  en  af.mensklighetens 
stora  välgörare  *'''*).  Fyra  och  sextio  år  ^  had^ 
han  tillryggalaggt  af  sin  lefnad,  och  i  fyra  och 
trettio  år  hade  han  förestått  det  erkebiskopliga  em^ 
betet ^  då,  tredje  dagen  i  Februari  månad  år  Ö65, 
hans  odödliga  ande  lemnade  det  jordiska  Ufvét^ 
Under  allmän  klagan  och  sorg  nedsätter  haijs  jör^ 
diska  lemningar  i  det  fSr  dem  beredda  bvilpi^^ 
framför  Jungfru  Marias  altare  i  S:t  Peters  lkyx)&i 
i  Bremen;  Efter  Christendomeps  stadgande  firådefij 
i  Sverige  och  Danmark,  likasom^  i  Tyska  och  Fian-? 
kiska  församlingar,  årliga  högtider  till  hans  ^ra ' '  '^  ^)^ 
Och  öfver  hela  Svea  land  har  äfven  i  våra  dagar 
på  det  tusende  året  från  den  tid,  han  bos  oss  tän- 
de Christendomens  första  ljusstråle  och  grui^clladq 
den  för^  Ghristna  församling,  en  högtidlig  fe4 
blifvit  firad  till  tacksamt  minne  af  denne  nyrdens 
förste  Apostel  '^^*)t 

*'miscen8  terroribas  bhindimenta  vim  divini  janupvaetenderet 
**judicii,  in  qno  yeaiekis  Dominns  et  terribilis  pcccatoribus, 
**et  blandus  apparebit  jnatis.  Hac  quippe  gratia  in  yerbiä 
**quoque  propriis  et  yultu  admira^dus  crat,  ita  ut  cum  po-r 
*'tente8  et  divites,  inazime  tamen  contamaces  ^t  protervi» 
'^terribilem  attendereiit9  mediocres  vero  quasi  patrcm  piis-' 
»•simo  veneraréntur  affectu.**    Vita  Jnscharii-       1172)  ''Deus 

-    **est  mortalji  jtivarc  mortalem,   et  baec  ad  seteroam  glo^iam 
•*via;  bac  proccrcs   ierc   Romaqi.*'     Plinius.  ii73)  AU- 

xnaanast  den  3'  Februari»  som  var  bans  dödsdag;   men  som- 
ligsttides,  serdeics  i  de  gamla  Svenska   församlingarna,    den 

'  4-P<^^i^uari>  bvilken  dag  aqnu   i    vara    kalendrar    bär   bans 
namn.       XI74)  En  lika  fest  firades  några  är  förut  i  Dannjiark. 
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Då  Ansgarius  kort  efter  tillträdet  af  det  er- 
kebiskopliga  embetet  besökte  det  till  hans  erkebi- 
skopliga  stols  underhäll  anslsfgna^  klostret  Turholt 
i  Flapdehrn ,  värseblef  han  vid  ett  tillfälle  bland  en 
skara  af  lekande  piltar  en  ung  gosse,  som  genom 
all  varsamheten  i  sitt  skick  och  väsende  serdeles 
fastade  häris  uppmärksamhet.  Gossens  namn  var 
Rimbertus.  Ansgarius  fick  hans  föräldrars  bifall 
att  fä  taga  honom  under  sin  vård  och*  uppfostra 
honom  för  det  andliga  ståndet,  h varefter  han  ant vår- 
dade honoixi  i  kloster-lärarnes  händer  tUl  sorgföUig 
undervisning.  De  förhoppningar,  han  gjorde  sig  om 
denna  yngling,  gingo  äfven  i  fullbordan,  Rimber- 
tus, i  fromhet.  och  sägtmödigt  allvar  icke  eftergff- 
vande  Ansgarius  och  täfltmde  med  honom  i  reli- 
giöst nit,  blef  eii  af  kyrkans  värdigaste  tjenare. 
Mellan  honom  och. Ansgarius,  såsoin  i  hjérta  och 
sinne  fullkomligt  med  hvarandra  saiDmanstämman- 
de ,  knöts  ett  fast  och  innerligt  vänskapsband.  Al- 
lestädes, hvar  i  den  af  samme  Rimbertus  författa- 
de lefvernesbeskrifning  öfver  Ansgarius  dét  tålas 
om  en  dennes  "idnerligaste  vän  och  förtroligaste 
'lärjunge  ''''^)/  jsyftår  detjta  på  Rimbertus^  som, 
deri  efterföljande  den  blygsamme  Evangelisten  Jo- 
hannes' föredöme  i  boken  om  Jesus,  blott  anty- 
der, men  icke  ^aniingifver  sig  sjelf  ^'''^),   P4  sin 

1 175)  En  "fldetiasiinus  discipulus"  —  •'saccrdös  ci  familiarissi* 
**inU8*'  nSmnes  pä  flera  %\^\\en  i^Vita  yénsckaru,  1176) 
"Ubicunque  coramcmoratto  6t  cnjusdam  fidissim  discipuU 
**ejus,  quod  frequänter  ibi  Icctor  invenict,  ipsum  sciat 
"fuisse  Rimbcrtum:  Sed  quia>  Qt  diximas,  ipse  cumalio 
^'quod^m^editor  eoruttdem  extitit  Gestoruin/  idcirco  verita- 
*'tem  rei,  supprefso  nomine  suo,  exprimcre  voluit,  ne  de  se 
**fainiU  a  riorem  gratiam  jactanter  proferre  vider^tiir.  '  Sic 
*'coim  et  beatiis  Evangelista  Johannes  in  Evangelio  sao 
•*fccit,  ubi  suam  semper  personam  maluit  indiiciis  rerum  ac- 
"'"'•cidenliam,  quam  proprio  designare  vocabulo.**  ,  Kua  Ä 
Bemherti  (hos  Langebék,  Script.  rer.  Dan,  IT,\  Jfr  Ada- 
inus  Brem.,  ffht»  JSccles,  Bärp^  st6djer  sig  SfVen  den<<5rr 
nedan,  att  Rimbert^a  rarit  Ansgarius  f5ljaktig  på   dennes 
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dödsbädd  förkiarade  Ansgarius,  att  Rimfaertus  var  ' 
värdigare  att  vara  Erkebiskop,  än  han  .sjelf  att 
vara  Sub-diaconus.  Och  samma  dag  Ansgarius  af- 
ledy  blef  -RimbertuSy  den.  -tiden  föreståndare  för 
Christnä  församlingen  i  Bibe  på  Jutland,  enhälligt 
af  folket  och  klereciet  v^ld  till  Ansgarii  efterträ- 
dare på  den  erkebiskopliga  stolen,  i  hvilket.  em- 
laete  han  äfveh  bekräftades,  af  Konubg  Ludvig  och 
Påfven  Nicolaus  I  '?'''').  Rintbertus  efterföljde  i 
alU  ein  ädle  företrädare  och  mästare ,  tog  honom 
tilL  förebild  för  hela  sin  vapdel  och  var  under  dfe 
tre  och  tjugu  är^  han  förestod  dét  erkebiskopliga 
embetet,  outtröttlig,  i  arbetet  för  Christendomens 
stadgande  och  vidare  fortplantande  bland  de  unga 
Christnä  församlingarna  i  sitt^  stift.  Midt  uqder 
Nordmännens  vildaste  häi^nadståg  och  förskräckli- 
-gaate  framfärder  i  Christnä  länder  mot  kloster  och 
kyd^or,  munkar  och  prester,  arbetades  i  <  deras  eg- 
na henfibyggder  stilla  och  obemärkt  af  fromma.^  ni- 
tiska Apostlar  och  lärare  på  undergräfyandet  af  de 
hedniska  templen  och  uppresandet  af  Christendo^ 
.  mens  altare  på  dera^  grund.  Rimbertus  besökte 
Sverige  '^''®),  besökte  de  Chrisfna  församlingarna  . 
i  Danmark,  var  på  dessa  färder  ofta  i  sjönöd,  led 
^era  gångor  skeppsbrott,  men  afskräcktes  af  inga  ' 
faror ^ :  tröttades  af  inga  mödor,  predikade  både  sjelf 
och  sände  äfvén  prester  att  prqdika  för  Uedninr 
garne  samt  trösta  Chi:istna  fångar*    Ty  såsom  Ans- 

eednare  f^rd  Ull  Sverige,  ty  vid  det   tfllfället  talas  i  j^ita      ^. 
Anscharii  om  en  **Sacerdos  ei   in   omntbus  familiarissimu8'% 
som    Tar    med    honom.  H77)    Diplomat,   Suec,  J.  K:o  8. 

"1178)  Om  en  eller  flera  gångor,  och  hvad  han  der  uträttat, 
derom  förmäles  intet  i  den  ofver  honom  af  någon  hland  det» 
samtidaVarfattade  Lefvernesbeskrifning,  hvilken  på  det  he- 
la ur  högst  torftig  och  ofuUstSndig  i  allt,  hvad  egentligen 
r&ref  och  har  sammanhang  med  Bimherti  aS-åriga  förvalt- 
ning af  det  er^ehislopliga  emhetet,  och  i  detta  fdli  på  )ång't 
när  icke  eger  samma  förtjenst,  som  den  af  Rimbertus  utar- 
betade Lefvcrnesbeskrifoing  öfrer  Ansgarius. 
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garius,  bar  äfven  han  för  de  Christna  fångarna  en 
öm  vård,  löste  ur  träldomen   så   mån^a,    kyrkans 
inkomster  möjligen  tilläto,    sparade    för  detta  än- 
damål icke  en  gång  kyrkans  heliga  kärl  och    sva- 
rade dem,  som   förundrade  sig    öfver    detta,    "att 
*en  bättre  tjenst  inför  Gud,  än  att  bevara  kyrkans 
''kärl,  vore  det,  att  bistå  sina  i  nöd  stadda  med* 
"christna;  kyrkokärl  kunde  man  alltid  få ,  men  oei^ 
"sättlig  var  förlusten,    om    en   Christen   förgick?   i 
"fångenskapens  elände    och    af   misströstan    affdlle 
**från    sin    tro;    bättre   vore  att  åt  Herran    bevara 
"själar  än  guld/'     Fä    en    färd    till  Slesvig"   mötte 
ban  en  flock  Christna  fångar,  som  bortfördes  bund- 
na.   Bland  dem' var  en  nunna.    Hon  anropade  haps 
medlidande.    Förgäfves  erbjöd  Rimbertus  flera  dyr- 
barheter till  lösen   för  henne.     Hedningarne   ville 
på  annat  villkor  icke  lemna   henne,  än  ,  att   |tim<- 
bertus  gaf  dem  deh  häst,  h varpå  han   Ted,    med 
,     hela  dess  mundering.    I  Ögonblicket  steg  den  ädle 
mannen  af  hästen,   och   ätergaf   så   den    olyckliga 
qvinnan    friheten  ^'.^^).     Ju  härdare  tiden,  desto 
ädelmodigare    goda    menniskor.     Biskopar,    sådana 
6om  Rimbertus  och  Ansgarius,  bära  tiaed  rätta  namn 
af  Apostoliska  män,  förtjenta  af  efterverldens  tack» 
samhet' for  det  goda  de    uträttat,  och   £br  de    ef-^ 
terdömen  de  lemnat  af  ädla  uppoflringar  för mensk- 
lighetens  väl. 

vRimbertus  .  dog  år  888.  Hans  efterträdare 
Adalgarius,  Hoggerus  och  Reginvardus  sy- 
pas  icke  hafva  Pågot  uträttat  för  de  nordiska  för- 
samlingarnas tiUvext  ocli  vård.  Åtminstone  finnes 
om  deras  verksamhet  derför  ingenting  uppteck- 
laadt  ''^^).     Under  deras  tid  förnyades  af  Cölni- 

,1159)  P^ita  Remhertu  1180)  Corbéjslta  tidböckernd  (hoyl^cib-» 
nitiiis,  Scripts  rer.Br.)  nimna  under  Sr  89^  en  klostcrbro^ 
der  Adålyardus  frän  Corbcj  som  Bisl^op  i  Sverige»  och 
detsäges,  att  ban  d<^  omvändt  måfiga.  Men  om  han  varit 
ditförordnad  af  Rimbertus  eller  dennes  eftecträdnre  Adal«» 
garittSj  deroqn  tiga  samma  Annaler, 
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ska  erlebiskopsstolen  påståendet  om  Bremiska  stif- 
tets beroende  af  densamma ,  en  tvist ,  som  på  kyr- 
komöten och  af  PåfVarne  afgjordes  till  fördel  än 
för  den  Cölniaka  än  för  den  Hamburgska  erkebi- 
skopsstolefn,  till  dess  omsider  (len  sistnämnda  seg*- 
rade  ^'^iv  Dessa  stridigheter  med  Cöln  jemte 
Hamburgska  och  ]3remiska  kyrk^ornas  hemsökelser 
af  Madgyarerna ,  af  Venderna  och  Danskarne  bidrd- 
go  väl  till  en  hqfvudsaklig  del  att  hämma  de  Ham^ 
burgska  Erkebiskoparnes  verksamhet;  för  det  hor- 
diska omvändelseverket.  Sedan  Ånsgarii  död  hade 
på  sjuttio  år  ingen  af  dem  mer  än  Rimbertus  ber» 
sökt  den  Svenska  församlingen  '^'^^),  då  ändtligeu 

»181)  Jfr  Påfliga  bullorn;i  i  Diplomat.  Suec' J,  W;ri*  n.  ix  14. 
|5.  ii33)  '*6ircam  post  obitum  $ancti  Ånsgarii  annis  LXa  ^ 
"nema  döctor  ausus  est  pertingere,  praeter  solum,  ut  Icgi- 
"  .  "mus,  Rimbertum.*'  Adaiiius  Brem.»  Hist,  JSccles.  -  Efter 
érdeii  vitl  detta  säga,  att  på~liela  70  år.iDgen  Ckristea  lär 
rare  'skulle  Hafva  lommit  till  Birk^i.  Detta  är  mii|dre  san^ 
DolikU  HcU  samm^nhaQget  hos  Adamus  utvisar,  att  h»n 
här  blott  har  afseende  pä  de  Hamburgska  Erkebiskoparne,  ^ 
af  hvilk?  frSn  Ånsgarii  tid  till  Unnis  ingen  mer  än  Rim-r' 
bertus  personligen 'beb()kt  den  Syeriska  försam Ungen.  'Det 
Slr  !cke  troHgt,  att  Rjmbertus,  som,  nltis^k  i  embbtet, 
med  ifyer  arbetade  pä  Hedningarnes  omySndelse  och  i  alU 
fSljdc  "Ånsgarii  föredönie,  skulle  hafva  låtit  bero  yid  sitt 
eget  korta  besök  4  Birka  och  icke  försett  den  Syénska  för» 
samlingen  m«d  préstcr  till  Christendomens  yidare  fortplan-r 
tände  der  i  landet*  Hans  samtida  biograph  här  om  honom 
detta  intygande;  ^Legattonis  suas  officium,vqaod  ad  prsdi-» 
'*cnndom  gcntibus  (scil.  Danis»  Sueonibus  et  Slayia)  yerbum 
'*Dei  primitLis  a  Deccssore  suo  susccptum  est,  et  postmodum 
'*sibi  successionis  jure  quasi  haereditarium  proyenit,  impigre 
'*exsccutu8  est,  ipse  quidem  ppr  se,  quoties  occupationea 
*'aliae  sinercnt,  eidem  Legationi  insistens,  semper  aiiteni 
''constitntos  habens  presby ter os,'pe'r  qaos  et  yevbiini 
*'Dei  gentiics  audirent,  et  solatiam  captiyi  Chrisliani  habe- 
'*reqt«  ad  Ecclesias  inter  ipsos  paganos  oonstitutas,  longe  ah' 
**£ccle8ia  Sedis  su«,  ^qtlodque  gravissimas  erat,  marinis  de-* 
**8criminibos  adcandas.**  I  samma  vittnesbörd  instammil 
^damus  Brem.  (Hist.  Eccles.)  och  Hist.  Archiep.  ^Bren^ 
Om  ^imherti  efterträdare  Adalgarius,  som  i  90  ^r  latt  p4    ' 
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/Unniy  soin  i  a:kebiskop8embetet  efterträdde   Be- 
ginvarduSy    sedan    han    äter    upprättat  kyrkorna  i 
Slesvig  och  Ribe  och  tillika  predikat  för  Hednin- 
garne på  de  Danska  öarna,  år  q3S  också  kom  till 
Birka  samt  derstädes  äfven  dog  i  September    niå- 
^  nad  det  fplj^inde    året.     Sigebert,    en    Munk    från 
Corbej,  var  jemte  andra  Erkebiskopen  foljaktig  på 
denna  färd  till  Danmark  och  Sverige*  .  Han  vände 
sedan  åter  tillbaka  till  sitt  kloster,   der   han  både 
i  bunden  och   obunden  stil  författade    Unnis   lef- 
vernesbeskrifning.     Denna  har  till  förlust  för  nor- 
dens   historia    gått   förlorad.     Det  är  således  obe- 
kant, i  hvilket  tillstånd  Unni  fann  den  förra  Christ- 
'   na  fbtsamlingen  i  Birka  och  hvad  han  under   sitt 
.  ett-åriga  vistande   derstädes  uträttat  ^^^^).    tinni 
'  efterträddes  af  Ådaldag^  som  i  tvä  och  femtio  år 
satt  på  den  erkebiskopliga  stolen.     På  samma   tid 
regerade    de    störa.  Kejsarne  Otto  I  och  Otto  II. 
De  gjorde  Bilsköj^änie  rita  och  mägtiga.     AdaMng 
fSrvärfvade  slora  privilegier  och  besittningar  åt  sin 

den  crlebiskoplica^sfalen ,  iptygar  A  dan» os  afrenledes,  att 
kan  lika  BieA  sina  företrädare  drogi^msorg  f5f,  prästers  ^an* 

.  daode  odh  förordnande  till  de  Ciitistna  församlingarna  bland 
hednafolken:  "sedit  diiEciK  tempore  barbaricas  vastationis, ' 
"nec  tattcn  legvtionis  sa»  ad  gentes ,  ut  in  privilegiis  yide- 
**tar»,  stodiHiB  omisit.  Verum  sicut  decT^ssores  sui,  presby- 
*'teros  ad  boé  öpns  eonstitutos  et  ipse  faabere  curavit?*  Jfr 
Sist.  Af^cMep.  Brem,  ^Detta  vinner  styijka  af  det,,  som  i  no- 
ten 1180  ak*  i»nfördt  nr  de  Cofbejska  annalerna.  Att  Ster 
t    frin  de  sista  Sren  af  Adalgarii  embetsförvaUning  intill  Un- 

.  nis  ankomst  tiH  Birko,  det  vill  saga  under  en'  tid  af  vid 
pass  3o  Sr,  inga  prester*~blif?it  tUl  Birka  försända',  men 
den  Svenska  församHngen  varit  It  sig  sjclf  Cfverlemoad, 
detta  Sr  lroli|;t..  ii83)  Efter  bvad  Adamus  Brem.  (l.c) 
i  korthet  förmaler,,  har  vid  Unnis  ditlémst  allt.  funnits  i 
hedendomfen  SterfalUt.  Men  Unni,  tillägger  ban,  har  pre- 
dikat medl  framgSng  och  äter  upprSitat  den  Christna  för- 
aamlin^en:  "Saeoncs  et  Gothr  a  Sanctö  Ansgario  primum 
"in^de  plantati,  iterumque  rclspsi  ad  pagantsmumj  a  sancto 
Vpatrf  Unni  au»t  (jr.c(^ocati%'* 
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erkebi^opliga  stol  och  var  af  Häml)tirgsk&  » eller 
Breittista  '^s^^  Erkebiskopar  deti  förste,  som  för-t 
enade  vcrldslig  magt  med  den  andliga.  För  Chri- 
stendomens  tillvext  och  stadgande  i  Danmark  ar-» 
betade  han  icke  utan  framgång ,  deri  kraftigt  nn^ 
derstödd  icke  mindre  af  Kejsar  Otto  I  än  af  de$9 
son  och  efterträdare  Kejsar- Otto  II,  h vilka  gcnoni 
sina  segerrika  vapen  väsendtlig^n  bidrogo,  att  Chri-» 
stendoraen  blef  införd  öfver  hela  Jutland  och  att 
äfven  Konung  Harald  Blätand  jen:ite  dess  son  Sven 
Tväskägg  låto  döpa  sig,  h varefter  Harald  i  verkel 
äfven  blef  den  Christna  läran  tillgifven  och  nf>ed 
ifver  atbetade  fpr  dess  allmänna  utbredande  i  sitt 
rike.  '^ill  SveHge  sändes  en  Leofdag  eller  Lif- 
dag,  till  börden  Frisländare  och  ($&Som  det  upp^ 
gifves)  från  början  Benedictinermiink  i  klostret 
Fulda^  sedan  bisko{)  i  Ribe;  han  har  predikat  icke 
blott  för  Sveöskarnc,  ineö  Sfven  för  Nön^inännea^ 
Ännu  en  annan,  Odinkar  den  Äldre  af  föröärii 
Dansk  börd,  fbrmäles  af  Adaldagbafv^  blifvit  siic- 
k^id  som  Biskop  till  Svetiskarpesknd;  hån  sk^Bi 
äfven  hafva  predikat  i  S^åne,  på  Seland  och  Fäéi> 
oclk  skall  såsom  en  mycket  lielig  och'  i  gmdaläniiå 
ganska  kunnig  man  samt  dessutom  säsodi  sjélf  af 
nordisk  ätt  och  stam  och  fullkomligt  liemrt^a  i,spr&-( 
ket  hafya  bragt  måöga  att  tro  på  Ghristus  »'^«)^ 
Ännu  synes  emellertid  Chris:£e)ui6iiien  itiom* 
Sveiigés  landamären  hafva  glort  ipga  eDer  ringa 
framsteg,  så  länge  detisanima  i  koDungafamiljen 
icke  funnit  »eftt  redskap  öch  ett  stöå  för  ett  kraf--i 
tigare  befordrande  af  dess  läror/  fledan  voro  ett-t 
'hundrade  och  sjuttio  åi:  förlidna  från  Ansgärii  förn 
sta  ankomst  till  Birka,  odh  den  af  bbnom  deii$6ä-< 
des  grundlaggda  Christna  föräanilitig  ^ar  tedurden 

1 1 84)  £ftfr  Hamburgska  Biifléfs  förening  med  det  BremisJLa 
hade  £r1(«biskoparne  sitt  vanliga  hufvudsätc  i  Br/men,  mea. 

%  erkestiftet  förde  doclc  anna  framgent  namit  a£  det  Hamburg- 
^ka.         ii85)  A  dam  u  8  Brem.^  Bise.  JSccUs,  •       , 
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enda /män  vet  att  i  Svens^karnes  land  omtala.   Men 
vikingatågen    till  ^  Christna    länder   under  hela  IX 
och  X  århundraden  9   de  i  England   och  Frankrike 
.  sig  bosättande  Nordmäns   öfvergång   till    Christen- 
domen  och  den  täta  gemenskap,   som  mellan  dem 
och    deras    Skandinaviska    landsmän  genom   dessas 
fortfarande  härnads-  och  handelsfärder  städse  under- 
IiqUs,  bidrogo  icke  ringa  att  äfven  i  norden  närma 
sinnena  till   Christendomen    eller    göra    densamma 
mindre  frenimande  för.  dem.     Vid  slutet  af  X  år- 
hundradet *var  nästan  hela  Danmark  christnadt,  äf- 
ven i  Norrige  gick  Christendomen  fram  med  stora 
steg  genom   Olof   Tryggvasons    ifriga    bemödande, 
och  i  Gardarike  blef  Christen  tro  efterhand   lika- 
ledes rådande  genom  Vladimir  den   Stores    öfver- 
gång till  Grekiska  kyrkan,  så  att  Svenskarnes  när- 
ixiaste  stamförvandter,    nästan  alla    de    folk,    med 
hvilka  de  hade  någon  samfärd,   till    stor    del    vid 
denna  tid  bekände  sig  till  de   Christnas    samfund. 
Under  sådana  förhållanden  tilldrog  sig,  att  Ragn- 
vald Jarl  Ulfsson,  då  han  var  kommep    till    jarl- 
dömet  öfver  Vestergötland,  sände    män    till^   Olof 
Trygg Vason  i  Norrige  att  begära  hans  syster  Inge- 
borg till  husfru.     Så  väl  Olof  som  Ingeborg  gåfvo 
sitt  samtycke  med  villkor,  att  Jarlen    ville    både 
sjelf  antaga  den  rätta  tron  och  äfven  christna  allt 
det  folk,  öfver  hvilket  han  var  satt  att  råda.    Jarlen 
underkastade  sig  detta  villkor,  och  han  jemte  alla 
de  följeslagare,  med  hvilka  han  drog  sin  brud  ti  il 
mötes,  doptes  år  looo  på  Sold  gård  i  söfira  Nor^ 
rige,  der  hans  bröUopp    med   Ingeborg    Trygg  va -t 
dotter  firades,  och  då  han  vände  åter  till  sitt  land » 
^ände  Olof  Tryggvason  med  honom    några    lärare 
för  att  christna  folket  i  Göta  rike  och    lära   dem 
rätta    seder  **8^).     Vid    samma    tid    skedde,    att 
Upsala-konungen ,  högste  Brotten  i  Svea  land,  Olof 

Skötkonung, , äfven  gick  öfver  till  den  Christna  lä^ 

g  ■ 

ri86}  OlofTryggv,  &  ho»  Snorre  Starl. 

*    ► 
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ran  "^'').  Man  känber  icke  de  närmare  omstän- 
digheterna déraf.  Att  hans  fader  Erik  Segersal], 
vid  sitt  härtäg  till  Danmark,  der  mottagit  dopet^ 
men  efter  tillbakakomsten  till  sitt  hemland  åte|! 
förkastat  den  fremmande  läran  och  på  nytt  vändt 
sig  till  sina  fäders  gamla  tro,  är  oss  sagdt  af  en 
man ,  som  icke  lefde  långt  efter  denna  tid,-  och  som 
ur  säker  källa  hemtat  denna  underrättelse  ^^^s). 
Med  Erik  Segersäll',  då  han  kom  åter  till  Sverige, 
följde  Christna  prestet,  som  r  der  arbetade  förChp- 
stendomens  fortplantande  ''®^).  Af  en  annan  be- 
rättelse ser  man,  att  Qlof  Skötkonung  hade  åtföljt 
sin  fader  till  Danmark^ ^^°).^  Det  är  således  tro- 
ligt, att  han  der  och  af  de  prester,  som  med  Erik 
Segersäll  kommo  till  Sverige,  blifvit  stämd  till  be- 
vågenhet för  den  Christna  läran.  Det  fanns  i  den- 
na och  i  dep  Christna  gudstjensten  mycket,  som 
borde  göra  intryck  på  ynglingens  öppna  sinne,  och 
som  talade  till  hans  förstådd  och  hans  hjertai  I 
källan  invid  Husaby  i  Yestergötland  vid  foten  ^  af 
KinnekuUe  mottog  Olof  Skötkonung  dopet,  efter 
Isländska  berättelser,  af  Olof  Tryggvasonis  Hof bi- 
skop Sigurd,  efter  våra  inhemska  häfder  åter,  af 
en  från  England  kommen  Biskop,  som  kallades 
Sigfrid  *'^''),  efter  hvilken  äfvenden  källa,  hvari 
Olof  Skötkonung  blifvit  döpt,  bär  namn  af  den 
''Helige  Sigfrids  källa/'  Vi  egä  om  denne  Sigfrid 
en  gammal,  i  första  åren  af  XIII  århundradet,  ef- 
ter inhemska  minnen  och  traditioner  författad  be- 
rättelse ^^^^y    Denna  förmäler,  att  Olof  Skötkon- 

1187)  **01awaar  slotlonongaer  w«r  fyrsti  lonongaer  sum  cristia 
"war  i  swcriki.-  Kestg.  L,  /K  i5.  H88)  Jfr  föregående 
Bandet,  s.  3ao.  1189)  **Qaa'  occasionc  praedicatores  a  Da* 
"nia  in  Suediam  transeuntes,  fiducialiéer  agebant' in  nomine 
*'Domini.'*  Ada  mus  Br  cm.»  Le.  1190)  Saxp,  Lib.  X, 
1191)  "Han  (Olawaer  skotkanongasr)  war  döptaer  i  kjaeldu 
"therrae  wid  hos«asby  liggaer  oc  heter  byrghittas  af  Sighfridi 
••biscupp.'*  Festg.  L.  ir.  i5.  1193)  HistoHa  S:ti  Sigfridi 
Episcopi  et  Confesmris  (bland  Script  rer*  SueCt  IL),  förfat- 
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nog»  som,  Stod  i  vänsklap  ocli  förbund  med  den 
]Sngelske  Könutgen,  hos  denne  anhöll  om  en  Chri- 
sten lärarie.  Sigfrid  från  York,  en  boklärd  och 
gudelig  mah  af  stort  anseende  "^^),  villig  och 
paodig  ^att  påtaga  sig  ifrågavarande  beskickning, 
blef  dertill  utsedd.  Han  anlände  först  till  Dan- 
mark och  blef  af  der  regefande  Konungea^  när 
ban  sporde  den  Cbristna  lärarens  ankomst  5  med 
^tor  glädje  och  mycken  heder  mottagen.  Sig^frid 
uppehöll  sig  hos  honom  en  liten  tid»  och^  ger  na 
hade  den  Danske  Konungen  velat  behålla  honom 
bps  sig,  emedan  han  i  den  helige  mannens  tal 
fann  mycken  uppbyggelse  oqli  af  honom  ätven  kun- 
nat vänta  sig  ett  stort  biträde  för  Chris té^ömens 
fastare  stadgande  i  sitt  rike,  men  dock  ville  ban 
icke  uppehålla  haps  färd,  i^är  han  förnam  dess 
bestäm meflse 9  utan  gaf  honom  ledsagare^  öfver'  till 
Sverige.  Efter  lycklig  öfverfart  och  efter  läng, 
mödosatn  vandring  genom  tjocka  skogar^  odi  öfver 
branta  berg  kom  Sigfrid  fram  till  det  land,  som 
kallades  Värend  (i  Småland).  Der  på  ett  af  grön- 
skande ängar,  af  skogar  och  fiskrika  vatten  omgif- 
Vet  ställe  >  uppslog  han  ett  tält  for.  att  låta  sina 
Jbljeslagare  vederq vicka  sig  och  ^sjelf  äfven  hemta 
pågqp'  hvila.'  Då  tedde  sig  för  honom  i  drönimen 
en  edgel,  som  förde  honom  till  en  plats  vid  den 
liära, intill  liggande  sjön  och  utskakade  det  rum, 
der  han  skulle  bygga  en  kyrka.  Sigfrid,  uppvak- 
nande fi*ån  sömnen,  gick  att  ^öka  det  ställe,  engeln 

^  tad  Sr  iao5,  såsom  intygas  af  följande  vittnesbörd  i  en   mot 

»lotet  af  samma  århundrade  uppsatt  forteckning  5fver  Wexi5 

*^       Biskopar:  **Johannes,  filius  Heriogisl,   duodecim  annis  epi- 

'*6€opatdm  Waerendiae  tcnucrat,   quando  gesta  b.  Sigfridi  in 

"scriptif  sunt  redacta,   Swerkone  rege    fiiio,   Karoli    nonuok 

.  **annum  sui  regni  agente,  anno  incarnationis  Domini  CI3CCV.** 

Se    Er.    Benzeiii    Annot»    in    Fastovii    Vitem    Aquiloniant. 

•  '     1193)  *'Vir  magn»  auctoritatis  et  feligionis,  litterali  scientia 

"apprime  eruditus,  qoi  poterat  ^e  tbesaur»  su«  nov»  et  ve* 

"tera  proferre/*    UisL  S,  Si^ridi. 
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utmärlt,  Éann  och  igenkände  d^t.  Denna  trakt 
bette,  då  Ös  t  ra  bo;  Uu  ligger  der  stad^nWexiö'.*^^). 
Ett  rjkte  utgick  om  den  fremmande  mannen,  som 
dit  till  landet  var  ankommen.  Många  af  landsfol- 
ket från  kringliggande  orter  kommo  för  att  se  hon- 

,  ^om.  Han  visade  sig  för  dem  i  hela  sin  biskopliga 
skrud.  De  förundrade  sig  i  synnerhet  öfver  hans 
biskopsmössa;  något  sådant  hade  de  förr  åldrig 
sett;  det  förekom  dem^  såsom  han  hade  hor^n  på 
hufvudet.  Då  började  han  tala  för  dem  om  Chri- 
stus.och'dé  himmelska  tingen.  .Hai^s  flödande  väl- 
talighet väckte  deras  förundran,  och  de  af  hörde 
med  uppmärksamhet  hans  ord.  Der  i  landet  voro^ 
tolf  slagtcTr  hvilkas  förnä/nste  handhafde  landsrät- 
ten efter  gammal  häfd.  Husfiiderna  af  dessa  tolf 
slägter  beslöto  på  allmänt  ting,  att  en  man  af 
h vardera  slägten  skulle  väljas  att  vara*  före^)råkare 
mellaii  allmogen  och  den  fremmande  mannen.  Tolf 
gamla,  förståndiga  män  kom^mo  då  till  honom  att 
underrätta  sig  om  baskaffenhetett  af  den  lära,  han, 
förkunnade.  Han  lärde  dem:  att  det  är  blött  en 
Gudi,  Han»  som  skapat  himmel  och  jord  och  altt,. 
det  vi  se,  och  gif vit  oss  en    odödlig    ande;    men- 

V  niskorna,  genom  synden  förda  på  afvägär,  hadeaf- 
fallit  från  Hans  dyrkan,  vändt  sig  tili  afgudar  och 
förlorat  all  kunskap  om  den  ende,  sanne  Guden; 
Han,  god  och  förbarmande,  hade  utsändt  Jesum, 
sin  enfödde  son,  i  verlden,  att  återföra  det  fallna 
menniskos^ägtet  till  sanningens  kunskap;  på  jorden 
Jesus  vandrat  och  lärt,  lidit  och  gifvit  sitt  lif  till 
försoning  för  VjBrldens  syncfer,  men  på  tredje  da- 
gen från  de  dpda  åter  uppstått,  att  i  sitt  liimmel- 
ska  rike  l>ereda  rum  åt  dem,  som  på  Honom  U./ 
och  efterfölja  hans  iära.  Sigfrid  utförde  detta  i 
predikningar,  till  ämne  för  h vilka  han  tog  de  or- 

1194)  "FSrr  än  staden  der  blef  tnlaggd,  var  der  allenast  ca 
*'bonde-l}y,  Östrabo  kallad,  na  Östragård',**  äeskrif" 
ning  om  Smaland  af  Högberg  ocb  Ruda« 
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den  ur  Evangelium:  "Så  älskade  Gud  verlden,  att 
"Han  utgaf  sin  enfödde  son,  och  hvar  och  en,  som 
"på  Honom  tror,  skall  icke  förgås,  men  hafva  evin- 
"nerligt  lif,"  och  "hvad  dag  en  syndare  sig  omvän-' 
"der  och  ångrar  sina  synder,  varda  de  honom  for- 
"iåtna."  Hån  tolkade  betydelsen  af  de  Evangeliska 
orden:  "Utan  en  varder,  pänyttfödd  af  vatten 
"och  anda,  kan  han  icke  ingå  i  Guds  rite."  Vi- 
dare förklarade  och  beskref  han  den  stora  glädje, 
som  i  himtnelen  är  öfyer  en  syndare,  som  sig 
omvänder  och  bättrar.  De  utskickade  ,*  sedan  de 
länge  hört  honom  och  genom  spörsiifiål  inhemtat 
alla  upplysningar,  trodde,  hvad  han  dem  lärde  och 
sade,  och  mottogo  dopet.    På  tolfte  dagen  derefter 

*  kommo  de  åter  och  låto  förstå,  att  de  ville  blifva 
ståndaktiga  i  den  lära  och  tro,  de  antagit.  En  af 
dem  saknades;,  han  hade  under  tiden  hastigt  afli- 
dit;  böner  lästes  för  hans  själ,  och  ett  kors  restes 
på  haps  grai*  till  minne  af  hans  tro  på  Chriätus. 
Dagligen  strömmade  till  Sigfrid  folk,  som  hörde 
hj^ns  predikningar.  På  biskopsgärdet,  hardt  intill 
Wexiö  stad,  vid  den  sä  kallade  Östragårdsbacken, 
ligger  en  källa,' som  ännu  bar  namn  af  "S:t  Sig- 
frids källa."  En  sägen,  är,  att  i  denna  källa  de 
blifvit  döpta,  som  antogo  den  Christna  läran  ^^^  ^). 

,  Och  degsas  antal  tillvexte  med  hvarje  dag.  Rj^^k- 
tet  derom  kom  till  Olof  Skötkpnung,  och  han  sän- 
de män  ned  till  Småland,  att  kalla  den  andlige  lä- 
raren till  sig.  Sigfrid  antvardade  då  vården  om  den 
nya  församlingen  till  sina  fränder  Unaman,  Su- 
naman  och  Vinaman,  som  följt  med  honom  från 
:_  Eng^ 

X195)  *'6redvid  Östragärdcn  af  en  k&lla  belägen,  som  än  i  dag 
^*af  S.  Sigfrid  bär  namn  4>ch  kallaa  S.  Sigfrids  källa. 
**Omkring  dcnsanima  äro  flera  stora  ^tenar  med  häl  uti,  der- 
**est,  som  det  förmenas,  tjaU  .varit  satta,  då  Sigfrid  om- 
*'yände  och  d5pte'  det  hedniska  folket.  Bland  dessa  ste»ar 
»•är  en  med  slju  hSI,  der  ljus  vid  gudstjensten  förmenas  va- 
"rit  satta."     Rogb&rgs  och  Rudas  Beskrifn,  om  Smdi, 
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£ngland,  och  sjelf  begaf  hati  sig  pä  vkgen^  för  att 
infinna  sig  hos  den  Svenske  Konungen*  De  sam- 
manträffade i  Hiisaby  i  Vestergötland.  Det  är  då, 
efter  våiä  inhemska  traditioner,  Sigfrid  skall  haf- 
va  döpt  Konungen  med  hela  dess  familj  och  allt 
dess  hoffolk  *'^^).     Han  fortsatte  sedan  att   pre- 

1196)  Se  den  i  not  xiga  omförmalta  Hist,  Si^fri4i»  £fter  Is- 
ländska berättelser  åter  (ifr  deiUpsala,  i  SkallhoU  på  Islaiid 
och  i  Köpenhamn  utgifna  Olof  Tryggvasons  Sa§or)  är  Olof 
Tryggyason^  Hofbiskop  Jon,  som,  säges  det,  med  ett  anna): 
namn  vanligen  kallades  Sigurd,  den,  som  ddpt  Olof  Sköt^ 
konung.  Biskop  Sigurd,  så  förmäla  dessa  berättelser,  hade 
efter  slaget  vid  Svolld  på  Olof  Skötkonangs  begäran  begif- 
Tit  sig  till  Sverige,  der  han  döpte  Konungen  med  många  af 
dess  krigsmän,  uppehöll  sig  der  af  ven  en  tid,  och  omsider,  dä. 
ban  blef  gammal,  drog  ban  till  ett  ställe,  som  heter  Verad, 
tjente  Gud  der  länge  och  slutade  der  äfven  sina  dagar.  La- 
gerbring.  Celsius  m.  fl.  tillägga  de  Isländska  berättelserna 
full  trovärdighet  och  påstå ,  att  den  i  våra  i|ihemska  Legen- 
der omtalade  Sigfrid  är  ingen  annan  ^n  Olof  Tryggvasons 
Hof  biskop  Sigurd.  Detta  åter  har  Ha  11  en  ber  g  {Anmårkn. 
of  ver  Första  Delen  af  Sv.  Lagerhr,  Sv,  R.  H.)  bestridt,  vi- 
sande på  goda  grunder,  att  Sigfrid  varit  en  annan  person, 
'ån  Sigurd,  och  förklarar  sammanhanget  vara  detta:  '*01of 
*\Tryggvason  hade  en  Biskop,  som  hette  Johai^es,  hvilket 
*'namn  svarar  mot  det  Isländska  Jon;  han  hade  ock  en,  som 
»•hette  Signard  eller  Sigurd"  (hvilken  Snor  re  S  tur!.,  O/o/ 
Haralds.  S.  c.  ss^Ij  uttryckligen  säger  hafva^  varit  af  Dansk 
börd);  '*vid  samma  tid  var  en  Christen  lärare  i  Sverige,  som 
"hette  Sigfrid,  och  alla  tre  desse  lärare  predikade  gemensamt 
**både  i  ^orrige  och  Sverige;  af  Isländske  Munkarne  hafva 
*'derfdre  dessa  lärares  förrättningar  blifvit  samttHinblandade, 
"hvilket  äfven  gifvit  anledning  till  den   utlåtelsen,    att   Olof 

'  ''Tryggvasons  Biskop  hette  Jon,  och  med  ett  annat  namn  Si- 
**gnrd.**  Äfven  Adam  af  Bremen  nämner  Sigfrid  som  Bi- 
skop i  Sverige  och  omtalar  hans  ankomst  från  £ngland.  Så- 
som nu  Sigfrid,  då  han  l^om  öfver  från  England  och  först  tog 
land  i  Danmark,  blef  af  der  regerande  Konungen  med  mycken 
gläd)e  och  hedersbetygelse  mottagen,  är  HaUenbérg  vidare 
af  den  tankan,  att  Sigfrids  pnkomst  till  Danmark  nödvändigt 
måste  hafvd  inträffat  före  Sven  Tväskägga  regering,  det  yill 
säga  under  hans  fader  Harald  Blåtands  lifstid,  emedan  Harald 

Sv.  F.  H.  a  D.  4^ 
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dika  Ibr  folket  i  kringliggande  trakter  och  säg  med 
glädje  Christendomen  tiliyexa  genom  bansr  arbete 

lika  mycket  bcrommes  för  sitt  gudliga  nit  att  befordra  Cbri- 
stendomen,  som  Sven  Tväskägg  lastas  for  sina  förföljelser  mot 
de  Christnå.  .  Och  då  ytterligare  härtill  kommer  Adams  af 
Bremen  berättelse  om  det  förbund  till  Ghristcndomens  skyd- 
dande och  stadfästande,  Olof  Skötkonung  gjorde  med  Sven 
Tväskägg,  när  han  återgaf  denne  dess  fädernerike,  anser  Hal- 
lenberg det  vara  otvifvelaktigt,  att  Olof  Skötkonung  blifvit 
döpt  före  år  xooo  (Jfr  föregående  Bandet,  s.  34o— 34i).  Ut- 
gifvarne  af  Script.  rer.  Suec.  hafva  godkänt  och  antagit  dessa 
Hallenbergs  påminnelser.    Men  vid  närmare  granskning   möta 

^  srårigheter,  som  väcka  tvifvel  mot  en  del  af  Hallenbergs 
•lutsatser.  Harald  Blå  tand  afled  år  990  eller  991.  Före  den- 
na tid  skulle  således  Sigfrid  hafva  kommit  öfver  från  Eng- 
land. Såsom  då  redan  vigd  till  Biskop,  kan  han  gerna  icke 
antagas  att  hafva  varit  yngre  än  a8  eller  3o  åf ,  och  till  följd 
deraf  skulle  han  omkring  år  loBo  redan  varit  en  70-årig  gubbe. 
Men  Ad^m  af  Bremen  säger  oss,  att  Sigfrid  Jefvat  ända 
till  hans  tid  ("Sigafridus  duravit  nsqne  ad  nostram  aetatem"). 
I  samma  skrift  {de  siiu  Danice^  en  fortsättning  af  hans  Hist. 
jEcctes»)s  hvari  han  nämner  detti^,  talar  han  om  salig  Erkcbi- 
skop  Adalbert  ("beatae  memoriae  Pontifex  Adalbertus**;^  Adal- 
bert dog  år  107a,  och  till  dess  efterträdare  £rkebiskop  liiemar 
fir  det  äfven,  Adamus  dedicerat  sin  bok;  -han  talar  likaledes 
om  Sven  Estrjdsson  såsom  en  Konung,  hvilken  varit,  och 
Sven  Estridsson  dog  år  1076.  Följaktligen  är  det  efter  denna 
tid,  Adam  af  Bremen  skrifvit,  och  att  han  då  ännu  var  ung 
("in  juvenilibns  annis*')  ser  man  af  slutdedicationen  till  före- 
nämnde Erkebiskop  Licmar.  I  S:t  Eskils  och  S:t  Davids 
Legender  namnes  Sigfrid  såsom  samtida  med  dessa  Apost- 
lar, och  S:t  Eskil  säges  äfven  med  honom  hafva  öfverkom- 
mit  från  England  samt  varit  hans  Capellan  och  hans  frän- 
de;  S:t  Eskil  dog  en  martyrs  död  omkring  år  1076,  och  S:t 
Pavid  afled  år  1083.     Dessa    Legendernas  och  Adams  af  Brc- 

.  men  sammanstämmande  uppgifter  i  afseende  på  tiden  fÖr  Sig- 
frids lefnad  kunna  svårligen,  utan  att  öfver  vanlig  menni- 
skoålder  utsträcka  dennes  lefnadstid,  sammanstå  med  det  an- 
tagandet, att  han  i  Harald  Blåtands  daga^  Öfverkommlt  till 
Skandinavien.  Adam  af  Bremen  såsom  samtida  skribent,  sjelf 
tillhörande  kyrkan  och  således  väl  bäst  underrättad  om  kyr- 
k.ans  parsöner,  helst  dertill  äfven  kommer,  att  han  en  tid 
uppehållit  sig  vid  Danska  hofvet  och  der  inhemtat  de  af  hon- 
■om  meddelade  underrättelser  om  de  nordiska  sakerna  >    fortjc- 
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och  hans  predikpingar.     Enaellertid    vårdade  med 
omsorg  l^ans  i  Östrabo  '  qvarlemnade    fränder   jsitt 

nar  väl  trovärdighet  framfor  ])lde  den  Isländska  sagan  och  den 
förutnämnda  S:t  Sigfrids  Legend,  hyilka  begge  efter  ttUntligA 
öfvei'lemningar  fÖr«t  i  skrift  författades  halflannat  århundrade 
^  efter  Sigfrids  död.  Den  tidpunkt  åter,  Adam  af  Bremen*  upp- 
'  gifvcr  för  Sigfrids  öfverkomst  från*  England ,  inträffar  mellao 
åren  loia  och  1018.  Detta  antaget >  kan  Sigfrid >  .såsom  han 
kom  till  en  god  ålder  ("confectus  senectute  bona.**  Hisi,  S, 
Sigfr,)^  hafva  lefvat  intill  Adarai  tid  och  samtidigt  mod  Eskil 
och  David  arbetat  för  Christendomcns  allmanna  utbredande 
i  landet.  Betänker  man  dertill,  bura  undelr  tidens  Jopp  deit 
muntliga  traditionen  så  gerna  väfver  kring  ett  af  folksäg-» 
nen  uppburet  namn  alla  märkliga  minnen^  såsom  i  allmän- 
het sagans  naturliga  art  är  att  på  ryktbara  män  hopa  saker, 
som  i  verkligheten  tillhöra  andra,  så  kunna  af  de  anförda 
omständigheter  med  skälig  grund  dessa  sitttföljder  dragas:  1:0 
att  Olof  Tryggvasons  Hofbiskop  Sigurd  i  sjelfva  rerket  är 
den,  som  döpt  Olof  SkÖtkonung;  3:0  att  Sigfrid  från  Eng- 
land öfverkommit  under  sednare  hälften  af  Olof  Skötkonungs 
regering,  och  3:o  såsom  denne  Sigfrid  under  en  lång  lefnads- 
tid  varit  mycket  verksam  i  arbetet  för  Cfaristendomens  fram- 
gång i  värt  land,  grundat  nya  församlingar,  byggt  kyrkor, 
här  äfvcn  slutat  sina  dagar,  och  många  minnen  .således  vid 
honom  varit  fastade,^  många  sägner  om  honom  fortplantat  sig, 
hvaremot  den  Norrska  Hofbiskopen  Sigurd-,  som  hlott  tidtals 
och  kort  uppehållit  sig  i  Sverige,  men  i  Norrige,  vid  Olof 
Tryggvasons,  Håkan  Jarls  och  Olof  Digres  bof,  tillbragt  sin 
mesta  tid  samt  slutligen  flyttat  öfver  till  Konung  ^nut  i  Eng- 
land {Olof  Hnraldss.  S.  bos  Sn.  Sturl.)>  tir  Svenska  folk- 
sägnen alldeles  försvunnit,  blifvit  förglömd  och  förgäten,  så 
bafva  de  från  mun  till  mun,  från  slägt  till  slägt  gående  tra- 
ditionerna om  den  helige  Sigfrid  äfven  tillegnat  iranom  Olof 
Skötkonungs  dop,  fastande  denna  märkliga  händelse  vid  den 
Svenska  Apostelns  minne,  så  mycket  hétlre>  som  han  lefvat  i 
Olof  Skötkonungs  tid  >  varit  hos  honom  väl  upptagen  och  til  1- 
äfventyrs  äfven  ^v  den,  som  döpt  dess  barn/hvartill  ännu 
kommer 9  att  namnlikheten  af  Sigttrd  och  Sigfrid  så  lätt  gif- 
vit  anledning  till  en  sammanblandning  af  dessa  personer;  Att 
den  Isländska  sagan  sammansmält  de  sägner,  man  hade  om 
Olof  Tryggvasons  Hofbiskopar  Jon  och  Sigurd»  och  hähfört 
dem  till  den  enda  Sigurd  såsom  den  namnkunnigaste.^  samt 
vidare  äfvcn     förrexlat    honom    med  den    Svenske   Sigfrid  > 

42» 
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ömbetrodda  kall^  predikade  träget  i  dén  af  Sigfrid 
derstädes  uppbyggda  kyrka  af  triid  och  arbetade 
icke  utan  framgång  på  ChristeDdomens  stadgande 
och  '  tillvext.  Såsom  de  icke  kände  landets  seder 
och  icke  heller  voro  fullkomligt  mägtiga  språ- 
ket ^'^'')9  slöto  de  sig  till  några  ansedda,  erfarna 
'  män,  förbundo  sig'  dem  och  följde  i  förekom  ma  a- 
de  fall  deras  råd.-  Dessa  män  voro  med  dem  ofta 
tillsamman^  åto  oila  vid  deras  bord,  sågo  och  be- 
undrade deras  dyrbara,  präktiga  saker,  deras  fat, 
bägare,  skedar  af  silfver  och  guld.    Dessa  egodelar 

emedan  Sigard  äf7en.  iidtals  uppehållit  sig  i  Sverige  och  döpt 
Olof  SkötkoDung,  är  efter  sagans,  'den  mantltga  traditionens 
af  t 'sä  naturligt  och  derjemte  af  den  läfde  Hallenberg  med, 
historiska  grunder  ådagalagdt;  att  den  Svenska  Legenden ,  som 
äfven  grundar  sig  pä  traditioner,  i  halftannat  århundrade 
mnntligen  fortplantade,  pä  lika  sätt  förvexlat  Sigfriå  och  Si- 
gurd och  tillegnat  den  förre,  såsom  Svenska  kyrkans  helgon 
och  för  folksägnen  den  namnkunnigaste,  hvad  till  en  del  i 
sjelfva  verket  tillhörer  dch  sednare,  är  lika  naturligt,  ja,  i 
viss  mon  ännu  naturligare.  Och  sålunda  kunna  den  Isländska 
sagans  och  Svenska  legendens  till  utseendet  stridiga  uppgifter 
förklaras,  f&renas  och  sammanstå  med  uppgifterna  hos- Adam 
af  Bremen  och  hos  Legenderna  om  S:t  Eskil  och  S:t  David. 
'  Det  följer  häraf :  4:0  att  Olof  Skötkonung  blifvit  .döpt  icke 
före,  utan  efter  slaget  vid  Svolld.  Att  Olof  Skötkonung 
emellertid  kort  efter  detta  slag  inkallat  till  ^iket  den  Norrska 
Biskopen  Sigurd,  ådagalägger,  att  han  redan  var  stämd  till 
benägenhet^  för  den  Christna  läran  och  nu  heslutit  dess  hög- 
tidliga antagam^e  genom  det  heliga  dopet.  Det  förbund,  Adam 
af  Bremen  låter  Olof  Skötkonung  och  Sven  Tväskägg  göra  - 
mellan  sig  till  Christendomens  skyddande  och  vid magthåi lan- 
de, bar  således  följt  på  Svollderslaget,  ehuru  Adamus,  som 
vid  alla  tillfällen  upphöjer  Olof  Skötkonungs  nit  för  Christen- 
.  domen,  flyttar  det  tillbaka  till  det  tillfälle,  då  Olof  Sköt- 
konung ätergaf  Sven  Tväskägg  riket  derför  ^  att  denne  hade 
bans  moder  Sigrid  till  gemål  (**Restituit  enm  in  regnum  suum^ 
*'eo  quod  matrem  suam  habuerit  uxorem.  Feceruntque  pactum 
*'ad  invicem  firmissimum»  ut  Christianitatem  in  regno  suo 
"planta tam  retinerent,  et  in  exteras  nationes  effiinderent**). 
1197)  "Qui<^  morem  terras  et  linguam  non  perfecte  noverant/* 
Mist.  S.  Sig/r. 


Digitized  by 


Google 


VII*  Christendomens  införande  i  Sverige.     661 

retade  nflgra  rofgiriga  sällars  begär.    De  öfverens-^ 
kommo  att  tillröfva  sig  dem,  och  emedati   de   af 
fruktan  för  folket  icke  vågade  up{)enbart  begå  ett 
sådant  våld,    inrusade   de  en  nått  hemligen  i  lä- 
rarnes boning,  afhöggo  deras  hufvuden,  lade  dessft 
i  «tt  stort  ämbar,' hvilket  de  med  stenar  nedsänkte 
i  den  bredvid  liggande  sjön,   men  droga  kroppar- 
na upp  i  en  skog  och  kastade  öfver  dem  en  stenhop, 
varscblefvo  dock   derefter  med  förvåning,  att  om 
dagarna  hopar  af  korpar  samlade  sig  omkring  detta 
ställe,    och   att  om  nätterna  midt  deröfver  syntes 
en  strålande  Ijus-colonn,  hvilket  ådrog  sig  folkets 
uppmärksamhet  och   väckte  dess   förundran,    togo 
dem  derföre  åter  bort  och  flyttade  dem  en    natt 
till  ett  annat  ställe,   hvilket  sedan  aldrig  blef  be- 
kant.    Sigfrid,    återskyndande  till   Småland,  '  bad 
till  Gud  innerligen  att  få  någon  uppenbarelse   om 
sina  mördade  slägtingar.     Sörjande,  vandrade  han 
en  natt  utmed  stranden  af  HelgaSjöj^  derinvid  kyr- 
kan   var    belägen;    då   s^^  han  på  vattnet  tretme 
ljus,  lika  klart  lysande    stjernor;    sagta    framsim- 
mande  närmade  de  sig  allt  mer   den  östra    stran- 
den;- den  andlige  mannen  afdrog  sina  skor  och  gick 
i  vattnet  ljusen  till  mötes ;   på  en  gång  försvunne 
de,  han  såg  dem  icke  mera,  men  påträffade  i  stäl- 
let ett  ämbar,    förde  det  i  land,    upptäckte   deri 
sina    fränd&rs    afhuggna   hufvuden,  tog  dem  i  sin 
famn  och  i  sin  stora  bedröfvelse  under  tårar  utro-  . 
pade:  "hämne  Gud  detta!"     Och    röster    från   de 
döda  hufvudena  svarade:  "det  skall  varda  hämnadt 
*'på  barns  barn!"    Icke  blott  i  Medeltidens  kyrkor 
har  detta  varit  afbildadt  på  altartaflor  och  i  snid- 
verk,  men  man  fSr  ännu  i  flera  gamla  kyrkor  se 
den   helige    Sigfrids    bild,    hållande  i  skötet  sina 
fränders    hufvuden  **^8).     Att   traditionen    klädt 

jLigS)  Wexiö  Domcapitels  sigill  förevisar  ännu  3^ne  hufvaden 
till  iQinne  af  dessa  martyrer.  I  S'.t  Davids  Legend  formäles, 
alt  Sigfrids^  fränder  blifj^it  mdrdade  pä  det  hardt  invid  Wciii^ 
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häodelsen  i  drägten.  af  det  ntidérWray  tillhör  så 
iiaturligt  en  på  järtécken  fromt  troende  tid.  Sig- 
frid var  emellertid  blottad  på  allt;  äfven  de  heli- 
ga, jför  gudatjeosten  bestämda  kärl  voro  bortröf va- 
da. '.Men  Olof  .Skötkonung  kom  med  en  här  ned 
till  Sknålandy.  pålade  landet  stora  böter  för  det 
begångna  mordet ,  förekallade  sedan  Sigfrid  och  er- 
bjöd honom  de  uppburna  böterna.  Då  Sigfrid  vä- 
grade att  möttaga  dem  och  hellre  Önskade  liggande 
gods  till  stadigt  underhåll* för  kyrkan,  gaf  Konun- 
gen sina  gårdar  Hoff  och  Tjurby  *^ss)  till  everld- 
1ig  ego  åt  Östrabo  eller  den  sedermera  så  kallade 
Wexiö  "^^^^J  kyrka   ^^^^). 

Olof  Skötkonung  omfattade  Christendomen  med 
allvarUg  tillgifvenhet  *^^^)..  Ett  mägtigt  hinder 
fiär  dess  allmänniaire  framgå^  möåte  i  det  urgam- 
la, högt  vördade  Upsala  tempel  med  der  firade 
o6ferfester  och  dermed  förenad  dyrkan  af  de  gamla 
Gudarné.  Detta  tempel  ville  Olof  Skötkopung  för- 
störa. Det  kom  till  böndernas  kunskap.  De  mot- 
satte sig  Konungens  förehafvande  och  träffade  med 
honom  sådan  of verenskommelse  >  att  derest  han 
iel^  ville  i  deras  fester  deltaga,  men  dyrka  de 
Christnas  Gud,  månde  han  för  sig  utse  hvilket  af 
Sveriges  bästa  landskap  han  behagade,  der  upp- 
rätta kyrka  och  Christendom,  dock  icke  med  våld 

österut  frsLU  Domkyrkan  liggande  Gelboe  Bei^g  (**Mon9 
Gelboe**),  der  under  Medeltiden  ett  Kloster  ;äfycn   legat,    lal- 

.  ladt  G^lboa-klo9ter.  Jfr  R  h  y  z  e  I  i  i  Monasteriologia  Svio-^ 
0otk,       tigg^  länder  Katholska  tiden  biskopssäte  Qcb  biskops- 

-  girdy  klinda  under  namn  af  Biskopsberg;  nu  landsbCfdin- 
l^sätiT  ocb)  k|iQ^4gird ,   kända  under   namn   af   Kronoberg. 

.  laou)  Mjln  |iö)$Lcr.  upprinnelsen  till  detta  namn  i  den  belige 
Sigfrids,  gående  ut  i  den  nära  intill  Ug;gande  sjön  f6r  att  upp- 

,  hcmta  sina  fränd^ers  hufvuden ,  till  följd  hyaraf  det  rätteligen 
skulle  skrifvais  ^agsjo,  men  som  btifvit  samidandraget  till 
Wejfciö.  laoi)  flift.  S-  Sigfridi^  120:1)  Adam  afBre-i 
men  {HUt,  JSccl,)  tuilUr  booom  '•Rejt  Sueonum  Christianis-» 
'*$imus.** 
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tvinga  någ^n  dtt  Öfvergifva  sina  fäders  tro,  i^en 
lemna  hvar  och  en  frihet,  att  efter  eget.  godtfin* 
nande  blifva  Christen  eller  icke.  "Ett  bättre,  äd- 
"larey  förståndigare  sätt  till  Christendomens  fräna- 
"jande,"  anmärker  ett  annat  lands  häfdatecknare, 
kdji  icke  tänkas,  och  utvisade  de  Svenska'  hednin- 
''garne  här  ett  tänkesätt,  värdigt  de  inest  upply- 
"sta  tider  ^^osy  Genoni  förmälta  beslut  stadga- 
des allmän  samvetsfrihet.  Olof  Skötkonimg  för- 
klarade sig  nöjd  dermed  och  lade  i  Husaby  i  Vé- 
stergötland  ^rund  till.  kyrka  och  biskopssäte,  hvar- 
till  hän  gaf  Husaby  gård  ^2.04^^  som  en  läng  tid 
äfvén  blef  hufVudsäte  för  Vestergötlands  Biskoparjj 
till'  dess  éftei^  Skara  kjrrkas  fulländande  (vid  år 
ii5i}  denna  blef  domkyrka   (li vilket  Busaby'kyr?» 

^a  dittills   varit),  och  Ijrskopssätet    för    alltid   Åii 
förlades  '*ö 5).  '  . 

Eniellertid  fortarbetade  Sigfrid  med  otittrottr^ 
ligt  nit  för  Christendomens  framsteg.  Han  inskränk- 
te icke  sin  verksamhet  inom  Värende,  men  drog, 
omkring  i  alla  Sveriges  landskaper,  predikade,  döp- 
te, fbrordnade  lärare,  utmärkte  platser  till  kyrkor 
och  invigde  kyrkogårdar,  en  i  Friggeråkers  socken 
i  Gudhems  härad,  en  annan  i  Gerum  i  Wartofta 
eller  Skånings  härad,  en  tredje  i  Aghéstad  nära 
Falköping  »*o<^).     Han   framför,  andra  jha^  i  syn^ 

^3o3)  Su.hm,  Historie  af  Danmark,  IJI»  iao4)**Vinam,  qua, 
"4icitur  Husat>ykind  (sedermera  kaUad  Bi  spegel  rden)^  m- 
'*bajus  rei  memoriam  ad  cultum  divini  nomiois  jure  perpetuo 
•/*donaviU**  Vita  S,  Sigfridi.  "Oc  han  ^(Olawiér  skotkonoogaBr) 
"skölté  thaghaer  oUaen  byn  till  staffs  oc  stols.*'  Vestg.  t,  IV. 
\%  "Staffs  oc  stols**  vill  sUgå  biskopsstaf  ocb  biskopsstol, 
betecknande  bisko^sembe tet  med  dértili  hörande  egeiidomar 
och  inkomster.  \'X<3^)\Vita  S,  Sig  fr.  1206)  "Slghfridaer 
"war  fjrsti  byskupaer  sum  haer  com  cristnu  a;  ban  ffor  aff 
^'aenglandi  oc  bingset  oc  maerkti  haer  ibre  kyrkynstädbi  oc 
*'wighdbi  thre  kyrkyugardhae.  En  aer  i  friggiserone.  Annsr  i 
"gyrem.  Thridi  aer  i  ngnistadbum..  Oc  for  sidhaen  i  wa»raend, 
*'oc   com    thser   cristnu   a«   oc  liff  sit  at  raettuin  dodae.    Oc  i 
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nerbet  verkat  och  arbetat  för  Christna  lärans  fort- 
plantande i  Sverige  och  är  näst  Ansgarius  den, 
som  med  rätta  förtjenar  namn  af  nordens  ÅposteL 
Sigfrid  från  Sverige,  Rudolf  från  Norrige  och  Odin- 
liar den  Yngre  från  Danmark  hade  omkring  är  i  o3o 
ett  möte  med  Hambqrgske  Erkebiskopen  Liben- 
tiusll,  för  h vilken  de  aflade  berättelse  om  de  stora 
framsteg,  som  dagligen  i  nordländerna  gjordes  till 
Hedningarnes  omvändelse  '*®'').  Trött  af  arbete 
och  mätt  af  år  egnade  Sigfrid  sina  sista  krafter  åt 
sin  församling  i  Östrabo,  der  hans  ben  äfven  hvila. 
Vackert  och  innerligt  säges  i  Yestgöta  lagen  om 
hans  hädanfärd,  "att  helige  Englar  togo  hans  själ 
^emot  och  förde  henne  till  paradiset,  och  är  den 
''$äU,  3om  slik  arbetslön  får  uppbära,  som  han 
'uppbar  i*o8)/'  Såsom  Ansgarius,  Rimbertus  och 
Öfriga  denna  tidens  Biskopar  och  lärare,  som  of- 
frat sig  och  sina  krafter  till  Hedningarnes  omvän- 
delse och  verksammast  arbetat  för  Christendomens 
befordrande,  blef  äfven  Sigfrid  upptagen  bland  de 
heligas  antal  '*°*). 

Christna  lärare  saknades  nu  i  Sverige  icke^ 
Sjpm  gemensamt  med  Sigfrid  i  Olof  Skötkonungs 
och  hans  söners  tid  med  mer  och  mindre  ifver,^ 
med  större  och  mindre  framgång  förkunnade  Chri- 
sti  lära.  En  Thurgot  säges  hafva  varit  förste 
Biskop  i  Skara  (rigtigare  Husaby),  dertill  förord- 
nad af  Erkebiskop  Unwan,  som  förestod  det  Ham- 
burgska ärkestiftet  från  år  ioi3  till  år  1029.  Från 
> » »■ 

'»waexyo  hwilass  ben  hans.**  Vettg.  L.  IV.  16.  Jfr  Collins 
och  Schlyters  Glossar.  tUl  nomina  proprioiHim  locorunu 
1307)  Adamus  Brem.,  Hist.  Eceles,  iao8)  **£a  hslgkir 
*'«Dgl9r  toko  wid  sial  hans  oc  fördho  hanae  til  paradis,  oc  aer 
*'tb8en  siel,  »r  slik»  arwadhis  lön  skal  wp  tak»  suiii  han  tok.*^ 
Vestg,  1.  ir.  16.  laog)  ^*^U  hamaii^z  SBHti)ofz  unb  (^fteb^ 
"(er  !amen  faft  alle  in  ben  SHanq  btt  ^tUi^ni  eg  defc^a^i^nen 
*'mz  Un  ^Ib^otUtti  tmb  delben  bet  ^tec^en)  biefe  ^en  vfiibt 
*'Sa^im,  fte  ()aben  bUro^en  eittenbtviBcrbatettgeicf^mt/*  Joh. 
v.  MölUr, 
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England  lommo  en  Eskil  och  en  David^  ^egge 
högt  förtjenta^  genom  sitt  nit  för  Christendomens 
fortplalitande  i  öfra  delarne  af  Sverige,  den  förrie 
Södermanlänningarnes,  den  sednare  Yestmanlännin* 
garnes  Apostel  '^^^).  Vidare  kommo  från  Eng- 
land en  Bernard  och  en  Wolfred,  om  framgån- 
gen ar  h vilkas  arbete  dock  intet  finnes  upptecknadt. 
Wolfred  fann  här  martyrdöden.  Han  kom  till  en 
ort,' der  Thors  bild  »**»^  var  uppställd,  och  der 
folket  var  till  ting  församladt.  Den  andlige  man- 
nen, hänförd  af  sin  ifver,  icke  blott  utfor  med 
hånande  ord  mot  den  liQösa  Guden,  men  grep  äf- 
ven  till  en  yxa  och  högg  bilden  i  ^  stycken.  Petta 
våld  uppbragte  menigheten.  Wolfred  blef  på  stal-» 
let  nedergjord,  och  hans  döda  kropp  kastad  i  ett 
moras  '^'^).  Att  från  de  Brittiska  öar  na  ännu 
andra  öfverkommit,  som  med  de  förutnämnda  del- 
tagit i  af  betet  för  Ghristna  lärans  utbredande,  är 
troligt,  ehuru  vi  icke  en  gång  känna  deras  namn« 
Det  gifves  intet  land,  h vilket  som  England  i  des^ 
sa  och  föregående  århundraden  utsändt  sk,  många 
predikanter  och  lärare  lill  tledningames  omvän-% 
delse  och  från  de  Schweiziska  alperna  till  de  Skan-^ 
dina  viska  så  uppfyllt  alla  länder  med  modiga,  ni-» 
tiska  missionärer.  Öfverhufvud  kröntes  deras  ar-^ 
bete  i  vårt  land  med  god  framgång.  Det  vägra- 
des dem  icke  att  infinna  sig  vid  ting  och  folkmö- 
ten, de  hördes  och  blefvo  allestädes  väl  emottag- 
na,  der  de  icke  med  våldsamhet  Ojch  otidig  häf- 
tighet gingo  till  väga.  Anund  Jacob,  Olof  Sköt«- 
konungs  son  och  efterträdare,  var  god  Christen  '*''), 
men  varsam  och  försigti^,  så  att  iiigen  förnärmelse 
skedde  Hedningarne  i  deras  gudadyrkan;  Christna 
och  Hedningar,  hvar  ostörd  i  sin  tro,  lefde  trygga 

'1310)  Om  dem  mern  i  nästkommancle  Bapd.  1311)  "{dplun^ 
"geniis  Torstan."  laia)  Adamus  Brem.,  Hist  Eccies, 
iai3)  ^^CbristiaDisunmft  Sueonqm  Rex  Jacobui."  Adamus 
Brem.»  1.  c. 
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och  Säkra  under  vård  af  landets  gamla  lagar»  der- 
före  Anund  äfven  var  af  alla  högt  älskad.  Hans 
broder  Emund  Gammal,  som  efter  honom  trädde 
till  konungadömet ,  hade  blifvit  uppfostrad  hos  sin 
moders  fränder  i  Vindland,  och  det  var  länge,  han 
icke  bekände  ^sig  till  Christna  läran  **^^).  Han  ha- 
de emellertid  redan  öfvergått  till  densamma,  då  han 
efter  sin  broder,  mottog  konungastyrelseri.  Emund 
ville  icke  underkasta  sig  den  Hamburgske  Erkebi- 
skopens  andliga  öfvervälde;  han  ville,  såsom  det 
synes,  hafva  sin  egen  Erkebiskop  och  hade  om  sin 
magt  och  myndighet  söm  landets  Konung  det  be-^ 
grepp,  att  han  borde  i  sitt  rike  råda  äfven  i  de 
ärender,  som  angingo  kyrkostyrelsen.  En  man, 
kallad  Osmund,  hade  såsom  gosse  af  den  helige 
Sigfrid  blifvit  skickad  till  Bremen  och  der  hållen 
i  schola.'  Det  har  all  sannolikhet,  att  han  varit 
af  Svensk  börd,  ehuru  derom  ingenting  förmäles. 
Denne  Osmund  har  hos  Emund  Gammal  varit  väl 
upptagebj  Han  kom  till  Rom,  för  att  blifva  vigd 
till  Sveriges  Biskop.  I  Rom  blef  han  afvisad*  Men 
på  återvägen  derifrån  förmådde  haii  en  Erkebiskop 
i  Polen  att  inviga  honom  i  det  heliga  embetet,  och 
då  han  kom  åter  till  riket,  lät  han  som  Erkebi^ 
skop  bära  korset  framför  sig>  dolde  emellertid  sitt 
missöde  i  Rom  och  lät  icke  annat  märka,  än  att 
han  af  Påfven  var  vigd.  Adalbert,  en  verksam^ 
inen  stolt,  äregirig,  öfvermodig  man,  satt  dqnna 
tid  pä  den  Hamburgska  erkebiskopsstolen.  Han 
vigde  en  Adalvard,  Decanus  i  Bremiska  klostret, 
till  Svensk  Biskop  och  sände  honom  jemte  flera 
nf  Bremiska  klosterbröderna  till  Sverige,  att  före- 
hålla  Konungen  otillbörligheten  af  Osmunds  invig-» 
pipg  och  förordnande  •  till  landets  andliga  öf ver- 
herdq^  emedan  den  Hamburgske  Erkebiskopen  ha- 
de detta  kall,  det  andliga  öfverväldet,  af  Påfven 
3ig  uppdraget,   och   Osmund    dessutom  predikade 

i;ii4)  Olof  Har aldss.  S.  hos  Sn.  Sturl. 
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falska  ISrosatser.*    Saken  bléf  föredragen  på  allmänt 
ting.     Det  gick  der  de  Bremiska  sändebuden,    så- 
som det  i  Rom  gått  Osmundé    De  blefvo  afvisade« 
Äfven  Harald  Hårdråde  i  Norrige  tillsatte  och  för- 
ordnade Biskopar  i  sitt  rike  efter  eget   behag    och 
sände  dem  dels  till  Frankrike  dels  till  England  att 
der  vigas.    Adalbert,  högligen  uppbragt  öfver  detta 
förakt  för  honom  och  detta  ingrepp  i  hans  erkebi- 
skopliga  myndighet  och  magt,    skickade   sändebud 
till  den  Nörrske  Konungen  med  bref  och  föreställ- 
ningar mot  detta  och  ännu  annat  ofog.    Harald  af- 
visade  sändebuden  kort  och  tvärt,  befallté  dem  att 
genast  lemna  landet  och  sade,   att  han  icke  kände 
någon  annan  Erkebiskop  eller  rådande  herre  i  ri-^ 
ket  än   han    allena,    landets    Konung  ?^^^).     Vid 
samma  tid  tilldrog' sig,  att  Danska  Konungen  Sven 
Estridsson  tog  till  gemål  en    anhörig    af   Svenska 
konungahuset,    med   h vilken  han  var  närmare  be- 
slägtad,  än  att  äktenskap  dem  emellan  efter  kyr- 
kolagarna var  tillåtet.     Adalbert  hotade  Konungen 
med  kyrkans  bann,    om  han  icke    skilde   sig    vid 
sin  gemål.     Konungen    hotade    Erkebiskopen    till-* 
baka  med  eld  och  svärd  ' ^ ' *^).     Den  stolte,  myn- 
dige Prelaten  bröt  nästan  på  en  gång  med  nordens 
samtliga  Konungar.     Dessa   voro    ännu    icke    vana 
till  undergifvenhet   för    den    andliga    myndigheten 
och  funno  det  svårt  att  låta  befalla  sig  af  en  frem- 
mande  Biskop.     A  dalberts   häftighet  och  myndiga, 
befallande  sätt  hade  under  andra  förhållanden  lätt 
kunnat  uppväcka  en  förföljelse  mot  Christiéndomen, 
eller  åtminstone  för  den  Hamburgske  Erkebiskopea 
afskära    all    gemenskap    med    de    nordiska  rikena. 
Men  Sven  Estridsson  var  uppfödd  i  Christna  läran 
och  densamma  upprigtigt  till gif ven.    Harald  Hård- 
råde i  Norrige,   ehuru   med  svarta  färger  skildrad 
af  den  Bremiska  kyrkohistorikern,  befordrade  lik- 

I2i5)  Adamus  Brem.,  Hist*  JEcci,       iai6)  "Wolteras,  Chron^ 
Brem» 
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väl  Christendomen  af  all  magt  i  sitt  rike,  lät  byg- 
ga kyrkor  och  försåg  dem  med  lärare.  Äfven 
Emund  Gammal  i  Sverige,  fastän  tilläfventyrs  fnin- 
^  dre  ifrig  för  xlen  nya  lärans  utbredande,  framhär- 
dade dock  stadigt  i  densamma^  sedan  han  en  gäng 
öfvergätt  till  Christendomen,  och  synes  mot  denna 
icke  Irafva  burit  det  afvoga  sinne,  som  kyrkans 
skribenter  tillägga  honom  '*''').  Med  Christen- 
domen hade  folken  mottagit  en  helig  vördnad  för 
den  andlige  fadern  i  Rom  såsom  Cfaristi  Ståthållare 
på  jorden.  Och  han,  Christenhetens  högsta  andli- 
ga öfverhufvud,  understödde  den  Hamburgske  Er- 
kebiskopen,  sände  skrifvelser  med  faderliga  förma- 
i\ingar  till  Konungarne  i  Danmark  och  Norrige, 
undervisande  dem ,  att  samma  underdåniga  vörd- 
nad, dem  höfdes  att  bära  för  den  Apostoliska  Sto- 
len, borde  de  och  deras  Biskopar  äfven  visa  för 
den  Hamburgske  Erkebiskopen,  som  företrädde  Päf- 
ven  ocH  i  hans  stad  och  ställe.förde  embetet  ^*'*). 
Äfven  Kejsar  Henrik  III  trädde  pä  Hamburgske 
Erkebiskopens  sida  och  gjorde  den  Danska  Konun- 
gen föreställningar.  I  Sverige  iiHräffade  torka  och 
missvéxt,  hvartill  ännu  andra  olyckor  stötte  '*'®). 
Detta  tyddes  som  ett  hämndstraff  af  de  Christnas 

^ai^J^Lagerbring  {Sv,  R.  H.  /.)  aomiirker:  "det  ar  svårt  att 
"begripa»  med  hvad  skäl  den  lan  sägas  intet  fråga  efter  Chri^t- 
*'na  läran,  som  rille  nödvändigt  hafva  en  Erlehislop  närva-- 
*'rande,  sojn  sSledes  kunde  bättre  hafva  inseende  öfver  Chri- 
.  **steDd<ymens  fortplantande,  än  Erkebtskopen  i  Bremen  kunde 
'*g5ra,  om  han  än  varit  aldrig  sS  väl  sinnad.  Man  har  större 
»'anledning  att  tro,  att  ep  nyomvänd  Konung,  som  träffade 
"sä  mycket  hinder  uti  iitöfn ingen  af  sina  Konuiigsliga  raltig- 
**heter^  f5r  Christendomens  skull,  måtte  haf^a  haft  mycken 
**vård  om  Christna  läran,  efter  han  intet  lät  fara  allt  ihop, 
'*och  intet  gick  tillbaka' till  hedniska  gudst jensten ,  som  'ännu 
*'var«i  sin  fullkomliga  blomma  hos  Upaveame.**  xai8)**Sicut; 
"Apostolicae  sedi  reverentiam  subjectionis  debetis  exbiberc,  ita 
*'prafato  venerabili  ArchiepiscQpo  vicario  nostro ,  et  vice  nostra 
"fungenti»  vos,  vQstrique  Episcopi  impendatis.**  Ada  mus 
Brem.,  1.  c.        1319)  Jfr  f5regåendc  Bandet,  s.  ^SS-^^Sg. 
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Gud  för  den  sidvördnad  och  det  hänliga  förakt; 
hvarmed  Hamburgske  Erkebiskopens  budbärare  blif- 
vit  afvisade.  Sändemän  skickades  till  den  helige 
Prelaten  att  urskulda  den  tillfogade  förnärmelsen 
ocb  inbjuda  den  af  honom  vigde  Biskopen  att  till 
landet  inkomma.  Detta  skedde  vid  samma  tid, 
Emund  Gammal  dog  >**<^).  Adalbert  gick  se- 
grande ur  kampen  med  de  nordiska  Konungar  ne. 

Det  låg  i  de  gamla  Skandinaviernas  religiösa 
läror  och  föreställningar,  i  mängfallden  af  deras 
tro  och  gudadyrkan,  i  hela  charakteren  af  deras 
religiösa  tänkesätt  mycket,  Isom  underlättade  Chri- 
stendomens  antagande.  I  Norrige  dyrkades  Thor 
mest,  i  Sverige  Oden  och  Frey,  somliga  egnade 
sin  dyrkan  åt  andra  gudomligheter,  och  ännu  än- 
dra bekymrade  sig  mindre  om  Gudaroe,  men  för- 
tröstade mest  på  sin  egen  magt  och  styrka,  tän-^ 
kände  deri  lika  med  Bard  Digre,  en  rik  bonde  på 
Upplanden  i  Norrige,  hvilken  till  Thorvald,  Olof 
Trygg vasotos  sändebud,  hade  detta  yttrande:  "jag' 
"'tror  icke  på  gudar  eller  djeflar;  jag  har  farit  från 
"ett  land  till  elt  annat,  träffat  både  Jättar  och  Blå- 
"män,  och  de  fingo  icke  bugt  på  mig;  derfölre  har 
"jag  trott  på  min  egen  magt  och  styrka  ***']."> 
Sträng  enhet  i  tro  och  hvad  vi  kalla  renlärighet, 
var  för  de  gamle  obekant,  en  naturlig  följd  af  de 
flerfalldiga  invandringarna  och  af  den  blandade 
eller  mer  och  mindre  skiljaktiga  tro  och -gudadyr- 
kan, de  invandrande  stammarna  medfört.  Ingen, 
hierarchisk  magt  vakade  öfver  ett  i  alla  delar  ut- 
bildadt,  strängt .  sammanhängande  religionssystem. 
Fast  hellre,  den  anda  af  sjelfrådighet  och  frihet^ 
som  var  herrskande ,  och  den  hyllning  lagarna  gåf- 
Yo  åt  personlig  frihet  och  rätt,  aflägsnade  alla  band 
af  samvetstvång.  Man  fordrade  aktning  för  landets 
eller  folkstammens  Gudar,  man  tillät  icke,  att  de 
offentligen  smädades,  men  derföfe  tvang  man  icke  .  ' 

1220)  Adåmns  Brem.,  1.  c.        1121)  Olof  Ttyggv.  Ä 
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^ndra  att  tro  på  dem  och  hembä|*a  dem  sina  offer; 
man  förmenade  ingen  att  öfva  sin  enskilta  guda- 
dyrkan, att  förtros  ta  på  de  Gudar  och  magtejr» 
han  behagade,  man  h^x  för  andras  tro  och  öfver- 
tygelse  samma  aktning,  man  fordrade  för  sin  egen. 
I  andan  af  detta  forntida  tänkesätt  var  det  också, 
Sigrid  Storråda  svarade  Olof  Trygg vason:  "icke  vilt 
'*jag  klandra,  att  du  tror  på  den  Gud,  dig  beha- 
"gar,"  De  begrepp  för  öfrigt,  mänggudadyrkan 
medförer,  ledde  lätt  till  erkännande  af  Christi 
gudom,  derföre  äfven,  då  någon  trodde  sig  af  sina 
fäders  Gudar  öfvergifven,  tog  lian  sin  tillflykt  till 
de  Christnas  Gud.  Man  hembar  gerna  sin  mesta 
dyrkan  åt  den  af  Gudarne,  som  man  ansåg  för 
den  mägtigaste  och  den  villigaste  att  hjelpa.  Thor 
hade  utfört  stora  bedrifter,  och  thordön,  den 
rullande  åskan,  påminte  om  hans  magt;  Oden  gaf 
menniskorna  seger,  och  Frey  rådde  för  solens  sken, 
himmelens  nederbörd  och  jordens  gröda.  Man  ville 
veta,  hvar  de  Christnas  Gud  hade  sitt  rike,  huru 
vidt  hans  välde  sträckte  sig,  och  efter  de  begrepp, 
man  fattade  om  hans  magt,  till  vände  man  honom 
sin  dyrkan.  En  Norrman  af  namnet  Finn^  son  af 
eti  myndig  bonde  i  Throndhem,  kom  till  Dan- 
mark och  hörde  der  en  Biskop  länge  tala  om 
Christi  verk  och  gerningar  och  de  stora  ting,  han 
i  himmelen  och  på  jorden  uträttat;  Finn,  vunnen 
af  Biskopens  tal,  förklarade,  att  då  Christus  efter 
sin  död. var  blifv^n  en  så  stor  höfding,  att  han 
härjat  i  helvetet  samt  bundit  Thor  och  alla  Gu- 
darne, så  vore  han  den  Konungs  han  ville  tjena, 
och  på  deuina  grund  öfvergick  hap  till  Christendo- 
me;n  i^^^).  Den  läran,  att  menniskan  Christus 
var  Gud,  så  mörk  och  obestämd  densamma  af 
dessa  tiders  prester  framställdes,  öfverensstämde 
med  de  forntida  fädreps  begrepp  om  sina  Gudar, 
de  der  äfven  varit  menniskor  och  tid  efter  annan 

I12Q)  T{tattr  om  Sven  och  Finn»    M ii  11  ers  S,  BibL  HL 
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illädde  sig  méiisklig  skepnad,  uppenbarande  sig 
for  sina  anhängare.  Äfven  de  Ghristendomens  lä- 
ror om  verldens  skapelse  af  en  Gud,  om  ilnenni- 
skoslägtets  utgående  från  ett  par,  Adam  och  Eva, 
om  ett  lif  efter  detta  och  om  belöning  och  straif 
i  det  andra  lif  vet,  hade  i  det  väsendtliga  med 
Asaläran  en  stor  likhet,  ty  Allfader,  tidernas  fa- 
der och  fader  till  alla  Gudar,  hade  frambragt  verl- 
den;  från  Ask  och  Embla,  det  af  Gudarne  skapa- 
de första  menniskopar,  härstammade  de  mennisko^ 
barn,  som  byggde  och  bodde  inom  Midgärd;  med 
döden  ändades  icke  lif  vet,  men  de,  goda  männerna 
upptogos  hos  Oden  i  Valhall  och  qvinnorna  hos 
Freya,  de  onda  åter  nedstörtades  i  Nifelhem,  och 
dä  efter  verldens  undergång  Allfader  ensam  herr- 
skade,  skulle  de  goda  evigt  hos  honom  belönas  i 
Gimle, '  men  de  onda  evigt  straffas  i  Narstrand. 
Ännu  andra  af  de  Christnas  dogmer  och  läror  ha- 
de för  Hedningarne  ingenting  nytt,  ingenting  mot- 
bjudande för  deras  fattning.  De  funno  i  de  Christ- 
nas tre  personer  eller  läran  om  Treenigheten  en 
likstämmighet  med  tretalet  af  deras  Öfvergudar; 
de  sågo  i  de  Christnas  helgon  lika  väsenden  med 
sina  halfgudar  eller  mindre  gudar,  och  det  hade 
för  deras  begrepp  ingenting  stötande,  att  fredsslut, 
förbund  och  öfriga  förbindelser  besvuros  vid  hel- 
gonens aflefvor.  De  Christna  plägade  vid  hvarjö 
^^rskilt  nöd  påkalla  ett  annat  helgon;  detsamma 
gjorde  Hedningarne  med  sina  Gudar.  Allt  det  uii- 
derbara,  som  jemte  läran  förkunnades,  ingick  inor« 
diska  folkets  lynne;  underverken,  hvarom  de  Christ- 
na lärarne  predikade,  de  järtecken,  som  af  dem 
och  af  helgonen  förrättades ,  förekommo  icke  frem-* 
mande;  Thor  och  Oden  hade  gjort  många  sådana 
och  ofta  förvandlat  sig;  hela  hedendomen,  hela 
Asaläran  var  full  af  underbarheter.  De  forntida 
fädren  afi&kydde  och  straffade  s,t,0||4,$amt;  äkta  hu^* 
strurs  trolöshet;  trofasthet  i  vänskap,  hjelpsamhet, 
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gifmildhet,  bjeltemod  voro  hos  dem-  högt  aktade 
dygder;  drottsvek,  trolöshet  räknades  till  nedriga 
laster  y  och  i  dessa  fall  icke  hlott,  men  ännu  i  mån- 
ga andra  tänkte  och  liandlade  de  i  Chnstendomens 
anda;  flera  af  dess  sedolärande  bud  in.^tämde  med 
dera3  tänkesätt'  och  förhållanden  i  lifvet.  Sådan 
för  öfrigt  den  Christna  läran  i  dessa  tider  predi- 
kades, förderfvad  och  utsmyckad  med  menskhga 
tillsatser 9  verkade  hon.  mera  krafligt  på  sinne- 
na och  gjorde  Christendomen  antagligare,  än  om 
hon  blifvit  förkunnad  i  sin  enkla,  ursprungliga 
renhet  ^^^^).  Äfven  iie  yttre  bruken  vid .  den 
Chri$tna  gudstjensten  voro  för  Hedningarne  icke 
obehagliga,  fast  hellre,  då  de  hörde  klockornas 
ljud  och  sången  af  männens  fagra  stämmor,  än- 
nu mer,  då  mässan  .med.  imponerande  högtidlighet 
hlef  sjungen,  då  de  sågo  presterna  i  helig  skrud, 
sågo  de  klart  brinnande  ljusen  och  förnummo  rö- 
kelsens vällukt,  gjorde  detta  allt  på  dem  ettmäg- 
tigt  intryck,  och  det  tycktes  dem  väl  om  dfe  Christ- 
nas  seder  '***).  Såsom  sjelfva  vane  att  uppföra 
tempel  åt  sina  Gudar,  funno  de  icke  heller  något 
Törunderligt  deri,  att  de  Christna  samlades  i  kyr- 
kor till  dyrkan  af  sin  Gud*  Likaledes  hade .  de 
Ghristnas  heliga  dop  icke  något  nytt  och  ovanligt 
för  dem,  då  de  sjelfva,  efter  urgammal  .sed,'plä-> 
gade  bestänka  de  nyfödda  barnen  n>ed  vatten  och 
gifva  dem  namn. 

Men  deremot  stötte  det  våra  fäder  mycket  för 
hufvudet,  att  de  Christna  presterna,  talande  om. 
en  endjsi  Gud,  förkastade  alla  andra  och  förklarade 
dem  för  falska.  De  hade  ingenting  deremot,  att 
Christus  var  Gud,  men  jemte  honom  trodde  de 
sina  Gudar  kunna  bestå,  de  påstödo  dessa  vara 
äldre  och  mägtigare  och  de  ville  icke  öfverglfva 
den 

1223)  Jfr  Suhxns  Afhandl.  cun   Orsakerna ,   hvarjor  Christna 
iHron  uHrånsfde  Odens,         iaa4)  Olof  TYxggv.  Ä. 
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^en  tro,  de  förr  hade  haft  och  deras  slägt  före. 
dem,  och  hvilken  tro  hittills  hade  hulpit  denié 
Christendotaens  föreskrift  om  Söndagens  haltande 
i  helgd,  och  de  många  ftstor  dessutom,  sorii  på- 
bjödos,  förekommo  dem  i  hög  grad  vidriga  J  det 
var  tlfven  deröfver  hönderna  i  synnerhet  stafkt  knö- 
lade, dä  Håkan  Adalsten  gjorde  fötsök  med  Chri- 
stendomens  införande  i  Norrige;  de  sade,  att  Kon« 
ungen  ville,  taga  ifrån  dem  aerds  arbetstid,  och 
att  på  det  sättet  landet  hlefve  obebygdt;  äfven  ar-' 
betsfolkét  orch  trälärne  klagade,  att  de  ingalunda 
kunde  arbeta,  öm  de  icke  fingö  mat  ***^),  Det 
hårdare  kliniatet,  det  strängare  arbetet  gjorde  en 
starkare  föda  till  béhof  för  menniskorna  1  norden, 
och  då  någon  mångfalld  af  födoämnen  icke  fanns, 
men  kött  utgjorde  den  hufvudsakliga  näringen,  föll 
det  svårt  för  de  nordiska  männen  att  afsäga  sig 
köttmat  och  iakttaga  den  stränga  återhållsamhet, 
'kyrkans  lagar  för  vissa  tider  och  dagar  föreskrefvo. 
Då  Isländaren  Kiartan,  som  i  Norrige  af  Olof 
Tryggvason  blifvit  omvänd  till  Christen,  efter  siii 
återkomst  till  Island  noggrant  följde  kyrkans  före- 
skrifter och  under  hela  fastan  icke  åt  annat  än 
torr  mat  samt  lefde  mycket  strängt,  kom  folk 
långväga  ifrån  for  att  se  det  iridunder  till  menni- 
ska,  som  kunde  lefva  med  så  litet  ^**^)»  Afven 
förbudet  mot  ätandet  af  hästkött  och  mot  barns 
utkastande  bröt  h'äftigt  mot  de  forntida  sederna 
och  tänkesätten.  Icke  mindre  stridande  mot  dessa 
var  det  band,  Christendomeh  lade  på  äktenskapet 
så  väl  derigenom,  att  detta  från  en  borgerliga  för« 
bindelsé,  hvilken  efter  behag  kunde  upplösas,  för-* 
handlades  till  en  helig,  oupplöslig  förening,  som 
äfven  och  ännu  mer  i  det  aiseeridet,  att  det  icke 
var  mannen  tillåtet  att  jemte  den  laggifta  hustrun 

]!2a&)  Håkåri  AääisU  Fostres  S.  hoi  S  norr  c   Stnrl.         t!ia6) 
'    Lamddela  Ä         '     *        , 

Sv.  F.  H,  a  D.  '43 
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afven  hafva  frillor.  De  kämpastarkaf  i  vapenlekar 
öfvade  nordiska  männen  ansågo  tnanligare  att  med 
svärd  än  med  ord  äfgöra  sina  trätor,  blodsliämn- 
den  var  en  helig  pligt,  en  våldsam  död  betrakta- 
des som  ärofull,  de  sökte  den  icke  blott  i  blodiga 

.  strider,  men  hellre,  än  att  dö  af  sjukdom  och  M- 
der,  låto  de  märka  sig  åt  Oden,  eller,  såsom  de 
jamla  Captåbrerna  i  Spanien  och  de  Hyperboreiska 
folken,  om  h vilka  de  gamle  tala  '**'^),  störtade 
de  sig  från  branta  klippor,  kallade  Ättstupor, 
ni  i  de  underliggande  sjöar  och  foro  så  till  Val- 
hall '**^).  Från  ungdomen  uppfostrade  i  sådana 
sed^r  oeh  grundsatser,  kunde  de  icke  begripa  det 
syndig?i  i  $jelfmord,  envig  och  hämnds  som  af  Ghri- 

s  stendomen  högt  ogillades,  men  efter  deras  guda- 
lära och  deras  begrepp  om. rätt  och  heder förtjente 
lof  och  beröm  och  till  en  del  icke  utan  vanära 
kuride  åsidosättas.  I  nordens  tempel  och^  heliga 
'kindar  hemburos  Gudarne  blodiga  offer;  den  nya 
'läran  lärde,  att  menniskooffer  och  allt  annat  blods- 
offer  var  en  styggelse.  Öfverhufvud  förekom  den 
Christna  läxan  våra  fäder  "alltför  blödiga  och  sim.-^ 
*'pel  ^»*5)."  ,  Ghrist^ndomens  förkunnare  predika- 
de ödmjukhet,  nedlåtenhet,  fridsamhet,  försonlig- 
het och  misstroende  till  sig  sjelf ,  tillräknande  Cuds 

I317>  Om  de  ofira  D  om  nordan  vinden  ■  och  de  Ripseiska  bergen 
J>oe;nde  Hyperborecrna ,  som  hade  sex  mafiaders  dag  och  sex 
måjiaders  natt  (**sex  m^nsibus  dies,  et  totidcjn  aHis.nox  nsq6q 
**coBtinua  est'*),  berättar  Pomponius  Mela  (Lib.  Ill):  *'ha- 
'*bitant  lucos  silvasque,  et  ubi  cos  vivcndi  satietas  m<igi's  quam 
''tttdium  cepit,  hilarcs  redimiti  sertis  srmet  ipsi  in  pelagus  ex. 
*'certa  rupe.prsecipites  daat.**  '  laaS)  Icke  långt  från  Hella- 
ry^«  kyrka  i  Blekinge  s<^s  ett  brant  strnberg,  aom  bär  namnet 
Valhall,  och  en  sägen  är,  att  i  forntiden  menniskor  deri- 
frän  störtat  sig  i  den  tätt  derander  liggande  Valsjdn.  Se 
Sjjpborg,  Blekings.  Hist.  ock  Beskrifn..  Flera  sådana  Ättstu- 
por förekomma  äfven  i  Vester götland,  om  hvrlka  man  har  li- 
kadana sägner.  Jfr  Lindskogs  Bfskrifii,  om  Skara  Stifu 
Åtskilliga  finnas  aftagna  i  Dahlbergs  Sveda  hod.  et  ant, 
1229)  Olof  Trjrggv,  S. 
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nåd  och  kraft  alla  dygder,- alla  goda  yert  och  ger- 
ningar.  De  forntida  fadren  voro  stolta^  litade  på 
sig  sjelfva,  trodde  "sig  uträtta  allt  genom  egen  kraft, 
éftersträfvadé  äran  och  ett  berömligt  namn,  äl- 
skade vapenlekar  och  blodiga  strider.  De  före- 
ställde sig,  att  de  efter  döden  skulle  handla,  så- 
som de  hade  handlat  i  lifvet,  fortsätta  hos  Gudar- 
ne  i  Valhall  samma  kraftfulla  lif,  jsom  de  lefv^t 
på  jorden,  älska  samma  qvinnor,  ^om  de  här 
älskat,  umgås  med  käcka,  stridbara  män  och 
samma  vänner,  med  h vilka  de  här  lefvat,  kämpa, 
strida,  såras,  dödas,  åter  blifva  lefvande,  uppvakt 
tas  af  Valkyrior  och  dricka  mjöd  och  vin  med 
Asarne.  .  De  Ghristnas  fröjder  i  himmelen  voro 
mörka,  fremmande,  okända.  Den  Frisländske  Kon- 
ungen Radbod  stod  redan  afklädd  vid  brädden  af 
cisternen,  färdig  att  nedstiga  i  vattnet  för  att  mot- 
taga det  heliga  dopet,  då  han  frågade  Biskop  Wulf- 
ran,  som  skulle  förrätta  den  heliga  handlingen, 
om  hans  förfäder  äfven  voro  i  hiitnmelen.  I  oför- 
sigtig  ifver  svarade' 'Biskopen,  att  de  alla  voro  i 
helvetet.  "Mina  förfäder,"  återtog  då  Eadbod,  "haf- 
"va  varit  vapengoda  och  tappra  män.  Jäg  viU 
"hellre  vara  med  dem,  än  i  himmelen  med  er,  Jf 
"arma  Christne  och  fega  Munkar."  Och  dermed 
drog  han  sin  fot  åter  tillbaka  »^'o). 

Der  således  icke,  såsom  i  Dgnmark  och  Nor- 
rige,  vapenmagt  och  våld  lade  band  på  menni- 
skornas  samveten  '*3')  och  genom  tvångsmedel 
drefvo  dem  till  Christendomens  antagande,  måste 
det  blifva  ett  långsamt  tidens  verk  att  skaffa  se-, 
ger  åt  en  lära,  som  till  en  väsendtlig  del  stod  i 
öppen  strid  med  fornåldriga,  helt  och  hållet  med 
folklynnet  sammangjutna  seder,  tänkesätt  och  före- 

i23o)  Wiarda,  Ostfries.  Gesch.  ia3»)  "Sedan  Olof  Trygg- 
"vason  kom  tiU  riket/'  heter  det  i  Konungasagorna  (hos 
Sn.  Sturl.),  "var  man  sS  litet  sjclfrådande  för  honom,  att 
'Ingen  stod  fritt;  att  tro7på  hvilk«n  Gud  han  ville.**     ^  _^ 
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Ställningar*  Ännu  mot  slutet  af  XI  äfbundradet, 
tvähundra  och  femtio  år  efter  den  tid,  Ansgarius 
förista  gängen  prpdik^de  i  Birka,  offrade  Svearne 
efter  gammalt  skick  till  sina  Gudar,  vidhållande 
fadréns  tro,  ISra  oc)i  pedef  '*-f),  och' nära  ett  helt 
årlnindrade  rörbig|c^  önnu,  innan  CUristendqmen  i 
i)fra  Sverige  kom  till  stacfg?.  Väl  var  begreppet 
pin  en  högsta  Gud  ipke  alldeles  frepimande,  och 
för  ädlare,  tänk^.n.dö  sipneri  måste  företrädet  af 
inånga  Christeiidomehs  Järpr  lätt  framlysa^  Meu 
en  både  i  enskilta  och  allmänna  förhållanden  så 
djupt  ingripande  omhyälfning,  som  följde  af  deä 
nya  religionens  antagapde,  kunde  på  undervisnin- 
gens och  öfvertyg[elsens  yäg  icke  utan  efter  långt 
arbete  och  en  sa^tii  frainskndande  förändring  af 
tidens  skick  ji^illvägabpngas»  Ingenting  stridde 
rriot  Cbristendoriiens  apda  i  högre  grad  än  de 
blodiga  vikingafärderna  till  röTvande  af  andras 
egendom.  Derlbre  öfven  under  bela  IX  och  X 
ftrhutadraden,  så  län^e  dessa  färder  voro  i  hög- 
sta fartj,  den  nya  läran  gjord^  ringa  framsteg.  Ef- 
ter X  århundradet  åter  aftogo  vikingatågen  allt 
iner,  mindre  geijom  Christendoméns  inflytande  än 
deraf,  ätt  i  England,  i  Frankrike,  i  Gardarike,  i 
de' länder  och  pä  de  kuster,  som  utgjort  fältet  och 
målet  för  Vikingarpes  bragder  och  gifvit  den  ri- 
kaste skörd,. Nordmanna  riken  bildat  sig  och  mag- 
ier uppstått,  som  kraftfullare  än  de  föregående 
l^vaga,  söndrade,  vanmägtiga  regeringarna  förmåd- 
de skydda  sina  kuster  och  landainären.  Frän  den 
tiden  drogo  i  myckephet  nordiska  kämpar  ut  att 
som  land  värns-  och  hirdmän  söka  ära  och  sold 
^os  de  från  nordlanden  utgångna ,  från  nordisk  ätt 
härstammande  Furstar  samt  bistå  landsmännen  i 
försvaret  af  de  eröfrade  riken  och  länder;  andra 
jLommp  i  handelsärender;  len  fredlig  gemenskap  ha- 

laSa)  Adamus  Brem.,  4^  fitt^  panice.    Jfr  fOregåendc  Ban- 
dcl,  8.  5a4- 
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de  till  följd  af  sakernas  ombytta  skick  inträdt  med 
desamma  länder,  till  iivilka  man  i  förra    tider  pä 
utfärder  till  härnad  och   sköfling    vanligen    ställde 
sin  kosa.    Fältet  för  vikingatågen  var  inskränkt  och 
lofvade  icke  mer  samma  rika  byte;  dertill  kom,  att 
genom  de  förra,  i  århundraden,  fortfarande  uttågen 
både  bördan  för  landet  af  den  tillvexande  folkmäng- 
den blifvit  lättad,  och  de  tilltagande  odlingarna  gjor- 
de utvandringarna  nu   mindre   nödvändiga.     Dessa 
förundrade  förhållanden    likasom  räckte  handen  åt 
Christendomens  läror.     Detta  ännu   mer,    då    icke 
blott  de  i  fremmande  lätiiderna  bosatta  Nordmän, 
ined  hvilka  från  Skandinavien  en  ständig  gemenskap 
underhölls,  efterhand  alla  öfvergingo  till  Christen- 
domen,  men  äfven  de  Skandinaviska  krigare,  som 
trädde  i  Christna  höfdingars  tjenst,  vanligen  först 
xuåste    låta    teckna    sig    med  kors  och   i   utvertes 
måtto  hylla  samma  lära'*?  5).   Huru  mycket  dess- 
utom ett  fortfarande  umgänge   med  Christna    folk 
bidrog  tiU  mera   välvillighet  öch    benägenhet    for 
Christendomen  och  ett  lättare  ajntagande  af  Chri- 
isten    tro    och  Christna  seder,  vittnar  det,  som  i 
Konungasagorna    berättas  om  den  goda  framgång, 
.saken"  hade,  då  i  Viketi    Olof   t)igre    påbjöd    den 
Christna  Jagen,  "ty  Vikboerpa  voro  mycket  kun- 
"nigare  i  dén  Christna  läran  an  folket  norr  i  landet, 
"eiDcdan   både   vinter  och  sommar    hos    dem    vi- 
'stades  många  köpmän,  så  väl  Dajiska  som  Saxiska, 
'*hvaru tom  Vikboerna  sjelfva  äfyen  mycket  foro  i  köp- 
-Tärder  till  England,  Saxland,  Flandern  och  Dan- 
^'rnark,  andra  åter  drogo  i  viking  ochi  vistades  öfver 
^Vintern  i  Christna  länder  ^^^^y  På  lika  sätt  fann 
Christendomen,  äfven    inom    Sveriges  byggder  sin 
första   fristad  i  Birka  sftspm  en  handelsort,,  der  köp- 

ia33)  Så  Sfven  Islindarne  Eigil  och  Tharolf,  d&  de  med  sina 
3oo  man  trädde  i  tjenst  hos  Konung  Athcl^tan  ,i  Epglaml 
(Jfr  ofvan  s.  i63).  Eigils  S.  t2^)  Olpf  Haraldss.  S.  hos 
Sn.  StorK 
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män  bodde,  hvillca  hade,  en  oafbruten,  fredlig  sam- 
färd  med  Cbristna  folk  och  i  Chris tendomens  frid- 
älskande  läror  också  funno  ett  skydd'  för  sitt  yrke. 
Äfveii  den  försigtighet,  hvarmcd  de  första  Christ- 
na  lärare  gingo  till  väga,  och  den  fördragsainbet, 
h  varmed  de  fordrade  af  de  nyomvända  blott  ett 
yttre  iakttagande  af  vissa  kyrkans  föreskriftei*,  men 
öfversågo,  att  de  i  öfrigt  vidhöllo  många  från  he- 
dendomen ärfda  tänkesätt  och  bruk,  dertill  det 
kloka  och  förståndiga  äfven  deri,  alt  välja  de  till 
offer  åt.  Gudarne'  inVigda,'för  folket  heliga  ställen 
till  platser  för  Cbristna  tempel  och  att  i  Christen 
drägt  kläda  de  hedna-seder  och  bruk,  som  när- 
mast sammanhängde  med  den  fordna  gudaläran  ocK 
djupast  ingrepo  i  folklifvet,  bidrogo  icke  ringa  till 
omvändelseverkets  lättare  framgång.  Hedendomens 
festliga  samdryckeslag  förvandlades  till  Christna 
gillen;  såsom  förut  till  ära  för  Oden,  Frey  och 
Thor  och  hädangångna  hjeltar  druckos  nu  skålar 
till  ära  för  Christus,  Jungfru  Maria  och  Cbristna 
kyrkans  heliga  män,  och  ovanligt  yar  icke  i  första 
brytningen  mellan  Christendbm  och  Hedendom, 
att  minnen  helgades  på  en  gång  åt  de  hedniska 
Gudarne  och  af  Christus  samt  helgonen.  Det  var 
sed  i  de  äldsta  församlingarnas  tider,  att  de,  som 
öfvergingo  till  Christendomeri,  först  tecknades  med 
kors  och  sedan  en  tid  stodo  under  förberedelse, 
innan  de  genom  dopet  intogo?  i  det  heliga  manna-  ■ 
samfundet.  Ett  lika  bruk  var  ännu  öfligt,  ser- 
deles  i  afseende  på  dem,  som  utan  dopets  mot- 
tagande ville  hafva  tillträde  till  de  Cbristnas  sam- 
fund. Under  uppläsandet  af  en  Evangelisk  text 
gjorde  presten  med  spott  på  fingret  ett  kors  på 
deras  panna  och  bröst  och  gaf  dem  vigdt  salt  **'^). 
Denna    religiösa   handling    kallades    af   vå^a  fäder 

ia35)    Jfr   Olafscn,    Sjyntagma    de    Bccptislnö  sociisqtie  sttcris 
ritihus  in  boreali  (/uondam  ecclesia* 
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;primsigning  '*^<^).  En  prim&ignad  hade  frihet 
att  bevista  de  Christnas  gudstjei)st.  Kämpar,  som 
hos  Ghristna  höfdingar  sökte  hirdtjenst,  ocli  köp- 
män, som  hade  mycket  att  Beställa  med  Ghrist- 
na '*'''},  hvar  och  en,  som  ville  med  Hedningar. 
vara  Hedning  och  Christen  med  Ghristna,  val- 
de den  lätta  utvägen  att  låta  teckna  sig  med 
korset.  "Är  du  döpt  naan  eller  icke?"  frågade 
Olof  Tryggvason  en  man,  kallad  Toke..  "Jag  är 
**primsignad,  men  icke  döpt,"  svarade  han;  "ty 
*'så  kan  jag  umg^s  både  med  Hedningar  och  Ghrist- 
-na." Ännu  andra,  sedan  de  mottagit  korstecknin- 
gen, uppskjöto  dopet  intill  sin  dödsstund  derför, 
att  de  sedan  icke  niåtte  begå-^  någon  synd,  men 
obefläckade  och  rena  genast  utan  hinder  och  upp- 
'skof  inkomma  genom  det  heliga lifvets  portar  »*3  8^^ 
En  primsignad,  ehuru  i  de  Christnas  krets  tåld 
och  upptagen,  hade  ännu  icke.  af^vurit  hednisk  tro 
»och  vidskepelse.  Först  med,  döpelsen  skedde  den 
egentliga  öfvergången  till  Ghristendomen.  Denna 
handling  förrättades  under  öppen  himmel  i  ^ rin- 
nande vatten  j  i  källor  eller  strömmar.  FuUvexta 
och  friska  personer  nedstego  sjelfva  i  det  med  kors- 
tecken, vigda  vattnet  ^^^^).     Tre  gångor    neddop- 

*,    1236)  Af  Latinska  orden  ^^ri/num  och  signum.  1^37)    "Kon- 

**ungr  badh  iha  braedhr  at  lata  priihsigna2,  ihviat  thåt  var 
'**Lha  mikill  sidhr  bsedhi  medh  kaapmauDnum ,  .ok  theim  ec 
**a  mala  gcDgo  médh  kristnom  höfdioigiom ;  thviät  thcir 
"menn  er  primsigndir  varo,  höfdo  samneyti  vit  kristna 
"mcnn  ok  baeidhna,  enn  höfdo  that  af  atrunadhi  er  theioi 
v  ''var  skapfellast/*  Eigilfi  S.  ia38)  "Libcyntcr  qaidem  si- 
**gDacu1uni  crucis  rccipiebant,  ut  Catechumeni  fierent,  quo 
"cis  Ecclesiam  ingredi  et  sacris  offi9iis  intereflse  liceret: 
"baptismi  tamen  perceptionem  difTcrebant,  hoc  sibi  bonum 
'*dijiidicantes,  ut  in  fine  vitae  suae  baptizareiltur  j  quatitius 
»*pui-ificati  lävacro  salutari',  piiri  et  iinmaculali  vitae  seternas 
**janua8  absque  uUa  ratardatioiic  intrarent."  Fiia  Ans* 
charii»  i239).**Credidit,  et  liqvidas  fontis  desccndit  i» 
**undas'»  —  qväder  G  vald  o  (Poema  de  rita  6\  Ahscliarii^ 
bos  Langebek,  1.  c.  I.)  om  Jutländske  Konungen' Haralds 
dop  i  Ingclheim. 
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padps  de,  så,  att  hela   kroppen  blef  med    vatten 
begjut^n,  h varunder  instiktelseorden  af  den,    söm 
döpelsen    förrättade,   utsädes,    och    namngifningen 
på  samma  gång  skedde  likasom   vid  Hedningarnes 
vattenösning  ^^^^\.    Uppstigande  ur  vattnet,  mot- 
togs den  döpte  at  faddrarna,  soni  iklädde  honom 
de  h vita.  dopkläderna  till  töcken  ajf  själeps^  renitig 
genom  döpelsens  bad  '**«).     Dessa  samma  kläder 
bar  han  ännu  >ra  dagar,  och  derifrån,   ätt  Hed- 
niqgarne  sågo  i  hvit  drägt  alla  njrdöpta,  som  öf- 
vergingo  till  Christendomen ,  kom  äl^en  det,   att 
;de  kallade  Christus,  eller  den   Gud,   som   af  de 
Christna  dyrkades,  för  Hvita  Krist    Eftfer  dp- 

ia4o)  Jfr  Ola  fs ens  Syntagma  de  Baptismo,  Vid  firltve^Us 
dop  bibeböllos  ranligeti  de  gamla,  viM  hedniska  vattenftsnin- 
gen  undfängna  namnen;,  men  nKr  ^ång  utbyttes  de  ^ot 
nya,  eller  lades  ett  nytt  namn  till  Jet  gamla.  Med  Cbrl- 
stendomen  nemligen  inkommo  Sfven  fremmande»  PatrtarcherA# 
Helgons  och  andra  ryktbara  personers  namn. 
1340  Rex  sacer  ccce  ^ai  radiat  pars  magna  trpphsei, 
Cum  puras  auimas  sacra  lairacra  beant. 

Candidus  egreditur  nitidis  exercitus  undis, 
Atque  Tetus  vitium  purgat  in  ämne  noFd. 

Tulgentes  animas  vestis  quöque  candida  signat» 
Et  gce^e  de  niveo,  gaudia  pastor  habet  Lactantins* 
I  Islandska,  d.  y.  s.  nordiska  fornspråket  kallades  kfven 
den  Christna  döpelsen  skirrij  skiring,  rening  (skirr,  skär, 
ren,  oskyldig,  skira j  skjra^  skira,  skura,  rena.  Tyskarnes 
f4^teten/  fdj^euren)/  och  deraf  skirnar^sonr,  gudson,  skirnar- 
dottivj  guddotter.  Ordet  JuHuhtj  hyarmed  döpelsen  i.  Ang- 
losaxiska språket  betecknas,  bemärker  äfvenledes  egentligen 
rening.  En  lika  idé  ligger  till  grund  for.  döpelsens  Greki- 
ska benämning  4»wriafioo^  illuminatio^  upplysning.  JfrOlaf- 
sen,  1.  c.  Derifrån  kom  äfven,  att  man  i  norden,  lika« 
som  i  äldsta  Christenheten,  så  gerna  uppsköt  dopet  intill 
dödsstunden,  för  att  dö  ren,  obefläckad,  i  de  hvita,  heliga 
dopklad.erna ,  hvilket  kallades  att  dö  i  hyita  yadhom, 
eller  såsom  det  i  Romersk-katbolska  kyrkans  språk  hette, 
in  albis,  **£t  cum  multi  baptizati  supervixerii\ts  innumera- 
**bilis  tamen  Albatorum  multitudo  exinde  ad  regna  iconscen- 
**dit  coelorum.*'     Fita  Anscharii. 
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•pcit  följde  helgelsen,  deti  sista,  högtidliga  invighm- 
geti  i  de  Christnas  samfund.  Biskopeb  lade  sina 
liänder  pä  den  döptes  hufvud  och  tecknade  med 
den  invigda  oljan  (chrismä)  ett  kors  på  hans  pan- 
na under  upprepande  af  de  i  kyrkolagen  föreskrif- 
na  orden:  "Signo  te  signo  crucijs,  et  confirnio  tö 
'chrismate  salutis,  in  nomine  Patris,  Filii,  etSpi^ 
"ritus,  Sancti,"  h varefter  strax  öfver  korstecknet 
Bands  en  bindel  (fermeband),  som  först  eftei: 
tre  dagar  Jfick  borttagas,'  då  densamma  kastades  i 
elden  att  förbrännas  "**).  Denna  handling,  kal- 
lad coufirmatiori  '^*^'),  deii  vidtagpa  trons  stad- 
fiistelse,  ett  af  Katholskä  kyrl&sins  sacrament,  bar  i 
de  nordiska  församlingarna  namq  af  fér ming  » *♦♦) 
och  äfven  af  biskupa  ^***),  praedan  densamma 
1  deiförsta  tiderna  endarst  af '  Biskoparne  fönätta- 
des.  Emellertid  vidhöll  ännu  länge  hos  de  till 
Ghristendomen  öfvergångna,  omvända  Hedningar 
dén  tron,,  att  de  jemté  Christus  äfven  kunde  dyr- 
ka de  gamla  Gudarneé  Omvändelserna  skedde  ofta 
i  mycken  hast,  och  den  undervisning,  som  före- 
gick, var  vanligen  mycket  kort.  De  ringa  for^ 
dringar,  presterskapet  till  underlättelse  af  Christen^ 
domens  antagande  gjorde,  de  ringa  begrepp,  de 
nychristna  således  liäde  ont  sjqlfva  lärans  art,  ocii 
den  föga  afsägelse  af  förra  vanor  och  seder,  som 
till  följd  deraf  skedde  g^nom.  öfvergången  till  Chrf- 
stendomen,  detta  både  förklarar  de  hastiga  om vänr- 
,  delsérna,  som  i  chrönikor  och  sagor  ofta  omtalas, 
och  gör  äfven  begripliga  de  ofta  förekommande 
berättelser,  som  antyda,  huru  löslig  och  svag  i  d« 
första  tiderna  Christendomen  i   §jelfva   verket  vafr 

ia4a)  Jfr  Olafsen,  1.  c.  i343)  I  de  första  Christna  för- 
samMDgarna.  X^i^fpa^X^Hfo^fOM.  >  1344}  Ferma,  fer* 
ming»  brutna  ord  af  de  Latinska  Jirmare^  ^matio'  ia4^) 
"Naest  sAirn  er  belgan  su  er  fcrming  heilir,  enn  sumir  kalla 
"biskupan»  er  that  stadfesting  vidtckinnar  truar.*'  Kristinif 
f\ettr  jirna  biscups.    Jfr  Olafsen,  1.  c. 
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$8^  Hednajiid^tfu  .  > 

hos  mängden  af  dem ,  som  genöpr  dopet  .bek^  sig 
till  densamma.  Vid  Kejsar  Ludvig  deij  Frommefs 
hof  infutmp  sig  från  Danska  riket  mänga  att  mot- 
taga dopet  endast  för  de  gåfvor  af  vapen,  hvita 
kläder  och  andra  kostbarheter,  som  förärades  de 
omvända  af  Kejsaren  samt  de.  rika,  förnäma  män^ 
som  vittmide  vid  deras  dop^**<^)  —  ursprpqget 
till  faddergåfvor.  Det  tilldrog,  sig  en  Påskhelg 
—  den  ordentliga  tid,  då  dop  förrättades  *^^'^) -^ 
att  flera  infunno  sig,  än  tillgång  till  dopkläder 
fanns  i  det  kejserliga  förrådet,  till  afbjelpände  af 
hvilken  brist  Kejsaren  befallte,  att  några  lacken 
skulle  sönderklippas  och  tillsammansys.  En  för-' 
näm  Dansk  man  beskådade  då  noga  pA  alla  si- 
dor den  drägty  han  blef  iklädd,  och  utlät  sig 
till  Kejsaren  med  vrede:  "nu  har  jag  tjugu,  gån- 
*gor  här  blifvit  tvättad  och  iförd  de  skönaste,  h vi-* 
"taste  kläder;  en  sådan  säck  höfves  icke  en  kfigs- 
*'man,  utan  en  svinherde,  och  om  jag  icke  skäm- 
''des  att  vara  naken,  skulle  jag  kasta  den  tillika 
/med  din  Christus  åt  dig  igen  "*^)."  Man  fin- 
ner christnade  män  lika  med  Hedningar  draga  i 
härnad,8Jelfliämhd  och  mandråp  öfvades  af  Christna 
3om  af  Hedningar,  hednaseder  herrskade  ofverliuf- 
vud  mer  än  Christna,  och  tron  hos  de  omvända 
var  ännu  mycket  blandad*  Så  mycket  skedde  dock , 
att  de-,  som  till  Christendomen  öfvergingo,  afled- 
des  från  deltageisen  i  de  hedniska  oflferfesterna  och 
bundos  till  ett  yttre  iakttagande  of  vissa  kyrkans 
bruk.  Och  redan  derigenom  var  mycket  vunnet. 
Fortgåendet  på  denna  väg  skulle  småningom  af- 
nöta  b^dendomen  och  göra  sipnenp  förtrognare  med 
iBJelfva  l^ran.   Af  kommande  slägter  kunde  väntas, 


1346)  Jfr  of  van,  «.  618—619.  ^^kl^  Dcraf  F^åskTCclan  llfven 
kallades  '^Septimana  ill  aibis/'  och  första  Söndagen  efter 
Vh^\iy  när  de  hvita  dopkU^ern»  åfladei,*  ^^Domiiiiea  in  al- 
^'hW*        124$)  J/o/ii»  SänialL  hoå  Duchésite. 
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rih  Chris^dofnens  infSrahdie  i  S^erig/t.    €8S 

hvad  i  första  banden  ick^  uppnåddiis.  Detta  är 
naturens  gäng»  Såsom  alla  stora ,  till  w^psklighe- 
tans  förädlipg  ledande»  pi  sanning  och  rätt  grun* 
dade  yerk,  gick  Cbristendomen  fram  genom  egen 
kraft,  &6tän  långsamt»  Historien  räknar  äfven  ef- 
ter århundraden,  och  icke  efter  d^gar^  Ju  långr? 
sammar^  trädet  yeser,  destp  djppar^  s\kv  dist  |9uui 
rötter^ 


Digitized  by 


Gbogk 


*.:.'.•  M'    -1     •  i    , .  :         rit'        ••' 


►           .                   -IV. 

.    rtif^^tåtifselrf 

5$;.  tit  >•.  ij  jfi^' 

:  det       '■''■,' 

•  iåi. 

den 

I:  3I::  I  r 

«wk.'    ^   o:    .1)   , 

,  .-j*- 

.gittt# 

skada   ' 

•^ 

skåda 

—    55^  a    — 

Le  Mens 

-« 

Le  Mans 

—    74  —  12    — 

8&  Rtörrc 

... 

så  myclreC  större 

*-  loa  _  18    -- 

helige  Genorevas 

— 

heliga  Genovevas 

_  ,55  — 16    — 

land 

*• 

ban(. 

•-  175—  la    — 

elben         ^^      ""^ 

.^ 

ebhcB 

Botontro 

i—. 

Botronto 

Tortsi 

i*. 

torfasi 

af 

•« 

med 

—  3oi  — 3i    — 

dos 

.* 

hos 

•^  3oa  — la    — 

begagnad 

.i^ 

begagnadt 

—  3a(|  — ai    — 

Bli  SS  i  se  he 

— 

russischen 

—  S33-a5    — 

stridsgluggttr 

— 

stridsgluggar 

-364-11    - 

han  och  Ingemond 

-— 

han  och  Thorsteia 

—  4o5— 3«    - 

Haralds 

—» 

Haraldsstms 

-474-  7    - 
■^481-9   - 

Irland 

••- 

Island 

Ifliig 

— . 

firfHig 

—  509—9   — 

obekanta 

— 

obekant 

^—617^—  1   — 

hrn 

*- 

han 

—  578—  6    — 

—  63a-37    — 

sömn 

•- 

sOmm 

Bjrciwefiis 

^ 

Bremensis 

Snrarre  Fel  jcmte  förckomoiande  olikheter  i  stafningssätt  och 
»amnskrifningar  täckes  Läsaren  benäget  ursäkta. 
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